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LECTURIS 

s. 


Scholia  nostra  uberiora  in  Ezechielis  vaticinia  anno 
MDCCCXXYI.  duobus  voluminibus  secunda  vice  edita 
tradimus  Yobis  hoc  volumine  in  compendium  redacta,  ita 
tamen,  xit  non  pauca  in  hac  epitome  sint  correcta,  addita 
et  accuralius  explicata.  Accessere  praeterea  ad  calcem 
libri  piophetae  de  templi  visione  Capita  tria  XL.  XLI.XLII. 
emendata,  ad  verbum  translata  et  per  imagines  illustrata 
a  Jul,.  F hid.  Boettcher,  AA.  M.,  in  schola  Dresdensi  ad 
Aedem  S.  Crucis  Collega.  Quod  quidem  ini'/uerpov  Yobis 
eo  gratius  futurum  esse  speramus,  quo  inajori  cura  et 
sollertia  Yir  Doctissimus  rem  pluribus  de  causis  difficilem 
et  obscuiam  expedire  studuit.  Scrib.  Lipsiae  d.  XXY1I. 
Decembr.  MDCCCXXXII. 


I 


I 


\ 


IN 

EZECHIELIS  VATICINIA 

PR00EM1UM. 


1.  Ezechielis  ortus  et  vita. 


Ejzechiel  Omni  fortis  est ,  vel  fortem  se  exhibet  Deus , 
praevalebit  Deus ,  contracte  pro  pWTj)  quum  se  ipse  filium 
Busi  sacerdotis  appellet  (1,  3.),  tribus  Leviticae  familiac  Aaro- 
nicae,  adeoque  ipsis  natalibus  sacerdotem  fuisse  patet.  Patriam 
habuit  Judaeam,  sive  regnuni  Judae,  in  quo  natus  fuit  et  vixit, 
quando  cum  Jechonia  rege  et  regia  familia  decemque  hominum 
millibus  a  Chaldaeis,  Nebucadnezare  duce,  Babyloniam  est  de- 
portatus  (Cap.  I,  2.  coll.  2Reg.  24,  12.),  juvenili,  uti  videtur, 
aetate.  Nam  anno  demum  deportationis  quinto  prophetae  munus 
suscepit  (1,  2.),  et  anno  exilii  nono  orbatus  est  uxore  (24, 1. 18.). 
Quo  autern  anno  Ezechiel  in  Chaldaea  vaticinia  edere  coepit, 
Jeremias  Hierosolymis  jam  trigesimum  quartum  muneris  prophe- 
tici  annum  exegerat,  una  cum  nostro  adhuc  octo  minimum 
annos  eodem  officio  perfunctus.  Quumque  Ezechiel  inceperit  anno 
post  deportationem  quinto  vaticinari,  et  vaticinatus  adhuc  sit 
anno  vigesijno  septimo ,  uti  ex  29,17.  sui  libri  constat;  certe 
per  viginti  duos  annos  propheticum  munus  sustinuit.  Coaevos 
habuit  vates,  praeter  Jeremiam,  in  Judaea  Zephaniam,  in  Chal¬ 
daea  Danielem ,  quern ,  ut  pietate  et  sapientia  clarum ,  laudat 
14,  14.  20.  28,  3.  Praeterea  de  fatis  Ezechielis  nil  constat,  nec 
Ezech.  'A 
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quamdiu  vixerit,  et  qucm  exitum  habuerit,  monimentis  fide 
dignis  proditum  est. 

2.  Vaticiniorum  Ezechielis  argumenlum. 

Qui  ab  Ezecbiele  nomen  habet  liber  ab  eo  vatc  scriptum 
esse,  ipsum  ejus  arguincntum  et  universa  indoles  ostendit.  Nain 
quo  tempore  Ezechiel  sua  oracula  edere  ad  Chaboram  fluvium 
coepit,  regnavife  in  Judaea  Zcdekias,  a  Nebucadnezare  in  locum 
deportati  a  se  in  Babyloniam  Jechoniae  suffectus.  Atque  ille 
quidem ,  quamvis  Chaldaeo  vegi  obnoxius ,  potuisset  tamen  rem- 
publicam  Judaicam  tranquille  administrare,  si  regi  victori  fidem 
servasset,  ad  quam  se  ei  jurejurando  obstrinxerat.  Sed  quorun- 
darn  hominum,  qui  divina  oracula  jactabant,  sinistris  consiliis 
instigatus,  cum  rege  Aegvpti,  Nebucadnczaris  aemulo ,  foedus 
inire  affectabat,  sperans  fore,  ut  tarn  potenti  socio  adjutus  Nc- 
bucadnezaris  jugum  excutere  possit.  In  quam  quidem  spent 
jnagis  adhuc  ercctus  est,  quuni  populorum  vicinorum  reges  ad 
cum  legatos  mitterent ,  qui  cum  eo  consilia  agitasse  videntur, 
qua  ratione  unitis  viribus  Nebucadnezaris  potentiam  infringere 
possent.  In  eandem  spern  maximain  partem  adductus  populus 
ludibrio  et  contemtui  habuit  prudentiores ,  qui  infelieem  illorum 
conatuum  exitum  animis  praesagiebant.  Inter  eos  eniinuit  Jere- 
mias  vates,  qui,  divina  munitus  auctoritate ,  omni  contentione 
eo  elaborabat,  ut  regem  a  foedere  cum  rege  Aegyptio  ineundo 
abstraheret.  Yerurn  et  eos ,  qui  in  terris  Babylonicis  exsules 
degebant,  mendacibus  prophetis  seductos,  spem  fovisse,  se  pro- 
strato  Chaldaeoruin  regno ,  brevi  in  patriani  redituros  es3e, 
ostendunt  literae,  quas  ad  illos  misit  Jeremias  (Jercm.  29.), 
quibus  cos,  ut  spem  istam  deponerent ,  monuit,  et  auctor  sua- 
sorque  iis  exstitit,  ut  in  iis  terris,  quas  tunc  incolebant,  domos 
aedilicarent,  hortos  plantarent,  uxores  dueprent  filiosque  eloca- 
rent,  quum  septuaginta  annis  in  exilio  sint  periuansuri.  Quibus 
Jeremiae  monitionibus  et  praedictionibus  ut  fidem  conciliaret  et 
pondus  adderet,  sua  vaticinia  edidit  qui  ipse  exsul  una  cum 
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dcportatis  popularibus  in  Babylonia  vivebat,  Ezechicl.  Hinc  in 
suis  concionibus  hoc  potissimum  agit,  nt  suis  ostendat,  tantusn 
abesse,  ut,  quam  conccperant ,  mox  instantis  reditus  in  patrlam 
spes  impleta  foret,  ut  potius  et  ilia,  quae  adiiuc  in  Judaea  re- 
liqua  esset,  populi  pars  a  Nebucadnezare  ultimum  rcrurn  suarum 
excidium  sit  passura,  foedifrago  rege,  et  ipso  in  Babyloniani 
abducendo,  frustra  auxilium  ab  Aegypto  cxspectante  (17,  1 5.  sqq.). 
Docet,  ingentia  ista  mala  supplicia  esse  digna  tot  tantisque  sce- 
leribus,  quibus  se  contaminassent  Hebraei,  invehiturque  in  mcn- 
daces  prophetas ,  qui ,  pacata  et  feliciora  tempora  pollicentes 
(12,21.  sqq.  13,  2.  sqq.  17.  sqq.),  in  causa  essent,  ut  populus 
spretis  vatum  veroruin  minis  impendcntium  malorum  securi  ea 
non  vitae  moruinque  emendatione  avcrtcre  studeret,  sed  animis 
suis  indulgerent,  et  eifrenatis  suis  cupiditatibus  obsequerentur. 
Ne  vero,  si  qui  inter  Hebraeos  boni  et  probi  homines  fuerint, 
qui  vatis  praedictionibus  fidem  praebercnt,  animos  desponderenf, 
eos  passim  erigit  interjectis  promissionibus,  quibus  eis  spem  facit 
non  tantum  recuperandae  pristinae  libertatis ,  verurn  et  status 
multo  florentioris ,  quam  quo  ullis  antea  temporibus  fuissent 
(v.  c.  14,  21.  22.23.  1G,  53  — 63.  20,40  —  45.  C.  33  — 37.). 
Vaticinatur  etiam  contra  exteras  gentes ;  praesertim  Ammonitis, 
Moabitis,  Tyriis,  Aegyptiis,  Idumaeis  sua  fata  canit  (C.  25  —  32.). 
Praeterea  gentibus  quibusdam  barbaris  atque  ferocibus ,  quae 
futuro  aliquo  tempore  rege  suo,  Gogo,  duce,  populum  Israelite 
cum,  post  longum  exilium  patriae  terrae  restitutum ,  sint  inva- 
surae,  durum  atque  ignominiosum  interitum  minatur  (C.  38.39.). 
Denique,  in  extrema  libri  parte  (C.  40  —  48.),  multus  est  in  de- 
scribendo  statu  habituque  plane  novo  eoque  exoptatissimo ,  quo 
aetate  quondam  aurea  res  Hebraeae  cum  universa  regione  sint 
futurae. 

3.  Vaticiniorum  Ezechielis  indoles  et  stylus . 

In  Ezechielis  Vaticiniis  quamvis  verborum  structura  et  ratio 
satis  sit  plana  et  expedita,  visionum  tamen,  imaginum  ac  para- 

A  2 


) 

4  Prolegomena. 

bolarum  varietate  et  copia  reliquos  Prophetas  omnes  longo  post 
se  intervallo  relinquit.  Interdum  enim  per  visiones,  ut  C.  1.  sqq. 
8' — 11.  37.  40.  sqq. ,  rnox  per  actiones  symbolicas,  ut  C.  4.  5. 
12.,  nunc  per  similitudines,  ut  C.  15.33.  34.,  nunc  per  para¬ 
bolas,  ut  C.  17.,  item  per  carmina  et  fictiones  poeticas,  ut  C.  19., 
nec  non  per  allegorias ,  ut  C.  23.  24. ,  denique  per  manifestas 
praedictiones ,  exprobrationes  et  minas,  ut  C.  6.  7.  11.  14.  16. 
rel. ,  agit,  tantaque  ubertate  et  figurarum  varietate  floret,  ut 
unus  omnes  prophetici  sermonis  numeros  et  modos  explevisse, 
jure  suo  dicendus  sit.  Habet  vero  Ezechiel  hoc  potissimum  sibi 
proprium,  ut  quas  exhibet  imagines  ita  plene,  ita  copiose  pingat, 
tolasque  absolvat,  ut  nihil  addi  posse,  nihil  in  mente  lectoris 
relinqui  dixeris.  In  iis  vaticiniis,  quae  per  visiones  et  imagines 
proponit ,  hunc  fere  modum  tenet ,  ut  enarratis  prius  accurate 
omnibus  ac  singulis,  quae  mentis  suae  oculis  objecta  essent, 
Deum  loquentem  inducat,  qui  ipsum  de  illorum  significatione 
edocet,  et  quae  ei  per  figuras  futura  ostendisset  statim  Claris  ver¬ 
bis  exponit  (e.  c.  4,  9  —  17.  5,  1 — 4.  5 — 17.  C.  17.).  Vatici- 
niorum  hujus  prophetae  proprietates  verissime  descripsit  Lowthus 
(de  S.  Hehraeor.  Poesi  Praelect.  21.  p.  243.  ed.  Lips.  Cf.  Eich- 
horn  Einleitung  in  das  A.  T.  P.  3.  p.  207.  sqq.  edit.  tert.). 
,, Ezechiel, “  inquit,  „elegantia  quidem  multo  inferior  est  Jeremia, 
sublimitate  auteni  vel  Jesajae  par,  sed  in  genere  dissimillimo. 
Est  enim  atrox,  vehemens,  tragicus,  totus  in  dsLvwoei,  in  sen- 
sibus  elatus,  fervidus,  acerbus,  indignabundus ;  in  imaginibus 
foecundus,  magnificus,  truculentus,  et  nonnunquam  paene  defor- 
mis;  in  dictione  grandiloquus ,  gravis,  austerus,  horridus,  et 
interdum  incultus ,  frequens  in  repetitionibus ,  non  decoris  aut 
gratiae  causa,  sed  ex  indignatione  et  violentia.  Quicquid  susce- 
perit  tractandum,  id  sedulo  prosequitur,  in  eo  unice  haeret  de- 
fixus,  a  proposito  raro  deflectens,  ut  rerum  seriem  et  juncturam 
vix  unquam  requiras.  In  ceteris  a  plerisque  vatibus  fortasse 
superatus ;  sed  in  eo  genere ,  ,  ad  quod  unice  videtur  a  natura 
comparatus,  nimirum  vi,  impetu,  pondere,  granditate,  nemo  ex 
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omni  scriptorum  numero  eum  unquarn  aequavit.  Dictio  ejus  satis 
est  perspicua;  omnis  prope  in  rebus  sita  est  obscuritas.  Visiones 
praecipue  sunt  obscurae,  quae  tamen  (ut  apud  ceteros,  Hoseam, 
Amosum,  Zachariam)  nuda  et  plane  historica  narratione  expo- 
nuntur.  Ezechielis  autem  pars  major,  eaque  media,  poetica  est, 
siquidem  aut  res  spectemus,  aut  dictionem;  sed  in  sententiis 
adeo  plerumque  est  rudis  et  incompositus ,  ut  saepe  dubitem, 
quid  de  eo  hac  in  parte  statuendum  sit.“ 

Lingua  hebraica,  qua  utitur  Ezechiel,  declinat  ad  Aramaeis- 
mum,  habetque  baud  paucas  voces  et  formas  Chaldaicas  (veluti 
tritum  illud  apud  Nostrum  pro  simplici  D'lij,  vid.  not. 

ad  2,  1.;  {*1733  pro  31,  5.,  Nrp.j3  pro  firrnj?  27,  31.,  tta 

14,  4.  ubi  cf.  not.),  prouti  a  scriptore,  qui  in  Mesopotamia,  sive 
Syria  aquilonari  vixit,  exspectes.  Praeterea  habet  plures  cum 
aequali  suo,  Jeremia,  loquendi  formulas,  construendi  modos  et 
verborum  formas  communes,  ut  usus  tov  SrriN  pro  dnN  14,  4. 
27,  26.  37,  26.,  coll.  Jerem.  12,1.  19,10.,  pro  rr33hj5n 

37,  7.,  ut  Jerem.  49,  11.  pro  ;  nomen  nVnftJi 

1,  24.  praeter  hunc  locum  nonnisi  apud  Jeremiam  11,  16.  legi- 
tur.  Quemadmodum  Jeremias  ita  et  Ezechiel  usurpat  formam 
Aramaicam  secundae  personae  femininae  Praeteriti,  ut 
16,  13.,  V)‘W  ibid.  Vs.  20.,  Vs.  22. 

4.  Ezechielis  Vaticinia  quonarn  ordine  sint  disposita  ? 

Plura  Ezechielis  vaticinia  (quae  num  a  vate  ipso,  an  vero 
ab  alio  quodam  sint  collecta  definiri  nequit)  tempus,  quo  editi 
fuerint,  praenotatum  habent,  annis  computatis  a  deportato  Je- 
chonia  rege  in  Babyloniam  (vid.  1,  2.)  hoc  quidem  ordine: 


Anno  Mense  Die  edit,  est 
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5 

4 
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Cap.  1, 

2. 

2 

- 

- 

12 

-  3, 

16. 

3 

6 

6 

5 

-  8, 

1. 

4 
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5 

10 
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10 

10 
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Anno 

Mense 

Die 

edit,  est 

0  ! 

11 

1 

1 

Cap. 

26, 

I. 

7 

10 

10 

12 

- 

29, 

1. 

S 

27 

1 

1 

- 

- 

17. 

9 

10 

1 

7 

- 

30, 

20. 

10 

- 

3 

1 

- 

31, 

I. 

11 

12 

12 

1 

- 

32, 

1. 

12 

- 

- 

15 

- 

- 

17. 

13 

- 

10 

5 

- 

33, 

21. 

14 

25 

1 

10 

- 

40, 

1. 

Patet  ex  hac  tabella ,  temporis  ordinem  in  Ezechielis  pro- 
pbetiis  digerendis  solum  non  esse  observatum :  nam  quod  ulti- 
mum  locum  occupat  vaticinium,  C.  40.  sqq.,  anno  exilii  vicesimo 
quinto  cst  cditum,  quod  vero  tertio  post  anno,  vicesimo  septimo, 
editum  est,  in  medio  fere  omnium  vaticiniorum  est  positum. 
Porro  quod  sextum  locum  tenet  oraculum  26,  1.  sqq.,  anno 
undecimo  ineunte  proditurn,  pvaeccdit  illud  29,  1.  sqq.,  quod 
anno  decimo  prolatum  fuci-at.  Turn  ea  inter  oracula,  quae  anno 
decimo  et  undecimo  sunt  edita,  interjectum  legitur  (29,  1.  et 
30,  20.)  aliud,  quod  anno  vicesimo  septimo  proposituin  fuit, 
29,  17.  sqq.  Denique  quod  mensc  decimo  anni  duodecimi  edi¬ 
tum  erat,  33,  21.,  positum  est  post  illud,  quod  mense  duodecimo 
cjusdem  anni  vates  edidit.  Neque  tamen  cur  ilia  oracula,  quae 
non  secundum  temporis  ordinem  posita  deprehenduutur ,  eum 
quern  occupant  locum  tencant,  ratio  potest  obscura  esse.  Docet 
enim  quem  infra  dabimus  totius  hujus  libri  conspectus,  eum  qui 
ilia  collegit,  sive  is  vates  ipse  fuerit,  sive  quispiam  alius,  in 
vaticiniis  collocandis  non  tarn  temporis ,  quo  ilia  edita  fuissent, 
ordinem  spectasse,  quam  lioc  potius  sibi  propositum  habuisse, 
ut  singula  oracula  inter  certa  capita  ita  digercret,  ut  quae  ejus- 
dem  aut  similis  argumenti  essent  conjungeret.  Illc  igitur  quurn 
quatuor  libri  partes  facere  constituisset ,  quarum  prima  pro- 
plietae  inaugurationem  describeret  (C.  1.2.  3.),  secunda  eas 
condones  contineret,  quibus  vates  populi  Judaici  superstitiones 
et  scelcra  grsligarct  (C.  4  —  24.),  terlia  vaticinia  contra  alias 
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gentes  (C.  25  —  32.),  quarto,  consolationes  ct  promissioncs 
(C.  33  —  48.);  visum  est  ipsi ,  illud  vaticinium,  quod  extrema 
tempora  spectat  (C.  40.) ,  anno  exilii  vicesimo  quinto  editum, 
ultimo  loco  ponere,  quamvis  ei,  quod  anno  27.  prodiit,  tempore 
prius  esset.  Oracula  vero  contra  Aegyptum  quum  divellere  nollef, 
illud  quod  29,  1.  sqq.  legitur,  anno  decitno  editum ,  posuit  post 
aliud  vaticinium,  quod  anno  undecimo  promulgatum  fait.  Prae- 
terea  in  disponendis  iis  vaticiniis ,  quae  Aegyptum  spectant, 
tenuit  lxunc  ordinem ,  ut  ca ,  quae  causas  exponunt,  cur  Ae- 
gyptiacum  regnuni  sit  devastandum  et  evertendum ,  praemitteret 
ceteris ,  in  quibus  Aegypti  strages  pluribus  describitur.  Hinc 
factum,  ut  illud  oraculum,  quod  29,  17.  sqq.  habetur,  anno 
demuni  vicesimo  sepiimo  editum,  praemissum  sit  alii  in  Acgypto 
vaticinio,  30,  20.,  quod  jam  anno  undecimo  evulgatum  fuerat. 


VATICINIORUM  EZECIIIELIS 
2  Y  N  n  F  I  2. 

I.  Prophetae  inauguratio,  C.  1.  2.  3. 

1)  Dei  ad  munus  propheticum  Ezechiclem  vocantis  repraescn- 
tatio  allegorica,  C.  1. 

2)  Ipsa  inauguratio  atque  muneris  suscipiendi  institutio,  C.  2. 

3)  Oraculorum  ab  eo  proferendorum  argumenta,  variis  ex- 
pressa  imaginibus,  atque  ad  munus  cum  alacritate  obeundum 
exbortatio,  C.  3. 

II.  Castigantur  populi  Judaici  nefandae  superstitio- 

nes  et  scelera,  denunciaturque  HierosoJyinita- 
nae  urbis  atque  universae  reipublicae  eversie, 
C.  4  —  24. 

1.  Orationes  contra 

A.  Hierosolymam,  de  urbis 
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Proleg  omen  a. 


a)  olsidione ,  designata 

a)  typo  in  latere  descripto,  4,  1  —  4. 
ft)  gestibus  causam  designantibus,  5  —  8. 

b)  fame ,  ubi 

«)  figura  proposita  per  cibum  stercore  coquendum,  9 — 12. 
/?)  explicata,  13  —  16. 

c)  excidio ,  ubi 

«)  ligura  data  per  pilos  novacula  rasos,  5,  1  —  4. 

/?)  explicata  per 

4t.  indicationem  causarum,  5.  6. 

l  generalem,  7 — 11. 

3.  coniminationem  <  specialem ,  triplicis  poenae, 

(  12—17. 

B.  Montes  Israelis,  in  quibus  falsis  deis  sacra  fiebant,  ubi 

comminatio  prolata,  6,  1  —  7. 

teinperata,  8  — 10. 
confirmata,  11 — 15. 

C.  Terraiu  Israelis,  cujus  praedicitur  ruina, 

/  summa,  7,  1  — 4. 

1  mox  imminens,  5  —  11. 
in  se  <  indeclinabilis,  12  — 15. 
j  lamentabilis,  16  —  19. 

(  superstitionibus  promerita,  20  —  22. 
conjuncta  cum  incolarum  abductione  in  terras  exte- 
ras,  23  —  27. 

2.  Visum  vati  divinitus  objectum,  quo  ei  Hierosolymam  ab- 
repto  (8,  1  —  3.)  ostenditur 

a)  quadruplex  civium  eldcoko'kcaQEia, 
a)  Baalis  simulacro  exhibita,  5.  6. 
fi)  imagines  animalium,  7  —  12. 

y)  mulieres  Adonidem  plangentes,  13.  14. 
d)  sacerdotes  solern  adorantes,  15.  16. 

b)  vindicta  divina 

a )  denunciata,  17.  18. 

fi)  mandata  cum  restrictione,  9,  1  —  7. 

y)  exercita,  8. 

8)  frustra  deprecantc  vate,  9  — 11. 
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c)  augusta  Jovae  species  templo  emigrans,  jussa  prius 
/  ignis  per  urbein  effusione,  C.  10. 

d)  procerum  Hierosolymitanorum  consilia  foventium  (11, 

1  —  4.),  ideoque  puniendorum  conventus,  5  —  12., 
non  admissa  vatis  deprecatione  (13.  14.  15.),  addita 
tamen  promissione  poenitentibus  facta,  16  —  22. 

e)  Jovana  species  urbem  relinquens,  23.,  quo  facto  pro- 

pheta  Babylonem  reductus  exsulibus  ea  omnia,  quae 
ipsi  obtigerunt,  narrat,  24.  25. 

3.  YTaticinia  contra 

A.  Regem  et  populum  Judae 

a)  sub  figura  duplici 
a)  convasationis 

i*.  descripta,  12,  1  —  7. 

5.  explicata,  8 — 16. 

/5)  trepidantis  esus 
N.  proposita,  17.  18. 

3.  exposita,  19.  20. 

b)  sine  figura,  contra 

a)  irrisores  prolongations,  21  —  25. 
ft)  dilatationem  obtendentes,  26  —  28. 

B.  Pseudo -Vates 

a)  sexus  masculini,  quorum 

a)  falsitas  redarguitur,  13,  1  —  7. 

@)  poena  indicitur,  8 — 16. 

b)  sexus  feminei,  quarum 

a)  falsitas  redarguitur,  17  —  19. 

/5)  poena  indicitur,  20  —  23. 

C.  Seniores  populi,  ubi 

a)  castigatio 

«)  Deum  hypocritice  quaerentium,  14,  1 — 5. 
ft)  Prophetarum  falso  respondendum,  6  —  11. 

b)  comminatio  poenarum  indeciinabilium,  12  —  20. 

c)  promissio  conservations  nonnullorum,  21 — 23. 

D.  Hierosolymam,  cujus  denunciatur  excidinm  imagine  vitis 

facile  comburendae 

a)  proposita,  15,  1  —  5. 

b)  explicata,  6  —  8. 
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Prolegomena. 

E.  Populum  Judaicum,  qui  sistitur  imagine  puellae 

a)  a  Deo,  sponso, 
a)  educatae,  16,  1 — 7. 

fi)  cxornatae,  8  —  14. 

b)  per  scortationes 
«)  a  sponso  aversae,  15  —  22. 
ft)  prostitulae,  23  —  34. 

c)  a  Deo,  sponso, 

«)  repudiandae  et  ignominiae  exponendae,  35  —  52. 

fj)  rcducendae  et  novo  foederc  jungendae,  53 — 63. 

F.  Zedekiam,  regem,  sub  parabola  vitis  et  aquilarum 

a)  proposita,  17,  1  —  10. 

b)  explicata,  11 — 24. 

4.  Vindicatio  justitiae  divinae 

A.  generatini,  18,1  —  4. 

B.  spcciatim 

a)  ostendendo 

a)  probitatem  parentum  non  prodesse  iiliis  impiis,  5 — 13. 
impietatem  parentum  non  nocere  Iiliis  probis,  14  —  IS. 

b)  caussam  explicando  cur  unicuique  pro  meritis  reddatur 

vita  vel  exitiuni,  19  —  24. 

C.  addita  cohortatio  ad  poenitentiam,  25  —  32. 

5.  Lessus  in  domus  regiae  excidium,  duplici  tigura 

a)  leonum  captor um,  19,  1  —  9. 

b)  vitis  arefactae,  10 — 15. 

6.  Objurgatio  peccatorum, 

A.  occasio,  20,  1  —  3, 

B.  propositio,  inducens  peccata 

a)  majorum  populi  in 
a.)  Acgypto,  4  —  9. 

|5)  deserto,  10  —  26. 

y)  terra  Canaan,  27  —  29. 

b)  populi  praescntis,  et  eoruin  quidem 
a)  recensionem,  30 — 32. 

^2)  repensionem,  33  —  39. 

C.  addita  promissio  instituendae  civitatis  sanctae,  e  qua 

impii  omnes  excludendi,  40  —  45. 


Prolegomena- 
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7.  Comminationes  contra 

A.  Hierosolymani,  cui  praedicitur 

a)  deflagratio,  21,  1  —  3. 
l>)  incolarum  caedes,  4 — 18. 

c)  hostium  irruptio,  13  —  25. 

d)  captivitas 

a)  populi,  26.  27. 

/3)  regis,  28  —  30. 

U.  Ammonitas,  31  —  36. 

C.  Hierosolymitanos,  quorum 

a)  peccata  recensentur,  22,  1  — 12. 

b)  poenae  denuntiantur,  13  —  16. 

D.  populum  Judaicum,  cui 

a)  poenae  denuntiantur,  17 — 22. 

1)}  peccata  exprobrantur,  et  quidem 
a)  generatim,  23  —  25. 
fi)  speciatim 

tt.  saccrdotibus,  26. 
a.  principibus,  27. 

H.  vatibus,  28. 

7.  plebejis,  29.  30. 

c)  confirmatur  poenarum  denunciatio,  31. 

E.  Regnum  utrumque,  Israelis  cfc  Judac,  quorum 

a)  peccata  Recensentur 

a)  generatim,  23,  1  —  4. 

@)  speciatim 

ft.  Israelis,  5 — 10. 
a.  Judae,  11  —  21. 

b)  poenae  denuntiantur, 

a)  Judaeae  seorsim,  22  —  35. 

^5)  Judaeae  et  Israeli  conjunctim,  ubi 
N.  causae  indicatio,  36  —  45. 
la.  poenae  indictio,  46—49. 

F.  Hierosolymani,  sub  figura  dupliei 
a)  ollae  carnium  et  ossium, 

is',  descripta,  24,  1  —  5. 
a.  explicata,  6  —  14. 


12 


Prolegomena. 


b)  viduitatis  non  lugendae, 
it.  descripta,  15  —  19. 

5.  explicata,  20  —  27. 

III.  Vaticinia  contra  gentes  exteras,  C.  25  —  32.,  et 
quidem  contra 

1.  Ammonitas,  25,  1  —  7. 

2.  Moabitas,  8  —  11. 

3.  Edomitas,  12 — 14. 

4.  Philisthaeos,  15  —  17. 

5.  Tyrios  C.  26.  27.  28.  eorumque 

A.  urbeni,  ubi 

a)  praedictio  futurae  calamitatis, 

«)  consistentis  in 

it.  oppugnatione,  26,  1  —  6. 

S.  occupatione,  7  —  10. 

3.  eversione,  11  — 14. 

(})  conjunctae  cum  aliarum  gentium  consternatione, 
15  —  21. 

b)  lamentatio,  constans 
«)  commemoratione 

it.  pristini  splendoris,  27,  1  — 11. 
i.  copiosae  mercaturae,  12  —  26. 
fi)  deploratione  imminentis  excidii,  27  —  36. 

B.  Regem,  ubi 

a)  praedictio,  constans 

«)  peccati  exprobratione,  28,  1  —  5. 
fi)  poenae  comminatione,  6  —  10. 

b)  lamentatio,  constans 

a)  commemoratione  pristinae  felicitatis,  11  —  15. 

@)  deploratione  imminentis  exilii,  16 — 19. 

6.  Sidonem,  28,  20  —  26. 

7.  Aegyptum,  C.  29  —  32.,  cujus 

A.  Rex  praedicitur  perdendus,  1  —  9. 

B.  terra  vastanda,  10 — 16. 

C.  Nebucadnezari  tradcndum  Aegypti  imperium,  17  —  21. 

D.  Aegypti  ejusque  foederatorum  atque  deorum  clades,  per 

Nebucadnezarem  inferenda,  30,  1 — 19. 


Prolegomena. 
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E.  Rex  subjugandus  et  populus  dispergendus,  20  —  26. 

F.  Aegypti  excidium  illustratum  comparatione  instituta  cum 

interitu  regni  Assyriaci,  C.  31. 

G.  0Qt]VO)dia  duplex  in  Aegyptum 

a)  prior,  figura  leonis  et  draconis  marini 
a)  proposita,  32,  1  —  10. 

ft)  explicata,  11  —  16. 

b)  altera,  comparatione  cum  gentibus  aliis  praecipitatis 
a)  generating,  17  —  21. 

speciatim  cum 
Assure,  22.  23. 

3.  Elam,  24.  25. 

5.  Mesech  et  Tubal,  26  —  28. 

3.  Edom,  29  —  32. 

IV.  Consolationes  et  Promissiones,  C.  33  —  48. 

Prooemium,  quo  propheta 

a)  a  gentibus  exteris  ad  Israelitas  revocatur,  33,  1.  2. 

b)  ad  munus  suum  naviter  obeundum  admonetur,  simili- 

tudine  speculatoris 
a)  proposita,  3  —  6. 

|5)  explicata,  7  —  9. 

Promissiones  de 

1.  benigna  Dei  ad  condonandum  peccata  Voluntate,  33,10  —  33. 

2.  civitate  sancta  instituenda  per  Messiam,  qui  sub  figura  boni 

pastoris  describitur,  C.  34. 

3.  gaudio  populi  Dei  ob  poenam  e'lU^aiQexaidag  Idumaeis  in- 

flictam,  C.  35. 

4.  civitatis  a  Messia  restaurandae  prosperitate  et  amplitudine, 

C.  36. 

5.  reipublicae  et  gentis  Hebraeorum  restauratione  sub  imagine 

ossium  redivivorum 

a)  prolata,  37,  1 — 10. 

b)  explicata,  10  —  14. 

6.  Judaeis  et  Israelites  uniendis,  sub  imagine  duorum  ligno- 

rum  in  unum  redigrendorum 

a)  proposita,  15  — 17. 

b)  explicata,  18  —  28. 
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7.  Gogo  profligando  et  perdendo,  C.  38.  39. 

8.  de  restauranda  a  Messia  civitate,  C.  40 — '4S.  expressa 

visione 

A.  dc  noro  templo, 

a)  quoad  exteriora  tria  vestibula,  C.  40. 

b)  quoad  ternpli  intericra,  C.  41. 

c)  quoad  conclavia  templo  adhaerentia,  C.  42. 

B.  de  novo  cultu  in  hoc  templo,  et  quidem 

a)  de  ejus  Iegibus  et  gloria  Dei  domum  implente,  €.  43. 

b)  de  officiis  sacerdotum,  C.  44. 

C.  de  nova  terra,  et  quidem 

a)  de  terrae  divisione  generali  et  juribus,  C.  45. 

b)  de  Iegibus  ad  cultum  et  jura  principum  pertinentibus, 

C.  46. 

s 

c)  de  fluruine  e  templo  proinanante,  47,  1 — 12. 

d)  de  hnibus  terrae,  13  —  22. 

e)  de  terrae  distribution  speciali  inter  tribus,  48,  1 — 29. 

f)  de  urbis  regiae  ambitu  et  nomine,  30  —  35. 


/ 


I 


I 


I. 


CAP.  1.  2.  3. 


Ezechiel  Vates  inauguratin'. 


1)  Dei  ad  munus  propheticum  Ezechielem  vocantis  repraesen- 
tatio  allegoric  a,  Cap.  1 . ;  2)  ipsa  vocalio ,  Cap.  2.;  3)  ejusdem , 
sub  imagine  libri  deglutiti ,  ulterior  confirmation  Cap.  3. 


1)  Cap.  I. 

Argumentum. 


est  phantasiae  Vatis  species  quaednm  turbinis  ex  Aqui- 


lone  concitati,  quem  consecuta  est  atra  nubes.  In  hujus  medio 
splendidus  visebatur  currus,  quaternis  rotis,  altitudinis  horrendae, 
ignitis  illis  quidem,  atque  vita  praeditis,  constructus.  Circum- 
stabant  currum  quaterni  animantes  alati,  leoninis  thoracibus  vc- 
stiti,  atque  ungulis  calceati  vitulorum,  toti  Hammantes  ac  scintil- 
lantes.  Gestabant  singuli  quaternas  facies  totidemque  alas,  quarum 
binis  velabant  femora,  binis  volabant  non  secus  atque  aquilae, 
fragoremque  volatu  edebant  horrendum.  Supra  animantium  pennas 
visebatur  coelum  extensum,  pellucidum  quasi  crystallus,  cui  im- 
positum  erat  sublime  solium  regale,  atque  in  eo  sedens  conspi- 
ciebatur  quidam  humana  facie,  corpore  ad  lumbos  usque  instar 
aurichalci  accenso,  deorsum  ignitus  totus,  atque  iride  splendescenti 
circum  amictus.  Allegorica  haec  divinae  naturae,  praestantissima 
quaeque,  quae  singulis  quibusdam  animantium  generibus  priva 
sunt,  in  se  una  comprehendentis,  repraesentatio,  quam  per  visio- 
nem  numen  illi  exhibuit,  quem  ad  homines  nuncium  mittere  vellet, 
sane  perquam  apte  huic  oraculorum  syllogi  praemissa  est.  Cf.  quae 
de  ea  disseruere  Herder  de  Genio  Poes.  Heir,  (vom  Geist  der 
Ebruischen  PoesieJ  P.  I.  p.  180.  sqq.  (ed.  primae)  nec  non  p.  191. 
sqq.  ( ubi  elegans  maximae  hujus  visionis  partis  translatio  ger- 
manica,  notis  subjectis,  exstat),  et  Staeudlin  in  Symbolis  Nuvis 
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Ezechiel.  Cap.  i,  1. 

i 

ad  Prophetar.  interpretat.  (Neue  Beytr&ge  zur  Erlduterung  der 
hill.  Propheten ,  Gotting.  1791.  8.)  p.  262.  sqq. 

1.  Dictione  ’ft1'*!  et  factum  est ,  accidit,  Hebraei  uon 
solum  posteriores  libros  praccedentibus  annectunt,  ut  Jos.  1,1. 
Jud.  1,  I.  2  Sam.  1,  1.;  sed  etiam  de  integro  incipiunt,  vid. 
2  Sam.  1,1.  Ruth.  1,1.  Esth.  1,1.  Quibus  in  locis  Vav  copulandi 
significatum  amittit,  et  tantum  Futuro  Praeteriti  significationem 
tribuendo  inservit.  film 3  Anno  tricesimo.  Hie,  quia 

non  indicat  vates,  sed  aliunde  ‘colligendum  relinquit  terminum , 
a  quo  numeraverit  hos  triginta  annos,  in  varia  abeunt  inter- 
pretes.  Sunt,  qui  annum  trigesimum  aetatis  prophetae  intelli- 
gendum  existiment,  quo  tempore  Levitae  et  sacerdotes  ministerium 
suum  adgrediebantur ,  Num.  4,  23.  30.  Cui  sententiae  obstat, 
quod  sacri  scriptores  nusquam  ab  ortu  suo  vaticinii  tempora 
computant.  Alii,  ut  Chaldaeus  et  Hieronymus,  annum  trigesimum 
libri  legis  ab  Hilkia  reperti ,  et  foederis  cum  Deo,  cultusque 
ejus  solenniter  a  Josia  instaurati,  ac  Pascha  solemnissime  celebrati 
intelligunt;  vid.  2Reg.  22,  3.  sqq.  2 Par.  34,  8.  29  —  32.  Quippe 
Josias  pascha  illud  celebravit,  secundum  2  Reg.  23,  23.,  anno 
regni  sui  decimo  octavo  ineunte  ( mense  enirn  primo  pascha  ce- 
lebrandum  fuit  ex  lege  Exod.  12,  1.  sqq.),  adeoque  post  illud 
regnavit  quatuordecim  annos ,  coll.  2  Reg.  22,1.  Jojakimus  autem 
undecim,  2  Reg.  23,  36.  Adde  his  quinque  Jechoniae  vel  Zedekiae 
annos  ex  Vs.  2.  Cap.  huj.;  et  prodeunt  triginta  anni.  Verum 
nec  ea  computandi  ratio  scriptoribus  illius  aetatis  usitata  erat, 
quum  neque  a  Jeremia,  Ezechielis  coaevo,  neque  ab  ipso  Ezechiele 
fuerit  usurpata.  Sed  neque  dicendum  est,  id  exordium  annalium 
a  Vate  ex  speciali  ratione  usurpatum  fuisse,  quoniam  scilicet  in 
eo  anno  decimo  octavo  Josiae  declarata  est  sententia  captivitatis, 
quam  ipse  jam  patiebatur,  2  Reg.  22,  20.  Etenim  oportuisset 
Vatem  apponere  notam  capitis,  a  quo  numerabat,  si  intelligi 
volebat,  quum  sciret  non  esse  vulgare,  neque  praecepto ,  aut 
consuetudine  inductum.  Praeterea  si  propter  sententiam  declara- 
tam,  ab  eo  anno  computavit  Propheta,  cur  non  potius  numeravit 
a  quarto  anno  Jojacliini,  filii  Josiae,  in  quo  Jeremias  propheta 
(Cap.  25.)  aperte  et  distincte  Dei  nomine  praenunciavit  urbis  et 
templi  excidium,  auctorem  cladis  nomine  proprio  compellans, 
scilicet  Nabuchodonosor ;  atque  tempus  captivitatis  impendentis 
decernens,  scilicet  septuaginta  annos?  (Vs.  9.  11.)  Non  vero 
dubium  est,  intelligendum  esse  annum  trigesimum  aerae  Nabopa- 
lassaris.  Nam  quum  duplici  aera  insigne  sit  Vaticinium  Ezechie¬ 
lis,  earumque  altera  ad  Judaeorum  rempublicam  pertineat  (Vs.  2. 
anno  quinto  transmigration is  Joacliin)  necesse  est,  alteram,  i.  e. 
annum  trigesimum,  ad  Chaldaeorum  rempublicam  (in  qua  vixit 
vates)  esse  referendam.  Est  igitur  id  caput  aerae,  qua  usus  est 
propheta,  primus  annus  monarchiae  Nabopalassaris  seu  Nabucho- 


E  zee  hi  el.  Cap.  1,  I. 
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donosoris  senioris,  patris  magni  illius,  qui  abduxit  Jojachinum 
captivum :  ab  hoc  enim  anno,  publica  auctoritate ,  nova  aera  in- 
stituta  est.  Jam  quum  vates  apud  Babylonios  baec  scriberet,  in 
tempore  deiiniendo  sese  illorum  consuetudini  accommodavit,  quem- 
adinodum  postca  fecerunt  Haggai,  Zacharias,  atque  Esra,  qui 
onines,  utpote  subditi  Babyloniis,  vel  Persis,  eorum  regum  annos 
suis  scriptis  appenunt.  Similiter  Nehemias  initio  libri  sui  ita 
scribit:  accidit  viense  Casleu  anno  vicesimo ,  quum  essem  in 
castro  Susan.  Ubi  intelligendum  esse  annum  vicesimum  Artaxerxis 
apparet  ex  Cap.  2,  I.  coll.  5,  14.  Esr.  7,  7.  Cl.  Jos.  Scaligeri 
Opus  de  Emendat.  Temper.  Prolegomm.  p.  xil.  et  p.  398.  edit. 
Genev.  1629.  Eel.  — •  in  quarto  sc.  mense.  Cf.  et  8,  1. 

20,  1.  Mensis  autem  quartus  erat  Thammuz  (quod  nomen  et 
Chaldaeus  interpres  expressit  et  Epbrem  quoque  intelligendum 
monuit),  qui  respondet  nostro  Julio,  et  ex  parte  Junio.  Vid.  J.  D. 
Michaelis  Commentat.  de  Mensibus  Hebraeomm  (in  Ejus  Com- 
mentatt.  Societati  Reg.  Goett.  per  annos  1763  —  1798.  oblatt . 
Brem.  1769.  4.)  p.29.41.49.  rfia'ana  pro  D'ls2  die 

quinto ,  enallage  numeri  cardinalis,  ut  vocant,  pro  o'rdinali,  fre- 
quens  praesertim  in  annis  et  diebus  numerandis,  ut  2  Par.  29,17. 
tthhb  rr:5aiij  Dira  pro  linatp.  Vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  701. 
Nomen  di-’  subau’diendum,  ut  Gen.  8,  6.13.  1  Sam.  30,  13.  infra 
24,1.  40,  1.  —  ,")22  'nVp  “  Ad  fluvium  Cebar ,  cujus  et  infra 
3,  15.  23.  10,  15.22.  mentio  facta,  ilumen  Mesopotamiae,  quod 
oritur  supra  Ras-elain  in  montibus  Masiis,  atque  prope  Circesiuni 
Euphrati  illabitur,  Ptolemaeo  XapwQrtt;,  Arabibus  Khabur ,  Syris 
Cbur  (quo  nomine  liic  Syrus  interpres  utitur)  et  Cabur  dictum. 
Cf.  infra  ad  3,  15.  Vid.  J.  D.  Michaelis  Supplemm.  ad  Lexx. 
Hebrr.  p.  664.,  et  cf.  Fuli.eri  Miscellanea  Sacra ,  L.  IV.  C.  2. 
Haud  confundendus  est  hie  fluvius  cum  ^idn  2Reg.  17,  6.  18,11., 
Assyriae  lluvio,  Arabibus  eodem  nomine  dictus,  vid.  libr.  nostr. 
Handb.  der  bibl.  Alterthumskunde  Vol.  I.  P.  II.  p.  102.  et  p.  159. 
not.  15.  Detail  JinridD  Aperti  sunt  coeli.  Dissident  inter  se 
interpretes ,  an  imaginaria  tantum  visione ,  an  corporeis  oculis 
intuitus  sit  Vates  quae  narrat.  Nobis  quideni  dubium  non  est, 
voluisse  eum,  qui  haec  literis  consignavit,  persuasum  sit  legen- 
tibus,  fuisse  ea  omnia,  quae  hie  describuntur,  oculis  vatis  vere 
obversata.  dirrbi*  rnN'nft  Et  vidi  visiones  Dei.  Sunt, 

qui  cum  Hieronynio  omries,  quae  hoc  Iibro  continentur  Ezechielis 
prophetias  significari  existiment.  Alii,  quia  quicquid  praestans 
est  et  excellens,  Hebraei  efferre  solent  addito  in  Genitivo  nomine 
Dei,  ut  montes  Dei ,  sunt  montes  maximi,  Ps.  36,  7., 

cedri  Dei ,  cedri  ingentes,  Ps.  80,  11.;  h.  1.  visiones 
Dei  volunt  esse  admirandas ,  magnificas.  Sed  indicatur  haud 
dubie  quae  tribus  primis  Capitibus  describitur  divinitus  exhibita 
visio ,  ut  infra  8,  3.  40,  2.  Plurali  vero  et  hie,  et  locc.  indicatt. 
utitur,  quod  talis  visio  pluribus  imaginibus  seu  figuris  constabat ; 

Ezech.  B 


18 


EzechieL  Cap.  1,  2.  3. 


usurpatur  quoque  pluralis  dc  una  visione  Gen.  46,  2.  Alias,  ut 
Dan.  10,  7.  8.  16.,  ponitur  simpliciter  singularis  numerus.  Chal- 
daeus:  et  vidi  in  visione  proplietiae ,  quae  resedit  super  me , 
visionem  gloriae  mujestatis  Dei. 

2.  JTi9»na  Quint 0 ,  inquam,  die  quarti  mensis,  Vs.  1.  Rc- 
liqua  hujus  Versus  parenthesi  sunt  includenda.  fO'n-'  JjbpaJl  mb.3b 
Post  tnigralionem  regis  Jojachini.  Nebucadnezari,  urbem  Hiero- 
solymitanam  obsidenti ,  Jechonias  spontanea  deditione  sesc  per- 
misit,  2  Reg.  24,  12.  Jer.  29,  2.,  unde  mitius  a  victore  tractatus, 
imo  Evilmerodacbi  gratia  tandem  ex  carcere  cmersit,  una  cum 
victu  regio  cminentiorem,  supra  ceteros  reges,  qui  Rabele  erant-, 
locum  indeptus,  vid.  2  Reg.  25,  27.  sqq.  Jer.  52,  31.  sqq. 
contracte  pro  pd'nrp  (i.  e.  Do  minus  stability  sc.  domum  pater- 
nam),  rex  Judae,  2  Reg.  24,  6.  25,  27.  Jer.  52,  31.,  qui  diversa 
nominis  forma,  sed  eadem  signilicatione  rV32"'  vocatur  (ex  fut. 
Kal  ‘piV)  Esth.  2,  6.  1  Chron.  3,  16.  17.  Jer  27,  20.,  et  plenius 

Jer.  24, 1.,  ac  denique  sine  Jod  ^JT'23  Jer.  22,  24.  28.  37,1. 

3.  iT'il  r7Sta7  Haec  dicendi  formula,  qua  lnfinitivus  jungitur 

verbo  suo  iinito,  saepe  quidem  cmphatica  cst,  et  adhibetur  ad  rei 
veritatem  amplius  confirmandam ,  et  in  mentibus  lectorum  altius 
infigendam,  veluti  Gen.  15,  13.  18,  18.  1  Reg.  13,  32.  al ;  neque 
tameri  ea  vis  perpetua  est,  sed  usus  haud  raro  ita  minuitur,  ut 
lnfinitivus  adjunctus  nihil  ad  verbi  potestatem  addat,  sed  forto 
numerosiorem  tantum  aut  sonantiorem  orationeni  efficiat.  VTelut 
Jos.  7,  7.  haud  profecto  plus  est,  quain  simplex 

mSSf]  traduxitti ,  et  Exod.  21,  28.  bpD"'  bip^  idem  quod  Vrs. 
29.  32.  bp.S^  solum.  Ita  et  h.  1.  rrn  rVn  non  plus  est  quam 
rpn  solum.  nirp  ~  *13”  Verbum  Jovae.  Quod  prius  rntt'to 
visiones ,  nunc  verbum  Dei  vocat,  prophetiam,  puta,  quae  tain 
visiones ,  quam  verba  et  jussa  divina  continet,  cstque  simul  bio 
titulus  s.  inscriptio  totius  libri ,  cf.  Hos,  1,  1.  Jon.  1,  1.  Zach. 
1,  1.  ypNp  In  terra  Chaldaeoruvi.  Proprie  in  Meso¬ 

potamia,  ut  apparet  ex  fluminis  Chobar  et  loci  Tel-Abib  (infra. 
3,  15.)  inentione ;  sed  Mesopotamia  turn  sub  Chaldaeorum  ditione 
erat.  ^  V’b?  Fuit  super  eo  ibi  manus  Jovae. 

Quod  Chaldaeus  recte  sic  interpretatur :  et  resedit  super  eo  ibi 
spiritus  proplietiae  a  Domino.  Manu  significatur  vis  et  efficien¬ 
ts,  et  manus  Dei  cst  virtus  ejus  praepotens  et  eflicacissima. 
Fieri  autem  tnanujn  Dei  super  aliqwem  est,  ostendisse  in  illo 
Deuiu  suarn  potentiam,  vel  puniendo,  ut  Act.  13,  li.  (^£ip  mvq’iov 
Ini  o£,  Mai  6ij>7  t vcpXog),  vel  connnunicando  illi  svegysiav.,  seu 
spiritum  divinum,  quo  instructus  admiranda  et  vere  divina  vel 
loquatur  vel  faciat,  ut  1  Reg.  18,  46.  2  Paral.  30, 12.  2  Reg.  3,  15. 
ita  et  h.  1.  et  infra  3,  14.  8,  1.  33,  22.  37,  1.  manus  Dei  est 
impulsus  divinus  tarn  ad  operandum,  quam  ad  eloquendum  arcana 
coelestia.  Bene  Jarchi:  ,,Quotiescunque  in  hoc  libro  IP  dc  pro - 
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phetia  dicitur,  subigendi  notionem  exprimit ,  quia  vaticinandl 
spiritus  prophetam  invitura  subigit,  tanquam  ilium,  qui  amentia 
corripitur.  Lingua  vernacula  dicas  detresse  (i.  e.  anxietas,  cora- 
pressio  animi).“  Cf.  infra  3,  14.  Similiter  numine  afflatus  in- 
stinctuque  divino  animatus  Plutarcho  est  ix  'd’eov  xuzoyog  (pro 
xaz eyopevog  xul  ewd'eog'),  et  apud  eundem  in  Romulo  xdtoyog  ex 
&eov  yvvtj ,  numine  detenta  et  correpta  mulier.  Qualem  Pythiam, 
furore  divino  correptam  (manu  Dei  subactam  Hebraei  dicerent) 
describit  Vjugilius  Aeneid.  0,  47  —  51.  Pro  legunt 

7  .  V  T  O  —  * 

super  me ,  quinque  codd.  Ivennicottiani  et  octo  De-Rossii,  in 
quatuor  a  prima  manu,  in  uno  a  seriore  correctum,  concinentibus 
LXX  (en  fjUf),  Arabe  et  Syro. 

4.  fiDiSlTT  “  “ja  “N3  irn  Ventus  turbinis  venit  ex 

aquilone.  Duo  priora  nomina  LXX  vertunt  nrevpu  i'^alqov,  ven¬ 
tus  attollens  s.  auferens ,  i.  e.  violentus,  quia  omnia  rapit  ct 
tollit.  Turbine  repraesentari  Dei  indignationem  plerique  existi- 
mant,  coll.  Jer.  23,  19.  Jes.  29,  0.  Nah.  1,  3. ;  quod  autern  ab 
Aquilone  ille  venisse  dicitur,  ideo  factum  volunt,  quod  ex  terra 
Chaldaeorum,  quae  ad  plagain  aquilonarem  terrae  Israeliticae  sita 
erat,  reipublicae  Judaicae  urbisque  Hierosolymitanae  eversor,  Ne- 
bucadnezar,  ingruebat,  coli.  Jer.  1,14.:  Finsn 

y~k\r7  —  23  ex  aquilone  procedet  malum  contra  omnes  in¬ 
colas  terrae .  Atque  haec  quidem  sententia,  et  Jarchio  probata, 
jam  Hieronymi  aetate  erat  pervulgata.  Verum  quum  proxim# 
sequatur  non  venturae  calamitatis  comminatio,  sed  speciei  cujus- 
dam  augustae  et  magnificae,  quae  vati  de  coelo  affulsit,  descriptio; 
ea  omnia,  quae  hoc  Versu  leguntur,  non  dubitamus  pertinere  ad 
scenam  adornandam  et  amplilicandam.  Atque  ventus  quidem  ante- 
cedere  visiones  divinitus  oblatas  solebat,  vid.  1  Reg.  19,  11.  Job. 
4,  15.  Act.  2,  2.  Aquilonis  vero  mentio  eo  pertinet,  quod  inter 
istius  aetatis  homines  opinio  erat,  esse  in  septentrionali  coeli 
plaga  aditum  ad  sedem  arcemque  Deorurn,  quorum  quippe  conci¬ 
lium  fingebant  in  summo  aliquo  monte  (Graecis  Olympo'),  coelum 
sustinente,  sub  ipso  polo  Arctico.  Cf.  not.  ad  Jes.  14,13,  ubi 
mons  conventus  scil.  Deorurn  in  extremis  septentrionis  (■'n2n','3 
ponitur,  et  Michaelis  Suppll.  p.  1112.  Hinc  in  visione 
Zachariae  (6,  1  —  8.)  oblata  equi  curribus  divinis  juncti,  post- 
quatn  orbem  obambulassent,  ad  regionem  septentrionalem,  tanquam 
sedem  suam,  redeunt.  Cf.  not.  ad  Job.  37,  22.,  et  librum  nostr. 
Handb.  der  bibl.  Alterthumsh.  Vol.  1.  P.  I.  p.  1 55.  * — 

Nubes  magna.  Significatur  nubes  tenebricosa,  quales  in  vehementi 
tempestate  esse  solent,  cf.  Jerem.  4,  13.  Ps.  97,  2.  Zeph.  1,  15. 
Ilia  vero  vicem  vehiculi  Dei  praestabat.  nnjpbfiQ  Et  ignis 
sese  comprehendens ,  i.  e.  non  diffundens  sese,  sed  sese  recipro- 
cans,  flammarum  scilicet  volumina  sese  per  totain  nubem  insi- 
nuantia.  Legitur  haec  vox  praeter“*  hunc  locum  semel  adbuc, 
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Exod.  9,  24.  Vulgatus:  et  ignis  involvens.  ib  Mb')  Splendor 
erat  ei  scil.  nubi  (infra  Vs.  27.  28.)  ab  igne  interliicentc.  — 
trains  FJ  ex  medio  ejus  scil.  rjinft  e  medio  ignis ,  ut  ad 

Versus  finem  additum  cst.  bfcipntt  ‘pJPS  Instar  adspectus  auri- 
chalci.  Dc  nominis  bbD'Jn ,  et  infra  Vs.  27.  ac  Cap.  8,  2.  cum 
T,  paragogico  exstantis, '  significatu  variae  sunt  variorum,  sed 
maximam  partem  perquam  lubricae,  conjecturae.  Nobis  quidem 
omnium  verisimillima  visa  Bocharti  sententia,  in  Hieroz.  P.  II. 
L. VI.  Cap.  10.  T.  111.  p.  885.  ed.  Lips,  proposita,  nomen 

esse  Chaldaicum,  ex  lL:n3  et  bb?2  coinpositum,  quorum  illud  aes, 
hoc  aurum  sonat,  proprie  aurum  rude,  quale  e  fodina  educitur. 
plenum  igitur  esset  Sed  finale  Lamed  excidit  per  apo- 

copen ,  huic  linguae  familiarem ,  quia  est  c  geminatis,  et  Nun 
initiate  per  aphaeresin ,  qua  non  in  verbis  solum,  sed  et  in  no¬ 
minibus  saepe  deficit.  Sic  ‘it  corona  est  pro  “ip,  et  fluxus 
pro  *153  ,  et  niir  vimen  pro  et  fnbip  pro  ]ipip3  dactyli 

species."  Et  Arabice  Bokhtnasar  pro  Nebucatnezar.  Ita  plane 
dicitur  pro  ,  vel  etiam  bbpupfp ,  quod  esset  proprie 

io  yaXuo/Qiaior,  sive  metallum  intelligatui’,  ex  aere  et  auro  con- 
stans,  aut  aes,  aurum  pretio  vel  colore  referens,  cujusmodi  aes 
a  Diodoro  L.  V.  vocatur  yulxog  yovaoeid^g.  Cf.  Bill.  Alter- 
thumslc .  Vol.  IV.  s.  Bill.  Naturgesch.  P.  I.  p.  59.  Hujus  vero 
acris  quum  plures  sint  species ,  de  quibus  multis  egit  Bochartus 
1.  1.,  quae  potissimum  earum  hoc  et  duobus  reliquis  locis  sit 
intelligenda,  nemo  facile  definiat.  Metalli  aliquam  speciem  Ale- 
xandrinus  quoque  et  Vulgatus  s.  Hieronymus  electri  nomine  ab 
ipsis  usurpato  vidcntur  intellexisse ,  nam  ijlaxiyov  apud  veteres 
tria  significasse,  primo  succinum,  turn  lapidem  crystallinum,  de- 
nique  metallum  ex  auro  et  argento  conflatum ,  docuit  Bochartus 
1.  1.  p.879.  sqq.  Forsitan  nostrum  significatione  non  differt 

a  bbp  mans  aes  politum ,  infra  Vs.  7.'  et  Dan.  10,  6.,  ut  syllaba 
sit  a  verbo  bbft  f  ricare ,  fricando  tergere  s.  polire,  uin  vero 
ex  u5n3  decurtatum.  Ita  vox  infra  Vs.  7.  et  a  Daniele  usurpata 
foret  pure  hebraica(  bft’&rt  vero  chaldaica  magis,  a  nostro  fortassis 
nove  efformata,  quemadmoduin  Joannes  Apocal.  1,15.  ad  expri- 
mendum  splendorem  pedum  Jcsu  talem,  qualem  nemo  adhuc  con- 
spexerat,  adeoque  nullo  in  vulgari  hominum  lingua  frcquentato 
vocabulo  designari  potuerat,  ausus  est  ad  novam  reni  exprimen- 
dam  novum  vocabulum  elformare  yuXxoh'javov,  quod,  ut  in  forma 
etiam  insolentius  quid  proderet,  composuit  id  ex  graeco  yalxog 
et  hebraeo  albus ,  ut  innueret  aes  ignito  candore  splendens. 
Cf.  Bochartum*  1.  1.  p.  898.  sqq. 

5.  Et  e  medio  ejus ,  scil.  ignis,  quod  vel  docet 

suffixum  fenxinei  generis  ad  referendum.  flW“ 

Similitudo  quatuor  animantium.  Sed  h.  1.  est  forma ,  spe¬ 

cies,  eidog,  ut  2  Reg.  16,  10.  Jes.  13,  4.  Optime  Herderus  (1.  in 
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Arguna.  laud.  p.  391.)  haec  verba  reddidit:  gestaltet  icie  ein 
vierfach -  Lebendes.  Animantia  vero,  quorum  forma  dehinc  ac- 
curatius  describitur,  esse  Cherubos ,  adeoque  naturas  fere  tales, 
quales  nos  angelos  vocamus,  manifestum  est  ex  C.  10,  20.,  ubi, 
postquam  divinae  majestatis  visionem  sibi  in  templo  exhibitam 
descripsisset ,  expressis  verbis  noster  turn  deinum  se  inteliexisse 
ait,  ista  animantia,  quae  ad  flunien  Chebar  viderit,  Cherubos 
fuisse.  De  eorum  forma  ac  descriptione  apud  varies  V.  T.  scri- 
ptores  varia  docte  et  ingeniose  disseruit  Herder,  1.  1.  p.  183. 
Cui  jungendus  Spencf.rus  de  Legibus  Hebraeor.  Rituall.  Lib.  III. 
Dissert.  V.  Cap.  3.  et  4.  Sect.  2.  Ad  vatis  nostri  mentem  adum- 
brata  nnimantium  tlironum  divinum  gestantium  imago  a  Joanne 
Apoc.  4,  G.  sqq.  *2  Ceterum  viso  hoc,  quod  sequitur, 
currus ,  Ilebraeis  appellato,  ipsi  secretiorem  theologiam  dc  Deo 
et  Angelis  opinantur  contineri,  sicut  Physicam  appellant  rptzjana 
ab  initio  Geneseos  desumpto  nomine.  Sed  continetur  hoc  viso' 
descriptio  majestatis  divinae,  cujus  apparitio  demonstrabat,  Jelio- 
vam  etiam  in  Babylonia  prophetis  sese  manifestum  reddere.  Vi- 
detur  hoc  loco  describi  inauguratio  prophetae  ad  munus  prophe- 
ticum,  cujus  solemnitas  praemunire  debebat  vatem  contra  insultus 
plebis  et  pericula,  in  hoc  munere  obeunda.  In  singulis  visionis 
hujus  partibus  enucleandis  non  est  argutandum.  Omnia  Dei 
magnitudinem  spirant,  imaginibus  multiplici  arte  ac  ubere  ingenio 
compositis,  quaedam  etiam  e  ternplo  petuntur.  m3  fib 
Forma  hominis  illis  erat.  Formam  humanam  figura  sua  expri- 
mebant,  nec,  ut  bestuie,  depressa,  sed  erecta  erant.  Pronomen 
femininum  iT2!r,  ut  proxime  antea  suffixum  femininum  in  » 

proprie  quidein  ad  nomen  terminatione  femineum,  rrPH,  quod 
praecessit,  spectat ,  sed  h.  1.  simul  pro  neutro  est  accipicndum, 
ut  in  toto  reliquo  hoc  Cap.  de  Cherubis  pronomina  inasculina  et 
feminina  promiscuc  usurpantur,  ne  alteruter  sexus  illis  adsigne- 
tur.  Cf.  not.  ad  Vs.  G. 

G.  nhNb  Quatuor  facies  unicuique.  Quater- 

nario  vultu  singuli  sunt  praediti,  ut  proniti  statim  et  parati  sint 
hi  ministri  Dei  ad  jussa  Domini  in  omnes  partes  capessenda, 
statimque  viderent,  quae  ubivis  agenda  essent.  De  nomine 
cf.  not.  infra  ad  Vs.  10.  —  dftb  nnttb  d?G33  ys'lio  Quatuor 
alae  singulis  illis  erant.  Quatuor  alas  habent ,  non  sex ,  ut 
Seraphi  Jes.  G,  2.,  et  animantia  thronum  divinum  gestantia  Apoc. 
4,  8.,  quod  Cherubi  hie  subter  thronum  Dei  stantes  binis  alis 
non  indigerent,  quibus  faciem,  ut  apud  Jesajam,  tegerent;  sed 
Unis  expansis  volabant,  s.  pergebant,  binis  alis  manus,  quas  sub 
aiis  liabebant  (vid.  Vs.  8.  10,  8.  Jes.  G,  G.),  et  inferiores  corporis 
partes  tegebant,  Vs.  11.  23.  Cf.  infra  not.  ad  Vs.  11. 

7.  ban  Et  quod  ad  pedes  eorum  attinet, 

unusquisque  eorum  pes  rectus  erat.  Pedibus  comprehend!  quidam 
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existimant  !h.  1.  crura ,  tu  axsAa,  quomodo  LXX  reddidere.  Sed 
nihil  necesse  est,  ut  significationem  nominis  hebraei  usitatam 
relinquamus.  Nam  significatur,  pedes  illorum  ad  perpendiculum 
directos  esse,  non  in  planum  protensos,  ut  pedes  humani  ( senk - 
recht ,  nicht  horizontal).  b^  btn  5]333  Sicul  planta  pedis  vituli 
i.  e.  rotunda  et  omni  parte  similis,  quum  pes  humanus  in  longurn 
porrectus  et  certae  semper  regioni  oppositus  sit,  a  qua,  si  homo 
se  convertere  relit,  nccesse  hahet  pede  suo  circumagi. 
bbp  mirtt  ‘pi*3  Et  micantes ,  splendentes  erant  pedes  eorum  in- 
star  adspectus  '  aeris  politi ,  cf.  Vs.  4. 

8.  diTSSS  nfind  d'lN  •'“PI  Et  manus  hominis  erant  sub 

alis  eorum.  Pro  vjv) ,  Keri,  in  textu  scribitur  ( Chethibh )  IT'1, 
quod  hisce  animandum  vidctur  vocalihus:  *n*p ;  dictio  est  concisa 
pro:  d'lN  ‘,“P3  YYP  et  manus  illius  (uniusciijusque)  erant  sicut 
manus  hominis.  drPi'dP  b'J  Super ,  ad  quatuor  quart a- 

rum  partium ,  i.  e.  laterum  eorum .  5>d"i ,  quarta  pars  h.  1.  est 

Iatus  corporis  quadrati,  ut  infra  43,  10.17.  Dni'ZPNb  Quatuor 
ipsis ,  s.  singulis  erant,  ut  etiam  dictum  est  Vs.  6.  Omnia 
namque  laoivna  habebant. 

9.  ftninK-bN  nhah  Junctae  erant  tnulier  ad  soro- 

rem  suam ,  i.  e.  junctae  erant  alae  una  ad  alteram,  Eadem 
phrasis  Exod.  26,  3.  de  aulaeis  tabernaculi  sibi  inviccm  junctis. 
„AIa  unius  expansa  erat  versus  alam  alterius  hinc  ac  illinc, 
donee  jungerentur  ac  pertingerent  altera  ad  alteram,  ut  contege- 
rent  facies  suas,  nam  alae  expansae  erant  sursum  versus  a  facie- 
bus.“  Jarchi.  Cf.  Exod.  25,  20.,  ubi  de  Cherubis  arcae  sacrae 
impositis,  nec  non  1  Reg.  6,  27.  de  Cherubis  in  adjto,  Spd  nb5: 
F|33-bi$  alae  se  mutuo  contingebant.  ■jnd^a  Non 

vertebant  sese  dum  irent ,  i.  e.  cum  e  loco  se  moverent,  non 
vertebant  sese;  poterant  enim  ire  in  omnes  partes,  progredi,  rc- 
gredi,  pergere  ad  dextrain  aut  sinistram,  quocunque  spiritus  ea 
flectebat.  Omnia  ipsis  anteriora  erant,  quia  quaquaversum  facieni 
habebant,  Vs.  6.  Qua  imagine  videtur  signilicari,  vim  ac  efficien- 
tiam  divinam  ad  omnes  mundi  partes  pertinere,  et  quoquoversum 
facile  ferri.  YDS  “  b&  Ad  plagam  adversam  faciei  suae , 
i.  e.  recta  ante  se,  non  obliquo  aut  circulari  motu,  pergebant; 
Vs.  12.  10,  22.  Exod.  25,  37.  28,  26.  Pro  fndba  in  codd.  plu- 
ribus  exstat  dntdba  cum  suff.  mascul.  Cf.  not.  supra  ad  Vs.  6. 

10.  dni>3^ttb  —  dijPSS  nWll  Et  quod  ad  formam  vultus 

eorum  attinet,  facies  hominis ,  s.  humana,  sc.  ab  anteriore  parte, 
et  facies  leonis ,  vultus  leoninus,  ad  dextram  quatuor  illis  erant. 
jfl^zP^b  bltfdtoYd  Et  vultus  bovis  a  sinistra  qua¬ 

tuor  illis  erat.  "'jnS’aPNib  YidD  —  ,,2D1  Et  facies  aquilae  quatuor 
illis  erant.  Singula  animantia  igitur  quatuor  vultus  habuerunt, 
cum  respectu  ad  quatuor  coeli  plagas.  Pro  Piid”  ''3d  infra  10, 14. 
dnsn  *':d  dicitur.  Unde  tamcn  non  debet  colligi,  Cherubos  etsi 
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divcrsorum  anixnalium  formas  yarias  expresserint,  tamcn  propius 
ad  bovis  speciem  accessisse.  Nam  Vs.  5.  corpora  Cheruboruin 
humana  ct  crecta  dicuntur.  Vultus  vero  illis  aninrantibus  thronum 
divinum  gestantibus,  s.  Cherubis,  tauri ,  leonis ,  aquilae  ct  hominis, 
quae  animantia  infer  cetera  principatum  tenent:  quippe  leo  in 
feras,  aquila  in  aves,  bos  in  pecora,  homo  in  ornnes  imperat  et 
priinas  tenet.  Siraulque  symholis  illis  spirituum  horum  Deo  mi- 
nistrantium  videntur  intelligentia ,  vires,  velocitas,  obsequium 
adumbrari:  bos  cnim  et  leo  inter  animalia  summo  corporis  ro- 
bore  cnitent,  homo  et  aquila  ingenii  et  visus  acumine  praestant. 
Erat  autem  haec  non  solum  Aegyptiorum,  verum  et  totius  fere 
Asiae  populoruni  inde  a  remotissima  rerum  memoria  communis 
consuetudo,  ut  in  sua  mytbologia,  quam  rectius  theologiam  et 
physicam  symbolicam ,  s.  allegoricam  dixeris,  ad  certas  discipli- 
nae  suae  arcanae  doctrinas  exprimendas  varias  animantium  formas 
in  uno  simulacro  conjungerent,  cujusmodi  siniulacris  multiformibus 
Deorum  proprietates  maxiinc  insignes  repraesentare  voluerunt. 
Ita  Porphyrius  de  Abstinent.  L.  IV.  Sect.  9.  de  Saccrdotibus 
Aegypti  loquens :  Apud  ens  Deus  aliquis  ad  collum  usque  forma 
humana  effingebatur,  facies  autem  Uli  avis  alicujus ,  vel  leonis , 
vel  altering  animalis ,  aptabatur ;  et  rursus  alius  caput  humanum 
habuit,  ceteras  autem  partes  aliorum  animalium ,  in  aliis  nempe 
inferiores ,  in  aliis  autem  superiores.  Eusf.bius  Praeparat. 
Evangel.  L.  III.  Cap.  12.  simulacrum  solis,  quod  Elephantinopoli 
visitur,  describit  sedens ,  ac  coeruleo  colore  imbutum ,  et  in  ipso 
corporis  trunco  virilem  speciem  prae  se  ferens ,  arielis  etiam 
caput  habeas  et  liirci  cornua.  Clarissima  Sphingis  imago,  quam 
tcmploruni  Aegyptiorum  fores  insculptam  ostendebant,  to  fiiv 
acbprK  nuv  XivvTOQj  to  ttoo7o)ttov  de  cir&fjconov ,  totum  quidem 
corpus  leonis ,  hominis  autem  vultum  habuit,  ut  ait  Clenf.ns 
Alexandr.  Strom.  L.  V.  Apulejus,  pompae  Aegyptiacae  ceremo- 
nias  referens  Met  amor ph.  L.  XI.  Gerebat ,  inquit,  alius  gremio 
suo  summi  sui  Nominis  venerandam  effigiem ,  non  pecoris ,  non 

avis ,  non  ferae ,  ac  ne  hominis  quidem  ipsius ,  consimilem , - - 

sed  solerli  ingenio  repertam ,  ipsa  enim  novitate  reverendam. 
Ex  quo  genere  animantium  allegoricorum  sunt  et  gryphes  illi, 
leonina  et  aquilina  forma  compositi  (Arabibus  Anka ,  Persisque 
Simorg ,  s.  Simorg  -  Anka  dicti,  vid.  Herbelot  Hiblioth.  Oriental. 
sub  iis  noniinibus) ,  et  nxonocerotes  alati  in  palatii  Persepolitani 
ruderibus  conspicui  (figuras  ipsas  aeri  incisas  vid.  in  Chardinh 
Ilitier.  T.  I.  edit,  in  quat.  Tab.  LVI.  LVU.  et  Niebuiirii  Itiner. 
T.  11.  Tab.  XX.),  de  quibus  docte  et  solito  acumine  disseruit 
A.  H.  L.  Heeren  in  libro  bac  insignito  epigrapbe:  Ideen  uber 
die  Politik ,  den  Verkelir  und  den  Handel  der  vornehmslen  V bi¬ 
ker  der  alien  IVelt,  Vol.  I.  P.  I.  p.  273.  sqq.  ed.  tert.  Inprimis 
vero  hue  referendae  sunt  longe  vetustissimae  illius  Brahmauicae 
theologiae  ailegoricae  imagines,  quarurn  insolitas  plane  ac  por- 
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tentosas  formas  delineatas  earumque  significationes  explicatas 
dedit  Paulunus  a  S.  Bartholomaeo  in  Systemate  Brahmanico , 
Romae,  1791.  in  quat. ,  cujus  epitomen  fecit  J.  F.  Ivleuker  in 
Eommentariorum  ad  histor.  et  antiquitatt.  Asiae  pertinentium 
Sylloge  (Abhandlungen  uber  die  Gescli.  u.  Alterthumer  Asiens 
etc.)  Voi.  IV.,  quod  quidem  volumen  et  seorsim  peculiari  titulo : 
das  Brahmanische  Religions  -  System  etc.  Riga,  1797.  in  octon. 
prostat.  Nihil  igitur  vates  noster  insoliti  vel  inauditi  instituissc 
ccnsendus  est,  qui  summi  Numinis  thronum  talibus  naturis,  quae 
ex  variorum  animantium  formis  compositae  essent,  gestandum 
tribuit;  verum  imitatus  est  hac  in  re  populorum  istius  aetatis 
doctrina  et  artibus  maxime  excultoruni  exemplum  et  moreni. 
Ceterum  ab  Ezechiele  discedit  Joannes  Apocal.  4,  7.,  quippe  cui 
quatuov  quidem  itidem  animantia,  thronum  divinum  gestantia,  in 
visione  exhibentur,  sed  singula  discretis  formis,  non  multiformia, 
ita  ut  primum  leonis  speciem  praeferat,  secundum  vituli ,  tertium 
hominis ,  aquilae  quarlum. 

11.  fibtffabfc  DiT’Mdl  diT'35n  Et  hae  quidem  erant 

facies  eorum  •  alae  autem  eorum  erant  porrectae  superne. 
niTlS  Separatae ,  disjunetae ,  h.  1.  sunt  exporrectae,  expansac 

1  Reg.  8,7.  coll.  G,  27.),  non  contractae  ad  tegendum 
corpus,  ut  alae  inferiores.  trniD  Unicuique  animantium 

binae  erant  alae  ad  volandum  extensae  (vid.  ad  Vs.  6.),  quas  cum 
subsistcrent,  remittebant,  s.  contrahebant ,  Vs.  24.  UPN  n'ndin 
Junctae  viri ,  i.  e.  alteri  (Vs.  9.),  quemadmodum  et  in  Templi 
adyto  Cherubi  alas  junxerunt,  1  Reg.  G,  27.  nN  niddft  b^rrdn 
i"T5JT,n|*0-!i  Et  binae  tegentes  erant  corpora  eorum.  Modo  baud 
absimili  in  Phoenicum  theologia  Taautus  Deus,  Sanchuniathone 
referente  apud  Eusebidm  Praeparat.  Evangel.  L.  I.  C.  10.  p.  39. 
edit.  Colon.,  Saturni  reliquoruinque  Deorum  imagines  delineans, 
insigne  regni  Saturno  ejusmodi  excogitavit :  Oculos  in  vultu 
linos ,  ac  totidem  in  occipite ,  quorum  duo  placide  connivere  ac 
?iictare  viderentur  ,•  alas  item  singulis  in  burner  is  ge- 
rninas ,  e  quib us  e  xp  li  cat  a  e  duae ,  duae  v  er  0  con¬ 
tractae  ac  demiss  a  e  essent.  Atque  oculorum  symbolo 
significatum  volebut ,  Saturnu?n  et  dormiendo  cernere ,  et  donnire 
'  vigilando  ’  alarum  autem ,  eundem  et  volare  quiescendo ,  et  vo- 
lando  quiescere ;  caeteris  vero  Biis  alas  in  humeris  duas  tan- 
tum  at  tribuit,  quippe  qui  Saturnum  ipsum  Volando  sequerentur. 
Ad  ejusdem  Saturni  caput  alas  propterea  geminas  affinxit ,  qua- 
rum  altera  mentis  principatum ,  altera  sentiendi  vim  indicaret. 

12.  Prius  Versus  hemistichium ,  ndb?,  —  repetitur 

e  Vs.  9.,  ut  novi  quid  addatur:  rdbb  tV\  "iW  fra  id  rrh?  TdN  btf 
^db?  ad  quod  Iatus  fuerit  illuc  animus  eundi ,  ibant,  i.  e.  ibant 
quorsum  erat  animus  eundi.  pm  hie  animum ,  voluntatem  de- 
notat,  ut  Jes.  40,  13.  jridba  to  ut  Vs.  9. 
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13.  tD'fi'S^fi  —  n'l’fifi  nWTl  E t  quod  porro  attinet  ad 

speciem  (vid.  Vs.  5.)  animantium ,  erat  adspectus  eorum  instar 
prim  arum  ignis ,  ardentes  erant  instar  adspectus  lampadum. 
n  5?  fin  ft  N^fi  lUe  isnis  erat  discurrens  sibi ,  sese  versabat  inter 
animalia.  ujttb  fi.“ :  1  Et  splendor  erat  igni ,  non  fumigabat. 
pfift  icabp  ^JNfi-'jftn  "JBf  ear  *7/o  igne  egrediens  erat,  erumpebat 
fu  ‘ 'gur . 


14.  S'uzh  Nilifi  rrpfifvi  Et  animalia  currendo  et  rever - 
lendo  j  i.  e.  currebant  et  revertebantur,  velocia  erant.  Infinitivi 
pro  verbis  finitis,  ut  Dan.  9,  5.  11.  fiiDT  valet  recessimus ;  Zach. 
7,  5.  lift  0*7  plangere  est  pro  planxistis ;  1  Sam.  2,  28.  fifift^  efeg*. 
Piura  vid*  in  Gesenii  Lehrgeb.  p.  782.  No.  3.  pro  usita- 

tiore  yn,  a  verbo  s.  fil^fi ,  quod  cum  verbo  media  radi- 

cali  T  quiescente  signihcatu  convenissc  apparet.  pTzfi  fitffiftS 
Sicut  adspectus  fulguris ,  quod  subito  latissime  spargitur.  Nomeri 
una\ £  Xsyopsvov  pta  veteres  unanimi  consensu  f ulgur,  fulgetrum 
interprctantur ,  qui  significatus  satis- aptus  ad  rem  est.  ,,Quo- 
modo  igitur,44  inquit  Hieronymus,  ;,crebris  micat  ignibus  aether, 
ct  in  ictu  oculi  atquc  momento  discurrunt  fulgura  et  revertuntur, 
non  amittentia  matriccm,  et,  ut  ita  dicam,  fontem  ignis  atque 
materiam,  ita  et  haec  animalia,  cum  inoffenso  pergant  pede,  ad 
priora  festinant.44  Verbum  pT2  in  dialectis  cognatis  habet  spar - 
gendi  notionem,  unde  nomen  forsan  proprie  radios  Iucis  s.  ful¬ 
guris  indicat.  Sane  Arabibus  pvft  praeter  spargendi  notionem, 
et  de  sole  exoriente  radiosque  suos  late  diffundente  dicitur.  Cf. 
Due.  17,24.  rj  aavQanr]  i]  da  cq  am  ova  a  ix  rrjg  vn  ov^avov 
eig  xr\v  vn  ovqurov  haunst. 


15.  YT33  —  fil’fifi  Et  vidi  animalia ,  i.  e. 

cum  attentius  adspicerem  ilia  animalia,  en !  rota  una  m  terra 
erat,  terrae  insistebat ,  juxta  animalia  ad  quatuor  facies  ejus , 
sc.  currus,  adeoque  quatuor  numero  rotae  erant.  Cf.  infra  10,  9. 
1  Reg.  7,  30.  Ab  hae  explicatione ,  in  qua  interpretes  consen¬ 
ting,  discedit  L.  Chiauini  ,  qui  in  peculiari  Commentatione,  in- 
scripta:  Fragment  d’astronomie  Chaldeenne ,  decouvert  dans  le 
prophets  Ezechiel  et  eclair ci.  Lips.  1831.  (inserta  quoque  operi 
menstruo  Nouveau  Journal  Asiatique ,  Qctobre  et  Novembre  anni 
1830.),  non  quatuor  rotas,  sed  unam  tan  turn  rot  am ,  ‘iPN 
quae  e  duabus  mutuo  sese  decussantibus  rotis  constaret  (Vs.  1G.), 
ut  esset  quasi  sphaerica,  in  liac  visione  apparuisse  censet;  earn 
autem  rotam  repracsentasse  machinam  coelestem ,  qualis  apud 
Chaldaeos  in  usu  esset,  quae  infra  10,13.  vocatur,  et  media 
inter  Cherubos  posita  erat,  10,  G.  Quarn  seutentiam  commendat 
eo ,  quod  Chaldaei  et  seriores  Hebraei  nomen  de  sphaerae 

coelestis  circulis  usurpare  solent.  Ita  fiift-Tftfi  fSiit  rota  s.  cir- 
culus  signorum  coelestium  est  Zodiakus,  fiittfiftfi  jQift  circulus 
rectitudinis  s.  aequalitatis ,  Aequator,  Dl’fi  “•iSfi  ]SiN  circulus 
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dimidii  diet ,  Meridianus.  Quod  vero  Vs.  1G.  plurium  rotarum 
fit  mentio,  id  de  quatuor  sphaerae  illius  partibus  extre¬ 

mis  intelligendum  esse  ait.  In  qua  sua  sententia  exponenda  et 
commcndanda  etsi  Vir  Doctissimus  solidam  eruditioneni  et  egre- 
giam  sagacitatem  ostenderit,  illi  tamen  ol>stare  videtur  potissi- 
immi  hoc,  quod  Vs.  19.  progredientibus  et  in  altum  evectis  Che- 
rubis  et  rotae ,  tnasitfiT,  juxta  illos  processisse  et  evectac  di- 
cuntur,  loco  parallelo  autem  10,  9.  cxpvesse  quatuor  rotae , 
6^3  SIS*  rbPa'IiK,  juxta  Clierubos  meniorantur,  quo  utroquc  loco 
rotae  s.  sphaerae  unius  quatuor  extremas  partes  designari  vix  est 
credibile.  Eae  cnim  mox  Vs.  17.  dicuntur. 

Quemadmodum  alias  cmblemata  rerum,  prophetis  in  visione  osten- 
dendarum  desumta  et  quasi  mutuata  sunt  a  Tcmplo  ejusque  ap- 
paratu  et  instrumentis,  quippe  quod  ex  ipso  nostro  propheta,  nec 
non  Zacharia,  et  Apocaljpsi  Joannis  inprimis,  arguments  claris- 
simis  constat;  ita  et  haec  rotarum  Cherubis  June  t  arum ,  quae 
in  hac  visione  basin  divini  thvoni  faciunt,  imago  deprompta  vi¬ 
detur  a  structura  basium  illorum  homgiov  s,  labrorum,  quae  in 
atrio  templi  inservicrunt  xn’fraqitjuoTg  IsgurixoTg ,  lustrationibus 
sacerdotum  et  Levitavum,  quae  quidem  bases,  summa  arte  con- 
fectae,  Cherubinis  et  rotis  innixae,  pluribus  1  Reg.  7,  30.  sqq. 
describuntur.  Quanta  intercedat  convenientia  inter  bases  ill  as 
Iovtqwv,  et  basin  divini  throni  apud  Nostrum,  ostendit  Vitringa 
Observatt.  SS.  L.  IV.  C.  1.  §.  27.  sqq.  „Utrobique  (inquit  §.19.) 
habemus  Cherubinos  junctos  rotis ;  rotis  inferiorem,  Cherubinis 
superiorem  locum  occupantibus.  Rotae  enini  Ezechiells  dicuntur 
fuisse  y")N3  in  terra ,  ut  intelligeremus ,  Cherubos  supra  rotas 
eniinuisse.  Utrobique  Cherubos  cum  rotis  concurrentes  ad  quid 
aliud,  tanquam  illius  basin,  sustinendum.  Utrobique  rotas  Che¬ 
rubis  eum  in  rnodum  junctas,  ut  unum  corpus  absque  alio  moveri 
et  ngitari  non  potuerit.  Porro  tarn  rotae  Ezcchielis  quam  basiuin 
illarum,  similes  fuerunt  rotis  plaustri ,  et  utroquc  in  loco  uno 
eodcmque  nomine  veniunt.  In  basibus  habemus  rotas 

quatuor ,  basi  alicui  quadratae  figurae  aptatas,  quae  ad  quatuor 
sua  latera  Cherubos  exhibuit;  quod  ipsum  simili  rationc  se  habuit 
in  rotis  Ezechielis,  quae  cum  Cherubis  quatuor  nutnero  solium 
divinae  majestatis  sustinuerunt.44  Ita  rotis  eum  in  modum  ani- 
mantia  juncta  fuerunt,  quemadmodum  vehiculi  pars  superior  rotis 
jungi  solet,  non  ut  vehiculum  jungi  solet  jumentis.  Ipsa  enim 
ilia  animantia  thronum  divinae  majestatis  capitibus  (Vs.  22.) 
sustinuerunt ;  non  currus,  aut  carruca  aliqua  ab  iis  distincta. 
Recte  igitur  Hieronymus  suo  in  Comuicntar.  ad  Hoseae  Cap.  12. 
sevibit,  Ezechielem  Dominum  vidisse  in  aurigae  modum  sedentem 
super  Cherubim ,  ut  proinde  ipsi  Cherubi  i Had  fuerint  vehiculum, 
cui  innixa  fuerit  basis  throni  divinae  majestatis.  Rotarum  noil 
ineminit  Joannes  Apocal.  4.,  neque  tamen  illae  otiosac  vel  super- 
vacuneae  censendae  sunt.  Nam  quum  Deum  tanquam  vehiculo 
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quodam,  sed  fonnae  plane  novae  et  inaudito  illo,  vcctum  Noster 
describere  instituisset ,  ad  plenam  et  omnibus  nunieris  absolutam 
quadrigae  istius  augustae  formam  et  dcscriptionem  utique  requi- 
rebantur  rotae.  Ceterum  observatu  dignum  est,  veteres  Persas 
hanc  rerum  universitatcm ,  a  suinmo  Deo  rectam  et  gubernatam 
curru  sacro ,  equis  Nisacis  praestantissimis  vectaiu  repraesentasse, 
referente  Dionf.  Chhvsostomo  in  Orat.  35,  J.  (Borysth.),  p.  448. 
edit.  Morell.  liunc  Deum  (suinmum)  ut  perfectum  et  primum 
aurigam  currus  perfectissimi  celebrant.  —  Alunt  Jovi  vehicu - 
lum  Nisaeomm  equorum  ( sunt  vero  hi  praeslantissimi  et  ma¬ 
xi  mi  totius  Asiae J.  Soli  vero  unum  equnm.  —  Omnem  hanc 
rerum  universilalem  dicunt  summd  peritia  et  r above  ah  uno 
rectore  perpetuo  vehiculi  instar  duci  et  gubernari.  Cf.  Anhang 
zum  Zend-Avesta  von  Kleeker,  Vol  IF.  P.  Ilf.  p.  95.  sqq. ,  et 
libr.  nostr.  das  alte  u.  neue  Morgenland  P.  IV.  p.  307. 

1G.  speciem  et  colorem  (cf.  Vs.  13. 14.),  vero 

structuram  indicat.  Gemmarn  vero  illam,  cujus  specicm  hac  re- 
fercbant  rotae,  quae  appelfatur,  atque  cujus  et  infra 

10,  9.  28,  13.,  nec  non  Exod.  28,  20.  Cant.  5,  14.  Dan.  10,  G. 
fit  mentio,  esse  chrysolithum ,  propter  colorem,  quern  habet  au- 
reurn,  eo  vocabulo  Graeco  nuncupatum,  quern  vero  hodierni  gem- 
marii  topazium  vocant,  probare  studuit  Joa.  Braunius  de  Vestitu 
Sacerdot.  Hebraeor.  L.  II.  C.  17.,  qui  et  aliorum  ct  veterum  et 
recentiorum  de  boc  nomine  sententias  expcndit ,  ct  libr.  nostr. 
liibl.  AlterthumsJc.  Vol.  IV.  P.  I.  ( Bibl .  Naturgesch.)  p.  40.  Cf. 
Joan.  Joach.  Bei.fermann  librum:  Die  Urim  u.  Thummim ,  die 
iiltesten  Gemmen  (Bcrol.  1824.),  p.59.  sqq.  jDSinNb  “jnN  ri-Vrm 
Et  species  unius  scil.  rotae  quatuor  ip  sis ,  i.  e.  una  eademque 
figura  erat  quatuor  illis,  ad  quatuor  scilicet  latera  sua  in  omnibus 
similes  sibi  erant.  ?pn3  ‘jSnaiT  rpfP  “Y&N3  Quasi  rota 

esset  in  medio  rotae ,  rota  una  alteri  implicita.  Signilicat  vates, 
novum  quid  et  plane  insolitum  esse,  quod  in  liis  rotis  deprehen- 
dit:  fuisse  nimirum  illas  eum  in  modum  factas,  ac  si  rota  una 
alteri  implicita  fuerit,  eamque  decussatim  quasi  ad  linens  rectas 
secuerit;  ut  adeo  rotae  non  unius  fuerint  circuli ,  ut  solent  esse 
ordinariae  currum  rotae,  sed  duobus  compositae  circulis ,  inviceni 
sibi  insertis,  et  sese  decussatim  ad  rectas  linens  sccantibus.  Id 
quod  magis  etiam  apparet  e  Vs.  proximo,  ubi  rotae  dicuntur  ivisse 
super  quatuor  extremas  suas  partes ,  et  eundo  se  non  conver- 
tisse ,  quod  certe  de  rotis  praedicari  nequit,  nisi  quatuor  conci- 
piantur  babuisse  latera  s.  terga,  quae  respexerint  ad  quatuor 
plagas  coeli. 

17.  !Db*'  ^niba  Ad  quatuor  quart  as 

suas  partes  vel  semicirculos ,  versus  quatuor  coeli  plagas  respi- 
cientes,  cum  irent ,  ibant.  ‘jnsba  ^25“'  fc$b  Non  convertebant  se 
cum  pergerent ,  ut  Vs.  9.  Rotae  ita  fuerunt  compositae,  ut  mo- 
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veri  potuerint  ad  quatuor  plagas  coeli ,  absque  quo  currus,  qui 
quadratus  erat,  necesse  habuerit  circumagi  ct  convcrti  ad  illani 
coeli  plagam ,  in  quam  moveretur,  propterea  quod  habuerit  du- 
plices  rotas  sibi  invicem  insertas,  ut  ad  Vs.  10.  explicatum  est. 
Nostra  enim  plaustra,  quae  simpliees  habent  rotas,  ad  duas  qui- 
dem  coeli  plagas ,  quibus  rotae  oppositae  sunt,  rnoveri  possunt, 
absque  quo  opus  habeant,  convert!  ac  circumagi;  sed  ad  duas 
alias  regiones  coeli,  quas  sibi  ab  utroque  latere  habent,  aeque 
rnoveri  non  possunt,  nisi  circumagantur,  et  ad  illas  -xionvertantur. 
Ceterum  pro  ilPpS^  quamplurimi  codices  habent  Pauci 

SI2D1]  ftb*!,  plures  'dndb2.  Bene  hemistichium  prius  LXX  ver- 
tunt :  ini  tcc  xiooaQa  psQ't}  rxvzcov  inoQsvovzo. 

18.  Quod  autem  ad  terga ,  i.  e.  circumferentias  seu 

apsides  earurn  (cf.  1  Reg.  7,  33.)  attinet.  dilb  ntt'T’l  Et  terror , 
i.  e.  terribilis  adspectus  illis  erat;  terrorem  adspicientibus  incu- 
tiebant.  d^dO  d^d  njaba  dndSl  Nam  et  apsides 

earurn  plenae  erant  oculis  ctrcumquaque  quoad  quartas  earurn 
partes.  Infra  10,  12.  non  apsides  solum,  vermn  et  reliqua  ipsa- 
rum  omnia,  etiam  animantium  corpora,  undique  oculis  dicuntur 
obsita,  et  Apoe.  4,  G.  yipovja  dcp{/aluwv  gungoo&ev  nai  omoOev, 
ut  nihil  potuerit,  turn  a  facie  eorum,  turn  a  tergo  ipsis  insciis 
fieri.  Qua  oculorum  copia  coelestium  naturarum  perspicaciam  et 
o^vomtav  significari,  vix  dubium  est.  „Totum  corpus  et  dorsa 
erant  plena  lucis  in  circuitu,  ut  nullum  membrorum  adspiceres, 
quod  oculos  luminis  non  haberet,  qualemque  describunt  fabulae 
poetarum  Argum  fuisse  centoculum,  sive  multorum  oculorum,  quern 
Juno  in  pavum  vertit  ob  negligentem  custodiam  [cf.  Ovidii  Me- 
tamorphos.  1,  G24.  sqq.j.“  Hieronymus. 

19.  d^Sdi^M  smtoai  —  n'PnJd  ndbdsi  Et  ita,  cum  irent 
animantia ,  ibant  etiam  rotae  apud  ilia ,  et  cum  animantia ,  ad 
nuturn  rectoris  sui,  se  attollerent  a  terra ,  altollebant  se  quoque 
rotae ,  quia  eodem  spiritu  animabantur  et  agitabantur,  Vs.  20. 

20.  ndbb  irnlT;  d‘d  ~  idNrr  T£NJ  b^  Quocunque  erat 

spiritus  intentus  ad  eundum ,  animantia  ibant ,  cf.  Vs.  12.  ?7dd3 

ndbb  Eo  etiam  in  rotis  spiritus  erat  intentus  ad  eundum. 

Vel,  quasi  diceret,  conversa  propositione :  et  vicissim ,  quo  ani¬ 
mantia  ibant ,  eo  etiam  tendebat  Spiritus;  quo  summa  eoruni 
harmonia  ct  consensio  demonstratur.  „Non  opus  erat,  ut  eis 
diceret:  hue  eatis;  11am  spiritus  Dei  erat  in  animantibus,  idemque 
spiritus  vivificans  erat  in  rotis.“  Jarchi.  dndi'b  ^ 

Et  rotae  efferebant  se  ad  conjunctionem  eorum ,  i.*  e.  juxta  illaj 
ut  Vs.  21.  3,13.  Exod.  25,  27.  Addit  causam  illius  concentus : 

ST  Hid  nvp  ’’di  quia  spiritus  vitae  erat  in  rotis ,  „ut 
nequaquam  vas  aliquid  arbitremur  rotarum,  quas  in  carpentis 
plaustrorum  rhedarumque  et  curruum  adspicimus,  sed  animantia, 
into  super  animantia, “  ait  Hieronymus.  Intellexit  igitur  dictionc 
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rppirt  rn1-)  spiritum  vitalem  s.  animantem;  sed  is  potius 
D‘,,n  dicitur,  vid.  Gen.  0, 17.  7,  15.  22.  Est  autem  rpJrii  col¬ 
lective  sumenduni  pro  rn^ntt  (quod  et  Chaldaeus  cxpressit), 
s.  uniuscujusque  animalium ,  ut  manifesto  Vs.  22.  usurpatur. 
Quod  vero  aliqui  numcrum  singulareni  pro  plurali  volunt  ideo 
usurpatum,  quod  quatuor  ilia  animantia  instar  unius  considerari 
poterant  ex  sununa  ipsorum  conseusione ;  subtilius  videtur. 

22.  Ab  animantium  et  rolarum  descriptione  pergit  ad  ex¬ 
pansion  super  capitibus  et  alis  Cherubinoruni,  et  quod  illi  impo- 
situm  fuit  divinae  majestatis  thronum,  cui  igitur  illud  pavimen- 
tum  erat.  Jr’p'i  n ' nil  nWII  Et  similitudo  super 

capita  animalis ,  i.  e.  animalium  (vid.  ad  Vs.  20.)  erat  instar 
solidi  expansi.  Etenim  nomen  proprie  solidum  quippiain 

diductum  notare,  evicimus  in  not.  ad  Gen.  1,  G.  Hinc  de  coeli 
compage  s.  firmamento  (Graeco  orsgtcoua ,  quod  LXX  pro  no¬ 
mine  isto  hebraeo  posuerunt)  dicitur,  quod  aethera  s.  coelum 
antiquissimi  illi  homines  solidum  existimarent.  Vid.  J.  H.  Vossil 
Not.  ad  Georgic.  3,  2G1.  p.  58G.  Pro  rPHft  aliquot  codd.  habcnt 
Et  pluralem  exprimunt  vett.  omnes.  Illud  autem  ex¬ 
pansum  seu  solii  divini  pavimentum  nostro  visum  est  fjlpn  1pi>3 
instar  crystalli ,  quomodo  nomen  mp  recte  veteres  omnes  sunt 
interpretati.  Uti  enim  Graecum  xQvOTuXXog,  ita  etiain  hebraeum 
npp  turn  gelu  seu  frigus  conglacians,  Gen.  31,  40.  Jer.  3G,  30. 
Job.  6,  10.,  et  ipsam  glaciem ,  Job.  37,10.  38,  29.,  turn  lapidem 
crystallum ,  uti  h.  1.  denotat,  sive  ob  similitudinem,  sive  quod  ex 
veterum  opinione  crystallus  gelu  sit  natus.  Plimus  Hist,  Nat. 
L.  37.  C.  2.  (§.  9.)  Contraria  huic  causa  crystallum  facit ,  gelu 
vehementiore  concreto.  Non  aliuhi  eerie  reperitur ,  quam  uhi 
maxime  hibernae  nives  rigent :  glaciemque  esse ,  cerium  est : 
unde  et  nomen  Graeci  dedere.  Hieronymus  in  Commentar.  ad 
li.  1. :  ,, videtur  autem  super  quatuor  animalia  et  rotas  totidem, 
similitudo  firmamenti ,  quod  nos  appellamus  coelum ,  liabens  spe» 
ciem  ci-ystalli ,  quod  est  purissimum,  et  ex  aquis  mundis  atque 
lucentibus  nimio  frigore  concrescere  dicitur;  intantum  ut  etiani 
gelu  constricta  aqua  Graeco  sermone  v gvoxallog  nominetur.<c 
Nostrum  imitatus  Joannes  Apoc.  4,  6.  pavimentum,  in  quo  stabat 
tlironus  divinus,  dicit  fuisse  wg  ’ddXaooct  vaVivi],  bpola  kqv- 
gtuMm.  Cf.  Exod.  24, 10.  Viderunt ,  Moses  et  Seniores  Israelitici, 
Deum  Israelis;  et  sub  pedibus  ejus  tanquam  opus  lateritium 
(tesselatum)  sapphirinum ,  et  tanquam  ipsum  coelum  nitens. 
Omnern  autem  hanc  pavimenti  throni  divini  imaginem  expressam 
esse  ex  more  veterum,  in  majoribus  aedibus  palatiisque  solum 
vitro  aut  crystallo  insternendi,  observavit  C.  B.  Michaeus  in 
Dissertat.  Naturalia  quaedam  et  Artificialia  Codicis  S.  ex  Al- 
Corano  illustr.  (repet.  in  Sylloge  Commentatt.  Theologg.  a  D.  J. 
Pott  edit.  Vol,  III.  p.  23.  sqq.)  §.  14,,  illustravitque  ex  Corani 
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Sur.  22,  44.,  ubi  solium  Salomonis,  regis,  impositum  describitur 
pavimento  crystallino,  mare  pelluciditate  referente,  ad  quod  quum 
regina  Sabae  accederet,  veras  aquas  putasse  fabulantur  post  Ju- 
daeos  (vid.  Targ.  Esth.  quod  secundum ,  sive  posterius  appellari 
solet,  ad  ],  3.)  Muhammedani.  tt“na»7  Terrlbilis ,  venerabilis , 
cujus  tanta  est  puritas,  ut  perstringat  intuentium  oculos,  et  vene- 
rationem  sui  cxcitet;  idem  inidstov  legitur  Jud.  13,  G.  de  ad- 
spectu  angeli,  et  Job.  37,  22.  de  gloria  divina. 

Expansum  super  capita  eorum  superne.  De  expansioae 
coeli  verbuni  Jit:  3  et  Jes.  40,  22.  42,  5.  dieitur. 

23.  niT^  ^ >,fra  expanse  vero  ilb 

(due  eorum ,  ani'malium',  rectae ,  i.  e.  in  rectum  extensae  atque 
expansae  erant.  JirnHtt  ~  illliN  Mulier  ad  sororem  suam ,  i.  e. 
una  ad  alter um,  seu  ita,  ut  una  juncta  esset  alteri,  Vs.  9.  Alii 
de  Cherubis  intelligunt,  vertuntque  cum  Hieronymo:  unius  ad 
alterum.  Verurn  praecedentia  verba  diserte  de  alls  loquuntur, 
cf.  et  Vs.  9.  et  11.  Itaque  Animantia  ilia  ipsa  alis,  vel  capitibus, 
suis  sustinuerunt  thronmn  majestatis  divinae,  sicut  etiain  in  Sancto 
super  Area  thronum  Dei  Cheruborum  alae  suffulciebant,  Exod. 
25,  19.  sqq.  JiSil^  niD^fr  tPPrtU  Viro ,  i.  e.  unicuique 

dune  scil.  alae  tegentes  iis,  i.  e.  praeter  illas  extensas  alas  uni¬ 
cuique  auimaliuni  binae  corpus  ipsorum  tegentes  alae  erant,  vid. 
Vs.  11..  fiSJib  Illis  animantibus,  duobus  scilicet  ex  una  parte. 
bilVPia  n’{*  ttSiljj  rii&Sfr  t3TUij  Et  sic  cuique  binae 

V  ••  •  j  ••  t  ••  t  —  ;  •  “  ;  •  5  * 

corpus  tegentes  alae  erant  illis  duobus  ex  altera  parte,  ut  Vs.  11. 
Repetitio  cjusdem  commatis  quatuor  animantia  in  duas  partes 
distribuit,  quas  nsnb  generatim  denotat,  et  singulatim 

distinguit. 

24.  —  3>»tl5iO  Et  audivi  sonum  alarum  eorum  in¬ 

star  sonus  aquarum  multarum,  qualem  vates  et  percepit,  cum  ei 
gloria  Dei  apparuit,  infra  43,  2.  drpba  ~  bipS  Sicut  vox 
Omnipotentis ,  i.  e.  tonitru  (cf.  infra  10,  5.  Ps.  39,  3.  4.  5.)  cum 
irent  animalia.  Nomcn  ,  quod  praeter  hunc  locum  et  Jer. 

11,  16.  legitur,  proprie  imbrem  copiose  effusum ,  qualis  tempe- 
statibus  saevissimis  adjunctus  esse  solet,  collato  arabico  bftii 
continuo  pluit  coelum ,  hinc  magnum  strepitum,  ut  h.  1.  denotat. 
*721173  3ipp  Sicut  sonitus  castri ,  i.  e.  qualem  majores  exercitus, 
ad  proeliuin  utrinque  instructi,  edere  solent.  Dl73^3 

fflpSip  Dum  stab  ant ,  remittebant  alas  suas.  Stantibus  animali- 
bus  dciuittebantur  alae  eorum ;  vocern  enim  Dei  Omnipotentis 
resonantem  in  coelestibus  ferre  non  poterant,  sed  stabant  et  mi- 
rabantur,  et  silentio  suo  Dei  potentiam  demonstrabant,  qui  sedebat 
super  iirmamentum. 

25.  Dtfjifv- “igiN  2?,,p“l^  3213  >ip  “  ’^t~!'',]  Fuitque,  audita 
est  vox  desuper  expanso  quod  super  caput ,  capita  eorum ,  Vs. 
22.  Reliqua  hujus  Versus  verba  repetuntur  e  Vs.  praeced. 
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26.  Porro  supra  expansum,  illud,  quod  basin 

sire  solum  throno  praebebat,  Vs.  22.  ‘"PBD  “■  ftapiES  Instar 
adspectus  erat  lapidis  sapphiri.  Aureis  Iiaec  punclis  collucet , 
caerulea ,  raroque  cum  purpura ,  inquit  Plinius  Hist.  Nat.  87. 
C.  9.  Cf.  not.  ad  Exod.  24, 10.  „Firmamentum  bis,  qui  deorsum 
crant,  liabebat  similitudinem  crystalli;  his  autem ,  qui  supra, 
instar  lapidis  sapphiri  videbatur.44  Hieronymus.  nWl  Si- 

militudo ,  iigura,  crat  throni.  —  £s'D2!"r  nW1!  Et 

super  figuram  throni  erat  figura  quaedam  instar  adspectus  ho - 
minis  super  ilium  superius ,  throno  insidentis. 

27.  De  vid.  not.  ad  Vs.  4.  frb“n^a  tt5j$”PTin533 

S^aa  Et  quasi  speciem  ignis  intra  earn ,  sc.  speciem  aeris  c’an- 
dentis,  circumquaque;  quasi  igneni  inclusum  haberet,  eximii 
fulgoris.  rpa  li.  1.  est  inter ,  intra ,  ex  Aramaico  loquendi  usu; 
ita  Matth.  28,  15.  N^“niT]  rra  inter  Judaeos.  Recte  LXX : 
sou&ev  avrou  xvxhai.  —  TlDniq  Ah  adspectu 

lumLorum  ejus  et  supra ,  et  ah  adspectu  lumborum  ejus  et  deor- 
sum ,  i.  e.  et  circa  superiorcm ,  et  circa  inferiorcm  corporis  visi 
partem.  Vav  ante  Itjraab  et  Waft  b  valet  et  —  et,  s.  tarn  —  quam , 
nt  Ps.  76,  7.  consopitus  est  OiDT  appl  et  currus  et  equus. 
Vid.  et  Cohel.  9,  2.  Dan.  8, 13.  2^20  —  Vidi  tanquam 

adspeclum  ignis  et  splendorem  ei,  viro  throno  insedcnti  (Vs.  26.) 
circumquaque. 

28.  a^aa  —  ftttjph  riNpaa  Sicut  adspectus  arcus ,  qui  est 
in  nube  die  pluviae ,  sic  erat  adspectus  splendoris  circumquaque. 
Splendor  circumfusus  undiquaque  illi,  qui  specie  lniniana  throno 
insidebat,  comparatur  iridi ,  ut  significetur  varietas  colorum  et 
pulcherrimorum,  et  sensitn  in  alios  transcuntium.  VlRGlLlo  Aen. 
4,  700.  sq.  —  —  Iris  croceis  j)er  coelum  roscida  pennis , 
Mille  trahens  varios  adverso  sole  colores.  Et  Aen.  4,  88.  89. 

- -  ceu  nuhibus  arcus  Mille  jacit  varios  adverso  sole  colores. 

Fiirp -■ji2S  riira  ttin  Erat  adspectus  similitudinis  glo- 

riae  Jovae;  non  Jovae  ipsius,  sed  praesentis  Numinis  signum  et 
indicium,  ut  3,  12,  10,  4.  bfeiO  fiNTiO  Quum  igitur 

adspicerem  illud  visum,  turn  cecidi  super  facieiii  meam. 

^aaa  b^p  Et  audivi  vocem  loquentis ,  cujusdam  scilicet;  ig’no- 
rabat  enim,  quisnain  esset,  qui  loquebatur,  prae  horrore  attonitus. 
Loquentem  tamen  neminem  alium,  nisi  Deum,  fuisse,  satis  ex 
universa  quae  sequitur  oratione  apparet.  Cf.  Jes.  6,  8. 


2)  Cap.  2. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Superiore  visione  confirmatus  vates  mittitur  divinitus  ad 
Jacobidas,  populum  rebellcm  et  contumacem,  ut  illos  officii  sui 
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admoneret;  offerunturque  ei  mandata  diviua  devorandi  vpluminis 
imagine. 

1.  Fili  hominis ,  pro  simplici  homo!  Appel  - 

landi  modus  omnium  V.  T.  scriptorum  solis  serioribus  prophetis, 
Ezechieli  et  Danicli,  propria,  sed  Aramaeis  maxime  usitata.  Syria 
certe  suum  “12,  s.  contracte  filius  hominis ,  pro 

homine  simpliciter,  ita  tritum  est,  ut  ne  aliud  quidem  hominis 
nomen  habere  videantur,  quam  hoc,  quum  et  de  homine  primo, 
patrem  non  habente,  ponant,  ut  1  Cor.  15,45.  Adam  filius 

hominis ,  i.  e.  homo  primus.  Neque  Persis  hie  loquendi  inos 
inusitatus.  Sic  in  Sadii  Rosario  p.  716.  ed.  Gent,  legitur  o  fili 
hominis!  pro  simplici  o  homo!  Argutius  videtur,  quod  Hebraei 
ista  hominis  nuncupation  Vatem  dicunt  a  Deo  conditionis  suae 
vilissimae  admoneri,  ne  ad  propheticuin  nmnus  assumptus,  et  ob 
visa  divinitus  ipsi  exhibita  insolescat.  Sed  videtur  tantum  pro 
secunda  persona  poni,  ipsum  Prophetam  signilicans,  quem  Deus 
sic  compellat.  In  Evangeliis  Christus  ipse  tertiam  pro  prima 
persona  usurpans,  semetipsum  sic  nominat.  Qui  tamen,  dum  se 
ipsum  hominem  xar  i'^oyfiv  vocat,  ea  appellation  majorem  aliquam 
reliquis  homlnibus  dignitatem  sibi  inesse  significare  videtur.  “i'TOP 
Sta  super  pedibus  tuis!  erige  te!  Cf.  Dan.  8, 17. 18. 
10,  11.  „Jacens  sermonem  Dei  audire  non  poterat,  sed  audit 
cum  Moyse :  Tu  vero  hie  sta  mecum  [i.  e.  coram  me,  -*b 
Exod.  34,  2.].  Quod  et  Daniel  sibi  accidisse  commemorat  [locc. 
citt.J.“  Hieronymus.  Hinc  additur:  “lanin  ut  loquar  tecum . 

2.  "Q  tN'Sm  Et  ingressus  in  me  spiritus.  „Praece- 

perat  Prophetae  sermo  divinitus  ct  jusserat:  Sta  super  pedes 
tuos  ;  sed  sine  auxilio  Dei  et  adventu  Spiritus  Sancti  stare  non 
poterat,  propterea  ingreditur  in  eum,  sive  assumit  et  suscitat, 
ut  firmo  sit  gradu.“  Hieronymus.  Utique  spiritu ,  vim 

quandam  divinam,  nec  vires,  aut  animum  simpliciter,  ut  aliqui 
volunt,  indicari,  res  ipsa  docet.  Dum  loquebatur 

ad  me.  ^  2*1  £3  ST)*)  Et  stare  fecit  me ,  erexit  me  super 

pedibus  meis.  *>btt  iisnb  DN  Et  audivi  loquentem  ad 

me.  ‘na^a  Participium  Hithpael,  pro  ,  syncope  literae  n , 

ut  infra  43,  6.  Num.  7,  89.,  et  muhdans  se ,  Levit.  14, 7. 

Significatione  non  differt  a  loquens. 

3.  ■’3N  nri'b  Mittens  ego  sum  te  ad 

Israelitas ,  exsules  intellige,  coll.  3,  11.  LXX:  tt qoq  rbv  oixov 
VapaqA,  quasi  rra  pro  \3a  legissent.  Ad 

gentes,  rebelles  illos.  Nomen  quo  h.  1.’ Israelitas  appellat, 

probri  aliquam  notam  habere  videtur ;  certe  eo  nomine  illos 
aequiparat  reliquis  gentibus,  quasi  non  amplius  Jovae  populum , 
■V33>~i$b,  Hos.  1,  9.  Argutatur  Kimchi,  qui  plurali  vatem  ideo 
usum  autumat,  quod  Israclitae  varia  exterorum  populorum  deastra 
coluerint,  alii  Amraonitarum,  alii  Moabitarum  idola.  Sunt  etiam, 
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qui  plurali  rcspici  discrimen  tribuum  et  familiarum  cxistiment, 
coJI.  Dcut.  33,  19.  Jud.  5,  14.  ’>3  — ‘T'PN  Qui  pervicaces 

fuerunt  in  me ,  obsequium  mihi  denegarunt.  Verb  urn  "ny,  quod 
alias  per  b^  conjungitur  cum  nomine  personae  contra  quam  quis 
rehellat,  ut  Nehem.  2,  1!).,  bic  per  1  construitur,  ut  Jos.  22,  l(j. 
29.  2  Reg.  18,  7.  "a  !)ytt7Q  OniaiO  r772?7  Ip  si  et  patres  eorum 
pruevaricati  sunt  in  me’,  a  me  defecerunt.  Loquitur  is  quern 
throno  insidentem  viderat.  rrTfl  Q’Prt  Usque  ad  hunts 

ipsum  diem.  Dl£y,  proprie  os,  bine  per  synecdochen  totum  cor¬ 
pus ,  transfertur  et  ad  res  inanimatas,  ita,  ut  loco  Pronominis 
ipse  usurpetur,  ut  infra  24,  2.  Levit.  23, 14  Jos.  10,  27.,  quibus 
locis,  ut  bic,  de  die  ponitur. 

4.  ’ith  D1:3»'n  Et  flii  illi!  c et.  Exclamatio  indignantis. 
Fiiii  iili,  quorum  patres  jam  a  me  defecerunt,  Vs.  3. 

Duri  facie ,  i.  e.  perfiictae  frontis,  impudentes,  cf.  Jes.  48,4! 
,,Qui  pudorem  exuerunt,  vocantur  n^D  'IV  (Deut.  28,  50.  Dan. 
8,23.',  et  t”>:5  •'tzijp contra  quibus  pudor  inest,  eorum  tenerae 
sunt  facies,  et  mox,  si  quisquam  eos  apprehenderit,  erubeseunt.“ 
Kimchi.  Hinc  impudentes  suam  obfirmare  faciem  dicuritur  Prov. 
7,  13.  21,29.  8,  1.  ab”",j3T Obfirmati  corde  in  malo,  qui 
nee  promissis  ve!  beneficiis,  hec  minis  vel  flagellis  erudiri  pos- 
sunt.  nii-p  —  nbiuj  Ego  mitto  te  ad  eos ,  et  tu  ad  eos 

dices:  ita  dixit  Dominus  Deus ,  i.  e.  nibilominus  ego  te  legare 
vo!o  ad  eos  propbetam.  utque  praefatione  vatibus  usitata  (Haec 
dicit  Dominus)  exordiaris  principio.  Puncta  vocalia  nomini  mm 
subscripta,  illud  significant  DVrbN  efferendum  esse,  quod  nomen 

,  quod  pro  nirr  solent  efterre,  jam  expressum  praecessit. 
Ita  et  infra  5,  5.  2  Sam.  7,  18.  19.  20.  29. 

5.  Verba  :ib~rp  ~  DN7  ~  BN  n73!"Q  interpretes  quos 

vidi  omnes  sic  verterunt:  illi  side  audiant ,  sive  omittant  scil. 
audire.  Quae  quidem  interpretatio  recte  se  haberet,  si  !)b~m“BN 
scriptum  esset.  Sed  1  praemissuni  ostendit  verba  ita  potiiis  ver- 
tenda  esse:  illi  si  audiant ,  scil.  bene  est,  sin  minus  ( sunt  enim 
homines  refractarii) ;  sciant  tamen  esse  prophetam  inter  ipsos. 
Vide  de  hoc  loquendi  more,  Arabibus  quoque  usitato,  quo  ad 
priorem  vnirdsaiv  bene  est  aut  simile  quid  rcticetur,  not.  ad 
Exod.  32,  32.  :)b~rp -DN1  Si  vero  cessetit  s.  omittant ,  sc.  quo 
minus  audiant ;  si  te  audire  tuisque  dictis  obsequium  praestare 
renuant.  Verba  n73f7  "n?3  n*'3l  narn  domus ,  s.  familia  rebel - 
lionis  sunt  illi ,  per  parenthesin  sunt  interjecta.  30733  "O 

n*\n  Tamen  sciant ,  prophetam  esse  in  medio  eorum , 
moniti  a  te  meo  nomine  vatem  inter  ipsos  exstare  intclligant,  ut 
ignorantiae  et  erroris  praetextus  tollatur;  erunt  inexcusabiles, 
et  justitia  Dei  viudicabitur. 

6.  any  NTfi-bN:  OaN-jB  nntO  Tu  autem,  fill  hominis! 
(vid.  ad  Vs.  1.)  ne  melue  ab  Us ,  ab  eorum  petulantia  et  furore; 
N-Vn-bN  &«T'n3l"yn  et  a  verbis ,  consiliis,  calumniis,  minis  eo- 

T Ezech ;  '  ■  C 
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rum  ne  metue.  tPSib&l  •'p  Nam  refractarii  et 

renuentes  sunt  tecum.  Nomine  consentiunt  fere  interpre- 

tes  rebelles ,  ref r  act  arias ,  signiiicari  (a  verbo  Aramaeis  magis 
usitato  Z”ilD  renuit ,  refract arius  fuit) ,  qui,  renuentes  Deo  se 
submittere,  et  propriis  affectibus  iudulgcntes,  extra  praescriptum 
legis  iter  in  transversum  abripi  se  sinunt.  Major  dissensus  cst 
de  nominis  pbo  signiticatu,  quem  plerique  recentiorum  convenire 
putant  cum  vocis  "pbD  notione,  infra  28,  24.,  quam  majoris 
spitiae  genus  esse  volunt.  Mine  h.  1.  spinosos  quasi  et  asperos 
monitoribus  homines  denotari  existiniant.  Quodsi  tamen  “pbD  et 
•pbo  diversae  signiticationis  nornina  sint,  quod  quidem  vocalibus 
diversis  indicatum  fuerit,  possit  nostrum  d'Dibo  renuentes,  con- 
tumaces  notare,  i.  q.  quod  proxinie  praecessit.  Videtur 

radix  bb5  ,  a  qua  ]ibO  descendit,  signiheatum  apud  Aramaeos 
mutuatum  esse  a  simili  nbo,  cujus  forma  Aphel  in  Chaldaicis 
V.  T.  versionibus  saepius  pro  hebraeis  et  usurpatur ; 

e.  e.  Prov.  5,  12.  pro  eo  quod  in  hebraeo  est:  *>zb  yiO  Dn2)im 
eruclitionem  respuit  cor  meum ,  Chaldaeus  reddidit: 
izb  "'b DM.  Quo  eodem  modo  nostratn  vocem  et  li.  1.  expressit 
Syrus  i’uterpres:  qui  obstinati  sunt ,  et  aspernantur  te.  Ciial- 
daeus :  quoniam  rebelles  sunt  et  duri  contra  te.  Hieronymus : 
quoniam  increduli  et  subversores  sunt  tecum.  LXX :  dioih 
TiauoiOTQ't'ioovGi,  tanquavi  oestro  agitati  insaniunt ,  et  feruntur 
in  praeceps,  xui  eruavui  qaovzia  eni  oe  uvy.hto.  Videntur  D^ibo 
pro  Participio  verbi  bbo  aggerere,  accumulare  cepisse.  “  bittl 
ZiZ3sP  Finis'  LPznpZ  Et  ad,  apud  scorpiones  tu  es  sedens ,  ha- 
bitas.  Sicuti  duobus  prioribus  nominibus,  ita  et  hoc  aliqui 
spinam  scorpionis  indicari  volunt,  quod  spinarum  genus  ad  flagel- 
landum  adhibituni  fuisse,  colligunt  ex  1  Peg.  12,  11.14.  Cf.  Bo- 
CHAHTI  Hieroz.  P.  11.  L.  IV.  €.  19.  T.  111.  p.  554.  sq.  ed.  Lips, 
et  ibi  not.  7.  Celsii  Hierobol.  P.  II.  p.  45.  46.  et  p.  216.  sq. 
Nos  tamen  cum  Hieronymo  et  Bocharto  (I.  c.  p.  551.),  scorpio- 
ncm,  animal,  intelligere  malumus,  ,,qui,“  ut  Hieronymus  ait, 
,,possint  ferire,  qui  arcuato  percutere  vulnere,  et  aculeo  listulato, 
ut  cadern  plaga  et  cutem  aperiat,  et  venena  diffundat.“  Cf.  das 
alte  u.  neue  Morgenl.  P.  IV.  N.  1042.  p.  309.  Cum  his  confe- 
runtur  homines,  qui  prophetae  molesti  erant.  Qua  nulla  similitudo 
apud  veteres  est  usitatior.  Apijlejus  Metamorplios.  L.  IX.  Nosli 
quendam  barbarum  nostrae  civitutis  decurionem ,  quem  s  c  o  r- 
pionem  prae  morum  amaritudine  vulgus  appellat.  Hinc  oxop- 
7Tiuh’£(j'd'CMi  Suida  teste,  cst  uTioOrjqioi'oit'cu,  TQa^vveo'd'ui,  uttuv- 
>8  ,  efferari ,  exasperari ,  arroganter  per tinacem  esse. 

Et  is,  qui  merito  suo  aliis  exosus  atque  invisus  est,  Arabico 
adagio  dicitur  esse  scorpione  odiosior.  Scorpiones,  animalia,  et 
Chaldaeum  interpretem  intellexisse,  planum  est  ex  ejus  versione, 
quae  talis  cst:  et  inter  homines ,  quorum  opera  similia  sunt 
scorpionibus. 
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7.  “  &JPJ  512J01Z3*’ "  Oft  Si  audierint ,  bene  est,  si  vero 
omittant  audire,  sciant  tamen,  prophetarn  inter  eos  esse,  quod 
e  Vs.  5.  est  repetendum ;  vid.  ibi  not.  Pro  ,'yv'3  rebellio  exhibent 

IT'S  (ut  Vs.  0.)  codd.  plures  Kennicott.  et  Ross.,  nec  non 
aliquot  libri  editi.  Ita  et  LXX  cutn  Arabe  et  Syro.  Chaldaeus 
addit  DP  populus  contumax.  Minime  vero  rpa  addi  necesse  est, 
quum  via  pro  rebeilibus  notissinia  sit  ligura  abstract!  pro  con- 
creto  positi. 

8.  vi art  rp03  "nb  “  ■'rtn  ”  Ee  sis  rebellis,  dctrectando 
ntunus  tibi  a  me  oblatum,  sicut  domus  rebellis.  „Quod  dicit, 
hoc  est:  non  debes  eos  iniitari,  ad  quos  corrigendos  niitteris,  ne 
peccatum  simile  similem  mereatur  et  poenam.“  Hieronymus. 
’’“la  prius  Kimchio  est  adjectivum ,  aliis  vero  substantivum  no- 
nien,  ante  quod  sit  Urtit  subaudiendum,  ut  Ps.  109,  4.  rtbon  pro 
rtPDn  U^it  vi r  precis ,  cf.  et  not.  ad  Ps.  109,  2.  5ps  H2SS  Aperi 
os  tuum.  ,,Parabolica  est  loquutio,  ac  si  dicat:  attende  aurcm 
tuam  et  audi.  “  Jarchi.  Et  nostratium  plerique  haec  verba  sic 
exponunt :  hiante  quasi  ore  excipe  mandata  mea ,  eaque  cupide 
audi,  et  in  animum  admitte.  Nobis  tamen  id  videtur  magis 
universa  hac  imagine  devorati  libri ,  quam  sola  hac  loquutione 
indicari,  quam  mere  pleonasticam  putamus,  ut  infra  3,  2.  jbfn 

fnb  ■'2N  — rbtt  DN  Et  ede  quod  ego  dans  sum  ad  te,  quod 
nunc  tibi  porrigo.  Quod  quid  fuerit,  dicitur  Vs.  9. 

9.  rt20“  Draft  —  rttOfn  Et  adspexi,  et  en  !  manus  emissa 

erat  ad  me,  et  en!  in  ea  volumen  libri.  ia  In  ea  scil.  manu, 
nain  1’'  ad  communiu  s.  epicoena  referunt  Grammatici,  et  Kimchi 
ad  h.  1.,  coll.  Jes.  44,  5.  rtSDTiVjft  Volumen  libri ,  ut  Ps.  40,  8., 
membrana  conscripta  atque  convoluta  more  veterum,  ut  et  La- 
tinis  volumen  a  volvendo  (quod  et  hebraice  rba)  dictus  est  liber, 
eonvolutus  circa  ligneum  aliumve  teretem ,  ad  similitudinem  cy- 
lindri.  LXX  vertunt  y.epaXig  fiifiXiov,  quomodo  eandem  dictio- 
nem  et  Ps.  40,  8.  reddidere,  unde  et  Epist.  ad  llebr.  scriptor 
10,  7.  assumsit.  Usus  est  graecus  interpres  ad  exprimendum 
hebraeuni  nVaft  nomine  xeyaXidog  propter  tornata  ligna  in  ex- 
tremitatibus  voluminum  membranaceorum  conspicua,  volvendo 
revolvendoque  inservientia ,  quaeque  volumina  supercminebant. 
Lignum  ejusmodi  b!lfty  columna ,  s.  cylindrus  dicitur  Judaeis. 
Atque  hac  columnae  in  summitate  capitella  habent,  ad  modum 
verarum  columnarum,  quae  sua  gerebant  ,  Exod.  36,  38., 

xeqiaXidag,  quomodo  LXX  de  eadem  re  loquuntur  26,  32.  27,  17. 

10.  ■vjob  rtnbtt  Quumque  explicaret  illud  volumen 

coram  me ,  rtinN]  tr:!*  rjftinp  fPrtl  erat  inscrip  turn  a  f route 
et  a  ter  go.  Facies ,  s.  in  parte  faciei,  i.  e.  antica,  nam 

pars  s.  latus  faciei  est  anterior,  ut  Exod.  25,  37.  28,  25.  Num. 
8,  2.  Cohel.  10,  10.  Kimchi  ad  h.  1. :  vocat  earn  fmem- 

branae]  partem,  cui  inscribi  solet,  quod  facies  s.  vultus  hominis 
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antica  est  parte;  quod  vero  subter  est,  voeat  MinN.*4  Erat  igi- 
tur  volumen  illud  non  una  tantum  facie,  sc.  interiori,  inscriptum 
(ut  olim  in  adversa  membrana  tantum  scribere  soiebant,  non 
aeque  a  tcrgo,  ni  forsan  lib ri  longiores  viderentur  esse,  ut  supra 
modum  illos  protrahere  debuerint),  sed  etiam  exteriore,  adeoquc 
erat  oniO'd'oyQaqxjv ,  quale  volumen  Juvenalis  Sat.  I,  5.  C.  de¬ 
scribe :  aut  summi  plena  jam  margine  libri  Scrip l us ,  et  in 
tergo ,  necdum  finilus  Orestes?  Quod  igitur  noster  volumen 
sibi  porrectum  (quo  hoc  ipsum  vaticinioruni  volumen  intelligen- 
dum  esse  apparet)  in  utraque  parte  scriptum  dicit,  signiticat 
prophetiam  in  longum  tempus  datam,  et  longam  seriem  malorum 
continentem.  ">rn  Mam  maN  Sinm  Quod  autern  scriptum 

super  illud ,  erant  larnentationes ,  et  gemitus ,  et  Vae!  Primurn 
vocabuium  denotat  carmina  lugubria ,  ut  infra  19,  1.  2  Sam.  1, 
17.  Amos.  8,10. ,  alterum,  .“WM,  proprie  gemitum ,  cf.  not.  ad 
Ps.  90,  9.  et  5,2.  Postremum,  iM,  interjectio  est  lamentantis, 
convenitque  cum  1 M,  Amos.  5, 16.,  et  Jes.  1,4.  Jer.  22,18. 


3)  Cap.  3. 

Argument  urn. 

Vorato  libro  mittitur  vates  ad  lsraelitas  exsules,  denuoque 
nuntius  divinus  confirmatur,  atque  iterum,  monstrata  gloria  Do¬ 
mini,  exstimulatur  ad  officium  dupliei  imagine. 

1.  Hoc  Versu  et  duobus  proximis  repraesentatur  sjmbolice, 

quod  infra  Vs.  10.  verbis  propriis  dicitur.  ^158*  “VpN  DN 

Quod  invenis  manu  mea  tibi  porrectum  comede.  JiVapMTiN  51-Nt 
ntf-TM  Comede  hoc  volumen ,  de  quo  2,  10.  Desumtum  emblema 
est  ex  usitata  omnibus  fere  gentibus  metaphorica  'oquendi  for¬ 
mula,  qua  veritatis  cupidi  rem  huic  desiderio  utilem  avide,  hel- 
luonum  instar,  devorare,  et  in  succum  et  sanguinem  convertere 
dicuntur.  Sic  Jerem.  15,  16.  Daps*)  appafl  Inventa  sunt 

mihi  verba  tua ,  et  comedi  ea.  Allegorice  igitur  hie  exprimitur 
id,  quod  dicitur  Jes.  51,  16.  p'pa  ■'Mi'a  bpiO  posui  verba  in 
ore  tuo  ;  et  Jer.  1,  9.  q^aa  ’MbM  'OT  indidi  Verba  mea  ori  tuo. 
atop?  ma-iatt  Map  qM  Et  dbi  comesto  volumine,  et  verba 
fac  ad  domum  Israelis. 

2.  nritn  dn  is-nx  rttizs'i  Et  aperui  os 

meum ,  et.  comedendum  dedit  mihi  volumen  hoc.  Chaldaeus  sen- 
sum  proprium  exhibet :  et  inclinavi  animam  me  am,  et  docuit  me , 
quod  scriptum  erat  in  volumine  illo. 

3.  apNn  papa  Ventrem  tuum  comedere  fac ,  i.  e.  ventri 

tuo  ingere,  Mai  ruNTM  naapM  n$  ttipan  et  viscera  tua 
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re  pie  hoc  volumine ,  ywoi/  ego  trado  tibi ,  quibtis  verbis  infer- 
dicitur  vati j  ne  cibum  istum  exspuat ,  sed  retinendum  eum  ac 
digerendum  esse.  Qua  siruilitudine  hoc  signilicat:  reconde  in 
memoriae  thesauro,  et  meditalione  assidua  revolve  sevmones,  quos 
audisti,  et  res,  quas  contemplatus  es.  Yerbmn  ftbla,  s.  in  Piel 
Nbt:  replere ,  nomini,  quod  rem ,  sit  e  materiam  impletionis  ex- 
primit,  modo  interventu  voculac  r?2$,  ut  h.  I.,  et  Jerem.  (i,  11. 
1  Reg.  7, 14.  Exod.  1,  7.  al.,  modo  absque  cadem  jungitur,  prorsus 
eodem  sensu  utrimque  manentc;  vid.  2  Reg.  3,  17.  eoll.  Vs.  20., 
et  infra  10,4.  coll.  Jes.  0,  4.  pinpb  tU31p  '33  *>rTn  *j  Eratque 
in  ore  meo  instar  mellis  dulce.  Quo  oblatum  sibi  divinitus  pro- 
phetae  rnunus  animo  lubentissimo  in  se  suscepisse  significat. 
pinttb  propric  ad  s.  in  dulcedinem ,  i.  e.  dulce;  nain  praepositum 
nomiui  pinfc  (formae  Lamed  periphrasin  Adverbii  facit, 

ut  113b  (id  solitudinem ,  i.  e  solitarie,  ni33b  ad  confidentiality 
s  securitalem ,  i.  e.  coufidentcr,  secure,  Ipuib  ad  falsilalem,  falso. 

4.  btfliu'  n'3  ~  bi<  N2  “  qb  Abi,  veni  ad  domum  Israelis, 
Syr  us  exhibet  3w\1ip‘]  '23  -  btt  ad  filios  Israelis.  *n3l3  n‘131') 
Si'r'bN  Et  loquere  verbis  meis  ad  eos,  i.  e.  ea  ipsa  verba,  quae 
ego  tibi  sum  dicturus,  ad  illos  lideliter  refer. 

5.  mba5  —  ftb  'p  Nam  non  ad  populum  s.  homines  pro- 

fundos  labii  et  graves  linguae  tu  es  missus.  'pQp  Df 

Populo  s.  hominibus  prof  undis  labri,  i.  e.  sermonis  (ut  Gen.  11, 
I.  7.)  peregrinue  linguae  homines  significari,  dubium  non  est; 
cf.  Jes.  33,  19.  Videtur  quibusdam  allusio  esse  ad  barbaram 
prolationeni  aliarum  gentium,  quae  forte  non  tarn  in  lingua  ac 
labiis  formarunt  sermonem,  quam  in  ipso  gutture  quasi  ferinum 
quidpiam  sonarunt,  aut  propeniodum  mugire  vel  rugire  videbantur. 
Sed  videtur  potius  ilia  voce  metalepsis  esse,  qualis  ilia  (Aen. 
1,00.):  speluncisque  abdidit  atris ,  i.  e.  profundis,  quia  quod 
profundum  est,  obscurutn  est,  quod  obscurum  est,  nigrum  apparet. 
Siniili  ratione  Hebraei  vocant  sermonem  profundum  eum,  qui  est 
difficilis  intellcctu,  quia,  quae  profunda  sunt,  obscura  sunt,  quae 
vero  obscura,  diflicilia  aditu.  Similiter  homines  ]V<r?  'Ipp  g/a- 
ves  lingua ,  sunt  tales,  qui  utuntur  sermone  impedito  omnibusque 
molesto  ob  sonuni  insuetum  verborum.  Cf.  Exod.  4,10.  Ante 
b^lpi  D'a-bf*  pavticula  adversativa  sed  est  subaudienda,  quam 
et  Chaldaeus  expressit.  Ad  populares  tuos  te  mitto,  eadem,  qua 
tu,  lingua  utentes. 

0.  d'2"i  QV,22>  “  btf  iO  Non  acl  populos  mult  os ,  varus  et 

diversis  linguis  utentes.  Q!T'13~  i-13'gn  ** ftb  TpN  Quorum  non 
audis ,  non  intelligis  verba,  qui  proindc  nec  tua  intelligcrent 
tpb.N  —  ttb  “  DN  Sane  ad  illos  si  te  mitterem ,  illi  audienl  ad 
te,  tibi  auscultaturi  essent.  plurcs  nonne  reddunt,  ut 

Jes.  10,  9.  40,  2S.  Job.  17,2.  30,25.,  hoc  sensu:  nonne  ad  hos 
si  te  mitterem,  illi  auscultaturi  eesent  tibi?  Malim  accipere  pro 
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jurandi  formula ,  Hebracis  maxime  usitata,  subaudiendo :  puniat 
me  Deus  (1  Sam.  3,  17.  2  Sam.  3,  35.  19,  14.),  quam  et  adhibcre 
solent,  cum  Dcum  jurantem  inducunt,  v.  c.  Deut.  1,  35.  Jes. 
()2,  8.  infra  17,  19.  Cf.  Gesenii  Lelirgeb.  dev  hebr.  Sprache 
p.  844.  Affirmative  igitur  h.  1.  (lit  Gen.  19,  38.  Jos.  14,  9.)  erit 
vertendum :  profecto ,  revera  si.  Quasi  diceret :  propius  spci  e.st, 
ut  gentes  barbarae,  si  ad  eas  mitteris,  dictis  suis  auscultarent, 
quam  ut  Israelitae.  At  Coccejo  simplicissima  constructio  vidctur 
haec:  si  non  ad  illos ,  Israelitas,  misissem  te ,  illi ,  populi  multi 
incognitarum  et  diversarum  linguarum ,  auscultarent  tibi.  Prio- 
rem  sensum  tamen  magis  concinnum  esse,  quisque  scntiet  ipse. 
?pr))lbti3  pro  q,'finb'li3  2N  si  mitterem  te.  Ita  enim  Praeteritum 
saepe  jungitur  Futuro,  ut  illud  ctiam  sine  parlicula  condilionali 
notet  anteccdens,  hoc  autem  consequens,  niorlo  cum,  modo  sine 
copula.  E.  c.  2  Reg.  5, 13.  ablj  ^ba  “122  ^22*2  222 

quodsi  prophela  aliquid  magnum  tibi  praeciperet ,  nonne  illud 
faceres?  Ad  verba  Kitnchi  notat  haec:  ,,  Quam  vis 

non  intelligerent  Iinguam  tuam,  et  tu  vicissirn  ipsorum  non  in- 
telligeres ,  quaesituri  tamen  essent  aliquem ,  qui  exponeret  ipsis 
tua  vaticinia.“ 

7.  “'hjj  —  bN'T^’’  At  dornus  Israelis.  Israelitae  non 

U  ••  ••▼••••  ' 

volent  auscultare  ad  te,  tibi,  quia  non  sunt  volentes  auscultare 
mihi.  Praemunit  vatem  adversus  taedium  admonitionis  infructuo- 
sae,  q.  d.  patienter  fer  contemtum,  quern  ego  tecum  fero;  neque 
enim  non  tain  te ,  quam  mea  verba  ac  monita  aspernantur. 
niEQ“,,|“7n  Fortes  fironte  sunt  impudentes,  cf.  Jes.  48,  4.  Frons 
et  vultus  testantur  de  aninii  adfectu ,  liinc  etiam  Ciceroni  frons 
animi  janua  dicitur.  2b  ~  Duri  cordis,  pervicaci,  praefracto 
animo,  i.  q.  2b  “  *’j?  Tfj  2,  4. 

8.  2~22  nJ35>b  — •  ''fins  i7ii2  Ecce  dedi  facies  tuas  for¬ 
tes  e  regione'  (1,  20.)  facierum  eorum,  adversus  facies  eorum,  et 
frontem  tuam  fortem  dedi  adversus  frontem  eorum.  Animurn 
tibi  addam ,  quo  eorum  impetus  contemnas.  Imago  hoc  Versu 
usurpata  videtur  desumta  ah  animalibus  cornupetis,  quorum  alte- 
rum  alteri  roborc  praevalct.  Simili  modo  Jova  signiiicat  Jeremiae, 
se  ipsi  auimutn  et  ingenuam  arguendi  et  increpandi  libertatem 
addere,  Jcr.  1,18.  Constitui  te  civitatem  munitam  et  columnam 
ferream ,  et  iterutn  15,20.  murum  aeneum  te  reddidi ,  atque 
Jes.  50,  7.  Posui  faciem  meant  ut  pet  ram  durissimam.  Quibus 
similitudinibus  declaratur  constantia  et  lirmitas  prophetarum  in 
gerendo  munere  a  Deo  sihi  demandato. 

9.  qnipj  ’rin:  l2£2  pTH  '"PE123  Sicut  smiridem  fortem 
prae  petra  reddidi  frontem  tuam.  Nomine  “P2'2 ,  quod  et  Jcr. 
17,  1.  ac  Zaeh.  7,  12.  legitur,  vulgo  adamantem  signiiicari  pu- 
tant;  sed  ostendit  Pochartus  Hieroz.  P.  II.  L.  VI.  C.  11.  T.  III. 
p.  843.  ed.  Lips,  esse  smiridem ,  lapidem  tarn  durum,  ut  co  gem- 
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maril  ad  gemrnas  expoliendas  utantur,  intclligendum :  nec  obscura 
est  soni  nominum  et  smiris  convenicntia.  Vid.  libr.  nostr. 

Bill.  Nalurgesch.  P.  1.  p.  44.  Posterius  Versus  hemistichium 
totidem  verbis  legitur  2,  (i. 

10.  Dixitque  ad  me:  homo!  omnia 

verba  men ,  quae  loquar  ad  te ,  recipe  et  repone  (coll,  j  Sam. 
21, 13.  Job.  22,  22.)  in  corde  tuo ,  et  cum  auribus  tuis  ausculta 
ca.  Bene  Hieronymus:  „Iste  est  cibus  voluminis,  et  haec  sunt 
verba,  quibus  pro  diversitate  audientium,  vel  lamenta,  vel  carmen, 
vel  vae  hominibus  loquitur. “  In  verbis  yfalb  ^33^3  np 

est  votsqov  TTpOTeoor,  nam  sensus  hie  est:  postquani  auribus  tuis 
percepisses  mea  mandata,  ea  ne  oblivioni  tradas,  sed  corde  suscipe 
et  animo  infige.  ita  Jes,  64,  4.  iratus  es,  et  pec- 

cavimus ,  pro :  peccavimus,  hinc  iratus  es  iiobis. 

11.  nbi$»i  —  bN  iia  rjbl  Abi  igitur ,  veni  ad  transmigra- 

tionem ,  i.  e.  ad  illos,  qui  a’Chaldaeis  ex  patria  sunt  deportati. 
“725?  "'33 “  3N  Ad  filios  populi  tui ,  i.  e.  ad  populares  tuos,  ut 
infra  33,  2.  12.  17.  3pPr>NC  n'nbNl  D!"Pb&  rn331  sennonem 
facias  ad  cos,  et  dicas  eis ,  i.  e.  sermonem  ad  eos  faciens  hisce 
quae  tibi  praeeo  verbis  utere.  Nam  “131  et  ita  differre 

constat,  ut  illud  generatim  ad  alios  sermonem  facer e ,  hoc  vero 
ea  ipsa  verba,  quae  quis  proloquitur,  post  se  liabeat,  vid.  Levit. 
1,2.  18,2.  Num.  5,  12.  Verba  dirpbN  3)3337  Chaldaeus  vertit 
7inb  i3;nm  et  vaticinare  illis.  Fnrp"  ■onN  bdN  »33  Sic  dicit 
Dominus  Deus ,  q.  d.  uteris  exonlio  prophetis  consueto ,  quo 
tibi  meo  nomine  auctoritatem  facias.  Cf.  supra  ad  2,  5.  7.  —  DN 

12.  Sustulitque  me  spiritus .  Nomine  m1") 

sunt  qui  ventum  intelligant;  verum  indicari  potius  vim  quandam 
naturali  superiorem,  s.  spirituni  coelestem ,  angelum,  patet  ex 
Vs.  24.  coll.  2,  2.  Hoc  ergo  dicit:  divinis  mandatis  acceptis, 
inunus  hoc  obire  properabam,  neque  pedum  fungi  sinebar  officio, 
verum  a  divina  virtute,  ad  quos  missus  fui,  transferebar.  Quibus 
verbis  re  ipsa  locum  mutasse  significat,  non,  ut  Hebraei  volunt, 
in  ecstasi,  cum  a  corpore  animus  abstractus  divino  instinctu 
coucitaretur.  Simul  intelligitur  ex  his,  vati  hanc  visionem  obla- 
tam  esse  in  secessu  ad  fluminis  Chebar  ripas,  unde  a  divino  spi- 
ritu  raptus,  in  medios  pagos  popularium  exsulum  translatus  est. 
Porro  vates  post  se  audivit  3'n.l  bip  vocem  tonitru  magni 

haec  sonantem  :  Hitt-;  ”*1133  TjTIp  laudetur  gloria  Jovae.  Chal- 
dacus  praemisit:  ’],'n3'373~  laudantium  et  dicentium. 

Postremam  Versus  vocem,  i73ip7373,  plures  sic  capiunt :  e  loco  suo 
soil,  discessuri,  quasi  augusta  ilia,  et  magnifica  divinae  majestatis 
species,  supra  1,  26  —  28.  descripta,  duin  e  loco  suo ,  i.  e.  e  me¬ 
dio  Cheruboruin  (vid.  infra  9,3.),  sursum  sublata  esset,  a  coe- 
lestium  spirituum  salutata  fuisset  choro,  concinentibus  fragore 
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alarum  Chcruborum,  stridorequc  rotarum  currus  (Vs.  13.).  Locum 
vero ,  e  quo  motam  h.  1.  dici  volunt  divinam  gloriam ,  quidani 
intelligendum  putant  tern  plum ,  ubi  exhibebat  numen  praesentiam. 
suam ,  dabat  responsa,  et  exaudicbat  prcces  populi  sui;  quod 
autem  ilia  eo  loco  disccdere  dicitur,  innui  volunt  excidium  urbis 
Hierosolymitanac  ac  templi.  Nos  vcro  liaec  non  dubitamus  refe¬ 
renda  esse  ad  solani  hanc  vati  oblatam  visionem,  ct  ittipJaE  in- 
terpretamur:  c  loco  smo,  ubi  apparuit,  scil.  personent  cjus  laudcs 
per  niundum  universum,  uti  Mai.  1,5.  dicitur:  rnrV]  b^^ 

bN'nll/1  b^b  magnus  sit  Jova ,  celebretur  laus  cjus,  ultra  ter- 
minum  terr'ae  Israelis. 

13.  snifiN-bN  Ira  a  nip'&a  ni^nir  bip}  Et  audivi 

(3>73'£iO  Vs.  12.)  sonitum  alarum  animantium  dsculaniium  mulie- 
ris  sororem  suam ,  i.  e.  mutuo  scse,  osculantiuni  instar,  contin- 
gentium,  cf.  supra  1,  9.  11.  &n/2i‘b  hip"]  Et  souuvi 

rotarum  juxta  ilia ,  vid.  supra  1,  20.’ 21. 

14.  ^np rn  •'3JT1N2J3  Cum  igitur  spirilus  sustulit  me 

et  suscepit  me ,  i.  e.  me  abstulit  ex  illo  loco,  ubi  gloria  Dei 
nvihi  apparuit,  •’Fn'i  nftna  rjbttl  abivi  amarus ,  amara  ad- 
fectus  tristitia,  in  indignatione  anirni  mei ,  ob  mala  ilia  irnrni- 
nentia,  quorum  ingratus  jubebar  esse  nuntius.  Verba  quae  se- 
quuntur,  rrpTrt  Jlirn -‘rn ,  post  Hicronymum,  qui  vertit: 
manus  Domini  erat  meciim  covfortans  me ,  quidatn  hoc  sensu 
capiunt:  at  vere  divinum  auxilium  me  interius  solabatur  ac  ro- 
borabat.  Nos  illam  formulam  non  aliter  existimanius  accipiendam, 
ac  supra  1,  3.  (ad  quem  loc.  vid.  not.),  de  spiritu  prophetiac, 
vehementius  vatem  urgcnte,  atque  impellente. 

15.  bfi  fibiafi  “bi*  JpDfrn  Et  veni  ad  transmigra- 

tionem ,  deportatos  Thel-  Abib,  quod  nomen  proprium  esse  pagi, 
in  quo  morabantur  Israelitici  exsules,  ut  bn,  et  nba  bn 

Esr.  2,  59.  Nehem.  7,  61.,  recte  observant  Hebraei.  Atque  moris 
esse  Aramaeis,  ad  locorum  nomina  propria  bn  collis  adhibere, 
intclligitur  ex  Indice  Geograpbico,  qui  exstat  in  Assemani  hill. 
Oriental.  T.  111.  P.  II.,  ubi  p.  dcclxxxiv.  ad  Tela ,  quod  nomen 
est  urbis  in  regione  Margae,  in  provincia  Assyriaca,  hacc  notat: 
„Plures  Tclae  occurrunt  in  Assyria,  Mesopotamia  et  Syria,  ut 
Tela  ad  Sarsaram  fluvium ,  Telae  -  Birthae  in  ditione  Margensi, 
Tel -Baser,  Tci-Aphar,  Tel-Eda,  etc.  id  eninr  Syris  est  Tela , 
ac  Batinis  nions ,  et  collis ,  unde  locis  pluriinis  nomen  impositum.44 
Pagis  illis  in  Syria  orientali  frequeutibus ,  qui  nomen  Tel  ad- 
jectum  babent,  aggercs  esse  propinquos,  hominum  opera  aggestos, 
quibus  fontcs  aut  putci  indicentur,  observat  Bukkhakdt  in  suis 
Itinerum  per  Syriam  et  Palacstinam  factorum  Commentariis, 
Travels  in  Syria  etc.  p.  149.  s.  P.  1.  p.  253.  vers,  teuton.  No¬ 
strum  Tel-  Abib  J.  D.  MicHAEUS  in  not.  ad  h.  1.  vers,  teuton, 
conjicit  eundem  locum  esse,  qui  in  Euphratis  et  Tigridis  deli- 
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neationc  D*AnvilKana  (repeiifa  ad  Syll.  Itinerariorum  Orient  alt ., 
tjnam  H.  E.  G.  Faui.us  instituit,  Vol.  II.)  nomine  Thalluba  appa- 
ret,  36.  inter  et  37.  grad,  latitud.,  ac  53.  inter  et  54.  grad, 
longitud.  geographicae,  ad  flu  men  Chabur ,  Resein  inter  et  Obeidia. 
Cf.  libr.  nostr.  Handb.  der  bibl.  Alterthumslc.  Vol.  I.  P.  II.  p.  150. 
ct  p.  102.  Hieronymus  autem ,  quemadmodunt  alias  baud  raro 
pro  nominibus  propriis  posuit  appellativa  (ut  Ps.  76,  3.  Faclus 
esl  in  pace  locus ,  hcbr.  ,  qnod  cst  Hierosoljmitanae  urbis 

nomen),  it  a  et  hoc  loco  nominum  d^dN  significatunt  exprcssit: 
ad  acervum  novaruvi  frugum.  Cujus  adpellationis  arcanum  ipse 
nobis  pandit  in  Conmientario :  ,,Nos  autem, “  inquit,  „ab  Hebraeis 
didicimus,  Thel- Abib  signilicare,  quando  nova  frumenta  vel  hor- 
dea  congregantur,  et  post  famem  et  penuriam,  antequam  terar.tur 
in  area,  spem  ciborum  aliquant  repromittunt.  Ita  et  Israel  parvus 
et  tenuis,  qui  habitabat  in  ripis  Chobar  fluminis,  quasi  reviviscens, 
ortusque  de  terra,  semcntent  Judaici  populi  promittebat.“  Quod 
nrgutius.  Signilicatur  regio  ilia  Mesopotamiae,  in  qua  vates  cum 
popuiaribus  suis  exsulibus  degit,  et  propius  ilia  designatur  hisco 
verbis:  "idd — d,ddi'!>n  qui  sedent ,  habitant,  ad  flume n 
Chebar ,  Ptolemaeo  b  Xafic o'uag,  Straboni  et  aliis  Graecis  IdjdpOQ- 
(tag.  et  oritur  sub  montibus  Masiis,  ct  prope  Circesium 

in  Euphratem  se  effundit;  vid.  Handb.  der  bibl.  Alter  t  hum  sic.  s, 
Bibl.  Geographic  Vol.  1.  P.  II.  p.  142.  et  p.  159.  not.  14.  15. 
ddiwi,  quomodo  Icgendum  esse,  nota  marginalis  praecipit,  et 
consedi  ibi;  signilicat,  se  non  tantuin  ilium  in  locum  venisse 
(NldNl),  verum  et  sedem  ibi  fixisse,  eo  consilio,  ut  longius  illic 
commoraretur.  Quae  in  textu  exstant  literae  sunt  'ngNl  enun- 
ciandae,  prima  Futuri  apocopati  Kal  persona,  verbi  JTTd ,  j.  q. 
Chaldaic.  N"Tii  solvit ,  hinc  diver  tit,  commoratus  est ,  habitavit  ’ 
cf.  quoad  formant  et  verti  ?ne,  Deut.  9,  15.  Significatu  igi- 

tiir  Keri  et  Chelhibh  haud  discrepant,  ut  et  alias  convenire 
solent.  ,  Keri ,  codices  haud  pauci  et  libri  typis  exscripti 

in  textu  exhibent.  Sed  ut  rarius,  et  cujus  explicatio  non 

adeo  obvia,  haud  dubitamus  genuinutn  esse.  Dathius  praeferen- 
dant  putat  lectionent  textualem,  ontissa  tamen  litera  V7av  (TdNt), 
quant  ct  LXX  non  legerunt,  seu  potius  non  expresserunt.  Verba 
ddj  iTaft  TdNp  omissa  sunt  in  uno  Kennicotti  et  in  uno 

De-Rossii  codice  a  prima  ntanu,  ncc  non  a  Syro.  d^d'di1’  n 
d'ii  lilt,  populares  mei,  inquam ,  habituates  erant  ibi,  DU;  d’>z;N7 
dsina  d'ft'dd  dV:^  WPddj  et  ego  consedi  ibi  seplem  dies  stupens 
inter  eos ,  in  medio  eorum,  inter  eos,  more  lugentium  fecit,  cf. 
Job.  2,  13.  et  ad  cum  Ioc.  not.  Sedebat  stupens  (d'd'dd),  i.  e. 
admirabundus,  aninto  versans,  quae  audierat  et  viderat,  tacitusque 
premebat  acerbunt  dolorent  et  tristitiam  vchementem,  quant  ex 
comntuni  popularium  calamitate  ac  pertinacia  aninto  conceperat. 
Sic  et  Esra  certior  factus  de  connubiis  suorunt  cum  aliis  gentibus 
initis,  se  narrat  9,  3.  4.  vestes  suas  lacerasse  et  stupe/ actum 
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(fittiuja)  consedisse.  £j aaj  vastare ,  et  obstupescere ,  cum  ad 
animuin  refertur;  nam  stupor  animi  est  ejus  quaedam  desolatio. 
Hiphil  quum  transitivum  significatum  obtinere  soleat,  illius  Par- 
ticipium  D’'72,&7J  sunt,  qui  h.  1.  stuporem  excitans  (vid.  infra  32, 
10.)  explicent,  quasi  prophetae  adspectus  moveret  ejus  populares, 
tit  quaererent,  quidnam  sibi  vellet  insolita  illius  tristitia. 

16.  n^ai’ia  “’irp  Et  factum  est  a  fine  septem 

dierum ,  elapsis  septem  illis  diebus,  quibus  propheta  moerens  inter 
suos  consedit,  Vs.  15.  ■'bN  film  ”  "121  VPI  Ut  fieret  sermo 
Jovae  ad  me.  Spatium  vacuum  medio  in  Versu ,  ttpPD,  neuti- 
quani  hiatum  in  sensu  indicat;  sed  retentum  vidctur’  e  codice 
aliquo  veterc  magnae  auctoritatis,  in  quo  casu  baud  constat  quo- 
nam,  hiatus  exstitit. 

17.  biVl2P  rpsb  q^n.n:  nsis  Speculatorem  te  feci  domui 
Israelis.  Cunctantem  Deus  ad  officium  implendum  acriter  exsti- 
mulat,  propbetam  comparans  homini  in  specula  constituto  a  rege, 
qui  si  eminus  periculum  videns  non  annunciaverit,  ipse  in  peri- 
culum  incidit.  Speculatores  vocantur  prophetae  et  Jerem.  6,  17. 
Jes.  56,  10.  Chaldaeus  b.  1.  vertit  ^n^ft  Cj'b'J  doctorem  te  con- 
stitui.  121  ■'E2  nyftUil  Et  audies  ex  ore  meo  verbum ,  ipse 
verba  tibi  suppeditabo ,  quibus  utaris.  ^37273  Dnitf  rn^rTTrT1}  Ut 
adrnoneas  eos  a  me ,  i.  e.  iis  verbis,  quae  a  me  audivcris.  Ver- 
bum  I^JlTlI,  quod  proprie  illustrate  significat,  metaphorice  de- 
signat  admonere ,  commonefacere ,  infra  33,  4.  5.  6.  2  Reg.  6,  10. 
Exod.  18,  20.,  quia  commonefactio  et  informatio  est  veluti  lux 
tnentem  collustrans. 

18.  3>‘£ib  ’’1J0N2  Cum  dixero  impio ,  i.  e.  cum  tibi  man- 

davero,  ut  dicas  ini pio  meo  nomine.  ni'3n  nilO  Moriemlo  mo- 
rieris ,  omnino,  si  ita  pergis,  exitium  tibi  imminet.  Nam  cum 
conditione  tacita  hoc  intelligendum  esse  ostendunt  quae  sequuntur. 
Infinitivus  Verbo  suo  finito,  omissa  Praepositione ,  praemittitur 
interdum  et  subjungitur,  fortioris  asseverationis  causa,  ut  1  Sam. 
34,  2!.  rp?:n  rj'bo  regnando  regnabis,  i.  e.  certissime  regnabis. 
Vid.  et  Ps.  50,  21,  Dan  11,  10.  in^nb  —  in intfi  ioi  Et  si 
non  admonueris  eum,  nec  loquutus  fueris  ad  admonendum\  s.  ad- 
tnonendo  imp  inn g  ut  recedat  a  via  sua  mala  ad  vivificandum  eum , 
ut  revoces  eum  a  peccatis,  quibus  interitum  sibi  parat.  3121  Kill 
rflXP  13122  Ipse  impius  per ,  s.  propter  perversitatem  morietur , 
tBj?2N  i73ll  sed  sanguinem  ejus  a  manu  tua  requiram , 

tibi  imputabitur  ejus  mors;  sumam  poenas  de  te,  quod  fueris 
causa  interitus  ejus.  Cf.  similem  loquendi  modum  Gen.  9,  5. 

19.  rr-l21!l  —  In  20  Tu  autem ,  te  quod  attinet,  cum 
admonueris  impium  (Vs.  18.),  sed  non  reversus  fuerit  ah  im- 
pietate  sua ,  et  a  via  sua  mala ,  ab  impia  vivcndi  ratione ; 
nbsil  —  Mil  ipse  quidem  per  suatn  perversitatem  morietur , 
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sed  tu  animam  tuam  liberasli ,  tu  a  culpa  et  poena  liberaberis. 
Quae  tribus  hisce  Vss.  17.  18.  19.  dicuntur,  totidem  fere  verbis 
repetuntur  infra  33,  7.  8.  9. 

20.  b}3>  —  iTUiil  Et  in  avertere  recti  a  rectitudine  sua , 

et  fecerit  perversitatem ,  i.  e.  quando  porro  rectus  a  recte  agendi 
ratione  recesserit,  et  impietati  scse  dediderit.  Infinitivus 
cum  praemisso  1,  tempus  indicante,  est  in  Verbum  finitum  ope 
Conjunctionis  resolvendum,  ut  2  Reg.  5,18.  "'3i7N  JJ722  in  venire 
domini  met,  i.  e.  cum  venerit  dominus  meus,  vid.  et  1  Sam.  2,  27. 
Verba  quae  prirnum  nostri  Versus  membrum  faciunt  leguntur  et 
infra  18,  24.  T'32b  bitttoft  ■'nns'i  Et  si  offeildiculum  dederim 

coram  eo ,  i.  e.  si  occasioriem  peccandi  ei  offerri ,  eumque  impin- 
gere  et  corruere  permiserim.  bVtli273  ojfendiculum ,  hie  dicitur 
sensu  morali  de  occasione  peccati ,  idque  sequuturi  exitii ,  cum 
homini  occasio  peccandi  objicitur,  qua  impingit  et  corruit ;  lo- 
quendi  formula  nostro  perquam  familiaris,  vid.  infra  7,  19.  14, 
3.7.  18,30.  21,20.  44,12.  Pro  Jn*7  exbibent,  praeinissa 

copula,  nW  ut  vu!t  Hubigantius,  unus  Kcnnicotti  codex, 

et  pauci  quidam  De-Rossii,  nec  non  Syrus  ct  Arabs.  Verum 
nec  praemittitur  Pronomini  Vs.  18.  Verba  in"] “Til  Jib  ’’3 

7njft3fi2  quia  non  admonuisti  eum ,  in  peccato  suo  morie- 
tur ,  per  pareiithesin  sunt  intercludenda.  Tijjf  ir)p722  ‘J'li-tn  £07 
nto  Nec  commemorahuntur  justitia  sua  quam  fecit ,  i.  e.  nulla 
recte  antehac  factorum  ejus  ratione  habita.  Nomen  singularis 
numeri,  ,  jungitur  cum  Verbo  plurali  ‘pp-tJTl,  quod  ripHJC 

collective  de  recte  factis  capitur,  ut  1  Sam.  13,  io.  D3> 

1723?  populus ,  i.  e.  homines  inventi  cum  eo ;  vid.  et  Jes.  25,3. 

21.  p^5£  '3  Quum  admonueris  eum ,  justum.  Pro 

in^ntirr  unicus  De-Rossii  codex  a  prima  manu  exbibet  n'nJTrri 
admonueris ,  sine  suffixo,  probante  De-Rossio,  quod  veteres’non 
exprimunt  sudixum,  quod  redundet  ob  sequens  p^S,  justum.  Sed 
tali  pleonasmo  pronominum  nil  est  tritius  Ilebraeis.  Vid.  e.  c. 
Exod,  2,  (i.  Jer.  41,3.  et  ibi  not. 

22.  rn!T,“T'  t'vi;  Sbi>  ifini  Fuitque  super  me  ibi  (in 

Tel-  Abib  Vs.  15.)  manus  Jovae,'v id.  ad  1,  3.  '731  “»bN  ‘nra ^*7 

Dixitque  ad  me  Jova:  surge ,  egredere  ad  vullem ,  et  ibi  loquar 
tecum.  E  pago  igitur,  qui  in  monte  sive  colie  (cf.  not.  ad  Vs.  15.) 
situs  erat,  egredi  jubetur  repair  “btt,  in  vallem  subjectam,  locum 
videlicet  a  strepitu  hominum  semotum,  ut  ibi  propheta,  adhuc 
moerens  et  timidus,  visione  repetita  confirmaretur,  ejusque  pro- 
barctur  obsequium.  *73)72,  quod  vallem  significare  b.  1.  putamus, 
ut  Jos.  12,  7.  Deut.  11,  11.,  Hieronymus  campum  inteliigit,  quo 
signilicatu  idem  nomen  infra  37,  1.  Gen.  11,  2.  occurrit.  „Qui 
ingressus  fuerat  ad  transmigrationeiu ,  audit:  egredere ,  non  in 
confragosas  valles,  non  praeruptas  rupes,  sed  in  campi  latitudi- 
nem,  quae  possit  caperc  gloriam  Domini/4 
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24.  *>r]N  ‘“I2T^  Loquutusque  est  mecum.  ViS*  hie  ponitur 

pro  Tk\ ,  quod  exlubent  tres  De-Rossii  codices  et  unus  Kenni- 
cotti  codex.  Scd  Dn&,  cet.  in  serioribus  codicis 

hebraei  libris  saepius  legunt'ur  pro  DntC ,  init,  cet.,  xrid. 

infra  Vs.  27.  et  cf.  not.  ad  Jer.  I,  10.'  tjrna  qins  ‘naSM  Con¬ 
clude  le  intra  domum  tuam.  Rationem  Jarchi  redilithanc:  „ut 
roonstres  jpsis,  quod  indigni  sunt  correptionc  (Vs.  20.).“  Gro- 
tius  :  „cxspectans  tempus  opportunum  loquendi.“  Sed  Hiero- 
nvmus  :  ,,Revertere  in  domum  tuam,  vel  ad  necessitates  corporis, 
ut  quidam  pntant,  rel  in  signnni  futurae  obsidionis.  Et  quomodo 
Jesajas  discaiceatus  et  nudus  trimn  annorum  captivitatem  populi 
nuntiavit  (Jes.  20,2  —  0.),  ita  et  tu  clausus  domo,  opeve  ipso 
propheta  vicinam  obsidionem  urbis  Jerusalem.44  Verum  quemad- 
modum  quae  tribus  hisce  Capitibus  legimus  omnia  ad  munus,  quod 
Ezcchieli  imposuit  Deus,  propheticum  in  universum  spectant,  ita 
et  earum,  quae  hujus  vaticiniorum  libri  tanquam  Prologum  quen- 
dani  constituunt,  visionuni  clausulam  (Vs.  24 — 27.)  ea  quae 
prophetae  in  suo  munere  obeundo  sint  eventura  praesigniticare 
arbitror.  Atque  lioc  quidem  Versu  postquam  ipsi  denuo  gloria 
Jovae  apparuisset,  jubetur  in  domum  suam  se  recipere,  ut  ibi 
quomodo  erga  ipsuni  se  gessuri  sint  sui  populares  experiatur.  Ce- 
teruiu  vatum  ille  Hebraeorum  mos,  futuras  res  actione  et  opere 
adumbrandi,  quomodo  sit  profectus  a  priscorum  hominum  neces¬ 
sitate,  linguae  verborum  inopis  defectum  gestibus  ac  signis  sup- 
plendi,  ostendit  Guil.  Warberton  in  opere,  quo  divinam  Mosis 
legationem  demonstravit  (The  divine  legation  of  Moses  de¬ 
monstrated)  Lib.  IV7.  Sect.  4.  Vol.  III.  p.  105.  sqq.  edit,  quart. 
Londin.  1705.,  vel  in  vers.  teut.  (Wilh.  Warburtons  Gottliche 
Sendung  Mosis,  libers,  von  J.  C.  Schmidt,  Frcof.  et  Lips.  1752.  8.) 
Vol.  It.  p.  120.  sqq.  Iis,  quae  de  prophetarum  gestis  ac  visis 
symbolicis  docte  et  subtiliter  disseruit  Warburton,  jungenda  est 
C.  F.  Staeudlinii  de  eadem  re  Comnientatio  in  Synibolis  Novis 
ad  Prophetarum  interpretationem  (Neue  Beytriige  zur  Erliiule- 
rang  dev  hihl.  Prophelen)  a  se  editis,  p.  125.  sqq.,  praesertim 
p.  238.  sqq. 

25.  SrnSfrO  iinNl  Te  vero  quod 

allinet  ponent  super  te  Junes ,  Usque  te  ligaount.  Signihcatur 
malitiani  et  pcrvicaciam  popularium  suoruni  fore  instar  funium, 
quibus  constrictus  teneatur,  ne  in  muneris  sui  cursu  libere  per- 
gat.  Alii  existimant  familiares  prophetae  ipsum  stultum  et 
insanuni  habituros  et  ut  talem  tractaturos  esse.  Hieronymus  ct 
hoc  facto  urbis  obsidionem  pracsignificari  arbitratur.  Scd  de  ilia 
hac  pericopa  omnino  non  agi,  vidimus  in  nota  ad  Vs  24.  isTm 
C2in2  ttSn  Et  non  exibis ,  i.  e.  ut  non  egredi  possis  domo  tua 
in  medium  eorum. 

26.  q:’i2jbn  Et  linguam  tuam 
adhaerescere  faciam  palato  tuo  (cf.  Ps.*l37,  6.),  ut  obmutescas , 
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nec  cos  moncas,  ut  sequitur,  iD.^rb  rprin  "*  Nb)  et 

ne  sis  iis  in  virum  redarguentem ,  s.  redargutor ,  lit  sic  hand 
moniti  ad  interitum  ruant.  rpairr  ,,ta}73  rpS  "I5  Nam  domus  re- 
bellionis ,  homines  rcbcllcs  sunt  illi,  ut  2,  5.  6.  7.  Quum  norint, 
te  esse  prophetam,  non  curabunt  tamcn  a  te  discere  quae  sunt 
salutaria.  Haec  quae  vates  a  se  peracta  vel  sibi  accidisse  narrat, 
fere  pro  fictionibus  allegoricis  habenda  esse,  quibus  res  futuras 
eo  vividius  repraesentaret ,  vel  ostendit  narratio  de  voiuniiue 
a  se  comesto ,  supra  Cap.  2.  Cf.  not,  ad  Jes.  20,  2  —  6.,  et 
Staeudlin  1.  1. 

• .  .  -i  .» ,  «• 

27.  amba  sps-n«  nnBN  ■na'ia*  Cum 

autem  tecum  loquutus  fuero ,  et  os  tibi  aperuero ,  i.  e.  tibi  li- 
centiam  loquendi  ad  illos  dcdero,  tunc  dices  eis.  De  verbis 

rnrp  12 in  irb  vid.  ad  2, 4.  b^n}  bnnrn  mp}  Qui 

audiverit  audiat ,  et  qui  omiserit  audire  omiitat ;  qui  abstinere 
ab  audiendo  vult,  abstineat  suo  periculo.  Eiciihoun  (die  hebr. 
Prophelen  P.  II.  p.  275.  not.)  tribus  posterioribus  hujus  Capitis 
Versibus  Deum  hoc  dicere  prophetae  putat:  exsules  te  subinde 
de  rebus  et  negotiis  difficilibus  consulent,  quae  ad  niunus  tumn 
propheticum  nihil  attincnt,  sed  quibus  dijudicandis  dirimendisque 
tu  par  non  es.  Ad  talia  igitur  non  dabis  responsa  ( obmutescas. 
Vs.  26.).  Si  vero  quae  rcligionem  et  niorum  disciplinani  spectant 
ex  te  sciscitantur ,  sine  tergiversatione  quid  faciendum,  quid 
omittendum  sit,  libere  iis  edicas  (qperiam  tibi  os,  Vs.  27.). 
Quani  quidem  genuinam  horum  Versuum  sententiam  esse,  nos 
quidem  vehementer  dubitamus. 


II. 

Vaticinationes  in  urbern  Hierosolymitanam. 

CAP.  4.  5. 


Argumen turn. 

Hierosolymam  hostium  obsidentium  corona  cingendam  vates  ju- 
betur  in  latere  delineare  (Vs.  1  —  3.) ;  turn  supplicia  Hierosoly- 
mitanis  infligenda  divino  jussa  repraesentat  et  cubatione  situque 
corporis  vario  (Vs.  4  — 8.),  et  panis  e  frumentis  variis  confect! 
esu,  atque  aquae  potu  (Vs.  9  —  11.),  nec  non  placentis  hordaceis 
ad  stercus  coctis  (Vs.  12 — 15.),  quaruiu  actionum  explicationem 
addit  Vs.  10.  17.  Cap.  5.  jubet  Deus  vati,  ut  radat  caput  et 
barbam,  atque  unam  tertiam  partem  pilorum  comburat  igni,  alte¬ 
ram  concidat  gladio,  tertiam  dispergat  in  ventum,  ut  per  hoc 
portendat,  tertiam  partem  civium  Hierosolymae  consumendam 
peste  et  fame,  tertiam  gladio,  et  tertiam  dispergendam  per  orbein. 
Utrumque  hoe  Caput  illustravit  Staeudlin  in  den  Neuen  Beijtra- 
gen  p.  176.  sqq. 

Cap.  4, 1.  Si,  quod  interprctum  plures  statuunt,  quae  septem 
prioribus  hujus  libri  Capitibus  rati  nostro  obtigissc  leguntur, 
omnia  anno  quinto  exsilii  Jojacbini  (quae  temporis  nota  libri 
initio  praescripta  est)  aceidisse  censenda  fuerint;  Hierosolymae 
obsidionem  vates  facto  synibolico  eo ,  quod  tribus  primis  hujus 
Capitis  Versibus  describitur,  praesignificasset  quadriennio  ante, 
id  vero  est,  tali  tempore,  quo  mortalium  nemo,  nisi  qui  divino 
instinctu  inflatuque  incitatus  esset,  praesagire  illarn  certo  potuit. 
Erat  enim  quintus  Jecboniae  annus  et  ipse  annus  quintus  Zede- 
kiae  ad  imperium  evecti.  Is  autcni  quurn  regni  sui  anno  quarto 
se  denuo  Nebucadnezari  obstrinxisset ,  quis  ilium  anno  septimo 
datam  hdcm  fracturum  et  contra  imperatorem  Chaldaeorum  rebel- 
laturum  praevidere  poterat?  qua  quidem  perfidia  ille  postea  ex- 
acerbatus  est  ita,  ut  anno  Zedekiae  nono  Hierosolymam  obsideret, 
quarn  vi  et  fame  biennio  post  ad  deditionem  coegit.  Vid.  Jcr.  C.  52. 
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Sed  minirne  necesse  est,  ut  quae  septcin  primis  hujus  libri  Capi- 
tibus  habentur  onuiia  quinto  Jechoniae  anno  assignemus,  quiiin 
qui  haec  vaticinia  in  eura,  quern  nunc  tenent,  ordinem  redegit, 
in  iis  ordinandis  non  tam  temporis,  quo  singula  edita  essent, 
serieni ,  quam  argunventi ,  quod  tractant,  similitudinem  spectarit 
(vid.  Prolegonmi.  §.4.).  Quae  quuni  ita  sint,  nil  obstat,  quo 
minus  quod  boc  et  proximo  Capite  continetur  vaticinium  ad  illud 
tempus  referamus,  quo  nuntius  de  Nebucadnezare  exercitum  ad- 
versus  Hierosolymaui  movente  ad  exsules  ad  Chaboram  fluvium 
esset  perlatus.  nwb  “b“np  Sume  libi  laterem.  ,„Pro  latere , 
qui  Graece  dicitur  gencre  feininino  rj  nXivtlog ,  Symmachus  ma- 
nifestius  interpretatus  est  nXlrit tor ,  quem  nos  laterculum  et 
abacum  appellere  possumus.  In  cujus  puivere  solent  geometrae 
ypafi/uag,  id  est,  line  as ,  radiosqtte  describere. Hieronymus. 

}i:ns  npiroi  Et  ponas  eum  coram  le ,  more  ejus  qui  aliquid 
est  ciescripturus. *  obttJin"'  “  ntt  T2  iT’b^  rnpm  Et  insculpe, 
delinea  super  ilium  urbem ,  Liter  osoly  mum  puta.  Quod  lateri 
obsidendae  Hierosolymae  picturam  insculpit,  in  eo  istius  temporis 
ac  regionis  moreiu  sequitur.  Epi genes  apud  Babylonios  DCCXX 
annorum  observations  siderum  coctilibus  later culis  inscri- 
ptas  docet ,  Plinio  referente  Hist.  Nat.  L.V1I.  Sect.  57.  Et  in  eo 
ipso  tractu,  quo  oiim  Babylonicam  urbem  sitarn  esse  credibile  est, 
nostra  aetate  ingens  Jaterum  copia  e  terra  est  effossa,  quibus 
scriptura,  cuneatis  liguris  constans,  est  insculpta;  de  quibus  vid. 
Frid.  Muntf.r  Versuch  iiber  die  keilformigen  Inscliriften  zu 
Persepolis  (Havn.  1802.  8.)  p.  130  sqq,  Neque  Hieronymi  tem- 
poribus  mos  iste  prorsus  videtur  obsolevisse,  ex  cujus  verbis  supra 
aliatis  colligere  licet,  non  fuissc  necesse,  ut  propheta  latere  usus 
sit,  ut  quidam  volunt,  crudo,  nondum  igue  cocto  et  durato. 

2.  JT'by  nnni4!  Et  dabis ,  i.  c.  effinges,  ordinabis, 

contra  illam  obsidionem ,  i.  e.  figuram  obsidionis  contra  urbem. 
Apposite  Staeudlin  observat,  simili  modo  quae  in  scuto  Achillis 
(Iliad.  18,  491.  sqq.)  efficta  erant,  ita  describi,  quasi  revera  gesta 
essent.  Porro  vates  ipse  perficere  legitur  (vid.  infra  Vs.  3. 
tvbbO ,  quae  eventura  esse  tantuni  praenuntiat,  quod  prophetis 
llebraeorum  est  familiare;  cf.  Jereni.  1,10.  15,1.  Gen.  27,  37. 
Plura  exempla  vid.  in  Glassii  Philol.  S.  p.  216.  sqq.  edit.  Dath. 

Et  exstrues  contra  earn  circummunilionem. 
Nomine  p^yi  (et  infra  17,  17.  21,  27.  al.  22.  26,3.,  nec  non 
2 Reg.  25,  i.  Jer.  52,  4.  obvio)  sunt,  qui  turrim  signilicari  putent, 
quae  dicta  sit  a  speculandi  notione,  verbo  Aramaico  pyq  propria. 
Et  sane  multus  o!im  in  oppugnandis  urbibus  turrium  usus.  Quare 
Hebraei  p|H  turrim  ligneam  denotare  dicunt,  quam  adversus 
urbem  exstruere  solent,  ad  expugnandam  illam,  et  unde  lapides 
projiciunt  in  urbem.  De  hisce  turribus  vid.  Vitruvius  10,  19., 
qui  illas  ambulatorias  vocat,  ut  Athenaeus  apud  Turnebum  Ad- 
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Ezechiel.  Cap.  4,  i.  5. 

Versarr.  23,31.  cpogr]TOvg  n vgyovg.  Plura  vide  in  Jahn  Bill. 

Archaeologie  P.  II.  Vol.  II.  §.  228.  p.  431.  Quum  tamen 

semper  in  singulari  usurpetur,  et  quater  (in  tribus  reliquis  vatis 

nostri  locis)  cum  fibbb  aggere ,  junctum ;  magis  probanda  J.  D. 

Michaelis'  in  Suppleinm.  p.  440.  videtur  sententia,  intelligenduni 

esse  murum ,  quo  obsidentes  urbem ,  obsessosque  circumvallabant 

(a  circumdandi  significatu,  quern  arabicum  pn  in  conjugatione  IP. 

obtinet),  circonvnllation ,  Circumvallations  -  Linie  recentiorcs  di- 

xerunt,  verum  hi  vallo  usi ,  veteres  muro,  unde  et  Ezechiel 

semper  aedificandi  verbo  (»7:3)  de  p^  utitur,  cui  alterum  op- 

ponit,  de  aggere  positum,  fundendi  Nempe  muro  eminus 

includebantur  obsessi,  contra  cruptiones,  ab  hoc  ad  urbem  valium 

humo  adgesta  (fibbo)  ad  ipsa  moenia  oblique  ducebatur. 

nbbb  fPbi>  Et  furides ,  i.  e.  terra  in  fossas  injecta  exstrues"  ag- 

gerem,  aggestae  terrae  cumulum,  item  lapidum,  cespituin,  ligno- 

l’urn  congestionem,  ut  ex  ea,  quasi  ex  monte,  displodantur  bali- 

stae  in  urbem  oppugnandam ,  vel,  ut  agger  sit,  quo  se  Chaldaei 

a  telis  obsessorum  tuearitur.  ni.ri’J  i”Pby  nnnai  Et  dabis  contra 

earn  castra ,  figurabis  castra  urhi  circurndata.  ~ 

^  |  T  T  /  T  ! 

;T30  Et  pone  contra  earn  arietes  circum .  Arietes  h.  I.  esse 

machinas  bellicas,  res  ipsa  docet.  Et  Graecis  xpio?,  atque  Ro¬ 
manis  aides  dicebatur  trabs,  laminis  ferreis  munita,  capite  ferreo 
(graece  xeqjulq  aut  suSoXrj  dicitur)  prominente ,  quae  pendens 
e  funibus,  et  retrorsum  ab  obsidentibus  repulsa,  quasi  aries  moenia 
et  portas  magno  impetu  pereutiebat  et  diffringebat.  Talem  ma- 
chinam  descripsit  Josepiius  de  Bello  Jud.  3,  9.  Cf.  Jahn,  §.  227. 
p.  433. 

3.  btps  nSWa  ^]b  *"  hp  Porro  tu  surne  tibi  sarta¬ 

ginem  ferri,  ferream,  qua  sunt  qui  significari  existiment  urbem 
Hierosolyinitanam,  quia  sartago  quasi  muro  circumdatur;  ferrunt 
autem  significare  urbis  munitionem,  quod  inexpugnabilis  esse 
viderctur,  ac  si  ferreos  muros  habuisset;  fore  tamen,  ut  ab  ira 
Dei,  quae  fortior  est  ferro ,  expugnetur.  Verum  obstat,  quod 
propheta  jubetur  sartaginem  ponere  inter  se  et  urbem,  —  tipni") 
-psfi  et  pones  ilium  tanquam  murum  ferreum  inter  te  et 
inter  urbem ,  unde  non  fuit  urbs  ipsa,  sed  medium  quid  urbem 
inter  et  vatem.  Videtur  potius  propheta  Dei  gerens  personam, 
inter  se,  et  laterem,  in  quo  Hierosolymam  delinearat,  sartaginem 
ferream  co  consilio  posuisse,  ut  signilicaret,  quasi  ferreum  murum 
interjectum  esse  cives  inter  et  se,  i.  e.  Deum,  Deique  decretum, 
et  sententiam  contra  illos  latam ,  esse  irrevocabilem ,  nec  Deum 
civium  preccs  et  querimonias  auditurum,  aut  iis  ad  misericordiam 
flectendum.  Cf.  Jes.  59,2.  Thren.  3,  44.  Ita  Hieronymus :  „Sar- 
tago  ferrea,  quae  instar  muri  inter  Prophetam  et  urbem  ponitur, 
grandem  irarn  demonstrat  Dei ,  quae  nullis  precibus  fatigetur, 
nec  flectatur  ad  misericordiam.  Sicut  enim  omnia  metalla  ferrum 
domat,  nihilque  eo  durius  est,  sic  incredibilia  scelera  Jerusalem 
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Deum  natura  mollem  suo  vitio  fecerunt  esse  durissimum.  Sarlago 
quoque  dicitur  niedius  inter  Deum  et  populum  mums  oppositus, 
ut  ostendat  omneni  muititudinem  in  brevi  esse  frangendam  redi- 
gendamque  ad  nihilum  u  Dirigesque 

ad  earn  turn  ad  sartaginem,  turn  ad  urbem  recta  faciem  tuam , 
i.  c.  rectis  oculis  earn  intueare,  oculos  de  ea  non  dejicias.  Qno 
sevcrum  et  implacabilem  vultum  judicis  inexorabilis  putant  signi- 
iicari,  qui  cum  a  sententia  lata  immobilis  est,  earn  ac  ream  ob- 
iirmatis  oculis  intuetur.  Sed  cf.  not.  infra  ad  Vs.  7.  rrrpJTj 
mbr  Et  sit  in  obsidione ,  et  angustabis  earn.  Y.  e! 

perge  in  iiguranda  obsidione,  ut  quae  sit  diu  duratura.  jjsji  rnf< 
rT'ab  Signam  hoc  sit  domui  Israelis ,  i.  e.  haec  figura  et 
delineatio  IJierosolymae  obsessae  significet  vere  urbem  ita  brevi 
obsidendam.  Judaeos  vocat  Israelilas ,  quia  decern  tribubus  jam 
abductis  in  exilium,  tota  Israelis,  i.  e.  Jacobi,  progenies  in  solo 
patrio  consistebat  in  Juda  et  Judaeis.  Ilos  igitur  nomine  veteri 
appellat  vates,  ante  regnorum  divisionem  universis  tribubus  cotn- 
muni,  atque  post  eversurn  decern  tribuum  regnum  ,  ei  Jacobi  pro- 
geniei,  quae  in  Judaea  remanehat,  a  prophetis,  qui  post  exilium 
decern  tribuum  lloruerunt,  frequentissime  accommodato,  vid.  e.  c. 
nostrum  supra  3,  7.  17.,  infra  5,  4.  8,  G.  al.  Cf.  Jes.  48,  1. 

0&3  a\'npi:n  aj?3>2  rpa  A  quo  more  suo  noster  semel 
duntaxat,  mox  Vs.  4.  o.  discedit;  vid.  not.  ad  Vs.  4. 

4.  Impietatis  poenas  genti  Israeliticae  constitutas,  id  est, 
urbis  Hicrosolymitanac  obsidionem,  propheta  jam  alio  modo  ju- 
betur  praesignificare.  Nam  quum  antea  ipse  urbem  valio  circum- 
dedisset,  et  aggere  atque  operibus  oppugnasset,  nunc,  dunlici  sibi 
imposita  parte,  turn  urbis  obsessae  imaginem  sistit,  turn  gravia 
mala  denuntiantis  prophetae  personam  sustinet.  Ceternm  quae 
inde  ab  hoc  Versu  narrantur  non  revera  facta  esse,  sed  pro  pa¬ 
rabola  tantum  habenda,  vix  est  quod  monearnus.  Quis  enim 
credat,  vatem  per  trecentos  nonaginta  dies  funibus  vinctum  uni 
lateri  incubuisse  (Vs.  5.  S.)?  VKE&fi  aailj  nrii S'*!  Porro 

tu  cuba  super  latere  tuo  sinistro.  LXX  rcddunt  xoiprji) r/ar^ 

Vulgatus  dormies.  Usurpatur  quideni  verbum  de  dormien- 

tibus  vel  cum  ‘Jig"'  junctum  (ut  lSam.2G,  7.  Ps.  4,  9.),  vel  solum, 
nt  Ju.d.  16,  3.  Prov.  3,  24.  Ps.  3,  6.  Sed  Itic  vigil  potius  pro¬ 
pheta  decubuisse  censendus  est,  spectans  obsidionem  urbis.  Latere 
sinistro  Staeudlin  quidem  nihil  peculiariter  signincari,  sed  illius 
tantum  propter  oppositum  dextrum  latus  (Vs.  6.)  mentioncm  lieri 
censet.  Nos  tamen  rninime  aliorum  interpretum  repudiandani 
existimamus  sententiam ,  sinistro  lateri  vel  dignitatis  inferioris 
significationcm  inesse,  vel  ad  situm  deceiu  tribuum  allusionem, 
quia  Samaria,  caput  illarum,  sita  erat  ad  sinistram  (s.  borealein 
regionem,  quomodo  -'b&WiD  i  Reg.  7,  21.  sumitur,. ;  respectu  liie- 
rosolymae,  unde  et  ipse  noster  infra  16,  46.  ait:  Et  soror  tua 
Ezech.  D 
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major ,  Samaria ,  */>s«  et  y?/*ffe  e/ws,  Tp/iN^ip  -  b?  n5,1zjsPrt  r/Mr/e 
habitant  ad  sinistram  tuam.  vb$  bNnip^  “  rpi!  py“n{$  rrovpi 
Et  imp  on  an  ei  iniquitatem  domus  Israelis.  Domus  Israelis  no¬ 
mine  nostcr  alias  Jacobi  progeniem,  quae  in  regno  Juda  reman - 
serat.  nuncupare  solet  (vid.  not.  ad  Vs.  3.) ;  hoc  tamen  loco,  et 
Vs.  5.,  decern  tribuum  regnum  ea  appellatione  indicari,  clarissime 
docct  peculiaris  domus  Judae  mentio  Vrs.  0.  Signiiicat  vatcs,  ever- 
sione  uvbis  Hierosoljmitanac ,  quae  utriusque  regni  crat  caput, 
utpote  sacrorum  sedes ,  vindicari  gentis  univcrsac  impictatem. 
vb9  nsu3n  ‘y.zjs  “nsoa  Pro  numero  die-rum ,  quibus  jace- 

bis  super  eo ,  latere  tuo  smisfcro.  pro  ")£073r  s,  IB  DBS 

s.  “ISOE3,  ut  Num.  14,  34.  juxta  nume'rum  dieruni,  i.  e.  tot  dies, 
ut  infra  Vs.  9.  dai^TlN  MilJPt  Feres  iniquitatem  eorum ,  i.  c. 
eorum  peccatis  oneratus  eris,-  tot  diebus  jacebis,  quot  ilii  annos 
deliquerunt.  Phrasis  py  ,  ubi  de  Deo  dicitur,  denotat  levare , 
s.  tollere  peccatum ,  ejusque  reatum  et  poenam ,  cam  remittere, 
condonare,  ita  Exod.  10,17.  Num.  14,  13.  Ps  32,  5.;  ubi  vero 
de  homine,  saepissime  valet  in  se  suscipere  noxam ,  obnoxium 
fieri  pocnae  peccato  debitac,  ferre  supplicium  criminis,  vel  a  se 
ipso,  vel  ab  aliis  commissi,  ut  Levit.  5,  I.  lfi,  22.  Num.  18,  i. 
Jcs.  53,  4.  Joa.  1,  29.  Quibus  locis  p£  metonymice  est  suppli¬ 
cium  peccalorum ,  ut  Gen.  19,15.  Virtt  P?j3  nssn  “  JB  ne  con- 
sumaris  supplicio  hujus  urbis.  Cf  et  infra  14,10.  44,12.  Quo- 
niodo  quuin  et  hie  phrasin  interpretum  plures 

caperent,  hujus  loci  sensum  hiinc  esse  statucrunt:  tot  diebus 
catenis  gravatus  et  molesta  cubatione  sustinebis  poenam  debitam 
peccatis  gentis  israeliticae ,  atque  ea  tolerantia  repraesentabis, 
quani  ipsi  sunt  laturi  totidem  obsidionis  diebus.  Verum  supplicii 
tempus  prophetae  decubitu  non  repraesentari ,  ostendunt  quae 
Versu  proximo  dicuntur.  Erit  itaque  phrasis  pi?  hoc  sensu 
capienda:  peccatis  onerari ,  vel  onerare  se,  ut  Levit.  22,  9.  10. 
Num.  18,  22.  32.  Recte  Guotius  :  „Ex  diebus  intelliges,  per  quot 
annos  ego  illorum  peccata  tacitus  pertulerim.  Nam  dies  Ezechicli 
dati  sunt  pro  totidem  annis  divinae  patientiae,  ut  statim  sequitur.“ 

5.  trtt1'  “lB&tob  *»bu5  “ r>fi<  ■’nns  ■oio  Ego  dedi 

...  "r.  -  :  •  i  t.  -j  -I  •••_':  •  -r  .  °  _  _ 

tibi  annos  culpae  eorum  in  numerum  die  rum ,  i.  c.  tot  tibi  m- 
jungo  diebus  in  latere  sinistro  cubare,  quot  i!li  peccarunt  annis. 
Annos  sunt  qui  iutelligant  culpae  contractae,  dies  vero  supplicii, 
i.  e.  obsidionis  Hierosolymae;  quasi  supplicii  tempus  praedicatur 
brevissimum  in  ultionem  impietatis  per  multa  secula  protractae. 
Quam  sententiam  tamen  baud  admittit  dieruni,  per  quos  Hicto- 
solyma  obsessa  est,  numerus.  Etcnirn  quum  Hierosolymae  obsidio 
anno  Zedekiac  nono^mense  decitno ,  ejusque  decimo  die  sit  coepfa 
(vid.  infra  24,  1.  2  Reg.  25,  1.  Jer.  39,1.  52,  4.),  finita  autcni 
anno  Zedekiae  undecimo ,  die  nono  tnensis  quarli  (2Reg.  25,  3. 
Jer.  39,  2.  52,  6.);  prodibunt  530  dies  annorum  lunarium.  Neque 
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igitur  ilJomm  probanda  est  sententia,  qui  tot  suppliciorum  annos 
intclligendos  volunt,  quot  rates  dccubuit  dies.  S-nNft  ~  Uih'jj 
rpa  ]iy  DNia.DI  Di1’  Hies  trecento*  et  non  agin  tit 

nt  portes  iniquitatem  donuts  Israelis.  Annos  390  peccatoruni 
Israelis,  a  vate  lateri  sinistvo  incumbente  repraesentandos ,  varii 
coniputant  vario  modo.  Nobis  quidern  ceteris  probabilior  illoruru 
videtur  ratio,  qui  inde  a  regno  bipertito,  Rehabeamo  et  Jerobeamo 
regibus,  usque  ad  Hierosolymae  expugnationem ,  undecimo  Zede- 
kiae  anno,  ilios  numerant.  Eftluxerant  quidem  ab  initio  regni 
Jerobearui,  anno  975  ante  Christ.  nat.,  usque  ad  obsidionem  Hie¬ 
rosolymae  per  Nebucadnezarem,  anno  589  ante  Chr.  nat.,  tantum- 
modo  anni  380;  sed  pro  eo  numero  hie  quem  dicunt  rotundum 
poni,  in  poetico  sermone  nemo  mirabitur.  Alias  quasdam  ilios 
390  dies  computandi  rationes  recensuimus  in  Scholiis  uberioribus 
in  Notarum  ad  h.  1.  Additamento. 

0.  rp3il5  —  nK  Quum  vero  absolveris  (ut  infra 

43,27.)  ilios  sc  dies  390  decumb’endo  in  latere  sinistro,  decumhes 
iterum  in  latus  tuum  dextrum.  Alii  vertunt:  et  absolves  ilios , 
et  decumhes ,  i.  e.  ita  absolves  hos  dies,  ut  per  quadraginta  dies 
decumbas  in  latus  dextrum.  In  universum  decubitui  vatis  as- 
signandos  putant  390  dies,  in  quibus  quadraginta  sint  proprii 
tribus  Jiulae,  id  quod  inde  colligunt,  quod  infra  Vs.  9.  propheta 
parato  pro  obsidionis  tempore  cibo  390  dies  duntaxat  vesci  ju- 
betur,  nulla  addita  quadraginta  dierum  mentione.  Verum  absolutis 
390  diebus  per  alias  quadraginta  dies  vati  decumbendum  fuisse, 
manifeste  indicat  additum  h.  I.  rpatB  iterum  secunda  vice.  riKiffli 
qb  —  Et  portabis  iniquitatem  domus  Judae  quadraginta  dies, 
singulos  dies  pro  singulis  annis  constitui  tibi  illud ,  i.  e.  ilium 
tuum  decubitum  in  latere  dextro.  Annos  quadraginta  pcccatorum 
Judae,  et,  qui  eis  l'espondent,  totidem  supplicii  dies  computandi 
ratio  minus  est  explorata.  Nihil  plane  difficultatis  adesset,  si, 
quae  Staeudiinii  est  sententia,  numerus  quadragenarius  in  uni¬ 
versum  indeterminatum  temporis  spatium  indicaret,  quod  quidem 
saepe  alias  in  V.  T.  fieri,  ex  frequenti  illius  numeri  usu  in  libris 
historicis  ostendit  P.  J.  Bruns  in  peculiari  commentatione  iiber 
die  Zahl  Vierzig  im  A.  T.  in  den  Memorabilien  P.  VII.  p.  53.  sqq., 
ubi  et  eundem  loquendi  morem  Persis  usitatuni  esse  observat,  qui 
itidem  numerum  quadragenarium  (tscliihl)  pro  multitudine  inde- 
terminata  frequeutant.  Ita  vetustissimum  illud  palatium  Perse- 
politanum,  cujus  reliquiae  hodienum  couspicuae,  plurimoruni,  qui 
oras  istas  adiere ,  uarrationibus  sunt  nobilitatae,  Persae  Jchaneh 
tschikl  menar ,  i.  c.  (Ionium  quadraginta  turrium  vocare  solent. 
Sic  spatiosum  atrium  multis  suffultum  coluninis  tscliihl  setun , 
i.  e.  quadraginta  columnas,  et  lychnuchum  multis  instructum  lu- 
cernis  tschikl  cherak ,  i.  e.  quadraginta  lumina  appellant.  Et 
bestiolam  illam  multipedem,  quae  Latinis  centipeda  vel  millipeda , 
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Pcrsae  tschihl  paj ,  i.  e.  quadraginta  pedes  vocant.  Similiter 
quadraginta  dies  pluisse  in  narratione  de  diluvio  perhibetur  Gen. 
7,  17.  Jonas  Ninevitis  quadraginta  dierum  spatium  concedit, 
Jon.  2,  3.  Christus  quadraginta  dies  sine  alimento  trahebat, 
Mattb.  4,  2.  et  quae  hujuscemodi  sunt  alia.  Quae  quum  ita  sint, 
Staeudlin  prophetam  nostrum  simpliciter  hoc  voluisse  censet,  plures 
annos ,  peccando  transactos ,  sequuturum  esse,  supplicii  causa, 
tempus  calamitosum.  Verum  quum  numerus  superior  390  pro 
definito  sit  habendus,  idem  ut  de  hoc  quadragenario  statuamus, 
poscit  analogia.  Quo  pacto  autern  quadraginta  annorum ,  quibus 
Juda  peccavit,  sumnia  conliciatur,  vix  quisquam  certo  demonstra- 
verit,  nobis  computandi  rationem,  quam  sequutus  est  vates,  igno- 
rantibus.  Verisimile  tamen  est,  quod  sumit  J.  G.  Frankius  in 
Nov.  Syst.  Chronol.  fundamental,  p.  105.,  quern  sequitur  Eicu- 
horn  ( die  bibl.  Propheten  P.  11.  p.  369.),  computare  vatem  annos 
i U os  quadraginta  inde  ab  eo  tempore,  quo  cultum  Jovanum,  tempio 
puvgato,  restituit  Josias,  quo  pii  vegis  facto  Jova  motus  quae 
antea  peccata  commisisset  Juda,  ei  condonaverat ,  spe  concepta, 
fore  ut  populus  in  suo  cultu  sit  perstiturus.  Jam  vero  inde 
a  duodecimo  Josiae  regnantis  anno,  quo  ille  sacra  purgavit,  anno 
629  ante  Cbr.  nat  ,  usque  ad  initium  obsidionis  anno  589  ante 
Chr.  nat.  numerantur  quadraginta  anni,  per  quos  Juda  denuo  in 
Jovam  dcliquerat. 

7.  ,p5n  Et  ad  obsidionem  Hie- 

T  '  T.  'i“T  *  i  • 

rosohpnae  dispone  faciem  tuam ,  i.  e.  in  hoc  tuo  decubitu  laterem, 
in  quo  delineasti  obsidionem  urbis  Hierosolymitanae ,  fixe  intue- 
beris,  ut  significes,  haec  omnia  inira,  quae  facis ,  portenderc 
pbsidionem  arctissimam  Hierosolymae.  HD-ViUn  tjsnn  Et  brachium 
tuum  sit  nudatum.  Brachium  suurn  vates  jubetur  nudare,  id  est 
exsercrc ,  nam  quum  veterum  tunicae  viriles,  in  caput  injectae, 
et  praecinctae  cingulo,  vix  summa  tegerent  brachia,  qui  brachium 
exseruit,  id  nudum  ostendit.  Exsertum  brachium  vero  pugnantium 
est  habitus,  cf.  Jes.  52, 10.  fnfP  denudavit , 

i.  e.  exseruit,  Jova  brachium  suum' sanctum.  „  Praesignificavit 
hoc  Nebucadnezaretn,  qui  pugnavit  contra  urbcm.“  Jarchi.  nN2:i 
Et  prophetabis  contra  illam ,  non  verbis,  erat  enim  mutus 
(3,  20.),  sed  hisce  factis ;  te  ipse  videlicet,  tuoque  gestu,  referes 
Chaldaeos  Hierosolymam  oppugnantes. 

8.  tlTiiny  Spb3>  ’’fins  rrsJV)  Etecce!  dabo,  ponam,  injiciam 
super  te  funes.  Voio  maneas  in  istis  vinculis,  quae  tibi  dome- 
stici  meo  jussu  imponent,  ut  sic  quoque  urbem  obsessani  exprimas. 

-^*1  Nec  convertes  te  a  latere  tuo ,  quo 
cubabis,  ad  latus  tuum  altcrum,  donee  compleveris  dies  obsidio¬ 
nis  tuae ;  tempus  illud,  quo  cubando  obsidionem  urbis  praesigni- 
ficare  debes.  Pro  ^-i:]2S72  exhibent  Sp-vi2273,  in  plurali,  plures 
eodices  et  libri  editi.  Sunt  quoque  codices,  in  quibus  ^-pj:72 
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(cam  Dttlelli)  munitionis  tuae ,  i.  e.  munitionum,  quibus  te  ch- 
sidentium  cxercitus  inclusum  tenet. 

9.  dnVb  —  Tu  porro  sume  tibi  triticum ,  et  hor- 

deum ,  et  fa  6am,  et  lentes ,  et  milium ,  et  spelt  am ,  et  pones  ilia 
in  vas  unnm ,  et  facies,  parabis  farraginem  illam  ti&*  patient. 
,,Jubetur  prophcta  famcni  futuram  et  inopiaiu  populi  Israel  opera 
demonstrare.  Sicut  enim  in  rerum  omnium  penuria  non  quaerun- 
tur  ciborum  diversitates  et  deliciae,  scd  quomodo  venter  implea- 
tur;  sic  nunc  propheta  frumcntum,  et  hordeum ,  fabam,  lentem, 
et  milium,  avcnamque  mittit  in  unum  vas,  facitque  trecentos 
nonaginta  panes,  quos  per  singulos  dies  comcdat.“  Hieronymus. 
■p^r;  triticum  cum  Chaldaica  Piuralis  terminatione ,  ut 
cursores  2  Reg.  2,  13.,  et  pnbft  reges  Prov.  31,  3.  Hoc  loco 
codices  nonnulli  formA  hebraica  habent.  De  D’nbitt  hordeo , 

ejusque  usu  ad  ciburn  vid.  libr.  nostr.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I. 
p.  80.  sqq.  bl5,  praeter  liunc  locum  semcl,  2  Sam.  17,  28.  ob- 
viurn,  esse  fabam ,  reliquarum  dialectorum  consensus  docet.  Pu- 
N’lus  Hist.  Nat.  l^ib.  Xvlll.  Sect.  30.  Inter  legumina  maximus 
honos  fabae ;  quippe  ex  qua  tentatus  sit  etiam  panis.  —  — 
Frumento  etiam  miscetur  apud  plerasque  gentes ,  et  maxims 
panico  solida ,  ac  delicatius  fincta.  Cf.  libr.  citat.  p.  90.  Da 

lentibus ,  vid.  ibid.  p.  89.  Quod  Hieronymus  milium  in- 
terprctatur,  frn,  ex  Arabicae  dialecti  usu  ad  earn  plantarum 
speciem  pertinet,  quam  rei  herbariae  periti  holcum  Arocant.  Vid. 
1.  1.  p.  84.  D'ESS  piuralis  nominis  ndDd  triticum  spella  Lin- 
naei,  vid.  not.  ad  Jes.  28,  28.  Cf.  1.  1.  p.  83.  et  das  alle  und 
neue  Morgenl.  P.  IV.  No.  1044.  p.  311.  q&dJin  —  “iDDtt 

Secundum  numerum  dierum  (cf.  Vs.  40,  quibus  tu  Cubans  efis 
super  latus  tuum  390  dies ,  comedes  ilium  panem. 

10.  b'lp'iiaa  “TilON  Et  cibus  tuus ,  quem 

comedes ,  cum  pohdere  erit;  non  quantum  voles,  sed  certo  pou- 
dere ,  ut  in  magna  fame  obsessae  urbis  fieri  solet,  cibum 
tuum  edes,  D'l’b  viginti  siclos  pro  die ,  ,,qui  decern 

tantum  vel  duodecim,  uncias  et  dimidiam  efiiciunt,  quae  sunt 
tres  quartae  partes  librae,  nam  siclus  pendit  semunciam,  vel  po- 
tius  quinque  drachmas; “  J.  D.  Michaelis.  S|3bdttn  nSE 

A  tempore  ad  tempus  comedes  Mud,  i.  e.  de  die  in  diem,  a  prin- 
cipio  390  dierum  usque  ad  fincm  eorum.  Phrasis  haec  praeter 
hunc  locum  exstat  tantummodo  1  Chron.  9,  25. 

11.  iinuin  D-'ft!)  Et  aquam  cum  mensura  sc.  certa 

bibes ,  videlicet  ppjft  rpiatfj  sextant  Mini  partem.  „Sterilitatem 
cibi  aquae  auget  sterilitas.  Sextam  enim  partem  mensurae  He- 
braicae,  quae  appellatur  hin ,  jubetur  per  singulos  dies  bibere. 
Porro  hin  duos  %ouq  Atticos  facit,  quos  nos  appellarc  possumus 
duos  sextarios  Italicos ,  ita  ut  hin  mensura  sit  Judaici  sextarii, 
nostrique  castrensis,  cujus  sexta  pars  facit  tertiam  partem  sextarii 
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Italic!  (cf.  Jahn  Bibl.  Archaeologie,  P.  I.  Vol.  II.  §.  137.  p.  45.). 
Qui  cibus  ct  potus  juxta  inclytum  Oratorem  (Ciceronem)  non  vires 
tribuit,  sed  mortem  prohibet.  Quod  autem  dicit:  a  tempore  usque 
ad  tempus  n?£)  comedes ,  vel  libes ,  iilud ,  a  vespere 

■usque  ad  vesperam  significat ;  licet  quidain  male  ab  anno  usque 
ad  annum  intelligi  putent.  (Sed  cf.  not.  ad  Vs.  10.)  „Notanduin 
quoque,  quod  juxta  numerum  dierum  sinistri  lateris,  trecenti 
nonaginta  subcinericii  panes  jubeantur  fieri,  et  per  singulos  dies 
comedi,  et  de  quadraginta  dierum  dextri  lateris  panibus  omnino 
taceatur,  ut  occulte  Sancta  Scriptura  insinuet,  non  eandem  poe- 
naiu  populi  esse  peccatoris,  si  tamen  notitiam  habeat  Dei  (i.  e. 
regni  Judae),  et  ejus,  qui  a  religione  veri  Dei  omnino  discesserit 
( Israelitiei  regni). “  HieuoNvmus.  Sed  quadraginta  illis  dicbus 
cubationis  in  latere  dextro  propbetae  comedendas  fuisse  placentas 
subcinericias  hordaceas,  de  quibus  Vs.  12.,  ut  repraesentaret,  quid 
Judaei  peracta  obsidione  exspectamlum  habeant,  cxistimat  Grotius. 
Quis  vero  credat,  nostrum,  qui  singula  quaecunque  tarn  accurate 
explicare  solet,  iilud  non  diserte  nionuisse,  ut  Vs.  9.  fecit? 
Yerani  rationem ,  cur  de  quadraginta  diebus  cubationis  iu  latere 
(lextro  vates  sileat,  non  dubitamus  indicatam  esse  ab  Hieronymo. 

12.  r::  rroin  Ft  placentam  subcinericiam  hordei 

comedes.  De  rQ3>  pane ,  s.  placenta  subcinei  icia ,  s.  in  prunis 
cocta,  ac  de  modo  tales  parandi,  vid.  not.  ad  Gen.  18,  6.  LXX 
vcrtunt  %ixi  iyxqvcpla, v,  proprie  abditiciain ,  s.  occultaticiam  sciL 
placentam,  quia,  dum  coquitur,  latet  in  cinere  sepultus.  torn 
jTiSyn  tHN'M  riK22  'bbAa  ^  ipsa  (placenta)  slercoribus  excre¬ 
ment  i  humani  coquatur.  Verbum  factum  ex  nomine 

et  ad  iilud  alludit,  quomodo  ad  rnl’Ob  alludit  verbum  aab  liba , 
vel  placentas  coquere ,  quasi  libare  dixeris,  vel  placenlare.  Hinc 
Amnon  ad  patrem,  Davidem,  2  Sam.  13,  6.  Veniat  nunc  Thamar , 
soror  men ,  nin"Ob  ■’tjuj  azbm,  quasi  dicat:  et  libel  in 

oculis  meis  duo  liba ,  aut,  placentet  duas  placentas.  Graeci : 
yo’k’kvQKJUTO)  8co  yol.XvqiSag.  Quum  igitur  par  sit  allusio  inter 

et  earn  Graeci  interpretes,  quantum  poterant,  exhi- 

bentes,  ut  syxovcfduv ,  ita  eyxgvipeig  reddiderunt.  Ac 

si  Latine  quis  diceret :  subcinericium" pattern  subcinerabis.  Et  ne 
putetur  Deus  a  propheta  id  exegisse,  ut  panem  comederet,  hu- 
niano  stercore  coopertum,  quomodo  videtur  accepisse  Hieronymus. 
Tantum  vult,  ut  panem,  pro  carbonibus  humano  stercore  coctum 
comedat,  quo  miseri  homines  quandoque  pro  ligno  utuntur.  Idque 
symbolica  de  causa,  et  ut  significant  lsraelitis,  fore,  ut  in  capti- 
vitate  Babylonica  in  summa  rerum  omnium  inopia  versarentur, 
et  cogerentur  etiam  immuudis  cibis  pollui.“  Bochautus  Hieroz. 
P.  1.  L.  II.  Cap.  34.  T.  I.  p.  338.  edit.  Lips.  Quodsi  placentae 
illae  stercoris  humani  cinere  coquendi  erant,  in  illo  sane  occultari, 
adeoque  coopcriri  debueruut.  Nec  aliud  quidquani  videtur  Hiero- 
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nymus  voluisse,  dam  dixit:  ,,diciturque  ei,  ut  humano  stercore 
operiat  cos.u  DiT’a'^b  Coram  oculis  eorum.  „Non  ignorantibus 
his  ,  qui  comesuri  sunt  (solet  quippe  iuscitia  miserias  temperare), 
sed  videntibus,  et  in  oculis  eorum,  ut  ante  aspcctus  horrorem, 
quam  gustus  nauseam  sustineat.“  Hieronymus. 

13.  Nat:  danb-na  bifiur  “  ibdio  rrdd  Sic  comedent 

Israelitae  panem  suum  immundum  e  contactu  stercoris ,  uti  non- 
nulli  volunt.  Sed  quae  sequuntur,  ddj  dn^^  T-UN  inter 

genles  quo  illos  trudani ,  i.  e.  ad  quas  ego  deportari  permittam, 
suadet  potius ,  hoc  indicari ,  Hebraeos  inter  populos  alios  vitam 
ad  legum  suarum  praescripta  non  acturos  esse,  ita  ut  et  cibi 
lege  vetiti  ipsis  comedendi  sint. 

14.  N?  — i73iO  Et  dixi:  ah,  D amine,  Deusi  ecce, 

auima  men  non  eat  pollula ,  non  pollui  me  cibis  innuundis. 
nbd:i  Et  cadaver  rnorticinum ,  Dcut.  14,  21.  ,,Morticinum  di- 
cituf,  quod  absque  effusione  sanguinis  amittit  vitam,  et  in  quo 
moritur  aninia,  rtDHiOl  laceratum  a  bestiis,  quod  Graece  appella- 
tur  ^7jpt«^caro»'.“  Hieronymus.  Per  synecdochen  intelligit  omnes 
per  legem  immundos  cibos,  q.  d.  ne  ergo  cogar  uti  re  per  natu- 
ram  immunda.  b^S  ■'Dd  ttd“Ntbl  Ut  eliam  non  oenerit  in 

•  —  j  •  :  r  Z 

os  meum  caro  putridi ,  tetri  foetoris,  Levit.  7,18. 

15.  ■’bN  Dixit  ad  me  Deus,  Tin  Ttb  •’fin: 

751  Dedi ,  i.  e.  permitto  tibi  fimum  bovis  pro  excrementis 

humanis .  Bubulum  fimum  hodieque  in  Frisia  ad  ligni  materiam 
siccari ,  tcstatur  Erasmus  in  Proverbio  Boliti  poenam.  Boliti, 
id  est,  bubuli  stercoris ,  quod  Graece  Bo/uiov  dicitur,  et  BoXfhTor, 
Hebraice  in  Levitico  generali  nomine  ,  sed  in  Ezechiele  spe- 
ciali  3>'D32.  Arabice  scilicet  i>B2E,  iisdem  radicalibus,  est  stercus 
egerere,  ut  nomen,  stercus ,  non  tamen  bovis,  sed  ele- 

phantis.  Aethiopibus  quoque  T’siph  est  stercus.  Quod  hodienum 
illarum  terrarum  incolae  iis  in  iocis ,  ubi  exigua  vel  nulla  est 
ligni  copia,  excrenientis  utantur  animalium  ad  solein  siccatis, 
allatis  pluribus  testimoniis  eorum,  qui  oras  istas  adiere,  osten- 
drmus  in  libro  das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  No.  1045.  p.  313. 
tV'iW)  Ut  facias,  coquas.  Pro  ut  est  ad  marginem,  in 

textu  alia  Participii  passivi  forma,  ’'zis'J:  legitur. 

10.  dnb  “  ntaa  “idid  En!  frangam  baculum  panis. 

Nun  est  sensus:  to  1  lam  a  pane  vim  nutriernli  et  sustentandi,  ut 
quidarn  volunt;  sed  hie  potius:  toliam  ipsum  panem  nutrientem, 
tollain  fruges  et  frumenta,  inducam  sterilitatem,  et  annonae  in- 
opiaiu.  Baculus  s.  sustentatio  panis  ex  Hcbraismo  est  panis 
sustentans.  Lucretius  4,  948.  seqq. : 

Et  quoniam  non  est  quasi  quod  sujj'ulciat  artus, 

Debiie  sit  corpus,  languescunt  omnia  membra, 

Brachia  palpcbraeque  cudunt,  poplilesque  procumbunt. 
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Cf.  Jesai.  3,  1  et  ad  emu  loc.  not.  dh?  “HbdtO  Et  edent 

partem  cum  ponder e  scil.  appensum,  et  quidem  tenuiter;  cf.  Vs.  10. 
ptfifldH  Et  in  moerore ,  timebunt  inter  edendum  ,  ne  deiiciat  pa¬ 
nts  et  aqua,  solliciti  de  cibo  temporis  futuri.  m  Hid  a  a  d^ai 
“paauidH  Et  aquam  cum  mensura  et  cum  stupure}  horvoro 
(cf.’ verb  am  Vs.  17.),  bibent. 

17.  d^ai  dnb  sHSfP  fya'b  Propterea  quod  carelunt  pane 
et  aqua ,  cibo  et  potu  indigebunt.  vriXl  ui',i.sJ  Et  obstu- 

pescenl  vir  et  f rater  ejun ,  unus  ad  alterum,  omnes  et  singuli. 
d3l^a  Hptt:n  Contubescent ,  marcescent  fame  et  siti,  iniquitale 
Sua ,  i.  e.  propter  iniquitatem  suam,  ut  Levit.  26,  39. 

Cap.  5,  1.  Quae  hoc  Capite  proponifur  parabola  cum  ejus 
explicatione  (Vs.  5 — 17.),  Ejchhornius  ( Bibl .  Prophet.  P.  IJ. 
p.  508.)  statuit  literis  consignatam  esse,  quo  tempore  ad  Chaboram 
nuntius  esset  perlatus,  plures  eorum,  qui  vastata  Urbe  reman- 
sissent  in  patria ,  ntigrasse  in  Aegyptum  ,  Jerem.  43.,  permotus, 
uti  videtur,  iis  quae  Vs.  3.  4.  leguntur,  quae  ad  illos  Judaeos 
respicere  existimat.  Sed  vid.  not.  ad  Vs.  3.  fin.  rnn  d^n  Tjb~np 
Sume  tibi  ensem  aculum.  ddrt  significat  in  genere  omne  iiistru- 
mentum  sccans  et  acutum ,  ut  cultrum  Jos.  5,  3.,  sed  h.  1.  nova- 
culam  tonsorum  indicari,  et  res  ipsa  docet,  et  quod  additur, 
d^dVsn  l"i2,n  ,  quorum  vocabulorum  prius  novaculam ,  ut  Jesaj. 
7,  *20.  Num.  6,  5.,  alterum,  hoc  solo  loco  obvium,  tonsores ,  a 
verbo  Arantaeis  usitato  dbi) ,  rasit ,  notare  constat.  n’ldSSTI 
SppT  “*  22")  “  bs>  Et  transire  facias ,  traducas  illam  super 

caput  tuiim  et  super  barba/n  tuam  jjptiJtt  lances  ponderisj 

i.  e.  qua  res  ponderari  solent;  non,  ut'quidam  volunt,  quae  sint 
justi  ponderis ;  eae  enim  vocanlur  infra  45,10. 

BripVlTl  Ut  dividas  eos ,  soil,  pilos  resectos ;  suffixum  relativuni 
sine  antecedcnte  nomine,  e  contextu  facile  intelligendo ,  ut  Num. 
7,89.  Jon.  1,3.  Quidnam  hoc  prophetae  facto  svmbolico  signi- 
licetur,  Theodqretus  indicat  liis  verbis:  Gladius  innuit  ulci- 
scendi  facultatem ;  ademptio  autem  c  a  pill  or  uni  et  bar¬ 
bae ,  deeoris  privalionem ;  stater  a  et  ponder  a ,  dicinae 
sententiae  justitiam.  Hieronymus:  „Quomodo  in  caesarie  et 
barba  pulelmtudinis  ac  virili tatis  indicium  est ,  quae  si  radantur, 
foeda  nuditas  apparet,  et  universi  corporis  pars  extrema,  atquc, 
ut  ita  dicam,  cmortua,  in  capillis  atque  pilis  cst;  ita  Jerusalem 
et  populns  eius  emortuus ,  et  a  viv  o  Dei  corpore  separatus,  fami 
ac  pestilentiae  et  caedi ,  et  gladio,  captivitati  ac  dispersion!  tra- 
ditur.“  Sane  apud  priscos  ingens  probrum  fuisse,  barbam  alicui 
praescindere,  cognoscitur  vel  ex  2  Sam.  10,4.  5.,  et  quanto  in 
honorc  et  pretio  hodieuiim  apud  Arabes  sit  barbae  decus,  pluri- 
bus  docet  Arvieux  in  libro,  quo  Arabuni  Nomaduin  mores  de¬ 
scribe  (a  nobis  in  vernaculam  linguam  translato  hue  epigraphe : 
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die  Bitten  dev  Beduinen  -  Araler ,  Leipz.  1789.  8.)  Cap.  7.  p.  48. 
seqq.  Cf.  </«$  «.  u.  n.  Morgenl.  F.  ill.  No.  554.  p,  138.  Erat 
vero  capillaraenti  et  barbae  abrasio  et  signum  luctus ,  vid.  Jerem. 
41,  5.  48,  37. 

2.  Tertiam  partem  pilorum  igne  com - 
Lures.  Famem  et  pestem  iii  Hierosolymitana  urbe,  durante  ob- 
sidione,  significat,  ut  diserte  infra  Vs.  12.  explicatur  ;  nam  et 
fames  ct  pestis  consumunt  corpus  instar  ignis,  conf.  Thren.  5,  10. 
*VJ?n  rjina  In  medio  urbis.  Inteliigunt  alii  urbem,  in  qua  ver- 
satus  est  turn  propheta ,  alii,  in  medio  urbis  Hicrosolymitanne  a 
propheta  in  latere  delineatae.  taii2£?3i,7  "'73^  nN'rdJd  Postquam 
impleti  fuerint  (ut  Jerem.  25, 12.  *12113  Qiyd'ij  m^bbd)  dies  ob- 
sidionis ,  scilicet  390,  quibus  volui  te  decumbere  ante  laterem, 
in  quo  obsidionem  urbis  delineasti,  supra  4,  5.  8.  “inis:  nftpb* 
21712  fnSm  rptfJb’.ai’i  Dein  capias  tertiam  partem ,  quam  pe'rcu » 
tius  gladio.  Significantur  caedes ,  quibus  hostes  grassabuntur. 
rrrvO-CO  In  circuitibus  ejus,  urbis,  Tifii,  cujus  mentio  prae- 
cesserat,  i.  e.  undiquaque,  ut  Vs.  5.  (i.  Syrus:  circa  urbem. 
m“)b  ““'in  rPiphain  Et  tertiam  partem  disperges  in  ventum , 
i.  e.  uti  Chaldaeus  icddit,  M^1“b^b  in  omnera  ventum.  Quo 

'  —  t  ; 

praesignilicavit  Judaeos  hue  illuc  diftiigituros,  ct  incertis  sedibus 
vagaturos,  ut  pili  aut  paleae,  quae  a  vento  disperguntur.  Cf. 
Jesaj.  41,  IG.  Drplfny}  pi  “IN  d“irn  Et  gladium  evaginabo  post 
eos  (cf.  Levit.  2G,  33.) ,  stricto  gladio  eos  persequar,  ut  sint 
in  perpetuo  metu  ,  expositi  omnium  violentiae  et  injuriis.  Chal¬ 
daeus  :  et  occidentcs  gladio  immittam  post  eos.  Kimchi  hacc 
refert  ad  illos,  qui  in  Aegyptum  fugiebant  cum  Jochanano,  filio 
Kareah,  Jerem.  43,  5  —  7.  Alii  ad  eos,  qui  effugerunt  in  alias 
regiones ,  vel  in  Babylonem  abducti  sunt.  Scd  significatur  in 
universum,  nec  illos,  qui  e  vastata  urbe  elFugerint,  ah  hostium 
persequentium  gladio  securos  futuros  esse. 

3.  dia’E  nnpbl  Accipies  tamen  inde ,  scil.  ex  tertia  parte, 
quae  in  ventum  dispe’rgenda  erat.  “iddfta  Di>33  Paucum  in  nu¬ 
ttier  o ,  paucos  aliquos  pilos.  *pD3da  dniN  nild1]  Et  colligabia 
eos  in  alis  tuis ,  i.  e,  in  oris  vestis  tuae,  ut  Jerem.  2,  34.  LXX: 
t ij  draSoXij  gov  pallio  tuo ,  quod  and  tov  avofiefiXrjo'd'Mi  quod 
in  utrunique  liumerum  rejiceretur ,  nomen  illud  graeemn  sorti- 
tum  esse,  docet  Barlaeus  ad  Luciani  Timon.  Opp.  T.  1.  p.  159., 
Bielio  monente  in  Thcsauro  ad  h.  v.  Bene  Vulgatus:  in  sum¬ 
mit  ate  pallii.  Et  Symmachus:  iv  ccsqu)  tov  luaiiov  gov.  Fau¬ 
cis  illis  pilis,  quos  in  pallii  summitate  propheta  colligarc  jube- 
tur,  Jauchi  designari  existimat  riumerum  admodum  exiguum  eo- 
rum,  qui  deportati  Babelem  vivi  conscrvabantur.  Alii,  inter  quos 
Eichhokn  ( Bibl.  Brophet.  F.  11.  p.  510.),  intelligendos  volunt 
illos,  qui  permissu  Nebucaduezaris  pauci  admodum  in  Judaea 
manseruut.  Vid.  Jerem.  52,  12.  seqq.  Hieronymus  eos,  qui  de 
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captivitate  redituri  sunt  in  Jerusalem,  ait  significari.  Sed  inatiis 
est  opera  certis  quibusdam  cventis  haec  accommodare  velle.  Nam 
ex  its,  quae  infra  Vs.  13.  seqq.  in  explicatione  actionis  symbo- 
licae,  quae  in  quatuor  liisce  Versibus  describitur,  Vs.  3.  4.  re¬ 
spondent,  apparet,  generatim  iis  Jovam  praesignilicare,  se  Judaeos 
ita  penitus  internecioni  daturum  esse,  ut  ne  minima  pars  eorum 
superstes  mansura  sit. 

4.  npD  dn/JI  Tandem  de  Mis  pilis  colligatis  (Vs.  3.) 

adhuc,  denuo  nonnullos  capies.  xdivz  —  Et  conjiciea 

ilios  ad  medium  ignis ,  et  combures  Mas  igne.  Quod  ex  paucis 
iliis  pilis,  quos  in  summitate  pallii  sui  coiligarat,  aliquot  com- 
burit,  eo  bellum  civile  inter  Gedaliam  et  lsmaelem ,  quod  fusius 
describitur  Jerem.  40.  seqq. ,  significari  volunt;  qui  motus  civiles 
Cliaklaeis  occasionem  praebuerc  auferendi  e  Judaea  etiam  minimum 
quemque,  nec  quetuquam  relinquendi,  utve  ulla  essent  rerum 
novarum  semina;  vid.  Jer.  52,  30.  Sed  vid.  quae  ad  Vs.  3.  sub 
fin.  diximus.  h^z  - b3  “  bN  UJN  ttsn  Ex  eo  egre- 

dietur  ignis  ad  oinnem  domum  Israelis.  Ira  Dei  in  totum  po- 
pulum  exardescet.  Ignis  quern  succendet  portendet  maxima  damna 
quibus  afficientur  Israelitae. 

5.  Jam  sequitur  explicatio  facti  synibolici ,  quod  Vss.  qua¬ 

tuor  prioribus  propositum  est.  bbtfhT’  n^T  Hoc  s.  haec  civitas 
in  latere  delineata  (Vs.  2.)  est  Hierosblyma ,  et  illi  pili  Hiero- 
solvmitanos  praecipue  significant.  f”pri73t5  O^-SPr  rpnz  In  medio 
pupulorum  posui  earn,  veluti  princip'em,  in  sunsmo  honore. 
ni£“W  iT*P)/lb',ZOn  Et  circa  earn  terras  et  gentes  alias.  Judaeam, 
aut  potius  llierosolymam  ,  Judaei  in  ipso  medio  orbis  terrarum 
sitam  putarunt  (vid.  Buxtorfii  Lexic.  Chald.  p.  854.  et  Jarchium 
ad  h.  1. ,  ubi  Hierosolymam  Dbi;>  in  medio  rnundi  sitam 

esse  elicit ,  nec  non  ad  Cantic  7,  5.),  ut  Graeci  Delphos,  Phoebi 
sedeni ,  quam  Pindarus  Pyth.  4.  Stropb.  d.  Vs.  8.  n uq*  gioov 
bpcpuXor  tidt  rdooio  puTSQog ,  ad  medium  umbilicum  arhorosae 
matris  positam  canit.  Unde  apud  Ciceronem  de  Divinat ,  L.  11. 
Cap.  50.  O  sancte  Apollo ,  qui  umbilicum  certum  terrarum  oL- 
sides !  Et  Oudils  Melamorphos.  10,  107.  —  et  orbe  In  medio 
poaiti  caruerunt  praeside  Delphi.  Plura  vid.  in  Relandi  Palaest. 
L.  1.  Cap.  X.  et  libr.  nostr.  Handbuch  uer  bibl.Allerthumsk.  Vol.l. 
P.  1.  p.  150.  seqq. 

0.  In  verbis  "'tbDwtiXJ  “ DM  cxplicandis  nego- 

tium  interpretibus  facessit  ‘ibrn,  quod  Chaldaeus  et  Syrus  com- 
viulavit  vertunt.  Verum  mutundi  notioncm  babet  verbum  “n73, 
unde  ‘Ibnl  scriptum  esse  deberet.  Nec  perspicua  satis  atque  ido- 
nea  sententia  est:  atatuta  mea  mutavit  in  impielatem.  Alii,  verbi 
J"H73  (cujus  Futuri  Hiphil  forma  apocopata  est  nostrum  vocabu- 
lum,  cf.  2  lleg.  18,  II.  a  nba),  notione  vera,  rebellavit ,  t’w- 

morigerum  se  exhibuit ,  adscita,  liaec  verba  ita  vertuut :  rebellis 
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commutavit  judicia  wen  in  impieiatem.  Constructionem,  quae 
praegnans  dicitur,  esse  autumant,  qua  “idm  subaudiendum  sit, 
propter  praepositum  uomini  i"7l;X"}  Lamed.  Id  vero  h,  I.  potius 
adverbialem  usum  indicat,  ut,  quemadmodum  riDpb  secure ,  pp^b 
juste ,  rrbtfdb ,  supra ,  sursum  significant,  ita  rri'Ui^b  sit  impie 
vertendum.  □  ''XEXTa  judicia  denotant  et  staluta ,  ad  quorum 
normarn  judicia  exercentur,  ut  Exod.  24,  3.  Deut.  7,11.  Verbum 
m33  cum  nomine  construitur  in  Accusativo  posito  pracmissa  nota 
ejus  ruS' ,  ut  Num.  20,  24.  Deut.  1,  20.  43.  Quare  verba  nostra 
simpliciter  sic  reddenda  sunt:  rebellavit  adversus  statuta  men 
impie  D^'iarr- p  Prae  populis ,  i.  e.  magis  quam  alii  popuii. 
Cf.  2  Paral.  33,  9.  Fecit  Manasse ,  ut  aberrarent  Judaei  et  in- 
colae  Hierosolijmae ,  quo  facer ent  malum  magis  quam  gentes ,  quas 
perdiderat  Dominus  in  conspectu  Israelitarum.  Grotiiis:  ,,Gen- 
tibiis  aliis  detcriorcs  fuerunt  Judaei;  iilae  enim  ritus  suos  ab 
hominibus  inVentos  melius  observarunt,  quam  isti  datos  divinitus.u 

“Ti\v  niiXnNpT  viipn  “njo  Et  adversus  statuta  men 
rebellavit  prae  terris,  i.  e.  magis  quam  incolau  earum  terra- 
rum ,  quae  circuitus  ejus  sunt,  i.  e.  quae  terrain  Hebraeoruiu 
circumdaut.  -noftd  ■'2  Nam  judicia ,  praecepta  vie  a  con- 

temnunt ,  Verbum  DN/J  infra  20,  13.  cum  Accusativo  construitur, 
alias,  ut  20,  1G.  Jer.  8,9.  Levit.26,43.  cum  la,  quasi:  fastidio 
afjici  in  s.  contra  aliquid  DMa  !Qb  .1  ~  iN;b  Tiiipm  Et  statuta  men 
quod  atlinet  non  ambulant  m  as,  ea  non  observant. 

7.  dq'nirrpD  TXN  d^iair;  -  Doiioft  Tin  Propter  tumul- 
iuari  vestruvi  magis  quam  popuii  qui  circa  vos.  dDXurt  est 
Infinitivus  verbi  TQMj  ejusdem,  ut  verisimile  est,  signidcationis 
cum  nfclr,  strepuit ,  tumultuatus  est  (Infinitivum  enim  esse,  non 
vero  nomen,  inde  cognocitur ,  quod  Cholem  formando  Infinitivo, 
Tips,  inserviens,  ante  suffixum  transit  in  Kamez- Chatuph,  quum 
in  nominibus  Cholem  maneat  invariatum ,  ut  DppnnS ,  DDXiip), 
unde  turba  strepens.  Tumultuari  vero  h.  1.  est  cuin  tu- 

multu  et  iremitu  in  Deuni  insurgerc,  adversus  eurn  rebellarc,  ut 

Ps.  2,  1.,  ubi  cf.  not.  tfb  DrnryO’qo  trial! 
dnvXi>  Imo  et  secundum  statuta  gentium  quae  circa  vos  habitant 
non  egislis.  Infra  11,  12. ,  ubi  eadem  haec  verba  repetuntur,  ne- 
gandi  pnrticula  £<b  ante  drrxip.  oruittitur,  et  h.  1.  in  pluribus  co- 
dicibus ,  atque  in  Syriaca  versione.  Scd  JO  genuinum  esse,  vix 
est  quod  dubitemus.  Nam  aliero  illo  loco  11,12.  mores  gentium 
tnali,  hie  quatenus  boni,  inteliiguntur.  Sensus  est:  ne  omnibus 
quidem  communes  et  naturae  humanae  insitas  leges  observatis. 
Vel :  gentes  vohis  finitimae  majori  observantia  et  religione  suos 
colunt  dcos ,  quam  vos  vestrum  Deum.  Nam  illae ,  inquit  Jar- 
chi,  non  mutant  Deos  suos,  qui  tamen  Dii  non  sunt;  vos  autem 
commutastis  gloriam  meant  cum  eo ,  quod  non  prodest.  Conf. 
Jerem.  2,  10.  11. 
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8.  u'bs  vnft  En!  me  contra  te !  ChaMaeus:  ego  mitto 

iravi  me  am  in  te.  •’IK  “Da  Lluim  ego ,  inquam,  scil.  contra  te 
Jnsurgara.  d’'£2£^!Q  JJdind  ■’rOtoiO  Et  faciam  in 

vtedio  tui  judicia  ad  oculos  gentium ,  poenas  tibi  irrogabo  con- 
spicientibus  omnibus  populis,  in  tui  ignominiam.  Suflixa  femi- 
nina  in  spb?  et  sjfidinS  respiciunt  ad  Db'iO'P  Ys.  5.,  quod,  ut 
nomen  urbis,  femiuei  cst  generis,  et  quia  urbs  ilia  regni  Judaici 
caput  erat,  ea  pro  Judaeis  usurpatur,  unde  Vs.  7.  Verba  et 
Pronoruina  sutlixa  feminini  generis  alternant. 

9.  ?p  “'ro&so  Et  faciam  in  tey  Hicrosolyma,  Vs.  5. 

‘,nvi33>  ~  io  Quae ,  i.  c.  qualia  non  feci ,  scil.  in  gente  alia.  Sicut 
vos  fecistis  ea  ,  quae  non  fecit  gens  alia  ,  sic  etiam  ego  in  vos 
exercebo  supplicia,  qualia  nec  feci,  nec  facturus  sum.  Aequum 
enim  est,  puniri  gravius ,  quibus  majora  contigerunt  beneiicia. 

qrriJaS  rji2£t*  “  JO  ”  T2N  riiN'l  Et  quod  non  faciam  sicut  illud 
adhuc ,  i.  e.  quibus  similia  ultra  non  faciam,  ut  recte  Vulgatus. 

10.  2^52  tibpiO  rn2frt  }2>b  Ideo  pat  res  comedent  filios ,  pro 
quo  ChaldacusTposuit  carnem  filiorum  suorum  ;  ut  mox  pro  dnidN 
idem  carnem  putrum  suorum ,  in  summa  rerum  omnium  inopiai 
et  fame,  qualis  est  in  urbe  ab  hostibus  obsessa.  -ntt 

“  b^b  “  23  Et  dispergam  omne  reliquum  tui  in 

omnetn  ventum ,  in  omnes  mundi  plagas,  ut  nusquam  sint  populus 
rempublicam  babens.  Hos.  3,  4.  Mctapbora  ducta  a  tritico,  quod 
exponitur  vento,  ut  repurgctur,  ut  infra  12,  14.  17,  21.  Jerem. 
4-9,32.30.  Kimchi:  ,, A liqui  iverunt  in  Aegyptum ,  alii  Babe- 
Iem ,  et  sic  etiam  ad  Moabitas,  Ammonitas ,  Mumaeos,  atque  in 
reliquas  regioncs.  Conf.  2  Reg.  25,  26.u  Sed  vid.  quae  supra  sub 
tin.  not.  ad  Vs.  4  monuimus. 

11.  Vivo  ego ,  ita  vivam,  conf.  not.  ad  Deut.  32.  20. 

«b“dK  Si  non ,  q.  d.  non  habear  a  vobis  posthac  Deus  verus, 
si  non  niWiu  "ignpE  ”  ntt  ideo  quod  Sanctuarium  meum  pol- 
luisti ,  idolis  in  teinplo  repositis  a  Manasse  rege,  vid.  2  Reg.  21, 
4.5.7.  ypnhs^fc)  ”  bSi5!  -  222  Omnibus  tuis  detest andis 

et  abominandis ,  idolis  et  eorum  cultu  ’,  quae  hac  phrasi  et  1  Reg. 
11,5.  7.  2  Reg.  23,  13.  et  saepius  designantur.  y'l.'iN'  "'SN  “  2.0 
Ideo  et  ego  sublraham  scil.  oculum  meum ,  quod  sequitur, 
coll.  Job.  36,  7.  V3\5J  p’H-xft  non  sublrahet ,  deflectit, 

a  juslo  oculos  suos ,  non  desinct  ejus  curam  agere.  Hie  vero 
(licit  Deus,  se  curam  pro  populo  Hebraeo  deponere.  Sed  pro 

legunt  exscindam  scil.  te  Hicrosolymam  ,  Orientales, 

i.  e.  Babylonii  Judaei,  exhibentque  codices  nonnulli  et  mauu  et 
typis  descripti,  nec  non  vctercs  interpretes.  Scil  videtur  prae- 
ferendum  quod  in  nostris  codicibus  exstat,  utpote  paulo  clirfi cilius 
explicatu ;  exscindam  videtur  alicujus  male  sedulae  curae, 

fcensum  clarioreiu  reddendi,  deberi.  *03*  Dinn"8bi  Nec  parcet 
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oculus  mens.  Parcere  est  animi ,  tribuitur  vcro  ocutis ,  quasi 
indicibus ,  ut  infra  7,  4.  9.  8,  18. 

12.  simsp  '"D12  Tertin  pars  tua  peste  morien- 

tur ,  quae  famem  consequi  solct.  Cf.  Vs.  17.  7,  15.  :ib2^ 

Jjpnnp  Et  fame  consumentur  ( ut  Jercm.  16,  4.)  in  medio  tin, 
o  Hierosolyma.  rpnirr’pp  .lbs*]  3pn3  Et  tertia  pars 

gladio  cadent  in  circuitibus  tuis,  vid.  Vs.  2.  17.  “bob  rp’Pb'PlT} 
n"lTN  nn  Et  tcrtiam  partem  ad  omnem  ventam ,  in  omncs  cbcli 
plagus,  dispergam  (Fut.  PielJ ,  cf.  Vs.  2.  10.  p^pis'  3Pni 

Et  gladium  educam  post  eos ,  stricto  gladio  et  ipsos  fugientcs 
persequar,  ut  Vs.  2.  17.  Chaldaeus:  et  occidentes  gladio  immit- 
tam  post  eos. 

13.  rrr^T  Sic  consummabilur ,  i.  e.  plenc  se  cxserct 

contra  illos,  ira  men.  ut  infra  7,  8.  D3  ■'2')!on  ’’nntm  Et  quie - 
scere  faciam  furorem  menm  in  Us  ,  ut  in  lis  diu  huerV.at,  lice 
cito  transeat,  ut  infra  16, 42.  21,22.  •’nonsm  Practcritum  Hifh- 
pael  pro  ■'npJUnrn ,  consolabor  me ,  quod  alii  pro  proinissione 
veniae  liabent,  q.  d.  solatio  quasi  crectus  obliviscar  omnium  pec- 
catorum  ,  quibus  me  ad  iram  concitarunt;  sive,  poena  erit  tanta, 
ut  Deum  quoquc  illius  tandem  poenileat.  lta  Chaldaeus:  “jOCO 
et  finiam.  Alii  pro  comminalione  habent,  quod  est  contcxtui  an- 
tecedentium  et  consequentiuin  convenientius,  hoc  sensu :  solatium 
capiam  vindictam  sumendo  acceptae  contumeliae,  quomudo  cadein 
phrasis  Jesaj.  1,  24.  sumenda.  Et  scient  non  illi,  inquit 

Hieronymus,  „qui  consumti  sunt  fame  et  pestilentia,  nee  qui 
gladio  ceciderunt  in  circuitu  urhis ,  sed  illi,  qui  dispergentur  in 
omnem  ventum  5  aliorum  niortibus ,  suisque  miscriis  sentient  ira- 
tum  Deum,  quem  clementem  sentire  noluerunt.44  nirp 
■'P;k\:p2  Tippl  Quod  ego ,  J ova ,  loquutus  sum  in  indignations 
mea  fWlij?,"  a  ,  quod  Arahihus  vehementius  rubuit ,  facie 
flammante  quasi  prae  fervore ,  proprie  iram  ferventem  in  univer- 
sum  denotat,  speciatim  vero  dicitur  de  vehementiore  ira  ea,  quae 
ex  zelotypia  oritur,  et  de  Deo  usurpatum  de  ira  ejus  in  popu- 
lum  Hebraicum  concitata  ejus  perlidia,  qua  a  Deo,  tanquam  ejus 
marito ,  defccit ;  vid  not.  ad  Exod.  20,  5.  Nuni.  25,  11.  Thbio 
P3  “'nEn  In  consumniando  taco,  cum  consummavero  iram  meam 

r  '  t  •  T  7 

in  Us,  ut  6,  12 

14.  fiSPnb  TjtpN“t  Et  dabo  te  in  vaslilatem ,  desolationem, 

cf.  infra  35,  8!  Jer.  7,  31. ,  quam  subsequutam  esse  testatur  Jere- 
mias  Thren.  2,  I.seqq.  JpninOD  ~)WX  D^ifQ  Et  in  op¬ 

probrium  inter  gentes  quae  circa  te.  Cf.  Jer.  21  j  9.  Kimchj: 
,,quia  crit  terra  cefccrarum  gentium  habitata,  tua  autem  vastata.44 
“■I3i:y“b2>  ijpjjb  Ad  oculos  omnis  transeuntis,  pro  quo  supra  V  s.  8. 
ad  oculos  gentium  dixit. 

15.  fisin  nrv'm  Ut  sit  Hierosolyma  probrum  et 

▼  I  ▼  {  V  t ;  IT  i  ~  1 

convitium,  probro  et  contumeiia  affecta.  Loquitur  de  urbe  modu 
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in  secuntla,  modo  in  tertia  persona,  ob  affectum  concitatum;  cf. 
Vs.  10.  “IDIE  Castigatio,  s.  excmpluin  castigationis  (Prov.  24, 32.), 
ut  erudiantur  gentes  illius  exemplo,  et  justitiam  Dei  ex  poena 
ei  infficta  agnoscentes  discant  inde  non  peccare.  Cf.  Deut.  29,  24. 
seqq.  et  infra  23,  48.  'un  mauim  Et  stupor  gentibus  quae  circa 
te ,  obstupescent  ad  tot  ct  tanta  mala,  quae  tibi  accident.  mrraa 
rp  Quum  faciam  in  te  judicia ,  cum  poenas  tibi  irrogabo, 
ut  Vs.  10.  ran  ninoina  Castisationibus  excandescentiac ,  irae, 
i.  c.  non  castigatione  qualis  est  filiorum ,  sed  ultione  tanquam 
hostium.  ranra  mm  Ego ,  Java ,  loquutus  sum ,  qui  non 
revoco  quae  imnatus  sum. 

16.  ranil  i-^n  *'nbti3a  Cum  miser 0  sagitlas  famis.  Qut- 
bus  non  est  opus,  ut  cum  Grotio  inteliiganius  fulmina,  ventos, 
procellas,  locustas,  aeruginem,  quibus  quasi  sagittis  Deus  sternit 
segetes,  famemque  immittit.  Sed  fami  ipsi  tribuit  tela,  quod  ea 
undique,  instar  bostis,  eos  premet,  et  quasi  telis  conffciet. 
Cnz  □"'jinn  Cum,  mala  in  eos  misero ,  quae  fame.s  afferre  homi- 

T  •  T  T  ^  7  ,  >, 

nibus  solet,  maciem  et  pestem.  rpnrara  VTi  — i'&NI  Quae  sunt 
ad  perdendum ,  mortifera.  ranntDb  DriiN  nVi'N”Ti\\  Quae 
mittam  ad  perdendum  vos ,  mutata  persona  per  affectum.  5^11 
Onb-Huti  D5b  ranrai  Smra  >]ON  Etfamem  addam ,  s.  augeboj 

«*  IT  .  !*  “  •••  T  *  :  ~  T  2  V,  I  *•  .  .  .  J  .  0 

contmuabo  super  vos ,  et  Jrungam  vobts  scipionem  pants ,  cf. 
not.  ad  4,  16.  , 

17.  ran  ram  ran  arara  'nnbm  Quumque  ita  emisero 
contra  vos  famem  et  hestiam  malum ,  i.  e.  bestias  noxias,  rp2dl 
et  orbam  reddent  te  incolis,  liierosolyma  et  Judaea,  am  nim 
rj2~nam  et  pestis ,  s .  peslis  quoque  et  sanguis  transibit  per  te\ 
praeter  pestem  et  mutuae  caedes  in  te  grassabuntur.  tora  ram 
rj ^  Atque  gladium  quoque  hostium  inducam  super  te }  quantum 
ad  residuos  tuos,  aut  fuga  dilapsos.  Hieronymus:  „Bestias  pes- 
simas  induci  super  terrain  solitudinis,  quae  fame  et  gladio ,  et 
peste  vastata  est,  praesentia  quoque  ostendunt  tempora,  quando 
familiaria  animalia  canes  in  dominorum  carnes  rabie  concitantur, 
et  ursis  ac  lupis  cunctisque  aliis  generibus  bestiarum  terra  com- 
pletur;  pestilentiamque  et  sanguinem  transire  per  earn,  morbum 
gladiumque  signiffcat.“ 


III. 

Vaticinium  in  Israelem  infatistum. 


CAP.  o. 

Argumetitu  m. 

IVIontibus,  collibus,  omnibusque  locis  excelsis,  fanis  ac  simulacris 
Deorum  fictorum  repletis,  minatur  vastitatem  et  stragem  (Vs.  1—7.). 
Reliquias  vero  populi,  qui  vidcntes  tantam  stragem,  ad  Deum 
redibunt,  se  promittit  servaturum  (Vs  8  — 10.).  Turn  prophetae 
jubet  Deus  complosis  manibus  et  pedibus  terrain  pulsantibus  signi- 
iicare  iram  et  vindictatn  suam ,  qua  populum  Judacorum  variis 
malorum  generibus  totum  coniieiet  (Vs.  1!  —  14.). 

2.  ‘T’SD  d^iD  Pone ,  convcrte  faciem  tuam 

"  T  ;  •  ••  T  t  V  '  V  r 

ad  montes  Israelis ,  intelligmit  aliqui  totam  Judacam  ac  terrain 
Israeliticam ,  montibus  plenam  (Dcut.  3,  25.  11,11.  ).  Alii  vero 
montium  ideo  putant  fieri  mentionem,  quod  in  iis  deorum  simUf 
lacra  collocata  adorarcnt,  cf.  Jes.  57,  4.  sqq.  Jer.  3,  G.  Hos.  4, 13. 
Ita  Hieronymus  ad  Vs.  3.:  ,, Montes  Israel,  qui  simulacris  daemo- 
num  fuerant  occupati,  non  auribus,  sed  imperio  ac  potentia  con- 
ditoris  suum  audiunt  et  intelligunt  creatorem.  —  —  Ad  quos 
propheta  loquitur,  indicans  idola  destruenda,  et  aras,  universasque 
caeremonias,  quibus  prius  idolis  servierunt,  conterendas.“ 

3.  d’^SNib  Alveis  torrentium ,  i.  e.  convallibus.  Vid.  do 
hoc  nomine  not.  ad  Ps.  18,  1G.  Jes.  8,  7.  Job.  G,  15.  in  vallibus 
quoque  diis  sacra  facta  fuisse,  vel  intelligitur  inde,  quod  in  valle 
filiorum  Hinnom  Moloclio  infantes  cremari  solebant,  2  Reg.  23,  10., 
cf.  Jes.  57,  5.  G.  et  ad  eum  loc.  not.  edit.  sec.  dd'Diad 

Et  exscindam  excelsa  vestra ,  i.  e.  altaria  ct  sacella  idolis  in  locis 
excelsis  erecta.  De  nomine  rrida  vid.  not.  ad  Levit.  2G,  30. 

x 

4.  fi3\*-nnrW3  Et  destruentur  altaria  vestra ,  in 

quibus  falsis  diis  sacrificia  obtulistis.  dS^/SH  Et  con- 

fringentur  staluae  vestrae  soli  consecratae ,  quae  nomine  d 
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a  'Jdft  sol  designantur  ut  ia  inscriptionibus  Phoeniciis  522 
dominus ,  i.  e.  deus  Solaris  est.  Vid.  Gesenii  Praefat.  ad  Lexic. 
hebr.  german,  p.  30.  Sunt,  qui  templa  soli  dedicata  nomine  hc- 
braica  significari  existiment;  sed  columnas  potius ,  sire  stafuaa 
intelligcudas  esse,  illud  suadet,  quod  i is  magis  convenit  verbum 

h.  1.,  et  2  Chron.  34,  4.7.  et  infra  Vs.  0.  de  illis  usur¬ 
pation,  neque  templa  aris  imposita  dici  possint,  ut  2  Chron.  34,  4. 
dc  d^an  legimus.  dd'h^V.}  ■asb  ddPbbfi  "TibSi-n  Imo  cadere 
■faciam  confossos  vestros  coram  idolis  vestns ,  ut  loca  idolis  sacra 
vestris  cadaveribus  polluantur.  d-'bV'.S  Hcbraei  fere  a  bbn,  bba 
excrementa,  stercus ,  idola  quasi  stercorea  dicta  ajunt,  per  con- 
temtum  et  derisionem. 

5.  dit^bs  neb  ^22  I'lSd"  ritt  *nn21  Et  reddam 

••  ••  •  ••  •  •  *•  T  •  •  ••  •  j  •  i*  •  —  T  i 

cadavera  Israelitarum  coram  idolis  eorum ,  quod  ipsuin  Levit. 
20,  30.  denunciator.  D2\*rin2Ta  nid^dd  ddVr)Z3222  “  ni*  irp'dn 
El  dispergam  ossa  vestra  per  circuitus  altarium  vestrorum ,  ut 
intelligatis,  nihil  vobis  profuisse  idolorum  eultum,  neque  ex  illis 
openi  aliquam  aut  auxilium  habuisse  in  iis  quae  vobis  illatae 
*sunt  calamitatibus. 

G.  rrid^nn  d"n2l7  ddvndgjia  522  In  omnibus  habitatio- 
mbits  vestris  urbes  vastabuntur .  Sjrus :  et  urbes  totius  seats 
i.  e.  regionis  vestrae  vastabuntur.  flifrgjin  DlddfTj  Et  excelsa 
de'solabuntur.  Excelsis ,  ni‘23 ,  intelliguritur  tarn  arae,  quam  tem- 
pla  in  locis  editis  exstructa,  ex  more  gentium  aliarum,  cf.  Jes. 
17,  7.  et  not.  ad  Levit.  2(5,  30.  d3\“Tin3T‘2  ildlpN'O  ?)d^rp  ]2db 

Ut  vaslenlur  et  desolentnr  allaria  vestra.  Verbum  u'gis'  hie 
signiricatione  convenit  cum  did’’,  quod  in  priori  Versus  hemistichio, 
et  D252,  ut  Hos.  14, 1.,  ubi  not.  cf.  J.  H.  Michaelis  interpre- 
tatur  :  in  ultionem  delicti  devaslentur ,  quasi  mixtae  siut  signi- 
ftcationes  radicum  d’d;N'  deliquit  et  D 72 ti?  desolatus  est.  Quod 
argutius.  dd^id2?2  qnadn  qnziysi  Ut  cessent ,  aboleantur,  et  de¬ 
le  ant  ur  opera  vestra ,  i.  e.  deorum  iictorum  simulacra  et  delubra, 
quae  vestris  manibus  vobis  fecistis. 

7.  bbn  bdil  Cumque  ceciderit  confossus ,  quod  collective 
sumendum:  cum  ccciderint  intcrfecti  inter  vos ,  ’’2ft  “■’2  dn2H'1 
«"nrp  turn  intelligetis,  me  esse  Jovim ,  i.  e.  me  solum  Deum  esse 
omnium  Dominum ;  idola  autem  deos  esse  vanissimos,  nec  cultorcs 
suos  a  vindicta  Dei  veri  servare  posse. 

8.  d^isd  —  ’’n'HTTiVj  Residuum  tamen  faciam  aliquid  dum 
fuerint  vobis  elapsi  gladii  inter  genles ,  i.  e.  relinquam  taincn 
ex  vobis  aliquot  inter  gentes,  qui  elfugerint  gladtum.  Cf.  12,  IG. 
d2\'rn7rr2  Cum  dispersi  fueritis,  lniinitivus  Niphal  verbi  2"T“l 7 , 
more  nominum  pluralium  flexus,  pro  ddrnTrrid. 

9.  "Tliit  bd^dPbd  sndtl  Turn  recordabuntur  elapsi  vestri , 
i.  e.  qui  e  vobis  elapsi  fuerint,  me*,  i.  e.  ut  reele  Chaldaeus, 
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timoris  met ,  ad  nieum  cultum  redibunt.  fittj  —  .*12^3  "  lamina 
Inter  gentes  ubi  captivi  ducti  erunt ,  Niphal  verbi  na’ld,  ut 
1  Reg.  8,47.  Verba  fiDi-TlTi  dab'-fiN  Tlppild  quidam  sic 
interpretantur :  quorum  f  ractus  sum  corde  scortante ,  i.  e.  quo¬ 
rum  animo  a  me  averso  et  deorum  fictorum  cultui  dedito,  sunnuo 
dolore  sum  adfectus ,  coll.  Gen.  0,  G. ,  ubi  Deus  dicitur  secum  do- 
luisse  ( iab  “  btt  d^pT)"1),  quod  hominem  condiderit.  Sed  prae- 
stat,  cum  Vulgato,  JSyro  et  Chaldaeo  sic  transferre :  contrivi ,  ve] 
potius,  Praeterito  acccpto  pro  Futuro,  ut  in  stylo  prcphetico 
frequentissime ,  conterum  (propr.  fractum  reddamj  cor  eorum 
scortans ,  i.  e.  faciam,  ut  eos  peccaforum  poeniteat,  id  enim 
corde  fracto ,  pppis  “db ,  et  f  metis  corde  ,  db  “  ,  signiii- 

cari  constat,  vid.  Ps.  34,  i.  9.  51,19.  147,3.  Jes-  57.  Jo  VlS — yigtt 
"'bi’d  Quod  (cor  eorum)  recessit  a  me ,  i.  e-  Chaldaeo  interpre- 
tunte,  a  cultu  meo.  dfrbdbd  ’'pint*  rndTp  DtVI  Et  quo¬ 

rum  oculos  scortantes  post  idola  eorum  sc'**  Tnd'lh  ego  fra- 
ctos  reddum ,  i.  e.  dolore  ct  tristitia  afficiam.  Verbis  ■,np3;zj3  T&N 
rr'bTi"!  dab  TiJt  in  hemistichio  priore,  eo ,  quern  indicavimus, 
sensu  accepto,  consonat,  ex  lege  parallelismi  quod  subjicitur  in 
altero  hemistichio:  rldp:T  taedio  afficienlur ,  s.  taedebit  eos  (est 
enim  Praeterit.  JNiphal  verbi  Enp,  cum  Pagesch  euphonico ,  vel 
formam  geminantium  secundum  imitatur,  quasi  sit  a  Eup,  quod 
tameu  in  usu  non  est).  dpPDda  referunt  quidam  ad  deorum  licto- 
rum  simulacra,  in  conspectu  eorum ,  i.  q.  supra  Vs.  5.  drpbpb.l  ■»3&b- 
Sed  rectius  alii:  in  vallu  ipsorurn ,  i.  e3  ita  ut  taedium  et  pudor 
sese  in  vultu  prodat;  conf.  infra  20,  43.  “bda  dd-psa  driEp:' 
Cn'ipy  TipN  Quod  h.  1.  seauitur,  rnsnpi  **  bis' ,  est  ver- 

tendum  vel:  ob  prava,  btt  pro  bi>  posito ,  ut  mox  infra  Vs.  11. 
et  Jud.  21,  G.  (poenituit  lsraelitas  f  E^Sa  bi<  propter  Benjami- 
num)  ‘  vel  est  constructio  praegnans:  respicientes  ad  prave  facta. 
Ceterum  eadem  plane  sententia  expressa  est  Jer.  22,  22.  llos.4, 19. 
dnvpyin  bdb  T&2  “ip\\  Quae  fee  erunt  secundum  omnia  ahomi- 
nanda  eorum,  cultui  abominandorum  suorum  idolorum  convenieuter. 
Dii  commenticii  vocantur  niasnn  2  Reg.  23, 13.  infra  1G,  3G. 

10.  ntfTir  5T735— —  :|2n'p  Et  intelligent ,  experti  sentient, 
quod  ego ,  Java ,  non  in  vanuin  ' loquulus ,  minatus  sum  facturum 
me  esse  hoc  malum.  Vel,  secundum  accenfcus:  et  intelligent ,  me 
esse  Jovam ,  cujus  minae  non  sunt  inanes  }  ut  infra  Vs.  14. 

11.  pi-dd  TtlT!  Percute  manu  tua ,  idem  quod  infra  21,19. 
>}d-bt<  S)3  fjn  percute  manum  ad  manum ,  complode  manus,  in 
signum  doloris  et  inuignationis ;  vid.  et  infra  22,  13.  pbppa  dp“Vl 
Et  pulsa  humum  pede  tuo ,  item  «gestus  indignantis  ob  taiita  11a- 
gitia.  “pp  proprie  notat  humum  pulsare  pede  ita  ut  facere  so- 
lent  qui  pavimentum  stipare  volunt,  cf.  not.  ad  Gen.  1,0.  “'"lEtO 

Et  die:  ah!  „Magnitudinem  peccatujum  jubelur  propheta 
manibus  pedibusque  ac  sermone  moristvare,  ut  gestu  corporis  ac 
Ezech.  I’. 


66  E zechiel.  Cup.  6,  1 1  —  i o. 

indignatione  vocis  habitum  stupentisTnirar.tisque  et  plorantis  ostcn- 
dat.  Quomodo  enim ,  si  quando  novum  aliquid  mirandumquc  con- 
spicimus,  tam  corpore,  quam  ammo  perhorrescimus ,  ita  ut  com- 
plodamus  manus  et  pedes  allidamus  ad  terrain  ,  et  vocem  incline- 
mus  ad  fletum;  sic  nunc  oculis  animi  Propheta  ccrnens  rentura 
supplicia,  ad  uni  versus  abominationes  nuilorum  domus  Israel  lo¬ 
quitur  quae  sequun'tur.“  Hieronymus:  i3>'n3  a~inz  “Vi’N 

Qui ,  Israelitae  ,  idco  per  gladium ,  per  fame m  et  per  pe¬ 
al  em  indent ,  inter ibm1*- 

i_.  p'-imrr  **ui  procul  aberit  scil.  ab  hoste ,  vel  a  patria. 
Hieronymus:  ,.0,,s  obsidionem  urbis  effugerit  et  ad  deserta  mi- 
graverit.“  -  .  Et  qui  prope  fuerit ,  qccm  igitur  liostes 

adsequcntur.  Et  residuus  e  peste.  Et  servu - 

tus,  scii.  a  gladiog  est  Participium  Paul  verbi  ,  ut  Jes.49,0. 

servaei  Israelis .  Alii:  obsessus  in  arce  munita, 
quasi  Participium  sit  Nipliul  verbi  “mii: ,  Cholern  commutato  cum 
Schurek,  ut  Exod.  14,3.  b'osa  perplexi  a  verbo  Tps.  Ita  LXX 
v.a\  nsotzyoiueiog.  Chaidaeus :  et  qui  ingressus  fuerit  arces  ob- 
sidionis.  Hieronymus  :  „Quem  autcm  circumdederit  hostilis  ex- 
ereitus ,  kune  interibit  et  penuria.“  Sed  praestat  prius  allata 
interpretatio ,  ut  sint  residui  ac  servuti  a  peste 

et  gladio.  ta  vidn  vid.  5,  13. 

13.  diT'ninsTU  —  Et  inteltigetis,  me  esse  Jo  vain, 

potentissimuni  Numen,  cum  faerint  confossi  eorum  in  medio  ido- 
lorum  suorurn  per  circuitas  altarium  eorum,  Ailoquitur  vates 
quos  coram  praesentes  vidit,  exules;  sed  Pronomina  suffixa  tertiae 
Pluralis  personae  respiciunt  eos  qui  in  Judaea  relicti  erant.  Male 
LXX  sutiixa  secundae  Pluralis  personae  expresserunt.  mmb’3 
PidH  mN33  Super  omnem  coliem  altum.  i.  q.  bs> ,  ut  infra 
7,  Hi.  18,  6.  11.  Cp-tPiM  “  Pn  ,  pro  quo  Vs.  15.  di~i!“iPT  “  g?.  bbz 
E"Hnr7  In  omnibus  cacunimibas  montium .  Communis  plu- 

ribus  amiquitatis  populis  ritus,  Deos  coelestes  in  montibua  co- 
lendi,  religione  insita ,  eos  maxime  locos  propinquare  coelo,  pre- 
cesque  mortalium  numquam  propius  audiri ,  ut  ait  Tacitus  Annul. 
L.  XIII.  C.  57.  Exemplum  antiquissinii  temporis  habemus  in  Li¬ 
steria  Balaki,  Bileamum  ex  unius  niontis  cacumiue  in  aliud  cir- 
cumducentis  ,  Num.  22,41.  23,  14.  2S.,  et  recentioris  in  JuJiano, 
Jovi  sacra  faciente  in  monte  Casio ,  nemoroso ,  et  tenui  ambitu 
in  sublime  porrecto,  Ammiano  Marceelino  referente  L.  XXII. 
C.  14.  Conf.  not.  ad  Levit.  26,  30.  Judaeos  falsorum  deorurn  cultui 
deditos  in  montibus  et  collibus  statas  habuisse  aras ,  liquet  ex  hi- 
storia  Jorami,  2  Chron.  21,  1 1.  733-n'  Vv-bz  nnni  Et  sub 

omni  aruore  vinai.  Lucos  ldoloruni  cultui  saeratos  sigmiicari, 
r<  cte  observat  Hieronymus.  Tales  luci  potissimuni  dicati  erant 
cultui  Astartes,  s.  \  eneris.  Vid.  Seldenum  de  Diis  Syris  Synt.  IS. 
Cap.  2.  Spencerum  de  Legib.  Hebraeor.  ritualib.  L.  II.  Cap  16. 
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Sect.  II.  Mine  saepius  in  V.  T.  idolorum  aras  et  lucos  aut  ar- 
bores  conjnnctas  reperimus;  vid.  Deut.  12,2.  (  qui  locus  nostri 
prae  caeteris  similis),  2Reg.  10,  4.  21,3.  Jes.  17,8.  27,0.  infra 
20,  28.  .ftnSg  rrrN-bs  nrrni  Et  sub  omni  terebintho  densa. 
nbn  S.  esse  terebinthum,  pluribus  ostemlit  Miohaelis  in 

Supplemrn.  p.  72.  sqq.  Cf.  et  IIos.  4,  13.,  et  libr.  nostr.  JJibl.  Na- 
turgesch.  P.  1.  p.  220.  CJ'rftr-i '“•]  —  bipft  Loco  quo  dant  odo- 
rem  acquiescentiue ,  i.  e.  deleetationis ,  suavitatis,  omnibus  idolis 
suis  ,  i.  e.  ubi  in  eorum  honorem  thura  rodolenlia ,  ut  Vulgatus 
reddidit,  incendunt.  De  ftrP3  n'n  vid.  not.  ad  Gen.  8,  21.  Ad 
rem  cf.  infra  8,  11.  10,  18. 


14.  firr\b3>  ■'rpEgn  Et  extendam  vianum  mean 

contra  eos.  Chaldaeus  :  et  elevabo  plagam  potentiae  meae  contra 
eos.  —  TinST  Et  dabo ,  reddam,  hanc  terrain  vaslita- 

tem  et  desolationem  a  deserto  Diblarn  usque.  Sed  urbis  Diblae 
nomine  quum  alias  nulla  fiat  mentio,  satis  probabiliter  conjeeit 
J.  D.  MlCHARLIS  in  Supplemrn.  p.  2220.,  legendum  esse 
(cum  Resch J,  quod  exstat  in  quatuor  a  Kennicotto  commemoratis 
(a  De- Rossio  praetermissis)  codicibus.  Est  vero  Riblah  urbs  an- 
tiqnissima  et  nobilissima,  jam  Numer,  34,  1 1.  memorata ,  a  qua 
borcales  Palacstinae  fines  incipiunt.  Mentio  fit  hujus  urbis  et 
2  Reg.  23,  33.  Jer.  30,  5.  52,10.  Cf,  libr.  nostr .Ribl.Geogr.  Vol.  1. 
P.  11.  p.  273.  Nomini  vero  hebraico  additum  n  est  locale ,  unde 
base  prodit  sententia,  vastatum  iri  Palaeslinam  a  deserto  inde , 
quod  ei  ab  Orient e  et  Meridie  est ,  Riblarn  usque  ,  terminum 
ejus  borealem.  Mendum  si  sit  nig 7  (cum  Daletli)  perquam  an¬ 
tiquum  est,  quum  veteres  interpretes  unanimi  consensu  ita  legant. 
Diblarn  vero  aliqui  non  diversum  putant  ab  urbe  Moabitarum 
rpft,  cujus  mentio  facta  Jer.  48,  22.,  sive  Num. 

33,  40.,  et  sita  ad  fines  immanis  deserti.  Ephuem  :  Deblath  est 
Daphne,  prope  Antiochiam.  Scholiastes  Graecus  ad  Jer.  52,  0. 

1  // p  n  )]  Tur  xahovusvi]  bdvribveia.  A e  [j  K  u  {}  d  de  zb  nvxi]q 
TiQouaieiov  f]  z/uq>vr[.  Grotius  ft  aute  ftagft  ccmparativum  in- 
dicare  putat,  ut  ita  sit  vertendum :  faciam  ter  ram  Judaeam  de- 
solatiorem  et  magis  vastatum  quam  desertum  Deblatha.  Ita  jam 
byrus  interpres:  et  faciam  hanc  terrain  vastatum  magis  quam 
terrain  Deblatha.  Sed  css c  Riblarn  h.  1.  legendum,  jam  Hieronymi 
tempore  multis  verisimile  erat.  Ad  SfPrna'gnft  vid.  Vs.  6., 
et  ad  mrr  ~  ift  ad  Vs.  7. 
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IV. 

Yaticinium  de  terra  Israelitica  prorsus  devastanda. 


CAP.  7. 

A  r  g  u  tn  e  n  t  u  in. 


.Amnunciat  rates  proxinie  impendens  toti  terrac  Israeliticae  exi- 


tium,  quo  Deus  tot  tantaque  Israelitarum  scelera  sit  vindicaturus 
(Vs.  2 —  II.),  sununamque  tunc  futuram  universi  populi  conster- 
nationem ,  perturbationeni  atque  ad  resistendum  impotentiam  de- 
scribit  (Vs.  12 — 19.).  Auruni  et  argentum  avare  coilectum,  et 
quaecunque  hominibus  cara  et  sancta  sint,  praedae  crudelissimo- 
rum  hostiuni  futura  minatur  (Vs.  20  —  22.).  Quarum  calamita- 
tum  denunciationem  eo  terminat,  ut  superstites  signo  confectae 
a  se,  divino  jussu,  catenae,  vinciendos  et  captivos  abducendos 
significet  (Vs.  23  —  27.). 


2.  Post  subaudiendum  nhttN  sire  "ibi?  (expressum 

supra  6,  2.  11.  et  alias),  et  h.  1.  expresserunt  LXX  per  eindv. 
yp  Terrae  Israelis  finis  scil.  venit  s.  imminet 

(Vs.  3.  6.  Thren.  4,  18.),  i.  e.  reipublicae  Judaicae. 

Y^Nm  niDDS  Venit ,  inquam,  finis  super  quatuor  alasy 

i.  e.  oras  terrae  •  i.  e.  super  totam  Judaeam.  Cf.  eandem  phrasin 
les .11,12.  Job. 37,3.,  ubi  de  orbe  terrarum  usurpatur;  hie  vero 
de  sola  terra  Hebraeorum  capicndam  esse,  docent  quae  sequun- 
tur ,  et  rectc  vidit  Hieronymus  :  „Post  connninationem  montiuni 
Israel  [Cap.  G. ]  ad  omnem  terram  Israel,  sive  decern,  sive  duo- 
decim  tribuum  sermo  propheticus  dirigitnr,  ct  ncquaquam  Pro- 
pheta  futura  praenuntiat,  sed  jam  ingruentem  vldet  captivitatein. 
Quinto  enim  anno  Sedeciae  coepit  Ezechiel  in  Babylone  prophe- 
tare  captivis,  et  anno  nono  venit  Nabuchodonosor  et  obsedit  Je¬ 
rusalem  ,  cepitque  earn  anno  undecimo  Sedeciae.  Ex  quibus  pev- 
spicuum  est ,  venisse  finem  et  appropinquasse ,  non  super  montes 
et  colies ,  rupesque  et  valles,  sed  super  quatuor  plagas  terrae  ex 
omni  parte  Israel,  non  omnis  terrae;  quod  si  dixisset,  de  toto 
mundo  credi  poterat,  sed  terrae  simpliciter,  quod  signilicat  Israelis/4 
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3.  jpbjj  liny  Nunc  finis  super  te ,  ti-bi  iinminet. 

qB  ^BN  ’'Onbtth  Et  emittam ,  effundam  enira  iram  me  am  in  te. 

rjT]L2Bipn  Et  judicalo  te  secundum  vias  tuas  ,  poenas 
tibi  pro  mentis  ‘infligam.  “  bB>  ntt  Jpbii’  'flfiiJi  Ponam 

super  te  ornnes  ahominationes  tuas ,  ut  in  caput  tuum  earum 
poena  recidat,  cf.  Jer.  13,40.  Alii:  contra  te ,  tanquam  accu- 
Batores  tuos  coram  me  judice. 

4.  •'py  0inn“*tt'b,l  Afec  parcel  0 cuius  meus  super  te, 
c£  not.  supra  ad  5,  11.  Idem  statim  sic  cxpriinit:  biftruv 

nec  dementia  ular.  “jn^  ?pby  *3  Nam  vias  tuas  super 

ie  ponam ,  quae  mala  tua  vivendi  agendique  rationc  commeruisti, 
tibi  rependam.  T?.!-?*71  q^ina  Jpniasnrn  Et  alominanda  tua  in 
medio  tui  e-runt.*  Abominandis  simul  corum  poenas  comprehendit, 
quas  quum  dicit  in  medio  ejus  fore,  illas  gladii  instar,  viscera 
dissecantis  et  acerbissimo  dolore  discruciantis,  denuntiat  inter  ipsos 
grassaturas.  Alii:  poenae  erunt  omnibus  manifestae  ac  conspicuae. 
Sunt,  qui  subaudito  £  ante  rpniBSnn,  atque  ‘■yiBK  ante  7]3ina, 
ita  hebraea  transferant :  et  secundum  alominanda  tua ,  quae  in 
medio  tui  perpetrata  fuerunt ,  scil.  *jn^f  tibi  rependam. 

Quod  minus  placet. 

5.  rriN  <73>S  Malum  unum ,  s.  unicum ,  i.  e.  singulare  et 

maximum  funestissiiuumque ,  cui  simile  non  datur,  coll,  supra 
9,9.  Et  fuciam  in  te  ,  quod  non  feci.  Arabes  etiam  suum 
unicum,  de  re  gravi  et  miranda ,  de  casu  atroci  usurpare  solent. 
Alii  mala  uno  talem  intelligunt  calamitatem ,  qua  totus  populus, 
quasi  fulmine  ictus ,  profligetur,  ut  non  opus  sit  altera.  Sic  se- 
mel  capitur  pro  perfecte  I  Sam.  20,  8.  Perfodiam  eum  (Saulem) 
lancea  nnN  333  unica  vice ,  ib  npWit  iO1)  nec  repetam  ipsi  scil. 
ictum,  i.  e.  ut  secundo  non  opus  sit.  Sunt  ,  qui  verba  nnN 
cum  proximis  iTJs'B  n-H  conjungant  hoc  sensu :  malum  unum 

et  malum  scil.  aiterum  ecce  venit ,  i.  e.  malum  malo  succedit. 
Sed  praestat  primo  loco  allata  interpretatio.  — 

6.  Evigilavit  ad  te ,  s.  contra  te  scil.  Deus, 
sive,  pernicies,  quae  per  prosopopoeiam  tanquam  homo  inducitur, 
qui  e  somno  excitatus  improviso  in  hostcm  irruit. 

7.  In  verbis  m'S-Bri  fiNa  interpretandis  difficultatem 

crcat  nomen  iVPBX,  praeter  hunc  locum,  et  infra  Vs.  10.  semel 
duntaxat,  Jes.  28,  5.,  in  V.  T.  obvium.  Jesajano  quidem  loco 
coronam ,  cidarim  (arab.  '"iBi  plexuit )  notare,  dubio  caret,  quum 
quod  ibi  in  hcmistichio  priori  rnp.3  vocatur,  idem  in  altero 
hemistichio  n-'NDn  n“P3!£  dicatur.  Eodem  signilicatu  qui  nomcn 
hebraeum  h.  1.  us’urpatum  volunt,  coronae  imagine  regem  hostiuiu, 
Chaldaeorum,  Nabuchodonosorem  innui  existimant.  Simplici  ta- 
men  coronae  imagini  videtur  in  gravi  comminatione,  qualis  h.  1. 
et  infra  Vs.  10.  locus  esse  minus  idoneus.  Sed  recte  Hebraeo- 
rum  aliqui  nomini  circuli  signilicatum  tribuunt  (propter 
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coronae  s.  "ciikiris  similitudinem),  unde  sic  veitunt:  venit  ad  te 
circulus ,  i.  *>.  jam  te  ordo  fati,  et  (juidcm  adyersi,  tangit.  Simi¬ 
liter  Arabibus  no  men  nT1^)  circulus ,  orbis ,  usurpatnr  de 

conversione ,  periudo  fartunae ,  pracsertim  adversa.  lta  in  Coran o 
Sur.  48,  (i.  i  super  eos  erit  circulus ,  orbis,  rnali. 

Fro  Tpb_K  ekbibent  y'r8  cum  sufTixo  femin.  pauci  quid. am  codices, 
probante  P  e  -  Rossio ,  scilicet  quod  Vs.  6.  yb8  de  eadem  per¬ 
sona,  popule  Judaico,  praeecssit.  Sed  quis  nescit,  nil  frequentius 
esse  propbetis,  quam  de  populo  in  ccdcm  orationis  tenure,  nunc 
quasi  de  viro,  nunc  quasi  de  femina  loqui?  y “7 2-.L::P  O  in¬ 
cola  liujus  ter  rue!  ni“5f  82  Venit  tempus  sc.  fatale,  calamitosum, 
ut  Jes.  i  3,  ‘22.  Jer.  27,  7.  nyry  d'V’Jl  Sl'IJP  pro  Di"' 

F7Xnr;tt  Propinquus  est  dies  ilia  fataiis  (cf.  Vs.  10.),  dies ,  inquam, 
tumultus,  i.  e.  stridoris  horrendi  tam  hostiunt  irruentium  quam 
bominum  trucidatorum.  Ante  riomen  repetendum  est  D’r1 

sine  articulo,  in  statu  regiminis.  tvin  “<7  8b*  Non  autem  vo- 
ciferationis  montium,  i.  c.  non  personalnnu  montes  festis  claino- 
rib us,  sed  clamoribus  hostium  uiulatu  planctuque  occisorum  per- 
mixtis.  Iln  non  videtur  signification  e  dift'erre  ab  ^“P“ ,  quod 
Jes.  10,  9  ]0.  Jer.  25,  30.  48,  33.  de  Iactis  vocifcrationibus  urns 
colligentium  ct  calcantium  dicitur.  Utrumque  nomen  derivatum 
ub  nn,  quod  Arabibus  de  sono  graviore  usurpatur.  Hoc  loco 
non  tam  ovationes  ct  laetos  clamores  vindemiatorum  intellexerim, 
quam  ciioreas  agentium  festis  diebus  in  bonorem  dcorum  fictorum, 
qui  in  montibus  et  locis  excelsis  colebantur,  vid.  supra  0,  3.  13. 

8.  ybi>  ■'Jnftfi  fins  Nunc  enim  e  propinquo , 

i.  e.  brevi  (ut  Deut.  32,  i7.  Job.  20,  5.)  effundam  indignationem 
super  te.  ,,Si  a  quinto  anno  transmigrationis  regis  Jechoniae, 
usque  tad  nonum  annum  regni  Sedeciae,  quando  venit  Nabucho- 
donosor,  et  obsedit  Jerusalem,  supputarc  voluerimus,  tres  anni 
crunt  Jiiedii.  Unde  rccte  dicitur:  Nunc  de  propinquo  effundam 
iram  meant,  super  te.  Nequaquam  tibi  ventura  praedicam ,  nec 
eomminabor,  quae  longe  post  futura  sunt;  nunc  in  te  complcbo 
furorem  mourn.4*  HiEROKmus.  ?j2  *iS8  “Tpbsi  Et  consummabo 
iram  in  te.  Cf.  0,12.  Chaldaeus:  et  quiescet  ira  mea  in  te. 
yrny  Et  judicabo  te  secundum  vias  tuns ,  rependam 

iibi  secundum  facta  tua.  "lai  rubs*  •’nnm  Vid.  Vs.  3.  4. 

I  •  -  t  •  —x  e 

9.  Mr"-  HIm"'  "'S  Ut  co^noscatis,  me  esse  Jo- 

vam ,  qui  percutit.  Hoc  singulare  addit  Versui  quarto  hie  rc- 
petito,  tale  fore  istud  judicium,  ut  omnibus  nppareat,  non  forte 
fortuna ,  aut  per  communem  aliquam  proterviam,  ut  aliis  geu- 
tibus,  irrogari  ipsis  plagas,  sed  ab  eo  numine,  quod  non  ut  Deum 
ouiim  ao-noscebant. 

O 

10.  Dt"1?!  mSm  j En!  praesto  est  dies  supplicii.  rrX2 
F.cce  advenit  malum,  !*> Sn ,  nvaedictum  Vs.  5.  0. 

'  1  +  J  L  <r  •  i  —  «r  -IT 
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Exit,  prodit  orbis  fat i,  fatum  tibi  adversum,  quod  hie  cum  planta 
c  terra  prodeunte  coniparatur,  uti  docent  verba  quae  sequuntur, 
ifem  a  plantis  desumta.  De  voce  fry  2  23  vid.  ad  Vs.  7.  rrEEn  y:s- 
J'Jjloruit  virga  ad  percutiendum  vos.  Hieronymus:  „ Floruit 
virga,  quae  multo  vobis  tempore  minabatur,  et  de  (lore  fructum 
plagarum  protulit.“  Cf.  geininam  huic  imaginem  Jes.  10,  5.,  ubi 
hostis  Assyrius  virgae  comparator,  qua  Dominus  utitur  ad  casti- 
gandos  Israeiitas.  HiS  Effloruit  insolenlia ,  qua  nonnulli 

intelligunt  Israelitarum  fastum  et  proterviam,  divina  atque  hu- 
jnana  proruiscua,  nihil  pensi  ncque  moderati  liabentium,  ut  Jcrem. 
4!),  10.  Prov.  11,2.  Sed  docet  res  ipsa,  significari  insolentiam 
hostium ,  Judaeos  male  tractantiuin,  poenarum  iis  infligendarum 
cxsccutoruiu. 

11.  yun  TiEab  np  DJann  Violentia  exsurgit  virgae  im- 
pietatis.  0737111,  ut  Versu  superiore  •p'llll,  dissentiunt  interpp., 
nuni  de  violentia  hostium  Israelitis  immittendorum  (coll,  infra 
Vs.  21.  24.),  an  vero  de  violentia  Israelitarum  inter  se  invieem 
sit  intelligendum,  quo  quidem  sensu  aperte  sumitur  infra  Vs, 23. 
Ita  Jarchi:  „  Violentia ,  qua  vos  utimini ,  insurget  contra  vos  in 
baculum  impietatis  ad  perdendum  vos. u  Ita  violentia  sistetur 
tanquam  radix  emittens  surculos  scelerum,  qui  tandem  crassescunt 
in  virgas,  quibus  ipsamet  castigetur.  Nec  iudigua,  quae  eonuue- 
morctur,  Cocceji  interpretatio :  ,, Violentia  et  iniquitus  vestra 
excrescit  in  virgani  s.  sceptrun;  improbi;  alls ,  gignit  dominatio- 
nem  improbi  in  Yros ;  propria  violentia  deducet  vos  sub  regnum 
improbi  et  crudelis  tyranni,  ita  ut  ea  caiamitas  videatur  ex  vc- 
stris  injnriis  efitoruisse.  “  Concinit  infra  Vs.  21.,  ubi  Israclitac 
tradendi  dicuntur  yiNfi  Erit  igitur  y&p  “  71273  i.  q.  Dpi: 

rilp!  Ps.  125,  3.,  et  HE 73  Jes  14,5.,  cui  in  aftero  hemi- 

stichio  respondet  D’'^E/3  Ep'ii  sceptrum  tyrannorum.  Simplicior 
tamen  Grotii  interpretatio:  Exsurgit  violentia,  i.  e.  hostis  vio- 
lentus  et  crudelis,  in  s.  adversus  tribum  imp i am,  tribum  Juda, 
Judaeos.  b  hie  in,  adversus ,  contra ,  valet,  ut  Jcr.  1,18.  Obad. 
Vs.  5.  et  alias  saepe.  712/3  vero,  ut  2 p'p ,  de  populi  Hebraei  tri- 
bubus  usurpari  constat,  veluti  Num.  1,  49.  Jos.  13,  29.  Ilium 
s-ensum  expressit  Cbaldaeus :  direptores  surgunt  ad  visitandum 
inipios.  In  verbis  d:i?3fi?3  £01  27173  JO  non  ex  iis,  nec  e  mul- 
titudine  eorum  explicantiis  variant  itcrum  interpretes,  aliis  ad 
Judaeos ,  aliis  ad  Chaldaeos  haec  referentibus.  Et  hi  quidem  hoc 
sensu:  incrementa  haec  imperii  ct  potestatis  non  ex  iis  provc- 
niunt,  neque  ex  mullitudine  populoruns,  neque  ex  slrepitu  ct 
tumultu  exercituum,  sed  ex  Deo,  qui  iilos  fecit  flagellum  vestrum. 
Coccejus:  ,,Ostendit  pvopheta,  id  regnum  extrancum  esse,  ideo 
dicit,  non  esse  ex  ipsis ,  ct  distinefe,  neque  ex  mullitudine  eo¬ 
rum,  quemadmodum  multi  reges  in  deccm  tribubus  ex  multitudine 
exsfterant,  neque  ex  si  repent  e  ip.sorum,  quo  fustus  regum  Silio- 
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rum  David  is  innuitur,  sed  alium  Regcm  ct  alios  (cxtraneos)  do¬ 
minos  obtinuisse  in  ipsos  potestatcm.u  Nobis  concinnius  videtur 
ad  Judaeos  haec  referre,  ut  sit  serisus:  non  remancbit  aliquis  ex 
it's  imnumis  a  malo,  sive  supcrstcs,  neque  ex  multitudine  ipso- 
rum ,  cfc  quae  sequuntur.  Sic  Jarchi  :  „Sic  dicit  Dominus  ad 
perditorem  :  opus  non  est,  ut  relinquas  ullum  intactuin,  nihil  enini 
honi  exspectandum  ex  its ,  ex  ftliis  et  turha  eorum .  “  Nbl 
dsiftirPO  Nec  e  multitudine  eorum ,  i.  c.  plebe,  ut  Jes.  5,  13.  14. 
31,4.  Alii:  Ex  multitudine  diviliarum  ipsorum;  de  qnibus  sane 
nomen  hebraicum  usurpatur  Ps.  37,  1G.  Cob.  5,9.  propr. 

ex  strepilibus  ipsorum  (pro  nrP/3i“;fr  nomen  plurale  dV3M  ab 
1T7?0m  tumultuatus  fuit ,  strepuit')  .  i.’e.  turba,  plebe.  Alii:  ex 
streperis  ipsorum ,  i.  e.  nsagnatibus,  qui  cum  strepitu  comitantium 
incedunt.  Hebraei  putant  esse  ex  geminato  Pronominc  Em,  quasi 
Cm  70  dmo  tib*]  neque  ex  illis  qui  ab  ipsis  sunt,  i.  e.  liberis, 

posteris.  Hinc  Chaldaeus:  nec  ex  fdiis  eorum.  In  iis  quae  se¬ 
quuntur,  m-joi,  Hebraeis  interpretibus  m  est  nomen 

forniae  1 Z',  quod  ut  a  verbo  secundam  radicalem  geminante,  “IT2, 
deductum  est,  ita  m3  volunt  a  mm3  lamentatus'  est ,  Mich.  2,  4. 
lamenturn  significare,  ut  sit  vertendum :  nec  luclus  in  iis ,  quod 
Kimchi  sic  explicat:  ob  multitudinem  calamitatum  vivi  non  de- 
flebunt  mortuos,  q.  d.  tanta  erit  morientium  multitudo,  ct  tanta 
superstitum  calamitas,  ut  vivi  mortuos  non  lugeant,  atque  mortui 
careant  decenti  sepultura,  collata  simili  sententia  Jer.  16,  4  —  7., 
ubi  summos  acque  ac  infimos  propheta  minatur  funesta  morte 
occubituros,  nemine  eos  plangente,  aut  calvitium  sibi  propter  eos 
inducente.  Sed  Mappik  literac  He  insertum,  ultiniam  radicalem 
r?  arguit  non  ex  i  ortum  ( nam  mm3  est  pro  ■'mD,  vid.  N.  G. 
Schroedeki  Inslitt.  L.  II.  Reg.  82.)  et  quiescentcm,  sed  inobilem, 
adeoque  nomen  m  ad  radicem  m3  esse  referendum,  cujus  signi- 
licationem  docet  arabicum  m\'3  (m3),  elata  fuit  res ,  eminuit 
v.  c.  aedilicium  ,  m ag n i/ic u s  fu i t ,  validus ,  intrepi  Jus,  generosus 
fuit  animus,  unde  bebraeam  vocem  rem  magnificam ,  praestan- 
tem ,  decoram  notare  apparct.  Summa  insolcntia  ct  siiperbia  elatos 
minatur  orbaudos  spoliandosque  omnibus  illis,  de  quibus  intole- 
rantissime  gloriabantur,  ornamentis  ac  praesidiis. 

12.  nm  tta  Venit  tempus  tibi  fatale,  vid.  Vs.  7.  Chal- 
dacus:  venit  tempus  retributionis  peccatorum.  dim  Per- 

tigit ,  advenit  dies  (de  tempore  appropinquante  verbum  ^''.“m  in 
serioribus  V.  T.  libris  usurpatur,  vid.  Cantic.  2,  12.  Cohel.  12,  1. 
Estb.  2,  12  15.’',  i.  e.  proxime  instat,  et  ccrtissime  veniet.  Prat J- 
teritum  propheticum ,  ut  Jes  5,12.  9,2.  Jer.  15,7.  Cf.  Storrh 
Observalt.  p.  163.  sq.  Chaldaeus:  propinquus  est  dies  ultionis 
delict oruin.  D/Om  ~  ON  nsjpn  Acquirens  s.  emtor  (ut  Prov.  20, 
14.)  ne  laeletur ,  quia  re  emta  non  fruetur,  quippe  quam  prae- 
dabuntur  Chaldaei,  ct  ita  pecuniae  jacturam  faciet.  *1 33 173  m 
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*?3&<rp  Et  venditor  no  lugeat ,  quod  scilicet  ex  inopia  vend  ere 
cogatur,  et  ad  tempus,  tanqnam  non  habens  haereditatem ,  inter 
suos  versetur  (cf.  Neh.  5,  3.  4.)  quia,  etsi  non  vendidisset,  tanien 
perdidissct.  Sic  pauperis  et  divitis  eadem  sors  erit.  “pin  ">3 
“  52  “  Quia  excandescentia  in  universam  multitudinem 
ejus  urbis  et  regionis.  „Quia  ira  Dei  in  brevi  ventura  sit  super 
omnem  multitudinem  terrae  Judaeae,  sive  Jerusalem.  Ex  supe- 
rioribus  enirn  intelligitur ,  in  quibus  scriptuni  est:  luiec  dicit 
Dominus  terrae  Israel  etc.u  Hieronymus. 

13.  SniTj**  “  bi*  nsiart  ’3  Nam  venditor  ad  rem 

x  t  ;  *  “■  v  • 

venditam  non  revertetur.  „Juxta  Hebraicum  morem  loquitur. 
Omnis  enim  emtio  ad  venditorem  revertebatur  quinquagesimo  anno 
remissionis,  qui  apud  illos  vocatur  Jubilaeus  (Levit.  25,  10.13.). 
Ante  igitur,  quam  annus  remissionis  advcniat,  quando  possessio- 
nes  ad  priores  dominos  revertuntur,  ingruet  captivitas,  quae  omnem 
urbis  auferet  consuetudinem.  “  Hieronymus.  D^na  “iiH 

Etiamsi  adhuc  sit  inter  vivos  vita  ipsorum ,  i.  e.  etsi  vivi  ad 
Jubilaeum  usque  manebunt,  non  tamen  repetent  vendita,  quia  in 
aliorum  erunt  potestate,  et  ipsi  in  peregrina  terra.  “pTH  ”  ’3 
Nam  visio ,  i.  e.  vaticinium  hoc,  et  poenae  denuntiatio,  in  vision© 
milii  a  Deo  demandata.  Observa  paronomasiam  inter  “  btt  pnn 
“  b*3  Vs.  12.  et  b3  “jim  h.  1.  ad  sc.  di¬ 
recta,  i.  e.  contra  universam  ejus  multitudinem.  tfb  Non 

redibit,  sc.  vacua  eventu ,  aut  irrita ,  sed  perficietur,  cf.  eandem 
phrasin  Jes.  45,  23.  55,11.,  et  similes  Num.  23,  20.  Jes.  43,  13. 
Metaphora  est  a  sagitta,  quae  cum  non  perforat  scopum,  resilit 
inani  ictu;  vel  a  legato  aut  satellite,  qui  re  infecta  ad  dominum 
revertitur.  Alii:  quia  visio  prophetarum  erat  ad  omnem  populum 
ejus ,  ad  poenitentiam  eum  revocans,  nec  tamen  convertebat  se. 
Prius  allatum  sensum  commendat  mos  loquendi.  Ilium  et  Hiero¬ 
nymus  expressit:  „Quomodo  possessio  non  revertetur  ad  priorcm 
dominum,  eversione  urbis  instante ;  sic  visio  et  comminatio  pro- 
phetalis,  quae  ad  omnem  multitudinem  urbis  dirigitur,  nequaquam 
regredietur  et  irrita  diet ,  sed  rebus  explebitur,  viventibus  adhuc 
his,  ad  quos  prophetalis  sermo  dirigitur.  Hoc  autem  ait,  ut 
ostendat  immincntem  captivitatem ,  ne  secundum  consuetudinem 
dicerent:  visio  haec  in  longos  dies  erit,  et  post  tempora  multa 
complebitur.u  “Nb  in’H  sl3l?3  Uj'W  Et  quisque,  cujus 

est  vita  (ellipsis  relativi  saepius  obvia)  in  iniquit  ate  sua ,  non 
conforlabunt  sese ,  ut  possint  consistere  contra  hostes  (cf.  2  Sam. 
10,  12.  33a  p-rnn3“l  ptil),  opesque  suas  ab  iis  tueantur 

atque  retineant.  Noinini  singulari,  sed  collectivo  ,  verbum 
plurale  adjungitur  ob  distributionein,  ut  saepius  lit.  Vel  potest, 
non  subaudito  T^Nt ,  simpliciter  sic  verti :  nemo  per  iniquitatem 
vitae  suae  sese  confortabit ,  sed  cadet  hostibusque  succumbet. 
Ita  redundabit  pronomen  priori  nomini  adhxum ,  more  Aramaeo 
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(vid.  J.  D.  Michaelis  Gramma t.  Syr.  p.  288.),  ut  Job.  29,  3., 
ad  quem  loc.  vid.  not. 

14.  3>ipnd  :)i>p>n  Cldngent  clangendo ,  s.  clan  gore ,  i.  e.  clas- 
sicuin  canant,  ut  niilites  convocentur  adventanti  hosti  obviani 
processuri.  „Jubentur  per  ironiain  hi,  qui  huic  officio  mancipati 
sunt,  tuba  clangere,  ut  omnes  contra  Babylonium  parentur  exer- 
citum.44  Hieronymus.  Non  sunt  audiendi,  qui  nomen  verbo  h.  1. 
additum  pro  nomine  proprio  urbis  Tliecoa  in  tribu  Juda  habent, 
ut  sit  vertendum:  clangent  in  Thecoa  (coll.  Jerem.  0,  1.  snprDl 
W1D11U  ni>pn  et  in  Thecoa  clangite  tuba),  nam  hoc  nomen  per 
Scheva  ab  initio  scribitur,  vid.  et  2Sain.  14,  2.  Amos.  1,1.  Est 
igitur  Infinitivus  absolutus ,  nominaliter  positus  cum  articulo ; 
similis  loquendi  forma  sjibf"!  nabi  eamus  eundo  Zachar.  8,  21., 
“ban  Tj'ba  regnando  regnabis?  *1  Sam.  34,  21.  ban  "pani  Et 
praeparando  scil.  praeparabunt  s.  praeparent  omnia  ( cf.  Ni  G. 
Schroederi  Institt.  L.  H.  Syntax.  Reg.  54.  b.  et  Gesenii  Lehrg. 
p.  782.),  quae  ad  belluin  requiruntur;  de  apparatu  bellico  idem 
vcrbum  Nab.  2,4.  usurpatur.  ftaidn  “  ba  ”  bit —  qbh  Sed 
non  erit  iens  ad  belluin ,  nemo  erit  qui  pugnare  audeat,  quid  ira 
mea  ad,  contra  omnem  mullitudinem  ejus ,  vid.  Vs.  1  2. 

15.  —  annn  Gladius  foris ,  in  agris,  et  peslis  ac 

fames  intus ,  in  urbe,  ut  sequitur.  ■:bp.\'"'  —  Qui  in  agro 

erit,  gladio  morietur,  et  qui  in  urbe ,  eum  fames  et  pest  is  cun- 
sumel;  cf.  5,12.  6,12. 

16.  Cnnnn  “  b>f  spin  diT'B'b'S  ^absn  Et  si,  quodsi  etiam 

•  T  ••  *.*  T  :  :  tT  tA  , 

evaserint  (Ral  hoc  solo  loco  usurpatur,  riel  frequentius)  eva&ures 
quidam  ex  ipsis ,  erunt  tamen  super  montibus  et  rupibus,  quae 
loca  habitationibus  incommoda  petent,  vitae  suae  conservandae 
causa.  nPNiin  ■'Dpp  Sicut  columbae  conv allium ,  quae  nempe 
metu  aucupis,  aut  accipitris,  naturali  sede  descrta,  coguntur  alio 
secederc,  ut  vitae  suae  consulant.  niaft  d23  Omnes  illi  gemen- 
tes ,  esfc  enim  in  voce  columbae  ant  turturis  aliquid  querulum  et 
gemebundum,  unde  Virgilius  Eclog.  1,  58.  Nec  gemere  atria 
cessabit  turtur  ab  ulmo  Similiter  Omijah  (rpftii),  vetustus  Ara- 
bum  poeta,  Muhammedi  aequalis,  sed  eiinfensus,  ex  cujus  lesso 
in  gentis  suae  Mobiles,  qui  in  proelio  Bedrensi  oecubuerunt, 
Abulfeda  in  Annul.  T.  1.  p.88.90.  haec  adfert:  Ah!  deploro 
nobiles,  nobilibus  nalos,  dotibus  laude  dignis  praeditos ,  quem- 
admodum  plorant  columbae  super  densarum  arbor  um  cacumini- 
bus ,  in  ramis  lends,  plorant  tristes ,  moerore  oppressae,  quando 
cum  aliis  vespere  redeunt  (ad  nidos  pullis  vacuos).  i:irp 
Vir  in  iniquitate  sua,  uuusquisque  propter  iniquitatem  suam, 
cujus  poenas  nunc  luit. 

17.  d^Pi-bd  Omnes  manus  remissae  erunt  nrae 

TV;*  •  “  T  “  T  1 

metu.  Nullae  erunt  in  iis  vires  propter  maximum  consternatio- 
11cm.  d^E  n:dbn  d^dn^-bai  Et  omnia  genua  abibant  in  aquas. 
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videbuntur  resolvi  in  aquam,  ut  labascant,  nec  hostibus  rc&istere 
possint,  sicut  alias  cor,  vel  ipsi  etiain  homines  metu  ac  despe- 
ratione  liquescere  dicuntur,  e.  c.  Exod.  15,  15.  bb  *3723 

•paS),  Deut.  1,28.  (pin?  - nN  l&iqri)',  cf.  Jcs.  2,  9.  ‘20.  2  Sami 
17~,  10. 

18.  Unde  accingent  saccos ,  ut  fiebat  in  sunimo 
nioerore,  Jes.  3,  24.  Jer.  48,  37.  mibbs  dniN  riflddl  Et  operiet, 
undique  invadet,  eos  tremor  (de  nomine  hebraico ,  ter  praeter 

h.  1.  obvio,  Jes.  21,  4.  Job.  21,  0.  Ps.  55,  6.  vid.  not.  ad  poster, 
loc.),  ut  Jer.  51,51.  wrjs  ftard  nndd  operiet  opprobrium  vul- 
tum  nostrum ,  et  Mich.  7,  10.  iTOijh  ribdm  et  operiet  earn  pudor. 

d-':3-bd  bN  Ad,  super  (pro  bi>)  omnes  vultus  pudor  ap- 
parebit.  nmp  drPTTJn  ~  2>32n  Et  in  omnibus  capitibus  calvi- 
tium ,  ob  evulsos  crines,  signum  luctus,  Esr.  9,  3.  cf.  Jes.  15,2. 
Jer.  48,  37.  Mich.  1,  10.  et  not.  ad  Job.  1, 20. 

19.  ID3C3  Argentum  suum  in  platens  ah- 
jicient.  „Euga  et  captivitate  cogente  divitias  et  auri  argentique 
pondera  projicient  in  plateis,  suas  tantum  animas  servare  cupien- 
tes,  ne  sint  ponderi,  quae  prius  fuere  luxuriae.  “  Hieronymus. 
j-pJT'  msb  D3!“i7i  Et  aurum  eorum  iti  abominationem  erit ,  ut 
illud  quasi  rcm  lnimuadara  aversentur.  filfp  n^dii  —  d2C3 
Argentum  eorum  et  aurum  eorum  non  poterit  eos  eripere  in 
die  irae  Jovae ,  cum  Jova  ira  exaestuans  ob  eorum  scelera  poenas 
de  iis  sumet.  d3~T1  dBdd  sunt,  qui  li.  1.  deorum  simulacra  ar- 

T  T  ;  T  ;  “  y  1 

gentea  et  aurea  de’notare  existiment,  coll.  Jes.  2,  20.:  die  ilia 
abjicict  homo  iniYi  ruNl  fiN  idola  argenti  sui 

et  idola  auri  sui,  i.  e.  idola  sua  argentea  et  aurea.  Verum  satis 
idoneum  esse  sensum ,  si  thesauros  argenti  et  auri  intelligamus, 
allata  llieronymi  verba  docent,  333b;'1  fctb  SlDDa  Animam  suarn, 

i.  e.  appetitum  suum  non  satiabunt,  Sib  dftpa'I  Et  vi¬ 

scera  sua  non  replebunt  cibo.  „Nulli  dubium,  quin  obsidiotiis 
ct  famis  tempore  aurum  argentumque  esurientes  non  liberet,  et 
illisi  pretiosissimo  luetallo  dentes,  instar  durissimi  lapidis  retun- 
dantur.  Fraesentibus  malis  didicimus  rnultos  divites  inter  sericum, 
gemmas,  et  auri  argentique  pondera  hnbuisse  exitum  mendican- 
tium.“  Hieronymus,  rr“  MllidTa  -  ,,3  Quia  offendiculum , 

occasio  impielatis  suae  fuit  scil.  aurum  et  argentum.  ,,[deo, 
inquit,  possidentium  aurum  et  argentum  nec  anima  saturabitur, 
nec  venter  implebitur,  quia  lioc  ipsum  aurum  et  argentum,  scan- 
dalum  scelerum  eorum  factum  est.  Signiiicat  autem  idola,  quae 
auro  argentoque  fabricata  sues  condemnant  artifices. i(  Hierony¬ 
mus.  Cf.  Hos.  2,  10.  b32b  3»Tn  et  aurum  fecerunt  in 

Baalem ,  i.  e.  ejus  simulacrum.  Item  8,  4.  Dob  TI33  CD^n  12253 
D’'32S>  aurum  et  argentum  suum  fecerunt  sibi  idola.  Et  13,  2. 
bSDSE  ndba  tnb  *ril?2?,n I  fecerunt  sibi  fusas  imagines  ex  ar¬ 
gent  o  suo. 
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20.  sirrdid  fiNAb  im?  Quod  cnirn  attiaet  ail  decus 

arnatus  sui ,  in  superbiam,  elationem,  fastum,  posuit ,  adhibuit 
silud  populus,  sire  quisque  illorum.  Decore  ornatus  populi  Ju- 
daici  intelligunt  quidam  templum ,  de  quo  Judaei  gloriabantur 
(vid.  infra  24,  21.  Jercm.  7,  4.),  et  quo  Deus  eos  prae  ceteris 
ornaverat,  Rectius  alii  aurum  et  argentum,  atque  bona  omnia, 
quae  illis  divihitus  obtigerunt.  Ita  et  Hieronymus:  ,,Quae  ego, 
inquit,  dederam  in  ornamentum  possidentium  atque  divitias,  illi 
verterunt  in  superbiam ,  ut  de  quibus  poterant  per  eleemosynas 
et  bona  opera  suain  animam  liberare,  ex  illis  baberent  materiam 
arrogantiae.  “  in  drrllttjpnj  Dnin^in  ‘’idbsS’i  Et  imagines 

alominalionum  suarum ,  deiestanda  sua  fecerunt.  d5T,'-£;lp,.n  De¬ 
les  lan  da  soil,  idola  sua,  de  quibus  id  nomen  et'  1  Reg.  11,  5. 
Jes.  66,  3.  usurpatur.  Vel  est  asyndeton,  ut  sit  cum  “Mjbs  jun- 
gendurn :  simulacra  abominandorum  suorum ,  et  detestandorum 
suorum.  Exbibent  ,  praeposita  conjunctione ,  plures 

codd.  et  libri  typis  descripti,  nec  non  Syrus  et  Vulgatus.  Verba 
in  sunt,  qui  vertant:  fecerunt  in  eo,  sc.  templo.  Sed  quum 
nulla  ejus  expressa  mentio  praecesserit,  praestat,  is  ex  eo  scil. 
argento  et  auro,  sive  ornatu  suo  (i"H3>  m^)  transferre.  n  saepe 
significat  materiam,  ex  qua  aliquid  conficitur,  veluti  Exod.  38,  S. 
Fecit  lab  rum  aeneum  n'lXTJ:  ex  speculis.  1  Reg.  7,  14.  ni&yb 
DUinsn  rCk\b?3“bn  ad  faciendum  omne  opus  ex  aere .  Vid.  et 
Lev  it’.  13,  62.  '2  I'arat.  2,  6.  “mb  DJnb  TnnD  *J3“by  Propterea 
dale  eis  illud,  ornamentum  suuni ,  in  nauseam,  faciain,  ut  res 
pretiosissimae  ipsis  fastidio  siut,  bostibus  irruentibus,  et  urbe  ab 
iis  obsessa.  Cf.  Vs.  19. 

21.  mb  d^Tflj-Vn  T'DDPi  Et,  ideo  dabo  illud,  decus  or¬ 
natus  sui  Vs.  20. ,  in  mdnum  alienorum,  hostium,  in  praedam. 
Verba  rwi  mni'nbi  vertunt  nonnulli:  imp r obis  hominibus  hujus 
terrae,  i.  e.  Rabylo'niae,  ubi  vaticinabatur  Ezechiel ;  sensu  jejuno. 
iatelligendi  potius  improbissimi  terrarum ,  qui  infra  Vs.  24. 
d^i-i  pessimi  gentium  vocaritur.  Vid.  et  Ps.  75,  9.  tinbbrn  Ut 
profanent  illud,  non  templum,  ad  quod  nonnulli  suffixum  referunt, 
sed  illud,  de  quo  in  superioribus  sermo  erat,  argentum  et  aurum, 
sive  potius  argentea  et  aurea  simulacra  deorum,  quae  illis  sacra 
erant,  et  profanata  existimabantur,  cum  tractabantur  indigne. 

22.  Enfid  mn  Vinn~1  Et  avertam  faciem  meam  ab  iis , 

Judaeis,  eos  amplius  non  curabo.  ’JiiBSTN  mbtT?  Et  prof a- 
nabunt,  s.  ut  profanent  impune  liostes  arcanum  me  urn ,  ,,  quod 
signiiicat  Sancta  Sanctorum,  quae  exceptis  sacerdotibus  soloque 
Pontitice  nullus  alius  audebat  intrare.“  Hieronymus,  sn  “  wnn 
riVnbni  V  enientque  in  illud  praef ractores ,  et  prof  ana- 

bunt  illud.  Suffixa  feminina  in  “2  et  mbbm  sunt  neutraliter 

t  ▼  :  *  1 

capienda,  nisi  generis  enallagen  statuas.  Minus  placet,  quod  qui- 
daiu  ad  urbem  Hierosolymitanam  referunt,  quaiu  ingressuri  sint 
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hostes  et  profanaturi.  propr.  perfractores ,  i.  c.  violent! 

grassatorcs,  qui  faciunt  irruptionem  violentam,  ut  depraedentur, 
latrones,  ut  infra  18,10.  Jer.  7,  11.  Dan.  11,  14. 

23.  pimn  Fac  catenam.  Catenam  (pin'll?  quod 

nomen  Mo  ndo  praeter  h.  1.  obvium  1  Reg.  G,  21.  Jes.  40, 

19.,  Jarchi  notare  asseiii,  «ancinente  Arabico  pnn  clau- 

sit ,  et  Chaldaico  ' pn^  circumdedit )  vates  jubetur  conticere,  ut 
praefiguraret  captivitatera,  in  quam  catcnis  vincti  abducendi  erant. 

U91TJ3  r iUb'n  yiN'M  ’’s  Nam  plena  est  terra  judicio ,  i.  c. 

•  r  -  •  •  t  t  c  it  I  v  t  t  •  #  m  #  ■*  ##  y 

reatu  sanguinum ,  i.  e.  homxcxdiis  alusque  peccatis  flagitiisque 
raorte  dignis.  Cbaldaeus:  nam  terra  repleta  eat  reatu  caedis. 

24.  trjmna-nN  ^115^1  'in  'fittSm  Ideo  adducam 

pessimos ,  crudelissiraos  gentium,  wt  occupent  domus  euruin ,  ipsis 
in  alias  terras  abductis.  d'-ti*  fiJia  'nalL'ln  Cessare  faciam , 
evertam,  superbiam  fortium ,  i.  c.  pertinacium,  resipiscere  nolen- 
tiuni.  Intelligit  templum,  quo  gloriabantur  Judaei,  ut  apparefc 
ex  loco  infra  24,  21.  tUpT y  ‘jiiU  *vz3npfc “  Dij  brn;:  ':sn  en! 
profanabo  sanctuarium  tneum ,  gloriam  roboris  vestri.  De- 
prompta  haec  phrasis  ex  Levit.  20,  19.  Dpty  71K.3  ~  '•ppppf’l 
et  frangam  fastum  roboris  vestri ,  quod  Jarchi  itidem,  scd  jnate, 
dc  Sanctuario  intelligit.  D'-fy  pro  d'iD  "ijy  validi  facie,  i.  e. 
duri,  pertinaces,  impudentes,  cell.  Deut.  28,  50.  Dan.  8,  23.  Cob. 
8,1.  Prov.  7,  13.  tibn:1!  sunt,  qui,  Hieronymo  auctore,  posside- 
bunt  vertant,  quasi  forma  Pi  el  sit  verbi  bn:,  quae  tamen  forma 
ceteris,  quibus  legitur,  V.  T.  locis  transitivain  signiticationeni 
obtinct,  vid.  Num.  34,  29.  Jos.  13,  32.  14,1.  19,  51.  Est  po- 
tius  Niphal  verbi  bbn  profanavit  (nam  ante  n  in  verbis  defective 
secunda  i  cbaracteristica  retinet  Chirek,  ut  in:  exsiccatur ,  Ps. 
69,  4.,  nn:  contritus  fuit ,  Mai.  2,  5.,  iinn:  confractus  est, 
Ps.  18,35.,  bn:  profanatus  fuit ,  infra  25,3.,  nbn:  prof  ana 
ejfecta  es ,  infra  22,16.),  quomodo  et  LXX  ceperunt,  qui  pucv- 
xhrjtjezou  ia  ttyia  avzdiv  reddiderunt.  t:<n‘,ibnp5q  Sanctiji canlcs 
eos ,  inteliigunt  sacerdotes,  qui  populum  lustrationibus  expiare 
solebant,  irrumpentibus  vero  bostibus  barbaris  tanquam  profani 
tractantur,  et  captivi  abducuntur.  Verum  nullo  alio  V.  T.  loco 
sacerdotes  ita  nuncupantur,  nec  satis  commodes  est  sensus.  Sed 
veteres  omnes  sanctuaria  eorum  verterunt,  quod  esset  hcbraice 
dnvi3“pd,  quomodo  non  dubito  legendum  esse,  coll,  infra  25,  3. 
bn:  “  'b  ,’lbnp23“bN  UHTi.  Jarcbi  nomine  hebraeo  ait  signibcari 
loca  excelsa  et  fana  et  delubra,  quibus  convenirc  solebant,  sell, 
ad  colendos  deos  betos,  quasi  tnp'iiip/a  dicas  loca,  quae  ipsi 
sancta  sibi  fecerunt.  Si  Dfr’^np/b  legas,  templum  erit  iutelli- 
gendum,  quod  quum  tribus  constaret  partibus,  nomine  plurali  ita 
appellatur  Ps.  48,  36.  Jer.  51,  51. 

25.  Nomen  »TlDpt  vulgo  excidium  interpretantur,  notione 
petita  a  verbo  nsp  Jes.  38,  12.,  cui  loco  abrumpendi ,  abscindendi 
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significatum  maximc  accommodatum  putant,  quum  imago  ibi  sista- 
tur  tcxtoris  lilum  abrumpentis,  invitante  praeterea  sequente 
resecal  me.  Ac  sane  h.  1.  exciilii  notio  optime  quadrat,  etsi 
lingua  Syriaca  et  Arabica  ilia  careat.  Syris  “15,7  est  horruit , 
unde  ms j?  satis  apte  horrorem  vertere  possis.  Cetcrum  “  nonynla 
“idp  esse  mere  paragogicum.  ind®  ,  quod  \  erbum  inasculi- 

num  \\3  illi  jurig»*u**  y.iO  Dibfc}  WjPdl  Quaerentque  pacem, 
saluteni^  sed  nulla  evil ,  etiamsi  supplicatione  pariter  ac  petunia 
pacem  petierint ,  noncrlt,  qui  concedat.  Cf.  Jer.  8,  II .  15.  14, i9. 

20.  ftidFi  “7“  “ “by  nin  Infortunium  super  infortunium , 
aliud  post  aliud  veniet.  JTnn  “  d£}'  “ddtfj:)  Et  fama  ad 

famamerit ,  mali  nuntii  se  invicem  excipient,  it  1*3  2  73  7lTn 

m  ••  1  •  T  •  *  r  l  i  • 

l  ane  quaerent  visionem  a  rate ,  consulent  vates ,  an  aliqua  a 
Deo  insinuetur  ratio  evadendi  tot  mala,  sicut  fecisse  iegruntur 
apud  Jeremiam  (37,  17.  38,14.),  sed  frustra.  j“373  “idNiT!  ~*7irn 
d'3j>Td  fiXSn  Sed  lex  perihit  a  sacerdote  et  consilium  a  senio- 
ribus ,  non  c’rit  oinnino,  qui  ulla  ratione  succurrere  possi  t labenti 
patriae,  ncque  oraculo  divino,  neque  humano  consilio,  Cf.  Jer. 
18,  IS. 

27.  g£v\n‘'  qbsn  Rex  lugebit ,  cujus  tamen  esset,  alios  eri- 

gcre,  et  tancis  inalis  medelam  adferre ,  cf.  Thren.  4,  20.  Hos.  10,3. 
77727225  Uiab"’  iOU5:7  Et  princeps  induet  stuporem ,  eo,  vestiinenti 
instar  ,  undique  operictur  et  circumdabitur.  Cf.  Ps.  119, 18.  ‘ida'b’H 
1773  2d  nVrjp ,  induit  exsecrationem  tanquam  togarn  suam.  'H/n 
“:;“zn  -■  ay  Et  manus  populi  terrae  conturbabuntur ,  at- 

tonitac  baerebunt.  Confer  Jes.  21,  3.  Jer.  51,  32.  Trepidabunt 
milites  cum  ducibus,  et  rege  ipso,  neque  audebunt  anna  capere 
desperatis  rebus  patriae.  y-iNn  “  £32>  dici  solct  plebs  ,  vulgus  pro- 
miscuum,  oppositum  regi  ac  prineipibus,  vid.  2Reg.  1 1, 14.  21,24. 
23,30.  En’lN  77  id  S>  it  dm772  Ex  via  eorurn  again  cum  iis ,  i.  e. 

7  t  ••  Vi  v  •  t  ;  —  •  ^  ' 

ex  mcrito  ipsorum  impiae  vivendi  rationis;  73  h.  1.  caussale ,  ut 
infra  12,  19.  nz  0731772.  dUD'&N  Et 

per  judicia  eorurn ,  i.  e.  eorurn  delictis  convenientia  ,  judicabo 
eos.  Judicia  h.  I.  sunt  merita ,  secundum  quae  judicatur,  et  fer- 
tur  sententia.  Alii:  judiciis ,  quibus  ip  si  alios  judicarunt,  v.  c. 
pauperes  oppresserunt,  judicabo  eos  jure  talionis.  brytOSTZjTOSI 
(per  Caph)  exbibent  plures  codices  Kennieotti,  et  Vulgatus :  se¬ 
cundum  judicia  eorurn.  “in'1  idTH  Et  scient  me  esse 

47  T  *  *  •* 

Jovam.  „Iste  versiculus  frequenter  in  hoc  i^ropheta  ponitur  [vcl- 
uti  supra  Vs.  4.  0,  14.  5,  13.],  quod  supplicia  atque  cruciatus 
sequatur  scientia  Dei  ,  ut  quern  non  intelligebant  per  benebcia, 
per  tormenta  cognoscant.“  Hi£roNymus* 


V 


Vati  visione  diyinitus  oblata  Ilierosolymitanorum 
ostendimtur  crimina  et  supplicia. 

CAP.  8  —  11. 

1)  Prim  a  visionis  pars  Judaeorum ,  qui  llierosohjmis 
supererant ,  impictatem  adumbrat ,  C.  8.;  2 )  secunda  str agent 
c  id  uni ,  in  ipsa  urbe  edendarn ,  exceptis  tantum  Us ,  quos  Deus 
obsignaverat ,  ftgurat ,  C.  9.;  3)  tertia  ignem  describit , 
flagrajis  et  indignalus  Jova  turn  fame  ac  peste  ante  expugna- 
lionem  urbis  oppidanus  j)rofligavit ,  expugnationem 

incendit ,  exkausit  et  funditus  evertit  dvitatem  to l am,  cum  ipso 
templo ,  Mwefe  abibat  gloria  Jovae ,  C.  10.;  4)  postremd  et 
exsilii  atque  dispersionis  comminationem ,  reditus  in  patriam 
restaurandaeque  reipublicae  proinissionem  continet ,  C.  11. 


CAP.  8. 

Argumentum. 

V 

»  ates  per  ecstasin  Babylone  Hierosolymam  rapitur  (Vs.  1.2. 3.), 
ubi  quadruplex  ei  monstratur  civium  aldwXoluTQeiu ,  et  primo 
quidem  conspicit  Baalis  simulacrum,  in  templo  collocatum  (Vs. 
5.  0.),  deinde  imagines  animalium  parietibus  insculptas,  et  saccr- 
dotes  ei  sacrificantes  (Vs.  7  —  12.),  turn  mulieres  Adonidem  plan- 
gentes  (Vs.  13.  14.),  denique  sacerdotes  solem  orientem  adorantes. 
Quocirca  Deus  minatur  eis  suam  vindictam  (Vs.  17.  18.). 

1.  jTJ&'a  Anno  sexto  ,,Quinto  anno  transmigrationis 

Jecboniae ,  quarto  mense,  quinta  mensis,  superiorem  visionem 
factam  ad  Prophetam  legimus  [vid.  not.  ad  C.  1,  2.].  Haec  au- 
tem  ,  quam  nunc  exponere  volumus,  sexto  anno  ejusdem  regis, 
sexto  mense,  quinta  mensis  facta  memoratur.  Ex  quo  perspi- 
cuum  cst ,  post  annum  et  duos  menses  haec  facta  quae  scripta 
sunt,  et  vel  intermissam  per  annum  et  duos  menses  prophetiam, 
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vel  per  totos  quatuordccim  menses  gesta,  quae  superior  sermo 
contexit.“  Hieronymus.  Sextum  Jechoniae  annum  intelligendum 
esse,  apparet  ex  1,2.  Recte  Tiieodoretus:  Perspicuum  est , 
prophet  am  cum  Jechonia  in  captivitatem  ah  due  turn  fuisse,  quare 
ubique  tempus  ipsum  notat.  De  nominibus  post  ■'RJiaa  et  n^sna 
subaudiendis  vid.  not.  ad  1,  1.  p*  33.  ’'rpaa  ’JN  Cum  ego 

sederem  in  domo  mea  in  terra  Chaldaeorum.  D'aipP  rnirp 
■«3Db  Et  seniores  Judae  sedebant  coram  me ,  primores  eoruin  qui 
cum  Jechonia  fuerant  deportati.  „Sedebat  propheta  in  domo  sua 
fugiens  frequentiam  multitudinis ,  et  senes  Juda  sedebant  coram 
eo ,  vel  prophetae  verba  audire  cupientes,  vel  insidiantes  sermo- 
nibus  ejus.  Significanterque  dicuntur  senes  Juda ,  ut  nihil  ad 
Israel,  hoc  est,  ad  decern  tribus,  quae  prius  captae  fuerant,  se<l 
ad  eos,  qui  de  tribu  Juda  cum  Jechonia  ducti  erant  in  captivi¬ 
tatem,  dici  intelligamus.“  Hieronymus,  ptn  V’  n-i3  "'bs’  bbm 
niST’  Ceciditque  super  me  ihi  manus  Domini  Jovae.  Vid.  not. 
ad  1,'  3.  p.  56.  Chaldaeus:  et  resedit  super  me  ihi  spiritus  pro - 
phetiae  a  Jova  Deo. 

2.  3  m*n  iTSfi}  ilinJO  Et  vidi ,  et  en!  si  mi¬ 
ll  tudo  quasi  adspectus  ignis,  Similitudo  scil.  viri,  s.  h o mi¬ 

nis  ,  tribuit  enim  ei  lumbos,  partesque  superiores  et  inferiores. 
Cf.  1,26. 27.  'Ov  ini  ziov  Xegovj't/u  edtsuouzo .  zouzov  vgu  diyu 
zcov  Xsgovjip ,  quern  super  Cherubim  contemplalus  fuerat ,  hunc 
videt  absque  Cherubim ,  monet  Tiieodoretus.  LXX:  ogoiwuu  ou- 
dgog,  sive,  ut  editio  Aldina  habet,  dig  eidog  dvdgog.  ,,Virum 
hebraeus  sermo  non  continet,u  ait  Hieronymus.  UPtf  tamen,  quod 
LXX  exprimunt,  praefert  Hubigantius ,  nec  immerito,  „sed  nul- 
lus,u  inquit  De- Ilossi,  „ex  collatis  codicibus  servat.  Solus  Ken- 
nicott,  8(J.  posteriori  loco  pro  primo  habebat 

T'm'J  Inde  ab  adspeclu ,  s.  forma  lumborum  ejus.  Non  dicit 
simpliciter  TPntofr  ,line  quis  verum  lumbum,  corporeum  quid  co- 
oritet.  Cf.  infra  Vs.  3.  T*  rP2SFi.  rii2frbn  Et  deorsum  erat 

ignis.  H-i’Qbn  Et  a  lumbis  ejus  et  sur- 

C_7  -  ;  T  J—  S#TtT». 

sum  quasi  adspectus  splendoris.  iqi  fulgorem  indicat  non  ignis 
vulgaris,  sed  puriorem,  qualis  est  siderum,  de  quibus  hoc  nomen 
dicitur  Dan.  12,  3.  "lintp,  quod  altero  hemistichio  decla¬ 

rator  per  comparationem  cum  stellis  (D,'pDiS3).  Hinc  Arabibus 
et  Amharensibus  lucidissima  stella  Veneris  cum  terminatione  fc- 
minina  dicitur.  De  nbft'-nn  vid.  not.  supra  ad  1,4. 

Eadem  6 nzuoiu,  quae  supra  1,  27.  describitur. 

3.  ‘■p  rp2l3Pi  nbu3P  Emisilque  scil.  vir  i lie  adspectu  igneo 

(Vs.  2.),  formam ,  speciem,  manus.  „ Similitudo  manus ,  non  ipsa 
manus,  extenditur,  neque  enim  in  Deo  aliquid  corporale  est/4 
Hieronymus,  tiijpasi  ‘Wjv’l  Apprehenditque  me  in  pe- 

niculamento ,  cincinno  capitis  mei.  Similiter  Habaeucus  rapitur 
e  capillitio  suspensus ,  Hist.  Beli  Vs.  36.  Kui  ine).6(jtzo  6  uy- 
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ysXog  xvqiov  rffi  xo()vcpljg  avrov ,  i ml  ^uoruoag  rrjg  xo'ftqg  rrjg 
XECpaXrjg  avrov,  i'd'rjxsv  avrov  elg  JBa(iv\u)va .  „Parsque  com- 
prehcnditur  capillorum  ,  quia  totius  apprchensionein  capitis 
liumana  natura  non  sustinet.“  Hieronymus.  V)N  N&m 

-  “  j’ia  Tulilque  me  ventus  inter  terrain 

et  inter  coelutn ,  ad  instar  volucris  medium  aerem  secantis 
videbar  mihi  sublimis  vehi.  fcnrfpN  niN“l732  In  visionibus  Dei 

*  Vi  l  —  •  * 

„Ostendit  se  non  in  corpore ,  sed  in  spiritu  esse  trans!atum,u 
recte  nionet  Hieronymus.  -lint)  Ad  januam 

portae  interioris  scil.  atrii.  ,,Propheta  non  delatus  est  intra 
atrium  ad  hanc  portam ,  sed  positus  est  extra,  atque  ibi  jussus 
est  septentrionem  versus  respicere.  Haec  porta  erafc  inferior 
septentrionalis ,  dicta  etiam  (Vs.  5.)  porta  alt  arts ,  quod  e  re- 
gione  ejus  sita  csset ;  superior  vcro  porta  septentrionalis  (9,  2.) 
infra  Vs.  14.  porta  aedis  Domini  dieitur,  quod  ipsi  acdificio 
templi  opposita  essct.u  Lightfoot  Descript.  Templi  Hierosol. 
in  Opp.  T.  I.  p.  020.  Interioris  scil.  atrii  (Vs.  16. 

10,3.  I  Reg.  6,36.  7,  12.),  s.  sacerdotum,  Femininum  enim 
neque  cum  TIDE,  neque  cum  quae  masculina  sunt,  sed  cum 

subaudiendo  “)^n ,  quod  communis  est  generis,  convenif.  Plura 
alia  exempla  expressi  tantum  adjectivi,  substantivo  ex  contextu 
supplendo ,  collegit  Glassius  Philolog.  S.  p.  35.  edit.  Dath.  ninErr 
Spectans  ad  aquilonem.  Vestibulum,  quod  respicit  ad 
aquilonem,  intelligit  Hieronymus,  sed  intelligenda  potius  porta , 
quae  aquilonem  versus  spectabat,  cf.  infra  40,  35.  Chaldaeus : 
quae  aperta  erat  ad  aquilonem.  {"iiOjpil  b&O  rrzjift  QtD  “■‘HEN 
rrop>73<3  Ubi ,  scil.  e  regione  illius  portae,  septentrionem  versus, 
erat  sedes  imaginis  Zeli  zelum  provocantis ,  qua  Dei  alieni  sta¬ 
tuam  intelligendam  esse,  docet  res  ipsa.  Theodoretus:  erat 
autem  idolum  ibi  praeter  legem  positum ,  quod  zelum  vocat ,  per 
translationem  a  mulieribus  sumtam ,  quae  adullerium  commit- 
tunt ,  et  viros  sms  ad  zelotypiam  provocant.  Hoc  vero  etiam 
per  magnum  Mosen  dixit  Deus  (  Deut.  32,  21.):  Ipsi  me  ad 
zelum  p  r  ov  o  c  av  e  r  unt  eo,  qui  non  erat  Deus.  Atque 
id  interpretatus  subjecit:  irr  it  aver  unt  me  idolis  suis. 
Molochi  statuam,  cujus  cultus  erat  sumrnus  idololatriae  apex,  et 
Deum  quam  maxime  ad  iram  provocabat  combustione  liberorura, 
intelligit  Lightfoot  1.  c.  Alii  intelligunt  liaalis  statuam,  qualem 
Manasse  in  templo  posuit,  destruxerat  Josias,  reposuerant  reges 
sequentes.  „Statuam  autem  idoli  Baal ait  Hieronymus,  ,,in 
templo  Dei  positam  ,  narrat  historia  (2  Reg.  23,4.  5.  al.).“  Quae 
quidem  scntentia  et  hac  ex  causa  verisimilior  altera,  quod  no- 
men  et  vero  Deo  competebat.  „Eo  nomine  primurn  fuisse 
summum  omnium  rerum  creatorem  designatum  merito  sentias ; 
quum  et  aliis  vocibus  ejusdcin  fere  significations,  et  ab  Ebraeis, 
Arabibus ,  et  Graecis  id  quod  proprium  Dei  Opt.  Max.  nomen 
habetur  antiquitus  data  opera  explicatum  saepissime  legamus. 
Ezech.  F 
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Tetrogammatum  enim  nomcn  rrirp  redditur  a  LXX  A Scored  ant 
KvQiog,  hoc  est,  Dominus ,  et  substituunt  Arabcs  Zlbtt ,  quod 
idem  sonat.  Et  quam  convenire  potuerit  toD  Haul  nomen  De<> 
vero ,  satis  monstrat  Hos.  2,  18.  Tunc  me  vocabis  '''l PN,  mari - 
tus  meus ,  nec  amplius  me  vocabis  ■'bsja  domitius  meus.  Populus 
Dei  Baalem  suum  pie  satis  eum  vocabant,  priusquam  ob  vocem 
iilam  ad  profana  numina  frequenter  nimis  traductam ,  id  ipsum 
ipse  Deus  vetaret.“  Seldenus  de  Diis  Syris  Synt.  II.  C.  1 .  p.  195. 
seqq.  Dei  veri  effigiem  aliquam  significari ,  J.  D.  Michaelis  in 
notis  translation!  teutonicae  subjectis,  inde  colligit,  quod  ca,  quae 
postea  connneinorantur ,  superstitiosi  cultus  genera ,  hoc  primo 
pejora  dicuntur.  Sed  veri  Dei  simulacrum  aliquod  nusquam  in 
V.  T.  commemoratum  leginius.  Quemadmodum  autem  ceteri,  qui 
hoc  Cap.  rccensentur ,  ritus  superstitiosi  e  populorum  exterorum 
rcligionibus  sunt  petiti,  ita  et  earn,  quae  hie  innuitur,  statuam, 
falsi  alicujus  Dei  a  populo  aliquo  vicino  culti  effigiem  fuisse  cre¬ 
dible  est.  Baalum  vero,  sive  Belumy  Chaldaeorum  sen  Babylo- 
niorum  numen  fuisse  constat,  vid.  Jes.  46,  1.  Jer.  50,  2.  51,44. 
Nomen  quod  praeter  huuc  locum  quater  legitur,  (infra 

Vs.  5.  Deut.  4,  16.  2  Paral.  33,  7.  15.),  veteres  fere  unanirnes 
idolum ,  imaginetu  interpretantur ,  contextui  locorum ,  quibus  no¬ 
men  illud  occurrit,  perquam  apte,  ut  alia  signilicatio  vix  qua- 
drare  videatur,  quamvis  etymon  lateat.  r73J?73?2  Pro  ad 

zelum  provocans ,  miscentur  formae  radicum  cognatarum.  Cf.  Ps. 
7S,  58.  ,  et  imaginibus  suis  ad  zelum  pro- 

vocarunt  eum.  Deut.  32,  16.  21.  Coccejo  videtur  subesse  anta- 
naclasis  seu  paronomasia,  ut  significctur  simulacrum,  quod  Deum 
faciat  zelare ,  faciatque  israelitas  mancipia  tradi  hostibus,  quum 
verbum  de  possessione  mancipii  Zachar.  13,  5.  usurpetur 

Quamquam  Josias  omnia  peregrini  cultus  vestigia  e  templo  sustu- 
lisset  (vid.  2  Paral.  33,  15.),  tamen  sub  regibus,  qui  ipsum  se- 
quuti  sunt,  falsorum  Deorum  simulacra  templo  rursus  iilata  fuisse, 
ex  nostro  loco  manifestum  est ,  etsi  nec  in  libris  historicis  V.  T. 
neque  in  Jeremia  id  commemoratur.  Michaeli  opinanti  statuae 
basin  tantummodo  (quam  Z'£i73  dictam  existimat )  superfuisse, 
quae  superstitionis  materia  esset,  obstat,  quod  Vs.  5.  simpliciter 
bftd  dicitur. 

4.  Eadem ,  quam  in  planitie  ( rr^psz )  ad  flumen  Chobav 
(3,21.23.)  conspexerat,  Dei  facies,  hie  ad  tempii  ostium  aqui- 
lonare  iterurn  vati  ostenditur,  ut  signiticaret  Dominus,  se  jam 
egredi  de  Sanctuario  et  templo  suo  ejusmodi  sordibus  polluto, 
atquc  inde  emigrare,  ut  ex  C.  10.  11.  fiet  manifestum. 

5.  Tolle  oculos  tuns  vid  septen- 

trionem  versus.  rizT/ar:  A  septentrione  ad portam 

altaris.  Ea  porta  supra  Vs.  3.  aquilnnaris  vocatur,  vid.  not. 
Aliis  sic  dicta  videtur  ah  altari  Salomonis,  quod  Ahas  e  medio 
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atrii  transtulit  ad  portam  aquilonarem ,  vid.  2  Reg.  16,  14.  Alii 
aram  falso  Deo  erectam ,  et  inde  portam  banc  appellatam  esse, 
cum  Kimcliio  putant.  Cf.  2  Reg.  21,  4.  5.  PTN22  iTTlr;  PiJOpn  b£D 
Simulacrum  istud  uemulationis  in  introitu  atrii,  vid.  Vs.  3. 

6.  EPift  PinN  “Nir;  Nonne  vides  quid  illi  faciant. 

Adfuisse  aliquot  Israelitae  adorantes  idolum  zeli  censendi  sunt, 
quos  demonstrat  quasi  cum  digito  Deus,  eum  dicit:  videsne ? 
quid  isti  faciant  ?  EPrE  contracte  pro  EP:  Pi£,  ut  Exo<4.  4,  2. 
P?T»  pro  Pit  Pi 73  quid  hoc?  Jes  3,  15.  EDbft  pro  Ep_b  Pie  quid 
vobis?  Mai.  1,t13  PrttbnE  pro  PiKbri  Pi£,  quanta  defatxgatio ! 
Nonne,  inquit,  vides  abominationes  magnas ,  quas  faciant  isti 
ibi  ■*iznj?to  b3>!3  PipPnb  recedendo  a  Sanctuario  meo.  Ambiguutu 
est,  sitrie  Pippnb  referendum  ad  Deum ,  vel  ad  Israelitas?  Ad 
hos  quidem  retulit  Thcodoretus ,  qui  haec  ad  exsilium  refert,  in 
quod  procul  a  patria  et  templo  ablegandi  sint  Israelitae :  Videst , 
inquit ,  quomodo  ipsi  propriis  sceleribus  in  se  attrahant  sup- 
plicia  ?  Nam  impie  agentes  et  cultum  meum  contemnentesy  procul 
erunt  a  sanctis  locis  meis ,  secundum  Davidem  prophetam  (Ps. 
73,  27.):  quia  qui  elongant  se  a  tey  peribunt.  Yerum  concin- 
nius  videtur  ad  Deum  referri ,  hoc  sensu:  tarn  indigne  acceptus 
sum  in  templo  meo,  ut  inde  migrare  cogar.  Cf.  Jerem.  12,7. 
^rpa-ni*  ■'PETS’,  relinquam  aedem  me  am ,  deseram  hereditatem 
meum.  Eodem  sensu  et  Yulgatus  Latinus  (ut  procul  recedam  a 
Sanctuario  meo)  sive  potius  Hieronymus  haec  verba  accepit,  qui 
in  Commeiiiario  ea  recte  ita  explicat :  „Ne  me,  inquit  Deus, 
putes  injuste  templum  deserere  [C.  10.  et  11.],  et  subvertendam 
relinquere  civitatem  ,  aspice  ,  quae  in  templo  faciant.41  PipPHb 
inlinitivus  cum  Pi  paragogico,  ut  Pr^Pi'ib,  ad  lavandum  se,  Ex^ 
30,  18.  r?i*PP  EWP  Sed  insuper  iterabis  videbis ,  i.  e. 

iterum  videbis,  hebraismus  notus,  ut  Genes.  26,  18.  psnfl,l  ■" *? 
et  reversus  est  et  effodit ,  i.  e.  iterum  effodit  Cf.  Gesenii  Lehr- 
geb.  p.  823.  nibba  rn^yin  Abominanda  magna ,  scil.  PibWE, 
quod  infra  Vs.  15.  exprimitur. 

7.  ^iSznPi  PIP  5  “  Ad  ostium  atrii  interioris  (Vs.  3  ),  i.  e. 
ad  portam  Orientalem ,  quae  erat  turn  temporis  frequentissima 
commeantibus ,  et  in  qua  nunc  sedebat  magnum  Synedrium.  “Ph 
“V1p2  "jni<  Foramen  ibi  erat  in  pariele  s.  muro  Atrii.  Grotius 
intelligit  fenestellam ,  per  quam  viderit  Propheta,  quae  intra  cel- 
las  Levitarum  peragebantur.  Cf  not.  ad  Vs.  sq. 

8.  “jn.N'  nrs  nant  -ppa  -ipPijo  Y'pp  aa  -  ‘-inn  Perfode 
parietem  ,  et  quum  perfodissem ,  en ! ostium  unum  apparuit,  quod 
obstructum  fuit,  atque  aliunde  secretior  idololatris  aditus.  Ostium , 
inquit  Pradus  ,  „hoc  erat  non  Templi ,  sed  gazophylacii ,  seu 
conclavis  sacerdotum,  vel  principum,  coll.  Vs.  12.44  ,,Quia  omnia 
quasi  imagine  picturaque  monstrantur,  unum  in  pariete  foramen 
vidisse  se  dicit,  juberique  sibi,  ut  illud  perfodiat,  et  amplius 
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faciat,  quo  videlicet  aperto  foraminc,  latius  possit  intrarc  et  videre, 
quae  foris  positus  videre  non  poterat.u  Hieronymus. 

10.  Hoc  Versu  et  duobus,  qui  proxime  sequuntur,  Aegy- 

ptiacum  animalium  cultum  describi,  ostendit  Warburton  in  Opcre 
quo  divinam  Mosis  legationem  demonstravit  (The  divine  legation 
of  Moses  demonstrated ),  Voi.  IV.  p.  18.  sqq.  ed.  quart.  1765.  8. 
sive  in  Voi.  II.  p.  446.  translat.  teuton,  ct  das  a.  u.  n.  Morgenl. 
T.  IV.  No.  1046.  p.  314.  Cf.  P.  E.  Jabi.onskii  Pantheon  Aegy- 
ptiorum ,  Voi.  HI.  Prolegg.  p.  i.xxxiv.  sqq.  iTEttni  iZ5/:H  rp3Srn“>3 
Otnnis  effigies  reptilis  et  bruti ,  i.  e.  effigies  reptilium  et  brutorum. 
oiunis  generis,  ypuj  Abominationis ,  abominabilium,  i.  q.  3^:g:ip‘>3 
supra  5, 11.  Cf.  Jes.  66, 17.  rp3  Et  omnium 

idolorum  domus  Israelis .  De  vid.  not.  supra  ad  6,  4. 

Insculptum  s.  depictum  unumquodque  illorum  erat.  *■ 

’:r3b  ‘"Ppo  Super  pariete  circuitu  circuitu,  circumquaque, 
omni  ex  parte. 

11.  .^'■lirn-rpb  Et  septuaginta  viri 

e  senioribus  domus  Israelis.  Septuaginta  illos  seniores ,  quos 
propheta  suffitionem  facere  vidit,  fuisse  Synedrii  magni  Assesso- 
res,  cum  praeside  illius,  Jezonia,  qui  ex  officio,  tanquam  summi 
judices,  rem  adeo  detestabilem  de  medio  tollere  debuissent,  haud 
improbabilis  Svimchii  est  opinio.  Synedrium  enim  magnum  septua¬ 
ginta  viris,  qui  ex  senioribus  populi  elecd  erant,  ex  instituto 
Mosis,  Kum.  11,  16.  24.  constabat.  bfT’lDb  DDina  In  medio 

corum  stantes  coram  illis,  imaginibus  et  picturis  A  s  10.  commcmo- 
ratis.  Et  vir ,  i.  e.  unusquisque  tliuribulum 

suum  tenuit  in  man'u  sua.  rrpi>  rHbprrpy  “im'7  Et  fumus  nubis 
suffitus  ascendens  erat.  Nomen  interpretcs  fere  abundantiae 
significatu  capiunt,  et  hoc  dici  existimant,  suffitum  tarn  densum 
fuisse,  ut  nubes  videretur.  Sed  commodior  erit  sensus,  si  nomen 
illud  fumi  notione  accipiamus,  collato  Svriaco  fumus ,  vapor , 

a  verbo  fumavit  fumo  odorato ,  n  et  £3  permutatis,  ut  in 

et  arab.  |bnp  occidit ,  et  p]nn  rapuit ,  ."723  et  i72n  er- 

ravit.  Sic  in  Targum  Hierosolymitano  Exod.  19,  18.  pro  hebraico 
yba>  Icgitur  332,  et  Act.  2,  19.  graecum  ttrpida  xanvou  Syriace 
expressum  cst  £032. 

12.  rj'bns  —  rr'^ip  Num  vidisli ,  0  fill  homi- 

nis ,  quid  seniores  domus  Israelis  faciunt  in  tenebris?  Quod 
vates  superstitiosi  hujus  cultus  ritus  a  proceribus  Israelitarum  in 
conclavibus  abstrusis,  in  quorum  parietibus  animalium  imagines 
essent  depicta,  et  quidem  in  tenebris ,  locis  quasi  subterraneis, 
peractos  roemorat,  plane  convenit  cum  his,  quae  Ammianus  Mar- 
CELLlNUS  L.  XXII.  Cap.  de  Aegyptiorum  sacris  narrat:  Sunt  et 
Syringi  suhterranei  quidam  et  flexuosi  secessus ,  quos ,  ut  fer- 
tur ,  periti  rituum  vetustorum  —  —  penitus  operosis  digestos 
fodinis  per  loca  diversa  struxerunt ,  et  excisis  parietibus , 
volucrum  ferarumque  genera  multa  sculpserunt ,  quae  hierogly- 
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j>  hie  as  lileras  appellarunt.  Quisque  in  pe- 

netralibus  effigiei  suae,  i.  e.  quisque  in'  conclavi  suo  picto.  Pro¬ 
nomen  suflixum  ad  nomen  regens  pertinens  additum  est  nomini 
recto  (nequit  enim  commode  interjici  inter  nomen  regens  atque 
rectum,  quae  desierunt  numerari  duae  voces),  ut  Deut.  1,41. 
accinxistis  iftftnbft  Hi'ti  quisque  instrumenta  belli  sui , 

i.  e.  arma  sua.’  Jes.  2,  *20.  Die  islo  projiciet  homo  1255 
l2!Tf  DNtl  deastros  suos  argenteos  ei  aureos.  Vid.‘  et  infra 

9,  l!  2.  et"  cf.  (jesfnii  Lehrgeh.  p.  732.  ttirp  ^ 

WnjjJ  ritth  Nam  dicunt:  non  est  Jova  videns  nos ,  non  curat  nos: 
non  respicit  nos,  nec  nostris  miseriis  succurrit.  “nN  rrirp 
n«i  Deseruit  Jova  hanc  terrain ,  q.  d.  non  ergo  nostra!,  sed 
jeliovae  culpa  fit,  quod  in  alienum  cultum  traducimur. 

13.  JitCnn  2iViL:n  Adhuc ,  insuper,  iteralis  videbis,  ite- 

rum  videbis,  ut  supra  Vs.  C. 

14.  nsiBssri-bN  Ttt5i<  nirr  -rpa  “irai  rins ■’nfc 

Duxitque  me  ad  ostium  portae  domus  Jovae ,  templi,  quae  ad 
septentrionem  spectabat;  cf.  supra  Vs.  3.  5.  infra  9,  2.  *”  ns Srr *7 

TsianrtTfi*  rnSSE  niaip*’  Et  enf  ibi  mulieres  quae 

sedentes  Thammuzum  plangebant.  Cultum  Adonidis ,  Syris  re- 
ceptum,  describi,  recte  monuit  Hieronymus:  „Quem  nos  Adoni- 
dem  interpretati  sumus,  et  Hebraeus  et  Syrus  sermo  Thamuz 
vocat:  unde  quia  juxta  gentilem  fabulam  in  mense  Junio  amasius 
Veneris  et  pulcherrimus  juvenis  occisus  et  deinde  revixisse  nar- 
ratur,  eundem  Juniurn  mensem  eodem  appellant  nomine  (cf.  J.  D. 
Michaelis  Commentat.  de  mensibus  Hebraeorum  §.  6.  p.  29.  30. 
Comment ationum  in  Societate  Gotting.  per  annos  1765  —  1768. 
praelectarum ),  et  anniversariam  ei  celebrant  solennitatem,  in  qua 
plangitur  a  mulieribus  quasi  mortuus,  et  postea  revivisccns  ca- 
nitur  atque  laudatur.  —  Eadem  gontilitas  hujuscemodi  fabulas 
Poetarum,  quae  habent  turpitudinem,  interpretatur  subtiliter,  in- 
tcrfectionem  et  resurrectionem  Adonidis  planctu  et  gaudio  pro- 
sequens,  quorum  alterum  in  seminibus,  quae  moriuntur  in  terra, 
alterum  in  segetibus,  quibus  mortua  semina  renascuntur,  ostendi 
putat. tc  Pluribus  orgia  in  Adonidis  lionorem  celebrata  describit 
Lucianus  de  Dea  Syria  T.  111.  p.  454.  edit.  Reiz.  Cf.  Jon.  te 
Water  Auctarium  ad  P.  E.  Jablonskii  Opuscula ,  T.  I.  p.  453. 
et  Matth.  Norbergii  Onomast.  codicis  Nasaraei  p.  145.  No- 
ininis  etymon  et  significatio  obscurum  est.  Thammuzum  autem, 
s.  Adonin  non  alium  esse  quam  solem ,  cujus  discessum  ad  infe- 
riorem  hemisphaerii  partem,  autumno  et  hyeme,  luctus  simulatione 
repraesentarunt ,  reditum  vero,  sub  veris  initio,  laetis  ritibus 
celebrarunt,  ostendit  Macrobius  Saturnal.  I.  Cap.  21.  et  Dupuis 
Origins  de  tons  les  cultes ,  ou  Religion  universelle ,  T.  IV.  P.  I. 
p  177.  sqq.  et  T.  VI.  p.  206.  sqq.  Cf.  das  alte  u.  neue  Morgenl. 
T.  IV.  No.  1047.  p.  318.  sqq.  Quod  ceterum  vates  noster  mu- 
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liercs  Thammuzum  plangentes  describit  sedentes  ,  luctus 

signum  erat,  vid.  Neh.  1,  4.  Ps.  137,  1.  Matth.  27,  Gl. 

15.  Iterum  videbis  J-r’sNJa  rnan-j  niacin  abominationes 
viagnas  prae  illis ,  illis  quae  Vs.  14.  descriptae  sunt,  majores, 
qviippe  in  Joco  sacratiore  admissas. 

16.  rpiaraefi  rnrr;-rra  'iian-bit  vin  Duxitque  me 

ad  atrium  domus  Jovae  interius ,  i.  e.  sacerdotuni,  vid.  ad  Vs.  3. 
rpTEil  pai  •pa  Inter  veslibulum  s.  porticum  ante  por- 

tani  aedis,  ad  plagam  orientalem  (cf.  1  Reg.  6,  3.  1  Par.  28,  11.) 
et  altare  scil.  holocausti,  cf.  Joel.  2,  17.  UTtf  Frajftnn 
Circiler  viginti  quinque  viros ,  quos  verisimile  est  fuisse  sacer- 
dotes,  quoniam  locus,  in  quo  stabant,  solis  sacerdotibus  destina- 
tus  erat.  Lightfoot  in  Chronolog.  V.  T.  in  Opp,  P.  I.  p.  124. 
capita  viginti  quatuor  classium  sacerdotalium,  cum  ipso  Pontifice 
maxima ,  quorum  erat  Deo  servire  ad  altare,  significari  existimat. 
HiST'  Quorum  posteriora  erant  versus  tem- 

plum  Dei ,  avcrsi  ab  ea  parte,  in  qua  erat  adytum  (quod  hie 
templum  vocatur,  quod  pars  templi  dignior  esset) ,  ac  si  ipsum 
pro  ludibrio  haberent,  aut  post  tergum  quasi  rejecissent,  cf.  infra 
23,  35.  dri\3S^  Et  vultus  eorum  orientem  versus.  lUdiTl 

\L3atSb  PldTj?’  dniinnuia  Et  illi  prostrati  erant  orient em  versus 
ad  solem ,  more  gentium  earum,  quae  orientem  solem  adorabant, 
Persarum  inprimis,  vid.  Hydii  Histor.  Relig.  Vett.  Persar.  Cap.  4. 
p.  117.  sqq.  edit.  Qxon.  17G0.  Hinc  Vitruvius  Archit.  L.  IV. 
Cap.  3.  Ternpla ,  inquit,  eo  pacto  sunt  constituenda ,  ut  aedis 
signum  seu  simulachrum  spectet  ad  vespertinam  coeli  regionem, 
ut  supplicantes  signa  quasi  cum  sole  exorientia  intueantur  et 
suspiciant.  Quem  ritum  Jobus  exsecratum  se  esse  prolitetur 
31,  26.  (ad  quem  loc.  not.  cf.).  Hujus  superstitionis  exstirpan- 
dae  gratia  Deus  praecepit,  ut  facies  tabernaculi  primum,  deinde 
ctiam  templi,  conversa  esset  ad  Orientem,  Oraculum  autem,  in 
quo  erat  area,  ad  Occidentem  spectaret,  ita  ut  adoraturi  con- 
verterentur  ad  Occidentem.  At  vero  saccrdotes  Jovae,  quorum 
intererat,  legem  vindicare ,  et  illius  ritus  religiosius  observare, 
legis  immemores,  vertcrunt  terga  contra  arcam  Domini,  atque  ad 
Orientem  conversi  solem  venerabantur,  contra  interdictum  Deut. 
17,  3.  Vox  dn’HftfTlijft  plerisque  composita  videtur  ex  Participio 
(d^nriuia)  et  secunda’  plural.  Praeteriti  Hithpael  (DrVUirivpir])  cum 
occulta  apostrophe,  cujus  vim  Kimchi  hoc  modo  explicat :  „Pro- 
pheta  volebat  dicere  d’nnnidft  nan/l  et  ipsi  incurvabant  se ;  at 
conspectu  commotus  sermonem  ilico  in  interrogationem  convertit, 
quasi  dicat:  drPinrnzirr  dri^l  vosne  incurvatis  vos ?  Alia  ratione 
rem  expedire  studuit  LuDov.  DE  Dieu  in  Grammat.  Linguar.  00. 
inter  se  collatar.  p.  371.  375.,  qui,  postquam  observasset,  pecu- 
liare  esse  Chaldaeis  et  Syris,  quod  pronomina  primae  et  secundae 
personae  componantur  in  modum  afhxorum,  sed  in  casu  recto  cum 
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participiis  etc. ,  ut  participium  cxponatur  per  praesens  Indicativi 
(c.  g.  jubeo  ego ,  vprpBjubes  tu) ,  haec  addit:  „Videtur 

haec  pronominis  cum  participio  Benoni  compositio  etiam  in  He- 
braismo  interdum  usurpata,  ut  nThi'1')  et  paries,  quasi  r:5*f  rnbi',‘> 
Gen.  16, 11.  Et  cum  ■*  in  line’,  more  Syrorum,  jiDiba  •'Oatti'i 
TlDijptt  quae  habitus  tu  in  Libanon,  quae  aedificata  es 
tu  in  cedris ,  ’Jer.  22,23.  ■'rosiu  quae  liabitas  tu ,  Jer.  51,  13. 
Quae  si  scriberentur  TiSSuj,  ■’riauii'’,  *,ri33p73 ,  Ti'ilbi'',  plane 
cssent  formae  Syriacae.  Sic  in  plurali  Qn/’Din'iitt  adoratis , 
Ezecb.  8,  6.,  quasi  QnN  d'nnrnp.S.  “  Sed  quomi’nus  iioc  admit- 
tatur  impedit  tertiae  personae  Pronomen,  quod  praemittitur. 

'  erum  videtur  Ejrr’inntUTO  librarii  alicujus  sphalma  esse  pro 
D’nmriZia  ,  quomodo  plures  Kennicotti  et  De-Rossii  codices  ha- 
bent,  probante  Dathio  et  De-Rossio,  qui  ,,  emendanda,“  inquit, 
„ergo  lectio  communis,  potissimum  quum  in  confirmanda  iectione 
rcgulari  trmnntpzo  bini  hispanici  mei  consentiant  575.  et  782. 
Toletanus,  anni  1277.  magnae  apud  Norzium  auctoritatis  et  fulei.u 
Neque  suffixum  a  veterum  ul!o  exprimitur.  Cf.  Gesenij  Lehrgeb. 
p.  464. 

17.  bj?2i7  Nipbal  formae  &JQ2,  cf.  1  Reg.  16,31.  1  Sam. 
18,23.  Num  leve  est?  An  pro  nihilo  ducit  Juda,  talia  scelera 
dcsignare?  r)iiU2>&  Q.  d.  ex  eo ,  quod  faciunt ,  cadem  constructio 
Jes.  49,  6.  ■’b  bp2  leve,  i.  e.  nimis  vile  est,  ut  tnihi 

sis  servus.  Cf.  Stokkii  Observatt.  p.449.  sqq.  Coccejus:  an 
leve  erat  doinui  Judae  prae  ut  facerent,  i.  e.  an  ilia  abominanda 
perpetrare,  tanti  ipsis  non  est  visum,  nisi  etiam  hoc  adderent? 
OftH  nN  ^Nb73“,'S  Quod  insuper  implent ,  s.  impleverunt 

(sub  Mahasse  et  Aino’ne)  terrain  violentia,  cf.  7,  23.  9,  9.  Mich. 
6, 12.  DErt  complcctitur  injurias  omnes  hominibus  illatas,  niacin 
vero  impietatem  in  Deum ,  ritus  superstitiosos  imitando.  Alii : 
quod  s  quum  jam  impleverint  terrain  injuria ,  hoc  sensu :  tam 
leve  erat,  adversus  homines  fuisse  injuriosos,  quod  superimponunt 
peccatorum  lanci ,  contra  Deum  esse  impios?  saD/’iOflb  !) 5125^1 
Et  post  inceptam  vix  sub  Josia  emendationem  reversi  sunt  ad 
irritandum  me  impietate.  Insanus  deoruni  falsorum  cultus  ita 
animos  insederat,  ut,  quidquid  ageret  Josias  ad  illos  exterminan- 
dos,  ipsi  tanien  mox  summa  levitate  ad  ingenium  redirent  suutu, 
et  a  Deo  aversi  manerent  aversione  perpetua,  ut  dicit  Jeremias 
8,  5.  DsN“bN  SvnaTiV-nN  D  Tib  hi  Dim  Et  ecce  illi  mittunt 

T  —  V  *r  3  —  V  •  i  T  •  j 

palmitem  ad  nasum  suum .  Ritum  aliquem  superstitiosum  in  solis 
honorem  usurpatum  innui,  ex  orationis  contextu ,  et  prophetac 
scopo  colligere  licet.  Qualis  vero  ille  fuerit,  baud  liquet.  jTT172T, 
quod  proprie  ramum  s.  palmitem  ab  arbore  abscissuni  (a  “)7JT 
putavit ),  omnibus,  quibus  legitur,  locis  significare  constat  fvid, 
infra  15,2.  Num.  13,  23.  Jes.  17, 10.),  hoc  loco  denotarc  thyr- 
sum  quern  Bacchi  festo  in  honorem  ejus  gestare  solebant,  atque 
his  verbis  DT.biii  describi  certum  gestum,  quo  concussus 
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inter  saltandum  vel  adorandum  thyrsus  faciei  ac  naribus  admo- 
verctuv,  conjectura  est  Am.  Bootii  in  Gatackeri  Adversarr. 
Miscellann.  posth.  Cap.  48.  p  924.  Multa  de  ritu  isto  vid.  in 
Lackemacheri  Observatt.  philologg.  P.  I.  p.  41.  sqq.  et  53.  Sed 
patius  e  Persarum,  solem,  sive  ejus  symboluni,  ignern,  adorantiuni, 
ceremoniis  sacris  nostri  loci  explicatio  petenda  videtur.  Magi 
iguicolae  inter  prccandum  virgarum  fasciculum  manibus  tenere 
solent,  quibus  vim  contra  daemonia  tribuunt.  Barsom  vocantur 
lingua  Persica,  suntque  longitudine  unius  spithamae,  tenues  et 
enodes,  ab  arboribus  Gez  aut  Horn,  vel,  earum  defectu,  a  malo- 
granato  resectae.  Vid.  Hydii  Histor.  Relig.  Veter.  Persar.  L.  I. 
C.  27.  p.  350.  351.  ed.  Oxon.  1760. ,  et  Zendavesta  a  Kleukero 
germanice  reddil.  Vol.  ill.  p.  201. 

18.  rafD  ntoFtt  Unde  etiam  ego  agam  cum  iis 

cum  furore  perjustissimam  talioncm.  DinD“Nb  vid  5,11. 

Enitt  PQJgtX  Mbi  Nec  audiam  eos.  Chaldaeus :  nec  suscipiam 
preces  eoirum , 


CAP.  9. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

In  Hierosolymitanos  ob  flagitia  ab  iis  commissa ,  et  Cap. 
superiori  descripta  Deus  ministris  suis  mandat  vindictam  exercere 
(Vs.  1.  2  3.),  signatis  tamen  antca  peccata  sua  lugentibus,  com- 
muni  exilio  eximendis  (Vs.  4.) ;  cetera  vero  omnis  multitudo  in- 
ternccione  deletur  (Vs.  5.  G.  7.),  vate  pro  illis  deprecatore  sese 
frustra  praebente  (Vs.  8  —  11.). 

1.  i^p’!  Clamavit  sc.  ille,  qui  hactenus  loquutus  est,  Jova 

(Vs.  4.),  tanta  impietate  lacessitus  et  ad  vindictam  provocatus. 

In  auribus  meis ,  i.  e.  me  audiente,  ut  recte  Hieronymus 
infra  Vs.  5.  et  10,13.  hanc  dictionem  reddidit.  Ita  et  Chaldaeus: 
et  clamavit ,  me  audiente.  bip  Voce  magna ,  subaudiendum 

5  ante  bip,  ut  13  ore,  pro  133  Ps.  17,  10.  GG,  17.  coll.  89,2. 
Quae  vocis  contentio  indignatiohis  divinae  index,  et  tanquam 
xeXsvo/iu  erat  ministris  supplicia  intpiis  istis  divinitus  destinata 
exsequuturis.  -pSf]  ni^pD  JD^p  Ajferte  poenas  hujus  urbis. 

h.  1.  non  est  JPraetcritum,  sed  Imperativus  Piel,  ut  Jes.  41, 
21.  tnpprn  ^3ppT  adferte  litem  centrum.  Ita  et  h.  1.  hebraea 
proprie  sonant:  adferte  visitationes  urbis ,  i.  e.  supplicia  a  me 
judice,  sceleribus  istis  cognitis ,  urbi  illi  a  me  decretis.  Eodem 
signilicatu  ni“ps  Jer.  10,  15.  21,23.  Hos.  9,  7.  usurpatur.  Nam 
*tp3,  visit  are,  est  raunus  exsequi  praesidis  invisentis  provinciam, 
qui  alios  quidem  vindicat  ab  injuriis,  alios  punit,  unde  pro  pu- 
nire  dicitur  Num.  14,  18.  Ps.  88,  33.  Cf.  Storrii  Observatt. 
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p.218.  not.  Ante  ni^JPS  subaudiendum  esse  ^3 it  viri  visitatio- 
num ,  docet  Versus  proximus  ;  cf.  Zach.  8, 13. '  2  Reg.  3,  2b.  et 
not.  supra  ad  2,  8.  Vra  inFTiUft  *'5:3  UPtO  Et  vir ,  i.  e.  unus- 
quisque  instrumentum  perditionis  ipsius  in  manu  ejus ,  i.  e.  leti- 
feruni  instrumentum,  quo  perditurus  est  ipse  cives. 

2.  dv^ait  fr^jvp  Sex  viri ,  irae  divinae  ministri  et  executo- 
res.  Supervacanea  est  Grotii  conjectura,  innui  duces  exercitus 
Nebucadnezaris,  qui  non  solum  ex  sex  partibus  urbem  oppugna- 
rint,  sed  totidem  numcro  earn  etiam  occuparint.  D^tta 

il3lD:£  JlDBd  '"ltbN  7'T'b^n  Pina  Venientes  ex  via  s.  per  viam 

r  t  >•  1  t  .  %v  1  :  v  t  -  ,  .  / 

portae  superions ,  gwze  spectat  ad  septentrionem.  Videtur  pro- 
pheta  iis  verbis  significasse  portam  aquilonarein  atrii  sacerdotum, 
nam,  ut  videbimus  Cap.  40.,  ante  singulas  portas  aliquot  gradus 
erant  excitati.  Unde  portae  interiores  erant  superiores  exterio- 
ribus,  portaeque  exteriores  inferiores  merito  dicebantur,  ut  ex 
loco  infra  40,  19.  constat.  Venire  autem  de  via  portae  est  per 
viam  portae  incedere:  neque  enim  sensus  est,  viros  profectos  ex 
alia  porta  exteriori,  quae  superior  diceretur,  iter  suscepisse  versus 
atrium  interius ,  quum  ilia  porta  exterior  diceretur  inferior ,  ut 
monuimus.  Sed  ea  est  mens  prophetae,  viros  illos  per  medium 
atrium  aquilonare  venientes  incessisse  per  viam,  quae  ducebat  ad 
portam  superiorem,  atquc  interiorem  atrii  Israelis,  quare  statim 
subdit :  ingressique  su?it  et  steterunt  juxta  altare ,  etc.  Quod 
per  aquilonaretn  portam  noster  viros  istos  ingressos  describit, 
caussam  quidani  comminiscuntur  hanc,  ut  plaga  coeli  innuatur, 
unde  hostes  urbem  destructuri  sint  venturi.  Cf.  not.  supra  ad  1,  4. 
Sed  recte  Theodoketus:  quum  ab  aquilone  et  idclum  positum 
esset ,  et  mulieres  Thammuz  lugerent ,  convenienter  inde  aditum 
reperit  supplicium.  Vid.  supra  8,  3.  5.  14.  propr.  respi- 

ciens  facta  est  (Hophal,  coll.  !)3Di"i  Jer.  44,  8.),  i.  e.  obversa  est. 
rpd  *b3  UPiO  Et  quisque  instrumentum  allisionis ,  de¬ 
structions  suae ,  i.  e.  quo  destrueret,  in  manu  sua.  *’33 

i.  q.  inft‘33  *’33  Vs.  1.  Cf.  Jer.  51,  20.  sqq.  £r^a  ttnib  'Lineis 
vestibus  indutus ,  qui  liabitus,  quum  sit  candidus,  sacer  et  sacer- 
dotalis  fuit,  qualis  erat  Pontificis  maximi,  vid.  Levit.  6,  3.  1G,  4. 
23.  2  Sam.  6,  14.  Eodem  vestitu  indutus  describitur  Angelus 
Dan.  10,  5.  12,  6.  7.  Lineas  autem  vestes  voce  □  "'33  significari, 
patet  ex  eo,  quod  idem  vestitus  sacerdotum,  qui  locis  Levitici 
indicatis  d^a,  Exod.  39,  28.  ttitb  byssinus  (cf.  not.  nostr.  ad 
Gen.  41,  42.  et  Exod.  25,4.),  et  infra  apud  nostrum  44,17. 
trn«30  appellatur.  *ja  i.  q.  arab.  73  byssus,  permutatis  3  et  7. 
Syriis  h.  1.  recte  quod  idem,  posuit.  Ex  iis  autem,  quae 

de  hoc  viro  lineis  induto  mox  dicentur,  eum  referre  patet  ima- 
ginem  salvatoris ,  sequestris  et  mediatoris  inter  divinam  justitiam 
et  humanum  genus.  T’33t3a  3B3J1  nOpl  Et  capsulam  scribae 
in  lumbis  suis.  Nomini  nob  quidam  cinguli  signilicatum  tribue- 
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runt,  quod  proxime  lumborurn  fit  mcntio,  inio  eo  pro- 

gressi  sunt,  ut  pro  ‘"i&btt,  scribae ,  l'egere  maluerint  ‘■pBSiT,  sap- 
phiri ,  ut  intelligenda  sit  zona  sapphirina.  Ita  LXX :  jc <ti  Qovi] 
awicpeifiov.  Sed  vulgo  receptam  sententiam,  vocibus  “ISOM  riDp 
thecam  scriptoris ,  i.  e.  atramentarium  indicari,  idoneis  argu¬ 
ments  vindicavit  C.  B.  Michaelis  in  Dissert,  quae  inscribitur: 
Ritualia  quaedam  codicis  sacri  ex  Alcorano  illustrata ,  Hal.  1739. 
(repetita  cum  additamcntis  in  Sylloge  Commenlatt.  Theological'. 
a.  D.  J.  Pott  edita,  Vol.  II.  p.  75  sqq.)  §.  2.  Nomen  D&p.  ob- 
servat  derivari  a  themate  r»D [?  (uti  n'JLJp ,  nB22  ,  nun,  a  nuip, 
nsi,  quod  cum  JtpS,  texit ,  ita  concinat,  uti  nnp  cum 

rinS  hebescere,  3>Sip  cum  galea ,  cet. ,  et  hinc  vasculum 

tegi  solitum,  seu  tegendis  atramento  et  calainis  significare,  turn 
vero  radicalibus  literis  et  sono  convenire  cum  Hebraico  Jviipp  et 
Chaldaico  JTlDp  sculella ,  Graeco  item  xiarrj^  Latino  cista ,  et 
nostro  Kiste.  Et  scriptorium  apparatum  fuisse,  patet  praeterea 
iude,  quod  consignandis  in  fronte  hominibus  inserviebat ,  Vs.  4. 
Quod  autem  atramentarium  in  lumbis ,  i.  e.  ad  lumbos,  s.  in  zona 
lumbis  praecincta,  gestatum  h.  1.  dicitur,  cum  hodierno  more 
Orientalium  convenire,  idem  Michaelis  monet.  „Nos,u  inquit, 
,,ex  ore  complurium  Graecorum  ,  Constantinopoli  hue  advcctorum, 
studiisque  in  hac  academia  in  convictu  nostro  annis  1705.  et 
1  706.  operatorum,  accepimus,  Graecos,  et  Turcos  inprimis,  quot- 
quot  eruditi  sint,  hodienum  id  in  consuetudine  habere,  ut  in 
publicum  prodeuntes ,  atramentarium,  cum  adjuncto  calamario, 
more  Persico  confectum ,  figura  obionga ,  inter  cingulum  et  lum¬ 
bos  cum  catena  argentea  pendulum  gestent ;  idque  ipsos  idiotas, 
sed  fortunis  et  opibus  florentes,  ut  pro  literatis  habeantur,  imi- 
tari  nonnunquam.u  Ejusmodi  atramentarium  imagine  repraesen- 
tari  in  Rich.  Pocockii  Descript.  Orientis ,  T.I.  Tab.  57.  fig.  50. 
observat  Pott  in  nota  subjecta,  ubi  idem  ille  mos  alio  praeterea 
testimonio  confirmatur.  Cf.  quae  ex  aliis  Itinerum  scriptorihus 
attulimus  in  dem  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  No.  1050.  p.  323. 
n’-pniiT  ^5*1  Et  ingressi  sunt  in  atrium  in- 

terius ,  et  steterunt ,  exspectantes  nutum  ac  mandatum  divinum, 
juxta  altar e  aeneum ,  sive  holocaustorum  (1  Reg.  8,  64.),  quod 
in  atrio  populi  sive  Israelis  positum  erat.  Aeneum  vocat  ad  dif- 
ferentiam  aurei ,  sive  altaris  suffitus ,  quod  stabat  in  aula  sancta 
ante  adytum.  Quod  autem  viris  istis  locus  juxta  altare  holocau¬ 
storum  cst  datus,  Grotius  suspicatur  ideo  esse  factum,  quod  Deo 
multas  paraturi  erant  victimas,  quibus  comparantur  scelerati,  de 
quibus  Deus  vult  ultionem  sumere ,  Jes.  34,  6.  Jer.  12,3.  46,10. 
Ezech.  39,  17. 

3.  Et  gloria  Dei  Israelis.  Dissentiunt 

interpretes  ,  hum  gloria  I^ei ,  quae  hie  memoratur,  sit  eadem, 
quain  viderat  in  campo  juxta  fluvium  Chobar  C.  1.;  an  ea,  quae 
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residcbat  in  Templi  oraculo:  quasi  vero  haec  alia  sit  ab  ilia,  et 
non  potius  ab  ea  repraesentetur.  Gloria  Domini  est  Dei  facies** 
qua  se  exliibere  solebat  praesentem  in  Templo,  hoc  est,  solium 
ejus  gloviosum ,  factum  ex  alis  Cherubim ,  elevatum  super  pro- 
pitiatorium  fircae  foederis.  Cujus  similitudo  Vati  ostensa  est,  cum 
C.  1.  juxta  flumen  Chobar ,  turn  C.  8.,  cum  raptus  est  in  ecsta- 
sin,  visurus ,  quae  in  Templo  fiebant,  abominanda.  »'T55>3 

li;3>  ST’!-:  mnsfi  Sublata  est  a  Cherubo ,  super  quo  fuerdt 

antea.  Cherubi  h.  1.  intelligendi  sunt,  qui  in  adyto  erant  super 
propitiatorio ,  iigno  oleagineo  confecti ,  et  1  Reg.  6,  23.  pluribus 
descripti,  super  quibus  nubes  gloriae  Domini  residebat  (cf.  2  Sam. 
0.  2,),  quae  quum  adyto  emigraret,  Cheruborum  animatorum  (de 
quibus  C.  1.  et  infra  10,  5.  0.)  alis  attollebatur.  Alii  eos  intel- 
ligunt  super  quibus  gloria  Domini  tunc  apparebat  prophetae  su¬ 
pra  8,  4.  n^aft  ]n273  5N  Recipiens  se  ad  limen  aedis  (10,  4. 18.), 
ut  signilicaret ,  se  jam  loco  cessurum  ob  impietatem  populi,  at- 
que  ut  propius  accederet  ad  judiciorum  suorurn  ministros,  quibus, 
quasi  pro  tribunali  sedens  ,  mandaret ,  ut  urbem  vastarent. 

4.  Jjina  Ihi)  Transi  per  medium  urbis ,  per  urbem. 

2 n*7  —  3D  n^'inni"  Et  signabis  signum  super  f  routes  viro- 
rum  gementium  et  alte  suspiratitium.  Eorum,  quos  peccatorum 
poenitet,  frontes  vir  ille  lineo  indutus  et  atramentario  instructus, 
jubetur  notd  signare,  unde  occisores  illi  agnoscerent,  quibus  par- 
eendum  esset,  Vs.  6.  Ilia  nota  autem  qualis  fuerit,  Judaeorum 
jam  Origenis  tempore  variae  erant  conjecturae.  Ex  illius  anno- 
tatione,  prout  a  Montfauconio  in  Nott.  ad  Hexapla  ad  h.  1.  e  cod. 
ms.  est  prodita,  in  Commentario  ad  h.  1.  haec  tradit  Hierony¬ 
mus  :  ,,Pro  signo ,  quod  Septuaginta ,  Aquila  et  Symmachus  trans- 
tulerunt,  Theodotio  ipsum  verbum  Hebraicum  posuit  Thau ,  quae 
extrema  est  apud  Hebraeos  viginti  et  duarurn  literarum,  ut  per- 
fectani  in  viris  gementibus  et  dolentibus  scientiam  demonstraret. 
Sive,  ut  Hebraei  au  turn  ant,  quia  Lex  apud  eos  appellatur  Thor  a, 
quae  hac  in  principio  nominis  sui  litera  scribitur,  illi  hoc  acci- 
pere  signaculum,  qui  Legis  praecepta  compleverant.  Et,  ut  ad 
nostra  veniamus,  antiquis  Hebraeorum  literis,  quibus  usque  hodie 
utuntur  Samaritani,  extrema,  Thau,  litera,  crucis  habct  simili- 
tudinem,  quae  in  Christianorum  frontibus  pingitur,  et  frequenti 
nanus  inscriptione  signatur.“  Etsi  autem  in  iis,  quibus  Sama¬ 
ritani  hodie  utuntur,  literis  Thau  crucis  formam  non  habeat, 
minime  tamen  propterea  Hieronymus  erroris  est  arguendus ;  nam 
in  yetustis  Phoeniciis  nummis  litera  Thau  vere  cruci  non  absi- 
milis  est,  utpote  quae  hujusmodi  figuram  -{-.  x-.  -j*.  habet,  e  qua 
Graeci  et  Latini  T  forma  est  orta.  Vide  U.  T.  Kopp  Bilder 
und  Schriflen  der  Vorzeit  P.  II.  p.  218.  324.  Hue  pertinet, 
quod  arabicum  •’in  signum  notat  in  animalis  femore  vel  collo 
impressum  crucis  forma.  Cf.  H.  E.  G.  Pauli  archdologische  Bed- 
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achtungen,  uber  semitische ,  besonders  hebriiische  Lesezeichen , 
in  den  Memorabilien  P.  IV.  p.  124.  „Hieronymi  sententia,“  inquit 
Pradus  ail  h.  1. ,  „confirmatur  ex  siclo  argenteo  Hebraeorum, 
quern  noster  Arias  Montanus  apud  se  habet,  in  quo  non  semel 
observavimus ,  literas  veteres  Hebraeorum ,  quarum  Hieronymus 
meminit ,  Graecorum  dementis  baud  absimiles.  Quum  ergo  Grae¬ 
corum  T  manifcstam  habeat  crucis  imaginem,  consequens  est,  ean- 
dem  repraesentasse  antiquum  Thau  Hebraeorum.  Eandem  senten- 
tiam  probat  Tertullianus  ,  Hicronymo  et  Origene  vetustior.  Da, 
inquit  [adversus  Marcion.  L.  IIS.  C.  22.],  signa  Thau  in  fron- 
tibus  virorum:  ipsa  est  enim  lilera  Graecorum ,  Thau,  nostra 
autem  T  species  crucis .  Quod  vero  qui  a  communi  strage  ser- 
vandi  erant,  crucis ,  nec  alia  figura  signabantur,  ratio  videtur 
liaec  fuisse,  quod  crux  esset  vitae  symbolum  in  Veterum  arcana 
disciplina.  Ccrte  hoc  fuit  in  Aegyptioruin  sacris  (vid.  Jabi.on.skii 
Opuscula  T.  I.  p.  254.  sqq.) ,  quibuscum  plerique  antiquitatis  po- 
puli  suis  in  sacris  aut  commuriia,  aui  certe  non  absimilia  ha- 
buerunt,  quae  vel  ab  illis  ipsis  petita  erant,  vel,  quod  mihi 
quidem  magis  sit  verisimile,  ex  communi  aliquo  fonte  ulterius 
sunt  repetenda.  Sed  nostro  loco  nomine  in  simpliciter  signurti 
videtur  indicari,  quodcunque  illud  fuerit.  Ita  LXX  :  xui  dog  orj- 
uslor •  Nec  non  Syrus  et  Chaldaeus :  et  nota  signum.  Cum  his 
consentit  Campeg.  Vitringa,  qui  in  Observalt.  SS.  L.  II.  C.  15. 
§.8.  to  in  h.  1.  non  exponendum  censet  tsyrmwg  de  litera  hu- 
jus  nominis,  in  Alphabeto,  seddesigno,  hac  potissimum  ratione 
ductus,  quod  in  universo  V.  T.  nomina  literarum  Alphabet!,  ad 
hunc  usque  diem  vulgata,  nusquam  pro  literis  illis  atque  earum 
liguris  usurpantur;  veluti  “py,  fis ,  rpa  ,  11,  E]3,  quae  vocabula 
omnibus  quibus  usurpantur  V.  T.  locis  non  ut  figurarum ,  sed  re¬ 
rum  nomina  sunt  explicanda.  „Accedit (i  pergit ,  „quod  voci  in 
h.  1.  junctum  sit  nomen  verbale  i*iin.  Quoniam  vero  apud  He- 
hraeos  rcceptae  sunt  ejusmodi  conjunctiones  verborum  cum  nomi¬ 
nibus  ab  illis  ortis ;  probabile  est,  to  in  hie  cjusdcm  esse  signi- 
iicationis  cum  verbo  Jnn  ,  cui  junctum  est.41  Practerea  in  par- 
ailelo  Apocalypseos  loco  7,  3.  ubi ,  quum  cadem  facti  species 
enarretur,  nulla  tamen  notae  alicujus  literalis  mentio  fit.  Frontes 
igitur  h.  1.  signandae  dicuntur  virorum  gemcntiuni  ni3jjnn»T”b3  32? 
noina  niinnan  propter  omnia  ilia  abominanda  quae  facta  sunt 
i?i  medio  ejus ,  urbis  Hierosolymitanae. 

5.  ilbMbl  Et  illis  scil.  occisoribus.  Vs.  2.  Syrus:  et  illis 
*****  '  •' 

qui  secum  erant.  *»2TN3  “173N  Dixit  Deus  in  auribus  meis ,  me 
audiente.  1"'biriN  in32>  Transite  per  urbetn  post  eum ,  vi- 

rum  bi/sso  indutum,  de  quo  Vs.  2.  3.  13m  Et  percutite,  oc- 

cidite  (ut  nsn  Genes.  4,15.  Exod.  2,  12.),  obvios  vobis  factos. 

0‘nn -bN  Ne  parent  oculus  vester  vid.  ad  5,  11.  quod 
in  textu  verbo  Obfr  pracmissum  Icgitur,  non  dubium  est  esse 
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mend  urn ,  et  legendum  bN,  quod  ad  marginem  legi  jubetur  et 
plures  codd.  mss.  et  impressi  in  textu  habent,  Kennicotto  et  De- 
llossio  testibus;  et  vett.  omnes  exprimunt.  Pro  ddp:py  ad  mar¬ 
ginem  dd3-'!’  legendum  praecipitur ;  et  sane  Singularis ,  qui  in 
eadern  locutione  supra  8,  18.  et  infra  Vs.  10.  usurpatur,  requirit 
verbum  Ohm 

T 

G.  ri'niOdb  —  “pT  Senem  ,  juvenem ,  et  virginem  ,  parvu- 
lum  et  mulieres  occidatis  ad  perdilionem ,  quemadmodum  ad  in- 
ternecionem  trucidatus  est  dixit  Vellejus  Paterculus  L.  II. 
C.  119.  noisn  —  bN  Trip;  Tb^  “  ‘TON  "bd  “bih  Sed  ad  omnem 
virum  super  quo ,  in  cujus  fronte  est  Mud  signum  de  quo  Vs.  4., 
ne  accedatis  ad  cum  occidendum.  Verbum  XDX2  hie  per  cum 

nomine  construitur,  ut  infra  44,  13.,  pro  bit,  ut  alias,  v.  c. 
Lev.  21,  23.  Num.  8,  19.  !)bnn  Et  a  Sanctuario  meo , 

i.  e.  ab  illis,  qui  in  templo  sunt,  et  gravius  peccarunt,  incipite. 
LXX :  Kal  and  tojv  uyicov  f ,iov  «o|«(T'5£,  quasi  vtl5hp7a?2l  legis- 
sent.  Sed  existimo  illos  potius  sanctuarium  accepisse  pro  iis,  qui 
in  eo  versabantur ,  quomodo  et  recte  sensum  Theodoretls  ex- 
plicat,  et  post  eum  Hieronymus:  ,,Quodque  sequ-tur,  et  a  san¬ 
ctuario  meo  incipite ,  sive,  ut  Septuaginta  transtulerunt,  et  a 
sanctis  nieis  incipite ,  vel  sacerdotes  significat,  qui  versabantur 
in  Templo  et  adorabant  idola;  vel  cos,  qui  pro  sacerdotii  merito 
sancli  vocabantur  in  populo  ;  et  qui  fuerant  in  populis  caussa 
peccati,  primi  merucre  supplicia.u  Aquila  et  Theodotion:  dno 
tou  mov.  n'dh  "Odb  “VlON  d^Dp-Thi  d"ld:^d  ^lbrPT  Inceperunt 

•  IT  —  *  t  r  ••  t—  J 

ergo  a  viris  seniori&us ,  qui  erant  ante  domain ,  templum.  Occi- 
duntur  viri  seniores ,  de  quibus  supra  8,  10.  11.  legimus,  quod 
habercnt  thuribula ,  et  adolerent  idolis  incensum. 

7.  rpaii  “  nN  iiNfcld  Contaminate  domum ,  sanguine  occiso- 

rum  polluite  templum  a  Deo  destitutum.  Nam  tactis  cadaveribus 
polluebantur  homines,  utensilia  et  domus ,  Num.  19,  11.,  quod 
statini  explicat:  fi^bbri  nihdltlh  “  DN  et  implete  atria  in- 

terfectis.  Non  est,  inquit,  quod  revereamini  templum  quasi  sa¬ 
crum,  non  reputo  amplius  eadem  nieam,  quam  tot  superstitionuni 
sordibus  polluerunt.  Domum  vocat  more  solito  atrium  interius; 
atria  (niodn)  vero  reliquas  areas  in  circuitu  illius  constructas: 
nam  atrium  Israel  in  novem  dividebatur  atria,  vel  areas  subdia¬ 
les  ,  porticibus  cinctas ,  ambiebatque  undique  Sanctuarium ,  vel 
domum,  sive  atrium  interius.  ndhn  Deinde 

exile  e  templo  in  urbem;  exiverunt  igitur  et  percusserunt  m 
urbe  non  signatos. 

8.  dnidhid  Cum  illi  caederent  omnes  sine  discrimine.  In 

codicibus  pluribus  Kennicotti  et  De-Rossii  legitur  drhdHa  cum 
Beth ,  sensu  haud  diverso.  ■’Si*  Et  relictus  essem  eso 

solus,  scilicet  caesis  sacerdotibus  et  senioribus,  qui  in  Templo 
fuere,  quorum  nullus  signatus  fuit;  nam  supra  Vs.  4.  vir  ille 
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lineo  indutus  jussus  fuit  signare  aliquos  incivitate,  sed  neminem 
in  Teniplo.  Caede  igitur  in  Teniplo  peracta  jubentur  carnifices 
in  urbem  egredi,  dutnque  illi  in  cives  saeviunt,  propheta  solus 
in  Teniplo  relictus  ,  in  facieni  se  prosternit,  deprecantis  habitu. 

3,  tertia  persona  Praeteriti  Niphal,  cum  Aleph  epenthetico, 
pomtur  pro  prima,  q.  d.  is,  qui  remansit ,  ego  ipse  fui ,  subau- 
ditoTJBfit,  ut  saepe  alias.  Sed  Gesenius  Lehrgeb.  p.  403. 
e  duabus  lectionibus  ( Praeterit.  Niphal)  et  “lKirtt  juuctis 

ortuni  existimat.  Sane  in  pturibus  codicibus  legitur  “lN'tfisi,  sine 
epenthetico.  In  uno  De-Rossii  codice  ad  niarginem  tan- 

quarn  Keri  notatum  est.  In  paucis  aliis  codd.  exstat  sine 

3,  quod  De  — Rossi  et  super stes  fui ,  s.  remansi  explicat,  et  recte 
hoc  quidein,  si  punctis  hisce  vocalibus  est  instructum: 

—  i3B“bs>  PlbsNI  Et  cecidi  super  facieni  me  am ,  supplicaturus 
Deo,  Num.  17,  10.  Jos.  7,  6.  Et  clamavi.  Codex  Kenni- 

cotti  178.  membranaceus  seculi  14.  ineuntis,  addit  biia  bip  voce 
niagna ,  ut  est  infra  11,  13.  consenticnte  Syro.  Pin$  nTlUiEP; 
Dbilh'P  “■  bp  Num  perdens  tu  eris  omne  reliquum  Israelis ,  duni  to- 
tani  efpundis  iram  tuam  ? 

9.  TNp  —  Perversitas  domus  Israelis  et  Judae  magna 

est  in  fortitudine  fortitudinis ,  vehenicntissima.  ito  proprie  est 
nomen  radicis  quae  Arabice  firmus ,  validus  evasit  denotat, 

sed  plerumque  pro  Adverbio  v aide  usurpatur.  p~k\P»  £*b3P)1 

Et  repleta  est  haec  terra  sanguinibus ,  caedibus.  Pro  Qift"  le¬ 
gitur  OfaPt  violentia ,  in  editionibus  nonnullis  seculi  sexti  decimi; 
nec  tamen  a  veterum  ullo  exprimitur.  nta»  il&biB  '"PSP;  Et  urbs 

1  v  *•.  t  ;  it  •  t 

repleta  est  per  verso,  ntsSQ  Participium  Hophal  verbi  Pits  3  ,  de- 
clinavit ,  quod  alii  intelligunt  de  defcctione  a  veri  Dei  religione, 
de  qua  illud  1  Reg.  11,9.  Jes.  44,  20.  usurpatur,  alii  de  perver- 
sione  justae  caus&e  in  judicio,  sive  iniquitate  (cf.  Dcut.  27,  19. 
fiirp  ”  “l-l  t3E*vU73  T> BiO  exsecrabilis ,  qui  jus  peregrini ,  pu- 

pilli  pervertit;  et  Amos.  5,  12.  siEm  dpirain  et  causam 

egenorum  in  judicii  loco  pervertunt) ,  quod  h.  1.  praeferendum, 
quod  caedes  (DVap),  sive  crudelitas ,  et  injustitia  saepius  solent 
conjungi  ad  universam  vitiorum  cohortem  signiiicandam ,  cf.  Ps. 
24,  4.  Jes.  1,  21.  Hos.  4,  2.  Chaldacus:  et  civitas  plena  est  per- 
versione  judicii.  pnftp;  “  nft  Pin  ip  ST2  nait  p  Nam  dicunt: 
reliquit  Jova  terrain ,  ut  supra  8,  12.  nan  niPP  Nec  vi- 
dit  Jova  scil.  quae  in  terra  agunt  homines,  ea  non  curat.  Cf. 
Ps.  94,  7.  „Caussa  tantorum  sceleruni  ilia  est,  quod  putaverant 
providentiam  non  esse  super  terram ,  nec  Deum  curare  mortalia, 
juxta  illud,  quod  alibi  legimus  [Aeneid.  4,  379.] :  Scilicet  is 
Superis  labor  est ,  ea  cura  quietos  SollicitatJ'’  Hieronymus. 

10.  *3tt  D31  Ideo  etiam  ad  me  quod  attinet.  *'3‘’3>  Oinn  “Sib 
Non  parcet  oculus  meus ,  cf.  not.  supra  ad  8,  18.  Eu/Kip  dam 
inn 3  Viam  eorum  in  caput  eorum  dabo ,  pro  vitae  ratione  iis  re- 
pcndain,  ut  11,  21.  et  saepius. 
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II.  '‘tt'j  d^a!-!  Vir  ille  indutus  lineo ,  rel.  vid. 

supra  Vs.  2.  d^did  Reduxit  verbum ,  responsum  refercbat, 

ut  Genes.37, 14.  Num.  13,  26.  "llijita  Feci  quem- 

admodum  praecepisti  mihi.  „  Uti  Centuriohes  Romae  lmperato- 
ribus  dicere  solebant:  factum  est  quod  imperasti.  Sensus  hie 
est:  provisum,  ut  piis  parcatur.u  Grotjus.  Pro ‘T&itd  ad  mar- 
ginem  legi  praecipitur  IViN  bad,  secundum  omne  quod,  quod  plu- 
ves  codices  Kennicotti  et  De-Rossii  in  textu  habent,  nec  non 
Biblia  Soncinensia ,  Complutensia ,  Talmud  Babjlonicum,  et  Tar- 
gum  cod.  De-Rossii  737.  „lnutilis  tamen,“  inquit  De  -  Rossi, 
„!Vlasoretharum  correctio,  ut  contra  omnium  Vetcrum  fidem,  unde 
retinendum  d'na ,  seu  lectio  textualis,  multique  codices  legunt 
“Vaitd  ,  cuni  suis  punctis ,  sine  ullo  Kcri.“ 


CAP.  10. 

A  r  g  u  me  n  t  u  m. 

Objicitur  vati  eadem ,  quam  C.  1.  descripserat ,  visio  (Vs.  1. 
3.  4.  5.8.sqq.),  et  audito  mandato  de  effundendo  per  urbem  igne 
(Vs.  2.  0.  7.),  videt  gloriain  Domini  templo  emigrantem,  quam 
non  diversam  esse  comperit  ab  ea,  quam  ad  flumen  Chobar  con- 
spexerat  (Vs.  20.  21.  22.). 

1.  Dum  vates  animadverteret  ad  eum,  qui  ipsum  alloque- 

batur  (9,  9.),  vidit  Cherubos  agentes  currum  gloriae  Dei,  atque 
supra  eorurn  capita  extensum  firmamentum ,  seu  coelum  quoddam, 
cui  impositum  apparebat  solium  regale  ex  sapphiro,  uti  videbatur. 
Haec  eadem  enarravit  supra  I,  26.  SPjpdr;  -  bit  PtSfil  Et 

vidi ,  et  en !  super  expanso  illo  s.  firmamento.  bit  hie  valet  b^ 
super ,  ut  supra  2,  10.  iT'b.it  dind}  et  scriptum  erat  super  eo, 
voluniine.  Vid.  et  infra  11,11.  Qiios  vero  hie  d^dTS,  eosdem 
supra  1,  5.  sqq.  ni^n  animantia  vocat;  cf.  not.  ad  eum  locum. 

mp3  K&d  rnd“j  mp&d  Sicut  adspeclus  similitudinis  s. 
forrnae  t/ironi  conspiciebatur  super  its.  Cf  1,16. 

2.  Dixitque ,  scil.  is,  qui  solio  insidebat,  de  quo 

1,26.  d^-zn  tfjdb  “  bi «  Ad  virum  lineis  indutum ,  de  quo 

supra  9,  2.  11.  bsbsb  rn3‘'d-bit  it 3  Veni  ad  inter stitium ,  in¬ 
tervallum  rotae ,  i.  ’e.  rotarum ,  Singulari  collective  pro  Plurali 
posito,  ut  infra  Vs.  13.  dn'ddb  nnn~bit  Ad  locum  qui  subter 
Cherubum ,  s.  Cherubos ;  d-Oddb  ni13"'2/3  ttjit  - ‘vbtta  Nbai 

et  imple  pugillos  tuos  prunis  ignis  ex  intermedia  Cheruborum , 
i.  e.  rotarum  Cherubicarurn.  “  bi>  pTTH  Et  sparge  eas  su¬ 

per  hanc  urbem.  Symbolice  signiticatur,  consumendam  esse  Hie- 
rosolyinam  judiciis  divinis.  ^rb  T  Intravit  ergo  ad  oculos 
meos,  me  vidente,  ut  Vs.  19.  Ceterum  hujus  visionis 
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concipiendum  est  tale :  apparet  currus  quatuor  rotis  constructus, 
quarum  binas  anteriores  praecedebant  Cherubl  duo,  posteriores  vero 
totidem;  super  plaustrum  solium  Dei,  ante  quod  in  eodem  plau- 
stro  visebatur  prunarium ,  inter  quatuor  rotas  ,  sed  eis  eminen- 
tius;  unde  conveniens  crat ,  ut  prunas  capturus  vir  intraret  ad 
locum  intermedium  rotarum ,  i.  e.  accederet  ad  latus  plaustri  in¬ 
ter  binas  rotas,  manumque  elevaret  ad  prunarium,  quod  crat  in¬ 
ter  Cherubos. 

3.  Versus  3.  4.  5.  in  parentliesi  legendos  esse  ,  recte  GnoTlua 
monet.  Eichhornujs  ( die  bill.  Prophelen  P.  II.  p.  45G.)  Versus 
hosce  ab  alia  manu  textui  insertos  esse  suspicatur,  quum  iis 
omissis  planiora  et  clariora  sint  omnia.  ‘pa-'ft  d'Hiqi*  irinsrn 
tV'sb  Et  Cherubi  stabant  a  dextra  domus.  Dextra  parte  intel- 
ligenda  est  plaga  meridionalis  (Chaldaeus :  Di'Vifa  ab  au~ 

stro  domus))  quod  a  sinistris ,  id  est,  parte  aquilonari ,  ritus 
isti  superstitiosi  peragebantur ,  de  quibus  8,  5.  sqq.  et  14.  Dex- 
trum  enim  templi  latus  illud  dici,  quod  ad  meridiem ,  uti  sini- 
strum ,  quod  ad  aquilonem  spectabat,  multis  ostendit  C.  B.  Michae- 
lis  in  Dissert,  de  locor.  differe7itia  rations  anticae ,  posticae  etc. 
§.  29.  30.  (in  Sylloge  Commentatt.  Theologicc.  a  D.  J.  Pott  ed. 
Vol.  V7.  p.  134.  sqq.).  Eorum  sententiae ,  qui  dextro  latere  h.  1. 
partem  domus  aquilonarem  intelligunt,  qua  Babylon  erat ,  ut 
significetur,  Cbaldaeos  earn  devastaturos ;  Michaelis  1.  c.  recte  haec 
opponit:  ,,Certe  gloria  Dei  hie  non  ut  ad  irrogandutn  supplicium 
veniens,  sed  ut  relicto  tempio  suo  discessura  [describiturj ,  idque 
ex  adyto  templi  ad  limen  ejus  9,  3.,  hinc  vero  conscenso  curru 
chcrubinico  (10,  18.)  ad  portam  atrii  orientalem  (Vs.  9.),  et  hinc 
porro  ad  niontem  (oliveti),  qui  ad  orientem  urbis  (11,23.),  ut 
vel  hinc  adpareat,  dextrum  sinistrumque  heic  capi  debere  ex  re- 
spectu  ad  orientem.44  ^(]n“nN  Et  nubes 

implevit  atrium  interius ,  sacerdotale,  8,  3.  10.  44,  it. 

4.  "bvn  niJT’-nidS  Sustulit  autem  se ,  s. 

;  —  —  ••  T  •  1  X  |T  —  7 

sustulerat  se  gloria  Jovae  e  loco  super  Cherubo.  Repetitur  hoc 
ex  C.  9,  3. ,  additurque  quod  sequitur  in  hoc  et  sq.  Versu. 
n,,2M  |riS73  Super  limen  domus.  Limine  domus  non  intelligen- 
duni  est  limen  sanctuarii ,  sed  portae  atrii ,  qua  egredi  parabat 
Dei  majestas ,  nomine  rpa  sensu  latiore  sumto ,  ut  omnem  tem¬ 
pli  ambitum  comprehendat ,  conf.  infra  Vs  18.  Quum  autem  duo 
fuerint  atria,  interius,  sacerdotum ,  et  exterius,  Israelitarum,  de 
interiori  esse  vati  hoc  Versu  sermonem ,  ex  eo  colligitur,  quod 
subdit  Vs.  sq. ,  auditum  esse  in  atrio  exteriori  sonurn  alarum, 
quern  edebant  Cherubi  praetervolantes  atrium  interius. 

‘pyrr-nN;  rpa»7  Et  repleta  est  domus  nube.  Ad  verbum :  plena 
fuit  domus  nubem  in  se  contineris ;  quomodo  explicanda  est  con¬ 
structs  Passivi  verbi  cum  Accusativo  nominis  rem  im- 

plentem  exprimentis.  Ita  et  1  Reg.  7, 14.  “fitt  et 
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repletus  erat  sapienliam  possidens ,  i,  e.  plenus  erat  sapientid. 
rrirr’  Tins  fittbd  Thinni  Et  atrium  repletum  est  splen- 

t  ;  S  "~m  •  .T  J  IT  "TVS  J.  A 

dor e  gloriue  Jovae.  Cl.  1,  4. 

5.  nbnnnn  nisnn  dv^nsn  ■>3;s  bipi  Et  sonus 

alarum  collidentium  Cheruborum  auditus  est  in  atri'o  exteriorly 
vid.  supra  1,  24.  i”)2T3  ’■nizj  “  btt  bip3  Sicut  vox  Dei  omni- 

potentis  cum  loquitur ,  i.  e.  sicut  tonitru,  ut  recte  Symmachus 
et  Theodotion  explicarunt;  cf.  Ps.  29,  4.  5.  et  supra  i,  24. 

6.  ifPT  Factum  itaque  est;  redit  ad  narrationem  Versu  1. 
et  2.  inceptara.  D^Tan  Uiab  Un&n ~ ntt  ini^2  Quum  praeci- 
peret  ille ,  throno  insidens,  viro  induto  lineis  vestibus ,  Vs.  2. 
QiSTSb  ni^nS  Ex  intermedio  intra  Cherubos ,  i.  e.  ex  quadrato 
illo  spatio,  quod  Cherubi  inter  se  relinquebant ;  vid.  Vs.  2. 

7.  i“p“  nN  mTSiT  fib^l  Et  misit,  extendit,  unus  Che¬ 

ruborum  manum  suam.  ld^n'-bN  d^STSb  ni^ad  E  loco  inter 
Cherubos  ad  ignem.  —  ttiD’T  Sustulitque  ignem  et  dedit 

eum  ad  pugnos  induti  lineis  vestibus ,  qui  ilium  accepit  exiitque 
ad  extimi  atrii  ambitum,  prunas  in  urbem  ex  mandato  Dei 
(Vs.  2.)  effusurus.  Cf.  Apocal.  8,  5. 

8.  drpESS  nnn  —  ttn’i  Et  visa  est  Cherubis,  in  iis, 
species  manus  hominis  sub  alts  eorum. 

9.  Visio  haec  maximam  partem  cum  visione  Capitis  primi 
convenit,  vate  ipso  observante  (Vs.  15.) 5  pauca  tantum  hie  ad- 
duntur,  quae  supra  nondum  adfuerunt.  aiTSfT  b^N  TfiN  fciiN: 
Tn\‘  Rota  una  apud  Cherubum  unum ,  i.  e.  singulae  rotae  juxta 
singulos  Cherubos;  tot  erant  rotae,  quot  Cherubi.  LXX  haec 
verba  non  exprimunt.  tfPltnn  'jatt  ^23  Sicut  adspectus  lapidis 
clirysolithi ,  vid.  ad  I,  16. 

10.  DpPiNlTSI  Quod  vero  attinet  ad  adspectum  eorum. 
dttl>3TNb  Tntt  rn?JT  Forma  una  quatuor  iis ,  pares  ac  sibi  simi¬ 
les  erant  rotae.  ]Ei&n  qina  ‘J3it\?7  rrn?  TlujitS  Quasi  esset  rota 
in  medio  rotae ;  vid.  not.  supra  ad  1,  16. 

11.  findba  Quando  ibant  illae  rotae,  s.  illi  Cherubi.  “  3N 
^db^  finnan  '  nba^N  Ad  quatuor  quadraturas  suas  ibant ;  cf. 
not.  supra  ad  1,  17.  dm  aba  T3  3  ^  tfb  Non  vertebant  se  dura 
irent :  cf.  not.  ad  1,  9.  nab'’-''  T,"inN  uishn  ms'-nistt  DipTa n  -a 
Nam  ad  locum ,  quo  spectauat  caput  s.  facies  ciijusque,  post 
ipsum  ibant.  niton  quidam  intelligunt  primum  Cheruborum,  qui 
cfcterorum  quasi  caput  esset. 

12.  d“iiD2“bai  Tota  autem  caro  s.  corpus  eorum  scil. 
anlmantium  /  s.'  Cheruborum.  a^pD  —  cnaST  Et  terga  eorum , 
et  manus  eorum  et  alae  eorum,  et  rotae ,  plenae  erant  oculis 
circumquaque.  Species  oculorum  diffusae  erant  per  omnes  horuta 
animantium  partes,  quum  supra  1,18.  solae  rotae  oculis  instructae 
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dicantur;  cf.  not.  ad  ilium  locum.  Hoc  vero  non  accessisse  viso 
isti,  quod  Cap.  I.  describitur,  censendum  est,  sed  accuratius  a  pro- 
pheta  observatum  aut  enarratum.  finys'lNb  Quatuor 

Mis  Cherubis  erant  ita  rotae  eorum ,  q.  d.  singuloriim  Cheruborum 
rotac  singulae  plenae  erant  oculis.  Alii  per  asyndeton:  quatuor 
illis  Cherubis,  et  rods  eorum  omnia  oculis  plena  erant.  De  Che¬ 
rubis  ct  rotis  mixtim  loquitur  propheta,  quia  erant  quasi  urium 
quid,  unus  quippe  utrisque  spiritus,  Vs.  17. 

13.  fc^SSittb  Rotas  autem  quod  attinet;  quomodo  praefixum 

5  in  eadem  construetione  Gen.  31,  43.  1  Sam.  9,  20.  est  capien- 
dum.  Cf.  Storrii  Observatt .  p.  283.  sq.  et  289.  ipiip  Einb  lis 
acclamatum  est  (Participiuni  Pyal,  cf.  Jes.  48,  8.),  i.  e.  vocaban- 
tur  baba ,  ob  volubilitatem,  quasi  quatuor  istae  rotae  essent  una 
rota  vdlde  volubilis;  nam  eximii  quidpiam,  hisce  rotis  peculiare, 
ea  nuncupationc  significari ,  res  ipsa  docet.  Kirnchi  tamen  faiN 
et  baba  plane  idem  significare  monet  (ut  ‘lia  et  fibsto  utrumque 
restinientum  notat),  ad  Jes.  28,  27.  28.  provocans ,  ubi  quod 
primo  inbay  mox  Jrbav  baba  vocatur.  Quare  ft  h.  1.  no- 

mini  baba  praefixum  pro  Vocativi  nota  habet ,  ut  Jerem.  2,  31. 
fti^ft  O  'generatioi  Hoc  igitur  vatern  velle  ait,  se  audisse  vocem 
aliunde  ad  rotas  pervenientem,  quae  unamquamque  rotam  accla- 
masset,  quasi  excitaret  singulas  ad  parentum  imperio  praccipientis. 
Quod  sequutus  Vatablus,  „ Cherub, “  inquit,  „nominatim  appel- 
lavit  rotas,  et  jussit  nescio  quid:  0  rotae  agite ,  facite  hoc  aut 
illud!  Subticet  formam  dati  praecepti,  quo  excitabat  eas  ad  pa- 
rendum  imperio  praecipientis.  “  Grotius  :  „Et  audiente  me  in - 
clamavit  ( nempe  ex  Cherubinis  alter)  rotis  illis ,  i.  e.  cuique 
rotarum:  volvitor ,  ut  sit  defectus  ft  in  fine,  qui  verbis  talibus 
frequens.“  Sed  quid  turn  praepositum  ft?  J.  D.  Michaeiis  tarn 
in  Notis  versioni  vernaculae  additis,  quam  in  Supplemm.  p.  308. 
rotis  illis  istud  nominis  ideo  inditum  existimat,  quod  et  turbinem 
significare  possit,  coll.  Syriaco  ttbiba,  qua  ipsa  notione  idem 
nomen  hebraicum  et  Ps.  77,  19.  capiehdum  censet.  Rotae  tamen 
significatio  indubia,  qua  et  apud  Nostrum  infra  23,  24.  26,  10. 
recurrit. 

14.  nh^b  ftyaftitl  Et  quatuor  facies  unicuique  Che- 
rubo  erant.  Singulis  istis  animalibus  h.  1.  tribuuntur  singulae 
facies,  quurn  tamen  singulae  habuerint  quatuor  tales  facies,  ita 
omnino  postulante  ratione  itionis  ipsorum,  Vs.  11.,  coll.  1,6.  et 
infra  Vs.  21.  Sed  hie  ea  tantunimodo  singulorum  facies  nomi- 
natim  indicatur,  quo  spectabat  foras,  s.  extrorsum ;  ex  reliquis 
autem  tribus  faciebus  una  spectabat  ad  dextrani,  altera  ad  sini- 
stram,  tertia  ad  tergum.  Sic  igitur  hi  Cherubi  dispositi  erant, 
ut,  seu  starent,  seu  moverentur,  quadratum  veluti  agmen  efficcrent. 
Primus  facie  humana  Orientem  respiciebat,  alter  Occidentem  facie 
aquilina,  tertius  Austruni  facie  leonina,  quartus  Septentrionem 
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facie  vitulina.  Alii,  qui  singulis  animantibus  s.  Cherubis  quatertlS 
capita  trihuunt ,  ad  nomina  numeralia  “in Sn,  ^'l  etc.  nomen 
tDtfl  subaudiendum  putant,  ut  sit:  facies  primi  capitis  erat  facies 
Cherubi  etc.  Sed  qunm  et  Cap.  1.  et  hoc  nostro  Cheruborum 
partes  singulae  accuratissimc  descrilantur,  nusquam  tamen  quatuor 
capita  singulis  tribuuntur.  Kimchi  ln£*1  *33  sumit  pro  3*331 
fitt}£*11,  i.  e.  facies  prima  de  quatuor  istis  faciebus  (ut  IJOJ 
3*127  annus  duorum  pro  seemido ,  et  3>327  1327  annus  septera 
pro  septimo  dicitur),  sic  etiam  secunda,  tertia,  quarta ,  de  qua¬ 
tuor  faciebus  istis.  Quod  ferri  possit,  si  dictum  esset  3*327  13s, 
27ib'27  ,,23,  etc.,  sed  *3251  *33  nil  nisi  facies  secundi  notare 
potest,  21131  ■'33  Facies  Cherubi ,  pro  quo  supra  1,10.  dicitur 
facies  bovis ,  vid.  ibi  not.  „  Facies  hominis ,  leonis  et  aquilae 
aeque  erant  facies  Cherubi,  ac  facies  bovis.  Videtur  igitur  hujus 
appellationis  haec  esse  ratio,  quod,  quum  sumnrns  sacerdos  in- 
gressus  Adytum  ad  arcam  accederet,  Cherubus,  qui  erat  ad  ejus 
dextram,  ad  quam  facilius  respicerc  poterat,  quam  ad  sinistram, 
obversam  ad  ipsum  habebat  faciem  bovis .“  Lightfoot  in  Descript. 
Templi  in  Opp.  Vol.  I.  p.  652. 

15.  mil  Ml  3*31131  17aS*1  Sustulerunt  quoque  se  Che - 
rubi ,  i.  e.  animal ,  animalia,' collective ;  cf.  1,20. 

16.  3b2EN  ■ —  rob 31  Et  in  ire ,  quando  ibant  Cherubi , 

ibant  rotae  juxta  cos,  vid.  1,19.  123*  “Kb  —  3*31131  IN2731 

3*23ii*1  Et  quando  attollebant  Cherubi  alas  suas  ad  se  atiol- 
lendum  a  terra ,  non  convertebant  se  rotae ,  sed  Sb*Z£*73  31  “  D.1 
etiam  illae  ab  apud  eos,  sed  semper  illos  comitabantur  et  pariter 
attollebantur. 

17.  nfo$*  3173^2  Cum  stabant  illi,  Cherubi,  stabant  et 
hae,  rotae.  DrnN  173  i*  3731131  Et  cum  illi  sese  attollerent , 
sustulerunt  se  et  hae.  313  3’n3  ml  ’’3  Nam  spiritus  vitae 

•  ••  vx  r  —  —  -  ■* 

erat  in  us.  Maximus  consensus  erat  inter  rotas  et  animalia; 
agebantur  enim  codem  spiritu  divino;  cf.  1,  20. 

18.  1*31  }1373  33?73  111*  3*133  £*23*1  Exiitque  gloria 

Jovae  a  limine  aedis ,  ad  quod  descemlerat,  supra  Vs.  4.  ib3>*1 

3*31131  “  b^  Dum  insisteret ,  s.  insistens,  Cherubis ,  neque  enim 
descenderat  a  vehiculo,  ut  denuo  illud  conscendisse  dicatur. 

19.  ^1N1  - 1 73  173^*1  Et  sustulerunt  se  a  terra.  Chal- 

daeus  :  et  elevati  sunt  quasi  sub  altitudine  coeli .  SlM£3  Dum 
exibant  ex  templo,  ad  cujus  dextrum  latus  initio  viderat  illos, 
Vs.  3.  *3l31j?1  111*  “1*3  13737  113  1337*1  Sic  stetit  sc.  unus- 

quisque  Cheruborum ,  collective,  vid.  Vs.  2.,  juxta  ostium  portae 
dornus  Jovae,  templi,  orient alis ,  sc.  atrii  exterioris  s.  populi. 

20.  133  1133  2M127*  ~  *lbN  Dll  *  1*3*1  127  N  1*11  Ml 
Hoc  est  illud  ipsum  animal,  s.  haec  sunt  ilia  ipsa  animalia  (cf. 
Vs.  15.),  quae  vidi  sub  Deo  Israelis  in  f I  amine  ad  flumeri  Cho - 

G  2 
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bar,  vid.  1,  3.  5.  3HJO  Et  intellexi  quod  Che- 

rubi  illi  essent,  i.  e.  inemor  iigurae  Cheruborum  in  templo,  atque 
earn  cum  animalium,  quae  spectabam,  habitu  conferens,  intellexi, 
non  esse  nova  monstra,  sed  ipsorum  Cheruborum  Templi  arche^ 
typos,  videlicet  intelligentias  invisibles  Cheruborum  faciebus  in- 
dutas ,  quae  more  suo  stipabant  Dcum  Israelis ,  atque  triuniphi 
ipsius  insignia  eircumgestabant. 

21.  ‘■jnftb  rTS'S'7«  Quatuor  quatuor  facies  uni , 

i.  e.  quaternae  facies  unicuique  erant,  ut  dictum  Vs.  14. 

d^SDla  Et  quatuor  etiam  alae  rzmcuiquc ,  quarurn  binis 
volabant,  binis  inferiora  tegebant,  vid.  1,  6. 

22.  &rp5S  Et  quod  ad  similitudinem ,  formam ,  fa- 

cierum  eorurn  attinet.  Nominativus  absolutus.  bniiO  D?"r£0/.3 
Quoad  adspectus  eorum  et  ipsos ,  q.  d.  non  tantum"  adspectu, 
sed  et  re  ipsa  eadem  prorsus  erant,  quae  vidi  in  hac  secunda 
visione,  cum  his,  quae  vidi  in  prima  ilia  visione. 


Cap.  11. 

Argumentum. 

Abreptus  spiritu  propheta  impiis  Hierosolymae  proceribus 
excidium  denuntiare  jubetur  (Vss.  1 — -12.),  non  admissa  vatis 
deprecatione  (Vss.  13.14.15.),  ceteris  vero  Israelitarum  reliquiis 
inter  gentes  dispersis  promittere  reditum  in  patriam  et  in  me- 
liorern  frugern  (Vss.  16  —  21.).  Abscedit  visio,  et  vates  Babylo- 
niarn  reducitur  ad  exsules,  quibus  ea  omnia,  quae  ipsi  acciderant, 
narrat  (Vss,  22  —  25.).  Videtur  vati  haec  visio  objecta  esse  quo 
tempore  Chaldaei  Hierosolymam  obsidebant,  vid.  not.  ad  Vs.  3. 
6.  7.  8. 

1.  TIN  Ndfil  NtoPp  Sustulitque  me  ventus  et 

duxit.  Verburn  NUJrn  Grotius  putat  in  Plusquamperfecto  ver- 
tendum:  elevarat  vie  spiritus  i.  e.  suspensum  me  tenuerat,  colt. 
8, 16.,  ut  ibi  dicta  h.  1.  repetat  propheta,  ct  sermonem  ad  con- 
vertendas  res  majores  interruptunr  hie  continuet.  Sed  vates, 
postquam  in  atrio  interiori  spectasset  caedem  sacerdotum,  atque 
audiisset  incendii  sententiam  pronuntiari,  nunc  se  in  sublime 
raptum  ab  atrio  sacerdotum  deductum  narrat  ad  portam  orienta- 
lem  atrii  exterioris,  ubi  constiterat  Dei  gloria  10,19.  ll2>tf3‘“bSt 
•Oid'ljvTr  STirr  -  rpa  A d  portam  aedis  Jovae  orientalem.  „Tatn- 
etsi  ternae  portae  ad  totidem  coeli  regiones  spcctantes  in  do  mo 
Domini  essent  celebres,  ob  popularium  undequaque  in  Templum 
subeuntium  frequentiam ;  orientalis  tamen  porta  omnium  erat 
celeberrima,  et  ad  earn  conlluebat  tain  indigenarum,  quam  hospi- 
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turn  numerosior  conventus,  quod  vel  ex  Jeremia  colligere  licet, 
iti  quo  (7,  2.)  legimus:  sta  in  porta  domus ,  baud  dubie  orientali, 
quae  antonomatice  id  nomen  sortita  est  (quod  ipsum  et  monent 
nd  eum  loc.  Kimchi  et  Abarbcnel,  cf.  not.  nostr.  ad  Jeremiae  loc.). 
Qua  de  causa  cum  infimatibus  magnates  etiam  concurrebant  ad 
portam  orientalem,  non  solum  ut  cx  ea  in  templum  subirent,  sed 
potissimum,  quoniam  in  ea,  qui  magistratus  erant  graviores, 
quandoque  causas  tractabant,  ut  patet  apud  Jeremiam  diccnteni 
(20,10.):  Et  audierunt  principes  Juda  verba  haec ,  et  ascen- 
derunt  de  domo  regia  in  doinum  Domini ,  et  sederunt  in  introitu 
portae  domus  Domini  novae ,  et  loquuli  sunt  sacerdotes  ad 
principes  Juda ,  et  ad  omnem  populum:  Judicium  mortis,  est 
viro  huic.li  Pradus.  Quod  autem  post  additur :  np.isn 

rr/'j'Hp  quae  sped  at  orientem  versus ,  quod  supervacaneum  videri 
possit,  vero  simile  est  ideo  factum  esse,  ut  signiiicaretur,  earn 
portam  esse  extimam  Tcmpli,  neque  alia  ulteriori  impediri,  quo 
minus  adspiceret  orientem  solem,  Chaldaeus  vertit :  quae  aperta 
erat  ad  Orientem.  “lSj’&JT.  nnC3  In  ostio  portae.  Bene  Pradus 
observat,  portas  templi  exstructas  fuisse  ad  instar  portarum  ur- 
bium,  quae  in  turribus  aperiuntur,  duplicique  ostio  constant,  atque 
medio  inter  utrumque  dilatantur  vestibule.  fr&ton/i 

Viginti  et  quinque  viri.  „Vcro  simile  est,  viginti  quatuor  fuisse 
duces,  et  capita  viginti  quatuor  regionum,  in  quas  civitas  Jeru¬ 
salem  partita  erat,  ut  ex  Hebraeorum  scriptis  accepinms :  vige- 
simus  quintus  autem  videtur  esse  princeps  de  domo  Juda,  totius 
urbis  moderator,  qui  ejusmodi  duemn  conventibus  praeerat •,  nam 
magistratus  eos  omnes  fuisse,  numerus  deiinitus  declarat,  qui 
frustra  appositus  videatur,  si  principum  collectio  tumultuaria 
esset,  aut  fortuito  contigissct.  Accedit,  a  vate  appellatos  prin¬ 
cipes  poj)uli  (05>r;  ■nto),  atque  de  rebus  publicis  iniisse  consilium, 
ut  ex  Vs.  2.  patet.  Denique  ipsis  viginti  quatuor  judicibus,  hoc 
est,  reliquis  praeter  principem  domus  Juda  exacte  respondere  vi¬ 
ginti  quatuor  seniores  vices  Ecclesiae  gcrentes,  qui  in  Apocalypsi 
(4,  4.)  visuntur  adstarc  Deo  et  agno.  <1  Pradus.  Quaenam  sint 
ilia  Hebraeorum  scripta,  e  quibus  sumserit  Pradus,  quae  de  viginti 
quatuor  ducibus,  totidem  vicis  Hierosolymitanae  urbis  praepositis 
dicit,  ego  quidem  dicere  non  habeo ;  sed  undeeunque  ilia  hauscrit, 
certe  commentum  est,  quod  forsan  originem  debet  illis ,  quae 
Talmudici  tradunt  de  Synedriis  minoribus  ,  qualia  in  omnibus 
locis,  quae  plures  quam  120  incolas  habebant,  instituta  erant, 
quorum  quodque  viris  23  constabat,  tstiusmodi  Synedria  duo 
erant  Hierosolymis,  alterum  ad  ostium  atrii,  alterum  ad  portam 
montis  Templi.  Vid.  Lightfooti  Descript,  Templi  T.  i.  Opp. 
p.  604.  Sed  ea  Synedria,  si  unquam  exstiterint,  demum  post 
urbis  excidiuin ,  loco  Synedrii  magni,  instituta  esse,  e  silentio 
Joscphi  de  illis  coliigit  Jahn  Dibl.  Archiiologie  P:  11.  Vol.  11. 
§.187.  p.  306.  sqq.  Cetera  veFO,  quae  observat  Pradus,  nostra 
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facere  non  dubitamus.  Hosce  viginti  quinque  viros  quidatn  post 
Jarchium  putant  eosdem  esse  cum  illis,  qui  supra  8,  10.  narrau- 
tur  ad  orientem  solem  adorasse.  Yerum  alios  ab  iliis  exstitisse, 
locus  utrovumque  testatur,  nam  illi  adorabant  inter  vestibulum 
et  altare,  atque  adeo  sacerdotes  creduntur  fuisse ;  isti  vcro,  qui 

h.  1.  coinmemorantur,  consuitabant  de  reipublicae  commoditatibus, 
dicunturquc  principes  populi.  Qui  hie  coinmemorantur  JT'StN:'' 
Try  “73  alius  est  ab  eo  qui  supra  8,  11.  nominatur,  qui  Scha- 
phaais  tilius  fuit. 

2.  ib^  Dixitque  ad  me  Dominus,  ut  recte  addidit 

Graecus  Alcxandrinus ,  insidens  Cherubis,  10,  19.  Mbit 

7  7  •  r  ■;  t  v  m 

Hi  sunt  illi  viri ,  qui  cogitant  v  unit  ale  m ,  quae  per¬ 
versa  eorum  cogitata  Vs.  3.  exprimuntur.  3HT 
ntf-lft  T*3>a  Et  qui  consulunt  consilium  mali ,  noxium ,  in  urbe 
hac.  Signiticantur  qui  dissuaserunt  deditionem  urbis  ad  Chaldaeos 
earn  obsidentes,  vid.  ad  Vs.  3. 

3.  ni:a  aiipa  Nb  Q’nfc&M  Qui  dicunt:  non  est  hi 

propinquo  aedificare  domos ,  i.  e.  procul  abest  tempus  pacatum, 
quo  urbem  novis  aedificiis  exornare  possumus,  adduntque  ratio- 
nem,  nam  rpDil  iTo  Hid ,  *V3p7  haec  urbs ,  cujus 

mentio  Vs.  2.  praecessit,  est  lebes  s.  olla ,  et  nos  suuius  caro , 

i.  e.  communis  est  nostra  sors  cum  hac  civitate ;  earn  volumus 
defenderc  contra  hostes ,  et  ferre  obsidiouis  difticultatem ,  sicut 
simul  eodemque  igne  affligitur  aut  inflammatur  olla  et  elixanda  in 
ea  caro.  Hae  erant  voces  eorum,  qui  falsis  prophetis  incitati, 
urbem  a  Chaldaeis  obsessam  eis  noluerunt  pacis  conditionibus  dedi, 
sed  in  ea  defendenda  pertinaciter  perstiterunt.  Quod  consilium 
tanquam  urbi  et  reipublicae  exitiosum  maximoperc  improbavit 
Jeremias,  male  propterea  tractatus  a  proceribus,  vid.  Jerem.  27, 
9 — 13.  38,  2.  sqq.  Et  noster  vates  Vs.  7.  dicit,  Deum  illos, 
qui  urbem  e*ire  nollent,  extracturum  esse  ex  ilia  olla,  seu  loco 
mundo,  extra  urbem  perituros.  Sunt,  interque  eos  Lutherus,  qui 
hunc  Versum  hoc  modo  interpretentur :  non  est  prope ,  sed  procul 
potius  abest  sc.  urbis  destructio,  quam  prophetae  minari  solent: 
aedificate  (Inlinitivo,  ut  alias  haud  raro,  pro  Imperative  accepto) 
igitur  domos ;  nam  haec  urbs  est  instar  lebetis ,  et  nos  sicut 
caro ,  i.  e.  in  ea  permanebimus,  donee  moriamur.  Non  extrahun- 
tur  de  olla  carnes ,  nisi  satis  elixatae ;  sic  putabant  illi  se  de 
urbe  haud  unquam  vivos  egressuros,  donee  ad  extremam  perve- 
nirent  aetatem.  Quae  tamen  sententia  adversatur  Versui  8.,  ex 
quo  consultantium  mentes  in  alium  sensum  inclinasse  patet.  Ait 
enim  Jova:  gladium  metuislis ,  et  gladium  indue  am  super  vos. 
Praeterea  ad  rn^ppa  SO  non  est  in  propinquo  niero  ex  arbitrio 
subauditur:  urbis  destructio. 

5.  itiJ-p  rn*l  •'by  bsrn  Cecidit  igitur  super  me  spiritus 
Jovae,  vid.  supra  8, 1.  et  cf,  1,3.  et  ad  cum  loc.  not.  Drn»N 
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Ilecte  dicitis,  illud  quod  Vs.  3.  eos  dixisse  narratur.  Vere,  inquit, 
dixistis  illo  adagio,  sive  ilia  similitudine;  at  non  eo  sensu,  quo 
vos  earn  usurpastis.  rnb3>ft:|  Et  ascensiones , 

quae  ascend unt  cogitata  (ut  infra  14,  3.)  spiritus  vestri  quod 
attinet,  novi  unamquanique  eavum ,  singulas.  Novi,  vos  sperare, 
ex  urbe  strenue  dcfensa  non  esse  exituros. 

0.  tD^bbn  drPsnrt  Multiplicastis  caesos  vestros.  Signi- 
licantur  intestiua  civiuni  dissidia,  et  mutuae  caedes,  aliis  deditio- 
nem  adChaldaeos  suadentibus,  aliis  ei  se  opponentibus,  qui  quidem, 
uti  ex  imlicatis  ad  Vs.  3.  Jeremine  locis  colligere  est,  potiores  et 
numero  et  auctoritate  erant,  qui  ut  pevsequutores  aliter  sentientes 
neci  tradebant.  bbn  iTTP^nn  dDN'bdn  Et  impletis  vicos  ejus 

t  t  r  v  ••  •  * 

percusso ,  i.  e.  caesis.  Pro  Drittbdn  et  replelis  Masota  parva 
scribi  juhet  EpnttbB1!  cum  Jod  otioso,  ut  in  ■’DJO/S  a  me  ipso; 
Jes.  44,  24.,  in  ■puPNa  in  caligine ,  Prov.  20,  20.,  et  in 
et  adspectus  tuns,  Cant.  2,  14.  Nam  huic  vocabulo  hanc  notam 
apponit :  'bdl  'b,  id  est,  non  amplius  ita  scriptum  reperitur ,  et 
hoc  quidem  loco  plenum  s.  cum  Jod  quiescente  exstat.  Ita  et 
legunt  Orientals,  i.  e.  Judaei  veteres  in  Babyloniae  Academiis. 
Sed  Occidentalcs,  i.  e.  Palaestincnses,  legunt  dnNbdl  sine  Jod,  et 
codices  quamplurimi  a  Kennicotto  et  De-Rossio  collati,  multi  etianv 
libri  typis  exscripti.  Masoretliicum  dViNbdl  De- Rossi  in  Varr. 
Lectt.  h.  1.  interpretatur  et  implebo  eos ,  s.  implebo  eos.  Sed  est 
mera  scribendi  diversitas. 

7.  dp/'bbn  Caesi  vestri ,  i.  e.  veri  prophetae  et  viri  probi, 

quos,  quod  perversis  vestris  consiliis  sese  opponerenf,  interfecistis. 
Plains  dnato  Quos  posuistis ,  neci  dedistis,  in  medio  ejus , 

urbis.’  ddHiO  Et  vos  educendo  sc.  educam,  quod 

pro  £0^1“  in  codicibus  quamplurintis  a  Kennicotto  inspectis,  nec 
non  in  Bildiis  Soncinensibus  et  Venetiis  1518.  ad  marg.  exstat. 

8.  Ddib^  £Od£?  anm  dnN^-'  dPfi  Gladium  hostium,  Chal- 

V  ••  ~i  m  •  r  V  V  i  V  ••  •  V  7 

daeorum,  timuistis ,  et  gladium  adducam  super  vos . 

9.  Pidinft  ddn£*  ■’rjNXirn  Et  educam  vos  e  medio  ejus , 

urbis,  nec  tier,  quod  cogitastis,  ut  in  urbe  maneatis,  donee  rno- 
riemini.  d^PT  "P5?  ■’nna’l  Et  tradam  'pos  in  manum  pere- 

grinorum ,  exterorum.  tPESU)  ’  ddd  VPipan  Ut  faciam  in  vos 
judicia ,  poenas  a  vobis  exigaiii,  ut  supra  5,  10.  15. 

10.  bN'’^1’  bn^iJ  —  ^bbn  Gladio  cadetis  in  termino 

••  T  J  •  1  |  •  ;•  1* 

Israelis ,  a  victoribus  Chaldaeis  extra  lines  patriae  in  regiones  longe 
remotas  deportandi.  Kimchi  hasce  niinas  exitum  suum  habuisse 
observat  in  eo,  quod  rex  Babelis  Zedckiam  cum  filiis  et  Judaeorum 
principes  Riblae,  in  terra  Chamath,  in  finibus  terrae  Judaicae 
(1  Reg.  8,  G5.)  interfici  jussit,  2  Reg.  25,  18  —  21.  Jer.  52,  9  —  U. 

11.  ^pob  di>b  JT'rrn-Nb  Ilia  igitur,  urbs,  non  erit 
vobis  pro  oUa Vs.  3.,  eo  sensu  quo  vos  dixistis,  cf.  ad  Vs.  5. 
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Ante  verba  vJ'ir,  EntO  repetenda  est  negandi  partieula  ex  initio 
Versus  (expressa  quoque  a  veterum  nonnullis),  vcl  praelixum  Vau 
in  dntO  caussaliter  sivc  eventualiter  sumendum:  ut  vos  sitis  etc. 
Similiter  Dent.  33,  6.  Vivet  Ruben ,  nec  morietur ,  Vnfa 
^2072  itu  ut  fiant  homines  ejus  pauci ,  s.  nec  fiant  homines'  ejus 
pauci. 

12.  nns&n  to  ■’pna  “ViziN  Qui,  s.  cujus  in  statutis  meis 

non  ambulusiih.  Drpiyy  “ittn  D'pan;  Sed 

secundum  consuetudines  gentium ,  quae  circa  vu s,  egistis.  Cf. 
supra  5,  7.  et  ad  eunr  loc.  not.  Hoscc  duos  Versus  in  LXX  non 
haberi,  olservat  Hieronymus,  nec  leguntur  in  cod.  Rom. 

13.  np  J-pra-jn  \s32iT3  ■'JT’i  Factum,  aulem  est , 

dam  ego  prophetassem ,  mortuus  est  Be  la  tj ah  Benajae  j ilius ,  re- 
pente  ex  improvise,  in  praecedentis  prophetiae  coniirmationem,  c6 
luturae  calamitatis  praesagium.  Sed  Theodorctus  cxistimat ,  vi- 
dere  proplietam  opera  illorum ,  qui  jussi  fuerant,  per  civitatem, 
nulli  parcentes,  stragein  edcre,  vid.  supra  9,  7.  Nam  quemad- 
inodum  consistens  in  atrio  snteriori  vidit  sacerdotum  stragem  ad 
altare  Domini ,  sic  e  porta  extima  nunc  observat  principum  sup- 
plicium  per  eos,  qui  secures  portabant,  exccutioni  mandatum. 

Dum  ego  prophetassem ,  i.  e.  dum  per  visum  Deum  mihi 
loquentcm  audirem,  ejusque  verba  principibus  Judae  repetere  mihi 
viderer.  W-asSa  cum  Beth  legi  in  aliquot  codicibus  animadvertit 
Norzius,  et  depirehendcrunt  in  paucis  quibusdam  codicibus  Ken- 
nicottus  et  De- Rossi.  LXX  et  Arabs  reddunt  O’i/xot,  oi'poi. 

ivnttvli  rripi?  itnN  n'ra  Num  consummationem fads  cum 
reliquiis  Israelis?  ltane  omnes  vis  perdere,  ut  istum  Pelatjam'? 
Ante  subaudiendum  He,  interrogationis  signum,  ut  Genes. 
27,  24.  T22S>  ■’23  n’t  nntt  Tune  hie  filius  metis  Esa- 

vus't  responditque  :  ita  (cf.  V7s.  22.).  1  Sam.  30,  8.  et  alias. 

15.  Fratres  tui,  fratres,  inquam  ,  tui. 

«JD  Vip  Viri  cognotionis  tune.  est  proprie  jus  redimendi 

bona  ah  aliquo  propinquo  alicui  vendita ,  Levit.  25,  25.  Ruth.  4, 3. 
Hinc,  quod  illo  jure  proximi  afiines  gaudebant,  h.  1.  pro  cogna- 
tione  in  universum  usurpatur,  ut  igitur  viri  cognationis  tuae  non 
alii  sint  a  fratribus,  i.  e.  consanguineis  et  cognatis ,  quibus  non 
solum  eos,  qui  de  stirpe  Ezechielis  erant,  sed  ceteros  quoque 
omnes  Israelitas  ex  variis  tribubus ,  qui  simul  cum  Propheta  in 
exsiiium  fuerant  abducti,  comprehendi  patet.  “rjnVNit  LXX 
et  Syrus  transtulerunt  viri  caplivitatis  tuae.  Hi  igitur  inter- 
pretes  vel  ‘qnbi-i  legerunt ,  vel  cum  eo  qn  confuderunt.  Prae- 
fert  illud  Dathius,  vertitque:  qui  tecum  captivi  sunt.  Eos  vero 
viros  caplivitatis  proplietae  recte  dici  potuisse,  aut  dictos  fuisse, 
mihi  nunquam  persuadebitur.  Exsilii  socios  vates  infra  Vs.  24. 
25.  vocat  simpliciter  ,  abstracto  posito  pro  concrcto.  Sed 

nostrum  ^r>5W  patet  sensu  non  differre  ah  quod 

praecessit.  rtpS  acpjilp  Jmo  universa  domus  Israel 
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lota  (ut  infra  20,  40.);  quotquot  scilicet  in  exsilium  demigra- 
runt,  mihi  tamen  fideliter  adhaerescunt.  fcn'p  ‘ittji*  Sunt 

t7/t,  quibus  s.  de  quibus  (cf.  Genes,  20,  13.  ^iiir  ifiN  'b‘ 
die  de  me:  f rater  meus  est)  fastuose  dicunt.  fibttJV'P  *0;oi  ln- 
colae  Hierosolymae ,  i.  e.  qui  renianserunt  Hierosolymis,  fratribus 
captivis  importune  insultantes.  rn!T  ?S>73  3prn  Procul  estote , 
facessite  a  Jova ,  et  templo  ac  terra  ipsius  (cf.  Jon.  1,  3.),  in- 
digni  enim  fuistis,  qui  hie  loci  habitaretis,  „Abarbenel  hie  legit 
“prn  ,  in  Praeterito ,  et  sic  explicat  contorte.  Neque  enim  sen- 
sus  rotundus,  et,  qualem  velis  talibus  verbis  dictum,  inde  ena- 
scitur.  Quamquara  et  nostri  quidam  id  sequuntur.  Atqui  boui 
codices  habent  ripn'n  in  Imperativo.  Ita  et  manuscriptus  Biblio¬ 
thecae  nostrae  [Leidensis].  Et  in  margine  Masorae  annotatio: 
'5,  i.  e.  non  amplius  reperitur  cum  Pathach.  Atque  ita  editum 
est.  Etiam  LXX :  paxQav  otntjsre  and  tov  Kvq'iov Coccejus. 
rr£~n/jb  n:n3  ion  Nobis  data  est  terra  in  posses- 

,T  t  J  ?  V  T  T  1  1  •  •  T  t  * 

sionem  hereditariam .  llli  quidem  ejiciendi  erant  ab  hae  terra 
sancta,  quod  reprobi  essent,  nos  vero  veri  et  Deo  probati  Israe- 
litae,  hie  perpetuo  inansuri,  quippe  quibus  terra  in  possessionem 
hereditariam  est  data. 

16.  “ibtf  Die  abest  in  quatuor  codd.  Kennicotti  (a  prima 
manu),  totidemque  De  — llossianis,  nee  exprimitur  a  Vulgato,  Syro, 
Chaldaeo.  rrimN2  rsi  a^npriin  ■'3  Si,  etsi, 

etongavenm  eos ,  procul  ejecerim  eos,  inter  gentes ,  et  quamvis 
disper serim  eos  per  terras.  unpftb  Dfrb  Ero  tamen 

iis  in  Sanctuarium  paulisper.  Nomine  linpib  templum  Jovae  sa- 
crum  significatur,  ut  supra  9,  6.,  infra  28,  18.  Thren.  1,  7. 
1  Maccab.  4,  38.  Quod  igitur  h,  1.  iis,  qui  a  patria  remoti  non 
tamen  a  patrio  Deo  reccsserunt,  promittit  se  ipsis  sanctuarii  s. 
templi  instar  fore,  hoc  velle  censendus  est,  se  illis  affuturum  et 
exauditurum  preces  eorum ,  ut  olim  exaudire  solebat  in  templo 
Mierosolymitano ;  quasi  e  sanctuario  quodam  altero  ipsis  prospe- 
cturum ,  et  hoc  quidem  paulisper ,  i.  e.  exiguo  exsilii  tem¬ 
pore,  duraturi  duntaxat  septuaginta  annos,  uti  de  tempore  toyQ 
et  Hos.  1,4.  Hagg.  2,  6.  Jes.  29,  17.  dicitur.  Doederlein  ad 
Grotium  unj?3  hie  asylum ,  ut  Jes.  8,  14.  designare  statuens,  sen- 
sum  loci  hunc  esse  ait:  „Fratres  tui ,  consanguinei  tui  (sacerdo- 
tes)  et  Israelitae,  quos  cives  Hierosolymorum  dicunt  procul  esse 
a  Jova  semotos ,  ut  sibi  jam  tota  regio  cesserit  in  possessionem, 
equidem  (sic  iis  meo  nomine  declara)  a  me  sunt  inter  gentes  ab- 
ducti,  et  per  regna  plurima  dissipati;  sed  vel  ipse,  quanquain 
paucis,  asylum  ero  in  iis  regionibus,  quo  venerunt.  Nam  con- 
gregabo  vos ,  rel.  Vs.  17.  Promittit  igitur,  se  vel  exsules  tutari 
atque  praesidio  suo  regere ;  ac  refellit  illam  opinionem,  quasi 
jam  extra  Palaestinam  nihil  commercii  iis  cum  Jova  intevcedat.“ 
Alii  vertunt  sanctuarium  paucitaiis ,  i.  e.  paucorum 

illorum  ,  qui  in  exsilio  fidi  mci  cultores  manent.  Etsi  enim 
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non  est  formac  constructae,  tamen  subinde  absolutae  conjungun- 
tur  cum  alio  substantivo ,  sub  audit  0  constructor  in  statu  regimi- 
uis,  ut  infra  40,  38.  t3^“l5'v2Fi  ad  limina  portarum  (pro 

tansisn  ",bn£<3  ad  limina,  Limina ,  inquarn,  portarum ),  cf. 

not.  ad  Ps.  40,  5.  ct  Job.  31,  11.  de  brevi  exsilii  tempore 

capiendum  esse,  arguit  additum  - T£K:  niintta,  in  ter- 

ris ,  in  quas  venerunt. 

17.  aria  —  tpni$  •’Fiarpi  Et  congregabo  vos  e  populis , 
et  coUigam  vos  e  terris ,  in  quas  dispersi  eslis.  Quod  aliqui 
jam  Hieronymi  aetate  opinati  sunt,  solos  revertisse  Hierosolymani 
tempore  Zorobabelis  eos  ,  qui  cum  Ezechiele  et  rege  Jojachin  in 
Babylonem  descenderant ,  eos  autem,  qui  tempore  Sedeciae  ab- 
ducti  sunt,  vel  in  Aegyptum  profugerunt,  numquam  remeassc  in 
patrias  sedes  ,  fundamento  caret.  Omncs  Israelitae ,  qui  unquam 
captivi  abducti  fuerunt,  edicto  Cyri  acceperunt  libertatem  in  pa- 
triam  terram  redeundi.  Neque  tantum  redierunt,  qui  primo  rc- 
ducti  sunt  a  Zorobabele,  sed  quicunque  voluerunt  ex  omnibus 
tribubus.  Neque  inter  tribus  turn  dissidium  fuit,  ut  tempore  Je- 
robeami  I.  exstiterat.  Omnes  idem  sanctuarium  adierunt,  omnes 
Judaei  appellati  sunt,  omnes  paruerunt  Senatui,  Hierosolymis 
residenti,  ubieunque  habitarent.  Eadem  promittit  Jerem.  23,  3. 
31,  10.,  et  Zach.  8,  8. 

18.  tV2’jj  :iK3n  Turn  venient  eo  scil.  filii,  ct  superstites  ex 
vobis.  Aliquando  cos  alloquitur  secunda  persona,  aliquando  tertia. 

53“n*<  Removebuntque  omnia  sun  detestanda , 

idola.  Ad  hoc,  quod  vates  illos ,  qui  in  patriam  tellurem  sint 
redituri,  praenuntiat  idolorum  cultum  abrogaturos ,  animadvertit 
Theodorktus  haec:  Hoc  docet  Esdrue  historia ,  et  narratio  de 
Maccabaeis.  Nam  post  reversionem  e  Babylone ,  relicto  idolo¬ 
rum  cultu ,  auctorem  omnium  rerum ,  Deum,  sludiose  colere  per- 
severabant. 

19.  3b  E!rb  ■'Final  Dabo  enim  illis  cor  ununi.  Eo 

TV  ••  V  T  •  ~T 

quidam  hoc  indicari  existimant,  futurum  esse,  ut  magna  aninvo- 
rum  consensione  Deum  patrum  suoruin  colant,  et  ad  ejus  templum 
reaediticanduin  eadem  concurrant  voluntate.  Sed  cetera  hujus  Ver¬ 
sus  arguunt,  hoc  potius  vatem  promittere,  fore,  ut  vera  et  sin- 
cera  pietate  unutn  Deum  colant,  non,  ut  antea,  ore  et  ritibus 
Jovam ,  affectu  alienos  deos  sint  veneraturi.  De  quibus  Elias 
1  Reg.  18,21.  Quousque  in  ulrumque  crus  claudicatis  ?  Si  Jova 
Deus  est,  liunc  sequimini ,  sin  Baal ,  ilium  sequimini.  Et  Hos. 
10,  2.  Dab  pbn  divisum  est  cor  eorum.  Cui  oppositum  Jos.  24, 
14.  Cotite  Jovam  nENpn  tnnna  integre  et  sincere  (coll.  Jud. 
9,  1G.  19.),  et  removeie  Deos,  quos  pat  res  vestri  coluerunt  ul¬ 
tra  fluvium  et  in  Aegypto.  Cf.  Ps.  119,  80.  Locus  nostro  ge- 
miuus  Jer.  32,  39.  na-nb  nna  jp/ii  nnN  ab  dnb  ■'rjnai 

D,'23*n”b3  Dabo  eis  cor  unum  et  viam  unum  (oppositum  distra- 
ctioni  in  viis  pravis  Jes.  53,  G.)  ad  timendum  me  per  omne  tern- 
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/jks.  Infra  C.  36,  26.,  ubi  totus  hie  versiculus  repetitur,  pro 
nntt  3b  dicitur  unn  3b ,  hoc  vero  loco  sequitur  fillhn  m*T)  et 

T  v  t  T  T  ••  X  T  T  ~t  —  ; 

spiritual  novum ,  emendatum ,  renovatum  et  prorsus  purgatum  a 
pristinis  perversis  cupiditatibus.  Pro  cum  secundae  per¬ 

sonae  suftixo  habent  Da"ip3  codices  plures  et  manu  et  typis  exa- 
rati,  et  affixum  tertiae  personae,  quam  reliqui  contextus  series 
postulat,  exprimunt  veteres  omnes.  Verum  ejusmodi  pronominum 
permistione  nihil  apud  poiitas  Hebraeos,  praesertiin  apud  nostrum, 
tritius  est,  quare  ego  non  dubito,  D2")jP2  a  correctoris  manu  pro- 
fectum  esse,  -itoa  ab  nrrb  TiDDi  tniaza  pNii  3b  ■’nharn  Au- 

t  t  ••  v  t  *  - »  ;  #  t  t  :  •  /  v  ;•  t  ••  •  • 

jer unique  cor  lapideum  e  came ,  i.  e.  corpore  suo ,  et  daoo  iis 
cor  curneum.  Cor  lapideum  vocat  cor  immorigerum  et  indocile, 
quod  non  admittit  correptionem ,  sicuti  non  admittit  impressionem 
lapis,  sed  resistit.  Cui  opponitur  cor  carneum ,  aptum  recipien- 
dae  disciplinae.  Pro  D"liaa73  exstat  D3“ri333  in  aliquot  codicibus 
et  editionibus,  quemadmodum  et  pro  CmS,  quod  sequitur,  in  paucis 
quibusdam  codicibus  33b  exstat. 

20.  fib  at  b  D(lb  mlrat  ■'Daft  3i>b  "'b”;prn  Eruntoue  tnihi 

t  •  v  T  V  J  V  •  —  t:.*  t  :  1 

in  populum ,  et  ego  iis  ero  in  Deutn.  Active  et  passive,  ut  ajunt, 

haec  verba  accipi  possunt.  Primo  modo  hunc  sensuni  reddunt: 
ipsi  erunt  mihi  populus,  me  unice  adorantes  et  diligentes,  et  ego 
iis  Deus ,  illorum  prospiciens  saluti  et  incolumitati.  Altero  mo¬ 
do:  ipsi  erunt  populus  meus  a  me  custoditus  et  protectus,  ego 
eorum  Deus  ab  ipsis  dilectus  et  cultus. 

21.  Hucusque  de  iis  loquutus,  qui  in  hello  capti  fuerant, 
nunc  transfert  ad  cos,  qui  Hierosolymis  rcmanscrant  (de  quibus 
supra  Ys.  15.) ,  orationem.  Hemistichii  prioris  verba  hebraea, 
subaudito  pronomine  rclativo,  ita  sunt  ordinanda:  ?]bn  dab  luSio 
'Wl  DiT'^auj  3b  “bit  Quorum  autem  cor  ambulat  ad  cor ,  i.  e. 
lubitum  abominandorum  suorum ,  i.  e.  ea  patrant,  quae  grata  esse 
putant  fictis  suis  diis  (quibus  cor  tribuitur  eodem  sensu  quo  Deo 
vero  1  Sam.  13,  14.  Jer.  13,  15.),  illorum  viarn  in  capite  suo 
ponum,  i.  e.  iis  dignas  scelerum ,  quae  ausi  sunt,  infligam  poe- 
nas  (cf.  candem  locutionem  supra  9,  10.).  Animadvertam  in  cos, 
quorum  animus  est  magis  propensus  ad  colendos  deastros,  quam  me. 

23.  TiJn  Tjin  b3>»  rnrn  3i33  ba’I  Et  ascendit  gloria 
Jovae  e  medio  urbis.  ,,1’aulatim  gloria  Domini  recedit  de  Jeru¬ 
salem.  Primuin  Templum  deserens  stat  in  atrio  vel  in  limine 
domus  ,  et  postea  in  introitu  portae  Orientalis  [cf.  supra  not.  ad 
10,3.],  novissime,  sublatis  pennis  rotisque  sequentibus ,  stat 
super  montem,  qui  est  ad  Orientem  urbis,  haud  dubium ,  quin 
montem  significet  Oliveti,  unde  Salvator  ascendit  ad  Patrem. 
Stabatque  gloria  Domini ,  quae  de  Jerusalem  urbe  discesserat, 
super  montem  Oliveti,  in  signum  resurrectionis  et  luminis,  ut 
inde  perituram  arsuramque  cerneret  Jerusalem.  Mirumque  in 
modum  usque  in  praesentem  diem  gloria  Domini,  quae  dcseruit 
Templum,  stat  super  montem  Oliveti,  ct  in  crucis  signo  ruti- 
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kins,  spectai  Teniplum  quondam  Judaicum,  in  favillas  ct  cineres 
dissolutum.“  Hieronymus.  Monte  urhi  ad  orient em  situ ,  cujus 
liic  vates  mentioncm  facit ,  intelligendum  esse  mon- 

tem  olearum  (2  Sam.  15,  30.  Zach.  14,  4.),  qui  llabbinis  vulgo 
JtniZjftft  “ltl  mon$  olei  mmcupatur,  Chaldaeo  interprete  auctorc 
(atrhpj?  NrPT  “lJlta  b"  super  montem  olive  ti,  qui  est  ad 

orientem  urbis ) ,  Jarchius  et  Kimchius  discrte  monent.  Messiam 
in  hoc  monte  plurimum  versaturum ,  Judaeorum  erat  opinio  (vid. 
Lightfooti  Centuv.  Chorogruph.  Mallhaeo  praemiss.  Cap.  40.), 
ex  hoc  nostro  loco  baud  dubic  hausta,  quacum  conscntit  historia 
evangelica ,  vid.  Luc.  21,  37.  22,  39.  Quemadmodum  autem  lata 
contra  Hierosolymitanam  urbeni  sententia  gloriae  divinae  imago 
in  hunc  montem  disccssit,  inde  urbeni  evertendam  prospiciens, 
ibique  novum  exspectavit  templuni ,  in  quod  remigrasse  dicitur 
infra  43,  2. ;  ita  Christus  ex  codem  monte ,  postcjuam  ibi  urbeni 
cladem  praedixisset  (Luc.  19,  37.  41 — 44.),  in  regiam  suam  mi- 
gravit,  Actor,  1.  12.  coll.  Matth.  28,  16. 

24.  ftbian  “ b$  iiEPTio  •'aNtnrn  "•znNto:  Spiritus  au¬ 

tem  sustulit  me  et  reduxit.  me  in  Chaldaeam  ad  migrationem , 
i.  e.  ad  deportatos  illic  Judoeos.  ,»rPiO  “VlljN  vyE  b^ ^  1 

Et  adsce?idit  supra  me  visio  quam  vidu  Per  ecstasin  antea  sibi 
videbatur  abductus  ad  Hierosolymitanos,  adeoque  nunc  reductus 
ad  captives  in  Chaldaea.  Hieronymusc  ,,Quod  sublatam  a  se 
visionem  (licit,  quam  viderat ,  significat,  non  in  corpore  Pro- 
phetam  in  Jerusalem  de  Eabylone  translatum,  sed  in  spiritu,  sub- 
lataque  visione,  quae  cum  in  spiritu  duxerat  Jerusalem,  et  urii- 
versa  monstraverat,  quae  superior  sermo  narravit,  reversus  est  in 
semetipsum,  et  loquutus  est  ad  transmigrationem  omnia,  quae  ci 
fuerant  demonslrata  ,  ad  cos  videlicet,  de  quibus  supra  (8,  1.) 
scriptum  est:  Ego  sedebam  in  domo  mea ,  et  senes  Juda  sede- 
bunt  juxta  me,  et  cecidit  super  me  ibi  manus  Domini  Dei  et 
vidi.  Mirumque  in  modum  sedentibus  his,  qui  ad  sc  venerant 
visitandum  ,  visiones  mysticas  Propheta  ccrnebat ,  et  absens  erat 
ab  his,  qui  coram  se  sederant,  absens  spiritu,  praesens  corpore. 
Omniaque  Hunt,  ut  consolationem  recipiant ,  qui  captivi  erant, 
quod  reducendi  sint  in  terram  Israel ,  et  anibulaturi  in  praeceptis 
Domini,  futurique  ci  in  populum,  et  ille  futurus  sit  cis  in  Deum. 
Qui  autem  non  fuerint  conversi  ad  poenitentiam ,  sed  ambulavc- 
rint  post  abominationcs  suas ,  recipiunt,  quae  fccerunt.  Verba 
autem  TZjijt  p2  Vs.  25.]  in  Scripturis  sanctis 

pro  rebus  dici,  saepe  admonuimus.u  Cf.  candcm  locutionem  Jcr. 
38,21.  Ascendendi  verbo  *'b2>^  bP1"!  )  innuitur,  visio- 

nem  hanc  coslcstem  fuisse,  divinitusque  oblatam ,  cf.  Genes  17, 
22.  35,  13. 
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VI. 

Regem  cum  principibus  ex  urbe  ab  hostibus  ex- 
pugnata  migraturos  vaticinatur. 


Cap.  12. 

Argumentum. 

\  ates  domo  sua  cum  suppellectile  emigrando  significare  divinitus 
jubetur  Zedekiae ,  regis ,  fugam  nocturnam,  captivitatem,  excoe- 
cationem,  et  Judaeorum  abductionem  et  dispersionem  ( Vs .  1  —  Id.). 
Turn,  panem  cum  trepidatione  comedendo,  calamitates  ante  de- 
portationem  eventuras,  famem,  sitim,  sollicitudinem  repraesentat, 
(Vs.  17  —  20.).  Denique  supplicia  divinitus  infligenda  contra  ir- 
risores  brevi  ventura  iterum  (Vs.  21 — -25.)  iterumque  (Vs.  26. 
sqq. )  praenuntiat  ac  confirmat.  Totum  Caput  teutonice  vertit  et 
exposuit  C.  F.  Staeudlin  in  den  Ncuen  Beytragen  zur  Erlait- 
terung  der  Propheten  (  Gotting.  1791.)  p.  191.  sqq. 

2.  ill;’'  nRW  TT2  In  medio  domus  rebellionis, 

i.  e.  inter  homines  contumaees,  tu  sedes.  Gente  contumaci  (ut 
supra  2,  5.  0.  3,  26.)  Judacos  in  Babylonia  degentes  intelligit, 
qui ,  quum  Hierosolymam  superstitem  viderent,  neque  earn  peri- 
turam  crederent,  dolebant,  quod  se  Chaldaeis  dedissent,  et  Hie- 
rosolymitanis  dissuadebant ,  ne  se  dederent,  quum  et  ipsi  reverts, 
veilent,  si  possent.  Vid.  de  Achabo ,  Kolajac  tilio ,  et  Zedekia, 
ftiaasejae  iilio,  in  Babylonia  mira  populo  pollicentibus ,  ridenti- 
busque  illorum  facilitatem,  qui  vaticiniis  Jeremiae  permoti  patriam 
cscruissent,  nec  non  de  Semaja  Nehelamita,  qui  audacissime  ad 
Hierosolymitanum  Pontificem,  quasi  divino  jussu  ,  scribebat,  ar- 
guens  eum  velut  segnem  et  moliem  ,  qui  non  severius  in  Jeremiam 
animadverteret ,  eumque  comprimeret,  Jer.  29,  20.  21.  24.  fy&ft 
nyjrjj  Ntbl  —  uCib  tPlTS*  Quibus  oculi  sunt  ad  videndum ,  nec 

(•»  j  J  V  T  •  •  ' 

indent,  aures  sunt  iis  ad  audiendumy  sed  non  audiunt.  Cf.  Jes. 
6,  9.  10.  Jer.  5,‘  21.  Ideo  ,  „doce  eos  per  imaginem  atque  pictu- 
ram,  et  schematibus  ostende  corporeis,  ut  venturam  captivritatem 
non  solum  auditu,  sed  et  oculis  reeognoscant.“  Hieronymus. 
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3.  nbn3  "•bp  pb  nip?  Fao ,  compara  tibi  vasa  migrations, 

nccessaria  demigraturo  ,  collige  sarcinas  tuas,  ut  Jer.  4G,  19. 
fin’a'VPb  E73:P  nbasi  Et  migra  interdiu  ad  oculos  eorum ,  iis  con- 
spicientibus.  nonnulli  interpretantur  de  die  in  diem ,  quasi 

vates  pluribus  diebus  idcntidcni  faciendum  jubeatur,  quod  prae- 
cipifur.  Sed  iD est  interdiu ,  claro  die,  cui  opponitur  noctik, 
vid.  Ps.  1,2.  1  Sam.  25,  1G.  Nchem.  9,  19.  Exod.  13,  21.  22, 

nan  ■nft  rpp  "O  'bnN  Forsan  videhunt ,  quod  domus  re¬ 

bellions  sunt  ip  si,  forsan  sentient,  se  contumaces  tuas  adhorta- 
tiones  contemnere,  et  justas  poenas  promeritos  esse. 

4.  q‘'b.S  nJWpni  Educes  igitur  vasa  tua,  praemittes  sar¬ 

cinas  tuas,  dum  adhuc  dies  est,  ipse  vesperi  sequuturus ,  ut 
repraesentes  Zedekiae ,  regis,  fugam  nocturnam,  de  qua  vid. 
2  Reg  25,  4.  Jer.  39,  4.  sqq.  nbi3  ‘'b^S  Sicut  efferuntur  vasa 
mizrationis.  fin^yb  N£n  nniO  Tu  vero  exibis  urbe 

°  v  ••••  t  ,,  v  v  t  .  ••  ••  t  #  # 

vesperi  conspicientibus  its.  nbl3  Juxta  exilus  migra¬ 

tions ,  sicut  illi,  quibus  fuga  in  exilium  "est  abeundum,  Vs.  7.  1 1. 
Alii  cum  Kimchio  habitum  demigrantis  signiticari  cxistimant,  q.  d. 
tu  egredieris  moestus  et  indignabundus ,  cf.  Vs.  6,  12. 

5.  *“pps  ^b”nnn  dnp^b  In  conspectu  eorum  eff 'ode  tibi 

foramen  in  pariete  domus  tuae ,  quae  Hierosolymam  significabat. 
*15  Ut  efferas  per  eum  parietem ,  scil.  vasa  s.  supellccti- 

lem  tuam."  Quod  significabat,  Zedekiam  per  ostium  horti  regii, 
quasi  per  angustum  muri  foramen,  fugiturum ,  et  Judaeos  furtim 
sese  subrepturos  e  conspectu  hostis ;  vid.  Jer.  39,  4.  sqq.  Hiero¬ 
nymus:  „Legimus  Sedeciam  nocte  muro  suffosso  fugisse  ad  deserta 
Jordanis,  ibique  a  Babyloniis  esse  comprehensum ,  et  hoc  signifi- 
care  perfossum  parietem. “ 

G.  Nipri  J]n3”b?  In  humeris  portabis ,  „subauditur  sar¬ 
cinas  tuas,  et  quicquid  ad  viae  solatium  fugientes  portare  con- 
sueverunt.“  Hieronymus,  ntobs>3  In  caligine  efferes  su- 

pellectilem  tuam.  Aliis  Hipbil  h.  1.  videtur  intransitive  ca- 

piendum,  quod  infra  Vs.  12.,  ubi  significatio  eorum,  quae  vati 
hie  injunguntur,  enarratur,  ,  exibit ,  position  sit.  Sic  no- 

mcn  NS  173  ,  ex  Hiphil  deductuin,  simpliciter  egressum  significat. 
Alii  subaudiunt,  ut  sit:  efferes  temet  ipsum ,  te  subducas. 

Quod  autem  in  caligine  exire  jubetur,  eo  repraesentabat  Zede¬ 
kiam  noctu  exeuntem ,  Jer.  39,  4.  52,  7.  Nomen  nab?  in  V.  T. 
non  nisi  hoc  nostro  Cap.  bis  adhuc,  infra  Vs.  7. 12.,  et  praeterea 
semel  duntaxat,  Genes.  15,  17.,  usurpatum  reperitur,  qui  locus 
de  illius  significatu  nos  non  sinit  dubitare.  In  dialectis  cognatis 
non  est  usitatum.  nSin  Vultum  tuum  obteges ,  instar  Rio¬ 

rum,  qui  pudore  et  moerorc  affecti,  adspici  noluut  nec  cognosci. 
Ita  Davidcs  a  filio ,  Absalone,  fugiens ,  exiit  "PCn  ib  IZJNni  npia 
pens  et  capite  velato  ,  2  Sam.  15,  30.  ”nN  njOn  Nbi 

Nec  videbis  lianc  terrain,  in  qua  tu,  propheta,  vivis,  i.’e.  Ba- 
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byloniatn ;  sicut  earn  ol)  coecitatem,  quae  vclatis  oculis  adumbra- 
tur,  visurus  non  est  rex  Zcdekias,  oculis  privatus  a  Ncbucad- 
nezare  ;  vid.  Jcr.  39,  7.  rv3b  DSVO  “  ^3  Nam por- 

tenlum  dedi  te  dorni  Israelis ,  i.  e.  imaginem  rerum  futurarum. 
Tuis,  inquit  Ileus,  factis  ostendere  volo ,  quid  Judaeis  sit  even- 
turum ,  praesertim  regi.  tt3l3  hie  non  denotat  prodigium ,  sed 
quod  porteiidit  ac  praemonstrat  aliquid  fulurum ,  ut  infra  24, 
24.  27.  Cf.  Zachar.  3,  8. 

7.  Vp-KS  T3N3  f3  toJpO  Fed  igitur  sic  quemadm  iditm 
jussus  eram ,  ut  infra  24,  18.  d3:P  fibiS  ^33  init2£if7  V3 

Vasa  men  eduxi  sicut  vasa  migrationis ,  i.  e-  tanquam  is  qui 
migrare  cogitur,  (vid.  Vs.  4.)  inter diu.  V3  Mann,  quod  aliqui 
sic  intelligunt :  manibus  pedibusque,  ad  significandam  summani 
festinationem.  Is  vero  illius  dictionis  sensus  nullo  alio  excmplo 
probari  potest.  RecteKiMCHi:  ,,Manu  perfossit  murum,  non  in¬ 
struments  ferreis,  ne  strepitus  audiretur.“ 

8.  9.  "ipda  Mane  altero.  ^*'bit  si^EJt  Nonne  dixe- 

runt  tibi ,  i.  e.  interrogarunt  te ,  ailmiratione  tuarum  actionum 
ducti,  quid  cae  sibi  velint? 

10.  fclT’btt  ‘ifait  Die  ergo  ad  eos ,  licet  non  rogantes. 

fibl3lbT'3  ftrn  iO&Sin  Princeps  est  oraculum  hoc ,  qui  est 

in  Hierosohjmitana  urbe ,  i.  e.  hoc  oraculum  regem  Zedekiam 
portendit,  quern  quidem  principis  nomine  nuncupare,  no¬ 

stro  proprium  est,  vid.  supra  7,  27.,  infra  Vs.  12.  21,  30. 

est  ejfaium ,  oraculum ,  ut  Jes.  13,  1.  (ad  quern  loc.  vid.  not.), 
30,  (i.  2  Reg.  9,  25.  Sed  idem  nomen  a  portandi  significatione, 
qua  verbum  gaudet,  et  gestalionem ,  porlalionem  denotat, 
Nura.  4,  24.  47.49.  2Chron.  35,  3.  Quern  signilicatum  a  nostro 
in  nomine  illo  h.  1.  usurpato  spectatum  fuisse  inde  credibile  sit, 
quod  ea,  quae  regi  eventura  essent,  non  verbis  prolatis,  sed  por- 
tatu  sarcinaruni  a  vate  repraesentabantur.  rpa  —  b^'J 

toSind  nsri  Et  tola ,  s.  totius  domus  Israel  scil.  rtUJ72M 

f7Tn  est  hoc  oraculum ,  s.  iste  portandi  actus,  omnium  Israelita- 
runi  fatuin  portendit,  qui  sunt  in  medio  illorum ,  scil.  Hierosoly- 
mitanorum.  Israelem  vocat  Judaeos  quoslibet,  spcciatim  eos,  qui 
e  decern  tribubus  Judaeis  commixti  erant,  quia  Hierosolymam, 
tanquam  in  asylum,  confugerant.  Alii:  in  quorum  medio  illi 
(principcs,  ut  singulare  sit  collcctivum ,  aut  etiam  duces  prin¬ 
cipis)  sioit. 

11.  33nsi3  ^it  P73it  Porro  die:  ego  sum  signum,  s.  pro¬ 

digium  vestrum ,  vobis,  Israclitis  praesentibus,  ego  portendo,  quae 
fratribus  vestris ,  Hierosolymis  relictis,  eventura  sunt.  Quod 
statim  ipse  dicit :  dilb  rv&ip  j3  *H3tt3  quemadmodum  feci , 

sic  fiet  iis ,  nam  J133^  ,'3'33  rib  1.1 2  in  exsilium  et  in  captivita- 

I”**  •  x  —  T  — 

tern  ibunt. 
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12.  fiiina  TizJfil  tOtosrr*)  Princeps  autem ,  ywi  m  medio 

vestrum  versatur,  i.  e.  Zedekias  rex,  VTs.  10.  ftiEn  f]n3  ”bi« 
Super  hutnero  portabit ,  soil,  rasa,  vel  vestes ,  ut  homo  alio 
ruigraturus,  cf.  supra  Vs.  7.  btt  pro  by,  ut  6,  13.  et  infra  Vs. 
19.  ilttbya  In  tenebris  (Vs.  6.),  vel,  cum  tenebrac  erunt, 

tunc  exibit ,  secundum  accentus.  Cf.  2  Reg.  25,  4.  Jerem.  39,  4. 
52,7.  :nnrn  ‘V'pa  In  muro  fodient  foramen,  non  hostes,  ut 
Staeudlin  putat,  scd  qui  cum  rcge  crant,  eumque  hostibus  eripere 
eupiebant.  Sequitur  enim :  N'^irib  ad  educendum  eum  per 

Mud  in  muro  factum  foramen.  j^yb  rr^'i-^b  ]y» 

Propterea  quod  non  videbit ,  quoad  oculum ,  i.  e.  oculo, 
quippe  visu  privatus  (Jer.  39,  7.),  hanc  terram ,  sc.  Chaldaeorum, 
in  qua  vates  versatus  haec  omnia  fecit  et  praedixit. 

13.  ■'n'yfsaa  tosnin  vby  •'nan  -nj*  Expandam 

enim  rele  meum  contra  eum ,  ut  cdpiatur  Chaldaeorum  arte  et 
industria,  praeclusa  omni  elabendi  occasione  (2  Reg.  25,  5.  Jerem. 
39,  5.  52,  8.)  in  sagena  mea  (ut  nomen  bebraicum  et  Cob.  7,  20. 
9,  12.  14.  usurpatur),  quod  ego  ei  immittam. 

rjJlJB1  Et  ducam  eum  Babyloniam  in  terram  Chaldaeorum ,  ne'e 
tamen  earn  videbit ,  et  ibi  morietur ,  vid.  Jer.  32,  5.  52,  11. 

14.  m-l  -  bib  — bbl  Et  omne  quod  circa  eum ,  au~ 
xilium  ejus ,  et  ornnes  exercitus  ejus  dispergam  ad  omnem  ven- 
turn ,  ad  omnes  coeli  plagas,  ut  5,10.12.  Jthty  pro  T“l*y,  ut  ad 
marginem  notatur,  auxilium  ejus ,  quo  vel  Aegyptii  ei  foederati, 
vel  ejus  aulici  et  satellites  intelliguntur.  VDii<“b£>1  Et  omnes 
alas  ejus ,  militarcs,  copias,  exercitus,  ut  infra  17,  21.  Nomen 

a  radice  ?]•}  (defectiva  secunda)  derivari,  arguit  Dagesch  lite— 
rae’j]  impositum,  accedente  suffixo,  aut  terminatione  plurali. 
Verbum  Chaldaeis  in  Peal  et  Aphel  est  claudere ,  occludere , 
concludere ,  in  Pahel  amplecti ,  ample xari ,  unde  P]3  ala  (ut  Syr. 
jp,  ND3),  et  nomen  ab  initio  litera  Aleph  auctuin  spi$,  quod  de 
aiis  usurpatur  in  Paraphrasi  Chaldaica  (’ant.  5,  1 1. 

NS-^y  nigri  ut  alae  corvi.  Concinit  arabicum  quod  in 

conjug.  1.  praeter  alia,  et  congregavit  in  unum ,  in  II.  alas  mo- 
titavit  avis  incubans  ovis  denotat,  unde  nomen  HDil  agmen ,  ca~ 
terva  hominum.  Nec  novum  est,  alts  signiiicari  partes  exercitus, 
sicut  apud  Latinos  tantum  turmas  equestres,  quia  solebant  late- 
ribus  pbalangis  adjici,  ut  similitudinem  avis  volantis  tota  acies 
haberet.  Nam  Jes.  8,  8.  de  exercitu  Assyriaci  regis  dicitur  iT<71 
a;TV"Nbft  rriEXJ  extensio  alarum  ejus  replebit  latitudinem. 

In  verbis  trvS  —  b^b  iTlTlS  observa  paronomasiam  inter  rnty 
auxilium  ejus ,  et  mTK  dispergam.  Efi’nritt  rnm  Et 

gludium  evaginabo  post  eos,  ut  supra  5,  2.  12. 

15.  niil'iNa  —  Srifi*'  JiyY’i  Ut  cognoscant  me 

T  t  t  ;  •  #  ;it  (  ^ 

esse  Jovaniy  in  dissipando  me ,  cum  dissipavero  eos  inter  gentes, 
et  dispersero  eos  per  terras ,  ut  infra  30,  20. 
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16.  -isstt  vgaa  ar?73  'fiTiirirn  Reliquos  tamen  faciarn  ex 
iis,  Hierosolymitanis,  homines  numeri ,  i.  e.  paucos  superstates  tot 
malorura,  qui  facile  numerari  poterunt,  ut  Gen.  34,  30.  Jes.  10, 
19.,  ad  quae  loca  cf.  nott.  Simili  plirasi  usus  Theocritus  Idyl. 

16.  aQi’d'y.UTOvg  dm d  noXhcbv  numerabiles  de  multis.  ddd/3  d^ftd 

*-ld^q!]  E  gladio ,  e  fame  et  e  peste ,  cf.  infra  14,21.  fytip 
fctfj  —  Ut  enurrent  omnia  abominanda  eorum  inter  gentes 

ad  quas  veniunt ,  ut  dicant  causas,  quare  civitas  eorum  eversa 
fuerit.  rnrp  *]3dy  Ut  sciant ,  cognoscant  gentes  illae 

quod  ego  Java  sim,  Deus  unicus  et  potentissimus. 

17.  Describitur  tribus  qui  sequuntur  Versibus  nova  symbolica 
actio,  vati  paulo  post  earn,  quae  hucusque  descripta  cst,  injuncta. 

18.  ^tlb  Pattern  tuum  in  conturbatione  animi 

comedes.  idnujn  rW4nd!)  fiT^d  Et  aquam  tuam  cum 

trepidations  et  tnoerore  bibes;  ut  sic  cxprimeret  propheta,  et 
facto  suo  portenderet  id,  quod  sequitur. 

19.  Ad  pnpulum  hujus  terras ,  j.  e.  Chal- 
daeae,  ad  judaeos  per  tefrani  Chaldaeorum  dispersos,  qui  felices 
putabant  Judaeos  Hierosolymae  relictos.  fi]bu3n'T»  *'ddj!pS  De  ha- 
bitantibus  Hierosolymam.  h  hie  notat  objectum",  ut  Gen.  20,13. 
^3  “  •’“]Z344  Die  mi  hi,  i.  e.  de  me :  frater  mens  est.  Quomodo  et 
>44  usurpatur  eodem  Capite  Vs.  2.  Sic  Ps.  3,  3.  Multi  dicunt 
sttiDSb  animae  meae,  h.  e.  de  anima  mea:  non  est  salus  ei  in  Deo. 
Item  jes.  45,  24.  *1/34$  ">b  de  me  dixit .  b&Vto')  ndd44  ~  b\'  Super , 
in  terra  Israelis.  34 <  pro  33,  ut  supra  Vs.  12.  EXX:  ini  rrjg 
yrjg  too  ToQctrjh  Vulgatus :  in  terra  Israel .  £rdn  'jddb  Eo 
quod ,  s.  ut  intelligant,  fore  brevi  ut  desoletur.  Cf.  supra  4,16. 

17.  Terra  ejus  scil.  urbis  Hierosolymitanae,  terra  ,  in 

qua  ilia  sita  est.  Pro  habet  y^4t  sine  sulfixo  codex  Ros- 

sianus  596.  et  ita  habent  vetcres  omnes.  In  codicibus  aliis  i34£*i4f 
terra  eorum.  Vocem  3:402323  intelligunt  aliqui:  propter  jtleni - 
tudinem  ejus ,  i.  e.  quia  tota  repleta  est  sceleratis  hominibus,  quod 
verba  proxima  dicunt:  fra  dOdPii” 33  D ?a rt »  propter  violen- 
tiam  omnium  incolarum  suarutn.  Tavxohoyia  vix  toleranda. 
Omnino  vertendum:  a  plenitudine  ejus,  i.  e.  privabitur  incolarum 
et  epurn,  frugum,  pecudum,  domuum,  thesaurorum  multitudine. 
Ita  infra  32,15.  deAegypto,  374432323  yi4t  3723253!),  quibus  verbis 
ibi  statim  additur :  3rd  1>d25:P  “  33  ”3)44  *3)13732  dam  percutiam 

t  •*  •  t  v*—;  •* 

omnes ,  qui  in  ea  habitant.  Eodem  sensu  nomen  44323  usurpatur 
infra  19,7.  30,12.  Jerem.  8, 16.  LXX :  ovv  avvrjg. 

Vulfi-atus:  a  multitudine  sua.  73 3  d^d'^n  ”  33  i37dn?d  Ob  via- 

O  t  §  ;  ~  t  T 

lenliam  univ er sit atis  habit antium  m  ea,  ob  violentiam,  qua  usi 
sunt  omnes  illius  incolae,  innocentes  opprimendo,  aliena  rapiendo, 
pios  persequendo.  Cf.  7,  23. 

20.  37*3)3  —  d‘,tal5>#*rt  Et  urles  habitatae ,  populosae,  di- 

ruentur,  et  terra  dev  ast  at  a  erit.  Hieronymus  &  „Illud  autero 
Ezech.  H 
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notandum ,  quod  uno  atque  eodem  tempore  Jeremias  prophetabat 
in  Jerusalem,  et  Ezecliiel  in  Babylone,  et  illius  prophetia  mitte- 
batur  ad  captivos,  et  hujus  ad  eos,  qui  habitabant  in  Jerusalem, 
ut  unius  in  diversis  regionibus  Dei  providentia  probaretur,  et 
intelligerent  audientes,  quaecunque  accidebant  populo,  nequaquam 
idolorum  potestate,  sed  Domini  jussione  consistere.44 

22.  E2b  riTfl  21252  m  “  »“753  Quid  sibi  vult  dicterium  islud 

y  t  v—  t  t  - 

vohis ?  Interrogatio  exprobrantis ,  sive  expostulantis,  ut  infra 
19,2.  Etiam  prophetae  xoivwvix cog  tribuitur  id,  quod  ab  ipso 
maxime  erat  alienum,  qui  unus  erat  ex  corpore  populi.  In  quam 
sententiam  Kimchi  recte  confert  Exod.  l(i,  28.  Dixit  Dominus 
Mosi:  quousque  renuetis  mea  praecepta  observare ?  Aut  Deus 
(addit  Kimchi)  jubet  prophetae,  ut  Isi'aelitis  dicat:  quid  sibi  vult  ? 
etc.  Prolongantur  dies  sc.  exitii  nobis  a  prophetis 

praedicti,  protrahuntur,  post  multos  demum  annos,  aut  numquam 
futuri.  Kimchi  respici  putat  ad  11,  3.  22JO  Et  per- 

ibity  irrita  fiet,  omnis  visiOy  rerum  futurarum  prophetis  divinitus 
in  visione  objectarum  praedictio.  Hoc  volunt,  prophetas  ea  prae- 
dicere,  quae  longe  post  ipsos  sint  eventura,  illis  vero  mortuis 
nihil  fieri  eorum,  quae  praedixerint. 

23.  ■'n  2115m  Praeteritum  propheticum,  cessare  faciam. 

injt  !)bll5^3^  Nee  ultra  hoc  dicterio  utentur ;  cf.  16,  24. 
LXX:  «at  ovxixi  pq  si'naxn  xrjv  TcuyafloXrjv  ruvir\v.  Vulgatus : 
neque  vulgo  dicetur  ultra,  122  p  Prope  sunt  dies ,  quibus 

exitum  habebit  quod  prophetae  vobis  comminati  sunt.  Opposituin 
S^’m  122iO  Vs.  22.  ‘pTrt”b2>  22“n  Et  res  omnis  visionis , 
i.  e.  quidquid  praedixerunt  prophetae  eventu  mox  comprobabitur. 
Syrus :  et  eveniet  omnis  visio. 

24.  ttuzj  fiTh-bS  rprp  tfb  ■'S  Nam  non  erit  adhuc , 
s.  amplius  quod  prophetae  vident,  praedicunt,  omnis  s.  ulla  visio 
vanitatisy  vana,  falsa.  Verba  pbn  25p2i  sunt,  qui  vertant:  et 
divinatio  blandientiSy  s.  assentatoris ,  i.  e.  falsi  prophetae,  veris 
prophetis  contradicendo,  et  felicem  promittendo  statuni  populo. 
lta  LXX:  util  fxavxtvbfievog  xa  1 igog  %uQiv.  Mallem:  divinatio 
lubrica  s.  ambigua ,  quum  verburn  pbn  divisum  fuit  significet, 
ut  Hos.  10,  2.  Prov.  26,  28.  2plI5- Jltfib  lingua  mendax  et  ?TB 
pbrt  conjunguntur.  Ita  Hieronymus:  „Ubi  a  nobis  editum  est: 
Neque  erit  divinatio  ambigua  (quomodo  et  in  Vulgato  habetur), 
vertere  Septuaginta,  nee  divinans  juxta  gratiam ,  pro  quo  omnes 
lubricum  interpretati  sunt,  quod  nos  ambiguum  diximus,  ut  de- 
cipientia  audientes  suos  Prophetarum  verba  noscamus.44 

25.  Sunt,  qui  22'ift  prius  nomini  nirp  jungant,  hoc  sensu: 
nam  ego  Dominus  loquor  ,*  quod  loquutus  fuero  verbuniy  id  fiet. 
Sed  accentus  Rbhia,  nomini  niJ'P  superpositus,  verba  nirp  "'DN  ^2 
ab  iis,  quae  proxime  sequuntur,  distinguenda  jubet,  ut  hie  prodeat 
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sensus:  nam  ego  sum  Dominus ,  sive :  nam  verc  sum  Jova ,  ut 
jurantli  sit  formula;  simulac  loquar ,  quodcunque  loquar  verbum , 
statim  efficietur.  Cf.  infra  Vs.  28.  Particulam  simulac  (sobald) 
Hebraei  vix  aliter  exprimere  possunt,  quam  per  i  consequent! 
praefixum.  Vid.  e.  c.  Ps,  33,  9.  Ei  vero  sensui,  quem  accentus 
postulant,  bene  congruit  hemistichium  posterius:  Jjujan  tfib 

non  protrahetur  amplius.  “aa~  ‘la'lN  "•“lan  IT’S  Di*'Z3‘'2  *'3 

-*  *  x  ▼  •*»  ”l  ••  •••••, 

■prptol  Nam  in  vestris  diebus ,  0  domus  rebellis ,  loquar  verbum 
et  faciatn  illud,  yobis  viventibus  quod  praenuncio  exitum  habebit. 

27.  Pro  KvViir]  “  ma  LXX  liabent :  0  olxoq  6  n «p«- 

TTtxpotVcov,  quasi  additum  esset,  quod  tainen  hodie  in  nullo 

codice  legitur.  HTh  NnfT"  *pmil  Visio  quam  Me,  Ezechiel, 
videt,  i.  e.  quod  praedicit.  jiin  haud  raro  vaticinium ,  prophe- 
tiam  denotat,  vid.  not.  ad  Jes.  1,  l.  fiia^  In  dies  multos 

'  '  •  —  •  T  f 

protrahetur,  post  longioris  temporis  intervallum  eventum  habebit. 
N33  nipim  Et  ad  tempora  remota  ille  vaticinatur , 

ea  quae  post  longum  dcmum  tempus  evenient  praedicit. 

28.  “  aa  aii*  ipdTsn  ”  iO  Non  differetur  amplius  ullum 

verborum  meorum,  vel ,  subaudito  ob  verbum  femininum, 

tempus  ullius  vel  omnium  verborum  meorum.  Kimchi  subaudit 
mn  decretum.  De  *131  ^laiit  Tiiit  vid.  ad  Vs.  25. 

t  •* :  v  t«;  t  »  ••  —  -j  ? 
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vn. 

Jovana  contra  pseudovates  verba. 


Cap.  13. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Acerrime  invcctus  in  vates  mendaces  (Vs.  1  — 16.),  atque  in 
mulieres  fatidicas  (Vs.  1 7.  sqq.) ,  utrisque  poenas  denuntiat  seve- 
rissimas. 

2.  la^aSh  b&nip)  'tODi  **  2K  Ad  prophetas  Israelis ,  qui 

vaticinantur.  Chaldaeiis:  de  prophetis  mendacii ,  i.  e.  pseudo- 
prophetis.  Hieronymus:  ,,Est  scrmo  contra  pscudoprophetas, 
qui  decipiebant  populum,  et  contra  Dei  mandata  aliud  propheta- 
bant.  Nec  quempiam  moveat,  quod  Prophetae  appellantur :  hanc 
eninv  habct  sancta  Scriptura  consuetudinem ,  ut  unumquemque 
vaticinationis  suae  et  sermonis  Prophetiam  nuncupet;  sicut  Pro¬ 
phetae  appellantur  Baal ,  et  Prophetae  idolorum ,  et  Prophetae 
confusionis.  Unde  et  Apostolus  Paulus  poetam  Graecum  Prophe- 
tam  vocat  (Tit.  1,  12.). ‘c  DaVft  ■’tODSb  Prophetis  e  corde  suoi 
i.  e.  non  missis  a  Deo,  sed  pro  arbitrio  suo  prophetias  vanas 
et  falsas  effutientibus.  Cf.  Neh.  6,  8.  EN'yiS  fintf  “'D  sed 

ex  corde  s.  animo  tuo  fingis  ea.  PraeRxum  (7:)  non  impedit 
statum  constructum  nominis  praecedentis,  vid.  2  Sam.  1,  21.  *nn 

Jes.  -o,  2.  ‘Vita a  nnDtoD,  Ps.  2,  12.  in  ■'Din. 

3.  fr'-nsn  *»in  Vae  prophetis  stultisf  Chal- 

daeus:  vae  pseudoprophetis,  qui  stulli  sunt.  nni\'  D^Dbo  TDK 
Dn'in  Qui  ambulant  post  spiritum  suum,  qui  sectantur  cogitatio- 
nes  et  phantasias  suas.  >iiO  ■'ftbibi  Et  post  id  quod  non  vide- 
runt ,  i.  e.  quamvis  nulla  iis  divinitus  oblata  sit  visio;  quum  nihil 
ostenderit  iis  Deus,  quod  per  eos  populo  suo  annuntiari  velit. 

4.  ninnnn  Sicut  vulpes  in 

vastitatibus  sunt  tui  prophetae ,  o  Israel!  Comparantur  falsi 
prophetae  et  seductores  populi  vulpibus  subdolis,  quae  in  vineas 
aut  agros  intrant,  et  depascunt  seu  laedunt  uvas  etsegetcs;  coll. 

i 
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Cant  2, 15.  Nam  populus  Israeliticus  est  vinea  Jovae,  vid,  Jes.  5. 
Et  quum  veris  prophetis  seu  doctoribus  id  muneris  incumbat,  ut 
colant  Jovae  vineam ;  falsi,  vulpium  instar,  illarn  perdunt  et  cor- 
rumpunt.  Ut  ad  eos  pertineant  haec  Dei  verba  Jerem.  12,  10. 
Multi  past  ores  corruperunt  vineam  meam,  conculcaverunt  sor- 
tem  meant ,  redegerunt  partem  meant  desider ahilem  in  desertam 
desolationis.  Bochartus  in  Hieroz.  P.  I.  L.  III.  Cap.  13.  T.  II. 
p.  205.  ed.  Lips.  „Prophetae  Israelis, “  inquit,  „comparantur  vul- 
pibus  in  desertis,  qui  per  cuniculos  subjectani  terrain  excavant 
et  suff'odiunt.  Quod  faciebant  illi  prophetae,  quum  Hierosolymo- 
rum  vuinas  reparare  et  sepem  obducere  debuissent,  ut  inmiinenti 
malo  occurrcrent.  Eo  enim  respectu  conferri  cum  vulpibus,  sua- 
dent  statim  sequentia :  Non  ascenditis  in  vuinas ,  nec  obduxistis 
sepem  pro  domo  Israelis ,u  quibusdam  sunt  loca  sepiuni 

disrupta ,  per  quae  bestiis  patet  iocus  intrandi.  Sed  videntur 
potius  loca  vastatione  desolata,  deserta,  inculta  signilicari,  ut 
infra  20,  20.  Jes.  48,  21* 

5.  &b  Non  aseendistis  in  rupturas.  Meta- 

phora  ab  oppugnatione  urbium,  ubi,  ruptura  facta  in  muro,  ocius 
eo  se  conferunt  obsessi  ad  arcenduni  hostem ,  ne  per  rupturam 
perrunipat.  Cf.  Ps.  100,  20.  Apostrophe  ad  falsos  doctores,  cujus 
sensus  non  est  obscurus:  non  consuluistis  saluti  populi,  precibus 
et  intercessione  vestra  pro  eo,  nec  per  sanam  doctrinam  veram 
monstrastis  rationem ,  qua  mala  maxima,  turn  culpae,  turn  poe- 
nae ,  tolli  de  populo  et  possint  et  debeant.  iY'a“'b3>  ‘"HA  sfVwnp 
bN'jip'i  Nec  sepsis t is ,  s.  ut  sepirelis  sepem  pro  domo  Israelis. 
„Ubi  hostis  moeniuni  partem  arietibus  disjecit,  duo  fieri  solent : 
opponi  homines,  qui  hiantia  defendant,  et  muniri  interiora.  Sic 
Deo  irato  ii ,  qui  prophetae  dici  volunt,  debent  opponere  con- 
silia  et  monita.“  Grqtius.  Aliis  est  nova  metaphora  a  muni- 
tione  vinearum  ad  arcendas  feras.  n?2nb?2d  Ad  standum 

in  proelio ,  in  oppugnatione,  i,  e.  ut  staretis  ut  strenui  propu- 
gnatores  pro  populo  vestro ,  i.  e.  ut  salutaribus  monitis  et  depre- 
cationibus  mala  imminentia  averruncaretis.  l"ii  rp  di\3  In  die 
Jovae ,  idem  quod  supra  7,  19.  Jlirp  nPdy  Qi">3  die  irae  Jovae. 
Cf.  Zephan.  2,  2.  3. 

6.  3T3  DCp/l  N*iu3  Viderunt ,  prophetarunt ,  vanum,  et 
divinationem  mendacii."  di"tb‘&  ttb  —  d^'VSfcn  Qui  dicentes  sunt, 
simul  tamen  dicunt:  effatum  'Jovae  est  quod  pronunciamus,  quum 
Jova  non  miserit  eos .  “idl  d*pb  sibrPI  Exspectare  faciunt  ad 
stabiliendum  verbum  suum,  spem  faciunt  populo,  ratum  fore,  quod 
dicunt.  Falsa  spe  lactant  populum,  felicia  ei  promittendo,  dum 
veri  prophetae  jussu  divino  mala  minitarentur.  Cf.  Vs.  10.  Alii 
sensum  hunc  faciunt:  etsi  nomine  meo  abusi,  mendacio  ingens 
addunt  crimen,  Deum  auctorem  inscribendo ,  nihilominus  cxspe-" 
ctant ,  impleturum  esse  Deum  mendacia  ipsorum  vaticinia. 


118 


Ez  e  chi  el.  Cap.  1 5^  7  —  11. 


7.  CrpTH  M1U3  *  rittl^a  ttibft  Nonne  visionem  vanitatis  vidistis  ? 
Interrogatio  contestants  et  indignantis,  ut  Jes.  57,  4.  Ps.  14,  4. 

8.  W’bft  ,,32m  En !  me  ad,  s.  contra  vos.  Chaldaeus: 
ecce  ego  milto  iram  meant  contra  vos. 

9.  □W'CiM-  b&  ‘‘“p  nrpim  Eritque  manus  me  a  ad ,  i.  e. 

contra  proplietds.  Chaldaeus  et  erit  plaga  potentiae  meae  super 
pseudoprophelas.  PfP  "tfb  ‘liDa  In  concilio  populi  mei  non 
erunt ,  i.  e.  inter  populum  meum  noii  censebuntur.  De  nomine 
niO  vid.  not.  ad  Ps.  25,  14.  Idem  significatur  eo,  quod  statim  ad- 
ditur:  io  bN'Tily  Tpa  SnSnn,  phrasi  a  censibus  populi 

desumta,  quae  ct  Exod.  32,  32.  Ps.  G9,  29.  Jes.  4,  3.  usurpatur. 
Omncs  videlicet  Israelitae  divino  jussu  Exod.  30,  12 —  16.  relati 
sunt  in  catalogum,  de  quo  delebantur  nomina  mortuorum,  semel- 
que  deleti  non  transscribebantur  in  alteram  chartam ,  quae  quot- 
annis  renovabatur  ex  veteri  transsumta. 

10.  “japiM  l}5*1  Propterea ,  et  propterea ,  inquam ,  ut  Levit. 

26,  43.,  ubi  cf.  not.  **73^  “  DN  Errare  fecerunt,  seduxerunt 
populum  meum.  Verbum  rrs>t3  ,  cujus  forma  Hiphil  hoc  tantum  loco 
legitur,  signilicatu  non  differt  a  fisn  erravit.  Dib'&  Dicendo  : 

pax ,  i.  e.  salva  esse  omnia.  Theodoretus  :  Ego  populo  helium , 
et  caedern ,  et  captivitatem  praediceham ,  oomminatione  malorum 
cupiens  eos  ad  sanam  mentem  reducere:  sed  isti  contraria  mihi 
facientes ,  pacem  ipsis  incassum  pollicehantur.  y^ft  rt3h  iS'im 
ban  1DN  dviEO  dairy  Et  quando  ille ,  populus,  aedificat  parietem j 
turn  illi  ohlinunt  eum  caemento.  Metaphora  a  fabris  murariis  de¬ 
sumta,  parietem  ruinosum  inepta  litura  oblinentibus ,  quibus  ad- 
umbrantur  isti  pseudovates,  qui  turn  falsani  doctrinam  ac  reli- 
gionem  inanibus  sophismatibus  ac  coloribus  pingere  et  veluti  ful- 
cire  conantur;  turn  etiam  homines  imminente  iis  horribili  Dei  ira 
ac  poenis,  humanis  figmentis  consolantur  et  securos  reddunt,  per- 
euadendo  illis  adesse  favorem  Dei  et  pacem.  Illinentilus  (D‘'na) 
pseudovates  significari,  expresse  dicitur  infra  Ys.  16.  y^tt  quidam 
parietem  luteum ,  qui  ex  luto  materiaque  per  plateas  (yin)  ja- 
cente  efformetur,  significare  existimant.  Sed  vix  dubium ,  con- 
venire  cum  arabico  tPttn  murus ,  septum,  bsn  plerique  volunt  esse 
inconditum  (ut  Job.  6,6.),  ineptum ,  quod  h.  1.  de  inepta  litura, 
i.  e.  luto  mero ,  nullo  intermixto  stramine ,  dicatur.  Sed  vix 
dubium,  esse  non  diversum  a  quod  Chaldaeis  crusta ,  te~ 

ctorium  parietis  est,  a  conjungendi ,  ohlinendi  signilicatu,  quern 
verbum  bdu  obtinet.  Eadem  similitudo  infra  22,  28.  repetitur. 

11.  bap  b&n  ■>ni3  “  bN  Die  ad  eos,  qui  caemento 

ohlinunt ,  ut  c'adat  paries  a  populo  erectus.  ntpittj  du3a  i"pn  Erit 
pluvia  inundans ,  uti  recte  Vulgatus.  Imbri  omnia  inundanti, 
parietes  ac  aedificia  obruenti  et  evertenti,  hostilis  incursus  et  Je9. 
8,8.  28,2.  Nabum  1, 8.  comparatur.  fiabkn  lZPdabi*  piN  itamo 
Et  lapides  grandinis  cadetis  super  eos.  „Nomeii  llPiabN  noti 
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occurrit  nisi  hoc  Versu  et  infra  Vs.  13.,  sed  ex  filo  orationis 
manifestum ,  majoris  grandinis  nonien  esse ,  solo  latente  etymo. 
Mihi  quideni  nomen  Arabicum  esse  videtur,  servato  adeo  articulo 
,  glaciemque  (xpunraMor)  sigriificare,  ut  113^5,  Job.  28,  18. 
x(ji  ovaklov,  gemmam.  Ortum  putem  a  D735  concrevit,  congelatus 
eat ,  M  more  Arabum  ut  B  adpellato.  Lapides  glaciei  sunt  grando 
major.44  Michaelis  in  Supplemm.  p.  87.  Descriptiones  poenarum 
divinarum  sumuntur  saepius  ab  ilia  horribili  specie  tempestatum, 
quas  nonnumquam  Deus  iratus  rebus  humanis  immittit ,  inde  con- 
junguntur  grando,  procellae,  fulmina,  et  similia  meteora,  vid. 
Ps.  18,  13.  14.  77,  18.  19.  105,  32.  Apocal.  16,  21.  Ittbfen  h.  1. 
pro  securidu  persona  capienda  est,  ut  ostendit  praemissum  rr3nJO 
u  vos!  lapides  grandinis  super  eos  cadetis.  Apostrophe  empha- 
tica,  qua  significat,  quum  prophetae  isti  non  audiant,  habere 
Deurn  lapides  sibi  dicto  audientes,  qui  cadant  in  illos.  Pro  JianN'l 
LXX,  Vulgatus  et  Syrus  hspifiti  et  dado  legerunt,  quod  ipsum 
in  codice  De-Rossii  923.  ( membranaceo ,  hispanico,  seculi  14.) 
legitur,  et  a  Dathio  in  Not.  crit.  ad  h  1.  probatur.  Chaldaeus: 
et  lapides  grandes  descendent.  Non  expressit  JTJnNI,  nec  rnntO. 
3  pan  n^iTi  Et  ventus  turbinum  perrumpet .  Ad  verbum 

ypari  peri-limpet  j)lerique  subaudiunt  pronomen  relativurn  et  no¬ 
men  “Pi?!!,  hoc  sensu :  et  procella  irruet,  quae  perrumpet,  de- 
turbabit  parietem.  Malim:  et  procella  prorumpet ,  ut  verbum 
intransitive  sit  capiendum,  quod  similiter  de  luce  prorumpente 
Jes.  58,  8.  dicitur:  ?{<  Turn  prorumpet  sicut 

aurora  lux  tua. 

12.  Tpr;  333  SlSlrn  Ecce  igitur ,  cum  ceciderit  ille  paries , 

Vs.  11.  “laiiO  fiibn  Nonne  dicelur  ad  vosl  LXX,  in  cod. 

Alex.,  Arabe  et  Theodoreto :  xal  eq  ovfftv  tcqoq  vgug-  ripN 

Qnnt3  ‘nijjt  Ubi  est  tectorium  illud  quod  obduxistis  ?  Jarchi  : 
„Quum  venerit  malum,  dicetur  vobis :  ubi  est  pax ,  in  qua  con- 
fisi  estis?l< 

13.  •WJlIa  nilS>0  “  ■'napjm  Faciam  enim  prorumpere 
ventum  turbinum  in  ird  mea.  Sehsum  bene  expressit  Chaldaeus : 
et  adducam  regem ,  qui  fords  est  in  vento  tempestatum  in  ira 
mea.  i'prp  ’’SNa  f]uU3  bttjai  Et  imber  inundans  erit  in  ira  mea. 
Chaldaeus :  el  populi  occidentes  quasi  pluvia  inundans  in  furore 
meo  venient.  u^a sbtt  ^ajo  Et  lapides  grandinis.  Chaldaeus:  et 
reges ,  qui  robusd  sunt ,  ut  lapides  grandinis.  ilbbb  JlftFia  In 
furore ,  fervore  meo  decideut  ad  consumdonem ,  ut  omnes  con- 
sumantur. 


14.  bain  —  *,n3b!n‘i  Et  destruam  parietem ,  quern  obdu¬ 
xistis  tectorio.  Chaldaeus:  et  destruam  urbem ,  in  qua  vos  pro- 
phetastis  prophetias  falsas.  Recte;  nam  pariete  destruendo  urbem 
Hicrosolymitanam  intelligendam  esse ,  res  ipsa  docet.  nib’’  nbaS! 
Ita  ut  retegatur  fundamentum  ejus  parietis,  funditus  eversi, 


\ 
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Mich.  1,  G.  Ps.  137,  7.  Verbum  femininum  Jib  oil  et  sufnxum 
feraininum  ad  ftSina  referenda  sunt  ad  urbem  Hierosolymitanam, 
non  expressam  quidem ,  sed  e  contextu  cognoscendam ;  cf.  Gi.as- 
sil  Philol.  Sacr.  p.  158.  ed.  Dath.  Minus  placet,  quod  alii  nbD3*l 
ad  (Vs.  13.)  referunt,  ut  sit:  eaque  ira  irruente  etc.,  quo- 

modo  verbum  b23  in  Hithpael  Genes.  43,  18.  usurpatur.  En-'bi} 
Et  consumemini ,  ut  Mai.  3,  6.  Ps.  90,  7.  ftPina  In  medio  ejus , 
urbis.  LXX  et  Arabs:  //£ v*  efa'yycov.  „Pro  Saina  forte  censue- 
runt  legendum  nnaina ,  et  credibile  cst ,  quod  nesciverint,  quo* 
nam  spectarct  affixum  foemininum.“  Coccejus. 

J5.  •'nftn  “  2itt  VpbSl  Et  consumam  iram  meam  i.  e. 

tam  copiose  earn  effundam ,  ut  nihil  ejus  in  me  relictum  esse  vi- 
deatur,  in  parietem ,  in  urbem,  Vs.  14.  3DN  Et  in 

eos,  qni  eum  obduxerunt  caemento ,  falsos  proplietas.  Cab 
Et  tunc  dicam  vobis ,  s.  de  vobis.  inN  ■pj&n  ‘T'pp  pjj  Non 

est  amplius  paries ,  nec  sunt  amplius ,  sublati  sunt,  qui  eum  oh¬ 
duxerunt.  Chaldaeus  Versum  ita  explicavit:  et  residehit  indi- 
gnatio  mea  in  civitate  et  pseudoprophetis  qui  prophetarunt  in 
ea  prophetias  falsas }  et  dicetur  vohis:  non  est  civitas  nec 
pseudoprophetae. 

3G.  £n btt3  fiTrt  ttb  d’UnlT)  Et  qui  vident ,  vaticinantur  (ul 
supra  Vs.  7.)  illi ,  urbi,  pro  ilia,  in  gratiam  ejus,  visionem , 
vaticinium  pads.  Chaldaeus :  et  decipiunt  earn  oraculo  pads. 

17.  Quia  in  populo  Israelitico  interdum  etiam  feminae  pro- 
phetiae  dono  donatae  fuerant,  uti  Debora  (Jud.  4,  4. ),  Anna 
(1  Sam.  2,  1.),  Hulda  (2  Reg.  22,  14.),  ideo  et  aliae  mulicres 
hunc  honorem  sibi  arrogabant,  Deo  non  dante.  Igitur  et  his 
poenas  denunciare  propheta  jubetur.  ^723*  rn32“bN 
^(72b73  niN23ri72i7  Pone  fc.  dem  tuam  ad  filias  populi  tui ,  quae 
vaticinantes  sunt  ex  corde  ipsarum ,  quae  commenta  sua  vati¬ 
cinantur.  Ponere  faciem  suam  ad  aliquid  significat  mentem  ad 
aliquid  convertere,  quod  sicut  corpoream  faciem  homo  co  vertit, 
quo  vult  ire,  aut  aliquid  agerc ;  sic  et  animus  ejusdem  ad  suum 
opus  vertitur  ,  aut  intentus  est ;  ita  tamen  ,  ut  etiam  ipsum  mo- 
lum  corporis  simul  complectatur,  Ita  2  Reg.  22,  18.  b^TFl 
bb’JOW?  —  b3>  rnbi'b  V’SD,  Posuit  Hasael  suam  faciem  adscendere 
contra  Hierosolyinam.  Jer.  42,  15.  CDvjs  *p72il7n  Dnto  DruS'“ fiN 
EJ’|*1i£73  it2b  ,  cf.  et  Vs.  17.  Sic  et  Luc.  9,  51.  *  Kal  aviog  to 
IipOUOJTTOV  £6TrjQl1-e  TOV  n0QSV£0&ai  SIQ  °l£QOVaukri(.l.  Cf,  Vs,  53. 
Apud  Nostrum  ea  phrasis  turn  usurpatur,  cum  personae  aut  re- 
gioni  alicui  aliquid  divinitus  denunciaturus  ad  illam  scse  con¬ 
vertere  jubetur,  vid.  supra  2,  1.  6,  2.  infra  21,  l.  25,  2. 

18.  ■'T’  b^  ninDS  ni“isnab  sin  Vae  consuen - 

tihus  pulvillos  omnibus  liumeris.  Quod  q'uidam  ad  verbum  acci- 
piunt  de  quodam  illarum  magico  ritu ,  quod  appositis  talibus  orna- 
raentis  aut  rebus  consulentium  corpori,  eos  voluerint  quasi  capaces 
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sflarum  divinationum  facere.  Sic  Ephraem  amuleta  existimat 
significari,  brachiis  circumligata ,  quorum  ope  oracula  profere- 
bant  interrogantibus.  Sed  praestat  haec  per  ir.etaphoram  seu  alle- 
goriam,  ut  praecedentia  dicta  intelligere,  quod  voluerint  istae 
mulieres  adulando,  et  in  sua  securitate  confirmando  populares  in 
suis  pcccatis  pertinaccs  efficcre.  Pulvilli  enirn  res  mollis  sunt, 
cui  cum  voluptate  incumbas.  Theodoretus:  Per  translationem 
molliores  ac  mitiores  liisce  verbis  innuit  sermones.  Cervicalia 
enim  et  pulvinaria  requietem  qnandam  et  solatium  afferunt  mem- 
bris ,  quibus  supponuntur ,  et  molliora  verba  cum  falsa  sint,  ad 
tempus  quidem  aures  titillant ,  sed  omnis  generis  perversiones 
animis  afferunt.  Ducta  est  similitudo  a  pulvillis,  quos  veteres 
non ,  uti  nos ,  sedentium  lumbis  supponebant ,  sed  pro  ritu  dis- 
cumbentium,  quo  tunc  utebantur,  cervicibus  vel  humeris  recum- 
bentium  solebant  substernere.  Hinc  Martialis  Epigr.  L.  III.  81. 
Jacet  occupatus  Galbanatus  in  lecto  ,  Cubitis  trudit  hinc  et 
inde  convivas  Effultus  ostro ,  sericisque  plumis.  Apposite  viris  tri- 
buit  aediiicare  parietem,  mulieribus,  pulvillos  consuere.  rn'tsnEj:, 
Consuentibns ,  possit  et  applicanlibus  reddi,  ut  Job.  10,  lo. 
Saccum  inncn  applicavi ,  affixi ,  cuti  meae.  Genes.  3,  7. 
Applicarunt ,  complicarunt ,  folia  ficulnea.  Consonuin  arabicum 
Verbum  denotat :  crassum  lorum  sub  cauda  aplavit  Jumento,  ea- 
que  revinxit  illud  ephippii  ftrmandi  ergo.  Nomen  ninDS  prae- 
ter  hunc  locum  et  infra  Vs.  20.  nusquam  in  V.  T.  legitur ,  nec 
reperitur  in  dialcctis  cognatis.  Veteres  tamen  consentiunt  in 
pulvinariutn  significatu,  quern  et  res  ipsa  postulat.  Et  eodem 
significatu  nomen  apud  Talmudicos  usurpatur.  h.  1.  est 

ad  vel:  propter ,  pro.  ’’T1  propr.  juncturas  manuutn.  Sed 

ad  lias  quid  pulvinaria?  Denotantur  radices  brachiorum ,  i.  e. 
axillae,  humeri;  nam  per  synecdochen  pro  brachio  toto  dici- 
tur ;  hinc  et  infra  Vs.  20.  pro  usitatius  ftinTI  bra- 

chia  ponitur.  *'V»  per  apocopen  pro  D*1  T'  positum  necesse  est, 
nisi  pro  forma  plurali  habere  malueris,  ut  monies ,  Zacliar. 

14,  5.,  pro  quo  mox  ponitur  usitatior  forma  ;  illam  plu¬ 
ral  is  formam  Syri  in  statu  constructo  usurpare  solent,  Hebraei 
vcro  etiarn  in  statu  absoluto ,  ut  *»2iVn  ^fenestrae,  Jer.  22, 14., 
•'Sin,  locustae ,  Amos.  7,  1.  Nah.  3,  17.,  •'tin  “nST  verba  viden- 
tiurn ,  2  Paral.  33,  19.  it  a  ip  “bp  ninsppin  nitW 

Et  lquae  faciunt  cervicalia  pro  caput  omnis  staturae.  ninBOft 
Kimchius  pepla  esse  dicit,  ab  adjungendi  significatu,  verbo  nDO 
proprio ,  qui  ilia  inhaerent  et  conslanter  adjuncta  sunt  capiti. 
Cui  sententiac  calculum  adjecit  N.  G.  Schroeder  de  Vestitu 
Mulier.  Hebr.  p.  206. ,  qui  dictione  hac  vela  capitis  denotari, 
ipsum  textum  evincere  ait.  Dici  enim  ilia  esse  super 

capite.  Videri  itaque  nomine  illo  pepla  ,i 9  quibus  fcminae  istis  in 
oris  totum  caput,  praecipue  vultum,  obnubunt,  turn  cujuscunque 
generis  tegmina  et  velamina  intelligenda.  Ita  et  LXX  Snifiokuiu, 
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et  Syrus,  operimenta.  Velamina ,  quibus  mulieres  faclem  velant, 
intelligcns  etiarn  Grotius ,  „sic,  inquit,  iliac  prophetides  magnis 
ct  parvis  suggerebant  praetextus  ad  obtegenda  vitia.“  Maliru  cum 
Symmacho  et  Hieronymo  intelligere  cervicalia ,  s.  culcitas ,  super 
quas  secure  dormitant  homines ,  sive  strata ,  coll,  acthiopico 
nDttj  ex p audit ,  stravit  ledum.  j73ip“b3>  Hominum  omnis  al- 
titudinis  s.  staturae ,  17,  C.  Cantic.  7,  8.,  magnorum  et  parvo- 
runi:  absque  delectu  omnibus  gratificantur.  rnuj£)3  "j?n3£b  Ad 
venandum  animus ,  ut  perdant ,  s.  ut  tanquam  retibus  irretitae 
suis  pereant.  Chaldaeus :  ad  per dendum  animas.  Jarchi:  ,,Vena- 
bantur  animas  in  gehennam  [i.  e.  ut  eas  pessum  darent] ,  confir- 
mantes  quippe  manus  impiorum,  divinando  ipsis  pacem,  remissas 
autem  facientes  manus  piorum ,  divinando  ipsis  malum. ‘c  Venari 
animam  alicujus  est  insidiari  ei ,  aut  moliri  exitium,  ut  1  Sam. 
24,12.  rrnnjpb  JfTS  "fiNl  Et  tu  insidiaris  vitae 

7/ieue ,  ut  earn  capias.  Exod.  21, 13.  i"n3£  to  ‘nilJN/j  Et  qui  non 

insidiutur  alicui.  Mich.  7,  2.  rmi*’"  niT’fiN  “  3)5  Quis- 

que  fratrem  suum  venatur  reti ,  i.  e.  instar  venatoris  struit  ex¬ 
itium  suis  artibus.  Alterum  Versus  hemistichium,  "3“'”jnn  —  rrittiSS", 
plerique  sic  reddunt,  animas  venamini  inter  populum  meum ,  et 
anirnis  vobis ,  i.  e.  lucri  vestri  caussa,  vitam  promittitis.  Alii 
subaudito  ">3  ante  rrilBSSn  ita:  cum  venati  estis ,  s.  cepistis 
animas  populi  mei ,  vitam  eis  lucri  vestri  causa  promittitis. 
Sic  post  Vulgatum  Lutherus  (qui  tanien  "33?  non  expressit): 
JVenn  ihr  nun  die  Seelen  gefangen  halt  unter  meinem  Volk , 
verheisset  ihr  denselbigen  das  Lehen.  Sed  recte  monuit  Jarchi, 
it  ante  rn\333  esse  interrogandi  particulam ,  quae  ante  Schva  cum 
Pathach  praeiigitur ,  litera  vero ,  quae  Schva  sub  se  habet,  Da- 
gesch  forte  euphonicum  assumit;  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  623. 
Quod  sequuti  aliqui  locum  nostrum  ita  capiunt:  numquid  animas 
venabimini  populi  mei ,  et  animas  vobis  vivificabitis?  id  est, 
numquid  liberum  erit  vobis ,  iis ,  qui  vestris  carminibus  irretiti 
et  dementati  sunt,  vitam  et  felicia  omnia  polliceri  meo  nomine? 
itane  quibus  mortem  insertis ,  veram  vitam  promittitis  mendaci- 
ter?  Idem  est  quod  Jesajas  dicit  3,  12.  £r?T)3  ■>3?  po- 

pule  mi ,  qui  te  beatum  dicunt ,  ip  si  te  decipiuni.  ?  ante  173 
vel  inter  vertendum  censent ,  ut  Num.  3,  40.  Recenseto  omnem 
primogenitum  marem  *’33?  inter  filios  Israel.  Exod.  12,2. 

Primus  esto  vobis  3i3*3)ij:  ’’Tlhnb  inter  menses  anni ;  vel  habent 
pro  Genitivi  nota,  ut  Jes.  40,  3.  !)3*’fT?ttb  37?  3  23  via  Dei  nostri , 
Jer.  51,  31.  mb^b  "3*3  annus  migrationis ,  vid.  et  infra  40,  1.; 
1  Sam.  22,  8.  servi  Saulis ;  1  Sam.  18,  18.  ‘ynn 

?lb»b  getter  regis.  "’33b  autem  illis  est  Dativus  commodi:  vofiis 
in  quaestum  et  pro  merccdc.  Ita  Jarchi  :  „Opus  istud  divinatorium 
vobis  quaestui  et  lucro  est,  ut  inde  victual  et  alimenta  habeatis.u 
Cf.  Vs.  sq.  Sed  quurn  *'33>b  3)17353  et  "33?  3117333  manifesto  sibi 
invicem  opponantur,  prius  non  dubito  signilicare  animas  quae 
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✓ 

sunt  populo  meo ,  i.  e.  meis ,  i.  e.  piis ,  alterum  vero  :  animus 
quae  sunt  vobis  (fdb  frill?),  i-  e.  quae  vobis  sunt  deditae,  et 
credunt  vobis.  Sensum  hunc  esse  puto :  numquid  permittam,  ut 
perdatis  meos ,  eis  imponatis  vestris  mendacibus  oraculis ,  prae- 
dicendo  illis  omnia  adversa  et  infelicia?  vestras  vero  vivas  facia¬ 
ls ,  promittendo  illis  omnia  felicia?  Res  aliter  continget ,  quam 
speratis:  nam  prospera  impiis  non  evenient,  ut  denunciatis,  sed 
vobis  et  vestris  auditoribus  infelicia  omnia.  Quae  sententia  di- 
sertius  declaratur  Vs.  19.  21.  22.  ha^nri  Vivas  conservatis ,  i.  e. 
vivendas  declaratis,  vitam  et  felicia  omnia  promittitis.  Nam  apud 
Hebraeos  declarandi  verba  faciendi  vocabulis  appellari  solcnt,  vid. 
Vs.  sq. ,  nee  non  infra  43,  3.  ‘VlHj-niJ  DHldb  ,'Jp2  cum  vetiirem 
ad  perdendum  urbem ,  i.  e.  ad  praedicendam  urbis  eversionem. 
Cf.  Deut.  25,  1.  Jes.  6,  10.  Jer.  1,  10. 

19.  *ni<  rribbnm  Profanatis  me,  meo  nomine  vestra  ven- 

ditantes  figmenta.  Particula  bN  ante  *V3d  h.  1.  est  apud  vcrtenda, 
ut  infra  17,  8.  Proverb.  30,  10.  Kimchi  pro  *173  5>2  accipit,  uti 
Exod.  25,21.  pttln'bi*  pro  “pN2  in  area  ilia  ( pones  testimo¬ 
nium ).  drib  d^bid  ■'biUdia  Pro  pugillis  hordei  et  fru- 

stulis  panis ,  i.  e.  victus  causa  et  pro  minima  mercede  mentimini. 
Antiquissimum  in  cibis  hordeum ,  ait  Plinius  Histor.  Nat.  L.XV1II. 
C.  7.  Locutio  proverbialis,  cui  persimile  illud  Catonis:  Frusto 
panis  conduci  potest ,  vel  uti  taceat ,  vel  uti  loquatur .  rP73!">b 
#73 “'“Tin  —  —  Morti  tradendo  animus  quae  mori  non  debebant \ 
et  vivas  servanda  animas  quae  vivere  non  debent ,  i.  e.  praedi- 
cendo  exitium  piis ,  quos  ego  servabo  ,  salutem  autem  promit¬ 
tendo  et  vana  spe  lactando  impios ,  quos  ego  perdere  statui. 
dddp2  Dum  mentimini ,  viri  el  feminae,  utriusque  generis  pseu- 
dovates'  comprehendit  suffixo  masculino.  Pro  rri’ttb}  codicea 
nonnulli  collationis  Kennicottianae  et  De-Rossianae  exhibent 

cum  n  conjugationis  Hipbil  expresso.  2tdi  ,'3>73,iz3  *'733>b 
Populo  meo  ,  qui  audiunt  libenter  mendacium ,  eique  lidem  habentl 

20.  Jam  redarguita  impietate  supplicium  minatur.  ,,33i7 
*73d*'frin&3‘“  bfi<  E?i!  me  contra  pulvillos  vestros.  b*f  pro  bb>, 
contra ,  ut  saepius,  positum,  estque  aposiopesis,  ita  supplenda: 
missurus  sum  iram  meam  (conf.  infra  Chaldaeum),  i.  e.  fraudibus 
et  mendaciis  vestris,  quibus  populo  meo  imponitis,  finem  faciam 
caque  puniam.  did  Ibi ,  in  illo  loco,  1.  e.  Hierosoljmis,  Vs.  16. 
Theodoiietus  :  Redarguam  ,  inquit ,  verba  vestra ,  et  falsa  esse 
ostendam ,  et  pro  bonis  illis  pollicitationibus ,  quae  similes  sunt 
mollibus  cervicalibus  et  pidvinis ,  infligam  calamitates  populo , 
qui  vobis  crediderit ,  et  dispergam  eos ,  ex perientia  docens 
mendacia  vestra.  In  verbis  nVdjdafl-nJ*  did  rh*n':£73  rrDFiN  “TldiN! 
nirnob  explicandis  difficultatem  creat  horum  verborum  postre- 
mum,  quum  ex  verbi  n^d  significatione  Hebraeis  usitata,  ger- 
ininavit ,  floruit,  vocis  nin^db  sensum  commodum  vix  elicias. 
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Nam  quod  aliqui  ad  florentes  sciL  hortos ,  s,  ad  floralia  inter- 
pretantur,  hoc  sensu :  ut  cas  (animas)  abducatis  in  hortos  et 
iucos  vcstros  Veneri  sacros;  vcl:  ad  hoc ,  ut  efflorescant  juxta 
promissa  vestra,  quum  prospcritas  et  alias  efflorescendi  imagine 
adumbretur,  veluti  Ps.  72,  7.  92,  8.  13.,  parum  placebit.  Sensus 
commodus  prodibit  adscita  volandi  significatione ,  quam  rtd3  apud 
Aramacos  obtinet.  Ita  Jarchi  :  „ut  avolent  per  vos  in  Gehen- 
nam i.  e.  ut  a  vobis  deceptae  in  perniciem  ruant.  Maiim  cum 
KlMCHio :  „ut  advolent  et  veniant  ad  vos ,  i.  e.  insidiamini  ani- 
mis,  ut  alliciatis  eas  mendaciis  vestris.  Bene  ceterum  Hebraei 
nin^bb  explicant  nifidb  n'T'flb,  eadem  constructio,  quae  Deuter. 
10,  12.  Quid  poscit  de  te  Dbminus  Deus  tuus  flN'Y’b  “  tM*  *d 
nisi  ut  timeas  eum ,  inN  ndidtfb:},  et  ut  anies  euni ?  *nddpl 
Doubl'd  t  bs>£  bnst  Et  lacerabo  eos ,  pulvillos,  a  brachiis  ve¬ 
stris  ,  sublatos  a  brachiis  vestris,  quae  illis  innituntur,  cos  la- 
ccrabo.  *»n  J~t  q  Dimitt  am ,  veluti  captas  aves  (cf.  Deuter.  22, 
7.),  animas  in’retibus  vestris  captas.  T)N  Quoad  ani¬ 
mus  >  similis  loquendi  modus  Deuter.  33,  1 1. 8  vap  yn73 

percute  quoad  lumbos  qui  contra  eum  surgunt.  Priori  loco 
positum  niu5dipi“riN,  Coccejo  observante,  notat  ipsos  homines , 
qui  habent  animas,  alterum  hoc  notat  animas  ec"um ,  quas  pete- 
lmnt  insidiis  suis.  Ceterum  pluralis  terminatione  masculina 
hoc  solo  loco  legitur  ,  quemadmodum  a  feminino  pluralis 

cst  d'dl^V'S,  Genes.  25,  0.  2  Sam.  5,  13.  Ultimum  nirnbb  sunt 
qui  non  ad  niUitiD,  sed  ad  culcitas  (ninpp),  in  priori  hemisti- 
chio  memoratas ,  referant.  Inter  hos  Noi.dius  in  Annotatt.  ad 
Concordantt.  No.  1900.  ,,Nam  culcitis inquit,  ,,Deus  rnina- 
tus  fuerat,  quod  vellet  brachiis  abripere  eas  ,  idque  ut  avolent ; 
puta,  seu  ut  plumae ,  ex  quibus  constant,  seu  ut  flosy  Jes.  5,  24. 
Minime  tamen  r.ecesse  videtur,  unum  idemque  pracdicatum  in 
eodem  Versu  ad  diversa  subjecta  referre. 

21.  dd\“)hE0d  *rN  Discindam  strata  vestra ,  cf. 

Vs.  18.  ‘JP.1V-3  —  ni<  Et  liberabo  populum  meum 

ejr  manibus  vestris.  Theodoretus  :  Liberabo  eos  a  vestro  men- 
dacio ,  persuadens  ipsis  per  mala ,  quas  sustinebunt ,  baud  am- 
plius  verbis  vestris  esse  attendendum ,  sed  me  esse  cognoscendum 
pro  domino  atque  hero.  Pro  habent  ddd’d,  cum  aflixo 

masculino,  codices  aliquot  Kenni’cottiani  et  De  -  Ilossiani ,  nec 
non  Chaldaeus.  Sane  suflixa  feminina  requirit  oratio  ad  feminas 
directa.  Verum  genera  apud  Nostrum  saepius  inter  se  perruisceri, 
vidimus  supra  ad  1,  G.  p.  G3.  !n22ab  7DT'3  did  spiT*  “isbd  Nec 
erunt  amphus  tn  manibus  vestris  ad  venationem  s.  praedam  ve- 
nando  captam. 

22.  p^dit-db  rnNd!d  Pr0Pter  affligendum ,  i.  e.  pro- 
ptevea  quod  aflligitis  cor  justi ♦  Verbum  HNd  Cocccjus  signifi- 
catiene  non  differre  putans  a  find  hebescity  (Jes.  42,  4.),  vertit : 
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eo  gwo(Z  hebetastis  cor  justi ,  imminuendo  spem  in  divinas  pro- 
missiones  et  animi  alacritatem.  Sed  adsiscenda  potius  arabici 
et  iOd  notio ,  moesto ,  pavido  et  pusillo  animo  fuit ,  unde 
Ps.  109,  16.  !"iNd3  tristis  corde ,  et  Dan.  11,  30.  de  territo 
legatione  Romana  Antiocho,  nNSST,  et  pusillanimis  fietH  timebit. 

Mendacio ,  i.  e.  vaticinio  mendaci,  denunciando  illis  adversa 
et  infelicia  nomine  meo,  idnue  falso.  V»ndiOn  tfb  '’Sisn  Et  ego 
non  eontristavi  eum ,  i.  e.  quos  tamen  ego  non  contristari  volui. 
Snzjp  'I1)  pthbn  Et  confirmando  s.  dum  eonfirmatis  manus  imp  it, 
animum  ei  additis ,  ut  securius  peccet.  Manum  alicujus  roborare 
est  alicui  vires  et  animum  reddere,  vid.  1  Sam.  23,  10.  Jes.  35,  3. 
Job.  4,  3.  ‘irpnnb  Vivificando  eum ,  i.  e.  promittendo  ei  oiuni- 
modam  felicitatem  ,  cf.  not  ad  Vs.  18.  sub  fin. 

23.  r-Trnnn  t<b  NTa3  pb  Propterea  vanum  non  videbitis, 
non  amplius  oracula  falsa  proferetis  ,  quippe  ipso  eventu  pude- 
faciendae  et  ludibriis  exponendae,  ut  omnibus  patcant  mendacia 
vestra ,  quin  et  ipsae  periturae  in  calamitatibus  instantibus. 
“jii>  HidOpn  is'b  &Pp*i  Et  divinationem  non  divinabitis ,  oracula 
non  proteretis,  adnuc  in  posterum. 


VIII. 

CAP.  14,  1  —  11. 


Argumentum. 

Qui  falsorum  Deorurn  cultui  dediti,  sire  genere  Israelitae,  sive 
peregrini  inter  eos  degentes ,  simulata  Numinis  religione  scisci- 
tatum  prophetas  venerint,  in  gravissimam  incurren.t  animadver- 
sionem  (Vs.  1  —  8.);  impostoribus  vero,  qui  sua  commenta  pro 
divinis  venditant  effatis,  aeque  ac  illis,  qui  tales  consulunt,  sup- 
plicia  divinitus  denunciantur  severissima  (9  —  11.). 

1.  Venerunt  ad  me  viri 

(  •  •  •  t  -j  -  ••  *r  — 

e  semoribus  Israelis.  Quod  nomini  pluralis  numeri  verbum  jun- 
gitur  numeri  singulars,  Abarbenel  rationem  comminiscitur  banc, 
quod  propheta  indicare  voluerit,  venisse  virorum  illorum  unum 
post  alterum.  Jarchi  vero  et  Kirnchi  verbo  singulari  significari 
existimant,  quod  unanimiter  et  mala  mente  omnes  venerint.  Ar- 
gutiae !  Solent  Hebraei,  quemadmodum  Arabes,  nomen  plurale , 
personas  indicans,  verbo  masculino  singulari ,  neutraliter  intelli- 
gendo,  jungere,  maxime  si  verbum  praecedat,  ut  Nuin.  32,  25. 

dixerunt  Gaditae  et  Rub enitae.  Jud. 
12,6.  VT}  exstiterunt  viri.  Esth.  9,  23. 

susceperunt  Judaei.  Vid.  et  1  Sam.  1,  2.  2  Sam  5,6.  1  Par.  26,  6. 
et  cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  713.  Neque  igitur  opus  est,  ut  cum 
paucis  quibusdam  codicibus  *1  legamus,  quod  vix  dubiurn  est 
librariis  intempestivo  emendandi  studio  ductis  deberi.  Infra  20, 1. 
dicitur  iantiP  d'V&Jitf  ^1N'3 ,  additurque  caussa,  cur  prophe- 

tam  adierint,  scil.  hi  IT'  -  nN  u3“np  ut  Jovam  consulerent ,  de  eo 
quid  eventurum  esset  ipsis,  et  popularibus  in  Judaea  relictis. 
Grotius  senioribus  Israelitarum  Serajam,  et  qui  cum  eo  a  Sedecia 
missi  Babylonem  (Jer.  51,  59.),  intelligendos  putat,  qui  Ezechie- 
lern,  prophetiae  fama  celebrem  in  itinere  sibi  compellanduin  duxe- 
rint.  Supervacanea  conjectura,  quuin  in  toto  hoc  segmento  nil 
plane  occurrat,  quod  in  exsilio  degentibus  non  conveniret.  Nam 
et  in  Babylonicis  terris  Judaei  deportati  suos  creabant  praesides 
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(qui  h.  1.  d’3,0  T  vocantur,  nomine  actatem  signiiicante  pro  nomine 
dignitatis  usurpato).  Sic  in  Histor.  Susannae  V7s.  5.  memorantur 
dvo  nQeoftvxeqoi  ex  zov  2. aov  XQizal  ev  rw  it  icevxto  exeiv q>. 
’30'“  sDTp’H  Et  sederunt  coram  me.  Venerant  ad  roganduni  per 
me  Dei  responsum ,  et  quasi  a  meo  ore  pendentes  auscultabant, 
hoc  facto  religiosos  se,  et  veri  Dei  cultores  mentientes. 

I  i  . 

3.  dob“b3>  diT'bnbS  qbiOl  Ascendere  fecerunt  idola  sua 

X  •  “■  v  ••  •  j*  " 

super  corda  sua ,  i.  e.  in  animum  induxerunt  cultum  idolorum, 
toto  animo  eum  gestant.  Phrasis  hehraica  de  mentis  cogitatio- 
nibus  dicitur  2  Reg.  12,  5.  Jerem.  7,  31.  infra  38,  10.  Cf.  supra 
11,  5.  dp.irn  nib3>0.  Unde  formula  aveftp  en'i  t i]V  xagdiav  av- 
zov  ,  Actor.  7,  23.  1  Cor.  2,  9.  LXX :  ’E&svzo  za  diavorjpoLza, 
avzcbv  eni  zag  xuqdtag  avzwv.  Erp3D  Hdb  :|3itD  d333>  bittidd} 
Et  offendiculum  iniquitatis  suae ,  i.  c.  idola,  quae  cultoribus  suis 
offendiculum  sunt,  quo  impingunt,  et  in  omnia  mala  culpae  et 
poenae  ruunt  (cf.  supra  7,  19.),  posuerunt  coram  facie  sua ,  ea 
colunt  non  modo  intus  in  animo  (quod  phrasis,  quae  proxiroe 
praecessit,  indicat),  verum  et  cultum  externum  iis  exhibent. 
Idola  semper  et  ubique  eorum  oculis  obversantur.  vS'TJiJ 
drib  An  quaesitus  quaerar  iis  ?  ,,Verbi  u3"n  quoties  e  conju- 
gatione  Niphal  ductae  reperiunfcur  formae,  non  absolute  positae, 
ubique  zo  b  subsequitur.  Atque  turn  quidem,  si  praecesserit 
significatu  rogandi  sententiam ,  aut  aliunde  pateat,  adfuisse  qui 
rogarint,  haud  sane  rejiciendus  videatur,  tanquam  plane  alienus, 
respondendi  sensus.  Ezech.  14,  1.  venisse  memorantur  ad  pro- 
phetam  seniores  Israelis,  et  coram  illo  consedisse,  nimirum,  ut 
decretum  quod  erat  Numini,  rescirent.  Hos  ille  Dei  nomine  com- 
pellat  Vs.  3.  interrogativa  locutione,  quae  fortius  negat, 
d7ib  aequumne  erit ,  ut  illis  respondeam?  Ita  et  LX^ 

consentiente  Chaldaeo  et  Latino.  Formula  jurisjurandi  legitur 
20,  3.  DOb  ttj'ITjN  dN  quam  certum  est,  me  vivere,  tarn 

certum  quoque ,  me  non  responsurum  vobis ,  quem  etiam  in  mo- 
dum  sumserunt  antiquorum  interpretum  singuli.  Recurvit  eadem 
formula  Ys.  31.,  bis  insuper  repetita  voce  Ui“nN.  Sed  tamen  in 
his  locis  vix  poterit  simplex  et  nuda  responsio  intelligi,  quoniam, 
etsi  futurum  omnino  negatur,  ut  Deus  d»“ib  ili“}3p ,  Propheta 
nihilominus,  Dei  nomine,  ubique  responsum  exliibet,  fovetque 
adeo  aperta  contradictio ,  si  zo  nil  ferret  seemn ,  praeter 

vulgatum  respondendi  notionem.  Itaque  negari  tantummodo  pu- 
temus  responsionem  ejusmodi,  qua  se  faventem  et  propitium  Deus 
ostenderet.  Conferatur  heic  Deut.  1 1, 12.  (\u“n  •'73“'?  "*  Y&tt  V" 
irniN).  Siquidem  reciprocam  vim  persaepe  exserit  conjugatio 
Wiphal,  significabunt  haud  dubie  formulae  illae  apud  Ezechielem, 
non  me  patiar  a  vobis  inveniri  clementem ,  vestrive,  quales  nunc 
estisy  amantes.  Hue  ducit  Tddrtt  Ezech.  36,  37.,  cui  certe  nudae 
responsionis  significatio  minime  competit,  quodque  adeo  a  nemine 
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veterum  interpretum  earn  in  partem  versum  est.  Integri  commatis 
haec  patet  series :  Sic  elicit  Do  min  us  Java :  n.\T  “jhy 

”  rPSb  adhuc  me  patiar  tali  modo  inveniri  domui  Israelis 
propensum  et  benignum ,  ut  multiplicem  apud  eos ,  magni  instar 
gregis ,  homines?  Acceilit  Jes.  65, 1.  >ibb  ‘'fi'PTl3  inventus 

sum  his,  benevolum  me  praebui,  me  cognitionem  suinmaque  be- 
neficia  his  tribui,  qui  me  olim  non  petierant Car.  Aurivjltjus 
in  Dissertat.  de  varia  constructions  verbi  ttj'Yr  §.  5.  in  Ejua 
Dissertatt.  a  J.  D.  Michaelis  editt.  p.  439.  Ceterum  est 

Infinitivus  formac  Niphal,  mutato  i~!  in  is',  ne  duo  He  concur- 
rentia  difficilem  facerent  et  ingratam  pronunciationem ,  Kimchio 
observante.  Eadcm  constructio  2  Reg.  6,  21.  ttajj  fisNo  num 
peroutiam  ?  s.  occidam  ? 

4.  Vir  vir ,  f.  e.  quisquis,  quicunque,  ut  Levit. 

17,  3.  8.  10.  Ad  verba  quae  proxime  sequuntur  usque  ad 
vid.  not.  ad  Vs.  1.  iOSSfi  -  bit  tOl  Et  tamen  venerit  ad  pro- 
phetam ,  s.  collective,  ad  proplietas.  Theodoretus  intelligit  falsos 
vales ,  quos  consulant  idolorum  cultores.  Sed  de  iis  Versu  de- 
mum  9.  loquitur.  Hoc  loco  veros  proplietas  intelligendos  esse, 
quos  consultum  veniant  falsorum  cultui  dediti  homines ,  Versus 
1.  et  3.  arguunt,  ubi  seniores  populi  idololatrae,  sed  verae  relb- 
gionis  simulatores,  ad  nostrum  prophetam  venisse  dicuntur,  quos 
manifeste  respiciunt  Vs.  4  —  8.  dicta.  ib  *’rn"'35>2  nirp  isf 

■pblba  2*12  Tali  consulenti  respondebo  ego  Jova  pro  ea  re,  vi¬ 
delicet  pro  multitudine  idolorum  suorum ,  i.  e.  ut  dignum  est, 
prout  ingens  ejus  idololatria  et  simulatio  meretur,  redarguendo 
et  puniendo  eum.  Verbi  <73  3>  forma  Niphal  alias  (Ps.  119,  107. 
Jes.  53,  7.  58,  10.)  ctffligi  denotat,  sed  h.  I.  et  infra  Vs.  7.  re- 
spondendi  significatu  capiendam  esse ,  res  ipsa  flagitaf.  Proprie 
erit:  adducor  s.  moveor  ad  respondendum ,  ut  in  aliis  pluribus 
verbis  Niphal  passivam  notionem  conjugations  Hipliil  exprimit, 
ut  Jes.  44,  21.  •'JipSD  tt'b  ne  fias  oblivisci ,  i.  e.  ne  inducaris  ah 
aliis  ad  obliviscendum  mei,  al.  JT&’fJ  oblivisci  fecit ;  Ex.  22,  7. 
2'7jp:i  et  accedere  fiet ,  s.  adducetur ,  ex  2’npn  adducere ;  Levit. 
4,  14.  riSpllSI  et  notum  factum  fuerit ,  coll.  Vs.  23.  28.,  ubi  pro 
eo  est  *P!rN  tfliift  si  notum  quis  fecerit  ei,  more  Aramaeo, 
observante  C.  E.  Michaelis  in  Dissertat,  Lumina  Sijriaca  pro 
illustr .  Ebraismo  sacro  §.  23.  (in  Sylloge  Commenlatt.  Theologg. 
a  D.  J.  Pott  edita  Vol.  I.  p.  205..  sq.  coll.  p.  212.).  Particula  2 
b.  1.  est  pro ,  secundum  vertenda,  ut  Levit.  5,  15.  Arietem  inte¬ 
grum  ex  armento  ^2*722  secundum  aestimationem  tuam;  Num. 
14,34.  secundum  numerum  dierum ,  quibus  ex- 

plorastis  terram;  Exod.  26,  2.  27,  9.  18.  r:EJt2  secundum  cu- 
bitum ,  s.  mensuram  cubitalem.  i72  Pro  ea  scil.  re,  s.  secundum 

7  ,  T  7 

id,  quod  sequitur,  multitudinem  idolorum  suorum,  pleonasmus 
Pronominis  Aramaeis  frequentissimus ,  nec  tamen  Hebraeis  inusi- 
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tatus,  ut  Jer.  51,  56.  &2  venit  contra  earn,  Ba- 

lelem ,  Job.  29,  3.  (ad  quern  loc.  vid.  not.),  33,  20.  Pro  P?2 
Masorethae  £*a  venit  legendum  jubent  ad  niarginem  (v-jp),  ha- 
bentque  plures  codices  Kennicotti  et  De-Rossii  in  textii.  Ex- 
pressit  quoque  Chaldaeus.  Sed  to  2T13  bene  se  habet,  ut  supra 
vidimus. 

5.  Ita  respondebo  istis  simulatoribus  ex  Israelitis  (Vs.  4.): 

fiaba  ~rpa  “  n*t  U/:sn  fPftb  Ut  capiam  do  mum  Israelis  in 

corde  suo^'i.e.  ut  meis  objurgationibus  eorum  animos  pudore  et 
moerore  afficiam.  Chaldaeus:  ut  admoveam  domurn  Israelis ,  ut 
ponat  poenitentiam  in  corde  suo.  Si>3  ib3>£  :)P73 

Qui  abalienati  sunt  a  me  per  idola  sua  omnia.  Chaldaeus:  gut 
recesserunt  a  cultu  meo ,  et  polluti  sunt  omnes  cultu  idoloruni 
suorum. 

6.  !)2!)72  Convertimini ,  Chaldaeus  addit:  ad  cult  mu 

meum.  £331^55  PS>3  Et  convertite  sc.  animiim,  s.  facies 

vestras,  uti  statini  sequiiur,  ab  idolis  veslris.  Q3,’fph3>!in"r3 
D3i3D  Et  ab  omnibus  abominandis  vestris  convertite  fa¬ 

cies  vestras.  Chaldaeus :  et  omnes  iniguilates  cultus  idolorum 
abominationum  veslrarum  projicite  a  facie  vestra. 

7.  bttnipia  "la.Mpn  Aut  de  peregrino ,  gui  pere- 

grinatur  in  Israele.  Nam  et  extranei,  qui  inter  Israelitas  vi- 
vebant,  etiamsi  Legi  se  non  subjecissent,  tenebantur  tamen  ab 
idololatria  se  abstinere.  Ceterutn  eadem  plane  h.  I.  loquendi  for¬ 
mula,  quae  Levit.  17,  10.  ‘173?!  Et  separaverit  se  a  me. 

Chaldaeus:  et  gui  declinaoerit  a  cultu  meo.  lab  “  btt 

Et  ascendere  fecerit  idola  sua  ad  cor  suum,  vid.  supra  Vs.  3.41 
,2  ib  “  u3“nb  Ad  interronandum  eum  in  me  nixus.  Verbo 

•  x  :  •  ^  —  x" 

ubi  nomen  jungitur,  cui  a  praefixum,  fiducia  intermisceri  af¬ 
fectum,  in  ea  re  positae,  cujus  nomen  collocatur,  bene  obser\*»t 
Aurivillius  in  Dissert,  supra  ad  Vs.  3.  laudat. ,  p.  443.  Vid. 
2  Reg.  1,  2.  3.  6.  16.  1  Chron.  10,  14.  2Chron.  16,  12.  34,  26. 
Unde  nostrum  locum,  quo  2  et  b  simul  ponuntur,  quum  de  cal- 
lidis  religionis  simulatoribus  sermo  sit,  ita  docet  reddendum  :  ut 
ab  eo  guaerant ,  simulata  in  me  fide ,  quid  sim  responsurus. 
*»2  ib"n?23  JTTT np  13$  Ego  Jova  respondere  facius  s.  motus  era 
(est  eniin  Participium  Niphal,  cf.  ad  Vs.  4.)  pro  me ,  i.  e.  ut  me, 
cujus  dignitati  tali  simulatione  illuditur,  par  est  istis  consulto- 
ribus  respondere,  scil.  severa  castigatione.  Praefixum  2  in  ’’a 
eodem  significant  capiendum,  ut  in  233  supra  Vs.  4. 

8.  'ih^a  "3D  inns’)  Et  dabo  s.  pnnam  faciem  meant 

%  —  •  t  — x  •  -  t  :  l 

in  virum  ilium.  Phrasis  dare  faciem  in  aliguem ,  s.  in  aliquant 
rent ,  de  irati  Dei  inspectione,  aut  judicio  ac  poena  super  reos 
usurpatur,  vid.  infra  15,  7.  Levit.  17, 10.  20,3.  Deprompta  est 
ab  homine,  qui  austero  vultu  intuetur  eum,  cui  irascitur. 
Jin\ni2’2]rn  interpretum  plures  explicant  et  devastabo  eum ,  alii : 
Ezech.  I 
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gtuporem  ei  immitlam ,  ad  radicem  &72U3  illud  referentes.  Ita 
vero  deberet  sirpniTattjft  (cum  Dagesch  literae  £  indito,  ut  est 
in  Bibliis  Athianis  anni  1661.)  scriptum  esse  ( cf.  Job.  16,  7. 
n'lJaUiFl),  non  vero  niftriiiTi  sine  Dagesch,  uti  est  in  libris  re- 
centioribus  tantum  non  omnibus.  Verum  multo  aptius  est,  quod 
vetcres  omnes  exprimunt,  et  in  Bibliis  Bombergianis  anni  1525 
legitur,  (a  rad.  Em 5),  et  ponam ,  reddarn  eum  n\N'b 

73^*1  in  signum ,  i.  e.  aliis  in  exempluni  vitandi  peccata  et 
ivam  Dei  (cf.  Num.  17,  3.  25.  Deut.  28,  46.),  et  in  adagium , 
qum  alii  supplicium  severissimum  indicare  volunt.  Cf.  Ps.  44,15. 

5i27D“,il5r]  reddis  nos  adagium.  my  qina  Et  ex~ 

scindam  eum  e  medio  poputi  mei ,  Lcvit.  20,  3.  5.  6. 

,-irp  ■'2N m  Ut  cognoscatis ,  me  esse  Jovam.  „Ut  illo  pcrdito 
de  populo  Dei,  cognoscant  ceteri,  quod  ipse  sit  Dominus,  qui 
cordis  arcana  cognoscit,  et  perversitatem  mentis  intelligit,  nec 
considerat  verba  Ioquentium,  sed  corda.“  Hieronymus. 

9.  mYJ  nri5,'“'5  Propheta  autem  si  seduci 

t  t  -*•:  •  •  r  —  •  1 

se  passus  fuerit ,  spe  lucri  ab  impiis  eum  consulentibus,  et  laeta 
responsa  flagitantibus ,  ut  loquatur  vevbam  aliquod  falsum  ecu 
divinum.  Cf.  supra  13,  2.  sqq.  1  Reg.  22,  11  — 22.  riN  Vpri.Q 
Ninr:  Ego  seducarn ,  s.  decipiam ,  fa!so  spiritu  afflabo, 

prophetam  ilium.  Malo  consultori,  malum  vatern  dat  Deus,  et 
contra.  Tiieodoretus  :  At  non  est  justi  judicis  proprium ,  et 
decipere  prophetam ,  et  in  errorem  inductum  punire.  Son 
igitur  secundum  efficaciam  ait ,  se  prophetam  in  errorem  in- 
ducturum  esse ,  sed  secutidum  permissionem.  Recte;  solent  enim 
Hebraei  verba  actionem  indicantia  per  metonymiam  etiam  de 
permissione  usurpare,  ut  iis  in  locis,  ubi  cor  Pharaonis  Deus 
dicitur  indurasse ,  Exod.  4,  21.  7,  3.  10,  h  20.  27.  11,  10.,  et 
in  aliis  similibus  loquutionibus,  quas  recensitas  et  explicatas  re- 
peries  in  Glassii  Philolog.  S.  p.  242.  sq.  ed.  Dath.,  et  in  Storrji 
Observatt.  p.  25.  sq.  Ceterum  verba  fcnnil  tmm  nK  Vims 
Grotjus  de  poena  inopinata  intelligit,  ita  explicando:  „deci- 
piam ,  exitum  illi  inferens,  quern  non  exspectat.a  Sic  et  Dathius 
1.  c.  p.  214.:  Hunc  ego  prophetam  prueter  spem  atque  opinio- 
nem  suam  per  dam.  Quae  tamcn  interpretatio  usui  verbi  fins 
non  congruit.  Nova  ratione  hunc  Versum  exposuit  SlORR  in 
Observatt.  p  196.  not.  „Si  quis  propheta  aberrare  factus  (ab- 
ductus)  fuerit  a  nieo  cultu  (cf.  Vs.  2  —  4.),  eoque  animo  oracu- 
lum  det ,  quo  adjuvetur  idololatria  (cf.  Deut.  13,  1.);  eum  ego 
Jova  aberrasse  declarabo ,  idololatram  esse  ostendam ,  dum  eum 
non  minus,  quam  oraculum  ab  eo  petentem,  poena  afficiam ,  qua 
dignus  est  (Vs.  10.).  Cf.  Deut.  13,  5.4i  I'l'pv  Vimm 

Et  extendam  manuni  meant  contra  eum ,  ad  letaiem  plagam  ei 
infligendam.  Sequitur  enim:  my  rjiria  "Prn/T£m  et 

perdam  eum  e  medio  populi  mei  Israel. 
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10.  d3is»  JiNtpin  Et  portabunt  utrique,  et  consulentes,  et 

consultus,  iniq'uitaiem  suam ,  et  illius  poenas  dabunt.  Iniquilas 
comprehendit  poenain  ejus,  ut  infra  44,12.  Lcvit.  5,1.  20,  19., 
ubi  eadem  locutio.  rpi'T'’  Sicut  poena 

quaerentis ,  ita  poena  proplietae  erit.  Poenas  paritcr  sentient, 
et  qui  emunt  vaticinia,  et  qui  vendunt.  Chaldaeus :  sicut  de¬ 
lictum  ejus ,  qui  venit  ad  discendum ,  sed  nil  discit ,  ita  delictum 
prophetarum  mendacium  erit. 

11.  •nntttt  bK’-ro? -rna  nis?  wp-tfb  ]^db  Ne  amplius 
erret  dotnus  Israelis  ,*  seducta  scilicet’  a  pseudoprophetis  illig, 
a  post  me,  i.  e.  recedendo  a  me.  Chaldaeus:  a  cultu  meo. 

-  b^2  *i'V>  “iOT  Nec  polluent  sese  amplius  per 

omnia  delicto,  sua.  dy'b  flb  V'bi'l  Eruntque  mihi  in  populum ,  se 
gerent,  ut  populum,  qui’  colit  Jo’vam,  decet.  C£.  supra  11,  20. 


i 


IX. 

CAP.  14,  12  —  23. 


Argument  u  m. 

Deus  etiamsi  alias,  si  quem  populum  ob  scelera  commissa  pu- 
blica  calaraitate  adfligit,  sontium  nemini  parcat;  lamen  in  futura 
rerum  Judaicarum  eversione  plures  rcos  de  communi  pernicie  a  se 
cximendos  pvaedicit,  ut  ex  superstitum  perditis  moribus  palam 
fiat,  quam  justo  supplicio  in  reliquam  multitudinem  sit  usus. 

13.  “>3  ynNf  Terra  aliqua  si  pec- 

caverit  milii ,  in  me,  praevaficando  praevaricationem ,  crimen 
commiserit.  3nb  ”  frb  ■'mntth  Frangamque  ei  baculum 

panis.  Cf.  supra  4,  16.  Deprompta  est  phrasis  ex  Lev.  26,  26., 
et  metaphora  suinta  a  scipione,  quem  si  detrahas  homini  infirmo, 
aut  senio  confecto ,  corruet;  ita  perit  homo,  detracto  ei  cibo. 
Pendet  sententia  usque  ad  Vs.  16.,  in  quo  perficitur.  -  Tinbuirr-? 

—  J33  Et  immiserim  in  earn  famem ,  et  exsciderim  ex 
ea  hominem  et  pecus. 

14.  —  nb.Ni-7  tnuiSKSi  niribuj  Et  si  fuerint 

tres  hi  viri  in  ejus  medio:  Noachus ,  Daniel ,  Jolius;  illi  per 
suam  rectitudinem  eriperent  animarn  suam.  Theodouetus:  Si 
nationem ,  quae  peccarit ,  inquit,  punire  voluero ,  et  fame  necare , 
et  ii,  qui  punientur ,  noluerint  ad  poenitentiam  adduci ,  nullum 
veniam  consequentur ,  ne  si  Noachus  quidem,  et  Jobus ,  et  Da¬ 
niel  in  ipsis  inventi  fuerint .  Verum  hi  eerie  justitiae  suae 
colligent  fructus ,  et  salutem  adipiscentur ;  sed  illos  ah  illatu 
supplicio  minime  liberahunt.  Cur  autem  tres  illi  ipsi  viri,  ncc 
alii,  commemorati  a  Nostro  fuerint,  Thcodoretus  recte  observat 
ideo  factum  esse,  quod  his ,  quae  dicta  sunt ,  consentiebunt  ea, 
quae  illorum  tempore  acciderunt.  Quod  deinceps  latius  exponit, 
sed  nos,  brevitatis  causa,  Hieronymi  verbis  dabimus,  quibuscum 
Theodoreti  expositio  in  rei  summa  convenit:  „Quaeritur,  quum 
et  Abraam,  et  Isaac,  et  Jacob,  Moyses  quoque,  et  ceteri  Patriar- 
chae  et  prophetae  justi  fuerint;  cur  horum  tantummodo  fiat 
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mentio?  Quod  facile  solvitur:  Noe  enim  imminens  orbi  teriaium 
diluvium,  quia  omnis  terra  polluerat  vias  Domini,  prohibere  non 
potuit;  sed  filios,  qui  forsitan  ejusdem  virtutis  erant,  ob  semi- 
nariuin  humani  generis  habuit  reservatos.  Daniel  quoque  iinmi- 
nentem  captivitatem  populi  Judaeorum  nullis  fletibus  mitigavit. 
Sed  et  lob  non  ob  peccata ,  sed  ob  probationem ,  nee  domum, 
nec  filios  liberavit.  Alii  autem  dicunt,  quia  hi  tantum  tres  viri 
et  prospera,  et  adversa,  et  rursurn  prospera  conspexerunt ;  idcirco 
pariter  nominatos:  et  hoc  latenter  signilicari,  ut,  quomodo  illi 
et  bona  et  mala,  et  rursurn  laeta  viderunt,'  sic  et  populum  Israel, 
qui  prius  bonis  fruitus  fuerat,  et  postea  captivitatis  sustinuit  jugum, 
si  egerit  poenitentiam,  redire  ad  pristinam  felicitatem.u  Quae 
posterior  Hebraeorum  est  scntentia,  quam  multis  immistis  argu- 
tiis  a  Jarchio  et  Kimchio  traditam  reperies.  Sed  ratio  a  Theo- 
doreto  et  Hieronymo  primo  loco  allata,  scopo  Nostri  magis  con- 
venit,  qui  docere  vult,  de  communi  exitio  solos  pios  ob  suam 
pietatem  eximi  solere.  Cf.  Vs.  10.  et  18.,  ubi  diserte  additur: 
soli  ipsi  liberabuntur. 

15.  r»3*l  n*n  Bestiis  malts  Theodoretus  intelligit  eos  qui 

crudeliter  in  servitutem  abripiunt ,  ut  supra  5,17.  Sed  nulla 
idonea  caussa  est,  cur  non  proprie  feras  et  noxias  bestias  intelli- 
gamus,  vid.  not.  ad  dictum  loc. ,  et  cf.  divinas  connuinationes 
Lcvit.  26,  22. ,  quae  impletae  leguntur  2  Reg.  17, '25.  frnbsilh 
Et  orbaverit  earn ,  i.  e.  privarit  earn  incolis.  Se  i  psum  declarat 
verbis  sequentibus  :  *7373  ^373  !"i72737D  TrrPim  ut  fiat 

.  1  t—  -  ,  t  t  ••  t*  it; 

vastitas  ex  dejectu  tran&euntis ,  i.  e.  et  fiat  ita  desolata,  ut 
nemo  per  earn  iter  faciat,  propter  illas  bestias.  Jeremias  51,  43. 
idem  sic  extulit :  Terra  in  qua  non  habit abit  quisquam ,  nec 
transibit  per  earn  filius  hominis.  Cf.  Zeph.  3,  6.  'Drn2£nn 
*7313  ibsza  desolavi  vicos  eorum ,  ita  ut  nemo  transeat.  Pro 
nnbS'vlil  legunt  »V\-ib3,dl  et  orbavero  illam ,  duo  codices  Kenni- 

rli  j  •  J  ,  °  #  7 

cotti.  rrirnarn  personam  et  LXX  exprimunt,  quanivis  non  ac- 
curate  reddunt  verbi  hebraici  notionem :  yiui  avrqv. 

Vulgatus:  ut  vastem  earn. 

16.  —  DT libttS  Tres  illi  viri  Vs.  14.  commemorati, 

in  medio  ejus  terrae,  vivens  ego  sum,  inquit  D o minus ,  si  filios 
el  si  filias  liberabunt ,  i.  e.  nequaquam  liberabunt.  Nam  in  ju- 
risjurandi  forniulis  dft  negat,  quod  repetendum  est  ex  plene  ex- 
pressa  jurisjurandi  formula  hac:  sic  mild  Deus  faciat ,  si  cet. 
1  Sam.  3,  17.  14,  44.  Hinc  factum,  ut  DM  et  in  aliis  jurisjurandi 
formulis  vim  negantem  retineret;  vid.  Deut.  1,  35.  2  Sam.  20,  20. 
Jes.  62,  8.  Et  infra  Vs.  18.  in  cadem  qua  hie  loquendi  formula 
pro  Sf*  ponitur  Mb  non.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  814.  Atquc 
nostra  quidem  verba  sic  erunt  capienda :  quam  vere  ego  existo, 
tain  certum  est,  ne  parvulis  quidem  ejus  regionis ,  cujuscunque 
aetatis  fuerint,  me  parciturum  propter  eos.  £]^3b  n72Fi 
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J#i  soft  viri  probi  eripientur.  fpnp  ynNJn  Terra  uutem 

•  7»  •  XT  J  m  r  W  *  :  */  t  •  I  V  T  ▼  ; 

a//#  e/ if  va  f>t  at  a ,  Vs.  15. 

17.  NTm  y^n-^  N'iN  IN  yfwf  quando  gladium 
adduxero  super  terrain  illam.  nnn  Gladio  intellige  magnum 
militum  armatorum  exercitum,  s.  hostilcs  copias.  Eadem  locutio 
snpra  6,  3.  11,8.  Chaldaeus  :  qui  occidunt  gladio.  S“in  •'n'lEJO 
ynNa  n'ai*n  Et  quando  edixero  :  gladius  transeat  per  hanc  ter¬ 
rain;  eadem  loquendi  formula  Levit.  26,  6.  tHN  JiSatt  Tinim 
narra^  Ut  exscindam  ex  ea  homines  et  pecus ,  Vs.13.  21,  6. 

18.  Vid.  Vs.  10. 

19.  tonn  yn^n-bN  nbtiN  min  to  Aut  si  (Vs.  17.)  pe- 
s tem  misero  ad  hanc  terram.  Cf.  supra  5,  17.  Levit.  25,  26. 
DTi  fpbi  •'Din  ’’rOSttil  Ut  ejf undam  tram  meam  super  earn 
cum  sanguine.  Ena  quidam  reddunt  propter  sanguinem ,  i.  e.  ad 
punienda  homicidia  et  alia  violentia  facinora,  quibus  inter  se 
invicem  sunt  antea  grassati.  Rectius :  cum  sanguine ,  i.  e.  cum 
multa  homircium  strage,  ut  gladium  s.  bellum  (Vs.  17.)  comitetur 
pestis,  certissimam  et  praestantissimam  mortem  aff’erens.  Nam, 
inquit  Grotius,  omne  mortis  immaturae  genus  sanguis  Hebraeis. 

21.  ia'ana!)  —  *»Ea  saui  n^a“)\  13  S]N  Etium  si  quatuor  ju¬ 

dicial  supplicia  mea  mala ,  Vs.  12.  sqq.  meniorata,  gladium ,  et 
famem ,  et  bestias  malas  misero  ad ,  contra  Ilierosohjmam  ad 
exscindendum  ex  ea  liominem  et  pecus.  ’S  51N  Hebraei  monenfc 
idem  esse  quod  bi  quanto  magis ,  ut  sit  anacoluthon ,  hoc 

sensu :  unaquaeque  ex  dictis  plagis  perdit  nationcm  totam ;  quanto 
magis,  quum  omnes  quatuor  Hierosolymae  sim  immissurus,  ve- 
rendum  est,  ut  ullus  in  ea  superstes  maneat,  aut  evadat  e  tot 
suppliers?  Attamen  hoc  fiet.  Quod  in  Versu  sequent!  promit- 
titur.  Nibil  tamen  obstat,  quo  minus  propriam  signiticationeni 
verboruin  ^a  p]N  hie  retineamus,  qui  et  Neh.  9,  18.  locum  habet. 

22.  traa  nabs  na-mnia  n-m  Et  ecce 

reheta  erat  ecasio ,  i.  e.  tamen  remanebunt  ex  illis  aliquot,  qui 
evadent,  neinpe  qui  abducentur  filii  et  ftliae  sontium  occisorum. 
Canib',bi’“nN  —  osn  Ecce  illi  exeuntes  erunt  ad  vos ,  ante 

T  •  *.•  v  •  .  >  .  .  7 

extra  patriam  abductos,  et  videbitis ,  cognoscetis  viam  eorum , 
perversam  eorum  agendi  rationem,  et  facinora  eorum.  Sri?an:i 
♦yjrN  —  Et  consolabimini  vos  propter  malum  illud ,  quod  ad- 
duxi  super  Hierosolyrnam ,  omne  videlicet  illud  quod  adduxi 
super  earn.  Ceterarum  quidem  nationum,  inquit,  sontes  omnes 
perdere  soleo,  solis  parcens  insontibus;  sed  cum  populo  Israeli- 
tico  aliter  agani,  Nam  etsi  in  eum  omnes  simul  calamitates 
immisero,  erunt  tamen  aliqui  sontes  superstites,  qui  cum  ad 
vos,  in  exsilio  degentes,  deportati  pervenerint,  cognitis  illo- 
rum  perversis  moribus,  capietis  inde  consolationem ,  et  intelli- 
getis,  quod  Hierosolyrnam  ita  affecerim,  me  merito  fecisse,  et 
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justarn  fuisse  tantorum  flagitiorum  ultionem.  Id  quod  Versu  23. 
clarius  dicit. 

23.  fcinN  q&ni  ■}  Et  consolabuntur  vos,  consolationem  vobis 
afferent  illi  destructa"  Hierosolyma  ad  vos  exules  venturi,  dc  qui- 
bus  Vs.  22.  Praeteritum  Piel,  cujus  Futurum  Thren.  2,  13' 

Job.  29,  25.  legitur.  P73  —  SftSY’l  Et  intelligetis ,  quod  non 
frustra  feci  omne  quod  feci  in  ea.  D3n  40  Non  frustra ,  i.  e. 
non  sine  caussa,  sed  justo  judicio,  provocatus  peccatis  eorum 
gravissimis,  ncc  excedens  moduni  in  poenis.  Pro  habent 

—  (ut  supra  0,10.)  plures  codices  manuscripti  et  editi. 
Ad  fta  in  ea ,  urbe,  Masora  minor  in  Bibliis  Rabbinicis  anni  1522. 
annotat,  in  codice  emendato  scriptum  esse  ei  (sed  mendose, 
ut  observat  Norzius,  et  ex  eo  De- Rossi).  „Utraque  lectio  bona 
est,  neque  manurn  verterim,  utra  sit  melior.“  CArPEl.LUS  Crit.S. 
p.  915.  edit.  Vogel- Scharfenberg. 

I 


i 


X. 

CAP.  15. 


Argumentum. 

Imagine  ligni  vitis  praecisi,  soli  servientis  igni,  Hierosolymitanae 
urbis  excidium  repraesentatur. 

2.  rr'i-j  mimn  yy-bz'n  tsar :-ys>  iT’fr'1 -mb 

Quid  erit  lignum  vitis  prae  omni  alio  ligno  ?  palmes  qui 
est  inter  arbores  sylvae?  Sunt,  qui  LXX  et  Vulgato  praeeun- 
tibus,  insuper  habito  Athnacho ,  nomini  ys>  apposito,  nomina 
y3>-;:Sfr  quasi  in  statu  regiminis  posita  conjungant,  ut 
vertendurn  sit:  prae  omni  ligno  rami ,  i.  e.  omnibus  ramosis  ar- 
boribus  ?  Ita  Castaiio  :  ,, Ramosas  arbores  vocat  arbores,  super- 
vacaneo  adjectivo,  quod  tamen  in  Hebraco  est  substantivum,  sed 
adjectivi  loco  positum,  sicuti  saepe  volucres  aereae  et  pisces  ma- 
rini  s.  aqualiles  dicuntur,  adjecto  verbo  non  necessario.“  Verum 
sensus  prodibit  concinnior,  si,  ut  Masorethac  jubent,  post  ys? 
interpungamus  (quod  et  Syrus  et  Chaldaeus  interpretes  fecerunt), 
ut  sit:  ramus  (vid.  not.  supra  ad  8,  17.)  s.  palmes ,  qui  est  in¬ 
ter  arbores  sylvae ,  i.  e.  sylvestribus  et  infructuosis  arboribus  est 
annumerandus.  Jarchi:  „Ego  non  loquor,  inquit  Dcus,  de  vite, 
quae  est  in  vinea,  et  fert  fructum,  sed  de  palmite  vitis  crescentis 
in  sylvis,“  fructus  non  proferentis.  Sensus  ergo  Prophetae  hie 
est:  quidnam  praestet  lignum  vitis  infructuosae  s.  sylvestris  (]£•; 
rn/iJ  2  Reg.  4,  29.,  quum  contra  vitis  vinifera  sit  y*iT.  ]B3 
Nuin.  6,  4.)  ceteris  lignis  ?  Merus  palmes  erit,  sicut  rami  ar- 
borum  sylvestrium ,  qui  nullos  fructus  ferunt.  Cf.  Job.  15,  6. 
Grotius  :  „Verteris  recte  :  Quid  erit ,  in  quo  vitis  praestet  aliis 
planlis ,  si  palmes  ejus  sit  par  sylvestribus  arboribus?  i.  e.  nul¬ 
los  fructos  proferat.“ 

3.  ys>  :]3»73  Num  sumetur  ab  eo 

T,  T  tt  •  "f  I  V  -  t 

lignum  ad  faciendum  opus,  i.  e.  ad  apparandum  illud  ad  aliquod 
opus?  ut  ex  aliis  arboribus  sylvaticis  hunt  rnali  navium,  trabes, 
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•  IV  V  T  X  J  •  “  T  >•  •  (  *  •  • 

ex  eo  paxillum  ad  suspendendum  super  eo  ullum  vas  ?  Ne  paxil- 
Ius  quidem  ex  eo  fieri  potest,  in  quo  suspendatur  vcl  minimum 
vas ,  sive  instrunientum  aliquod.  Ne  in  hoc  quidem  satis  firma 
sunt  sannenta. 

4.  {"iblDttb  in;  ttitfb  n;n  Ecce  igni  datur  in  escam.  Nulla 

r  5  x  j  /  ••  r  *’*,  . 

alia  ejus  utilitas  erit,  nisi  ut  igni  detur  in  pabulum  ,  quo  alatur. 
tL\\“  nb^N  vniiip  ms*  Duns  extremitates  ejus  comedet 

ignis.  Duabus  extreniilatibus  intelligunt  Hebraeorum  quidam 
ofrlictiones ,  quas  passi  sunt  Israclitae  ab  Aramaeis  ab  Oriente, 
et  a  Palaestinis  ab  Occidente ,  medio  vero  intelligunt  Hierosoly- 
mam,  quae  jam  ex  vicino  igne  adustata  fuerat.  Argutiae!  Signi- 
ficatur  fore,  ut  totus  comburatur,  quo  et  verba  proxima  perti¬ 
nent:  “in;  iPirn  et  medium  ejus  quoque  comburilur.  Praeteritum 
Niphal  verbi  “inn.  Addit:  rrPJs'bftb  Jlb^M  num  proderit  ad  opus 
aliquod  inde  faciendum  ?  Vs.  3.  ,  ut  propterea  cura  ejus  aliqua 
haberi  debeat?  Nequaquam;  sed  igni  traditur  absumendum. 

5.  n^A'bpb  —  nsn  Enl  cum  adhuc  integrum  est  iliud 
lignum  non  adhibetur  ojtus  ullum.  iittnbPN  UiN“"'P  f]i<  Quanto 
minus  cum  ignis  comederit  eum.  Particula  "'3  5]N  h.  1.  non  quanto 
magis  vertenda,  ut  supra  14,  21.,  sed  quando  minus  ,  ut  1  Reg. 
8,  27. .  Proverb.  17,  7.  19,  10.  al.  In  collatione  rerum  affirma- 
tiva  valet  quanto  magis ,  at  in  collatione  negativa  quanto  minus. 
Ad  verba  nPtfbftb  Piy  !TiZW>  subaudiunt  nonnulli  negandi  par- 
ticulam ,  quae  praecessit.  Sed  potest,  simpliciter  verti :  ut  adhi- 
beatur  amplius  ad  opus  aliquod  inde  faciundum  ad  usuin  ali- 
quem.  ,,Variis  similitudinibus ,  quas  Graeci  parabolas  vocant, 
praenunciatur  subversio  urbis  Jerusalem.  Et  quomodo  supra 
(C.  4.)  in  sartagine,  in  qua  carnes  populi  frigebantur ,  et  in  la¬ 
tere,  in  quo  munimenta,  et  aggeres  arietuni  ac  vincarum  machinae 
pirigebantur,  ejusdem  urbis  obsessio  famcsque  descripta  est,  et 
postea  in  hoc  eodem  lecturi  sumus,  sic  in  praesenti  loco  eadem 
Jerusalem  vineae  et  viti  fructiferae  comparatur.  De  qua  in  alio 
loco  (Jer.  2,  21.)  scriptum  est:  Ego  te  plantavi  vineam  frugi- 
feram ,  omnem  veram ;  quomodo  conversa  es  in  amaritudinem 
vitis  alienae?  Et  in  Isaja  (5,2.):  Plantavi ,  inquit,  vineam  So- 
rec ,  quod  eleclam  et  pulchram  sonat.  Et  in  Psalmis  (80,9.) 
legimns :  Vineam  ex  Aegypto  transtulisti ,  ejecisli  gentes ,  et 
plantasti  earn.  Dux  itineris  fuisti  in  conspectu  ejus.  Et  ma¬ 
nifestos  discimus,  Scriptura  dicente  (Jes.  5,  7.):  Vinea  autem 
Domini  Saboath  domus  est  Israel.  Haec  vinea  quamdiu  affert 
fructus,  in  omnibus  lignis  saltuum  nihil  ea  pretiosius  est ;  sin 
autem  uvas  habere  dcsierit ,  in  nullo  utilis  erit,  nisi  ut  cum  ra- 
dice  et  propaginibus  sui  tradatur  incendio.  Cetera  ligna  sylva- 
rum  (ut  de  pomiferis  arboribus  taceam ,  quarum  et  Scriptura 
modo  nullam  facit  mentioncm)  quum  poma  non  habeant,  succisa 
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plurimam  praebent  utilifcatem ,  et  in  omnem  agriculturam ,  et  in 
usum  arniorum  proficiunt,  dutn  attenuantur  in  scuta,  raduntur 
in  hastilia,  cludunt  foribus,  continent  armariis,  risco,  loculis, 
omnenique  domus  tribuunt  supellectileni.  Vitis  autern  si  semel 
uvas  afferre  cessavcrit ,  intantum  inutilis  est,  ut  ne  paxillus 
quidem  ex  ea  possit  fieri ,  de  quo  aliquid  pendeat.  Quumque 
malleolos  excideris ,  utramque  partem  eorum  primum  ignis  acci- 
pit,  deinde  flamma  consumit ,  tantumque  nihil  prodest,  quum 
redacta  fuerit  in  favillam ,  ut  etiam  quum  integra  sit,  atque 
frugibus  nullam  praebeat  utilitatem.“  Hieronymus. 

G.  Quemadmodum  lignum  vitis 

se  habefc  inter  ligiium,  ligna  sylvae ,  i.  e.  quod  annumerari  debet 
arboribus  infrucliferis  et  sterilibus,  ut  Vs.  2.  Explicat  parabolara. 
Quia,  inquit,  cives  Hierosolymitani  tantopere  abhorrent  a  resi- 
piscentia  et  operibus  bonis,  statui  me  traditurum  illos  igni  affli- 
ctionum  et  tribulationum,  sicut  vitis  infructuosa  igni  solet  tradi. 
Pro  y^a  pauci  aliquot  codices  habent  in  lignis 

sylvae.  Pluralem  et  veteres  omnes  exprimunt;  sed  potuerunt  et 
collective  capere.  Codex  Kennicotti  4.  et  Rossii  440.  ?pna 
“is”!  it  in  medio  sylvae. 

7.  &na  •'53  'nttS!  Et  ponam  vultum  meum  in  eos, 
convertam  vultum  meum  iratum  contra  eos,  torvo  vultu  eos  ad- 
spiciam,  et  in  eos  incumbam ,  ut  perdam  eos.  Cf.  supra  14,  8. 
et  ad  eum  loc.  not.  Jer.21,10.  44,  11.27.  Syrus;  et  collocabo 
iram  meatn  in  eos.  Chaldacus :  et  dalo  ultionem  mean  in  eos. 

tUKSn  uiNlttt  Ex  is;ne  egredientur ,  et  ignis  eos 

consumet ,  vitato  uno  malo  in  aliud  incident,  donee  conficiantur 
calamitatibus.  Ignis  omne  malorum  genus  significat,  ut  Ps.  66, 
12.  et  alias  Bene  tres  hosce  Versus  6.  7.  8.  explicat  Hiero¬ 
nymus:  ,, Sicut  vitis  infructuosa  incendio  traditur  in  nullam  uti- 
litatem,  sic  et  Jerusalem,  imo  habitatores  ejus  tradentur  ardo- 
ribus ,  ut  egrediantur  de  igne ,  et  ignis  consumat  eos;  id  est, 
etiamsi  de  urbe  evaserint,  foris  hostili  gladio  consumentur;  et 
qui  remanserint,  ipso  miser iarum  pressi  pondere ,  me  esse  Do- 
minum  recognoscent,  quum  posuero ,  sive  obfirmavero  faciem 
meam  super  eos  ,  et  dedero  illos  in  aeternam  solitudinem.  Non 
enim  peccatores ,  sicut  ceterae  gentes,  sed  pruevaricatores  ex- 
stiterunt.  Aliud  est  enim  negligere ,  quod  ignores ,  aliud  con- 
temnere,  quod  colueris.“ 


XI. 

cap.  ia. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  in. 

«5ovac  ingcntia  in  populum  Judaicum  merita,  hujus  vero  animum 
maxime  ingratum  dcscribit  imagine  mulieris,  quam  a  partu  in 
sunmia  miseria  et  squalore  projectam  Deus  benignissime  suscepit, 
a  sordibus  purgavit,  aluit ,  educavit,  eandemque  non  solum  ve- 
stivit  et  ornavit,  verum  et  adultam  sibi  responsavit  (Vs.  2 — -Jo.), 
Ilia  vero  pulchritudine  sua  superbiens,  turpissima  incensa  libi- 
dine ,  corpus  suum  in  vulgus  dedit,  omniunique  permisit  cupidi- 
tati ,  in  effrcnati  animi  impotentia  eo  usque  progressa ,  ut  et  ea, 
quae  a  marito  accepta  possidebat,  omnia  amatoribus  suis  elluu- 
deret  (Vs.  16  —  34.).  Quo  scelere  ad  vindictam  provocatus 
Deus  ingratae  et  impudicae  mulieri,  sive,  cujus  ea  imaginem 
sistit,  populo  perlido  et  impio,  justa  denunciat  supplicia  (Vs.  35  — 
59.).  Attnmen ,  qua  est  dementia ,  fide  et  promissi  constantia, 
quae  oliui  receperat  majoribusque  spoponderat ,  et  certo  se  prae- 
stiturum  signilicat,  quin  cum  populo,  quam  primum  resipuerit, 
denuo  focdus,  idque  nullo  unquam  tempore  rumpendum,  sese 
facturum  pollicetur  (Vs.  GO  —  63.). 

2.  Hvnbsfin  bban’T'-nN  Scire  fac  Hierosolymam 

abominanda  sua ,  ostende,  et  in  aninium  revoca  Hierosolymitanis 
sua  scelera,  videlicet,  ex  KlMCHll  et  Grotii  sententia,  per  epi- 
stolam ,  quam  mittere  debebat  ad  Judaeos  in  patria  agentes. 
Hierosolymae ,  i.  e.,  per  syecdochen  ,  Judaeae,  inprimis  vero 
Hierosolymae ,  quae  caput  regni ,  et  in  qua  erat  sedes  sacrorum 
gentis  et  cultus  religiosi.  Unde  in  oraculorum  Jesajanorum  in- 
scriptione  directa  ilia  dicuntur  contra  Judam  et  Hierosolymam , 
Jcs.  1,  l. 

3.  Nomcn  ^rnbft ,  quod  apud  Nostrum  tantum ,  et  bis 
quidem  practer  hunc  locum,  infra  2!,  35.  29,  14.  legitur,  He- 
braeorum  plerique  vertunt  habit ationem ,  cominor andi  locum  (ita 
Chaldueus :  'pgriSrnn  habitatio  vestra) ,  quasi  idem  sit  quod 
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,  Caph  et  Gimel  permutatis.  Etsi  vero  non  desint  exempla 
harum  literarum  inter  se  permutatarum ,  et  apud  Arabes,  u<:  “jiTt 
et  “ini,  labor .  Yob  et  nab  devastavit ,  mnsa  et  rpY33  sul- 

I  -  '  ^  "  T  /  -  T  u  '  •  j  x  •  •  T 

phur  i  tamen  dubito  illam  significationem  adscisccre ,  quuiu  habi- 
tationis  locus  ante  natales  parum  commode  ponatur. 

Quod  ipsum  obstat  eorum  sententiae,  qui  nomen  istud  ad  nS!D, 
vendidit ,  referentes  ,  negotiations  illo  notari  censent.  Alii  in- 
terpretantur :  formationes ,  i.  e.  origines  tuae ,  coll.  arab.  “YD, 
in  secunda  conjug.  collegit ,  congessit  in  unum ,  et  Chald.  “VS, 
pinxit ,  figuravit ,  unde  "H’p,  figura ,  pictura,  et  moduli 

s . figurae ,  ad  quas  vasa  aenea  et  lutea  formantur.  Sed  magis 
placet,  ad  i.  q.  JTnS  effodit ,  referre ,  ut  proprie 

sint  effossiones  tuae ,  i.  e.  origines,  nietaphora  desumta  a  me- 
tallis  qui  e  fodinis  suis  effodiuntur;  ita  qui  nascitur  e  populo 
aliquo,  e  terra  illius  populi ,  quasi  e  fodina,  effossus  cogitatur. 
Claris  verbis  haec  figura  expressa  Jes.  51,1.  Respicile  “i^-bi* 
Cn.S5£rt  ad  rupem ,  unde  excisi  estis ,  i.  e.  Abrahamum,  ex  quo 
geniti  estis,  ut  explicatur  Vs.  2.,  DnSjvp  “lia  rDpft  —  bt*'!  et  ad 
cavum  putei,  unde  educti  estis.  LXX:  rj  aov ,  Vulgatus: 

radix  tua ,  Syrus :  *»3npS> ,  quod  idem,  rprnb?3  Generations 
tuae ,  natales ,  unde  rnbia  yiN  est  terra  p atria ,  ubi  aliquis 
natus  est,  Genes.  11, 18.  24,  7.  jer.22, 10.  46,  16.  -Oiapn  pSNS 
E  Cananaea ,  moribus  corruptissima ,  originem  natalesque  trahis. 
Impura  es ,  ut  illae  gentes,  ut  ab  illis  genus  ducere  videaris, 
non  ab  Abrahamo  ,  unde  proprie  ortus  est  tibi.  Hinc  et  Zephan. 
1,  11.  populus  Israeliticus  jiap  Di>  —  bs  vocatur.  Contra  Zach. 
16,  21.  promittitur,  restituta  Hierosolyma ,  inter  pios  sacrifica- 
turos  nullum  amplius  fore  Cananaeum ,  i.  e.  profanum  et  impium, 
n^nn  JpaNI  "naNn  rpSK  Patrem  populo  Judaico  Amoraeum  esse 
dieit,  matrem  Chittaeam ,  non  quod  ex  horum  genere  procreati 
essent,  sed  ob  consimilem  impietatem.  Amoraeorum  et  Chittaeo- 
rum  nomine  per  synecdoclien  reliquae  gentes  Cananaeae,  impie- 
tate  insignes,  signiticantur,  ut  Genes.  15,  16.  Amos.  2,  9.  2  Reg. 
7,  6.  Sensus  est:  imitaris  eorum  pessimos  mores  et  impiani 
superstitionem,  ac  si  ex  illis  ortus  esses,  ut  filius  alterius  etiani 
saepc  is  dicitur,  qui  mores  ejus  imitatur,  ut  Mattli.  3, 7.  23,33. 
Pharisaei  et  Sadducaei  yewrjpara  e^idvwVy  et  Joh.  8,  44.  Ageig 
ex  xov  TTUTQcg  xou  dinfibXov  ioxs ,  cf.  ibid.  Vs.  39.  41.  Similiter 
Virgii.ius  Aeneid.  4,  356.  sqq.  Nec  tibi  diva  parens ,  generis 
nec  Dardanus  auctor ,  Per fide ,  sed  duris  genuit  te  cautibus 
horrens  Caucasus ,  Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres.  Ita  et 
Jes  1,  10.  populi  Judaici  proceres  principes  Sodomae  et  populus 
Gomorrhae,  i.  e.  Sodomitae  et  Gomorrhaei,  vocantur,  quasi  inde 
oriundi ,  quod  popularium  illorum  mores  imitarentur. 

4.  qOiN  nnbnn  Et  ad  natales  tuos  quod 

attinet ,  die ,  quo  nata  es.  ’  PinVirr'&Ya  Proprie:  die,  quo  fiebat 


141 


Ezechiel.  Cap.  16,  4. 

parere  (scil.  mater  tua),  ut  Genes.  40,  20.,  pro  quo  Hos.  2,  5. 

Div  Ceterum  de  nostro  cf.  et  not.  ad  Ps. 78, 63. 

Dienatali  populi  Israelitici  quidam  intelligunt  illud  tempus,  quo 
Deus  Abrahamum,  turn  idolorum  cultorem ,  vocavit  ex  Ure  Chal- 
daeorum ,  Jos.  24,  2.  Rectius  alii  baec  referunt  ad  tempora  post 
mortem  Joscphi,  usque  ad  exitum  ex  Aegypto,  quurn  Israel  mul- 
tiplicatus  inciperet  esse  non  familia  Israelis,  sed  populus.  “ Nib 
Noti  erat  abscissus  umbilicus  tuus  ab  intestino  illo, 
perquod  infans  matri  adhaeret  uti  in  recens  natis  infantibus  fieri 
solet.  Theodoretus  :  Asserunt  medici,  foetum  in  utero  matris 
velut  quandam  radicem  habere  umbilicum ,  per  quarn  ajunt  eum 
nutriri  et  augeri.  Cum  igitur  obstetrices  partem  illam  umbilici , 
quae  propendet  apud  infantem ,  praecidere  consueverint  (unde 
obstetrices  et  opcpalorb/xovg  dixerunt),  figurate  et  per  transla- 
tionem  ait ,  umbilicus  tuus  non  est  praecisus ,  id  est , 
hodie  quoque  ab  utero  materno ,  id  est,  Aegypto ,  impietatis 
attrahis  alimentum.  Nib  Et  aqua  non  eras  lota , 

Theodoretus:  Hoc  itidem  dictum  est  per  translationem  ab  in¬ 
fantibus  petitam  ,  qui  post  partum  abluuntur  et  absterguntur , 
et  a  sanguine  ex  utero  contractu  liberantur.  Quod  sequitur, 
■'Wlittb ,  ad  purgationem  s.  purgando  recte  interpretatur  ex  dia- 
lecto  Arabica  Josephus  Kimchi,  qui  observat,  JPttJEn  (Infinitiv. 
Conjug.  2.)  Arabibus  idem  esse,  quod  Hebraeis  JTlPU,  et  pro 
purgavit  s.  abstersit  scutellam ,  illos  usurpare  ver- 
bum  Hinc  et  Alb.  Schultens ,  in  libro  de  Defectibus 

hodiernis  Ling.  Hebr.  §•  29.  sqq.  nostram  vocem  interpretatur 
ad  tersionem  viihi ,  cum  pleonasmo  pronominis  affixi ,  ut  Jes. 
13,  3.  Advocavi  vnN'3  ‘nisa  heroas  meos ,  qui  exultant 

superbia  mihi.  Item  Jer.  49,  25.  Deserta  est  urbs 

hilar  it  at  is  meae.  Sed  syllaba  h.  I.  est  afformativa  pro  rp-., 

more  Chaldaico,  ut  pro  rptipan.  Nib  PbftPI  Et 

saliendo  non  salila  eras .  ,,  Tenera  infan  tium  corpora  dum  ad- 

liuc  uteri  calorem  tenent,  et  primo  vagitu  laboriosae  vitae  te- 
stantur  exordia,  solent  ab  obstetricibus  sale  contingi,  ut  sicciora 
sint  et  restringantur.44  Hieronymus.  Observat  et  Gai.enus  de 
Sanit.  1,  7.  Sale  modico  insperso  cutem  inf  antis  densiorem  so- 
lidioremque  reddi.  ribfin  Nib  binnrn  Et  f asciis  involvendo  non 
eras  involuta.  „Paniiis  involvuntur  (infantium  corpora) ,  dupli- 
cem  ob  caussam,  ut  et  sale  siccetur  corpus,  quod  pannis,  ne 
deiiuat,  servatur  et  stringitur;  et  membra  tenerrima  ne  facile 
depraventur.  Uncle  et  corpora  Barbarorum  Romanis  corporibus 
rectiora  sunt:  usque  ad  secundum  enim ,  et  tertium  annum  sem¬ 
per  pannis  involvuntur.44  Hieronymus.  Significat,  gentem  Israe- 
liticam,  dum  Aegyptiorum  dura  servitute  opprimeretur,  omnibus 
iis  institutis,  quae  ad  condendam  et  formandam  rempublicam 
requiruntur  ,  prorsus  destitutam  fuisse ,  et  infantis  a  primo  partu 
expositi  instar,  foedam  et  neglectam  jaeuisse. 
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5.  tiVatfc  nfiij  Tfb  niiu^b  rpbi?  n&tt-tfb  Non  miser - 
fns  fuit  tui  oculus,  ut  facer  et  tibi  unum  is  tor  urn ,  i.  e.  omni 
ope  et  auxilio  humano  eras  destituta.  ?pb5>  ribdnb  dementia 
utendo  erga  te ,  cf.  verbuni  supra  5,11.  Jes.  9,  18.  „Acgyptio- 
run),  qui  quasi  parentes  illis  esse  dehuerunt,  duritiem  signiiicat, 
ut  recte  liic  observat  Jonathan  (Chaldaeus  interpres).“  Grotius. 
?r\L:D3  In  fastidio  animae  tuae ,  ita,  ut  ipsamet  vitam  tuam. 

fastidires,  cf.  verbum  infra  Vs.  45.  Levit.  20,  11. 15.30.  Jer.  14,19. 

G,  Incipit  nunc  commemorare  beneficia  in  gentem  miseram 
et  omni  ope  destitutam  collata,  ut  ostendat  ingratum  eorum 
animum.  lnduit  personam  hominis  transeuntis  per  agrum  quen- 
dam,  ibique  in  puellam  expositam  incidentis.  Cf.  Hos.  9,  10. 
spfcia  M&Diantt  Praeteriique  praeter  te , 

et  vidi  te  praebentem  te  conculcdndam  in  sanguine  tuo ,  qui 
videlicet  ex  partu  tibi  adhaerebat,  vel  qui  ex  umbilico  non  cu- 
rato  profluebat.  mjqia  ?jb  173^1  Et  dixi  tibi:  in  sanguine 

tuo  vivito  !  Etsi  mine  sanguine  foeda  et  prorsus  neglecta  jaceas 
omnique  ope  destituta,  ego  tamen  te  vivere  volo,  tui  curam 
habebo,  et  te  vivam  servabo.  Repetitio  indicat  fixum  et  certum 
propositum. 

7.  spnni  ITniBn  fifciEb  Myriadem ,  i.  e.  in  multa 

miliia,  mirum  in  modum,  instar  germinis  agri  feracis,  inulti- 
plicatam  reddidi  te.  Signihcatur  populi  incrementum,  quo  coepit 
esse  spectabilis.  Cf.  Num.  10,  30.  (bttbm  nibm),  ut  Deut. 

33,17.  (rrabfr  ^abN  am  tr-icN  niaan'am).  Verba  ’zim 

'  v  ■.*"-«  ••  j  -  :  •  —  1  r  j  •  ••  :  *  •  t  • 

plures  vertunt:  aucta  es  et  magna  es  facta.  Melius  alii:  ere - 
visti  et  adolevisli  in  justam  aetatem  (ut  baa  Gen.  25,  27.  2  Sam. 
12,  3.),  ut  continuetur  sermo  de  puclla,  sub  cujus  persona  gens 
Judaica  describitur.  trm2>  maa  W'hni  Venisti  in  s.  ad  orna- 

•  T“|  •  "J  —  *  X  •» 

mentum  ornamentorum ,  quod  quidatn  sic  intelligunt:  ornasti  te 
ornamento  vario  et  pulcherrimo;  facta  es  studiosa  mundi  mulie- 
bris.  Sed  ad  pulchritudinem  corporis  haec  verba  esse  referenda, 
arguit  et  quod  proximo  additur,  et  illud,  quod  mox  nuda  adhuc 
fuisse  dicitur,  unde  hie  nonduni  de  ascititiis  sermo  esse  potest. 
Sensus  ergo  hie  est,  venustatem  et  pulchritudinem  corporis  exi- 
miam  es  rracta.  Hieronymus:  „Et  pervenisti  ad  mundum  mu- 
liebrem ,  tempos  pubertatis  ostendit,  quando  puellae  nubiles  appel- 
lantur,  et  possunt  maritorum  amplexibus  copulari.44  ’’*127 

est  ornatus  summus ,  s.  maxima  pulchritudo,  uti  Tto  Dan. 

8,25.,  et  tU'iOipa  ^t“>iZ3a  Num.  3,  32.  princeps  summus , 
tPTP£iiT  Cantic.  1,1.  canticum  praestantissimum .  Quod  vocem 
attinet,  accentuin  non  apponendum  esse  syllabae  penulti- 
mae  (&"m2>),  ut  in  libris  pluribus  est  factum,  sed  ultimae  (ut 
in  Bibliis  Venetis  ex  officina  Bragadina,  1078.  4.),  observatur  in 
notis  criticis  ad  Biblia  Halensia,  ita  postulante  analogia  (quia 
non  potest  syllaba  ultima  sustinerc  vocalem  longam,  nisi  tonica 
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sit,  coll.  Altingii  Fundamm.  Punctat.  Ling ,  S.  §.  82.  p.  125.), 
cui  Jarchii  accedit  auctoritas ,  qui  in  Commentario  lianc  vocem 
similibus  illustrat  formis,  d^dlZ  a  *'bl£,  a  *Hij ,  quod  facere 

vix  potuisset,  nisi  lcgisset  in  plurali  et  aciituni.  Per  Jod  sim¬ 
plex,  quasi  esset  dualis  ( quanquam  et  sic  requiretur  ad 

formani  D)Vjb,  Deut.  18,3.),  legitur  in  duobus  codd.  Erfurtt.  et 
in  pluribus  editt.  sec  16.  d^lb  Ubera  firma  facta  s.  soli- 

data  sunt ,  intumuerunt,  quod  Latini  dicunt:  mammae  sororiarunt. 
Hieronymus:  „Honeste  adolescentularum  inaturitas  indicatur, 
quando  intumescunt  ubera,  sive  eriguntur.“  Et 

pilus  tuus  germinavit ,  pubes.  Macrobius  Saturnall.  7,  7.  Humor 
naturalis  in  corpore ,  quando  aelas  transit  pueritiam ,  fit  du- 
rior ,  et  acuitur  in  jjilos ,  ideo  et  tunc  pubes.  TertuJIianus  de 
Virginibus  velandis :  Jam  et  vox  obsolef  acta  est ,  et  membra 
completa  sunt ,  et  pudor  ubique  vestitur ,  et  menses  tributa  de~ 
pendunt.  Hebraei  etiain  corpore  inspccto  de  aetate  judicabant.“ 
Hebraei  etiam  corpore  inspecto  de  aetate  judicabant.  “  Grotjus. 
rp-lin  tn^  fliO  Eras  tamen  nuda  et  discooperta,  erat  tibi  forma 
et  veuustas,  sed  vestitu  carebas  et  ornni  ornatu  muliebri.  Sic 
exprimitur,  Grotio  observante,  miseria  gentis  in  Aegypto.  Cete- 
rum  dl^  non  est  adjectivum,  quod  h.  I.  femininum,  ntoby  (Hos. 
2,  3.),  esse  deberet,  sed  nomen  substantivum,  ad  quod  a  subau- 
diendum,  ut  d~P3>a  Deut.  28.  in  nuditate ,  i.  e.  nuda;  ita  et 
alterum  nomen  accipiendum  pro  ut  Habac.  3,  9. 

8.  di'n  MS’  qr-iS*  Tempus  tuum ,  tempus  amorum ,  i.  e.  jam 
matura  viro ,  jam  plenis  nubilis  annis.  ut  ait  Virgilius  Aeneid. 
7,53.  Hieronymus:  Tempus  amantium ,  sive  juxta  interpreta- 
tionein  Aquilae  secundam  ovraXXayijg ,  sponsalium  videlicet,  et 
temporis  nuptiarum;  juxta  primam  vero  ejusdem  editionem  et 
Theodotionis  paaicov,  quod  interpretatur  uberum ,  pro  quo  Sym- 
machus  vertit  dyanrjg ,  quod  dilectionem  sonat.  “  ■'DID  uibCN'l 
Expandi  alam  s.  oram  scil.  vestis  meae  (ut  Num.  15,  38. 
Deut.  22,  12.,  et  graccum  meevyiu.  apud  Hesycbium  sunt  r d  drQix 
t civ  iparimv,  extrema  veslimentorum )  super  te ,  te  mihi  tori 
sociani  junxi.  Vestimentis  olim  pro  stragulis  usi  sunt,  unde 
Graecis  sub  pallio  sive  laena  alicujus  dormivisse  dicuntur,  qui 
una  cum  illo  dormiverunt.  Sic  de  Helena,  cum  Menelao  cubitum 
eunte  Theocritus  Idyll.  18,  19.  Zccvog  rot  fivyuTijO  imo  rrxv 
pluv  torero  fkaiivnv ,  Jovis  tibi  filia  sub  eandem  tecum  venit 
laenam .  Et  in  fragmento  Euripidis  apud  Stobaeum  Serin.  72. 
p.  404.  pater  tiliam  suam  nupturam  ita  alloquitur :  ‘ Ocuv  vn 
dvdyug  yXuTvav  svyerovg  neorjg,  Cum  sub  egregii  viri  laena  de- 
cubueris.  Similiter  Ilutba ,  concubitum  Boasi  petens,  quod  jure 
propinquitatis  sibi  debere  existimabat,  ilium  bis  verbis  compellat 
(Ruth.  3,  9.):  *pB2b  ntp'lbn  expandas  oram  vesli- 

menii  s.  pallii  tut  super  anciltam  iuam ,  i.  e.  in  tori  sociam  me 
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accipias.  Plura  vide  in  Jo.  Chr.  Biel  Commentat.  in  h.  1.  (in 
Miscellann.  Lipss.  Novis ,  T.  V.  p.  209.  sqq.),  qui  §.5.  recte 
observat,  nostra  verba  non  alium  sensum  habere  posse,  quam 
quod  Deus  populum  Israeliticum ,  tanquam  maritus  conjugem, 
arctissime  sibi  copulaverit,  quod  tanquam  in  toro  sub  una  veste 
stragula  amplexibus  suis  ilium  dlgnatus  sit,  ita  ut  singulareni 
ejus  amorem  expertus,  et  ad  intimam  consuetudinem  ejus  perve- 
niens,  Dominum  penitius  cognoscere  potuerit.  Cf.  Lackemacheri 
Observalt.  philologg.  P.  IV.  p.  86.  sqq.  STSENn  Et  operui 

nuditatem  tuam ,  vestibus  te  indui.  qj:  Quin  juravi  tihi , 

i.  e.  fidem  conjugii  dedi,  nam  sequitur,  qtiN  tVnEE  KiENi 

inii  foedus  nuptiale  tecum ,  ut  esses  mihi  in  uxorcm.  Hiero¬ 
nymus  :  ,,Juxta  consuetudinem  prophetarum  facta  es  mihi  ait, 
pro  eo  qood  est,  mco,  conjuge  copulata  cs.“  Cf.  Ruth.  4,  13. 
Accepit  Boasus  Rutham  “  Vjrn  et  facta  est  ei  uxor. 

Vid.  et  Hos.  3,  3.  Signiiicat  declarationcm  Dei,  statim  atque 
populum  asseruisset  et  cduxisset  ex  Aegjpto,  quod  futurus  esset 
ipsorum  Deus,  si  vicissim  ipsi  sua  praccepta  obscrvaturi  essent, 
quae  mutuae  promissiones  pactionis  imagine  sistuntur,  Exod.  19, 
4.  5.  et  24,  6.  sqq.  Dcut.  29,  11.  12.  cf.  2ParaI.  15,  12. 

9.  &V22  Et  lavi  te  aqua.  Novae  nuptae  solebant 

lavari  et  ungi,  atque  pretiosis  vestibus  ornatae  ad  thaiamum  de- 
duci  (vid.  Jahn  Bill.  Archdologie  P.  I.  Vol.  II.  §.  179.  p.  250.); 
ideo  balnei,  et  unctionis,  atque  vestium  cultiorum  meminit,  quae 
quum  ad  parabolae  ornatum  pertineant,  non  sunt  singula  reipu- 
blicae  Hebracorum  accommodanda.  Et  ablui 

sanguinem  tuum  abs  te.  Sanguis  non  est  intciligendus  ille,  quo 
adhuc  foedata  erat  a  partu ,  sed  profluvii  menstrui ,  vid.  Levit. 
15,  19.  qEDNH  Et  inunxi  te  (rad.  rpo)  oleo,  ut  mos  fieri 

noviter  nuptis,  vid.  Ruth.  3,  3.  Esth.  2,  12.  Judith.  10,  3. 

10.  qttiabfO  Indui  te  veste  acu  picta ,  ut  infra 

Vs.  13. 18.  27,  24.  Ps.  45,  15.,  quo  loco  sponsa  talibus  vestibus 
induta  ad  regem  ducenda  dicitur.  Dp"n  (coll,  harmonico  arabico 
verbo  notavit ,  lineas  duxil ,  et  variegatus  albo  ac  nigro , 

spec,  serpens ),  idem  notare  ac  Latinorum  plumure ,  vel  acu  pin- 
gere ,  aut  variare,  ubservat  N.  G.  Schroeder  de  Vestitu  Mulier. 
Hebr.  Cap.  14.  p.  221.,  ubi  pluribus  egit  de  talibus  vestibus, 
quae  elegantes  figuras  auro  vel  intextas  vel  acu  adpictas  habebant, 
deque  earum  usu  ab  antiquissimis  inde  teinporibus  apud  plures 
populos.  Hujusmodi  plumata  et  acu  picta  vestis  Arabibus  Dp“l 
dicitur,  unde  Hispanis  et  Italis  ricarno ,  ricamato ,  ricamare. 
llinn  Et  calceavi  te  iantliino  calceamento.  ,,Pulchre, 

quia  ad  Jerusalem  sermo  dirigitur,  et  sub  persona  feminae  omnis 
ejus  ornatus  exprimitur,  kyacinthina ,  sive  ianthina  calceamenta 
narrantur,  quae  virorum  personae  non  conveniunt.“  Hieronymus. 
Et  paucis  intcrjcctis  addit,  Jujacinthinum  vel  ianthinum  utrumque 


145 


Ezechiel  Cap.  jo.  *4, 

acrii  et  xvavsov  colons  esse.  U5ftn  (quod  praeter  hunc  locum 
solo  in  Pentateucho  legitur,  y.  c.  Exod.  25,  5.  20,  14.  35,  23. 
Nurn.  4,  0.  8.  10.  11. 13.  14.)  non  esse  animulis  nomen,  ut  plures 
contenderunt,  qui  vel  taxum  vel  delphinum  illo  nomine  significari 
putarunt,  sed  coloris ,  et  quidem  hysgini,  sive  purpurei ,  pluribus 
ostendit  Bochartus  Hieroz.  P.  I.  L.  III.  Cap.  30.  T.  If.  p.  387. 
sqq.  edit.  Lips.,  cui  jungendus  Anton.  Bynaeus  de  Calceis  He- 
braeor.  L.  I.  Cap.  3.  Cf.  libr.  nostr.  Bibl.  Naturgesch.  P.  }[. 
p.  242.  Coccincos  calceos  in  sumnio  olim  fuisse  Jionore,  atque 
a  regibus  et  imperatoribus  gestatos,  uterque  multis  vetcrum  testi- 
moniis  probat.  1T&3  rj‘£3riiO  Et  accinxi  te  bysso.  Nomine  uju;, 
ex  Aegyptiaco  Sc/iens  orto,  Hebraei  byssum  nuncupare  solent, 
vid.  P.  E.  Jablonskii  Opuscula  T.  I.  p.  290.  sq. ,  et  de  re  ipsa 
vid.  not.  nostr.  ad  Gen.  41,  42.  et  Exod.  25,  4. 

Et  texiy  indui  te  serico.  Nomine  ">113^3  sericum  significari  (propr" 
extractum  s.  extensum  a  rad.  «T3i;3,  arab.  hinc  lenue)y 

probare  studuit  Foilerus  Miscellann.  SS.  L.  11.  Cap.  11.,  cujus 
sententiam  impugnavit  Braunius  de  Vestitu  Sacerdot.  llebraeor . 
L.  I.  Cap.  8.,  qui  denotari  illo  existimat  aut  tegumentum  aliquod 
muliebre,  variis  coloribus  distinctum,  qualia  sunt  polymita,  aut 
capitis  aliquod  ornamentum,  qualia  sunt  crinalia,  auro  et  gemmis 
pretiosa.  Fullcri  sentential  docte  defendit,  et  Braunii  objectio- 
nibus  respondit  N.  G.  Schroeder  de  Vestitu  Mulierum  Hebraeor. 
p.  325.  sqq.  LXX:  Kai  neoisfiaiov  ae  xQiydnTco.  Hieronymus: 
„Et  indui  te  sublilibus.  Pro  quo  Aquila  fiorido  [ ar&i/uov,  in 
secunda  edit.],  sive  palpabili  [q/t;2.aqqrdt',  in  prima  edit.],  Sym- 
machus  indumento  [enev dvpa] ,  Theodotio  ipsuin  verbum  hebrai- 
cum  posuit  Messe .  Quumque  diligenter  inquirerem,  quid  sibi 
vellet  vocabulum  thricapti ,  quod  LXX  transtulerunt,  et  a  nullo 
Graecorum  nec  usum,  nec  etymologiam  possem  invenire  sermonis ; 
tandem  didici,  a  LXX  esse  compositum  (rebus  enim  novis  nova 
fingenda  sunt  noniina),  quod  tantae  subtilitatis  fuerit  vestimen- 
tum,  ut  pilorum  et  capillorum  tenuitatem  habere  credatur.  Unde 
et  ego  volens  tenuitatem  exprimere  vestimenti,  pro  thricapto, 
subtilibus  transtuli,  quod  tenui  stamine  atque  subtegmine  textum 
erat.  “  Theodoretus  xglyumov  ait  esse  nXsy/ua  and  ryr/djv 
uaisoxevaoptvov )  tulq  xcov  yvvnwdjv  •neQixi'd'ipevov  xeqaAco? 
recle  e  capillis  confectum ,  quod  mulierum  capitibus  circumpo- 
nebatur.  Velum  aliquod,  vel  indumentum  quodcunque  e  pilis 
plexum  isto  nomine  graeco  significari,  et  Tiber.  Hemsteriiujs 
censet  ad  Polluc.  L.  X.  Cap.  7.  p.  1178. 

11.  Et  ornavi  (e  amplius  ornatu  vario,  qui 

sigillatim  describitur  verbis  seqq.  Grotio  significari  vid.-ntur  in- 
gentes  divitiae  populi,  maxime  sub  Davide  et  Salomone.  riariiO 
rj •’T’  —  Dedique  armillas  manibus  iuis.  A  Ara- 

bice  “iCx  alligavit ,  constrinxit ,  proprie  ligamen  s.  vinculum 

Ezech.  K 
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notat  manuum ,  quemadmodum  vernacule  dicimus  Armliinder , 
vincula  manuum,  pro  armillis.  Quod  nomen  practer  hunc  locum 
quinquies  adhuc,  et  quidcm  apud  nostrum  infra  23,  42.,  et  Gen. 
24,  22.  30.  47.  atque  Num.  31,  50.  recurrit.  Sed  Jes.  3,  19.  ar- 
millac  vocantur  nintzi ,  vid.  Schroederi  1.  c.  p.  56.  sqq.,  qua  ipsa 
voce  et  h.  1.  Syrus  interpres  est  usus.  TTDVia  ”  b^  T'D“n  Ef 
torquem  apposui  gutluri ,  collo  tuo.  torquem  signilicare, 

res  ipsa  docet,  coll.  Gen.  41,  42.,  ubi  Pharao  Josepbo  circum- 
posuisse  dicitur  Vltn^-b?  nr?  TP  “DP.  Et  hoc  nomen  proprie 
yidetur  vinculum  notarc,  coll.  arab.  “Dp  continuit.  ,,Pro  torque , 
quam  nos  juxta  Aquilae  secundam  editionem  et  Symmachum  intcr- 
pretati  sumus,  Septuaginta  et  Theodotion  uudega  transtulerunt, 
quod  non  solum  hie,  sed  et  in  Isaja  scriptuin  est  (3,18.):  Au- 
J'eret  Dominus  gloriam  vestimenti  earum ,  et  murenulas ,  et  co- 
rymbos ,  et  circulos ,  et  udilspu.  Puto  autem  tcatfe/ucc  ab  eis 
dictum,  ex  variis  gemmis  in  pectus  mulierum  monile  desccndens, 
qui  et  ipse  ornatus  pulchcrrimus  mulierum  est.“  Hieronymus. 

_  ,2-  .3  DTD  'JPiO  El  posui  annulum  ad  nasum  tuum. 

De  DTD  vid.  not.  ad  Gen.  24,  22.  „Verbum  hebraicum  Nezem , 
excepto  Symmacho,  qui  interpretatus  est  snigoivior ,  omnes  inau¬ 
res  transtulerunt,  non  quod  inaures  ponantur  in  naribus,  quae 
ex  eo,  quod  de  auribus  pendeant,  inaures  vocantur,  sed  quod 
circulus  in  similitudinem  factus  inaurium ,  eodem  vocabulo  nun- 
cupetur :  et  usque  hodie  inter  cetera  oruainenta  mulierum  solent 
aurei  circuli  in  os  ex  fronte  pendere,  et  imminere  naribus.  “ 
Hieronymus.  rpDTf*”52>  0“'b"|Dyi  Et  circulos  super ,  s.  ad  aures 
tuas.  b^y  proprie  circulum  s.  rotunduni  quid  notat  (a  verb.  Syr. 
b.T3>  volvit 9,  bine  de  bulla  aurea  (Num.  31,  50.)  ex  aure  depen- 
dente  usurpatur.  Tjirtfpa  nPNDf?  nPtDDP  Et  coronam  ornatus 
s.  decoris ,  i.  e,  cximiam  et  pulcherrimani  (ut  Jes.  62,  3.  Jerem. 
13,18.)  capiti  tuo  imposui.  ,, Coronam  vocat  diadema  feminarum, 
quo  capillorum  stringitur  et  ornatur  ambitio.“  Hieronymus. 

13.  f|DDl  DPT  Sic  ornata  fuisti  auro  et  argento. 

PDpPl  “>T15D3  1  vj\D  TjlDDb/On  Vestesque  tuae  erant  byssus ,  et  se- 
rictimj  et  acupictum ;  vid.  ad  Vs.  10.  Pro  ,  ut  illic  scribi- 
tur,  hie  addito  est  Mihu,  paronomasiae,  uti  videtur,  causa  cum 
•^53,  quod  sequitur.  ipbDN  uD“n  nbb  Similam  et  met , 

et  oleum  comedisti.  Hujusinodi  placenta  ex  simila ,  melle  et  oleo 
parata  Graecis  vocabatur  nvqapovg ,  vel  ixqiu ,  de  quibus  vid. 
Athenaeum  Deipnos.  L.  XIV.  P&2D  Et  pulchra 

facta  es  summopere ,  ita  delicata  habita  speciosior  in  dies  evasisti. 
Grotius  existimat  templi  magnificentiam  significari.  Theouore- 
tus:  Eiyeg  xov  regov  nhijqovoa  ztjv  and  xr,g  eivo/xiag  Eiingf- 
neiav.  Observans  legem  adepta  es  decorem  ab  ipsius  legis  cultu 
prof ectam.  pnibDb  "’pblDPl  Et  prosperala  es  in  regnum ,  pro- 
fecisti,  et  cmersisti  ad  regiam  dignitatem.  Alii  ad  urbem  Hiero- 
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solymitanam,  de  qua  loquitur  nomine  totius  regni  (Vs.  2.  3.)  haec 
referunt,  hoc  sensu :  evecta  es  in  regni  sedem  et  caput. 

14.  3^133:  SIS  qb  NS’n  Quare  exiit  tibi  nomen  et 

fama,  i.  e.  cele'berrima  facta  es  inter  gentes  pulchritudine  tua. 
„Meis,  inquit,  beneiiciis,  meaque  incredibili  largitate  ad  reginae 
vocabuium  pervenisti,  ita  ut  de  te  omnium  gentium  sermo  loquc- 
retur,  et  esses  non  tuis  meritis  atque  virtu  ibus,  sed  mea  libe- 
ralitate  perfecta. “  Hieronymus.  inn  b^bi  13  Quia  perfecfa 
erat  scil.  rpC-1  pulchritudo  tua.  Cf.  infra  27,3.  4.  28,12.  Thr. 
2,  15.  Per  ornatum  meum ,  i.  e.  a  me  impertitum  (quo- 

modo  hoc  ipsum  *'“)“!  1^2  et  Mich.  2,  9.  dicitur,  atque  et 

MZhT’n  i.  e.  frumentum  et  mustum  a  me  datum  Hos.  2,  ll/coll. 
Vs.  10.),  q.  d.  elegantia  tua  non  nativa  tibi  erat,  sed  a  me  gra- 
tiose  tibi  collata.  Vocem  b^bs  Syriacus  interpres  eo  significatu 
cepit,  quern  in  sua  lingua  obtinet;  vertit  enim  ita:  propter  co - 
ronum  gloriae  meae ,  quam  tibi  imposueram. 

15.  ■'(Ittirn  Confisa  es  pulchritudini  tuae ,  in  su- 
perbiam  elata  ob  tua'iii  pulchritudinem  a  me  defecisti,  et  in  ex- 
tremam  intemperantiam  incidisti.  Nam,  ut  ait  Ovidius  Fast ,  J, 
419.:  Fastus  inest  pulcris ,  sequiturque  superbia  formatn. 
Scortata  es ,  i.  e.  a  me  desciscens  deorum  fictitiorum  cullui  te 
dedisti,  id  quod  frequenter  jam  inde  a  Mose  scortationis  nomine 
exprimitur,  vid.  Exod.  34,  15.16.  Levit.  17,  7.  20,  5.6.  Num. 
15,  39.  Deut.  31,  16.  Judic.  2,  17.  8,  27.  33.  Ps.  73,  27.  2Reg. 
9,  22.  Jes.  1,  21.  57,  3.  4.  Jerem.  2,  20.  3,  1.  6.  8,  9.  13,  27. 
infra  23,  3.  Hos.  1,  2.  Nah.  3,  4.  Quae  metaphora  inde  est  orta, 
quod  Deus  amorem  suum  erga  populum  Israeliticum  comparat  cum 
amore,  quo  maritus  in  conjugem  a  se  amatarn  fertur.  Quemad- 
modum  igitur  adulterium  s.  scortatio  summum  crimen  est,  quo 
tides  ilia  conjugalis  violatur,  ita  populus  Israeliticus  idololatria 
sua  turpissima  lidem  Deo  datam  fefellisse  dicitur.  Quod  additur, 

alii  explicant  propter  f amain  tuam ,  s.  pulchritudinis 
tuae  fama  elata;  alii,  ut  Grotius :  quasi  tui  juris  esses,  et  non 
in  mariti  potestate.  S.  H.  Manger  in  Dissertat.  de  diversa  re - 
giminis  divini  forma  sub  oeconomia  veteri ,  in  Sylloge  Dissertatt. 
sub  Schultensior.  et  Schroederi  praesid.  Vol  11.  p.  1046.  vertit: 
non  obstante  nomine  £«o,  praecellente  nimirum  illo,  sive,  Israelis , 
sive,  quod  mallet,  Deo  ipsi  desponsatae ,  ex,  Vs.  8.  fiebas  mea: 
non  obstante  insigni  adeo  nomine  et  titulo  viliter  egisti  et  in- 
honcste.  Eodem  significatu  particula  b^  usurpatur  Jes.  53,  9. 
Job.  16, 17.  34,  6.,  ad  quae  loca  vid.  nott.  “  nii  "l3 CUiril 

-  ?3  “  b^  Ft  effudisti  scortaliones  tuas  super  omnem  trdns- 
euntem ,  effuse  prostituisti  te  ac  pudorem  tuum  omnibus  transeun- 
tibus,  i.  e.  quaecur.que  idola  tibi  oblata  sunt,  coluisti.  Quot  urbes, 
tot  dii.  ijrri  —  *ib  Cui  s.  erga  quem  erat  scil.  desiderium 

tuum.  Ferebaris  desidcrio  erga  quoscunque.  Alii  ex  antecedente 
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subaudiunt  (coll.  Vs.  25.),  illi  cedebat  pulchritudo  tua,  quani 
mihi  integram  servare  oportuisset.  Vel:  cui  erat  scil.  libido  tui 
potiundi. 

16.  niabis  rriiaa  rib-^iparn  ■'frprn  Quin  sumsi&ti 

e  palliis  tuis ,  et  fecisli  tibi  sacel/a  variega'ta.  ni£2,  proprie 
altitudines ,  sunt  et  alturia  et  sacella  in  editis  locis  exstructa, 
(liisque  consecrata,  ut  supra  6,  6.  infra  20,28.29.  1  Sam.  9, 12. 

proprie  est  consuere  ex  inultis  et  versicoloriis  pannis ,  quo- 
niodo  centonem  solent  (coll.  Chaldaeus  tea  assuere ,  resarcire , 
unde  ■'NbtD  frusta  panni ,  quae  veslibus  assuuntur) ,  unde  Jos. 
9.  5.  rnatbUH}  nibs  frib“3  sunt  calceamenta  vetustate  attrita 
et  hinc  pittaciis  remrta .  Et  Genes.  30,  32.  34.  35.  oves  aut 
caprae  niNbta  sunt  quae  maculas  habent  adspersas ,  aut  tanquam 
assutas ,  ut  in  centone  particulas ,  ct  assumenta.  Videntur  tu- 
guriola  portatilia ,  e  pannis  nmlticoloribus  consuta,  vel  e  ligno 
constructa,  et  aulaeis  ornata,  indicari,  in  quibus  deorum  simu¬ 
lacra  circumferri  solcbant.  Cf.  Amos.  5,  26.  Verba  E<"Pbs>  ">:Tm 

.  7  V  M-J  «  — 

sunt,  qui  vertant :  formcata  es  super  Us,  scil.  lectulis,  quibus 
discumbebas  cum  adulteris.  Sed  vertendum  est:  scortata  es  cum 
iis ,  scil.  diis  peregrinis;  suffixum  est  ad  ^zii>~b3  Vs.  15.  refe¬ 
rendum.  Particula  b^  h.  1.  indicat  scortationis  objectum ,  uti  lo- 
quuntur  (alio  sensu ,  ac  Jud.  19,  2.  ,  ubi  cum  eadem  particula 
verbum  fra 7  jungitur  ,  cf.  infra  23,8.  Jr ba>  tamatn  ef 

T-r-  °  .  »  •»  »  l  -  .  I  :  .  ,•  -  _  J 

fuderuntque  scortationem  super  cam.  rrfr^  Nrl  r>1N2  fiO  Non 
venient ,  scil  ■jfri/ja  fr’Vaa  excelsa  sicut  ilia ,  i.  e.  similia,  ac  si 
dicat:  non  sunt  futura ,  ut  veniant,  nec  erit  scil.  tale  quid; 
non  evenient  similia  portenta,  ut  femina  transferat  in  ornatum 
amatorum  suum  cultum  muliebrem ,  neque  exstabit  umquam  alius 
tibi  similis  populus.  Hieronymus  D1N2  accipit  de  praeteritis : 
non  acciderunt.  Sed  dc  futuris  ea  dictio  manifeste  dicitur  Ge¬ 
nes.  41,  29.  35.  (niJs'afr  de  septem  annis  fructuosis,  qui 

futuri  erant),  et  Jes.  41,22.  !)23>V.2'«pfr  rn^afr  ventura  nobis  in¬ 
die  ent. 

17.  JJfrfrNBfr  ‘'bs  Vasa  decoris  tui ,  i.  e.  ornamenta  mu- 
liebria,  ut  infra’ Vs.  39.  „Dominus  Lege  praeccpit ,  ut  iierent 
tburibula,  phialae,  candelabrum,  area  Testamenti,  cunctaque  vel 
aurea,  vel  deaurata ,  et  alia  ex  argento,  quae  omnia  conflavit 
Jerusalem,  et  vertit  in  idola  Belis,  sive  Chamos,  et  Astarotb, 
et  Melchom.“  Hieronymus,  fra  7  *»72bi2  Tjb-'Mlwm  Ut  faceres 
tibi  imagines  masculi  s.  masculas.  Grotius  iriteiligit  Baalimos. 
Alii  eo  referunt ,  quod  gentes  Decs  et  Deas  coluerunt.  Sed  vera 
ratio,  cur  simulacrorum  masculinorum  mentionem  facit ,  baud 
dubie  liaec  est,  quod  populum  Israeliticum  imagine  feminae  libi- 
dinosae  sistit ,  quae  delectatur  virorum  adspectu  ct  consuetudine. 

18.  Jjnfc^fr  1752  Vid.  Vs.  10.  13.  CDBni  Operui&li  ilia 
scil.  simulacra  (fi'/BaSE  Vs.  ll.J,  i.  e.  vestivisti ,  quo  ipso  signi- 
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frcatu  idem  verbum  infra  18,  7.  16.  (“jSd  - et  Jes. 
58,  7.  (imodi  rK\->n  -■o)  usurpatur.  ■'nro  Tntjpn 

, x  •  •  t  r  v  ;  •  •  '  :  -t  •  i  tIi  •  i  -  ; 

Ot-.'SDb  Et  oleum  meum  sen.  odoratum  et  arte  praeparatum,  de 
quo  Exod.  30,23  —  25.,  quod  vetuit  Dcus  profanis  usibus-ad- 
liibcri,  unde  suum  vocat  (aliud,  cujus  supra  Vs.  13.  et  infra  Vs. 
J9.  mentio  facta),  et  suffimentum  meum ,  posuisti  coram  iis , 
intulisti  in  eorum  fana.  'nfiD  pro  nr>3  ,  cum  Jod  paragogico,  ul 
infra  Vs.  36.,  et  cum  Pronomine  suiiixo  Vs.  19.  Cf.  *’nklb^  Vs.  20. 

*  •  I  -  ■* 

19.  *ahbl  Et  panem  meum  quod  attinet.  Partis  nomine 

Hebraei  omne  id  quo  nutrimur  intelligunt.  Ita  h.  1.  dnb  pro 
omnibus  cibis  atque  deliciis  capiendum  est ,  quae  statim  sigilla- 
tim  enumerantur,  simila,  oleum ,  et  mel ,  quibus  femina  ilia,  quae 
populi  lsraelitici  imaginem  exliibet,  supra  Vs.  13.  a  Deo  nutrita 
dicitur.  Quae  quuin  jam  fictitiis  istis  diis  oblata  dicuntur,  eo 
pertinet ,  quod  ilia  ipsa  in  sacrificiis  adhiberi  solebant,  vel  sin¬ 
gula,  vel  in  libis  coagmentata.  De  quibus  Virgilius  Aeneid. 
7,  1 09. :  Instituuntque  dapes ,  et  adorea  liha  per  herbam  Sub- 
jiciunt  epulis ,  sic  Juppiter  ille  monebat.  Ad  quem  locum  Ser- 
vius:  Ador  proprie  genus  f arris;  lib  a  autem  sunt  placentae 
de  farre ,  melle  et  oleo  sacris  aptae.  Melle  illita  fuisse  liba,  et 
ex  hoc  Tjbulli  Eleg.  Libr.  I.  Eleg.  7.  Vs.  53.  54.  apparet :  Sio 
venias  hodierne ,  tibi  dum  thuris  honores ,  Libaque  Mopsopio 
dulcia  melle  feras.  Ovidius  Fastor.  3,  761.  sqq.  de  festo  in 
Bacchi  honorem  celebrato :  Melle  pater  fruit ur ;  liboque  infusa 
calenti  Jure  repertori  Candida  mella  damus.  Israelitis  mellis 
usus  in  saeris  vetitus  crat;  Levit.  2,  II.  Ante  ipriblSNfr  est  Tdj^ 
subaudiendum :  quae  dcderam  tibi  in  cibum.  qrpnroi  Dedisti , 
apposuisti  illud.  Vs.  18.  Syrissans  forma  secundae  feminini  per¬ 
sonae  ('rins  cum  Jod  otiante),  cum  suffixo,  unde  Schva  sub  Tj 
in  Chireli  transit,  ut  infra  Vs.  58.  d'TlNtJJ,  portavisti  ea ;  Jer. 
2,34.  QViJWttJ  deprehendisti  eos ,  15,  10.  peperisti  me , 

mater  mea;  Exod.  2,  10.  tinrpTB»  extraxisti  eum.  Cf.  C.  B. 
Michaelis  Lumina  Syr.  pro  illustr.  ebraismo  sacro  §.  29.  in 
Sylloge  Commentalt.  Theologg.  a  D.  J  Pott  editt.  VoL  1.  p.  217. 
nrpo  rP'lb  Ad  excitandum  odorem  illis  suavissimum ,  ut  supra 
6,  13.  infra  20,28.  Genes.  8,  21.  ad  quern  loc.  cf.  not.  TPI 
Et  ita  factum  est ,  q.  d.  ita  fecisti  tu,  non  potes  negare,  nam 
testis  sum  oculatus.  Ita  Kimchi.  Chaldaeus  cepit  interrogative: 

bd  niOiT  ttbif  nonne  facta  sunt  omnia  ista ?  Alii  hanc 
dictionem  nectunt  Yersui  proximo,  hoc  sensu :  et  factum  est 
( inquit  Dominus  Deus)  et  sumsisti  filios  tuos  ete.  Cf.  mox  Vs. 
23.  Eodem  modo  distinxisse  Hieronymum,  inde  apparet,  quod 
verbis:  et  factum  est ,  quintum  Commentariorum  librum  in  Eze- 
chielem  inchoavit. 

20.  niO  Et  sumsisti  filios  tuos 

et  filias  tuas ,  imo  sumsisti  etiam  infantes,  qui  in  tc  nasceban- 
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tur,  quorum  matrem  appellat  Jerusalem  ex  proposita  allegoria 
conjugii,  et  se  ipsum  patrem.  ■’b  “inib^  Quos  mild  pepe- 
reras ,  qui  ex  lege  matrimoniali  debebant  esse  mei.  D^natm 
biattb  Crib  Et  immolasti  eis  ad  devorandum ,  ut  in  gratiam  il- 
loruin  ignis  absumeret  eos  ;  igni  enim  vorandi  actus  adscribitur, 
vid.  Jes.  5,  24.  ('£}$  ‘Jiilib  C3p  bb&S  sicut  stipulam  vorat  lingua 
ignis).  Exempla  talis  nefandae  superstitionis  vid.  2  Reg.  10,  3. 
21,  6.  23,  10.  Eadem  querimonia  infra  23,  37.  et  apud  Jerem. 
7,  31.  10,  5.  Ps.  100,  37.  rjn^TnC  EiPCn  Num  parum  hoc  est 
de  scortationibus  tuis'!  Parumne  tibi  videbatur,  quod  alienorum 
deorum  cultui  dedita  fueris,  nisi  etiam  jugulares  Olios  meos?  Iliad 
scelus  satis  tibi  esse  debebat.  Numerum  singularem,  TjmiTnC 
(cf.  infra  Vs.  29.) ,  literae  in  textu  positae  (quum  Jod  omissum 
sit)  requirunt.  Lectionem  ad  marginem  notatam,  cui  puncta  vo- 
caiia  in  textu  posita  substernenda  sunt,  Pluralem ,  TpmDTPia, 
plurcs  codices  et  manuscripti  et  typis  exarati ,  a  De-Rossio  in- 
dicati ,  in  textu  habent. 

21.  Idem,  quod  Vs.  20.  dixerat,  hie  aliis  verbis  repetit, 

ut  magis  haereat  animo  rei  indignitas.  '»3a-,n$t  ’’icnuinT  Et 
mactasti  fdios  meos.  LXX:  xlxva  aov ,  quasi  ut  su¬ 

pra  Vs.  20.  in  textu  exstat,  et  hie  legissent,  quod  ipsum  h.  1. 
in  paucis  aliquot  codicibus  servatum  est.  Drntf  b"pa3>!na  D^nm 
Drib  Et  tradidisti  eos ,  dum  transire  eos  fecisti  scil  1L’N3 ,  per 
ignem ,  quod  expriiuitur  infra  20,  31.  et  2  Reg.  16,  3.  Sed  sine 
eo,  ut  h.  1.,  infra  20,  27.  23,  37.  39.  Dnb  Iis ,  i.  e.  diis,  in 
gratiani  corum,  consecrans  iis ,  ut  Vulgatus  dedit. 

22.  1  rprihinn  “  ba  nfo  Et  cum  omnibus  flagi- 

tiis  tuis  et  scoi'tationibus  tuis ,  i.  e.  inter  tot  tua  flagitia,  dum 
omnibus  istis  abominandis  addicta  fuisti,  —  nt<  Ti'lDT  itb 

non  es  recordata  dierum  juventutis  tuae ,  oblita  es  miseriae  tuae 
pristinae,  et  divinae  in  te  misericordiae,  in  Aegypto  tibi  exhibitae, 
ut  infra  23,  3.  8.  19.  Jer.  2,  2.  rp'iaj*!  D'T,3>  rjrvPria  Cum  ex- 
istei  es  nuda  et  veste  carens ,  vid.  vV.  7.  rp^i!  nDDiaDtt 

Dum  conculcata  in  sanguine  tuo  eras  ?  vid.  Vs.  6. 

23.  Haec  verba,  “ ba  "iJTn  et  accidit  post  s. 

praeter  omnem  malitiam  tuam ,  nectenda  suiit  Versui  proximo,  et 
reliqua  hujus  Versus  interclusione  distinguenda ,  in  huncmoduin: 
quin  etiam  post  tua  tarn  mult  a  scelera  (hei!  hei  tibi!  dictum 
Domini ,  Dei),  exstruxisti  tibi  cet.  Vs.  24. 

24.  Scelera  auxisti  sceleribus,  et  impudens  tuum  flagitium 
omnibus  testatum  fecisti.  D3  Tib  ~  'tarn  Exstruxisti  tibi  excel- 
sum.  Z5 ,  quod  proprie  in  genere  cohvexum  quid  videtur  signi- 
ticare  (usurpatur  enim  de  gibbo ,  dorso ,  ut  supra  10,  12.,  super- 
ciliis  oculorum  Levit.  14,  9.  abside  rotae,  ut  supra  1,  18  ),  qui- 
dam  h.  1.  accipiunt  de  fornice ,  quo  meretrices  se  prostituere  so- 
lebant.  Malim  collem  s.  locum  editum  intelligere,  ut  conveniat 
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cum  in  altero  hemistichio ,  ut  utroque  nomine  lupanaria  aut 

delubra  indicentur  in  locis  editis  exstructa.  Grotjus:  „Sicut  in 
collibus  erant  arae ,  ita  et  lupanaria.  Propterea  utitur  vocibus 
da  et  nan,  quae  et  comparationi  conveniunt,  et  rei  comparatac.'4 
Hieronymus:  ,,Ubi  nos  diximus:  et  aedificasti  tibi  lupanar,  pro 
quo  Septuaginta  transtulerunt:  et  aedificasti  tibi  habit aculum 
fornicutionis  (xat  toxodoprjoag  osavzy  o'Urpxu  n O(imo»),  Synv- 
machus  et  Theodotio  Tiopmov  interpretati  sunt.  Aquila  volens 
exprimere  etymologiam  sermonis  Hebraici  Gob ,  posuit  fio&vror, 
quod  nos  dicere  possumus  foveam ,  ut  significet  ganeam  et  de- 
fossum  specum  atque  tenebrosum ,  in  quo  prostitutarum  libido 
versatur.44  airH  “  fWd  ?rb  “  Et  fecisti  tibi  alturn  in 

omni  platea.  Siguilicantur  fana  idolis  sacra,  quae  in  locis  editis 
erigi  solebant. 

25.  ujiO  “b3  “bit  Ad  omne  caput  s.  inilium  viae , 
cunctis  in  triviis  et  angiportis ,  in  locis  maxime  conspicuis ,  ut 
Jes.  51,20.  nton  “  bd  tfjit"iz  in  capite  omnium  plate  arum,  Prov. 
I,  21.  n'PEh  TZiitnz  in  capite  murorum ,  et  8,  2.  d^ft-hd  uiitnz 

in  summitate  celsorum  juxla  viam.  q‘'Q"'  “nit  ’■'dsnni 
Abominabilem  fecisti  pulchritudinem  tuam ,  fuisti  tanquam  foe- 
tidum  et  obsoletum  scortum,  quod  quum  omnibus  sese  prostituat, 
prae  fastidio  tandem  rejicitur,  i.  e.  dignitatem  ac  majestatem  il- 
lani  regni  tui,  quae  in  unius  Dei  cultu  sita  erat,  prorsus  ami- 
sisti.  “iai3>“b3b  “ nit  ■’jptosni  Et  distendisli  pedes  tuos 

omni  praetereunti.  Habitum  notat  meretricis  sese  et  pudorem 
suum  publice  prostituentis.  Innuit  ingens  studium  Israelitaruni 
circa  idololatriam,  q.  d.  omnium  gentium  idola,  quotquot  scilicet 
ill  ae  tibi  offerebant,  coluisti.  Quod  ipsum  et  signiticatur  verbis 
rjn^tn  nit  “*znn}  et  mulliplicasti  scortationes  tuas ,  i.  e.  supra 
mod  urn  dedita  fuisti  cultui  deorum  peregrinorum.  Lectionem 
marginalem  (“nj3),  rpn^STD,  scortationes  tuas ,  et  hie,  ut  supra 
Vs.  20.  plures  codices  in’  textu  habent,  eandemque  Vulgatus  et 
Chaldaeus  expressit.  LXX  vero  et  Syrus  in  singulari  vertunt, 
quasi  rjrriDTn  legissent.  quomodo  to  d'nd  efferendum  est. 

26.  ■'bda  d’nsd  “  "’sa  ~  bit  ■■airn  Scot- lata  es 

ad  Aegyptios ,  vicinos  tuos,  magnos  came ,  libidinis  pruritu  de- 
lata.  Magni  came  sunt  quos  Latini  bene  vasatds  vocant;  de 
pudendis  nomen  "lidz  et  infra  23,  20.  Levit.  15,  2.  3.  usur- 
patur.  ,, Signiticatur  idololatria  ad  exemplar  Aegyptiorum ,  qui 
magni  erant  idololatrae.44  Grotius.  Ita  et  recte  Theodoretus  : 
Per  translulionem  mag  nos  came  eos ,  qui  supra  modum  ido- 
lorum  cultui  addicti  erant ,  nominacit ,  qui  hircos ,  et  boves ,  et 
ores,  canesque  et  simias ,  et  crocodiles ,  et  ibes ,  et  accipitres 
adorabant.  i^SOttb  qp3Tn  “nit  ■’3‘nni  Et  mulliplicasti  scor- 
tutionem  tuam  ad  irr it andum  me ,  s.  ad  aegre  faciendum  mihi , 
ut  supra  8,  17.  Pro  singulari  TjtTd Tn  ”  nit  legitur  pluralis  “  flit 
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Tpirnj'rn  in  pluribus  codicibus  Kennicotti  et  De-Rossil,  quibuscum 
Ciialdaeus  conscntit.  Sed  Vulgatus  et  Syrus  singularem  exprimunt. 

27.  *»Y'  VPE3  Extendi  manum  meam  adversus  le , 

castigantis  gestus,  vid.  infra  25,  7.  Jes.  9,  17.  rjjTtl  SHSjo  Et 
diminui  dimensum  tuum ,  tibi  assignatuin  in  victum  et  amictum 
(ut  ph  Prov.  30,  7.)  a  me,  marito  (cf.  legem  Exod.  21,  10.); 
continnatur  enim  allegoria  uxoris.  Abstuli  aliquid  de  opulentia, 
qua  abutebaris,  ut  non  aeque  laute,  ut  antea,  vivercs.  TpniiO 
D'ftttjbs  rri33  Uic:a  Tradidi  te  animae ,  i.  e.  libidinl 

(ut  Ps.  27,  12.)  earutn  quae  te  oderunt ,  filiarum  videlicet  Phi - 
listhaeorum ,  i.  e.  incolis  urbium  Palaestinarum ,  s.  Philisthaeis. 
Servat  decorum  allegoriac  in  eo ,  quod  Philisthaeae  incolas  facit 
filias  (cf.  infra  Vs.  40.),  sicut  Hierosolymitanum  s.  Judaicum  po- 
pulum  puellam  induxerat.  Philisthaeis  traditi  sunt  Israelitae  sae- 
pius  puniendi,  non  tantum  sub  Judicibus  (Jud,  10,7.  13,  1. 

1  Sam.  4,  2.),  verum  et  sub  regibus,  veluti  sub  Joramo  (2  Chron. 
21,  16.  17),  et  sub  Ahaso  (2  Chron.  28,  18.  coll.  Jes.  9,  11. 
Joel.  4,  4  Amos.  1,  6.).  rnlobiStt  Quae  pudore  suffundebantur 
(ut  infra  Vs.  54.  61.),  pudentiores  te  erant.  Grotius;  „Palae- 
stini,  quamvis  mali,  tua  facta  imitari  non  audebant ;  manebant 
penes  deos  suos.“  Cf.  Jcr.  2,  10.  11.  Videte ,  num  factum  sit 
hujusrnodi ,  ut  mutaverit  gens  ulla  deos  ( quamvis  dii  non  sintj  ? 
Et  tatnen  populus  meus  gloriam  suam  cum  haud profuturis  per- 
mutavit.  n?3T  A  via  tua ,  quae  est  via  sceleris ,  i.  e. 

turpissima,  sceleratissima ;  pro  MET  Tpn  ,  ut  Cant. 

1,  15.  fiiani  oculi  tui  sunt  oculi  columbarum.  Cf.  not.  ad 

Ps.  110,  3.  116,  1.  Nomen  r»73T  de  incestu  dicitur  Lev.  18,17. 
19,  29.,  et  de  adulterio  Job.  31,  11.,  cf.  not.  supra  ad  Vs.  15. 

28.  ‘■n&N  •’Sa-biV  *1?Tr32  ver0  scorlata  es  ad  filios 

Assur  delata,  cf.  ad  Vs.  20’.  Kimchi:  ,,Non  contenta  cum  11a- 
gitiis  Aegyptiorum ,  vicinorum  tuorum ,  etiam  fornicata  es  cum 
Assyriis,  a  te  longinquis,  eorum  idola  colendo.u  “’n'irsft 

Ex  defectu  satielatis  tuae ,  quum  satietas  tibi  nulla  esset,  cf. 
candem  loquendi  formulam  Exod.  14,  11.  Num.  14,6.  Vulgatus: 
eo  quod  necdum  fueris  expleta.  Theodoretus  :  Unaquaeque 
nalio ,  inquit ,  propriis  servivit  idolis  ’  tu  vero  quum  omnium 
adoraveri8  deos ,  et  omnium  idolorum ,  quae  sunt  ubique  terra- 
rum  ,  cultum  amplexa  sis ,  nondum  tamen ,  ne  hodie  quidem , 
ulla  impietatis  satietas  cepit.  Assyriorum  deos  Grotius  ab  Israe¬ 
lite  turn  cultos  conjicit,  quum  Ahasus  Tiglathpileserum  regem 
Assyriae  in  auxilium  vocaret ,  2  Reg.  16,  7.  2  Chron.  28,  16. 
„Nam ,  inquit,  plerumque  quorum  ainicitiam  ambiebant,  eorum 
cultus  imitabantur.“  Verum  et  earum  gentium,  quibuscum  nullo 
foederis  vinculo  conjuncti  esscnt ,  superstitiones  Israelitas  imita- 
tos  fuisse,  credibile  est;  exempla  vidimus  apud  Nostrum,  supra 
8,7—12. 
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20.  rta'Htos  ■’mm  MulUpli- 

oasti  scortationem  tuam  ad  terrain  Cananaeam  (cf.  Vs.  26.  28.), 
execrabilcra  Cananaeorum  cultum  imitata  (Ps.  106,  38.),  usque 
ad  Chaldaeos  excurrens ,  et  novos  inde  deos  petens ;  q.  d.  adje- 
cisti  idolis  Cananaeorum  Chaldaeorum  superstitioncm.  Quod  illo 
tempore  factum  existimant,  quo  Merodach  Baladan  ad  Hiskiam 
legates  miserat,  2  Reg.  20,  12.  et  Jes.  39.  Sed  cf.  not.  ad  Vs. 
praeced.  Jarchi  nomen  ^53  h.  1.  pro  appellativo  capiendum 
existimat,  quo  terra  Chaldaeorum  nuncupetur,  quasi  dicat,  ne¬ 
gotiator  um  ,  s.  mercatorum ,  qui  certe  alias  Cananaei  vocantur, 
vid.  Jes.  23,  8.  Job.  40,  30.  Conf.  infra  17,  4.  et  ad  eum  loc, 
not.  Ita  nomini  additum  He  esse  mere  paragogicum  (ut 

in  )  ,  et  ante  illud  repetendum  ut  sit:  mulliplicasti 

ecortationes  tuas  cum  terra  Canaan ,  videlicet  terra  Chaldaeo¬ 
rum.  Ita  Hieronymus:  „Ingredientes  Chaldaeam,  quae  est  terra 
Chanaan,  imitati  sunt  eorum  errorcs,  quorum  imperio  subjace- 
Lant.“  n^aia  fitb  ni<Ta"Di1  Et  etiam  in  hue  scortatione  non 

,  :  -  n  <r  t  - 1 

es  satiata . 

30.  Tjnab  iTbdN  m3  Quam  languidum ,  aegrum  ex  libidine 

est  cor  tuuml  Flbbto  Participium  Paul  conjugations  Cal,  quod 
hoc  solo  loco  legitur,  usitatior  conjugatio  Pual  (bb'fttx'))  vid» 
Jes.  16,  8.  Jer.  15,9.  Hos.  4,  2.  Ps.  6, 3.  (al.  2.),  ad  quern  locum 
vindicavimus  languescendi  signilicatum.  “  ^3  TN  JjnrJ)3>3 

fjpVilj  n:iT “  tT23ti  r»i33>3  Bum  facis  omnia  ilia ,  opus  mulieris  me- 
retricis  impudentis  scil.  facis.  propr.  dominatrix ,  i.  e.  ta- 

lis ,  quae  in  officio  a  marito  contineri  se  non  patitur,  et  quasi 
sui  sit  juris,  lihidinem  suam  omni  absterso  pudore  explet. 

31.  Tp~  -  r3  uj.Nha  7jan  Tpp^pa  Cum  aedificasti  excelsum 

tuum  in  capite ,  initio  omnis  viae  cunctis  in  triviis  ,  ut  Vs.  24. 
et  25.  JjViisaa  esse  Infinitivum  verbi  Psa  (cf.  infra  17,  17. 
Jos.  22,  16.  19.)  cum  suffixo  plurali,  moreT  nominum  (ut  supra 
C,  8.  ad  D3*,fli'“ifM2  in  dispergendo  vos ,  Kimchi  notat,  additum 
esse  Jod  plurale,  quod  Infinitivi  formam  et  structuram  nominuni 
induere  solent),  pro  7jrn32a  dum  exstruxisti ,  monet  Jarchi* 
Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  463.  Sunt  quidem,  qui  in  filiis ,  i.  e» 
in  pagis  tuis ,  vertant,  ut  filiae  urbium  majorum  passim  dicun- 
tur  minores  urbes  et  pagi  (cf.  supra  Vs.  27.  Num.  21,  25.),  sed 
Jarchii  interpretationi  favet  hemistichiorum  parallelismus  ;  nam  iw 
!j\niS2a  respondet  •'mto  jjnam »  et  excelsa  tui  fecisli.  De  no¬ 
mine  2a  vid.  not.  ad  Vs.  24.  De  verbis  proximis,  •jnap'! 

aim  “53a  vid.  ad  Vs.  24.  pnj*  3^33  Pai-TS  \-p’'P  “to  Non 
fuisti  ut  meretrix  illudendo  s.  spernendo  mercedem ,  q.  d.  tu  es 
longe  diversa  ab  aliis  scortis,  quae  spernunt  praemia  ab  amato- 
ribus  sibi  oblata,  ut  majora  ambiant;  suscipis  enim  quodvis  prac- 
iniuni ,  etiam  vilissima  mercede  contenta,  immo  ipsa  etiam  pre- 
tium  amasiis  offers,  Vs.  33.  34.  In  Chaldaica  dialccto  verbum 
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&bp  obtinet  laudandi  significatum,  quern  Javchius  vult  et  huic 
loco  accommodandum ,  ut  vertendum  sit :  laudando  viercedem , 
q.  d.  tu  non  potes  gloriari  de  mercede  ab  amatoribus  accepta,  ut 
aliae  meretrices ,  quum  tu  ipsa  pretium  obtuleris.  Sed  quuni 
tribus  reliquis  locis ,  quibus  et  verbum  nostrum  (vid.  infra  22, 
4.  5.),  et  nomen  Obp  (Jer.  20,  8.)  legitur ,  manifeste  illudendi , 
vilipendendi  notione  usurpetur  (Jeremiae  quideni  loco  cum  mBIH 
ut  synonymum  est  junctum),  nec  aliter  li.  1.  erit  capiendum,  prae- 
sertim  quum  ita  conmiodus  sensus  prodcat.  Solent  enim,  qui 
magnum  mereri  volunt,  illudere  offerenti  pretium,  quod  non  sa- 
tisfacit.  Bene  igitur  sensum  expressit  Hieronymus:  nec  facta 
es  quasi  meretrix  fastidio  augens  pretium ,  et  in  Commentario 
ita  exposuit :  „Nec  imitata  es  callidas  meretrices  ,  quae  soient 
difficultate  augere  libidinis  pretium ,  et  ex  hoc  magis  amatores  ad 
insaniam  provocare.44 

32.  iTSMir  Mulier  adultera  subaudi  ntf  tu  es.  yel 

*.•  it  t  :  —  t  •  t  #  —  7 

comparandi  particulam,  adulterae  instar  es.  npfi  KV1?*  nnn 
E'HT  Pro  marito  suo  s.  loco  mariti  sui  (ut  nnn  supra  4,  8. 
2  Sam.  3,  12.  Esth.  2,  17.)  cep  it  alienos.  Vel:  quum  taincn  sis 
sub  potestate  mariti ,  cui  soli  ex  legis  praescripto  subjecta  esse 
debes,  cf.  infra  23,  5,  Nurn.  5,  19.  29.  Hos.  4,  12.  Ita  Jakchi: 
,,dum  ilia  cst  sub  marito  suo,  oculos  conjicit  in  alios.44 

33.  ni]  wn1’  rri3f“bDb  Omnibus  meretricibus  dant  seor- 

V  •*  •  •  x  J 

tatores  mercedem  meretriciam.  Nomen  m3  etsi  hoc  solo  loco 

v  •• 

legatur,  tamen  donum  amasiae  datum  signirtcare,  nos  non  dubi- 
tare  sinit  contextus.  Etymon  offert  consonum  hebraico  arabicum 
verbum,  quod  1)  uvidus ,  2)  liberalis  fuit,  denotat,  unde  “H3 
munificus.  Significatione  a  mp  non  differt  plurale  Tjp3“i3 ,  quod 
gequitur,  in  quo  Nun  mere  epentheticum  existimo ,  quale  in 
septem ,  pro  rsi'ptp  Job.  42,  13.  Nam  ]T3,  quod  1  Paral. 
2f,’27.  de  vagina  cnsis  dicitur,  h.  1.  vix  sensum  commodum 
dabit,  etsi  J.  D.  MichaelIS  illam  signilicationem  ad  nostrum  lo¬ 
cum  transferri  posse  conjecit,  ita  ut  vagina  turpi  ibi  sensu  po- 
natur,  aliqua  inter  JTi:  et  ]13  paronomasia:  omnibus  scortis  dant 
dona,  tuque  dedisti  vaginam  tuam  omnibus  amasiis  tuis.  Id 
quidem  in  versione  teutonica  tentavit;  sed  in  Supplemm.  p.  1602. 
ipse  fatetur,  obstare  pluralem  ^313 ,  „ncc  ullus  codex,44  ait, 
„singulare,  q3“T3,  quod  speraveram,  habet;  quo  victus  consensu 
codicum  ad  consuetam  revertor  interpretationem ,  ]T3  idem  quod 
m3,  munus  meretricium ,  facientem.44  Ni3b  bnitf  Timtim 

Et  munerasti  eos  ut  venirent  ad  te ,  quasi  in  cubile  tuuin. 
„Nam  neque  ab  Aegyptiis,  neque  ab  Assyriis,  vel  Chaldaeis  quic- 
quam  boni  acceperant  Israelitae,  sed  contra  magnis  mercedihus 
eorum  gratiam  redimere  coacti  sunt 44  Coccejus.  \  id.  e.  c.  2  Reg. 
16,  8.  Jes.  7,  20.  30,  5.  6.  In  ■Hfrrrn  hoc  singulare  est,  quod 
quum  alias  in  medio  dictionis  perpetuum  fere  sit  Chaleph  -  Pathach 
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loco  Schevatis  mobilis ,  hie  ponatur  Cliateph-  Camez ,  ut  Jes. 
44,  13.  !)rnt\rp ,  pro  quo  ibidem  scriptum  ante  fuerat 
efformabit  illua,  et  Harhoja  Nehem.  3,  8.,  pro  quo  ta- 

men  in  aliis  codicibus  rnrHfl  reperitur. 

34.  f 73  q&<7  Tja-'STl  Et  factum,  est  in  te  con- 

trarium ,  diversum  a  mulieribus  aliis.  Nib  Post  te 

non  scortatio.  Haec  verba  plerique  post  Kimchium  ita  intelli- 
gunt:  non  admissa  est  umquam  antea,  nec  committetur  post  te , 
futuris  temporibus,  istiusmodi  scortatio,  qualis  a  te  commissa. 
Ita  jam  Hieronymus:  ,,Tantaque  fuit  expositio  adulterae  ad  omnern 
turpitudinis  magnitudinem ,  ut  non  solum  praesentibus,  sed  etiarn 
futuris  meretricibus  praeferatur.  Unde  et  nos  juxta  Symmachutn 
interpretati  sumus:  Et  post  te  non  erit  for nicatio.  Collationc 
enim  tui  omnis  deinceps  fornicatio  levior  existimabitur.44  Sed 
videtur  sensus  potius  hie  esse:  ut  post  te  non  scortatum  iverint , 
scil.  sponte ,  nec  nisi  a  te  invitati  et  mercede  a  te  oblata  per- 
moti.  Similiter  Storr  in  Observatt.  p.  207.  not.  hunc  locum 
exponit:  ,,Etiamsi  scorteris ,  tamen  non  scortatio  fiet ,  i.  e.  scor- 
tantur  post  te ,  h.  e.  a  nemine  quaereris ,  ut  etiam  mercede  con- 
ducere  debeas  amasios.44  Tjb  *“  7^5  ^  7i^.  qnna}  Et  dum 

tu  pretium  das ,  et  pretium  non  datur  tibi ,  n’eque  pretium  da- 
tur  tibi,  jjDrtb  et  es  in  inversionem ,  i.  e.  ita  aliis  mulie¬ 

ribus  contraria  es,  ut  antea  dictum. 

36.  7jnuirt3  7^*’  Propterea  quod  profusum  a  te  est 

aes  tuum ,  i.  e.  pecunia  tua  amasiis  data.  Sic  et  Latini  aes  pro 
pecunia  frequentant.  Hieronymus  :  „Effudisti  aes  tuum ,  quod 
a  me  acceperas ,  et  dedisti  mercedem  amatoribus  tuis ,  quae  ac- 
cipere  debueras.44  Alii  aeruginem  tuam  vertunt,  intelliguntque 
virus,  seu  virulentas  sordes  ex  assidua  scortatione  profluentes,  ut 
aerugo  ex  aere.  Quemadmodum  de  equabus  Virgilius  Georg.  3. 
281.  Lentum  destillat  ab  inguine  virus.  Talmudicis  nuino  de 
adustione  s.  aerugine  ollae  aereae  a  fundo  ,  hinc  pro  ipso  fundo 
rei  alicujus  usurpatur;  unde  Jarchi  et  alii  h.  1.  imum  ventris , 
i.  e.  pudendum,  verenda  mulieris ,  intelligunt,  ut  sensus  sit: 
prae  nimio  libidinis  aestu  profluvium  genitura  passa  es.  ribam 
Et  revelata  est  nuditas  tua ,  i.  e.  patuere  partes  tuae 
pudendae,  “  b^  coram  amatoribus  tuis ,  ita  b^  objectum 

notans  aderat  supra  Vs.  15.  16.  Sed  in  verbis,  quae  statim 
sequuntur,  Jpftiasin  '•b^ba  “  ba  bin,  eandern  Particulam 
Jarchi  poni  putat  pro  7^  propter ,  ut  infra  36,  18.  “b^ 
siaQiu  TuiN:  propter  sanguinem ,  quern  ejfuderunt ,  vid. 

et  Ruth.  1,  19.  Thren.  5,  17.  1  Sam,  4,  15.  Sed  nihil  obstat, 
quo  minus  b^  eodem  quo  in  verbis  antecedentibus  sensu  capiamus: 
et  coram  omnibus  stercoribus  abominationum  tuarum ,  i.  e.  coram 
idolis  tuis  abominandis,  in  eorum  templis  et  lucis. 

E  t  secundum  sanguines  filiorum  tuorum ,  i.  e.  prout  merita  es 
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propterea  quod  cffudisti  sanguinem  filiorum  tuorum,  quos  in  ho- 
norem  idolorum  immolasti.  Particula  3  hie  valet  pro  rations , 
nt  convenit ,  et  propter  reddi  potest,  ut  *j3p,  ut  Num.  14,19. 
Condona  peccata  populi  hujus  q“.Dn  bibs  secundum  magnitu- 
dinem  benignitatis  tuae ,  i.  e.  prouti  convenit  niagnae  tuae  be- 
nignitati.  Et  Ps  7, 18.  Celebrabo  Jovam  ut  convenit  ju- 

siitiae  ejus,  s.  propter  justitiam  suam.  Si  cum  a  legas  (■’2313), 
ut  in  pluribus  codicibus  habetur,  itidern  propter  sanguinem  filio¬ 
rum  tuorum  erit  vertendum,  ut  3  manifeste  sumitur  Gen.  18,  18. 
An  perdes  Jrbftna  propter  quinrjue  totam  civitatem  ?  Nam 
Vs.  24.  pro  eo  ponitur  t3v£:cn  Vid.  et  supra  4,  17.  Jon. 

1,14.  2  Reg.  14,  6. 

37.  di-pH*  ?p3nNia  -bs-na  yspE  ^asrr  pb 

Idea  ecce !  ego  congregans  sum  otnnes  amasios  tuos ,  quibus 
grata  fuisti ,  ut  Ps.  104,  34.  TPto  vb^  3^3^  grata  sit  ei  oratio 
mea.  Alias  cum  b  construitur,  ut  Jer.  G,  20.  Mai.  3,  4.  Jarchi 
inonet  vertendum :  quibus  mista  es,  sensu  quidem  satis  commodo, 
atque  sic  de  commiscentibus  se  lsraclitis  cum  feminis  exteris 
nostrum  verbum  usurpatur  Esra  9,  2.  Ps.  106,  35.,  sed  forma 
Hithpael  (quae  et  reliquis  locis,  ubi  miscendi  notio  obtinet, 
exstat,  vid.  Proverb.  14,  10.  20,  19.  24,  21.)  et  cum  3  con- 
structum.  rjNirto  7lUiNt“bP  Super ,  q.  d.  additis,  una  cum 

mnnibus  illis,  quos  oilisti.  lta  b^  Gen.  32,  12.  La^a-bs  tN 
mater  una  cum  ftliis ,  propr.  super  filios.  Et  Exod.  35,  22. 

“  39  venerunt  viri  una  cum  mulieribus. 

Ceterum  sicut  illis,  quos  arnasse  dicitur  paullo  antea  mulier  haec, 
populum  Israeliticum  sistens,  Grotius  monet  intelligendos  Assy- 
rios  et  Chaldaeos,  ita  iis  quos  adit ,  idem  observat  intelligendos 
Idumaeos  et  Palaestinos.  3^3323  iybs*  Qnfc  *'nJ23j2,l  Et  congre- 
gabo  illos  contra  te  undiquaque  ut  hostes.  ttlbN  ’’fV’bSI 

Et  nudabo  nuditatem  tuam ,  i.  e.  pudenda  tua  (ut  supra  Vs.  36.) 
erga  eos ,  i.  e.  coram  cis;  publicae  ignominiae  te  exponam ,  in 
poenam  talionis  (coll.  Vs.  36.),  ablato  omni  ornamento  et  vestibus, 
de  quibus  supra.  Eadem  sententia  Hos.  2,12.  TIN  PlbSN  Jrnin 
m3rrN73  *'3>Slb  e7rib33  Et  nunc  retegam  turpitudinem  ejus  co¬ 
ram  amatoribus  suis. 

38.  3^7  nb&iai  rn&Nb  Sic  judicabo  te 

judiciis ,  i.  e.  afficiam  te  suppliers'  adulter  arum  et  ejfundentium 
sanguinem ,  „i.  e.  partim  lapidaberis,  partim  gladio  trucidaberis, 
ut  sequitur  infra  Vs.  40.  Lapidatas  aliquibus  teniporibus  adulte- 
ras ,  diximus  ad  Joan.  8,  5.  Lapidata  est  Jerusalem,  cum  ex 
balistis  Chaldaeorum  saxa  in  earn  jacta  sunt.  Gladii  poena  pro¬ 
pria  homicidarum,  quales  illi  in  liberos  suos  fuerant.  “  Grotius. 
Lapidationis  poena  in  adulterium  a  desponsa  admissum,  statuitur 
Deut.  22,  23.  24.  Cf.  C.  B.  Michaelis  Dissertat.  de  judiciis 
poenisque  capilalibus  Hebrueorum^  §  13.  in  Sijlloge  Commentatt. 
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Theologicar.  Voi.  IV.  p.  201.  nwp)  nan  d1}  S]> nnan  Dabo  in 
te  sanguinem  furoris  et  zeli,  i.  e.  ut  recte  Jarchi  exponit:  tra- 
dam  te  illis ,  qui  interficiunt  perciti  ira  et  zelo  et  excandes - 
centia ,  qui  non  soicnt  parcere  deprehensis.  Efficiam,  ut  inter- 
liciare  subito  et  crudeliter,  sicut  solent  interiicere  iratissimi  niariti 
adulteros  suaruin  uxorum.  Gtotius  :  „Tradam  te  in  poenam, 
qualem  zelotypi  mariti  in  adulteram  exercent.  Vid.  supra  14, 19.“ 

39.  TT23  !]d'"l!"T‘l  dT’d  "'rin:*!  Et  tradam  te  in  nianus 

eorurn ,  ut  diruant  locum  edilutn  tuum.  De  nomine  S3  rid.  not. 
supra  ad  Vs.  24.  Grotius  h.  1.  intelligendum  existimat  templum, 
ex  quo  idoleum  fecerunt.  Id  et  vetus  Scholiastes  graecus,  cujus 
verba  Latine  affert  Pradus  :  „Lupanar  ejus  templum  vocat,  quod 
idolis  refertum  esset;  indignum  eniin  erat,  quod  ipsius  nomi- 
naretur  locus.  “  Verum  tam  hoc  nomine  (quod  est  collective 
capiendum,  cf.  supra  Vs.  31.)  quam  eo ,  quod  proxime  sequitur, 
7pnh"l,  excelsa  tua ,  vix  dubium  est  signiiicari  fana  et  nltaria 
deastris  in  excelsis  exstructa,  quae  a  Chaldaeis  omnia  vastantibus 
diruentur.  Sic  et  Theodoretus  :  To  nogrelov  nov,  zovitan,  t u 
zd>v  douuorcov  zeuevrj.  Exuentque  te  ve~ 

stilus  tuis.  „Templi  ornatum,  regui  statum,  et  reliqua,  quibus 
civitas  illustrari  solebat,  vocat  vestimenta.u  Polychronius  apud 
Pradum.  ’’bd  ^npb)  Et  rapient ,  auferent  (ut  1  Reg. 

20,  6.  infra  23,  20.,  ubi  nosier  locus  repetitur,  29  )  vasa  decoris 
tui  (Vs.  17.),  quibus  Grotius  vasa  tcmpli  intelligit,  quae  Chaldaei 
asportarunt,  2  Reg.  25,  13.  Sed  indicantur  omnia  omnino  dona, 
quibus  Deus  rempublicam  Israeliticam  ornavit.  De  plirasi  rjsn'*s Tss 

dT^  vid.  supra  Vs.  7.  et  cf.  infra  23,  29. 

*  :  n  1 

40.  bnp  ^bspi*)  Tandem  veru  ascendere  facient  super 

te  coetum ,  i.  e.  exercitum  ingentem,  metaphora  a  magna  aquarum 
mole  omnia  inundantium  dcsumta,  vid.  Jes.  8,  7.  infra  26,  3. 
DniSdna  ‘jdNd  rjniN  Et  lapidabunt  te  (infra  23, 

47.)  tanquaiu  adulteram  (cf.  not.  ad  Vs.  38.)  et  dissecabunt  te 
(cf.  arab.  secuit )  gladiis.  Michaelis  crudele  supplicium  di%o- 

zofuag,  s.  corporis  in  frusta  concisionis,  Chaldaeis  usitatum,  cujus 
turn  Dan.  2,  5.  3,  29.  (]V32dnn  ,p73~n  frusta  fietis ),  turn  Matth. 
24,  51.  et  Luc.  12,  40.  lit  mentio,  h.  1.  indicari  existimat.  Sed 
alludunt  potius  haec  ad  obsidionem  urbium  et  inprimis  Hieroso- 
lymae.  Solebant  enim  in  obsidionibus  balistis  s.  catapultis  lapides 
jactari,  arietibus  muri  perrumpi,  obvii  prosterni  et  gladiis  lacerari. 
(Jhaldaeus  exponit  "bp.  lapidibus  f  undue . 

41.  rpnd  Comburent  domos  tuas  izne.  cf. 

2  Reg.  25,  9.,  uti  lex  fieri  praecipit  in  urbcm  idololatrarum  Deut. 
13,  10.  17.  d'dddl  rjd:  ~  Exercebunt  in  te  judicia,  variis 
te  suppliciis  afficierit,  ut  supra  5,  10.  11,  9.  rnz"3  d^a  ,,3',5-'b 
Ad  oculos  mulierum  multarum ,  adspicientibus  gentibus  multis. 
Clialdaeus:  ad  oculos  provinciarum  multarum.  Theodoretus : 
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Non  autem  mulieres  mulieres  vocat ,  sed  per  translationem 
urhea  ita  nuncupate  qnandoquidem  ipsarn  quoque  urbem  mulieris 
instar  in  judicium  adducit.  Est  igitur  sensus  :  hostes  tui,  meiqtie 
jam  in  te  castiganda  niinistri,  aflligent  et  punient  te,  audientibus 
et  stupentibus,  et  quasi  coram  spectantibus  plurimis  gentibus  et 
civitatibus.  Pi2i*5!3  rpnatlffn  Sic  cessare  faciam  te  a  scoria, 
ut  non  sis  amplius  scortuni,  sed  scortari  desinas.  Ita  infra  34,  10. 

tPriatfifn  faciam  ut  non  amplius  sint  pastores. 
‘Tsl3>",‘’3fin  “ Nib  ,;3nN“Da}  Ut  etiam  mercedem  non  des  amplius. 
Theodoretus :  Spoliata  enim  tranquillitate  tua ,  et  captiva  in 
servitutem  abducta ,  non  habebis  amplius  in  posterum  improbae 
illius  largitionis  occasiones ,  sed  egestas  tibi  utilitatem  conciliabit. 

42.  Phrasis  rji  Vian  inrpfll  supra  5,  13.  aderat,  ad  quem 

loc.  vid.  not.  Illi  quae  ibi  allata'  est  interpretation i ,  addenda, 
et  forsan  praeferenda,  alia,  ex  qua  quiescere  est  desinere ,  aut 
omnino  finem  habere,  ut  sensus  phraseos  hie  sit:  acerbissimis 
suppliciis  te  afficiendo  ita  animum  explebo ,  ut  irasci  desinat. 
Similis  usus  verbi  frail  Zach.  6,  8.  :)fT2fi 

quiescere  fecei'unt  spiritum  i.  e.  furorem  meum  in  terra  boreali , 
i.  e.  tantum  stragis  in  terra  ilia  edidere,  ut  irae  divinae  vis 
omnis  in  ea  deferbuisse  videretur.  TiiWj?  fl^JD 3  Et  recedet 

zelus  meus  s.  zelotjpia  mea  (ut  Jes.  11,  13.  "nt<2p  HlDl) 

a  te ,  i.  e.  non  amplius  te  pro  uxore  habebo  (cf.  Hos.  2’,  4.  Con- 
tendile  cum  ea,  nam  ilia  non  amplius  uxor  mea ,  nec  ego  mari- 
tus  ejus ),  sed  eontemnam,  ac  si  esses  extranea.  toi  ’ntspflin 

Et  quiescam ,  nec  succensebo  amplius  tibi,  "ut  uxori! 
Hieronymus  :  „Non  irascar,  inquit,  amplius ,  quam  amare  desii, 
quum  sit  quasi  aliena,  et  quae  a  me  recessit.“  LXX :  Ov  pq 
psQipvrjou)  ovxin.  Quod  Theodoretus  ita  exponit:  a  cura  tui 
solutus  et  liber  ero ;  nun  amplius  enim  me  amatores  tui  ad 
zelotypiam  adducent. 

43.  Jjynsa  rr-nit  ri'lSf  “Jib  ‘TliNJ  ^  Quia  non  recor- 

data  es  dierum  juventutis  tuue ,  i.  e.  primae  conditionis  tuae  et 
bencficentiae  meae,  de  quibus  supra  Vs.  4.  sqq.  "  iTJj"nrn 

nb.N  Et  commota  es  s.  commovisti  te  milii ,  i.  e.  insolentem  te 
gessisti  erga  me,  in  omnibus  illis  impiis  factis.  HI  est  commo- 
veri ,  speciatim  indignatione  et  ira ,  vid.  Gen.  45,  24.  Prov.  29,  9., 
unde  h.  1.  ita  se  gerere,  uti  solent  ira  commoti,  i.  e.  ferocitcr 
et  insolenter  debacchari.  Ita  2Reg.  19,  27.  Novi  ”  nit 

'bn  tuum  debacchari  adversus  me,  et  Vs.  28.  'bN}  “fainri 
quoniam  tu  in  me  debacchatus  es.  LXX:  nol  ihvneig  ns.  Vul- 
gatus  :  et  provocasti  me.  Syrus  et  Chaldaeus:  et  irritasti  me. 
Vides  hos  onines  transitive  vertisse :  ad  iram  me  provocasti 
omnibus  istis  tuis  sceleribus,  sensu  profecto  perquam  apto,  modo 
Hiphil  (’TiHm)  in  textu  hebraeo  exstaret.  Sed  Cal  nusquam 
transitive  usurpatur.  D3*)  Unde  etiam ,  justarn  talionem  notat,  ut 
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Vs.  52.  et  supra  9,  10.  Kirt  Ecce!  Gen.  47,  23.  Coccejo  videtur 
triumphantis  animum,  gestum,  vocem  exprimcre  et  repraesentare, 
euge !  ■'nna  127tf"73  q3"n  Viam  tuarn  in  caput  tuum  dabo, 
puniam  te  pro  ratione  scelerum  tuoruni.  ,, Sprevisti  me,  ego 
spernani  te;  dolorem  mihi  intuiisti,  et  ego  tibi  inferam.“  Gro- 
tjus.  Eadcm  phrasis  supra  9,  10.  infra  22,31.  2Paral.  6,  23. 
Pro  U\Ni“)3  habent  codices  nonnulli  rp2i02 ,  nee  non  LXX,  Vul- 
gatus,  Syrus.  Verba  ?rn33nn“b3  22  '#773  Tm “  DN  *'n-'7D2  ttb*| 
sunt  qui  vertant:  ut  non  facer es ,  vel  interrogative  (ut  toi  Exod. 
8,  22.) ,  nonne  fecisti  scelus  istud  super  omnibus  tuis  fiagiliis , 
seu  ,  praeter  cetera  tua  flagitia?  Sane  phrasis  #773  T  #“725  2  signi- 
licat  perpetravit  scelus ,  vid.  Jud.  20,  6.  Et  eodem  significatu 
nomen  illud  et  alias  saepissime,  et  supra  Vs.  27.  usurpatur.  Sed 
quodnam  sit  illud  scelus,  quod  Israel  praeter  cetera  sua  flagitia 
perpetrarit,  non  liquet.  Multo  concinnior  ille  est  sensus ,  quem 
Chaldaeus  exprcssit,  atque  Jarchi  quoque  et  Kimchi  adoptarunt: 
non  enim  fecisti  cogitationem  super  omnibus  tuis  abominandis , 
non  iniisti  consilium  ut  resipisceres.  Etsi  enim  “73 T  plerumque 
sensu  malo  dicitur,  tantunx  Job.  17,  11.  est  vocabulum  medium, 
vid.  ad  eum  loc.  not. 

44.  27 Z773?  q’22  27373*7  ~  ^3  Quicunque  adagiis  utitur  (18,  2.) 
de  te  jure  adagio  uti  potest,  id  subjicitur:  “D3  J773N3  qualis 
mater,  talis  filia ,  pcssitnae  rnatris  filia  pessima.  Chaldaeus : 
qualia  facta  rnatris,  talia  filiae.  „Matrem  vocat  Cananaeos,  et 
alias  gentes,  quae  terram  eandem  ante  tenuerant.“  Grotiijs.  Cf. 
Vs.  3.,  unde  interpretatio  hujus  loci  petenda  est,  item  ex  Vs.  seq. 
In  “73N3  additum  He,  quunx  Mappik  careat,  mere  esse  parago- 
gicum,  et  perinde  esse  ac  si  simpliciter  t3i$3  scriptum  esset, 
monet  Jarchi. 

45.  DN  71128- ns  Filia  rnatris  tuae  es, 
i.  e.  similis  ei  ratione  morum,  fastidientis ,  rejicientis  (cf.  de 
verbo  223  not.  ad  Job.  21,  10.)  maritum  suum ,  i.  e.  Deunx,  vio- 
lavit  lidem  rnarito  datam,  scortando  cum  aliis,  et  filios  suos , 
quos  neci  dedit  in  lionorenx  deastrorum.  rN  qn/lHi*  rrinNQ  Et 
soror  sororis  tuae  utriusque  (quae  Vs.  seq.  noxuinantur),  tu  es, 
ingenio  similis  es  iis,  quos  attingis  sanguine.  |J7"'733N  7223  *7m 
■jirP327  Quae  fastidiverunt ,  respuerunt  viros ,  maritos  suos ,  et 
filios  suos.  Ad  reliqua  hujus  Vs.  verba  cf.  not.  ad  Vs.  3. 

4{j.  inini337  tO#7  ji”773il3  jjirinin  Soror  autem  tua 

major  est  Samaria.  Sororem  majorem  s.  seniorem  Samarium 
quidam,  ut  Grotius,  dici  existimant  ideo,  quod  sanguine  propior 
esset,  alii,  quod  esset  metropolis  decern  tribuum,  quum  duae 
tantunx  tribus  esscnt  in  Juda,  alii  denique,  quod  Samaria  prius 
descivisset  a  cultu  Dei ,  quam  Hierosolyma.  Ita  Hieronymus  3 
„ Major  dicitur  Sumaria ,  quia  prior  peccavit,  et  ab  Assyriis  ducta 
est  in  captivitatem,  et  minor  ac  junior  Sodoma ,  quae  refertur  ad 
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gentium  turbam.41  Theodoretus :  Seniorem  sororem  voca- 
vit  Samarium ,  non  secundum  tempus ,  sed  secundum  impietatis 
doctrinam  ( tempore  enim  Sodoma  antiquior  est),  quia  Samariae 
instituta  prius  aemulata  est  [i.  e.  superstitiones  inipias,  vid. 
Vs.  51.];  deinde  p  aula  tint  auxit  facinora,  ita  ut  etiam  Sodomis 
assimilari  potuerit  [depravatis  moribus,  ct  summa  luxuria  atque 
lascivia,  vid.  Vs.  49.].  Junior em  vero  sororem  appellat 
Sodornam ,  ut  quae  posterius  cognationem  cum  ipsa  contraxerit. 
Impietatis  enim  communionem  cognationem  vocavit.  Sed 
vix  dubium,  Samarium  dici  majorem  ob  civium  et  civitatum 
numerum  majorem.  Filiae  Samariae  vero  sunt  urbes  minores  cl 
villae  ejus,  ut  supra  Vs  27.  Clialdaeus  vocem  fiiniaSl  bis  in  hoo 
Versu  occurrentem  utraque  vice  ttJnpSB'}  et  villas  ejus  vertit. 
Ita  et  infra  Vs.  48.  49.  •jbjIXEiu-by  Quae  habitat  ad 

sinistram  tuam ,  i.  e.  ad  aquilonenx ;  cf.  Handb.  d.  bibl.  Alter - 
thumskunde  Vol.  1.  P  I  p.  139.  n^ni-^  —  -jninfitl  Et  soror 
lua ,  minor  te  natu,  quae  habitat  ad,  dextram  tuam ,  i.  e.  austrum, 
est  Sodoma  et  filiae  ejus ,  oppida  ditionis  ejus.  Signiiicantur 
Ammonitae  et  Aloabitae,  ex  incestuoso  Lothi,  incolae  Sodomae, 
cum  filiabus  concubitu  oriundi. 

47.  vntos  irr’niS5>in3!i  nsbn  ‘rrpB'-nB  ribn  Nec  tamen 
in  viis  tantummodo  illarum  ivisti  et  earum  abominunda  es  imi- 
tata,  sed  eas  etiam  scelcribus  superasti,  ut  statim  in  line  versiculi 
addit,  magis  perdite  vixisti  quam  illae.  Jarchi 

particulani  Kb  h.  1.  ulinam  vcrtendum  censet  (pro  K^b  1  Sam.  14, 
30.,  arabice  et  syriacc  lau),  ut  1  Sam.  20,14.  in  ,,3“nN”SN  Kbl 
utinam  tanlisper ,  donee  vixero  I  et  2  Reg.  5,  17.  K3  “  'jni  fctbi 
Sj“22>b  utinam  detur  servo  tuo.  Ita  sensus  foret :  ulinam  in  viis 
ear’um  ambulavisses ,  nec  te  magis,  quam  istae,  abominabileni 
fecisses  !  Nec  aliter  h.  1.  Cbaldaeus  videtur  accepisse,  cujus  haec 
est  interpretatio :  si  enim  in  viis  eorum  arnbulasses ,  et  juxta 
abominationes  earum  fecisses ,  tolerabile  esset  peccatum  tuum. 
Sed  >?b  pro  }b  illis  locis  poni,  perquam  incertum,  quum  negandi 
significatus  particulae  Kb  proprius  iis  retincri  possit.  Unus  Dc- 
Rossii  codex  a  prima  manu  'jnirrCSHnB  **bl  exbibet.  „Sed  in 
communi  lectione  subintelligi  commode  potest  praecedens  particula 
negativa,  quam  contextus  requirit,  et  ab  interpretibus  in  eorum 
versionibus  exprimitur.  “  De  -  Rossi.  Bp  B3>Q3  Quasi  parum 
illud  esset,  quod  earum  mores  imitareris,  fastidium,  s.  fastidio 
scil.  i|b  tibi ,  vel,  si  Bp  pro  tertia  Praeteriti  Cal  capias,  taeduit 
te ,  scil.  sceleribus  pares  liabuissc,  exempla  malitiae  exsuperare 
etiam  studuisti.  A.  Sciiultens  in  Animadverss.  philologg.  ad 
h.  1.  nostrum  Bp  pro  particula  capi  posse  observat,  quae  congruat 
cum  arabico  Bp  duntaxat ,  ut  vertendum  sit:  parum  id  duntaxat. 
Ipse  tamen  non  difiitetur,  taedendi  notionem  facile  admitti  posse, 
si  vertas:  parum  id  erat ,  pertaesum  est ;  vel,  quum  B3>/33  saepo 
ad  tempus  referatur,  hoc  pacto :  brevi  pertaesum  est. 
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48.  jprvOS}  —  *':n  ~  *>n  Sic  vivam ,  inquit  Dominus  Deus , 
w£  non  fecit  tua  soror  Sodoma ,  una  cum  suis  filiabua ,  qualia 
tu}  una  cum  tuis  filiabua  fecisti. 

49.  rjniriN  t HD  nyi  nt-nsn  En!  haec  est  impietas 

Sodomae,  sororis  tuae.  Sodomae  nomine  Grotius  h.  I.  Ammoni- 
tas  et  Moabitas  comprehendi  putat,  quod  horum  proprium  vitium 
esset  super bia,  vid,  Jcs.  16,  6.  Jerem.  48,  28.  49,4.  „Si  cnim 
(inquit)  de  veteribus  Sodomitis  egisset,  adjecisset  nefarias  iibi- 
dines.“  Sed  non  fuit  necesse  illas  nominatim  producere,  quippo 
quae  luxuria  et  mollitie,  quarum  proxime  fit  mentio,  comprehen- 
duntur.  Fons  autem  istorum  scelerum  erat  pM  superbia ,  animus 
elatus  et  insolens,  leges  omnes  divinas  humanasque  contemnens. 
Dnb  “  Saturitas  panis ,  i.  e.  victus  copia,  et  rerum  omnium 

deliciosarum  abundantia,  haneque  sequutus  luxus  et  intemperies. 
rrrn:nb’)  Fib  FFFt  Dpgin  npsi  Et  tranquillitas  otii  s.  quietis 
(nomen  formae  .“72"}!"!  2  Sam.  I, ’4.  Nehem.  4,  4.)  fuit  ei  ej usque 
filiabua ,  i.  e.  surnma  tranquillitas:  significat,  eos  in  prosperitate 
et  felicitate  omnium  rerum  securos  et  otiosos  fuisse.  ■'33?  ""Th 
rrp^THrr  Et  manum  miseri  et  egeni  non  apprehendit , 

s.  confirmavit ,  lion  subvenit  iuopiae  pauperum ;  cf.  Levit.  25,  35. 

50.  Unde  elatae  sunt  factae ,  ita  idem  verbum 

infra  28,  2.  5.  17.  Jcs.  3,  16.  Jerem.  13,  15.  Intumuerunt  rebus 
secundis.  jpinN:  Et  retnovi  eas  a  conspcctu  meo,  pluviam 

igneam  iis  imiuittendo,  Gen.  19,24.25.  Chaldaeus :  et  trans- 
migrare  feci  eos.  ViWl  Cum  vidi  flagitia  eorum ,  ex- 

cidio  digna;  alludit  ad  Gen.  18,  21.  Vulgatus:  sicui  vidisti, 
quasi  rp>n  “Trio  legisset,  quod  ipsum  in  codice  Kennicotti  226. 
reperitur.  Duo  "alii  lvennicottiani  ■'rp2)2  TipvN p  sicut  feci. 

51.  JO  rpnipn  Samaria  vero,  i.  e. 

decern  tribus ,  ne  dirnidium  quidem  ( cf.  similem  exaggerationem 
2  Paral.  9,  6.)  peccavit  comparatione  Hierosolymae,  quod  quanam 
ratione  intelligi  debeat,  explanat  Theodouetus  :  Mane  compa- 
rationem  facit  non  secundum  solum  peccaii ,  sed  secundum  cu - 
rationis  qualitatem.  Nam  tametsi  peccasset ,  et  infinita  facinora 
ausa  esset  Samaria ,  tamen  procul  aberat  a  Dei  ternplo,  et  vel 
aliquant  certe  habebat  veniam ,  cum  et  sub  alius  regis  imperio 
degeret ,  et  in  sucro  Dei  ternplo  legitima  perficere  nequiret . 
Tu  vero  et  legem  habeas ,  et  sacerdoles,  et  prophet  as ,  et  sacrum 
Dei  templum  legitimumque  cultum,  illarum  impietatem  consectaia 
es.  Adde,  quod  Samaria  idola  quidem  coluit,  sed  in  fano  pro- 
fano;  Hierosolynia  vero  ipsum  templum  Jovae  dicaturn,  sanctissi- 
iuuiu,  sordibus  idolorum  contaminavit.  JpirnlSpn ™ njs  ■>2“'n7 
r7:rtJ3_  Sed  multiplicasti  abomination.es  tuas  prae  illis ,  i.  e.  Sa¬ 
maria  et  filiis,  i.  e.  urbibus  suis,  Vs.  48,  Vulgatus:  sed  vicisti 
eas  sceleribus  tuis.  Fro  nssp'o  eorum  codicum,  quibus  Hubigan- 
tius  usus  est,  unus,  a  Kennicotto  numero  35.8  signatus,  exhibet 
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ns  7273  prae  ilia ,  quo  cum  consentit  alius  quidam  De-Rossii  codex. 
„Scriptio  mc’.ior,  inquit  Hubigantius ,  quia  supra  nominata  est 
Samaria  una,  non  ceterae  urbes."  “  boa  Jj'ynni*  “  n$ 

TuSN  rpiTQSHfl  Justijicasli  sorores  tuas  flagitiis  a  te 
perpetratis ,  i.  e  comparatione  tui  fccisti  eas  probas  videri.  Pro 
”  DN  plures  codices  exhibent  pririN  sororem  tuam. 

52.  pnE-p  "Wto  Ergo  etiam  tu  (vid.  Vs.  43. ) 

sustine  confusionem  tuam ,  volo  feras  poenam  cum  ignorninia 
conjnrtctam.  prnnN'b  nbbQ  nU7N  Quam  adjudicasti  sorori  tune , 
diccndo,  Sodomani  et  decern  tribus  juste  punitas  esse.  Verbum 
Vje,  quod  alias  (ut  Gen.  48,11.  Ps.  106,  30.)  judicare  significat, 
h.  1.  condemnare ,  alios  juste  mulctatos  judicare,  notare  apparet. 
LXX:  ’Ey  n\  i'epOeigag  rag  udelyag  oov  ev  ruig  apa^iiuig  anv- 
Quasi  nb^n  legissent.  Vulgatus:  quae  vicisti  sorores  tuas  pec- 
catis  tuis.  Chaldaeus:  quae  deprecata  es  sorores  tuas  peccalis 
tuis.  Qui  onmes  legerunt  in  plurali  ^pn'inNb,  quod  in  uno  co¬ 
dice  Kennicottia.no  et  in  alio  quodam  Rossiano  reperitur.  rpn^Ens 
7)'37J  n'j?~72ri  jpi73  ipps>nn  Ttz5&  Peccatis  tuis ,  quibus  te ,  magi  it 
quam  illae ,  abominabilein  reddidi  sti,  just  lores  sunt  prae  te ,  id 
effecisti,  ut  illae  te  justiores  appareant.  Cf.  Vs.  51. 
tjn'pnN  Pro  eo  quod  justificasti  sorores  tuas.  Infmitivus  Piel 
cum  He  paragogico  in  Thau  ob  suftixum  mutato,  ut  fcrDppin  et 
in  appropinquando  eos.  Exod  40,  32.  Pro  pnppj;-:  habet  ppp7£p 
forma  Infinit.  regulari  codex  unus  De-Rossii  a  prima  manu.  Pro 
Tjn’V^nN  exhibent  ?{\*vnn>\  cum  suftixo  regulari  plurali  duo  codi¬ 
ces  Rennicotti,  alius  quidam  De-Rossii  a  prima  manu,  et  alius 
ex  ememlatione.  Alius  F^nrtN,  ct  alius  JjniJli*  a  prima  manu. 

53.  n\-n2pi  Dip  msETiN  ■jrrntopJ-nN  \pp*ih  Et  re- 
ducam  captivitatem,  edrum,  Sodoinae  videlicet  et  filiarum  ejus . 
Phrasis  3l1li  saepius  in  V.  T.  legitur  de  reductione  capti- 

Dorum  in  terrain  patriam ,  vid.  infra  29,14.  Jcr.  30,3.  48,  47. 
Amos.  9,  14.  Joel.  4,  1.  Sed  h.  I.  difficultatem  crcat,  quod  Sodo- 
mitae ,  igne  coelesti  consumti,  reducendi  dicuntur.  Hinc  quidam 
per  Sodomam  intelligunt  duas  tribus  cum  dimidia,  trans  Jordanein 
in  Gilead  et  Hasan  habitantes,  turn  ob  parem  soli  felicitatem, 
turn  etiam  ob  morum  et  vitiorum  similitudinem  illo  nomine  nun- 
cupatas.  Alii  totam  pentapolin  cum  pagis  suis,  et  praeterea  vi- 
cinos  Ammonitas  et  Moabitas ,  origine  Sodomitas,  intelligunt. 
Ita  GliOTlUS  :  „Redibitis  quidem  aliquando,  sed  et  vobiscum  redi¬ 
bunt  Ammonitae  et  Moabitae,  et  quideni  ex  decern  tribubus, 
quotquot  se  correxerint.  Vid.  Jerem.  48,47.  et  49,30.“  Alii 
intelligunt  gentes  Sodomitarum  similes ,  coll.  Dent.  30,  32.  Jes. 
1,10.  Jerem.  23,  14.  Apoc.  11,  8.,  posita  una  exterorum  civitate 
impiissima  pro  omnibus,  et  facto  ita  transitu  a  Sodoma  ilia  ad 
aliam.  Sed  quum  Samaria  et  Hierosolyma  proprie  sint  intelli- 
gendae,  idem  et  de  Sodoma  statuendum  videtur.  Planus  tarnen 
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tibi  fiet  hie  locus,  si  memineris,  ntotfj  non  solum  captivitatem 
notare,  sed  de  onmi  miseria  et  damno  usurpari,  ut  Job,  42,10. 

ntoUJ-naj  3d  reduxit  captivitatem  Jodi,  restituit  eum  in 
integrum,  ad  quern  loc.  vid.  not.  Deut.  30,  3.  nirr  idl 

‘tjniad  —  ni$  reducet  Dominus  Bern  tuus  captivitatem  tuarn, \ 
jacturas,  damna,  reparabit,  resarciet.  Jam  quoniam  Ezecbiel  de 
Samariae  et  Hierosolymae  captivis  loquitur,  etiam  de  Sodoma, 
quam  cum  illis  conjungit  (cf.  Vs.  40.),  ea  phrasi  utitur,  quainvis 
Soddmitae  non  fuerint  captivi.  Quod  autem  h.  1.  Deus  dicit  se 
restiturum  Sodomam  in  pristinum  statum  (cf.  Vs.  55.),  expiican- 
dum  est  ex  opinione  ilia,  omnibus  fere  antiquitatis  popuiis  com- 
muni,  de  rerum  omnium  drcoxaiaaxucei ,  revolventibus  sese  et 
redituris  aetatibus.  Qua  de  re  Scrvius  ad  Virgilii  Eclog.  4. 
(quae  et  ipsa  tota  ad  istam  sententiam  est  intelligenda)  ad  Vs.  4.: 
Dixit  etiam  finilis  omnibus  seculis  rursus  eadem  renovari  ‘ 
quam  rent  etiam  philosophi  hac  disputatione  colligunt ,  complete 
magno  anno  omnia  sidera  in  suos  orlus  redire,  et  referri  rur- 
sus  eodem  mode.  Quod  si  est  idem  siderum  rnotus,  necesse  est , 
ut  omnia ,  quae  fuerunt ,  habeant  iterationem  •  universa  enim 
ex  astrorum  motu  pendere  manifestum  est.  Hoc  sequutus  Vir¬ 
gin  us  y  dixit  aurea  secula  reverti ,  et  iterari  omnia ,  quae  fue¬ 
runt.  Alter  crit  Tiphys  [Vs.  34.].  Videtur  hie  locus  diclus 
y.ut  UTTOxaidcnaoir,  id  est.,  per  omnium  rerum  volubilitatem  ex 
siderum  ratione  venientem ,  ut  diximus  supra.  Inde  enata  opinio 
de  mille  annorum  regno,  in  quo  Judaei  Hieronymi  aetate,  ut 
ipse  in  Commentario  ad  Vs.  55.  refert,  sonmiarunt,  „  Sodomam 
esse  restituendam  in  antiquum  statum,  ita  ut  sit  quasi  paradisus 
Dei,  et  quasi  terra  Aegypti,  et  Samarium  pristinaui  recipere 
felicitatem,  ut  de  Assyriis  revertantur  in  terrain  Judaeam.  Jeru¬ 
salem  quoque  tunc  esse  fabricandam,  et  oinnes  filias  ejus,  urbes 
videlicet,  et  castella,  quae  sub  ipsius  sint  potestatc,  flori- 
turas  ut  prius  floruerunt,  ct  ipsam  Jerusalem  auro  et  argento, 
et  pretiosis  lapidibus  exstruendam ,  ds  qua  et  Jcsajas  vaticinetur 
(J,  26.):  Constituam  judices  tuos  sicut  prius,  et  consiliarios 
tuos  sicut  a  principio ,  et  post  haec  vocaberis  civitas  justitiae, 
mater  civitatum,  fi delis  Sion.il  Persarum  quoque  veterum  erat 
opinio,  absoluta  12000  annorum  periodo  rerum  omnium  reditum 
fore,  hominum  etiam,  qui  singuli  quae  vel  recte  vel  prave  ab 
ipsis  olim  facta  fuerunt,  tunc  sint  visuri.  Vid.  J.  F.  Kleuker 
Anhang  zum  Zendavesta ,  Vol.  I.  P.  I.  p.  282.  De  veterum  Ae- 
gyptiorum  anoxaraoxunet,  vid.  MarsHAM  Can.  Chron.  p.  9.  Ra- 
tiones  vero  astronomicas,  quibus  omnia  ista  opinio  nititur,  omnium 
diligentissime  excussit  Dupuis  in  Dissertation  sur  les  grands 
Cycles  et  sur  les  catastrophes ,  qui  les  terminoient ,  in  opere 
quod  inscripsit  Origine  de  tous  les  Culles ,  T.  V.  p.  453.  seqq. 
Ceterum  nostri  versiculi  sensum  bene  expressit  Hieronymus  : 
„Quoniam  comparatione  scelerum  ejus  [Hierosolymae]  justiftoata 

L  2 


104 


Ezechieh  Cap.  i6?  53  —  b'j. 


est  Sodoma  et  Samaria,  quarum  altera  a  dextris,  altera  a  sini- 
stris  est;  primum  restituitur  captivitas  Sodomae,  secundo  captivi- 
tas  Samariae,  et  novissima  restituetur  Jerusalem ,  quae  majore 
fuerat  iniquitate  depressa,  et  peccatrices  sororcs  comparationc  sui 
justas  esse  monstraverat.“  Cf.  Rom.  11,  25.  rrrrDin::  pro  ]Dpin2 
in  medio  illarum ,  inter  Mas,  cum  He  epenthetico ,  ut 
pro  fiiVDb  1  Reg.  7,  37.  Vel  potius  est  integrum  pronoinen, 
unde  ortuni  suffixum  alias  contractum. 


54.  Equidem,  inquit  Jova,  hanc  sententiam  in  te  pronun- 

tiavi,  qH/abD  “jy^b  ut  portares  ignominiam  tuam, 

atque  ita  pudore  vel  ignominia  suffundereris ,  ut  infra  Vs.  til. 
Jerem.  22,  22.  31,  19.  rp'ipy  riDNt  DDD  Ob  omnia  ilia  flagitia, 
quae  fecisti.  *jna*  r}En3a  Dum  s.  eo  quod  solatio  eis  eras ,  ut 
quasi  laetarentur,  quod  te  invenirent  semet  ipsis  pejorem.  Cf. 
14,23.  Alii  in  futuro:  dum  consolatura  sis  eas ,  sc.  ignominia, 
qua  afficieris.  Ita  Hieronymus:  „Ut  Jerusalem,  sororibus  ante 
conversis  et  restitutis  in  pristinum  statum ,  portet  ignominiam 
suam,  et  confundatur,  et  erubescat  super  his,  quae  peccaverat, 
ct  in  omnibus  consoletur  sorores  suas,  dum  graviora  sustinet.44 
Et  Jarchi:  „Quando  super  te  veniet  malum,  illae  (sorores  tuae) 
solatium  capient,  dicendo :  non  punitac  nos  solae  sumus.44  Nimi- 
rum  juxta  illud:  Solamen  miseris  socios  habuisse  malorum . 

55.  ljn»bipS  ‘JPizin  rrnrDi  DiO  Attamen  sorores 

~  -  •  r  t  sf-  ;  \  :  r  f  r  V  j  i  1  ,  "i  .  , 

tuae ,  Sodoma  et  fitiae  ejus ,  redibunt  ad  prior  a  sua ,  ad  pristi¬ 


num  statum  suum ;  vid.  Vs.  53. 

56.  nriaa  Dr 3  nwii?  MniriN  did  rirr“  ttipi 

.  <  it  :  :  i  •  i  .  t  :  .  I  ••  i  t  i  it  t 

A ec  J  ait  bodoma,  soror  lua,  in  auditum,  i.  e.  in  sermonem  ^quod 
is  auribus  percipitur,  ut  Jes.  28,  9.  53,1.)  in  ore  tuo ,  in  die 
superbiarum  tuarum,  quod  quidam  ita  intelligunt :  non  cogitabas 
aut  loquebare  de  exemplo  poenarum  ipsius ;  non  es  reeordata 
peccata  et  poenas  Sodomae,  ut  de  metu  supplicii  a  scelcribus  re- 
vocarcs.  Sic  et  HieroxNymus  :  „in  diebus  superbiae  tuae,  quando 
peccabas,  non  es  reeordata  Sodomae  sororis  tuae.44  Sed  dictione 
liebraica,  rem  aliquant  in  ore  alicujus  sermonem  esse ,  id  potius 
signilicari  videtur,  rei  alicujus  nomen  ore  usurpare,  aut  illius 
mentionem  facere,  ut  hie  sit  sensus:  tempore,  quo  degebas  in 
surumo  otio  ac  tranquillitate,  ob  quae  superbiebas  adniodum,  non 
dignabaris  vel  ore  usurpare  nomen  Sodomae,  quod  tu  temet  ipsam 
justiorem  haberes.  In  liunc  sensum  Grotius:  ,,Adeo  despectui 
habuisti  Ammonitas  et  Moabitas,  de  suis  locis  expulsos,  ut  ne 
dignos  quideni  arbitrareris,  quos  nominares.44 

57.  DDUa  Antequam  revelar etur  malitia  tua , 
i.  e.  antequam  malitiac  tuae  poena  appareret.  Eadem  phrasis, 
sensu  tamen  paulo  diverso  infra  21,  29.  Prov.  26,  26.  i'OD 
DD\'  ”  ni;z  nsDn  Sicut  patefacta  est  tempore  opprobrii  filiarum 
Syriae ,  i.  e.  quo  te  affecerunt  Syri,  active  accipiendum,  ut  infra 
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36,15.  Ps.39,  9.  Alludit  ad  irruptiones  Syrorum,  Ahaso  regnante, 
de  quibus  2Rcg.  15,37.  coll.  Jes.  11, 1 1.  2Reg.l6,6.  coll.  2  Paral. 
28,5.  Sunt,  qui  particula  1723  b.  1.  tempus  notari  putcnt,  ut 
Latino  quum ,  sicut  Gen.  19,  15.  rfyy  'in 17231  et  quum  aurora 
adscenderet.  Ita  bic  Versus  nqozuoir,  proximus  unodootv  efficiet, 
Jioc  modo  :  quum  autem  tempus  esset,  quo  te  Syri  ac  Philisthaei  ei 
reliqui  vicini  opprobrio  affecerunt,  scelerum  tuorum  flagitiorumque 
poenas  luisti.  Vel  potest  hoc  Versu  solo  sententia  absolvi:  ante- 
quani  revelaretur  malitia  tua,  quum  scilicet  tempus  csset,  quo  to 
Syri  etc.  opprobrio  affecerunt.  Grotius,  ns>  pro  Siny  nunc  ac- 
cepto,  scnsum  facit  hunc:  quod  nunc  ita  bet  [ut  videlicet  tua  poena 
omnibus  pateliat],  ut  sicut  tu  sprevisti  Ammonitas  et  Moabitas,  ita 
te  despectui  sint  babituri  tam  Syri,  quam  Philistbini ,  qui  sunt 
plane  ukldyvkoi.  Syrus :  quale  erat  probrum  filiorum  Edom. 
Legit  Dlft,  quod  ipsum  hodienum  in  pluribus  codicibus  a  Kenni- 
cotto  et  De-Rossio  enumeratis  reperitur  ni23  TV\“il3,,33  ~  231 
D\“i332&  Omniumque  quae  circa  earn ,  Hierosolymam ,  fuerunt\ 
filia  'rum  Philisthaeorum  (vid.  Vs.  27.).  De  impressionibus  a  Phi- 
listhaeis  regnante  Ahaso  in  tractum  meridionalem  Judaeae  facti3 
vid.  2  Paral.  28,  18.  ntoftujfi  Spernentium,  a  £2ft35  verbo  irregu- 
lavi,  origine  Chaldaico,  nam  1237  Chaldaeis  usurpatur  pro  Hebraeo 
71T3  sprevit ,  contemsit ,  Ps.  15,4.  et  Gen.  25,  34.,  in  utroque 
Targum,  Onkelosi  et  Jonatbanis.  Habet  ft  epentheticum,  ut  distisi- 
guatur  a  12135  discurrere,  percurrere,^ium„  11,8.  Job.  1,7.,  quasi 
ft  sit  loco  mediae  quiescentis  1,  more  Aramaeorum  ,  apud  quos 
media  radicalis  Vav  in  Participio  Benoni  Cal  in  ft  mutatur,  sic  et 
in  Hebraeo  ni72ft1  excelsae ,  pro  ni72“l ,  Prov.  24,  7  ,  nec  non  in 
Praeterito,  ut  Qftp  1  et  exsurget ,  Hos.  10, 14.,  n3ftni  et  exalla - 
bitur ,  Zach  14, 10.  Alii  nostrum  vocern  a  12135  flagellum,  scutica , 
interpretantur  fagellantium ;  alii :  quae  discurrunt,  i.  e.  grassan- 
tur,  depopularitur.  Sed  de  contemtu ,  cum  fast u  et  insolentia 
conjuncto,  nomen  3ft37  manifesto  dicitur  infra  apud  Nostrum  36,5., 
cf.  25,  6.  15.  23,  24.  25. 

58.  n^niiyin-nftl  nn72T-fift  Grotio  est  tv  diet  di ;o£V, 
scelus  tuu?/i  et  ignomimam ,  pro,  portatis  tgnomima?ni  quae  est 
sceleris  poena.  Sed  rppyitl  non  tam  ignominiam ,  quam  potius 
abominanda ,  flagitia  notare  constat.  Portare  peccata  s.  scelera 
sua  est  lucre  poenas  suis  peccatis  promeritas,  vid.  Levit.  24, 15. 
Num.  14,  34.,  infra  18,20.  In  dTiftiUD ,  quod  alii  portasli  ea , 
alii  per  futurum  porlabis  ea  vertunt,  redundat  pronomen.  Illutl 
nutem  non  esse  primam  personam,  sed  secundam  feminini,  scil. 
Tifttoa  cum  Jod  otiante,  forma  Syrissante,  ut  supra  Vs.  19.  inintiri 
et  dedistt  illud,  arguit  contextus. 

59.  mipy  I35ft3  Tjnift  rpipyi  Utique  faciam  tecum  (cf. 
Dnift  3ft  7,  27. )  justa  talione,  secundum  id  quod  tu  fecisti. 
fpipy  prirna  persona,  deficiente  Jod,  ut  rp23  aedifcavi,  2  Reg.  8,43., 
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/ 

nST  novi ,  Ps.  140, 13.  Job.  42,  2.  Hillerus  de  Keri  et  Kethib 
p.  380.  pro  secunda  persona  habet,  et  locum  hoc  modo  vertit:  et 
comparasti  te  secundum  id,  quod  putrasli ,  i.  e.  facinoribus  tuis 
ipsa  tibi  calamitatem  creasti.  Sententia  parum  concinna.  Magis 
sunt  probandi,  qui  hunc  Vs.  sic  interprctantur,  ut  sequenti  Versui 
jungatur:  ego  quidem  agerem  tecum ,  sicut  tu  fecisti  etc.  Sed 
recordabor  etc.  Verba  HriiN  “TPiUi'l  Chaldaeus  TpSft  snSDiO  et 
vindictam  a  te  sumam  reddidit.  n~N  n‘1'T2~TLlw  Quae  contemsisti, 
susque  deque  habuisti  jusjurandum  (eadem  phvasis  infra  17,  16.  18. 
19.),  quo  te  devovisti  paeiscens  cum  Deo,  vid.  Deut.  29,  11.  12. 
ftba  propr.  est  jusjurandum  addita  imprecatione  mali,  quod  in 
perjurum  eadat,  quale  Deut.  27,  15.  sqq.  rrna  Irritum 

faciendo  foedus ,  quod  tecum  pepigi,  supra  Vs.  8. 

60.  qriiN  “rjiS'  *'3t*  ■'nnDTl  Attamen  recordabor  foe¬ 

deris  mei  tecum  initi,  certis  documentis  ostensurus,  me  ejus  non 
oblitmn  esse,  uti  promissum  Levit.  26,  42.  ,'73,'2  In  diebus 

juventutis  tuae ,  i.  e,  foederis  cum  Abraiiamo  initi,  Gen.  15,  17. 
17,  7.  sqq.,  et  sub  Mose  instaurati,  Exod.  19,  5.  24,  6.  sqq.  Chal¬ 
daeus:  in  diebus  antiquitatis.  rvng  rjb  Erigamque  * 

tecum  foedus  aeternum ,  numquam  abolehdum;  innuit  restitutionein 
reipublicae  Israeliticae  ejusque  amplificationem  aliarum  gentium, 
Jovae  cultui  sese  addicentiuin,  accessu  (Vs.  61.),  sub  magno  aliquo 
rege  e  gentc  Davidica  oriundo,  futuram,  quam  et  noster  disertius 
infra  37,  26.,  et  alii  vates,  ut  Jes.  50,  3.  et  Jer.  31,  31.  32,  40., 
eodem  foederis  aeternum  staturi  nomine  praenuntiant.  Quod  autem 
populi  Israel itici  cum  Deo  necessitudo  foedus  nuncupatur,  ratio 
haec  est,  quod  quemadinodum  duae  divcrsae  partes  conveniunt,  et 
inter  se  certis  conditionibus  et  pactis  foedus  ineunt,  quibus  utraque 
sese  alteri  obligat ;  ita  Deus  Israelitis  promisit,  se  velle  esse  eorum 
Deum,  ipsisque  propitium,  et  illi  vicissim  Deo,  quod  eum  solum 
pro  suo  Deo  velint  agnoscere  et  colcre  atque  ab  eo  solo  omnia  bona 
petere  et  exspectare  velint.  Quod  foedus  quum  superioribus  tem- 
poribus  ab  Israelitis  saepius  fuisset  violatum ;  Deus  eo  crimine  of- 
fensus  sese  a  populo  foedifrago  avertit,  eumque  barbarorum  libidini 
ac  potestati  permisit.  Nec  tamen,  qua  est  mansuetudine  et  dementia 
sumnia,  in  perpetuum  ilium  repudiare  voluit;  sed  cum  populo  serio 
resipiscente  (Vs.  61.)  novo  seculo  veterem  pactioneiu  ita  sese  re- 
novaturum  promittit,  ut  et  tirmioribus  quam  antea,  et  nullo  un- 
quain  tempore  rumpendis  amicitiae  et  conjunctionis  vinculis  ilium 
sibi  sit  adsiricturus. 

63.  ri~pH  Cum  tu  recordata  fueris,  Vs.  63.  20,  43.  —  flit 
Viarum  tuarum ,  ante  actae  impiae  vitae,  Vs.  47.  LXX : 
Tr\v  vdov  aov,  i.  e.  Ceteri  onmes  cxprimunt  pluralem. 

fl73b— 3  1  Et  pudefies ,  poenitura,  pudebit  te  tui  tuorumque  moruin 
antiquornm,  vid.  Vs.  54.  De  quali  moerore  ac  pudore  2  Cor.  7,  9.  l(k 
1^1  qrinj3  2  Cum  accipias  sorores  tuas  te  majores 

ad  minores  te ,  in  pristinum  regnum  restituta  gremio  tuo  excipics 
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nationes  gentium  plurimarum,  quae  quum  Jovae  cultui  sese  sint 
adilicturae,  venient  in  communionem  foederis,  a  Jova  tecum  initi. 
Jarchius  hoc  desubigendis  nationibus  finitimis  inlelligit.  Nec  multo 
aliter  Gkotius:  ,,Faciam,  ut  tibi  pareant,  sicut  liliae  matri.  Nam 
et  Ammonitides  et  Moabitides  multa  Judaei  sua  armis  fecerunt,  ut 
alibi  observavimus  cx  Josepho  Antiqq.  12,  8.  et  ex  1  Macc.  5.  Et 
Samaria  ipsis  donata  est,  Jeseph.  13,  5>‘  Nil  sane  talibus  interpre- 
tationibus  cogitari  potest  jcjunius,  atque  indignius  vatum  sacrorum 
granditate.  Aevo  isto  tranquillo  ac  fortunato,  quod  vatis  nostri 
animo  obversatur,  nationes  exterae  ad  templum  Jovanum  sponte 
undique  confluent,  atque  ita  populo  Israelitico  scse  adjungent.  Vid. 
Jes.  2,  l — 4.  Jer.  3, 17.  Ceterum  per  sorores  majores  (rpb  nib^ain) 
et  minores  non  Samaria  solum  et  Sodoma  (vid. 

Vs.  40.),  verum  oinnes  omnino  gentes  tarn  niajores  quam  minores, 
ad  communionem  ejusdem  gratiae  adducendas,  esse  intelligendas, 
numerus  arguit  pluralis.  Ad  rem  cf.  Jes.  54,  l.sqq.  Particula  btt 
li.  1.,  ut  alias  bs>,  una  cum ,  praeter ,  ut  infra  48,20.,  valet.  Quod 
eutem  nationes  illas  populi  lsraelitici  //lias  reddendas  ait  (■’nfli'l 
rjb  Hierosolymam  innuit  futuram  esse  metropolin  et 

novi  regni  caput,  11am  niaz  eodem,  quo  supra  Vs.  27.  et  40.  aderat, 
significatu  est  capiendum,  de  ceteris,  praeter  metropolin,  urbibus. 

flibl  Non  vero  ex  foedere  tuo ,  i.  e. ,  ut  recte  Grotius, 
non  quod  tu  cx  tua  parte  pacto  steteris.  Ita  Cbaldaeus:  et  tu  non 
fecisli  legem.  Jarchi  :  ,,Non  propterea,  quod  tu  servasti  foedus, 
quod  ego  tecum  pepigeram,  sed  propter  benignitatem  et  miseri- 
cordiam  uieaiii,  qua  ego  servo  foedus  meuin.“ 

02.  rjnN  ■’inborn  Erigamque  ego  foedus 

meum  tecum  sc.  denuo,  ideo  novabo  foedus,  quia  foederi  non  ste- 
tisti.  fiirp  a ^  —  *'3  tVJVl  Et  scies ,  experieris,  quod  ego  simJova , 
cf.  Jes.  49, 2.3.,  ubi  similibus  plane  promissionibus  additur:  Ut  scies, 
me  J ovum  esse ,  quern  sperantes  non  f rust  rentur,  et  00, 16.  Sciesque , 
mejuvam  esse ,  servatorem  vindicemque  tuum ,  J acobaeorum  numen. 

03.  rilL’ai  -nam  pab  Ita  ut  recorderis  sc.  rja1'n  viae  tuae , 
ut  Jarchi  subaudit,  et  pudefias  (Vs.  01.),  videns  tarn  multa  benc- 
iicia  conferri  in  te,  quae  ingrata  fueras ,  et  iram  potius  quam  be- 
n-gnitatem  Dei  provocaveras.  ns  ]inns  qb”n;'.i'p  ^b*l  Nec 
sit  tibi  amplius  aperlio  oris  (ut  infra  19,21.),  ut  ultra  non  ha¬ 
beas,  quo  vel  juste  de  me  conqueri,  vel  te  excusare  possis.  “>:s72 
rjrp'bs  Prae  ignominia  tua ,  ut  agnoscas  perpetuo,  quanta  pec- 
caveris,  et  te  eorum  pudcat.  ”V»L:N  “■  b^b  rib_",'i2-2  Cum 

•  .  *  .  >  •  •  r  ;•*  *;  t  :  it 

expiavero  et  ignovero  tibi  omne ,  s.  juxta  omne ,  quod  fecisli, 
cum  novum  foedus  ineundo  ostendam  me  ilia  tarn  gravia  et  magua 
condonarc.  Jarchi:  ,, Cum  condonavero  tibi  ea,  quae  perpetrasti, 
tunc  crubesces,  et  cognosces,  quod  non  propter  merita  tua  ego 
tibi  benefecerim.  “ 


X1L 

CAP.  17. 
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Argumentum. 


f^arabola  vltis  ab  aquila  plantatae  seduloque  cultae,  mox  vero, 


quod  spem  falleret,  exstirpatae  (Vs.  1 — 10.),  qua  regis  Judaco- 
rum,  a  Babylon io ,  quocum  foedus  sanciverat,  desciscentis  descri- 
bitur  perfidia,  morte  ignominiosa  ipsi  luenda  (Vs.  11  —  21.). 
Subjicitur  tamen  promissio  de  magno  rege ,  ex  ipsa  hac  domo 
regia  jam  prope  exstincta,  aliquando  oriundo ,  amplissime  et  glo- 
riosissime  rcgnaturo  (Vs.  22  —  24.).  Hoc  vaticinium  post  ex- 
pugnatam  Hierosolymam  a  Chaldacis,  id  est,  anno  captivitatis 
Jechoniae  undecimo ,  editum  esse  patet  e  Versu  12.  sqq. 


2.  in ’’ft  nn  Aenigmatice  loquere  aenigma ,  quae  ipsa  phrasis 

praetcr  hunc  locum  ter  legitur ,  et  solo  quidem  C.  14.  libri  Ju- 
dicum  Vs.  12.  13.  1G. ,  ubi  de  aenigmate,  quod  Simson  proposuit, 
dicitur.  nnn,  quod  proprie  quemvis  sermonem  obscurum  et  in¬ 
volution  signihcat  (vid.  not.  ad  Ps.  49,  5.),  h.  1.  de  parabola , 
quae  hoc  Capite  continctur,  usurpatur,  eademque  addito  nomine 
'biL 73,  comparatio ,  oratio  figurata  (ut  supra  21,  5.)  indicatur. 
Particula  h.  I.  designat  objection,  uti  loquuntur ,  ad  quod 

referenda  sit  quae  sequitur  parabola,  adeoque  valet  de ,  ut  infra 
19,  1.  4.  saepius.  Domo  Israelis  ( K'pip?  rpa)  autem  speciatim 
domns  regia  intelligenda,  ad  quod  potissimum  tota  parabola 
spectat, 

3.  iVMlj  Ittjsrt  Aquila  magna ,  de  qua  hoc  Versu  et  pro- 
ximis  usque  ad  Vs.  0.  significari  regein  Babyloniae,  Nebucadne- 
zarem ,  diserte  dicitur  infra  Vs.  12.  Qua  cadem  imagine  idem 
ille  rex  Jer.  48,  40.  49,  22.  proponitur.  Ratio  similitudinis  est 
in  promtu,  quod  videlicet  aquila  rex  avium  habetur,  quum  reli- 
quis  volucribus  robore  et  pernicitate  antecellat,  acri  sit  visu, 
animo  intrepido ,  et  toto  habitu  corporis  regiam  quandam  prae 
se  ferat  majestatem  ;  unde  apud  plures  populos  regiae  dignitatis 
symbolum  erat.  Neque  vero  est  absimile,  priscos  Assyriae  rcges 
aquilam  auream  pro  regali  signo  habuisse,  atque  eo  alludi,  quo- 
ties  aquilarum  nomine  illi  designantur.  Xenophon  Cyropaed. 
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L.  VII.  C.  1.  de  Cyro:  *Hv  d'  aiirtZ  ro  gijuzTov  usvbg  yovvovg 
ini  doQmog  paxQov  avarsTnuirog,  xai  rvv  di  i'u,  tovio  to 
Gt]uelov  tw  Jfegacov  {juoU.el  dinpirsi.  Erat  autem  signum 
aquila  aurea  longo  in  conto  externa.  Et  hodieque  signum  hoc 
Persarum  rex  adhuc  relinet.  E'GDifi  b'rtii  Magna  alls.  i.  e. 
magnos  habens  exercitus,  qui  saepius  alarum  imagine  sistuntur, 
vid.  Jes.  8,  8.  Jer.  48,  40.,  et  cf.  not.  supra  ad  12,  14.  Magnas 
vero  alas  habet  aquila,  easque  inter  volandum  quam  latissime  ex- 
tendit,  quibus  et  rapidissime  fertur  summoque  cum  impetu.  ^j"in 
fDNfi  Longa  pennis  alarum.  TjfiN  alias  cum  vel  mfi  con- 

jungitur,  et  de  longanimo  usurpatur,  vid.  Exod.  84,  6.  (Johel.  7, 
8  ,  hie  vero  cumfiiN;,  quod  aliqui  significatione  Chaldaici  £\'fi3N, 
memhrum  accipiunt  (ut  inter  veteres  interprctes  Vulgatus  et  Chab- 
daeus ,  quorum  hie  7173N:  jpfiNl  tonga  membris  ,  ill c  longo  mem- 
hrorum  ductu  reddidit  :,  quod  alarum  mentio  proxime  praecesserit. 
Sed  non  solum  masculinum  fiStf  duobus  reliquis,  quibus  in  V.  T. 
occurrit,  locis  (Jes.  40,  31.  Ps.  55,7.),  verum  et  femininum 
(Deut.  32,  11.  Ps.  68,  14.  91,  4.  Job.  39,  16.)  manifests 
de  pennis  avium,  nou  de  membris ,  usurpatur.  inter  C]:3, 
et  filtii  haec  differentia  est,  quod  primurn  alas ,  secundum  pen - 
nas  majores  ,  remiges  avium  (die  SchicingejiJ ,  quas  expandunt, 
et  in  quibus  earundem  robur  consistit  (unde  forsan  nomen  sor- 
titae  sunt),  et  r?2;i3  plumam  ( das  Gefieder)  signiffcat.  Ceterum 
pennarum  longitudine  alii,  ut  Grotius  ,  innui  existimant,  Mebu- 
cadnczarem  late  imperasse ,  alii,  ilium  celerrime  a  Babylonc  in 
Occidentem  volasse,  ut  ostendat  propheta ,  quantum  pracstiterit 
Aegyptio  (de  quo  Vs.  7.)  Babylonius.  fi^iifi  ftps  Plena  plumis , 
ad  defensionem  ab  injuriis  supervenientibus ,  ut  glabrae  Mich.  1, 
16.,  opponatur.  In  ingressu  veris  enim  aves  rapaces  plumarum 
defluvio  sunt  obnoxiae,  vid.  Bochartum  1.  c.  p.  744.  Aquila  au¬ 
tem  plena  plumis  vegetior  est  et  robustior,  quam  deffuvium  ea- 
rum  passa.  Plumis  quidarn  intelligunt  immensas  opes ;  sed  vi- 
detur  potius  ingens  copiarum  vis  innui.  fin £7”  lb — Cui 

erat  acupictura  (cf.  not.  ad  16,  10.).  Kimchi  :  „Cujus  pennae 
sunt  diversorum  colorum ,  ad  instar  pennarum  pavonis.“  Qua 
pennarum  varietate  aliqui  dignitatem  et  majestatem  regni  designari 
existimant.  lleclius  alii  exercitus  Babylonii  ex  variis  lingua  et 
habitu  populis  collcctos  indicari  censent.  Bochartus  1  c.  p.749. 
dcscribi  putat  aquilara  daxtqiav ,  s.  stellarem,  auri  fulgore  et 
maculis  adspersis  insignem ,  quae  ipsa  aquilarum  maxima  est; 
cf.  not.  nostr.  ibid.  ,pD3'bfi”>t$  N3  Venit  ad  Libanum .  Eo  h.  1. 
aliqui  intelligunt  templum ,  ex  cedris  Libani  exstructum,  2  Paral. 
2,8.  15.  Ita  Hieronymus:  „lste  (Nabuchodonosor)  multis  im- 
perans  nationibus  et  innumerabili  vallatus  cxercitu,  venit  super 
domuin  Dei,  baud  dubium  quin  Templum  significet,  sive,  ut  nunc 
Scriptura  dicit,  ad  Libanum,  de  quo  loquitur  Zacharias  (11,  1. 
2.):  Apert }  Libane ,  portas  tuas ,  et  comedat  ignis  cedros  tuas. 
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Ulula  alies ,  quia  cecidit  cedrus ,  quoniain  magnifici  vastati  sunt. 
Et  crebro  Templum,  quod  erat  inclytum  atque  sublime,  in  Scripturis 
Sanctis  Libanus  appellatur.“  Alii,  ut  Grotius,  et  templum  et 
Hierosolymam ,  s.  Zionem  intelligunt,  quod  ferine  tota  aeque  ex 
cedris  Libani  constarct ;  unde,  quia  cedris ,  a  quibus  sumere  me- 
ditabatur  parabolam ,  abundabat  Libanus,  pro  Hierosolymis  vel 
Zione  Libanum  dixerit.  Sed  videtur  potius  utraque  sententia  ita 
conjungenda ,  ut  tota  terra  Judaea  intelligatur ,  cujus  insigne 
decus  erat  Libanus,  ejusque  terminus,  per  quern  a  Babylonia  in 
Judaeam  venitur.  Persistit  propbeta  in  metaphora  aquilae,  quae 
in  montibus  versari  solet.  rn"3-2 “ nx  rip’1  Sumsitque 

verticem  cedri.  Nomen  rnteS,  apud  Nostrum  tantummodo,  et 
quidcm  quater,  praeter  hunc  locum  (infra  Vs.  22.  et  31,  3.  10. 
14.)  obvium,  Jarchi  idem  notare  ait,  quod  italicum  et  gallicum 
cima ,  cime ,  i.  e.  vertex  arboris  ,  qui  iurio  Columellae,  Lib.  20, 
49.  Turiones  autem  vocantur  teneritates  summitatum  arborum. 
Nec  sane  rn?2l2  differre  videtur  a  Trnp',3-'  tL\Nn  Vs.  sq.  Volunt 
vel  a  “I  ft  2: ,  lana ,  dictum  esse,  q.  d.  languinosum ,  vel  a  “i?JT 
(j  et  i:  permutatis),  amputavit ,  quod  summi  rami  ad  insitioneiu 
amputari  soleant.  Sed  videtur  potius  ad  “|ft£  arab.  gracilis  fuit 
referendum.  Cedrorum  majorum  summitates  constant  ramis  gra- 
cilibus  comatis ;  vid .  Handb.  d.  bill,  Alterthumsk.  Vol.  IV.  P.  I. 
p.  240.  Ceterum  non  dubiutn  est ,  hac  similitudine  regem  Jecho- 
niam,  quem  rex  Babylonius  cum  universa  stirpe  regia  et  pro- 
ceribus  populi  abduxit,  intelligi,  vid.  2  Reg.  24,  14.  sqq. 

4.  Declaratur  uberius ,  quod  Versu  praecedente  dictum  :  DN 
>jDp  ‘Pnip’ft)  uiNft  caput ,  inquam,  s.  summit  at  em  tenerorum  ra- 
murum  s.  surculorum  ejus  decerpsit ,  quod  Jarchi  exponit: 
magnitudinem  et  regnum  Jojakimi  depressit.  Rectius  Kimchi  re¬ 
gem  ipsutn  captivum  abductum  significari  observat ,  qui  tenero 
surculo,  sive  ranio,  assimilatur  ob  juvenilem  aetatem,  adolescens 
enim  octodecim  annorum  fuit,  quando  (solus)  regnare  cepit, 
2  Reg.  24,  8.  Nomen  nip'O  ,  quod  hie  solum  legitur,  signifi- 
catione  non  differt  a  rrp3‘P  rami  leneri  ("quasi  sugenles ,  unde 
p:/P  sugens  infans),  infra  Vs.  22.,  Job.  8,  10.  14,  7.  LXX: 
J'o  dx<ju  Titg  anuA.ciijTog  dnexvtos.  V7ulgatus:  summit  at  em  fron- 
dium  ejus  avulsit .  Syrus :  truncavit  caput  germinis  ejus. 
Chaldaeus:  caput  rumor um  ejus  ah stulit. 

Duxilque  eum  in  terrain  mercaturae.  Nomen  ]2ft3  h.  1.  non  est 
proprium  terrae  Cananaeae,  sed  appellativum,  mercaturam  signi- 
licans ,  quod  incolae  illius  terrae,  utpote  maris  accolae,  merca¬ 
turae  erant  deditissimi.  Ita  Prov.  31,  24.  Sindonem  facit  ac 
vendit ,  et  cingulum  venale  dat  sb  mercatori.  Et  Jes.  23,8. 
Quis  istud  decrevit  in  Tyrutn ,  quae  reginam  sese  gerebat ,  ftft.x't 
rrnhb  cujus  negotiatores  principes ,  J"P33?33  mercatores 
Kobilissimi  terrae  £  Cf.  Hos.  12,  8.  Job  40,  30.  et  ad  eum  loc. 
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not.  Vates  ipso  sese  declarat,  dum  addit;  in  urbe 

institorum  s.  negotiatorum  ( ut  infra  27,  ]3.  1  Reg.  10,  15.). 
Nuncupat  ita  urbem  Babyloneru,  ob  ejus  frequentiam,  opulentiaiu 
et  luxurn,  ad  quam  ab  extremis  Indis  mercatores  contluebant* 
Hinc  de  cadem  Apocal.  18,  10.  sqq.  Eheu,  urbs  ilia  magna  Ha *■ 
bylon ,  urbs  ilia  potens ,  cujus  supplicium  una  venit  kora.  Earn 
terrarum  mercatores  deflebunt  ac  lugebunt ,  quod  eorum  inercem 
nemo  jam  erne',  mercem  auri  et  ar genii ,  et  gemmarum  et  mar - 
guritarum,  et  byssi,  et  pur  pur  ae,  reliqua.  Et  Vs.  15.  Merca¬ 
tores  ob  ea  locupletati  procul  adstabunt ,  plor antes  ac  lugentes . 
toiD  Posuit ,  plautavit  Mud,  quomodo  de  positione  sementis  id 
ipsum  verbum  Jes.  28,  25.  usurpatur. 

5.  SH-TE  np,1  Deinde  sumsit  de  sernine  lerrae ,  mal- 

leolum,  vel  viviradicem,  quem  Columella  (de  Arborib.  3,4.)  nominat 
malleolorum  virgam.  ,,  Semen ,  44  inquit  Hillerus  Hierophyt.  1. 
p.  273. ,  ,,nos  malleolum  interpretamur ,  quod  ut  sernine  stirpes 
aliae,  ita  malleolo  et  viviradice  propagantur  vites.  Semen  quippe 
vitis ,  vel  vinacei,  tardissime  in  vitem  adolescunt.44  Intelligit 
Zedekiam,  regiae  stirpis  virum ,  eundemque  ex  gente  Judaeorum, 
quem  Nabucbodonosor  in  Jechoniae  locum  suffecit.  Cf.  infra  VTs.  13. 
et  2  lleg.  24,  17.  —  :irr:n^2  Et  posuit  illud ,  scil.  quod 

de  sernine  terrae  sumserat,  ‘in  agro  sementis ,  i.  c.  sementi  ex«- 
cipiendae  apto,  feraci  et  fertili,  ut  2  Sam.  1,21.  ‘'ijD 

sunt  agri  feraces.  Hp  Accepit ,  inquam ,  et  tulit.  Aphaeresis 
primae  radicalis  pro  npb,  ut  Hos.  15,  3.  Dpp  ,  accepit  eos ,  pro 
DnpK  Nostrum  autem  np  accepit  Camez ,  ut  distinguatur  ab  Im¬ 
perative.  Ad  aquas  magnas  ponendum ,  i.  e.  in 

solo  multis  aquis  irriguo  et  optimo,  ubi  in  terris  istis  calidio- 
ribus  omnia  felicissime  proveniunt,  cf.  Num.  24,  0.  Jer.  17,8. 
Ps.  1,  3.  „Mirum  videri  possit,  vitem  dici  plantatam  ad  aquas, 
si  quis  reputet,  Italian),  calidissiiuam  regionem ,  vinetoruiu  in 
Massico ,  agri  Falerni  monte,  consitorum  ubertatem ,  aquarum 
rivis  haud  debere ,  et  VVirtembergiam ,  Neccarici  vini  fecundissi- 
inam  matrem,  vinum  in  aridis  montibus,  et  anno  etiam  sitiente, 
gignere  nobilissimum :  nisi  vinum  Caecubum,  cui  ante  Neronis 
tempura  generositas  erat  celeberrima,  natuni  constaret  ad  palu- 
stria  sinus  Amyclani  populeta  [vid.  Flush  Hist.  Nat.  11,8.  1.]; 
et  Cornelius  Celsus,  rerum  naturae  peritissimus,  existimaret,  voto 
vineis  eligendum  esse  solum,  quod  e  fontibus  in  vicinum  radici- 
bus  humorem  subministret.  Hinc  colligere  est,  vites  si  odorem 
aquae  senserint,  id  est,  si  modice  a  fontium  aut  rivoruin  vicinia 
radices  irrigentur,  celerius  atque  felicius  provenire.44  Hjllerls 
1.  c.  p.  295.  JaRCHI  :  „Radices  cgit  juxta  aquas  multas ,  ac  si 
diceret :  concessit  ei  magnitudinem  et  potestatem  super  illos,  qui 
ei  vicini  erant.44  Nomen  rrDjCD^:  Una'S,  Xeytpsiov  sunt  qui  ad 
radicem  speculari ,  refera’nt ,  et  verba  i/0to  rrpppiZ  ver- 
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tant:  el  speculalionem  posuit  illud  (scil.  quod  de  semine  terrae 
sumsit),  i.  e.  ut  pcrpetua  et  curata  speculatione  illud  obscrvarct. 
Vel :  ut  conspici  possit ,  ita  Zedekiam  posuit  Babylonius,  ut  ad- 
spici  possit,  i.  e.  a  Judaeis  quidem  suspicerctur ,  ab  ipso  autcra 
penderet,  ut  sequitur.  Quem  sensum  et  Hieronymus  sua  inter - 
pretatione  exprimere  voluit,  quam  in  Commcntnrio  ita  declarat : 
„Et  taraen  in  superficie  posuit  ilium ,  nec  potestatcm  ejus  alta 
imperii  radice  firmavit,  sed  posuit  cum.  ut  respioeretur ,  et  sub 
potestate  esset  Babylonia.44  Ita  et  LXX :  hujXsnopevnv  tia^sv 
avTO.  Et  Syrus :  et  posuit  illud  in  prospectum.  Alii:  cum 
drcumspectione ,  ut  signilicetur ,  Zedekiam  a  Babylonio  circum- 
spectissime  et  accuratis  conditiouibus,  praestito  fidclitatis  jureju- 
rando,  et  tributo  imposito,  regem  constitutuni  fuisse.  Sed  Hebraei 
nomen  unanimes  salicem  interpretantur ,  quo  significatu 

idem  illud  in  codice  Talmudico  Succah  C.  3.  §.  3.  (p.  194.  edit. 
Dachsii,  et  cf.  not.  p.  198.)  usurpatur.  Arabibus  quoque  p|N!£Dk 
et  ri22i:Eii£  salicis  est  species.  Cf.  Handb.  der  bill.  Allertliurnsk . 
Vol.  IV.  P.  1.  (Hill.  Nalurgesch.J  p.  265.  Hinc  sensus  erit,  sub- 
nudita  3,  similitudinis  nota:  instar  salicis  posuit  illud ,  quare 
cito  germinavit  iloruitque,  ut  sequitur  Vs.  sq. 

6.  *'J^*'*j  Evasit  in  vitem.  Quum  germinasset  semen, 

ntque  crevisset,  evasit  non  jam  in  proceram  cedrum ,  ut  olim 
fuerat ,  sed  in  vitem  tantummodo  ,  nnbb,  late  quidem  sese  dif- 
fundentem  (propr.  fiueniem ,  coll.  arab.  sed,  quod  non 

haberet ,  quibus  sese  altius  erigeret,  sustentacula,  humi  serpen- 
tem,  uti  vates  statim  ipse  sese  esplicat,  dum  addit ,  Pibip  nbsttj 
Jiumilem  quoad  proceritalem ,  s.  stalura  (opposit.  fiaip  ^723  in¬ 
fra  31,  3.),  „ut  vidcretur  quidem  habere  regnum,  sed  ipsum 
rcgnum  ejus  humile  atque  infirmum  [cf.  Vs.  14.]  Babylonii  prin- 
cipis  regeretur  arbitrio,44  ut  ait  Hieronymus.  *pbtt  T'ni'!'b':7  rh;sb 
Ita  ut  respicerent  rami  ejus  ad  earn ,  ,,subaudiatur  aquilam:  ut 
pracesset  quidem  populis  Judaeorum,  sed  respiceret  ad  Babylonii 
jubentis  imperium.44  Hieronymus.  Ita  et  Grotius:  ,, Sensus  est: 
erat  Zedekias  rex  satis  opulentus  et  felix ,  sed  obligatus  suspi- 
cere  regem  Babylonium  et  venerari ,  ut  partim  subditus  ,  aut  ut 
cliens.44  J.  D.  Michaelis  in  versione  tcutonica  et  in  Supplemm. 
p.  1808.  suffixum  in  *pbtt refert  ad  vitem ,  hoc  scnsu  :  cujus  rami 
ad  vineam  ipsam  declinabantur ,  ejusque  radices  obumbrabant. 
Sed  receptam  interpretationem  commendat  Vs.  7.,  ubi  vitis  pal- 
mites  alteri  aquilae  obvertisse  dicitur,  id  quod  phrasi  hoc  Versu 
usurpatae  omnino  avuloyor  est.  ViT*  *Pnnn  Et  radices 

ejus  sub  ilia  erant ,  q.  d.  tametsi  non  altas,  ut  olim,  cum  cedrus 
crat,  at  pro  mensura  vitis  lirmas  egerat  radices  regnum  istud. 
S.n  vero  suffixum  in  vnnri  ad  Tii: ,  aquilam ,  referas,  is  erit 
loci  sensus:  firmitas  tota  rcgni  Zcilekiae  a  Babylonio  pendebat, 
n  erifcoque  jubebatur  ad  ilium  respicere,  quasi  ad  dominum  scrvus. 
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Sed  melius  Kimchi  suffixum  illud  refert  ad  753  (quod  hoc  Capita 
ut  nomen  generis  communis  tractatur,  nam  quamvis  saepius  fe- 
minei  generis  sit,  tamen  et  masculine  usurpatur  Hos.  10,  1.  2 Reg. 
4,39.),  ut  significetur ,  vitis  illius  radices  in  eo  loco,  quo  plan- 
tata  erat ,  mansisse,  neque  se  latius  extendisse.  *7335  Et 

sic  evasit  in  vilem  sen.  satis  speciosam ,  ad  justam  magnitudinem 
pervenit ,  ut  1  Reg.  2,2.  Tu  te  forlern  praebeas , 
et  in  viruin  evaclas ,  i.  e.  ita  te  praesta,  ut  vir  vere  putandus 
sis.  tosnl  Et  fecit ,  protulit  ramos.  Kimchi  notare 

ait  ramos  robustiores  ct  densiores,  ex  quibus  prodeunt 
rami  minores.  J.  D.  Michaelis  quoque  in  Supplemm .  p.  151. 
ramos  major es  vilis ,  in  quos  statim  a  stemmate  expanditur ,  a 
separando  ac  dividendo  (quae  est  radicis  in  lingua  arabica 

significatio)  dictos  autumat.  De  vile  nomen  et  infra  19,  14.  di- 
citur.  nVirm  Et  emisit  decoras ,  i.  e.  frondosas  pi-opa¬ 

lines.  rh.sjs  forma’ syrissans  pro  niS3  (conf.  C.  B.  Michaelis 
Lumina  Syriaca  §.  9.  in  Sylloge  Commentatt.  Theological-.  Vol.  I. 
p.  182.)  rami ,  ut  infra  31,  5.  G.  8.  12.  13.,  sicut  Jes.  10,  33. 
mtv'2  ,  idem  significans,  pro  A  'HNS,  caput  ornate  ci- 

dari ,  diademale ,  rami  arborum  sunt  rnNis  dicti ,  a  coronae  si- 
militudine ,  sicut  et  nostris  hortulanis  vertices  arborum ,  et  syl- 
varuui  cultoribus  nova  ramorura  propago  corona  (Krone  der 
liuunie )  dicitur.  Nec  signilicatione  differt,  quod  in  aliis  libris 
per  metathesin  scriptum  est  niOB. 

7.  Aquila  quaedam  alia,  innuit  regem  Acgypti 

(Vs.  15.),  quern  Grotius  Hophram ,  s.  Vaphrem  esse  observat, 
cujus  meminit  Jeremias  44,  30. ,  quocuin  Zedekias  foedus  per- 
cussit  violato  jurejurando ,  et  pactis,  quae  cum  Nebucadnezara 
ipse  pepigerat.  5113  Etiam  magna  quidem ,  minor  tamen,  quam 
aquila  Babylonica ,  unde  nec  verbis  tarn  magnificis  describitur, 
quam  ilia  Vs.  3.  mciD  i'Vl  Et  copiosa ,  non  tamen  plena  (ut 
Vs.  3.) ,  plumis.  In  verbis'  ft:  S3  explicandis  diffi- 

cultatem  creat  vox  F735DS,  quod  hoc  solo  loco  exstat.  Chaldaeis 
et  Syris  ]d5  significat  esurire ,  unde  nomen  *jD3  signilicatione 
famis  bis  occurrit  apud  Jobum  5,  22.  et  30,  3.  Hinc  Jarchi 
nostra  verba  ita  exponit :  esuriverunt  radices  ejus  versus  earn , 
aquilam,  anhclarunt  ad  earn,  et  expetiverunt  ab  ilia  curari  et 
et  irrigari.  Ita  Lutherus :  Der  Weinslock  hatte  Verlangen  an 
seinen  Wurxeln  zu  diesem  Adler.  Ita  erit  pro  ,  ut 
saepissime  alias,  v.  c.  2  Sam.  15,  4.  2  Reg.  25,  20.  Jes.  17.  7. 
Alii,  Chuldaeo  interprete  auctore  (qui  vertit:  DBS 

incurvuvit  radices  suas  super  earn),  summit  M3D3  pro  HDDS,  a 
J]B3  incurvuvit ,  i.  e.  inllexit,  obvertit  radices  suas  ad  aquilam 
ilium  alteram ,  qua  incurvandi  et  inflectendi  voce  tacite  innui 
existimant  obliquitatem  animi  et  periidiam  Zedekiae,  qui  fidem 
regi  Babylonio  datam  fregit ,  et  cum  Aegyptio  foedus  iniit.  J.  D. 
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Michaelis  in  Supplemm.  p.  1330.  sqq.  coll.  arab.  nevit ,  verbo 

nostro  complicandi ,  implicandi  sibi  invicem  notionem  tribuit,  ver- 
baque  JT> izi"nu3  r»353  vcrtit:  implicabat  radices ,  i.  e.  perplexas  et 
implexas  si bi  invicem  alte  agebat  radices.  Vocem  V'bi’  autem 
folia  sun  (ab  trbi* )  interpretatur ,  jungitque  verbis ,  quae  proximo 
sequuntur:  ib  ”  nnbtfi  •)V)it’btl‘],  boc  sensu  :  folia  sua  et  pal- 
mites  suos  extendebat  ad  ilium ,  aquilam  alteram.  Quae  in  ver- 
sione  teutonica  sic  dedit:  Der  Weinstoch  trieb  tiefe  in  einander 
geschlungene  JVurzeln ,  und  streclcle  seine  Blatter  und  Zweige 
an  dem  Geldnder ,  damn  er  gepflanzt  war ,  zu  diesem  Adler 
aus.  Nos  quidem  acquiescimus  in  ea ,  quam  primo  loco  attuli- 
mus,  interpretatione,  utpote  usui  verbi  accommodata. 

!^r,ii.\'  nipilirf?  ib-rrnbii  Et  propagines  suas  emisit  ad  earn , 
aquilam,  ad  irrigandmii  earn  ,  i.  e.  ut  ab  ilia  scil.  rege  Acgyptio 
auxilium  et  tutelam  acciperet  Hieronymus:  „Cepit ,  inquit, 
mil  lere  propagines  suns  ad  earn  (aquilam  alteram),  id  est,  ad 
regem  Aegyptiorum  ,  legatos  dirigere ,  et  ab  eo  contra  regem,  citi 
subditus  erat,  auxilium  postulare.  Hocestenim,  quod  Scriptura 
nunc  dicit:  ut  irrigaret  earn  de  areolis  germinis  sui ,u  Videtur 
vates  alludere  ad  modum,  quo  irrigari  solebant  agri  Aegyptiorum, 
aqua  nempe  e  Nilo  exundante,  imrnissa  in  agros  per  fossas;  cf. 
Jer.  2,  IS.  fr3>t£2:  Ex  areolis  loci  plantations  ejus ,  scil. 

laete  germinantein  (Vs.  ij.).  Suftixum  nominis  posterioris  ad  JSA 
referimus  ,*  alii  ad  Aegyptum ,  cujus  rex,  ut  aquila ,  in  masculino 
genere  proponitur.  Sunt,  qui  vertant:  prae  areolis  plantationis 
suae ,  h.  e.  ut  Aegyptius  potius  rigarct  et  sustentaret  rempubli- 
cam  Judaeorum  ,  quam  areolae,  a  Nebucadnezare  (Vs.  5.)  ei 
factae.  J.  H.  Michaf.i.is  in  Nott.  Bibliis  Halensibus  sub¬ 

jects  vertere  mallet:  magis  (juarn  scaturigines  (vel :  ex  rivulisj 
loci ,  in  quo  plantata  erat ,  collata  significatione  radicis  Aethio- 
picae :  scaturiit  fons.  Verum  etsi  ea  notio  et  huic  loco,  et  in¬ 
fra  Vs.  10.  sit  apta ,  minime  tamen  congruit  locis  duobus  reli- 
quis ,  quibus  nomen  nostrum  occurrit,  Cantic.  5,  13.  6,2.,  ubi 
tVl?  vix  aliud  quicquam  nisi  areolam  balsami  notare 
potest,  quomodo  et  ibidem  Aquila  interpretatus  est,  nomine 
7TQa<JiaL  usus.  Nomcn  videntur  areolae  sortitae  ab  ascendendOj 
quae  est  verbi  arabici  et  aethiopici  maxime  usitata  significatio, 
quod  solent  illae  ascendere,  vel  editiorcs  reliquo  solo  esse.  J.  D. 
Michaelis  in  Supplemm.  p.  1069.  a  significatione  verbi  arabici 
per  scalam  ascendit ,  unde  scala ,  nomine  hebraieo 

iudicari  posse  conjicit  fulcimenta  lignea  (juga  Plinius  vocat), 
quibus  sustentata  vitis ,  Geldnder ,'  ut  in  versione  teutonica  ex- 
pressit,  vid.  supra.  Nos  quidem  acquiescimus  interpretationi  rc- 
ceptae,  quae  ipsa  est  vetustissiiua. 

8.  rrb^nip  WTi  av:  -  bfc  nit:  irrn  -  b^  Quum  tamen 

super  (hi*  pro  b^)  agro  bono  in  Judaea,  solo  patrio,  juxta 
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aquas  multas  (cf.  not.  ad  Vs.  5.)  plantata  esset,  nVi)5>b  Ut 

ederet  s.  editura  ramos ,  palmites,  de  quibus  et  Ps.  80, 11.  dici- 
tur.  Videtur  generis  nomen  esse;  de  ramis  arborum  usuvpatur 
Levit.  23,  40.  Malach.  4,  1  nJtipb1)  Et  latura  fructum,  i.  e 

Zedekiae,  pluribus  a.  rege  Babylonia  beneiicm  adjuto,  copia  fiat 
ampliandi  et  ditandi  regnum  suum.  ]Dab  ni^b  Ut  esset 

in  vitem  magnificentiap ,  i.  e  vitis  eximia,  quae  in  altitudinern 
elata  et  in  ramos  amplissiine  diducta  aliis  praestat,  opposita  ]£ab 
rTJaip  nbsu5  viti  humilis  staturae ,  Vs.  0.  ,,Repetitur,  quod  supra 
Vs.  5.  dictum,  ut  ex  beneliciorum  magnitudine  gravior  adpareat 
culpa  animi  ingrati. u  Grotius.  Neque  enitn  Zedekias  ad  Pha- 
raonem  defecit  ex  inopia,  scd  ex  ntera  stiperbia,  licet  satis  benlgne 
haberetur  a  Nebucadnezare. 

0.  Ante  nb^rn  subaudiendum  est  n  tntcrrogativum ,  an 
,T  '  *  *  •  0  9 
prnspere  cedet  eii  ccdetne  pro  votis  consilium  ?  Fierine  potest, 

ut  Deus  res  prosperas  daret  et  ingrato  et  perfvJo?  Nam  Ze¬ 
dekias  praeter  fidcm  Babylonio  etiam  beneiiciis  erat  obligatus, 
omnia  sua  illi  debens.  Veteres  vel  interrogative  vertunt,  vel 
negationem  praeponunt.  LXX :  si  xaTevti  vie?,  Vulgatus;  er- 
gone  prosper abitur  ?  Syrus :  non  prosperabitur.  Chaldaeus  re- 
tinuit  verbuin  hebraicum,  interrogative  baud  dubie  capiendum. 
nm1]  Iryizntzj  ■"  DiJ  Nibi] r  Nonne  radices  ejus  evellet?  scil.  aquila 
prior,  Babylonica,  i  e.  regnum  et  rempublicam  erertet,  ut 
nullus  amplius  rex  sit.  DD’np'J  ft’nSTiijn  Et  fruclum 

ejus  succidet,  ita  ut  arescat.  Verbiim  obp  hoc  solo  loco  ex- 
stans  signilicatione  videtur  cum  yxp>  Deut.  25,  12.  Jud.  1,  C.  7. 
convenire.  Plura  exempla  literarum  y  et  D  inter  se  permutata- 
rum,  vid.  in  A.  Schultensii  Clavi  Dudector.  p.  262.  Fructibus 
ab  aquila  priore  succisis  Hebraei  innui  monent  liberos  Zedekiae, 
quos  cum  aliis  in  conspectu  patris  rex  Babylonius  mactari  jussit, 
2  Beg.  25,6.  frnttS  ‘’SflU-bS  Quoad  omnia  folia  ger- 

tninis  ejus  arefiet.  Nomen  EpU  (SpD  Gen.  8,11.  est  adjectivum, 
recens  significans,  coll.  arab.  b\'VSlj')  folium  denotare,  non  sinit 
dubitare  aramaeum  NSpB,  quod  Kirnchi  ad  h.  1.  observat  a  Chal- 
daeo  interprete  Genes.  3,7.  8,11.  pro  hcbraico  fib3>  positum. 
Foliis  Kirnchi  et  Grotius  indicari  existimant  principes  et  popu- 
lares,  quos  Nebucadnezar  occidit.  21  nbVlil  S>"V!2  “  is'bl 

Nec  brachio  magno  et  populo  tnulto.  Tbeodorctus,  Jarchi  et 
Kirnchi  baee  referunt  ad  aquilant  secundam ,  id  est,  ad  regent 
Acgyptiuiu ,  qui  non  potuerit  viribus  suis  atque  copiis  vineam 
protegere,  quo  minus  a  prirna  aquila  evellatur.  Verurn  orationis 
series  postulat,  ut  ad  aquilain  primant  liaec  referantur,  ut  Kimchi 
fecit,  qui  haec  bene  ita  explicat:  „Exiguo  populo  exstirpabit  earn. 
Nam  Nebucadnezar,  etiamsi  venerit  ipse,  et  totus  exercitus  ejus 
contra  Hierosolymam,  non  tamen  ipse  rnansit  ibi  per  ontnes  dies 
obsidionis,  qui  longius  protrabebantur ,  ab  anno  nono  Zedekiae 
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usque  ad  undecimum ;  sed  interea  abiit  versus  Riblam  in  terra 
Chamath,  relieta  parte  exercitus  sub  duce  Nebusaradan.  Qui  re- 
lictus  exercitus  urbem  expugnavit  captumque  Zedckiam  sumserunt 
ct  deduxerunt  ad  regem  Babelis  Riblam. “  Similiter  Hieronymus: 
„ Et  non ,  inquit,  in  brachio  gratidi ,  neque  in  populo  multo. 
Fugiens  enim  Sedecias,  et  regis  Aegypti  auxilio  destitutus,  a  qui- 
bus  Nabucbodonosor  in  desertis  liierichuntis  coinprehensus  est,  et 
cuncti  ejus  socii  hue  illucque  dispersi  sunt,  ut  in  volumine  Regum 
(2  Reg.  25.)  et  Jeremiae  (39.)  scriptum  est.“  ttnitt 
rrv^-rjvj^  Ad  tollendum ,  eveliendam,  earn  e  radicibus  suis.  radi- 

T  ••  T  f  •  7  7  7 

citus.  Nomen  niN'£>7p  Kimchi  observat  obtinere  h.  1.  vim  infini- 
tivi,  quasi  dicat  PrniN  £0113  fPP ,  sicut  Num.  10,  2. 

niSfPpn  ~r>N  P37Pp:i  pro  if*  3  m  S  ad  proficisci  faciendum  castra. 

10.  n’r^riM  riipi  Et  en!  plantata  est,  num  suc- 

cedel ?  EstOj’bene  plantata  er’at,  num  laete  crescct?  ,^2  DW3 
Cum  at  tiger  it  earn,  ut  2  Sam.  14, 10.  Non  addet  amplius  TjZ  iippp 
attingere  te,  Cf.  Ps.  103,  1G.  m~l  "'S  cum  ventus 

tratisierit  super  eum  (florem).  3"HpM  7TH  Ventus  orientalis , 
germinibus  et  plantis  noxius,  vid.  Ccn.  41,  G.  Jes.  27,  8.  (et  ad 
ea  loca  not.),  infra  19,12.  Kimchi:  „Cum  illo  comparat  regent 
Rabelis,  nain  haec  sita  est  ad  orientem  aquilonarem  respectu  J11- 
daeae.“  m*  tzi3Ti  Arescet  urescendo ,  i.  e.  penitus  exarescet; 
Infinitivus  verbo  suo  linito  subjunctus  ad  intendendam  significa- 
tionein.  Kimchi  ejusdem  constructionis  exemplum  adducit  Jos. 
24,  10.  ^(1^2  Jpp'n  Vobis  fausla  omnia  precatus  est. 

MncSP  nil?”  pp  Super  areolis  germinationis  suae ,  i.  e.  secundum 
Kimchi,  in  ipso  loco,  quo  exspectabat,  ut  earn  irrigaret  rex  Ae- 
gypti.  Alii :  cum  areolis ,  i.  e.  ipsa  regione  Judaea,  ubi  plantata 
erat.  Guotius  :  „Apud  Jcrichuntem  capietur.“  Vid.  2  Reg.  25,  5. 
Jerem.  52,  8. 

12.  Sequitur  apologi  impvGiov.  i^rpn  rp3p  Appellatio  gen- 

tis  Judaicae  (cf.  Vs.  2.)  Nostro  peculiaris ,  vid.  supra  2,  5 — 8. 
12,2.  p33“nb73  Nebucadnezar ,  Vs.  3.  P73p73~r?£:  Jcchoniam, 

vid.  itidem  supra  \7s.  3. 

13.  p'rttt  Be  semine  regni ,  de  stirpe  regia,  in- 

tcllige  Zedekiam,  vid.  Vs.  5.  Jer.  37,  1.  nb£U  intt  Addu- 

xitque ,  adegit  eum  in  jusjurandum ,  vid.  2  Paral.  3G,  13.  Phrasis 
nbXP  £$12  pro  jurejurando  sese  obstringere ,  est  Nehem.  10,  30. 

■’bpij  “  fittl  quidam  vertunt  robust  os  i.  e.  potentes  lerrae; 
Jualint  primores  (coll.  arab.  pic*  primus ),  i.  e.  principes,  coil. 
Exod.  15,  11.  Vid.  2  Reg.  24,  14.  15.  npP  Sumsit ,  et  secunt  ab- 
duxit,  tanquam  obsides  foederis,  utque  ita  vires  regni  debilitaret, 
prout  sequitur. 

14.  MpSUi  f73p737p  ni-'fPP  Ut  esset  regnum  humile,  ut  re^ni 

Tl,,  ,  tt;  ti-;-  j.  7  P 

Judaici  vires  deprimerentur.  N'iarnn  ■»np2b  Ne  sese  ejferret  (cf. 

infra  29,  15.),  ut  illo  velut  freno  ifudaca  retinerctur  in  obsequio. 

\ 
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Jni25>b  Ut  ita  staret  s.  consisleret  illud,  scil.  foedus,  Vs.  13. 
Alii*  referunt  ad  fObatt  regnum.  LXX :  x«t  intoveiv  ctutqv. 
Vulgatus:  et  nerve t  illud.  Syrus:  et  praestent  (foedus  initum) 
cum  eo.  Chaldaeus :  ad  serviendum  ei.  Sane  verbum  non- 
numquam  eo  sensu  usurpatur,  sed  non  sine  addito  13  sb^  vid. 
infra  44,  11.  1  Reg.  10,  8.  Dan.  1,  4.  11. 

15.  tZPbSft  *p3Nb73  H'btt5b  T2 “ Verum  rehellavit 

contra  eum  mittendo  nuntios  suos  in  Aegyptum,  2  Reg.  24,  20. 
2Chron  36,  13.  lb_nnb  Ut  ipsi  equos  daret .  Equis 

enim  maxime  valebat  Aegyptus,  yid.  Deut.  17,16.  et  ad  earn  loc. 
not.  fibN  nilibn  ttbft*:  nb^rr  Num  prospero  successu  utetur 

V  .«  ••  f  ••  f  X  i  •  “«  *  * 

et  liber abitur  a  pernicie,  a  vindicta  Babylonii,  qui  facit  haec'i 
Ubft3T  rV’la  ta)2!"n  Et  qui  irritum  fecit  foedus  num  evadet'f 
An  iiiipune  feret  rupta  foedera? 

16.  De  formula  jurandi  '131  Jib  DK  vid.  not. 

supra  ad  14,  16.  inN  rpb^an  Tjb^iri  Qiptts  In  loco  regis  illius, 
qui  ipsum  regem  constituit ,  i.  e.  in  urbe  regia  Babel,  ut  statiui 
diserte  dicitur,  vid.  2  Reg.  24,  17.  inbi*  “  Dijt  rtT3  Cujus 

sprevit  jusjurandum ,  Vs.  18.  19.  irp^3“nt<  ns»7  "TONI  Et 
cujus  irritum  fecit ,  rupit  foedus .  nW’  333  rpf)3  init  Apud 
eundem  in  Babylonia  morietur.  Cf.  Jerem.  20,  6. 

17.  iT3nb?33  —  fitbl  Et  non  per  exercilum  magnum  et 

coetum  multum  efficiet  cum  eo  quidquam  Pharao  in  bello ,  quic- 
quid  conetur  Pharao,  licet  ingentes  copias  adducat,  nihil  juvabit 
Zedekiam.  Nam  Aegyptius,  audito  Babylonii  adventu,  recessit, 
vid.  Jerem.  37,  7.  sqq.  iniiS'  Cum  eo  (ut  supra  2,1.  3,  22.)  scil. 
Zedekia,  nihil  efficiet  Aegyptius  contra  Nebucadnezarem. 

Alii  illud  iniN  vertunt  ipsum  illud ,  quod  intendit  Pharao  ct 
speravit  Zedekias,  liberationem  a  Babylonio,  Vs.  15.  Hierony¬ 
mus  :  „Hoc  dupliciter  intelligitur,  sive  rex  Aegyptius  contra  Na- 
buchodonosor,  regent  Babylonis  veniens,  non  poterit  praeliari, 
neque  cum  parvo  exercitu  tantae  resistere  multitudini :  sive  ipse 
Sedekias  expugnabitur  a  Pharaone,  a  quo  speravit  auxilium,  quod 
non  Pharao  eum  expugnaverit,  vel  hoc  alicubi  Scriptura  tcstatur, 
sed  quod  expugnatio  Nabuchodonosor  per  occasionem  sit  facta 
regis  Aegyptii,  nee  iste  visus  sit  expugnare  Jerusalem,  qui  obsi- 
debat,  sed  ille,  in  quo  Sedekias  frustra  speraverat.“  nbbb  ^5133 
Quum  hostis  Babylonius  aggeret  vallum  contra  Hieros'olyniam ; 
vid.  de  hac  dictione,  nec  non  de  proxima,  p^  not.  ad 

4,  2.  ni3b  nilbs:  rr'bpnb  Eo  cum  eventu,  ut  exscindat,  perimat, 
anirnas  jnultas ,  quamplurimos ,  fame,  pestilentia  et  telis  in  op- 
pugnatione,  gladiis  vero  post  expugnationem. 

18.  i“p  ^n:  n:!Tl  Et  ecce!  licet  dedit  manum  suam  Nebu- 
cadnezari,  in  foederis  conlirmationeni,  ut  moris  erat,  vid.  2  Reg. 
10,15.  1  Macc.  6,  58.  Gal.  2,  9  ,  cf.  ctiarn  Jer.  50,15.  oba^  N? 

Ezech.  M 
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Ideo  non  eripietur ,  e  manu  vindicis,  cf.  Jcr.  32,  4.  TjVtt 
D*nip3M  “P£  iO  iTTliT);  eadem  fere  ibid.  38,  J8.  23. 

19.  *'DbN  Jusjurandum  nieum ;  id  suurn  vocat  Deus,  quia 
in  nomine  suo  juratum  crat,  cf.  2ParaI.  36,  13,  iujjna  Vflnsi 
Dedero ,  inquam,  in  caput  ejus ,  cf.  Cap.  9,  10.  11,21.  „Non 
enim  hostem  decepit,  sed  amicum,  qui  foedcrc  Domini  fuerafc 
copulatus.“  Hieronymus 

20.  De  verbis  vmssa  t5n3n  ■'Win  r’5i>  ,'nii5"isn  vid. 

/  *  t  :•  —  :  •  :  tt  •  ;  -  t 

supra  ad  12,  13.  Vulgatus :  et  comprehendetur  in  sagena  7/iea. 
Svrus :  et  capietur  in  eo ,  scil.  reti  meo ,  quod  praecesserat. 
inN  iPit32Tp31  Jarchi  bene  explicavit  inN  HSinN  disceptabo  cum 
eo  (Jes.  1,  18.).  Nam  vcrburn  t Oct  in  forma  Niphal  proprie  valet 
judicari  (ut  Ps.  9,  20.),  sed  per  metonymiam  antecedcntis  vel 
consequentis  et  disceptare ,  ut  infra  20,  35.36,  38,22.  1  Sam. 
12,  7.  Jes.  66,  15.  ,,Nimirum,  qui  in  foro  comparct,  cum  adver- 
sario  suo  disceptat,  et  alter  altcrum  inipugnat,  vel,  qui  cum  altero 
disceptat,  litem  ci  infert,  eumque  in  judicium  vocat. “  Storr  in 
Observatt.  p  228.  not.  Ante  *15573  subaudiendum  est  ^5,  sive  a, 
propter  praevaricationem  suam,  cf.  supra  15,  8.  infra  18,24. 

21.  nNl  Quod  attinel  ad ,  respectu  habito  ad,  ut  saepe, 

veluti  2  Sam.  12,  7.  2  Reg.  6,  5.  Thrift  Profugi  ejus,  i.  e.  co¬ 
mites  fugae.  Sed  praeferre  mallem  quod  Chaldaeus  legit,  VinaQ 
electi  ejus  (Dan.  11,15  ),  quod  ipsum  in  pluribus  codicibus  exstat, 
nt  intelligendi  sint  fortes  s.  proceres,  quod  melius  congruit  pro¬ 
ximo  •P23N5  t igminibus ,  s.  turmis  ejus,  quod  supra  12, 14.  aderat*. 
ad  quern  loc.  vid*  not.  Tt1")®?  tin"!  “  b'Db  Ad  omnem  ventum ,  i.  e. 
ad  omnes  coeli  plagas  expandentur ,  dis'pergentur ,  ut  Piel  Zach. 
2,  10.  DanN  ninn  3>2"1N3  Quasi  in  quatuor 

coeli  plagas  dispersi  vos.  In  fine  Versus  omittitur  in  co¬ 

dice  olim  Reuclilini,  antiquissimo,  et  in  duobus  codd.  De-Rossii. 

22.  Ne  pracnuntiatio  destruendi  regni  Davidici  esset  absque 

consolatione,  subjungitur  tcmporum  fcliciorum  promissio;  sive,  ut 
utarnur  verbis  Origenis  in  Hoinilia  12.  ex  interpretatione  Hiero- 
nymi :  „Post  maledictiones  repromissio  beatitudinis  et  dulcissimac 
pollicitationis  in  fine  sermonis  profertur,  quia  jam  qui  suppliers 
indigebant,  fuerant  pro  peccatis  suis  tormenta  perpessi.“  Verba 
tempore  praelerito  expressa  hoc  Versu  et  duobus,  qui  sequuntur, 
de  futuro  esse  intelligenda,  res  ipsa  docct.  ,'3N  ■'nnpH 

UNm  Et  sumsi  ego  de  vertice  cedri  altae.  De  rn?3l£ 

TXT  Si*  V  T  ••  -.*  — 

vid.  not.  ad  V7s.  3.  Chaldaeus:  et  adducam  quempiam  e  regno 
domus  David,  instar  cedri  excelsae.  Cf.  supra  Vs.  3.  Emphasin 
habet  "OM  ego ,  quo  Deus  scse  opponit  Nebucadnezari ;  hie  sumsit 
quidem  de  cacumine  cedri  altae  surculum,  eumque  plantavit,  sed 
ego,  inquit  Deus,  idem  faciam,  at  meliori  consilio  et  successu. 
,,Nabuchodonosor  propterea  sumit  de  medulla  cedri  sublimis,  de 
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vertice  ramorum  ejus,  ut  sit  regnum  ejus  humilc  et  non  elevetur. 
Dominus  autem  Deus,  Pater  omnipotent;,  qui  Joquutus  est  art 
Ezechielem,  tollit  de  stirpe  regia  et  rte  genere  David,  et  plantat 
super  montern  excelsum  et  eminentem ,  qui  loquitur  in  Psalmo 
(2,  G.):  Ego  autem  constitutus  sum  rex  ab  eo  super  Sion  mon- 
tern  sanctum  ejus.  Defecerat  enim  princeps  de  Jurta,  et  dux 
de  Israel,  donee  veniret,  cui  repositum  est  (Genes.  49, 1 0.) ,  et 
ipse  erit  cxspectatio  gentium.  Ipse  erupit  in  germcn ,  et  fecit 
fructum,  et  cedros  omnes  sua  sublimitate  superavit  (Vs.  23.),  ita 
ut  habitent  sub  ea  omnes  volucres  coeli,  et  cuncta  volatilia  illius 
protegantur  umbraculo.  “  Hieronymus.  Tins")  Et  ponam  LXX 
et  Syrus  non  expresserunt,  et  Hubigantio  suspectum  videtur.  Sert 
genuinum  recte  judicat  Dathius,  quod  hemistichiorum  parallelis- 
mus  docet,  duobus  verbis  in  posteriori  membro  respondere  duo 
alia  in  priori.  Expresserunt  hebraeum  verbum  Vulgatus:  et  po¬ 
nam,  et  Chaldaeus :  et  suscitabo  eum,  sc.  e  domo  regia  Davidica 
oriundum.  C]bpN  ?p  TTnp:5'  De  capite  s.  summitate 

ramorum  ejus  tenerum  scil.  ramum  decerpam.  Chaldaeus :  de 
filiis  filiorum  ejus  infantem  (scil.  suscitabo),  et  magnificabo . 
blbn1]  i-rha  “  bi"?  by  "'Pibrybl  Et  plantabo  ego  super  monte 

alto  et  elato.  Chaldaeus:  et  statuam  eum  verbo  meo  in  monte 
alto  et  excelso.  Ramo  tenero ,  quern  de  cedri  excelsae  cacumine, 
i.  e.  de  regia  domo  Davidica  (cf.  supra  Vs.  3.  4.),  desumtuni, 
Deus  sit  plantaturus  in  monte  excelso,  Kimchi,  et  post  eum 
Grotius,  innui  volunt  Zerubabelem ,  Jechoniae  regis  abnepotem 
(1  Chron.  3,  18.19.),  sub  cujus  auspiciis  exsules  in  patriam  redie- 
runt.  Ei  tamen  minime  competunt  magna  et  augusta,  quae  de 
illo  e  semine  regio  oriundo  hie  praedicantur.  Magnum  ilium 
regem  (JVUljar;,  Xqkjtov,  Unctum ,  scut  IHopjr  dictum),  de  quo 
prophetae  omnes  denuntiarunt,  fore  aliquando,  ut  ex  genere  Da- 
vidis  natus,  regnum  aeternum  et  gloriosissimum  constitueret,  ac 
gentes  universas  ad  cultum  Dei  congregaret,  et  hoc  loco  describi, 
agnoverunt  ex  Judaeis  ipsis  antiquissimi  et  doctissimi.  Chaldaeum 
certe,  etsi  in  sua  hujus  loci  interpretatione  nomen  Messiae  non 
diserte  exprimeret,  tamen  de  nemine  alio  cogitasse,  satis  arguit 
explicatio  hemistichii  posterioris  Versus  23.,  quarn  vid.  infra. 
Jarchi  ad  verba  Tinpb-!  notat  concise  quidem,  sed  definite: 
tT'bbn  7 b/2  DN  regem  Messiam ,  ne  memorata  quidem  alia  sen- 
tentia.  Et  Abarbenel  hanc  promissionem  ad  Zerubabelem  referre, 
coactum  esse  ait,  quum  is  non  fuerit  rex  Hierosolymis,  sed  ex- 
plicandam  illam  esse  de  futuro  rege  Mcssia ,  qui  ct  Versu  pro¬ 
ximo  dicatur  frondes  laturum  et  fructum,  futurus  instar  cedri 
magnificae ,  utpote  regnaturus  in  summa  excellentia.  „Cui  quia 
adhaerebunt  gentes  (Genes.  49,  10.),  ideo  dicitur  Vs.  23.  omnes 
volucres  in  umbra  ramorum  ejus  habitaturas .  “  Ceterum  tener 
(-]*!)  surculus  dicitur  ob  stirpem  Davidis,  ex  qua  oriebatur,  valde 
attritam  et  humiliatam.  Cf.  Jes.  11,  1.  Ab  insitionc  arborum 
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similitudinem  desumtam  esse,  recte  Jarchi  observat.  „Non  solet, 
inquit,  insitio  fieri,  nisi  de  tenero  rarao,  qui  anno  praecedente 
productus  fuit,  quem  vernacule  greffe  vocant.“  Monte  alto  et 
elato ,  JjJ&rvj  023  "“lO,  intelligit  terram  Israeliticam,  praesertim 
vero  Hierosolymam  ( cf.  infra  40,  2. )  et  montem  Sion ,  sedera 
regni  et  sacrorum.  iobo ,  hoc  solo  loco  obvium ,  significatione 
non  diversum  est  a  Chaldaico  b^bo  aggestus ,  elevatus ,  ejusdem 
cum  >0  collis  (supra  3,  15.)  originis. 

23.  bNOiZO  002  In  monte  cehitudinis ,  in  monte  cel- 

t  :  •  :  —  1 

sissimo  terrae  Israelis  (Chaldaeus:  in  monte  sane  to  Israelis ), 
i.  e.  Sione,  de  quo  eadem  formula  infra  20,  40.  34,  14.  usurpa- 
tur;  eura  altissimum  terrae  illius  montem  appellat  ob  dignitatem, 
quod  quum  arce  emineret  regia,  alios  montes  sibi  velut  subditos 
aut  apparitores  nanciscitur.  Jiaboipi*  Plantabo  eum .  LXX:  xul 
xuraqiviEvOM,  praeinissa  copula,  quae  in  hebraico  abest,  nec  a  re- 
liquis  veteribus  exprimitur.  TOJtb  *|02  012330  >]33>  1 

Et  extoilet  ramum  fructusque  faciet,  evadelque  in  cedrum 
praeslantissimum.  Rex  potentissimus  et  gloriosissimus  evadet. 
Nam  cedrus ,  utpote  arbor  procera  et  excelsa,  imago  est  regum , 
cf.  supra  Vs.  3.  infra  31,3  —  5.  Jes.  2, 13.  Chaldaeus:  et  con- 
gregabit  exercilum ,  et  faciet  auxilia ,  et  erit  in  regem  fortem. 
>133“  b3  “13212  bh  Y’Ono  sflStin  Et  habitabunt  sub  ea,  i.  e.  sub 

I  t  x  x  •  r  :  —  #  ;  it  :  .  , 

potestate  et  protectione  regis  illius,  volucres  omnis  alae ,  quo- 
cunque  modo  alatae,  omnis  generis  aves  (ut  Gen.  7,  14.  et  infra 
39,4.17.);  omnes  gentes  accedent  ad  eum,  tanquam  unicum 
suum  perfugium,  sub  cujus  protectione  pace  et  securitate  fruentur. 
Quae  sententia  eadem  imagine  infra  31,6.  Dan.  4,  9.  exprimitur. 
Hoc  sane  minime  quadrat  in  Serubabclem,  qui  ncque  rex  magnus 
fuit,  neque,  si  esset,  tantus  esse  potuit,  ut  omnes  gentes  ad  se 
colligeret,  quum  ne  Israelitas  quidem  omnes  collegerit.  “231130 
Jarchi  notat  scriptum  esse  compendiose  pro  “3331230 ,  ut  Jes.  00, ’4. 
O373&0  nutrientur,  pro  033J3N0.  C  haldaeus  :  et  innitentur  super 
eum  omnes  justi ,  et  omnes  mansueti  in  umbra  regni  ejus 
habitabunt. 

24.  OhiZJO  ■’2£i’“bh  Ut  cognoscant,  experiantur  (ut 

infra  21,  10.  29,  6.)  omnes  arbores  agri ,  i.  e.  ceteri  reges  cum 
populis ;  opponuntur  enim  arbores  agrestes  cedro  illi  eximiae, 
de  qua  Vs.  23.  3213  yy  ■’00230  .“ha  ■•obsifO  "Oft  "'3  Quod 

ego  humilem  reddum  arbor etn  'alt am ,  exaltem  arborem  humilem. 
Arbore  alta,  quam  humilem  redditurus  est  Deus ,  Kimchi  regem 
Babelis  innui  existimat;  verum  rcctius  ante  ilium  jam  observa- 
verat  Jarchius,  y3>  collective  sumendum  esse,  intelligique  omnes 
omnino  reges  popuiosque,  qui  prius  Israel  it  is  potentiores  eis  do- 
minabantur.  Siniilem  Judaeorum  sui  temporis  sententiam  enarrat 
Hieronymus,  qui  hoc  oraculum  ab  illis  referri  ait  ad  populum 
Israel,  qui  primo  adventu  humiliatus  sit  et  arefactus,  et  sccundo 
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re^tilualur  in  pristinum  statum  (cf.  not.  supra  ad  16,  53.).  Alii 
arbore  celsa  et  arbore  viridi  (n^  yij  hemistichio  altero)  intel- 
ligunt  regnum  Zedekiae,  quod,  quum  liaec  praedicebantur,  super - 
bia  exultabat;  arbore  autem  humili  atque  arbore  sicca  yi>) 

Jechoniam,  qui  ea  tempestate  captivus  detinebatur  in  Babylone, 
sed  postea  ab  Evilinerodacho  protractus  est  e  carcere,  et  super 
reliquos  reges  captivos  evectus,  Jerem.  52,  31.  32.  Cujus  etiam 
nepos,  Serubabel,  e  captivitate  rediens  ducatum  gessit  popufi  Ju- 
daeorum,  ex  ejusque  posteris  natus  est  Christus.  VTeruin  videtur 
hoc  Versu  simul  gcncralis  sententia  contineri,  quod  et  Dathium 
judicasse  video,  qui  in  nota  ad  h.  1.  monet:  „Haec  ego  in  genere 
de  omnibus  regnis  dicta  puto,  tanquani  conclusione,  non  de  regno 
Babylonico  et  Judaico  in  specie,  quod  Grotius  vult.  Haberent 
enirn  ilia  nomina  Prha  y2>  et  ^2^3  y3>  articulum  praefixum.“ 
‘UJi’’  — ■  ‘’miiSifi  Et  quod  arefaciam  arborem  viridem ,  succulen- 
tam,  sed  frondere ,  germinare  faciam,  arborem  siccam.  Sensum 
optime  expressit  Theodoretus  :  Cognoscente  inquit ,  omnes  ho¬ 
mines ,  facile  mihi  esse ,  et  ea ,  quae  alt  a  sunt ,  humilia  redder  e, 
et  quae  sunt  humilia ,  extollere ,  humidaque  exsiccare ,  et  sicca 
florentia  demonstrare.  Quando  enim  viderint ,  post  urbis  soli- 
tudinem  germen  ex  ea  productum ,  secundum  Jesajae  proplietiam 
('ll,  1.  Egredietur  virga  e  radice  Isai ,  et  flos  e  radice  ejus 
adscendet) ,  et  hunc  totius  orbis  terrae  regem  declaratum ,  co- 
gnoscent  omnes ,  me  esse  Dominum  haec  praedicentem,  et  verbum 
opere  comprobantem.  cum  Zere  in  libris  aliquot  scriptum 

esse,  Kimchi  observat,  sed  addit,  in  libris  correctis  esse  jbstD. 

7  '  T  T 
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Argument  u  in. 

\ 

m 

1.  estatur  Dcus,  nequaquam  puniri  filios  pro  delictis  parentuin, 
sed  unicuique  reddi  pro  meritis  vitaru  vcl  exitiura,  additque  co- 
hortationem  ad  seriam  poenitentiam  et  morum  emendationem. 

2.  LXX  huic  Versui  praemittunt  Tis  av&Qhmov,  i.  c.  “fa 
QltS'  (ut  supra  17,2.).  Sed  monet  Hieronymus:  „Hoc  quod 
Septuaginta  dixerunt,  fill  hominis ,  in  Hebraico  non  habetur.44 
'llH  l33  3“n»  Eadem  fere  pbrasis  supra  12,22. 

fiTlf  'nN  Quod  vos  hoc  adagio  utimini  ?  Vid.  supra  17,  2. 

et  ibi  not.  baiia)  De  s.  super  terra  Israelis,  i.  e.  de 

ejus  desolatione  et  hujus  causis.  Q^32S!J  ■'jnih  ‘lb 3  *lbSip  ni3N 
Pirrtpp,  Pat  res  comederunt  omphacem  et  dentes  filiorum  hele- 
tantur .  Sensurn  recte  expressit  Chaldaeus :  patres  peccaverunt, 
et  filii  sunt  percussi.  Frequens  illis  ternporibus  adagium,  ut 
apparet  ex  Jerem.  31,  29.,  simile  illi  lloratiano  ( Carm .  3,  0,1.): 
Delicta  majorum  immeritus  lues ,  Romane.  VoJebant  credi  inno- 
centes,  quum  minime  tales  essent.  Jarciii  :  ,,Judaei  tunc  tem- 
poris  dicebant:  solet  Deus,  si  parentcs  peccarunt,  a  filiis  pocnas 
sumerc  (quam  multis  enim  annis  peccarunt  reges  Israelitarum, 
antequam  illi  in  exsiliuiu  abducti  sunt).  Quare  neque  nos  de 
poena  peccatorum  nostrorum  sumus  solliciti,  quoniam  filii  sive 
posteri  nostri  demum  poenam  luent  peccatorum  a  nobis  commis- 
sorum.44  Kimclii  observat,  hujus  dicterii  occasionem  fuisse  pro- 
pbetarum  frequentem  comminationem ,  Judam  delendaiu  esse  ob 
pcccata  Manasses,  sicut  Israel  ob  peccata  Jeroboami  sublatus  erat. 
Ob  id  Deum  insimularunt  injustitiae,  non  advertentes,  Deuni  illos 
minime  puniturum  fuisse,  si  patres  suos  in  sceleribus  non  fuissent 
imitati.  Cf.  not.  ad  Vs.  19.  Unde  asserit  Deus,  unumqucmque 
poenam  peccatorum  suoruiu  luiturum. 

3.  De  formula  vid.  supra  14,  16.  17,  1G.  Quod 

illud  adagium  negat  amplius  esse  usurpandum,  vel  innuit,  paulo 
post  futurum  esse,  ut  ab  ipso  edocti  sua  delicta  et  divinam  justi- 
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tiam  iu  puniemlo  ngnoscant;  vel,  brevi  ipsos  supplicio  interituros 
esse,  cf.  Jarchii  not.  ad  Yersum  superiorem. 

4.  rrSFr  m'\  nitiJSSM— 55  Omnes  animae,  i.  e.  homines  (usi- 

fata  synecdoche  partis,  cf.  supra  17,  17.)  mi  hi,  meae  sunt,  eadem 
phrasis  infra  29,  3.  Ps.  50,10.  Exod.  13,  2.  Tuetur  Deus  cau- 
sam  suam,  et  ab  impiorum  criminatione  suam  justitiam  vindicat, 
diccns  se  esse  communem  omnium  parentem,  atque  adeo  ex  aequo 
omnibus  prospicere,  omnium  cura  tangi,  se  quoquc  esse  supremum 
jud'cem,  quern  dedeceat,  iniquam  ferre  sententiam.  Ac  si  dicat, 
quod  olim  Abraham,  Gen.  18,  25.  Ahsit,  ut  commit tas,  ut  perdas 
honos  cum  malis.  Ahsit ,  ut  qui  totum  orhern  ter  varum  aequi- 
tale  moderatur,  is  aequitate  non  utatur.  103331  3&rr  10333 
FIS  FT  ““'J?  ]5F>  Sicut  anima  patris ,  ita  et  anima  filii  mea  est , 
cur  igitur  patiar,  ut  filius,  qui  non  peccavit,  poenas  luat?  nonne 
et  ille  meus  est?  utrique  ut  pro  merito  rependam  par  est.  In 
phrasi  hebraica  3  est  rcduplicatum,  ut  supra  14,10.  Jos.  14,  11. 
Jes.  24,  2.  man  NV7  nittann  lODSFl  Anima,  quae  peccat,  ipsa , 
give  patris  sit,  sive  tilii,  morietur,  quisque  suorum  delictorum 
poenas  ipse  luet,  id  eriim  hoc  Capite  mori  denotat.  Bene  J.  D. 
Michaelis  in  Supplemm.  p.  1492.  „m73  mori  Ezechieli  saepe 

pro  onini  supplicio  graviori  ponitur,  ut  Cap.  3,  18.  etc.  Non 
enim  de  niorte ,  quam  recentiores  habent,  spirituali,  cogitasse 
arbitrer,  sed  per  aliquein  Aramaeismum  omnia  graviora  supplicia 
mortis  nomine  complecti.  Coacvus  Ezechielis ,  Jeremias,  semel 
eodem  modo  ponere  videtur  31,  30.  m3''  13153  unt*  quisque  oh 
culpam  suam  morietur,  et  utroque  antiquior  Hoseas  13,1.  Ephrai- 
mus  2~i73 ^  1  ^533  b'liiOl  reus  f  actus  est  Baaiis  cultu ,  et  mor- 
tuus  est,  statiiu  pergens,  et  nunc  addunt  peccare.  Hie  nec  de 
vera  morte,  nec  de  ea ,  quam  acternam,  nec  de  spirituali  quam 
dicunt,  quisquam  cogitavcrit.“ 

5.  Explicatur  bine  usque  ad  Ys.  18.,  quod  dictum  Vs.  4., 
non  plecti  nisi  peccatorein  ipsum.  FTp3321  DSIpft  Fji351  Et  fece- 
rit  judicium  et  justitiam ,  i.  e.  quod  est  rectum  et  justum  se- 
quatur,  quomodo  eadem  phrasis  capienda  infra  Vs.  19.  21.  33,14. 
19.  Gen.  18,  19.  (quo  loco  non  est  diversa  ab  eo  quod  proxime 
praecessit,  viam  a  Deo  praescriptam  servare )  2  Sam.  8,  15. 
Prov.  1,  3.  2,  9.  21,  3. 

G.  Continuatur  n goraatg  usque  ad  hemistichium  postcrius 
Versus  9.  ^3N  to  d^ntirr  “  btj  Si  super  montihus,  in  quibus 

passim  altaria  idolis  erecta  erant  (vid.  supra  G,  13.  infra  22,  9.), 
non  comedat  scil.  idolothyta,  nam  post  sacriticia  epulari  mos  erat, 
et  quidem  iisdem  in  locis ,  ubi  sacrificatum  fuerat.  Vid.  Exod. 
32,  G.  Jud.  9,  27.  1  Cor.  8,  4.  10.  10,  7.  Recte  Chaldaeus :  in 
montihus  non  servierit  idolis.  J*id3  SO  *P3‘151  Et  oculos  suos 
non  tollat  cum  fiducia  et  adorandi  causa,  is  eniin  gestus  est  pre- 
cantium  et  auxiliura  exspectantium ,  vid.  Ps.  121,  1.  -  ibst 
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rpa  Ad  idola  dotnua  Israelis ,  I.  e.  (ut  Jarchi  explicat), 

„ ad 'ceterum  cultum  idololatricum,  videlicet  Baalis,  qui  fuit  Sa- 
mariae,  et  vitulorum,  qui  erant  in  Bethel  et  in  Dan  JO 

Non  polluat ,  vitiet,  ut  Gen.  34,  5.  a'ljp  Jo  iTTJ  iT^JJ-bJO  Et 
ad  mulierem  menstruatum  non  appropinquet.  Concubitus  cum 
tali  muliere  lege  vetitus  Levit.  18,  19.  20,  18.  ,,  Per  singulos 

menses  gravia  atque  torpentia  mulierum  corpora  immundi  sangui¬ 
nis  effusione  relcvantur;  quo  tempore  si  vir  cum  muliere  coierit, 
dicuntur  concepti  foetus  vitium  scminis  trahere,  ita  ut  leprosi, 
et  elephantiaci  ex  hac  conceptione  nascantur,  et  foeda  in  utroque 
sexu  corpora  parvitate  vel  enormitate  membrorum  sanies  corrupta 
degeneret.  Praecipitur  ergo  viris,  ut  non  solum  ab  alienis  abs- 
tineant  uxoribus,  sed  in  suis  quoque  certa  concubitus  norint 
tempora.“  Hieronymus. 

7.  Jra/'n  Nib  UTJT1  Et  virum  ullum  non  opprimat  aut  vexet, 
ex  lege  Levit.  25,  14.  17.  ain  inban  Pignus  ejus,  pignus 

scil.  debiti  (cf.  simitem  constructionem  supra  10,  27.  et  ibid.  not. 
p.  417.),  ejus  caussa  acceptum,  restituat.  Hoc  intelligendum  est 
secundum  legem  de  pignore  necessario ,  quo  debitor  sine  gravi 
incommodo  carere  non  possit,  Exod.  22,  25.  Deut.  24,  6.  10,  sqq., 
et  pendet  hoc  ex  praecedenti:  neminem  vexabit.  JNTam  pauperi 
pignus  necessarium  non  restituere,  est  pauperis  vexatio.  „Octa- 
vum  est:  Pignus  debitori  reddiderit.  Non  omni  debitori,  alio- 
quin  multis  occasio  recipiendorum  pignorum,  fiet  divitiarum  ma¬ 
teria:  sed  ei  debitori,  de  quo  in  lege  scribitur,  quod  pauper  sit, 
et  proprium  opposuerit  vestimentum,  et  ante  solis  occasum  operi- 
mentum  recipere  debeat,  ne  cruciatus  frigore  clamet  ad  Dominum, 
qui  ultor  est  ejus  injuriae  “  Hieronymus. 

8-  “Nib  q'vbsa  In  foenus  non  det ,  Deut.  23,  20.  21. 
coll.  Exod.  22,  24.  rip1'  fib  rY’aim  Et  usuram ,  excessum  lucri, 
non  capiat ,  Levit.  25,  30.  ,,Sequi'tur :  Et  amplius  non  acceperit. 
Putant  quidam,  usuram  tantum  esse  in  pecunia.  Quod  praevi- 
dens  Scriptura  divina,  omnis  rei  aufert  superabundantiam ,  ut 
plus  non  recipias,  quam  dedisti.  Solent  in  agris  frumenti  et 
milii,  vini  et  olei,  ceterarumque  specierum  usurae  exigi,  sive,  ut 
appellat  sermo  divinus,  abundantiae ;  verbi  gratia,  ut  hyemis 
tempore  demus  decern  modios,  et  in  messe  recipiamus  quindecim, 
h.  e.  amplius  partem  mediam.“  Hieronymus,  niusn  nftJJ  t3S\u:a 
Judicium  veritatis  faciet ,  i.  e.  verum,  sincerum,  non  corruptum, 
ut  Zach.  7,  9.  U3\N'b  pa  Inter  duos ,  sive  judex  constitutus, 
sive  lectus  arbiter. 

9.  nttNt  —  ’’fiipna  Si  in  statutis  meis  ambulet ,  et  custo¬ 
dial  facer 0' veritatem,  i.’e.  a  sincera  in  Deum  et  homines  pietate 
non  recedat.  Pro  D73i<  nitf)J>b  LXX  habent  xov  noir/aai  avid. 
„Legerunt  bniN  per  litcrarum  metathesin,  et  sic  etiarn  legitur  in 
hodiernp  codice  infra  Vs.  19.,  unde  id  hue  translatum  videtur.44 
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Cappei.lus  Not.  Crit.  ad  h.  1.  8in  Justus ,  inquam,  tile 

est.  Hie  demum  est  apodosis,  cujus  protasis  incepit  Vs.  5.  rnn 
n*TP  Ideoque  oinnino  vivet ,  scil.  bene  ac  feliciter,  florebit  ac 
vigebit,  ut  supra  3,  21. 

10.  “pbini  Quod  si  vero  is  genuerit  filium  prae- 
fractoris ,  i  e.  violentum,  lit  supra  7,  22.,  vel  effrenem ,  qui  nullis 
vinculis  et  repagulis  eontineri  potest,  sed  omnes  leges  divinas 
humanasque  perrumpit.  nb.823  1J1823  n8  ntosn  Et  quodsi  fecerit 
simile  quid  ex  illis.  08  h.  I.  quibusdam  unum  significat,  quasi 
pro  108  positum  sit  per  apocopen.  Alii,  Chaldaeo  auctore,  prae- 
lixum  b  subaudiendum  putant ,  ut  vertendum  sit :  qui  fecerit 
fratri  unum  ex  istis.  Sed  videtur  in  genere  consortem ,  con- 
socintum ,  conjunctum  significare,  q.  d.  si  fecerit  sociuni  quid  ex 
facinoribus  illis.  Similiter  femininum  supra  1,23.  nrnn8”b8 

una  ad  alteram.  n?823  *70823  De  ullo  istorum  (ut  Cevit!  4,  2. 
0200  0080),  nempe  peccatorum,  quae  ante  recensita  sunt  Vs. 
0.  7.  8.  LXX:  K<xi  noivvvta  duaqTrjuaxa.  Vulgatus  et  Syrus: 
et  fecerit  unum  ex  istis.  Qui  nomen  08  non  expresserunt.  Sed 
expressit  Chaldaeus:  et  fecerit  fratri  suo  unum  ex  his.  ,,At 
enim  vero  tunc/‘  monet  Dathius,  ,,scriptum  esse  deberet  7^08b- 
Duplex  vero  ellipsis,  praelixi  et  affixi,  durior  mihi  videtur.  In 
altero  codice  Regiomontano  08  omissuni  fuit,  sed  in  margine 
additum.  Mihi  quoque  videtur  omittendum  atque  errore  scribae 
ob  sequentem  vocein  similem  proclivi  insertum.u  Cappellus  1.  c. 
pro  08  censet  n8  Icgendum,  ut  sensus  sit  hie:  si  gignat  iilium 
praedoneni,  effundentem  sanguinem,  etiamsi  unum  de  illis  modo 
memoratis  praeceptis  fecerit,  verum  omnia  non  fecerit  etc.,  morte 
morietur  (Vs.  13.),  nempe  juxta  illud:  qui  in  uno  peccaverit , 
omnium  reus  est ,  et  juxta  id  quod  dicit  Vs.  22.,  omnes  ipsius 
justitiae  non  commemorabuntur.  Sed  nihil  esse  mutandum,  vidi¬ 
mus.  Pro  *711823  in  codd.  pluribus  Kennicottianis  et  De-Rossii, 
nec  non  in  libris  impresses  legitur  femininum  0080. 

11.  nip  8b  nb8”b0”O8  8101  Et  si  ipse  non  fecerit 
omnia  ilia  scil.  bona,  quae  et  ipsa  enumerata  sunt  Vs.  5.  8.  9. 
et  quae  fecit  pater  ipsius.  b08  d^OOn  “  28  d3  ■'d  Si  etiam  in 
montibus  comederit.  Chaldaeus:  sed  in  montibus  serviverit  idolisy 
ut  supra  Vs.  G.,  ubi  not.  vid  ,  et  infra  Vs.  15. 

12.  ,*13 in  *|i,'S8i  ,,33>  Pauperem  et  egenum  oppresserit ; 
contrarium  vid.  Vs.  7.  *  bja  nibTS  Rapinam  rapuerit ,  Vs  7.  b"0O 
SOD-’  8b  Pignus  non  reddiderit  ( dominis  suis,  ut  Syrus  addidit;. 
00300  Abaminando  innui  videtur  congressus  cum  muliere  vetito 
tempore,  cf.  supra  Vs.  6. 

13.  im  Numquid  tile  vivet?  ut  infra  Vs.  24.  Ita  1  saepius 
interrogation!  inservit,  ut  supra  17,  15.,  nec  non  1  Sam.  20,  12. 
0:01  An  ecce?  Et  0087  An  tu ,  Jud.  11,  23.  Jes.  37,11.  Jerem. 
49,  i2.  nno  8b  Non  vivet  ob  patris  rnerita  aut  justitiam,  coll. 
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Vs.  17.  rrtoJJ  nia^inri"^  DN  Qui,  vel  quia  omnia  ilia 

flagitia  fecit ,  subaudito  ut  supra  7,  13.  et  alias  saepe. 

rprp  ia  3'73"3  Sanguis  ejus  in  eo  erit ,  i.  e.  sua  culpa  pcribit, 
ut  Levit.  20,  9.  ad  quern  loc.  vid.  not. 

14.  i$V3  Et  si  viderit.  Jarchi  bene  ita  explicat :  „Si 
animadvertat,'  non  bonum  esse,  ista  facere,  i.  q.  gallice  appergoit.(i 
Pro  N""P3  Masora  7lN“P3  legendum  praecipit,  quod  in  textu  ha- 
bent  plurimi  codices,  nec  non  aliquot  cditiones  veteres,  quos 
De- Rossi  enumerat,  qui  tamen  Iectionem  Masorethicam  improbat, 
quum  LXX  et  Vulgatus  to1"  3  (ita  enini  literas  in  textu  exstantes 
enunciandas  existimat)  expresserint.  Nam  illi  xai  yoprjflrj  ver- 
terunt,  hie:  et  timuerit.  Syrus  plane  non  expressit.  „  Masora 
mutat  in  JlK'V?,44  notat  hie  Hubigantius,  „  melius  sic  mutasset 
prius  quod  recte  Graeci  interpretes  converterunt  xat  15  >j. 

Sed  culpa  haec  forsan  fuerit,  non  Masorae,  sed  ejus  descripto- 
rum,  qui  affixerint  posteriori  i<“p3  emendationem,  quae  pertinebat 
ad  prius. 44  Videlicet  in*  3,  quod  in  heniistichio  priori  exstat, 
possit  pro  forma  apocopata  futuri  Hiphil  (et  ostendit)  haberi, 
quomodo  tamen  scmel  tantummodo  in  V.  T. ,  2  Reg.  11,  4.  est 
capiendum.  Locis  reliquis  omnibus  est  forma  apocopata  futuri 
Kal,  vidit,  pro  in  *3  sive  in  *3,  quum  Resch  mobile,  in  line  vocis 
positum,  ut  literae  gutturaies,  pro  praecedente  Zere  aut  Segol 
saepe  Pathach  assumat,  ut  *335  pro  *330,  *35*3  pro  *15*3.  Quare 
prorsus  supervacanea  est  crisis  Hubigantiana. 

17.  Yl*  ■’3573  Ab  inope ,  misero,  retraxerit  manum 

suatn,  nempe  ne  eum  laedat,  opprimat,  cf.  supra  Vs.  8.  LXX: 
Kai  uno  ddixiug  unioTQEqtE  irjv  cov>  Vulgatus:  a  pau¬ 

peris  injuria  averterit  manum  suatn.  Quos  Cappellus  333573  le- 
gisse  putat.  Dathius  sola  levi  punctorum  vocalium  mutatione  "'3573 
legendum  censet,  quod  passive  accipit  de  miseria,  qua  alter  affi- 
citur:  respondent  enim  haec  verba  Versui  8.,  ubi  est  i>33>73. 

18.  pU75  p'^3>-  ■'37  3*5i$  Pater  ejus  quia  oppressit  op- 

pressione  alios.  3~*735  rpn5  53t3“iO  T£i$3  Et  quia,  quod 

non  bonum  est,  fecit  inter  populares  suos ,  quomodo  5*735  Levit. 
17,  9.  legitur.  33353  n73T73m  Ideo  ecce  ille  moritur  in  delicto 
suo ,  sua  culpd. 

19.  '333  •p55  |rr3  5373  5rn73ii3  Et  dicitis , 

quodsi  vero  dixeritis  (Syrus:  quodsi  die  ant ) :  quare  non  ferret 
fdius  culpam  patris?  respondeo  etc.  Nota  verbuni  itiZ73  cum  5 
constructum,  ut  mox  Vs.  20.,  quum  alias  simpliciter  cum  nomine 
^35  per  Accusativum  construatur :  ferre  culpam.  Sed  h.  1.  vide- 
tur  ita  capiendum:  ferre  cum  culpa  patris ,  i.  e.  partem  culpae 
patris  ferre.  Chaldaeus :  quare  non  vapulat  filius  pro  peccatis 
patris ?  Oppositum  potius  objecerant:  quare  liliorum  dentes  ob- 
stupuerunt  ob  parentum  intemperantiam?  Verum  non  repetuntur 
nunc  Judaeorum  verba  querula,  sed  per  prolepsin  solvitur  quaestio, 
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ut  recte  notavit  Hieronymus,  quam  poterat  auditor  opponere,  ac 
si  dicat:  quod  si  rogetis:  cur  non  sustinct  hie  Alius  poenani  de- 
lictorum  patris  grassatoris?  Respondet  Deus:  J"pn  —  USiDJa 
j-prp  Et ,  i.  e.  quia  fdius  jus  et  juslitiam  fecit ,  omnia  inea  sla- 
tiit'a  servavi ,  et  fecit  ea ,  ideo  vivendo  vivet ,  Vs.  9.  Quoniam 
non  eandern  viam,  quam  pater,  insectatus  est,  sed  mea  praecepta 
patris  institutis  anteposuit.  Justumque  est,  ut  quomodo  peccator 
in  suo  scelere  moritur,  sic  justus  suis  vivat  virtutibus.  Vix  au- 
tem  dubium,  quin  vates  respiciat  effatum  illud  Jovanum  Exod. 
20,  5.  (repetitum  ibid.  34,  G.  et  Jer.  32,  18.)  de  poenis  a  filiis 
sumendis,  quorum  patres  peccarunt,  quod  quum  adversari  videri 
possit  divinae  justitiae,  Noster  veruin  illius  sensum  explicat. 
Hieronymus,  praefatus,  se  ex  verbis  Exodi  alioqui  scandaium 
esse  passum  ,  quod  injustitia  videretur  Dei,  alium  peccare,  et 
alium  luere  peccata  ,  nostrum  locum  cum  isto  effato  recte  hunc 
in  modum  conciliat :  „Sed  ex  eo,  quod  sequitur  [in  Exodi  loco] : 
his ,  qui  me  oderunt ,  comininationis ,  sive  praecepti  scandaium 
solvitur.  Non  enim  ideo  puniuntur  in  tertia  et  quarta  genera- 
tione,  quia  deliquerunt  patres  eorum,  quum  patres  potius ,  qui 
fuerunt  peccatores,  puniri  debuerint,  sed  quia  patrum  exstiterunt 
aemulatores ,  et  oderunt  Deum ,  hereditario  malo ,  et  impietate 
in  ramos  quoque  de  radice  crescente.“  Coacta  quam  Grotius 
dedit  hujus  loci  interpretatio :  Attamen  dicitis :  Cur?  i.  e.  cur 
hoc  ita  generaliter  afiirmas  ?  Nonne  portat  filius  iniquitatem  pa¬ 
tris  sui  ?  i.  e.  nonne  ob  parentum  delicta  nos  vapulamus  l  Re¬ 
spondet  huic  objectioni  Deus. 

20.  Redit  ad  thesin  supra  Vs  4.  positam,  camque  nunc  con- 
Armat.  DV-D  nKtthri  1l5 D31T7  Anima  quae  peccat,  ea  morie- 
tur.  SNm  'jis’i  isb  Filius  non  feret  cum  culpa  patris , 
vid.  ad  Vs.  19.  uiQi.n  Chaldaeus  recte  ubN  homo  reddidit,  nppic 

pbjj  p^^n  Justilia ,  i.  e.  merce’s  justitiae,  justi  erit , 
manebit  super  ipso ,  nee  auferetur  ab  eo  propter  patrem  aut  Alium 
peccatorein,  nec  contra,  ut  sequitur. 

21.  —  snatfil  Et  impius ,  si  converterit  se  ab 

omnibus  suis  peccatis ,  quae  fecit ,  et  servaverit  omnia  mea 
statula ,  feceritque  jus  et  justitiam ,  vivendo  vivet ,  nec  morietur. 
„lntantum,  ait,  peccata  patrum  ad  Alios  non  redundant,  nec 
justum  Alium  sceleratus  praegravat  pater;  neque  alii  pro  aliorum 
scelcribus  puniuntur,  ut  ipse  unus  atque  idem,  qui  prius  impius 
fuerit  atque  peccator,  si  postea  egerit  poenitentiam ,  et  ad  me- 
liora  conversus ,  pristina  peccata  deleverit ,  non  judicetur  vetu- 
state  peccati ,  sed  in  rneum  suscipiatur  gregem ,  innovatione  vir- 
tutis.u  Hieronymus.  Verba  fituy  *-ydK  quidam  ad  sequentia  re- 
ferunt,  hoc  sensu:  ita  ut  faciat  et  observet  etc.;  sed  nulla  causa 
est,  cur  “V&N  non  capiamus  pro  relativo  pronomine ,  ut  sit: 
quae  scil.  peccata  fecit .  Pro  nWj  fctb  habent  fitbl  prac- 
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missa  copula  codices  aliquot  et  versiones  veteres  omnes,  praeter 
Chaldaeum,  qui  tamen  cum  ceteris  interpretibus  consentit  in  cod. 
737.  De-Rossiano. 

22.  ib  N‘b  frpy  ‘npiSt  ■pJHZSs  “  b^  Omnia  delict  a  quae 

fecit  non  in  recordationem  venient  ei,  illorum  poenas  non  luet. 

23.  3>u5^  nift  ybnt*  ysnn  Nutn  enim  delectando  delector 
morte  impii?  Vs.  32.  Cf.  33,  11.  Pro  nift  codices  aliquot  Ken- 
nicotti  et  De-Rossii  habent  DT/22,  uti  Hubigantius  legendum 
praecepit.  „Lege  nVOb,44  inquit,  ,.in  mori  (impium) ,  ut  postea 
legitur  ISHDa,  in  reverti  ipsum.  Ita  scriptum  legitur  loco  paral¬ 
lel  infra  33,  11.,  ita  etiam  ultimo  Versu  hujus  ipsius  Capitis.44 

A  via  sua  ,  si  consonans  rcspicis ,  quod  LXX,  Syrus  et 
Chaldaeus  exprimunt;  sed  Ivcri  T'2“V772  a  viis  suis ,  quod  in  textu 
sistunt  plurimi  codices  utriusque  collationis,  a  De-Rossio  enu- 
nierati,  et  Vulgatus  quoque  expressit. 

24.  inj?“JS££  p'nSS  Contra  cum  aversus  fuerit  pro- 

lus ,  vere  talis"  a  sua  probitdte ,  non  externa  tantum  specie  pro¬ 
bus,  vel  sua  aliorumque  opinione  talis  intelligendus  est ,  vi  op¬ 
position^  ad  improbum  vere  talem ,  Vs.  23. ,  ut  de  vere  probo 
sermo  est  Vs.  5 •  9.  10.  ■’JiT  —  niplPI  Et  fecerit  iniquitatem , 
secundum  omnia  abominanda ,  quae  fecit  impius ,  fecerit  et  ipse, 
numquid  ille  vivet?  T  ante  interrogat,  ut  Vs.  13.  Verba 
ifn  Pripjn  si  fecerit ,  numquid  ille  vivet?  omittunt  LXX  et  Sy- 
rus,  quae  quidem  Lud.  Cappello  supervacanea  videbantur  et  im- 
pedire  sententiam ;  ,,quam  tamen,44  inquit  Hubigantius,  ,,non  im- 
pedient,  si  antea  pro  bbO  legitur  bbbl ,  et  secundum  omnia , 
iH2)5n,  fecerit ,  et  si  TV)  enuntietur  per  interrogationem ,  an  vi¬ 
vet  i  Nam  1  interrogat  aliquando,  si  non  est  collocatum  initio 
sententiae.44  ttr’lb-Tfr  Sib  fitiJS  Tr)p“j!2  bb  Omnia  recta 

ejus  quae  fecit  non  commemorabuntur ,  non  in  memonam  ve¬ 
nient  mihi,  ei  non  recolentur.  ntt1'  —  ibspaa  In  praevarica- 
tione  sua  qua  praevaricatus  est,  et  in  peccato  suo ,  quod  pec- 
cavit ,  in  Us  morietur .  „Sicut  justum  antea  peccatorem  non  prae- 
gravant  antiqua  delicta;  sic  peccatorem,  qui  prius  justus  fuerit, 
non  juvant  veteres  justitiae.  Unusquisque  enim  in  quo  invcnie- 
tur,  in  eo  judicabitur.44  Hieronymus. 

25.  *,317N  )bry  Sib  Dn'nbiO  Et  dicitis ,  nihilominus 
dicitis :  non  recta  est  via  Jovae.  ‘Verbum  ‘Jin  signirtcat  ad  tru- 
tinam  vel  pondus  disposuit ,  libravit.  Quando  igitur  insimulant, 
viam  Domini  non  esse  aeque  libratam ,  hoc  volunt,  Dcurn  plus 
punire ,  quam  admissa  mereantur ,  et  aequabilitatem  non  servari 
inter  poenam  et  peccatum ;  aut  Deum  unum  plus  punire,  quam 
alium,  aut  uni  admissa  remittere,  alteri  imputarc.  Jarchi  ‘fin"’ 
pro  fpry,  recta  est ,  positum  observat.  LXX:  Ou  xazev&vrel 
(Alex.  uuTOQ’d'oZ)  t]  odog  Kvytov.  Vulgatus:  non  est  aequa  via 
Domini.  Syrus:  non  sunt  bonae  viae  Domini. 
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20.  firrb?  nan  —  Cum,  convertit  se  Justus 

a  justitia  sua,  et  facit  iniquitatem  ,  et  propter  ilia  malefacta 
moritur.  nW>  nid*  “  “HEN  iblpa  Per  impietatem  quarn  fecit  mo- 
ritur.  LXX  :  xui  anottuvi]  sv  icp  TruQanToo/uuTv  to  inotijasv, 
sv  avrcp  dno&aiehca ■  Non  expresserunt  sed  ibl^a  nan 

conjunxerunt,  et  in  fine  Versus  videntur  la  legisse,  coli. 

supra  Vs.  24. 

28.  nNp’l  Vidit  enim,  intelligit,  quo  in  statu  periculo- 
sissimo  versetiir. 

29.  bi*nPn  IV'i  Et  tamen  dicitis  vos,  dotnus  Israel. 

jan?  ab  da^a-yi  ribn  pro  jan^  rib  da^an^a  antf-ba  ribn 
Nonne  quaeque  ex  viis  vestris  non  est  recta  ?  Eaifdem  con- 
structionem  vid.  Jud.  5,  29.  Jes.  19,  4.  Hos.  6,  5. 

30.  In  verbis  danit  E3Etf5ri  TO^na  ttPri  ordo  praeposterus 

est  pro :  judicabo  vos ,  unumquemque  secundum  vias  suns ,  prae- 
sentes ,  non  praeteritas.  ndTO  Convertimini  ergo.  Chaldaeus :  con- 
vertimini  ad  cultum  meum.  Et  convertite  soil.  dp/aa 

(ut  supra  14,  6.),  sive  dppab  “  nri  cor  vestrum.  Cf.  infra  Vs.  32. 
Alii  praecedentis  nantfj  convertimini ,  et  hujus  na^lpM1]  sensuni 
faciunt  hunc :  convertimini ,  resipiscite,  ipsi ,  et  reducite  scil. 
quisque  alterum,  q.  d.  cohortaniini  vos  mutuo  ad  resipiscentiam. 
In  verbis  bildpab  dab  i“"nir;  “ribl  noinen  biUJpab  quidaui 
existixnant  in  statu  regiminis  positum  (ut  supra  14,  3.  infra  44, 
12  .),  hoc  sensu:  ne  sit  vohis  impoenitentia  vestra  in  offendicu- 
lum  iniquitalis ,  i.  e.  cavete,  ne  impoenitentia  vestra  ita  porro 
inipingatis ,  ut  prorsus  pereatis  propter  scelera  vestra.  Sed  ac- 
centus  distinctivus  Tiphcha  in  bildpab  non  admittit  staturn  re¬ 
giminis  cum  sequenti  Retinenda  igitur  vulgo  recepta  in- 

terpretatio,  quae  ipsa  etiam  est  simplicior:  ne  sit  vohis  in  rui - 
nam  impielas. 

31.  da  dnppjp  —  na^b'^n  Projicite  a  vohis  omnia  pec - 
cata  vestra ,  per  quae  peccasiis.  De  rribn  nni  tthn  ab  vid. 
supra  11,  19.  et  Ps.  51,  12.,  et  ad  ea  locanotata,  Chaldaeus: 
cor  timens  scil.  Deum  et  spiritum  timoris. 

32.  nan  niaa  yprtri  rib  ■’a  Nam  non  delector  morte  tnortui. 
nan  Mortuum  vocat  a  fine,  ut  ait  Kirnchi,  i.  e.  qui ,  nisi  re- 
sipiscat,  moriturus  est,  sicuti  Deut.  17,  0.  n an  nan^,  quod 
Onkelos  recte  vertit  bitap  “  a^np  qui  dignus  est  morte.  Verba 

navPnn  Convertimini  igitur  et  vivite ,  i.  e.  ut  vivatis,  non 
exprimunt  LXX,  in  cod.  Romano;  sed  Thcodoretus:  fjuarpf- 
'ipao'de  ovv,  xat  ^tjoeaVs. 


XIV. 

CAP.  19. 


*  A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

!3eplorat  regum  de  stirpe  Josiae  miseram  sortem,  atque  donius 
regiae  universae  excidium,  dupticL  usus  parabola,  primo  leonum, 
qui  ob  ferocitatem  capti  et  catenis  vincti  ,  atque  caveis  inclusi 
asportantur  (Vs.  1 — 9.),  turn  imagine  vitis  pulcherrimae  et  in 
solo  optimo  laete  virentis,  sed  a  Deo  indignante  evulsae  et  in 
terram  incultam  et  sitientem  transplantatae  ibique  exarescentis 
(Vs.  10  —  14.). 

I.  rrrp  Tu  vero  tolle  lamentum.  videtur 

J.  D.  Michaeli  in  Supplenim.  p.  2184.  proprie  idem  esse,  quod 
Syriacum  canticum ,  coll.  arab.  cantrix ,  fidicina , 

ut  primo  canlici  carminisque  generatim  nonien  fuerit,  sed  quod 
usus  Hebraeorum  solis  reliquit  canticis  lugubribus,  vid.  supra 
2,  10.  infra  26,  17.  27,  2.  28,  12.  32,  2.  Unde  verbum  nomi- 
nativum  pip,  lament  atus  est.  Super ,  de ,  ut  supra  17,  2., 
ad  quern  loc.  cf.  not.,  et  infra  Vs.  4.  Principes 

Israelis  vocat  tres  de  Josiae  stirpe  reges,  Joachasuin  (Vs.  3.), 
Jechoniam  (Vs.  5.),  et  Zedekiam  (12.  14.).  Pro  solet  No- 
ster  firtoa  usurpare;  vid.  not.  supra  ad  12,  10.  Regnum  Judae , 
quod  everso  decern  tribuum  regno  solum  supererat,  appellat  an- 
tiquo  nomine,  atque  ante  tempora  Reboami  communi  universis 
tribubus,  videlicet  Israelis.  Cf.  supra  17,2.  Pro  “iflptoa  ~ 

LXX  habent  ini  tov  aqyovTu  tov  quasi  iegis- 

sent  in  singulari,  bifrU'1  PN,  probante  Hubigantio,  quod 

numerum  singularem  postulet  affixum  singulare,  quod  additum  est 
nomini  ,  mater  tua ,  Vs.  2.  Sed  bene  se  habet  lectio  re- 
cepta.  Nam  deplorat  haec  naenia  non  unius  regis,  sed  plurium 
regum  miseram  sortem.  Suffixum  vero  in  *rj73^  ad  Jojachinum 
regem  est  referendum,  ad  quern  solum,  utpote  una  cum  vate  in 
exsilio  commorantem ,  ejus  oratio  dirigi  potuit.  Particulam 
Vulgatus  recte  super ,  atque  Syrus  et  Chaldaeus  py  reddiderunt. 
Hieronymus,  postquam  ntonuisset ,  se  plures  hujus  loci  explana- 
tiones  legisse ,  sed  tantis  obscuritatibus  impeditas ,  ut  non  tarn 
aperuerint,  quam  involverint  lcctionem ,  atque  ex  illis  unam  al- 
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teramve  commemorasset,  ,,Nos  autem ,“  pergit,  ,,istiusmodi  ex- 
planationes  Iectoris  arbitrio  relinqucntcs ,  dicemus ,  captivitate 
vicina  Prophetam  non  tain  futura  vaticinari,  quam  narrare  prac- 
terita.  Post  sextum  enim  Sedeciae  annum  (siquidem  statirn  in 
conscquentibus  [Cap.  20,  1.  j  Icgimus:  Et  factum  est  in  anna 
septirno ,  in  quinto  mense ,  decima  mensis)  assumitur  planctus 
super  principes,  onmes  videlicet,  qui  dc  Josiae  stirpe  generati 
sunt.44 

2.  Pito  Quam!  Interjectio  plangentis  et  lamentantis,  Kim- 

chio  observante  ,  ut  supra  10,30.  Aliis  exprobrantis  et  expo¬ 
stulant  is ,  ut  12,22.,  q.  d.  quid  mater  tua,  leaena ,  fecit?  — 
cubuit  —  educavit.  Matre  intelligunt  quidam  familiam  re- 

giam  Davidis  degenercm ;  nonnulli ,  uti  Hieronymus  et  Theodo- 
retus,  Hicrosolymam,  quod  illinc  reges  proticiscerentur.  Rectius 
interpretes  Hebraei ,  Chaldaeo  praeeunte,  gentem  Judaicam,  coll. 
2  Reg.  23, 30. ,  ubi  y-iNJl  ~  ,  i.  e.  pop  ulus  universus ,  Joacha- 

sum,  de  quo  hie  sermo ,  regem  constituisse  dicitur.  ft’ 3b  dictum 
volunt  pro  J'psb,  et  hoc  pro  JiJOib  coll.  arab.  rrib  (ut  a  tons 
femininum  est  “£033),  terminatione  feminini  Aramaeis  usitata, 
ut  infra  27,  31.  ttrnj?  calvities  pro  ,  et  31,  5.  ex- 

celsa  fuit ,  pro  ffinaa.  Bochartus  Hieroz.  p.  1.  l.  m.  'fc.  1. 
Tom.  II.  p.  II.  edit.  Lips.,  nomen  nostrum  hebraicum  ir3b  ef- 
ferendum  putat ,  cui  Masorethae  ea  puncta  vocalia  subdiderunt, 
quae  nomini  feminino  conveniunt,  quod  ignorarent  ipsum  J03b 
leaenam  significare,  non  obstante  terminatione,  quae  proprie  Ma- 
sculinorum  est ,  quum  alia  multa  occurrunt  animalium  nomina, 
ut  qte'n,  equa  ,  ?3,  capra ,  blT3,  ovis ,  etc.  quae  genere  femi- 
nina  sunt,  quamvis  masculina  terminatione.  Chaldaeus:  cactus 
Israel ,  qui  f actus  similis  leaenae.  n:ri"iN:  *p3  Inter  leones ,  i.  e. 
inter  reges  et  populos  vicinos,  potcntes  et  crudeles.  Jissn  lie- 
cubuit ,  secura,  et  viribus  suisnixa,  atque  imperterrita  sedeni 
suara  inter  alios  populos  obtinuit.  Kimchi:  „Quamdiu  fecerunt 
quae  Deo  placerent,  cubabant  leonis  instar  sine  timore.44  AI!u- 
ditur  ad  loca  Genes.  49,  9.  Numer.  23,  24.  24,  9.  Chaldaeus: 
inter  reges  crevit.  qins  In  medio  leonum.  Sensu  con- 

venit  cum  n'P'TN  ys  in  hemistichio  priori.  Proprie  "PD3  signi- 
licat  leonem  juvenem ,  sed  adolescentem  ,  qui  a  lacte  depulsus 
praedari  incipit  et  sibimet  victum  quaerere  sine  matris  opera,  uti 
apparet  e  nominum  *v:i  et  ‘Y'33  usu  Vs.  sq.  nri3^  Edu¬ 

cavit  catulos  suos ,  i.  e.  principes  juvenes,  filios  Josiae,  regni 
successores.  Chaldaeus:  inter  principes  nutrivit  filios  suos. 

3.  b^ri  1  quidam  male  surrexit  vertunt ,  quum  potius  evexit 

reddendum  sit,  est  enim  tertia  feminini  futuri  Hipliil ,  ut  1  Sam. 
1,  24.  coll.  2  masc.  Jon.  2,  7.  rp*yi43  "jni$  Unum  de  catulis 
suis ,  significat  Joachasum,  Josiae  filium,  vid.  2  Reg.  23,  30.  sqq. 
2  Paral.  36, 1,  ,‘T'm  Leo  evasit.  Chaldaeus:  mn  M3bX3  rex 
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fuit.  Joachasi  malos  mores  (<le  quibus  2  Reg.  23,32.)  designat 
eo  quod  addit,  D“iJ$  fp.t3 —yj'ntab  ‘l&b’l ,  et  didicit  praedari , 
homines  etiam  devoravit ,  i.  e.  expilationibus ,  latrociniis  et  cae- 
dibus  injustis  in  cives  saeviit.  Hieronymus:  „Postquam  Jerusa¬ 
lem  eduxit  de  stirpe  regia  Joachaz ,  filium  Josiac,  et  constituit 
in  regem,  tam  crudelis  in  brevi  exslitit  tempore,  ut  tropologice 
cepisse  praedas ,  et  homines  devorasse  memoretur k< 

4.  tpia  TiVjj  Audivere  de  (bit  ut  supra  Vs.  1.  et 

eodem  sensu  cum  verbo  bauj  1  Sam.  31,  11.)  eo  gentes ,  tanquam 
de  feroci  atque  ad  bella  proclivi.  Aliis  est  constructio ,  quant 
vocant  praegnantem ,  vel  sic  explicanda:  quum  autem  id  audirent 
in  eum  intentae  gentes.  Attentam  enim  auscultationem  haec  con¬ 
structio  in  genere  infert,  vid.  e.  c.  Exod.  6,  9.  12.  1  Reg.  12,  16. 
sive  ut  sequatur  obsequium ,  ut  Genes.  34,  24.  Exod.  7,  13.  22. 
Jud.  2,  17.,  vel  auxilium,  ut  Genes.  16,  11.  21,  17.,  sive  etiam 
ut  noceas  alteri,  ut  hoc  loco,  ad  capiendum  eum.  Vel:  audien- 
tes  concurrerunt  ad  s.  in  eum ,  ut  alludatur  ad  morem  hominum, 
qui ,  quum  audiunt,  leonem ,  sive  truculentam  aliquant  bestiam 
in  agro  grassari,  facta  manu  conveniunt,  ut  illarn  occidant  aut 
capiant.  fc)3ri3  Dnrr&a  In  fovea  eorum  captus  est,  nentpe  duce 
Pharaone  Nechone ,  a  quo  Joachasus  Riblam  vocatus  in  term 
Hamath,  quae  Graecis  Epiphania,  captivus  in  Aegyptum  deductus 
est,  ubi  supremum  diem  obiit,  vid.  2  Reg.  23,  33.  34.  De  modo 
capiendi  leones  foveis,  vid.  Bochartunt  1.  c  Cap.  4.  T  II.  p.  68. 
sqq.  edit.  Lips.,  et  libr.  nostr.  Bill,  haturgesch.  P.  II.  p.  129. 
sq.  d'plW  £pnfi2  Et  duxerunt  eum ,  uncinis 

per  nares'  transiixis  (vid.  Bochart.  p.  73.),  ad  terram  Aegypti. 

5.  N'irn  Quum  autem  videret  scil.  leaena,  i.  e.  gens  Judaea, 
r&ryo  'O  Quod  sperasset  s.  exspectasset  scil.  diu,  sed  frustra, 
sive,  quum  spe  aluisset  sese ,  a  rad.  bln'1,  unde  Genes.  8,  12. 
brp’T  Et  exspectal/at.  Jarchi  refert  ad  radicem  fibr I,  aeger , 
infmnus  fuit,  mixta  forma,  ex  Niphal ,  si  literam  servilent ,  et 
ex  Hophal ,  si  vocales  spectcs  (coll,  nnbinn  Nah.  2.  8.),  pro 
ribn.3 ,  ut  vertendum  sit:  quod  infirmatus  esset  leo  juvenis,  i.  e. 
rex  in  Aegyptum  deductus ,  et  ad  impotentiam  redactus.  Eodem 
sensu  nostram  dictionem  cepit  Syrus  interpres ,  ita  tamen ,  ut 
earn  ad  matrern  referret :  quum  vidisset  mater  sua  infirmam  se 
reddilam.  Sed  formas  rnixtas  sine  idonea  ratione  statuunt  Gram- 
matici;  vid.  Gesenii  Lelirgeb.  p.  461.  sqq.  Wnpfi  iTDtt  Et  quod 
periisset  spes  ipsius  (ut  infra  37,  11.),  de  filii  reditu,  quum  non 
redderetur  suis  precibus  ab  Aegyptio  Joachasus.  pn“l.H£  “jnN  npril 
Cepit  unum  aliunt  de  catidis  suis ,  non  Jojakimum  ,  ut  Grotius 
aliique  volunt,  sed  Jojachinum ,  is  enim  a  niatre  s.  populo ,  in- 
consulto  Cabylonio,  at  ille  (Jojakint)  non  a  matre ,  sed  ab  Ae¬ 
gyptio  (2  Reg.  23,  34.)  rex  constitutus  est ;  cf.  et  not.  infra  ad 
Vs.  9.  „Intercedit  regnuni  Jojakimi.  Id  videtur  comprehendi  co 
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colo ,  quo  dicitur ,  quod  periisset  exspectatio  sua.  Nam  leaena, 

h.  e.  populus,  poterat  exspectare  sub  Jojakimo  regni  instauratio- 

nem  et  confirmationem ,  quia  sub  eo  Nebucadnezar  repulit  Ae- 
gyptium,  et  ipsi  ademit  omnia,  quae  habebat  a  Rhinocoruris  us¬ 
que  ad  Euphratem ,  2  Reg.  24,  7.  Nam  videbantur  sub  Babylo- 
niae  rege  vires  aliquando  recuperare  posse,  quippe  quum  is  lon- 
gius  abesset.  Verurn  quum  ille  mortuus  esset,  et  idoneum  suc- 
cessorem  non  haberet,  suffectus  est  in  ejus  locum  puer  Jojachin.44 
Coccejus.  sinnttto  ‘VS  3  Leonem  juvenem ,  i.  e.  regem,  cotisli - 
tuit  eum.  Pro  inN  habent  LXX  uXXov ,  i.  e.  quod  Hubi- 

gantius  in  textu  reporienduin  censet.  Sed  interpretes  ceteri  omnes 
*7nN  expresserunt.  Cbaldaeus  hemistichii  posterioris  sensum  sic 
expressit :  et  educavit  uuum  de  fdiis  suis ,  regem  constituit  eum. 

G.  rfYnN-qina  amlulavit  in  medio  leonum, 

inter  leones,  i.  e.  pro  rege’ se  gessit,  et  cum  vicinis  regibus, 
Aegyptio  puta  ,  et  Babylonio ,  pacis  foedera  contraxit.  Quod  ad- 
ditur  ,  ilium  didicisse  praedam  rapere ,  et  vorare  homines ,  signi- 
ficare  patet  ejus  impietatem  et  crudelitatem ,  de  qua  2 Reg.  24, 9. 

7.  VniSEbtf  Et  cognovit  i.  e.  stupravit  viduas  ejus , 

i.  e.  uniuscujusque  eorurn  (suffixum  est  distributive ,  s.  collective 

sumendum),  scil.  hominum  (&7N  Vs.  6.)  quos  devoraverat  s.  oc- 
ciderat,  rem  habuit  cum  viduis ,  quarum  maritos  occiderat ,  ut 
i lias  pro  voto  opprimeret.  Verbum  STP  de  coitu  dici ,  notum, 
vid.  Genes.  4,  1.;  dicitur  autern  non  tantum  de  venere  licita, 
verum  etiam  de  illicita,  e.  g.  de  stupro,  quod  intentabant  Sodo- 
mitae  hospitibus  Lotbi,  Genes.  19,  5.,  Gibeonitae,  Levitae,  Jud. 
19,  22.  ejusque  pellici,  Vs.  25.  Mixtus  est  sermo,  quia  nunc 
sine  figura  de  viduis  et  urltibus  (quas  nec  ingredi  nec  vastari 
solent  leones)  loquitnr,  mox  vero  ad  metaphoram  redit.  Alii 
verborum  cognovit  viduas  eorum  sensum  hunc  esse  volunt,  im- 
pium  regem  vidisse  miseras  viduas  eorum,  quos  per  vim  et  frau- 
dem  necari  fecerat,  carumque  audiisse  querelas  et  lameatationes. 
Sunt,  qui  pro  palatia  eorum  (b  et  ‘i  inter 

se  permutatis ,  ut  in  eadem  voce’  Jes.  13.  22.)  capiant,  et  verbo 

significationem  sibi  vindicandi ,  sibi  adscribendi  tribuant 
(quam  et  Genes.  39,  6.  eidem  verbo,  sed  sine  idonea  ratione, 
accommodant) ,  ut  hie  prodeat  sensus:  vindicavit  sibi  palatia  eo¬ 
rum,  quos  contra  fas  damnaverat.  LXX:  jc ul  evt/uexo  ev  rco 
•dguaei  ctviov ,  quasi  a  fisn  legissent,  et  vniDftbN  ab  dbtt 

deduxissent,  quod  Chaldaeis  significat  fortis ,  robustus  fuit. 
Vulgatus:  didicit  viduas  facer e ,  scilicet  interfectis  maritis.  Sy- 
rus  :  et  incessit  cum  fortitudine  ,  quasi  rjb.’T  legisset.  Cbaldaeus: 

et  diruit  palatia  ejus ;  et  hie,  ut  LXX,  legit 
S'Vn  ,  sed  retiilit  ad  ,  quod  Clialdaice  fregit ,  contrivit  sigui- 
ficat,  et,  ad  aedilicia  translatum,  diruit ,  quomodo  in  paraphrasi 
Clialdaica  Ps.  62,  4.  ct  infra  40,  1.  usurpatur.  Quod  sensum  sane 
Ezech.  N 
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perquam  aptum  h.  1.  efficit,  unde  et  Bochartus  in  Hieroz. 

P.  I.  L.  111.  Cap.  IV.  T.  II  p  07.  eil.  Lips.,  Hubigantius,  Da- 
thius,  alii  pracferunt  Codicuni  tamen  a  Kennicotto  et  De-Rossio 
inspcctorum  nullus  (cum  Resell )  exhibet.  d'ijni  aliis  est 

pro  DUJNn  sive  Dm\T  ,  ut  llos.  14,  1.  ‘jinDiiD  trrNn,  devastala 
est  Saniaria ,  a  rad.  D&N  (cf.  supra  6,  0  ),  aliis  rectius 

a  DID*1,  ejusdem  cum  DEtt  significationis.  frtf'bDl  Et  plenitude 
ejus  /  cf.  supra  12,19.  RN'baS  fsi^N  D'ilri ,  et  infra  12,30. 

y-iN  ■’nauifjl.  Plenitude  terrae  sunt  homines,  qui  prae 
inetu’crudelis  domini  fugiebant.  insNtttj  bij?£  Propter  vocem  rugi- 
tus  ejus  (cf.  Zachar.  II,  3.  Job.  4,  10.),  antecedcns  pro  conse- 
quente,  rugitu  enim  edito  in  homines  et  greges  insilit  leo,  eos- 
que  immanem  in  modum  contritos  et  discerptos  vorat.  Hinc  ubi 
leo  rugit,  omnia  animalia  fugiunt,  et  terra  desolatur.  Cf.  Amos. 
3,  8.  Jojachinus  autem,  etiamsi  brevi  tempore  regnaret,  tamen 
crudelius  in  subditos  saevisse  credibile  est,  quum,  ut  adolesccntes 
solent,  temcrarius  csset,  et  ad  stabiliendum  regnurn  suum  populum 
vexare  exactionibus  inciperet,  ita  ut  multi  sedes  suas  relinquerent. 

8.  D^DD  tnia  Tbs’  Ideo  posuerunt  contra 

eum  scil.  rete  suum,  Drrtp*"],  ut  sequitur,  gentes  nnitimae  undi - 
quaque  ex  pruvinciis.  Alii:  ediderunt  contra  eum  vocem  suam , 
coll.  Jcr.  4,  1G.  Drip  irrnrp  ‘1"i:>”b3>  sublato  clamore  in 

eum  irruerunt.  Alii:  posuerunt  scil.  consilium,  s.  insidias.  Vel 
accipc  verbum  impcrsonaliter  (ut  Hos.  12,  9.  i<b  non  in- 

venitur  culpa),  hoc  nsodo:  et  positae  fuerunl  contra  eum  gen¬ 
tes ,  sive,  posuerunt  Chaldaei  gentes  vicinas  contra  eum  circum- 
quaque ,  scil  Syros,  Moabitas,  Ammonitas ,  qui  suis  auxiliis  et 
opibus  juvabant  Chaldaeos,  ut  fecerant  contra  Jojachini  patrem, 
J.ojakimum  ,  2  Reg.  24,  2.  De  modo  leones  capiendi  retibus  vid. 
Bochart.  1.  c.  p.  G9.  seq.  \D2n3  DnniDDl  Drr£-\  rbi>  Et 

expanderunt  contra  eum  rete  suum}  et  in  fovea  eorum  captus 
est.  Vid.  supra  Vs.  4. 

9.  D^nfia  Posueruntque  eum  instar  ferae  in 

claustro  s.  cavea  cum  uncinis  ,  cf.  Vs.  4.  bp2  7jbi:“  btt 

Et  duxerunt  eum  ad  regem  liabyloniae.  Pro  b2z  h btt  iri  aliquot 
codicibus  legi  b22  y'lN,  notatur  ad  marginem  cod.  Ross.  782. 
D‘n^2  In  munimenta ,  i.  e.  in  arces  altissimas  et  munitissimas, 
cf.  Jes.  33,  16.  1  Sam.  23,  14  Innuit  Babelem  munitissimam ; 
eo  autcin  non  venit  Jojakimus,  qui,  etsi  a  Chaldaeis  captivus 
abductus,  tamen  in  via  vel  morbo,  vel  alio  casu  mortuus,  extra 
Hierosolymorum  moenia  projectus  est,  vid.  Jer.  22,  19.  34,  30.; 
sed  Jojachinus,  captivus  ibi  detentus  usque  ad  regnurn  Evilmero- 
dachi,  vid.  2  Reg.  25,  27.  “fiy  ibip  saich  “itb  jr'ftb  Ne  audiretur 
rugitus  ejus  amplius ,  i.  e  ne  cui  ultra  terrori  esset,  nec  edicta 
ejus  terribilia  inter  Israelitas  amplius  audirentur.  biOiS?  ■>“Im  ~  b»\' 
Ad  i.  e.  super  (ut  saepe  pro  b^)  montibus  Israelis.  Ita  solet 
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noster  terrain  Israeliticam  nuncupare,  vid.  supra  6,  2.  (et  ibi  not.) 
et  infra  34,  13.  14. 

10.  Altera  comparatio  s.  allegoria,  ad  eandem  gentem  Ju- 

daeam  pcrtinens.  „Diversis  sernionibus  una  res  dicitur.  Et  quo- 
niodo  in  superioribus  legimus  Jerusalem  pulchrae  mulieri  com- 
paratam ,  et  rursum  leaenae,  quae  in  cubili  suo  leones  nutrierit, 
sic  nunc  viti  vel  vineae  pulcberrimae  comparatur,  quae  super 
aquas  plantata  sit  multas,  et  idcirco  bumore  nutriti  palmifes  in- 
tantum  increverint,  ut  unus  palmes,  quem  Scriptura  virgam  so- 
lidissimam,  sive  fortissimam ,  nuncupat,  profecerit  in  sceptra 
dominantium.“  Hieronymus,  ipaN  vid.  supra  Vs.  2.  et  ibi  not. 
‘JD53  Conf.  supra  17,6.  Ps.  80,0.  sqq.  TjEia  Kimchi  pro  tjrnftla, 
in  similitudine  tua ,  dictum  putat,  ut  Ps.  40,  i5.  pro  fin'll, 

forma  eorum ,  et  Prov.  7,  8.  nS2>  pro  nn2S  angulus  ejus ,  posi- 
tum  volunt.  Vel,  ut  Si  sit  a  nS'l,  similis  fuit ,  sicuti  ip  et 

a  nip  et  ms.  Hoc  sensu  post  Chaldaeum  nostra  verba 
Jarchi  ita  explicat:  tu  similis  es  illi,  cujus  mater  fuit  sicut 
vitis  plantata  ad  aquas.  Aliis  a  Dll  siluit ,  quievit ,  Ijaia  est 
in  quiete  tua ,  i.  e.  pristina  tranquillitate  tua,  quum  quiete  in 
patria  viveretis.  Quum  Si,  sanguis ,  Genes.  40, 11.  Deut.32,  14. 
de  succo  uvarum  dicatur,  sunt,  qui  nostram  dictionem  interpre- 
tentur:  in  virore  tuo  et  succulentia  tua  nativa.  LXX:  rj  ui j- 
iqg  oov  cog  afiijehog  nai  dog  uvd'og  ev  qou.  Pro  IJSia  expres- 
serunt  j^ana  in  rnalo  grunalo ,  cujus  lectionis  Doederlein  ud 
Grotii  Annotatt.  coinmodum  sensum  sese  ostendisse  putat,  dum 
observat,  vites  saepe  ad  arbores  plantatas  fuisse,  et  ab  iis  fultas. 
Quae  tamen  observatio  ad  h.  1.  non  quadrat,  quum  ex  interpre- 
tatione  tcov  LXX  duplex  sit  imago ,  una  vitis ,  altera  malogra- 
nati.  Attamen  n  illud  ,  quod  LXX  legisse  credibile  est,  exhibet 
etiam  posterior  codex  Regiomontanus,  atque  unus  De-Rossii 
codex;  in  quibus  exstat  IjEia,  in  excelso  tuo ,  i.  e.  in  statu  tuo 
felici  et  fortunato.  D^an  SVaS  Hn^n  ns}?;)  Fructifera  (ut 

Jes.  32,  12.  Ps.  128,  3.  ad  formam  ri^aia*  Thren.  1,  16.)  et  fron- 
dosa  facta  est  ab  uquis  mult  is ,  ad  quas  plantata  erat;  crevit 
populus  et  auctae  opes. 

11.  1’s>  nitas  Erantque  ei  virgae  roboris ,  i.  e. 

rami  robusti ,  fortes ;  signiiicantur  principes  e  familia  regia  orti. 
SV^a  ~  Ail  sceptra  dominantium ,  i,  e.  homines  qui 

sceptra  tenerent.  Reges  ex  iis  sumti  sunt,  ut  palmites  a  vite. 
InSip  frajm  Alta  erat ,  s.  extulit  se  statura  ejus  scil.  virgae, 
s.  scipionis,  i.  e.  regis  aut  principis  cnjusque.  Suffixum  mascu- 
linum  ad  in»ip  referendum  potius  ad  ntas,  utpote  regiae  fami- 
liae  symbolum,  quant  ad  ,  quod  ut  plurimum  est  femininum, 
et  h.  1.  gentem  universam  Israeliticam  designat.  Sensus  est: 
regnum  Judaeae  eminebat  supra  alia ,  regum  suorum  majestate, 
et  principum  amplitudine  ,  populariumque  frequcntia,  Praestantia 
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itaque  antiqua  regni  hoc  Versu,  et  praecedente  adumbratur,  in- 
clinatio  autem  et  ruina  Versibus,  qui  proximc  sequuntur.  ~  bs> 
trnh5>  'pa  In  medio  densorum  ramorum ,  stirps  ipsa  suas  fron- 
des  adolevit,  ita  ut  exaequaret  arbores.  Alii:  supra ,  s.  ultra 
rarnurn,  qui  est  inter  ramos  densos.  Kiiwchi:  „Est  ramus  ille, 
qui  cst  medius  in  arbore ,  idem  et  altior  reliquis,  efficitque  ca- 
cumen  arboris.  Significatque ,  vitcni  hanc  altitudine  superasse 
rcliquarum  arborum  cacumina.“  £0*1  Ita  ut  appareret ,  con- 
spicua  esset  virga  ilia ,  i.  e.  domus  regia. 

12.  ttiona  Sed  evulsa  est  (Hophal,  quod  hoc  solo 

loco  legitur)  in  ira ,  scil.  vitis,  i.  e.  gens  deportata  cst,  atque 
e  sedibus  suis  ejecta,  decern  tribus  paullatim  per  Assyrium,  Ju- 
daei  per  Nebucadnezarem.  Cf.  comminationcs  hac  ipsa  imagine 
arboris  evellendae  conccptas  Deut.  29,  17.  1  Reg.  14,  15.  Jer.  12, 
17.  !"rSb’vL:M  p"iNb  In  terram  projecta  est ,  tanquam  inutilis, 
nec  digna  amplius  ulla  vinitoris  cura.  Chaldaeus:  in  terram 
aliam  translata  est.  tthain  la^pir;  Pn*V1  Et  ventus  orien- 

t  r  “  -  ; 

talis  exsiccavit  fruclum  ejus.  Signiiicatur  rex  et  exercitus  Chal- 
daeorum  ,  quibus  tota  respublica  una  cum  domo  regia  subversa 
et  deleta.  Chaldaeus:  et  rex  fortis ,  quasi  eui-us ,  occidit  popu- 
lum  ejus.  iifrnbaN  tu ry  naa  luiavi  Jip-isnn  Divulsae  sunt 

**  i  it  r  "  ••  r-..  ••  -  ,  i**t  :  it  : 

et  exaruerunt  unaquaque  virga  rouons  ejus ,  ignis  comedit  unum - 
quemque  eorrnn,  ira  divina  reges  ad  exitium  usque  persecuta  est ; 
cf.  supra  15,  5.  7.  Chaldaeus:  et  migrarunt  dominatores  for- 
titudinis  ejus ,  et  populi ,  qui  sunt  fortes ,  sicut  ignis  consum- 
serunt  eos. 

13.  nb^nttj  ntiyi  Nunc  igitur  transplantata  est , 
sell,  quod  de  ilia  reliquum  erat ,  in  solitudinem ;  reliquiae  populi 
a  patria  abductae  sunt  in  terras  exteras  ,  quas  solitudinis ,  atque 
terrae  aridae  et  siticulosae  imagine  sistit. 

14.  na/att  ttiK  Exivitque  ignis  e  virga  ra¬ 

morum  ejus.  Trunco  ramoso  unde  cxiit  ignis ,  Zedekiam  indi- 
cat,  qui  cladein  illam  veluti  ignem  periidia  sua  in  populurn  in- 
duxit.  nb^M  fr'p s  Qui  fruclum  ejus  consumsit.  Chaldaeus: 
^top  populurn  ejus  occiderunt.  Tb  JHOEi  fni  iTVr  -  Nbi 

Ut  non  sit  amplius  in  ea  virga  roboris ,  ut  nulli  ultra  ex  ilia 
domo  sint  reges,  sed  abolita  sit  regia  potestas.  Chaldaeus:  nec 
Sint  in  ea  dominatores  fortes.  bVijftb  uata  Seu  sceptrum  ad 
dominandum.  Vulgatus:  sceptrum  dominantium.  Chaldaeus:  (nec) 
reges  potenles  ad  subjicienda  regna.  ns^pb  ’’firn  {Otp  rr“',j3 
Planctus  est ,  et  erit  in  plunctum ,  i.  e.  haec  prophetia  continet 
planetum,  eritque  planctus,  quum ,  destructa  urbe ,  iinplebitur 
vaticinium.  Vere  itaque  eveniet,  ut  hie  praedicitur. 
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Argument  urn. 


Consultus  vates  a  senioribus  populi  negat  se  responsurum  ad 


eorum  voluntatem  (Vs.  2.  3.',  et  exprobrat  illis  Dei  nomine  uni- 
versa  peccata,  turn  a  parentibus  in  Acgypto  (4  —  9.),  in  deserto 
(10  —  27.),  ct  in  terra  Israelitica  (28.),  turn  ab  ipsis  contra  Dei 
praeceptum  admissa,  additis  poenarum  comminationibus  (29.  30.). 
Denique  praenuntiat,  Jovain  omncs  quidem  Israelitas,  quotquot  in 
terris  exteris  exsules  dispersi  fuerint,  ex  iis  ducturum,  et  rem- 
publicam  Israeliticam  rcstauraturum,  sed  talem ,  cujus  cives  tan- 
tummodo  futuri  sint  pii  sui  cultores ;  bos  enim  solos,  delectu 
prius  facto,  in  terram  patriam  reversuros,  ceteris  exclusis  et 
delcctis  (31 — 44.). 


1.  rpsppipn  fraiaa  Anno  septimo  a  deportatione  regis  Jo- 
jachin  s.  Jechoniae,  et  quarto  ante  urbis  excidium.  Cf.  1,  2.  8,  1. 
■’IS an 2  pro  ttjYns,  ut  1,1.  cf.  infra  24, 1.  LXX  in  cod. 

Romano :  rij  neviexcndexuit]  tov  pTjvog*  Sed  codex  Alexandri- 
nus ,  Arabs,  Syrohexaplaris  et  Theodoretus  habent  recte :  tv  via 
7T Sfmrio  (atjvI  ,  dcxuttj  tov  /urjvog.  De  biOip1?  vid.  not.  ad 
14,  1.,  item  de  dictionis  nii'P  TJN  Uj'Tib  sensu. 

3.  bt^ip1?  Altoquere  seniores  Israelis,  “bi* 

loquere  ad,  se?iiores  Israelis  babent  codices  aliquot  Kenni- 

cotti  et  complures  De-Rossii.  EDb  'n  Vivo  ego 

si  consular  vobis ,  i.  e.  consultus  vobis  respondebo.  Cf.  not.  supra 
ad  14,  3.  Vulgatus:  non  respondebo  vobis .  ,, Sanctis  et  congrua 

interrogantibus,  datur  promissio,  adhuc  loquente  te  dicam :  ecce 
adsum .  Peccatoribus  autem ,  quales  fuerunt  seniores  Israel,  et 
quorum  scelcra  in  consequentibus  propheta  describit,  non  datur 
responsio,  sed  increpatio  pro  peccatis ,  et  addidit  jusjurandum: 
vivo  ego,  ut  firmior  sit  sententia  denegantis.w  Hieronymus. 

4.  n  ante  tDTEipn  quotquot  vidi  interpretes  capiunt  signi- 
licatione  num  ?  unde  alii  vertunt:  num  litigabis  cum  eis?  alii: 
num  patrocineris  eis'i  q.  d.  istosne  defeades?  eorum que  causas 
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agas  coram  me?  Quae  tamen  significatio  verbo  OS'iZJ  pro  arbitrio 
tribuitur.  Sed  valet  ij  illud  h.  1.  idem  quod  J$b»j.  ttonne?  ut  Job. 
20,4.  Jerem.  31,20.,  ad  quae  loca  vid.  not.,  habetquc  vim  cx- 
liortandi.  Verbum  tSSIU  autem  h.  1.  est  actionem  contra  aliquem 
instituere  quasi  corain  judice,  ut  infra  22,  2.,  ubi  eadem  formula. 
Verba  duo  priora  GnN  LPEUinn  desunt  in  codice  Biblioth.  academ. 
Jenensis  (lvennicotto  numero  182.  signato),  et  in  alio  quodain 
Rossiano  seculi  13.,  a  prinia  manu.  Hubigantius  pro  tOSijnn 
legendum  putat  Hithpael  Esrnrr  fac  te  judicem,  „nam  Ezechielj41 
inquit,  „hoc  Capite  personam  gerit  judicis,  dum  senibus  Israel 
exprobrat  scelera,  et  ipsorum,  et  parentum.44  Sed  oblitus  erat 
Criticus,  formam  Hithpael  verbi  (quae  tamen  in  codice  he- 

braeo  non  occurrit)  esse  t^snuir:,  nam  metathesis  fit  literae  n, 
quando  prima  radicalis  esi  mi£DT,  unde  laudavit  se, 

cavebo  mi  hi ,  *1SP1U573  mercedem  reportdns  sibi.  Hcmi- 
stichium  alterum  continet  prioris  enE^rjy rlai v  •  GiYiafc  “  DJjt 

DSp'lirr  Abominanda  patrum  suorum  cognoscere  fac  eos ,  indica 
iis.  „Hac,videlicet  causa,  ut  ostendantur  similia  parentibus  agere, 
et  haereditario  malo  longissimum  funcin  trahere  peccatorum,  ut 
quorum  imitantur  vitia,  corum  supplicia  pertimescant.“  HIERO¬ 
NYMUS. 

5.  bJpto-'G  I'lHa  Gi^a  Die ,  quo  elegi  Israelem,  i.  e.  incepi 

cum  eis  agere  tanquarn  cum  populo  mihi  peculiari,  omissis  Ae- 
gyptiis  et  aliis  gentibus.  Cf.  Deut.  7,  0.  Estis  enim  sacer  Jovae 
Deo  vestro  populus ,  qui  vos  elegit ,  ut  silis  ei  peculiaris  popu- 
lus ,  prae  omnibus  ceteris  orbis  terrarum  populis.  Quod  repe- 
titur  Deut.  14,  2.  Gp3£  rpa  JJ'ltb  VT  K&N]  Turn  sustuli  ma - 
num  meam  semini  dornus  Jacobi.  Phrasi  sustuli  manum  meant 
quidam  notare  volunt:  ostendi  potentiam  et  opem  meam.  lta 
Hieronymus:  ,,Elevatio  manus  sive  extensio ,  habitum  percutien- 
tis  ostendit;  ut  percuteret  pro  eis  Acgyptios  et  populum  Israel 
de  Aegypto  liberaret.  ,,Sed  jusjurandum  phrasi  ilia  significari, 
quia  jurantes  manum  in  coelum  levabant,  veluti  monstrantes  eum, 
quern  in  testem  vocabant,  manifestum  ex  Deut.  32,  40.,  ubi  Jova 
ipse,  ut  hie,  loquens  inducitur:  ■'"P  Q'fttt3“bi<  nam 

levavi  in  coelum  manum  meanly  i.  e.  juravi,  et  dixi :  ut  vivo, 

p  scil.  tain  vere  fiet  quod  juro.  Et  Dan.  12,  7.  i  bit  Gian  IPJP  0“Vn 
G'^GG?ri",b£*  sustulit  dextram  suam  et  sinistram  ad  coelos 
et  juravit.  Nec  non  Apoc.  10,  5.  ’f/jpg  iqv  avtov  t rjv 

depict*  £ig  tov  ovquvoy ,  nut  w/xcooev.  Eadem,  quae  hie  et  infra 
Vs.  6.15.  legitur,  phrasis  eodem  sensu  exstat  Exod.  6,  8.  Num. 
14,  30.  Recte  Chaldaeus:  et  juravi  eis  verbo  meo ,  semini  domus 
Jacob.  Glrtb  Et  innotui  eis  misso  ad  illos  IMose,  et  sic 

re  ipsa  me  veracem  probavi.  Cf.  Exod.  6,  3.  7.  Chaldaeus :  et 
apparui  ad  servandum  eos. 

6.  Drtb  Quant  exploraveram ,  s.  providcraiu  eis, 

tanquarn  explorator,  prospiciens  eis  de  sede  commodissima,  ubi 
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ejectis  hostibus  commode  qulcscerent.  LXX:  ?jv  fjxo itmacc  auioi ‘g. 
Vulgatus:  quam  provideram  eis.  u3i*n  Sbn  nST  Cf.  Exd.  3,  8. 
efc  ad  cum  loc.  not.,  et  Jer.  11,5.  Verba  niX*Vtfn  tax 

decus  est  omnibus  terris  pertinent  ad  commendandam  praestan- 
tiam  liujus  terrae,  „  Inclytam  esse  terrain  Judaeae ,  et  cunctis 
terris  fertiliorem,  dubitare  non  potcrit,  qui  a  Rhinocorura  usque 
ad  Taurum  montem  et  Euphratem  fluvium  cunctam  consideraverit 
terram,  et  urbium  potentiam  amoenitateinque  regionum.“  Hiero¬ 
nymus. 

7.  V:*'i7  Vir ,  i.  e.  quisque  abomina- 

tiones  oculorum  suorutn  abjicile ,  i.  e.  deastrorum  simulacra,  quae 
quum  abominanda  et  execranda  essent,  ab  istis  cum  jucunditate 
suspiciebantur.  Hit73t3M  “■  bfct  Et  idolis  Aegyplio- 

rum  ne  contaminate  vos :  nam  niST1  '■IK  ego  J ova  sum 

Ileus  vesler. 

8.  ■|bN  3*7211 :b  !)5i<  fcibl  Sed  rebellarunt  contra 

me  nolueruntque  audire  ad  me.  Chaldaens:  at  refractarii  erant 
verba  meo ,  et  noluerunt  obedire  prophetis  meis.  tlib  *"|72N1 
nri'lr3  ■'D72n  Et  dixi ,  constitui  apud  me,  ejfundere  tram  meant 
super  eus.  Dm3  ien  nibdb  Ad  consumendam  iram  meant  in  iis , 
vid.  supra  G,  12.  7,  8. 

9.  il73N1  Veruntamen  feci ,  scil.  aliter,  quam  apud  me  de- 

crevcram,  nempe  omne  hoc,  quod  sequitur  Vs.  10.  sqq.  Cf.  Vs.  44. 
Ddina  —  ^  72 117  p7:b  Propter  nomen  meum ,  ne  prof anaretur  ad 
oculos  gentium ,  quorum  in  medio ,  inter  quas  scil.  habitarunt. 
„Feci  quod  promiseram  benevolus  patribus,  non  quod  iratus  erga 
filios  statueram,  ne  haberetur  ludibrio  Deus  Hebraeorum,  ut  qui 
non  potuisset  in  libertatein  cos  vindicare,  proptereaque  causatus 
fuerit  ipsorum  peccatis  exacerbatum  mutasse  mentem,  populumque 
suum  dclevissc.  Quod  facere  cogitabam  propter  justitiam,  non 
feci  propter  clcmentiae  magnitudinem,  ne  pollueretur  nomen  meum, 
et  viderer  non  potuisse  complere,  quod  Israeli  promiseram.  Peperci 
igitur  nomini  meo,  ne  haberent  occasionem  blasphemandi  natio- 
nes,  inter  quas  notus  factus  sum  eis  in  terra  Aegypti.  Hucusque 
quid  eis  promiserit  in  terra  Aegypti  constitutis  et  quomodo  statim 
offenderint,  et  quid  contra  eos  Dominus  cogitaverit,  et  tamen  non 
fecerit,  Propheta  describit.  Quae  sequuntur  egressis  de  Aegypto 
Ioquutus  est.“  Hieronymus.  In  verbis  Qrpjj-'yb  DfT'bi*  "V.17N 

sunt  qui  Drpbtf  "1127  N  referunt  ad  tPiarr,  ut’  sensus  sit:  quibus 
gentibus  quoque  notus  factus  sum ,  educlurum  me  illos  in  oculis 
earum.  Sed  dJT’bt*  *,Pi3‘i:'2  ad  Israelitas  pertinet,  et  jungendum 
est  ErPD"'3>b  "1127N ,  quod  ad  gentes  referendum,  ut  hie  prodeat 
sensus:  quorum  sc.  populorum,  in  oculis  innotuerunt  eis ,  cf  Vs.  14. 
22.  Vulgatus:  apparui  eis.  Ch&Idaeus:  apparui  ut  liberarem  eos. 

11.  Liberatos  ab  acerba  servitute  in  deserto  probis  et  uti- 
libus  legibus  instruxit,  quibus  observandis  felicem  et  tranquillani 
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vitam  eis  conciliaret.  ftijpji  et  scnsu  non  differunt,  ut 

quidam  putant,  qui  nomine  priori  decalogum ,  altera,  quae  de  Dei 
cultu  constituunt,  ac  reliqua  practer  decalogum  iraperata,  intel- 
ligcnda  volunt.  Scd  utroque  nomine  signiticantur  omnia  omnino 
praecepta  a  Deo  Israclitis  praescripta,  ct  saepius  ea  nomina  con- 
junguntur,  vid.  Exod.  15,  25.  20.  Mai.  3,  22,,  infra  Vs.  25.  TJL5N 
fina  im  drilN  Quae  si  fecerit  homo  vivet  per  ea. 

V  T  -r  X  T  X  X  V  ”i—  ■» 

Eo  respicit  quod  Moses,  quum  praecepta  divina  populo  nota  fe- 
cisset,  disertis  verbis  testatus  est  Deut.  30,  10.  19.  sqq.  se  pro- 
posuisse  ante  eorum  oculos  mortem  et  vitam,  mortem  quidem 
transgvessoribus  legum,  vitam  autcm  cultoribus.  Verba  Cm2  ">)ni 
Chaldaeus  reddidit:  Kdb$>  ^na  Vina  *’n"|T  vivet  eis  vita  aeterna. 

X  ;  —  •»-.;/  ;  ••  • 

12.  tnb  “inns  Viinnd “ nN  £31  Et  etiam  sabbata  mea 

v  x  •  —  x  —  ;  —  v*  — : 

dedi  eis •  Sabbata  sua  vocat  Dcus,  quasi  suas  ferias,  quod  diem 
scptimum ,  quo  ipse  olim  quieverat  a  mundi  opificio,  suis  voluit 
secum  esse  communem.  Plurali  utitur,  quia  singulis  hebdomadis 
sabbata  rccurrunt.  Alii  sabbatum  constituunt  triplex:  1)  die- 
rum ,  quod  proprie  dicebatur  sabbatum;  2)  mensium,  quod  erat 
ntensis  Septimus,  magna  sui  parte  festus;  3)  annorum ,  annus 
septimus  et  jubilaeus.  dlpipa:)  •vra  niN'b  niVib  drib  “>n*23 
Dedi  iis  ut  suit  in  signum  inter  me  et  inter  eos.  Repetit  verba 
Dei  apud  Mosen,  Exod.  31,13.  Theodoretus:  & 'abbatorum  enim 
lege  eis  praescripsi ,  non  quasi  ipsis  vitam  praestare  possit 
(unde  nec  addidit  dnii*  iTiddi  ‘npN? ,  ut  Vs.  11.),  sed  ut  haec 

vitae  insliluendae  ratio  peculiaris  a  gentium  eos  distingueret 
inslitutis ,  meaque  beneficia  illis  in  memoriam  revocaret. 

13.  biNS'did’^  iV'd  “'d  “  1  Sed  rebellarunt  contra  me  do- 

jnus  Israelis.  LXX :  xai  einn  n peg  rbv  oixov  3I<ygaijX.  Quasi 
legissent  b^dim  ma - bN'  ’nafci.  idbtt-i'tb  Tiidna  In  statutis 

#  ••  X  1  •  ••  V  -  t  IT  T  —l  **.* 

meis  non  ambularunt.  LXX:  'Ev  xolg  ngoatuypcuji  pov  no- 
qsv£(tOs,  xal  ovx  enoyevdpaav.  Sed  in  Theodoreto  post  Ttoyevscrd'e 
sequitur  verborum  hebraicorum,  prouti  in  codicibus  nostris  legun- 
tur,  interpretatio :  xai  naQaTiUguvuv  ps  o  oixog  xov  j logaxjX  ev 
toj  egxjpa),  ev  xolg  ngoovaypatri  gov  ovx  enogevd'r^av.  Quae 
ipsa  verba  graeca  et  in  codice  Alexandrino  leguntur,  sed  post 
interpretationem  verborum  d<pa  ,,n%  De  “Tnnatd  vid.  ad  Vs.  12. 

14.  rfd5>20  Sed  aliter  feci.  Cf.  Vs.  9.  trnNSifi  TAW 
Quorum  ad  oculos ,  quorum  in  conspectu,  eduxi  eos  ex 

Aegypto. 

15.  ‘Id'Tda  dTb  Ti  *'n.\'id3  Et  quamvis  etiam  ego 

sustuli  manum  tneam  iis  in  deserto ,  jurando  confirniavi,  Vs.  5. 
0.  23.  lAnodoaig  sequitur  Vs.  17.  ■'nna  —  TdN  —  *>nbdb  Ad  non 
pervenire  facere  eos ,  me  non  introducturum  esse  eos,  ad  terrain , 
quam  dedi  ,,adde  tnb  eis ,  quod  pronomen  exhibent  oinncs  Ve- 
tercs  [et  codices  aliquot  Kennicotti  et  De-Rossii],  practer  unum 


Ezechiel  Cap.  20,  16  —  25. 


£01 


Chaldaeum.  Errorem  fecit  Librario  alterum  fifth,  quod  erat  in 
Iinca  superiore.  Pertinet  eis  ad  filios  eorum ,  qui  in  deserto 
pcrierunt.“  Hubigantius.  Ad  reliqua  Versus  verba  cf.  Vs.  6. 

16.  2SX72  ■’12DT3223  Propterea  quod  jura,  i.  e.  praecepta 
men  respuerunt.  Y7erb.  0X73  construitur  et  cum  Accusativo  no- 
minis,  rent,  quarn  quis  aversatur,  designantis,  et  per  nomini  tali 
praemissum,  ut  hie  et  Jes.  7,  15.,  proprie :  fastidio  affici  in  re 
aliqua ,  s.  per  rem  aliquant.  Ad  ribbft  prof anurunt  in  codicibus 
nonnullis  *2X73  valde  additum,  quod  ct  Syrus  expressit.  Pro  ?jbft 
liabent  TjbfT  in  Praeterito  tres  De  -  Rossii  codices  et  uuus  a  prima 
manu,  ut  veteres  plerique. 

17.  fcnn&tt  fift^i*  ‘,r?.  Sftft2  Tamen  pepercit  oculus  meus, 
quasi  indoluit  super  iis  (cf.  16,  5 .)  ut  non  perderem  eos.  “*xb2 
ft3"273a  ftbo  fin'ix  *'rp;3J>  Nec  feci  eos  consummationem  in  de~ 
serto ,  non  dclevi  eos  prorsus,  sed  eorum  filios  in  terram  pro- 
missam  introducendos  conservavi.  Eandem  phrasin  vid.  Jer.  30,  11. 

18.  siftfouift-bx  —  ,,j?2ft2  statutis  patrum  vestrorum 
ne  incedite ,  et  jura  eorum  non  servetis ,  qualia  sibi  observanda 
finxerunt,  nec  quae  ego  praecepi.  siX73t2n-btt  Ne  contamine- 
tis  vos. 

21.  fi^aft  •'a~  fiftO’l  Sed  ref  ractarii  er ant  mihi  fdii.  Hoc 
Grotius  ad  tempora  Judicum  referri  vult;  at  vates  ipse  in  fine  Ver¬ 
sus  ad  tempus  commoratiouis  in  deserto  refert.  Ceterum  cf.  Vs.  13. 

22.  'TTiX  ViaHOftl  Retraxi  tamen  manum  me  am ,  jam 
extentam  ad  eos  plectendos ;  continui  me,  ne  eos  perderem.  Cf. 
Thren.  2,  3.  Ad  reliqua  verba  cf.  Vs.  14. 

23.  *12*1733  fifth  •'*!“*  “DX  *'32X132  *>2 H  ~  Attamen  ego  etiam 

y  .  .  «  y  y  •  y  y  .  -y  Ml  w 

susluti  manum  meant  iis  in  deserto ,  juravi,  vid.  Vs.  15.  'p’Oftb 
12223*2X3  —  Dissipare ,  i.  e.  me  dissipaturum  esse  eos  inter  gentes , 
et  dispersurum  per  terras.  „Ubi  in  veteri  Testamento  contra 
filios  eorum,  qui  in  solitudine  corruerunt,  Donvinus  levaverit 
manum  suam ,  volens  eos  dispergere  in  nationes,  Scriptura  non 
dicit:  sed  ex  eo,  quod  hie  refert,  factum  esse  credendum  est.“ 
Hieronymus.  Sed  videntur  vatis  menti  obversatae  esse  dirae 
quae  in  eos,  qui  praecepta  divina  neeligunt,  leguntur  Levit.  26, 
27.  sqq. ,  et  cf.  ibid.  Vs.  33. 

25.  fi2fii£2-*{$b  tftjOft  Statutis  non  bonis ,  et  xb  fi^OSTOa 

fifta  :prp  institutis  quibus  non  vivent ,  sunt  qui,  Kimchio  auctore, 
intelligant  tributa,  quae  gentes  victores  imponebant,  et  quae  Ju- 
daei  quotannis  pendere  cogebantur ,  aliaque  onera  et  leges ,  sub 
quibus  serviebant  barbaris  gentibus.  Nolebant  parere  legibus  ad 
salutem  datis,  igitur  cogebantur  ferre  leges  duras  tyrannorum. 
Alii  statutis  non  bonis  et  histitutis  mortiferis  designari  existi- 
mant  ritus  moresque  superstitiosos  et  impios,  quos  sequuti,  divino 
permissu,  pessum  se  dederc.  Ut  hoc  dicat:  quia  noluerunt  legibus 
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meis  parere,  abjeci  eos,  permisique,  ut  legibus  iniquissimis  inser- 
virent,  quarum  observatio  eis  exitium  afferret.  Dicit  Deuni  h.  I. 
effecisse ,  quod  tantummodo  permisit ,  ut  Jes.  63,  17.  Israelitas 
non  indurasse ,  aut  terrorem  adduxisse ,  sed  s««e  contumaciae 
reliquisse ,  errare  sivisse  perhibetur.  Cf.  Jes.  6,  10.  et  ibi  not. 
Eadem  ratio  est  locorum  Exod.  4,  21.  7,  3.  10,  l,  20.  27.  11,  10. 
Jos.  11,  20.,  in  quibus  hostium  Israelitaruin  pertinaciaiu,  ab  ipsis 
ortam,  Deus  non  effecisse ,  sed  permisisse  dicitur.  lta  et  Stor- 
rius  in  Observatt.  ad  Analog,  et  Syntax.  Hebr.  p.  25.  seqq., 
nostrum  locum  (Vss.  24.  25.  26.)  explicat :  ,,Quia  Israelitae,  spretis 
statutis  meis,  idola  majorum  suorum  sectati  sunt,  propterea  etiam 
ego  dedi  iis  statuta  pessima  et  leges  perniciosas ,  i.  e.  teneri  eos 
passus  sum  cultu  pariter  durissimo  atque  exitiali,  eosque  sacri- 
ticiis  suis  idololatricis,  quae  etiam  iiliis  eos  orbarunt,  contaminant, 
i.  e.  contaminari  passus  sum  (Dnitt  Vs.  26.),  ut  ea  ratione 

pro  sua  a  me  defectione  (Vs.  24.)  per  eas  ipsas,  quibus  meas 
posthabuerunt,  leges  persolverent  poenas,  et  orbi  liberis  atque 
vastati  mearum  atque  pcregrinaruni  legum  discrimen  usu  tandem 
discerent.  Cf.  Rom.  1,  24.  27.  sqq.“  Eodem  modo  jam  Chaldaeus 
hunc  locum  interpretatus  est:  ego  quoque,  quia  praevaricati  sunt 
in  verbum  meum ,  et  noluerunt  obedire  propfietis  meis ,  prnjeci 
eos ,  et  tradidi  eos  in  manum  inimicorum  suorum ,  et  post  con- 
cupiscentiam  suam  insipientem  iverunt ,  et  fecerunt  decreta  non 
recta.  Sic  et  Hieronymus:  ,, Dedit  eis  Deus  dispersis  in  gen- 
tibus  praecepta  non  bona,  hoc  est,  dimisit  eos  cogitationibus  et 
desidcriis  suis,  ut  facerent,  quae  non  conveniunt.“  Sed  quo  minus 
haec  interpretatio  admitti  possit,  illud  impedit,  quod  phrasis 
D''jtn  Oi-ib  hoc  loco  eodem  procul  sensu  capienda  est,  qua- 

lem  ex  omnium  interpretum  consensu  supra  Vs.  11.  12.  obtinet, 
ubi  non  permissive ,  sed  active  sumitur,  et  positiram  legis  et 
Sabbati  promulgationem  denotat.  Spencerus  de  Legibus  Hebr. 
rituall.  L.  1.  Cap.  4.  et  14.  p.  24.  et  204.  sqq.  ed.  Tubing  sla- 
tutis  non  bonis  intclligit  multiplies  illas  atque  molestas  et  ob- 
servatu  difliciles  cultus  Levitici  ceremonins  et  ritus,  Hebraeis  in 
idololatriae  ab  Aegyptis  haustae  remedium  praescriptos.  Alias, 
sed  minus  probandas  explications  recensuit  et  refutavit  Salom. 
Deyling  in  Observatt.  S.  S.  P  II.  p.  300.  sqq.  Atque  is  quidem 
p.  311.  §.  16.  recte  vidit,  per  D^jpn  et  hoc  Versu  justa 

Dei  decreta  et  judicia  de  Israelitis  punicndis’et  exscindendis  ob 
idolorum  cultum  et  alia  scelera  ab  iis  commissa  signihcare.  Quae 
Dei  decreta  Israelitis  sane  fuerunt  i<b  non  bona,  quibus 

nequaquam  viverent.  „Ab  hoc  Versu, “  inquit,  „vehemens  incipit 
coiuminatio,  qua  Deus  populuin  Israeliticum  in  desertis  exscindere, 
et  in  diversas  orbis  partes  dispergere  et  deportare,  aliisque  malis 
vexare  et  punire  minatur,  usque  ad  Versuni  2G.  Singularem  vero 
nexum,  ac  tantam  cohaerentiam  Versus  24.  et  25.  inter  se  habent, 
ut  alter  alterum  egrcgie  illustret.  Nam  uti  in  toto  hoe  Capite 
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primo  peccata  ntque  rebellio  populi,  et  deinde  in  proximis  verbis 
peccatoruiu  poenae  Dcique  vindicta  comruemorantur  5  ita  idem  ordo  ' 
in  utroquo  hoc  Y7ersu  observatur.44  Nec  refragatur  usus  nominmn 
O’SDS'ija  et  D^n,  quorum  illud  de  poenis  ac  judiciis  gravissimis, 
quibus  Deus  in  peccatores  animadvertit,  sacpius  dicitur,  veluti 
Jes.  5,16.  26,9.  Zephan.  3,  5.  infra  39,21.,  hoc  vero ,  ED^n, 
Zachar.  1,  6.  divina  decreta  de  impiis  puniendis  denotat.  Recto 
igitur  Ephrcm  Syrus  statulis  et  decretis  non  bonis  intelligendas 
putat  calamitates,  quas  vates  supra  14,  21.  Hierosolymis  immit- 
tendas  minatur,  scilicet  bellum,  exsilium,  pestem,  et  inalas  bestias. 

26.  fcnik  kEJDfcO  Pollui  et  contaminari  eos  permisi ,  vid. 
not.  ad  Ys.  25.  Alii:  impuros  eos  declaravi ,  ut  tales  tractavi, 
coll.  Levit.  13,3.,  ubi  de  leproso:  ink  k73Ln  jnisn  et 

cum  viderit  eum  sacerdos ,  immundum  pronuntiabit.  Hierony¬ 
mus  :  polluit  eos  in  muneribus  suis:  sicut  sacerdos  leprosos 

de  populo  separans,  et  eos  pollutos  esse  demonstrans,  dnm  idolis 
offerunt,  quae  Deo  offerre  deberent.44  Gnisnnia  Donis  eorum , 
i.  e.  oblationihus  deastrorum  simulacris  oblatis,  de  quibus  idem 
nomen  et  infra  Vs.  39.  dicitur,  et  h.  I.  ipse  declarat,  dum  addit: 
t3m  T’isna  trajiciendo  scil.  lL;Nt2  per  ignem  (quod 

diserte  exprimitur  infra  Vs.  31.)  omne  (juod  aperit  vuloam ,  i.  e. 
omne  primogenitum  (cf.  Exod.  13,  2.).  Primogenitos  omnes  Deus 
sibi  oft’erri  jussit,  ut  victimas,  hotuinum  tamen  filios  primogenitos 
redimi  jussit,  Exod.  13,  12.  13.,  quern  locum  noster  manifesto 
respicit,  usurpantur  cnini  a  nostro  eadem  plane,  quae  illic  legun- 
tur  verba,  riimb  Em  “‘Itts  “  b3  m23?m  trades  omnem  aper- 

'  t  “  v*  v  v  */  T  T  5  « 

tionem  uteri ,  i.  e.  foetum,  quo  exeunte  uter  primum  apcritur 
(cf.  not.  ad  Exod.  13,  2.)  Jovae.  TEjyn  propr.  transire  facere , 
quia  quae  Deo  offerebantur,  a  manu  ofterentis  transibant,  quasi 
in  Dei  inanum.  Impii  vero  isti,  in  quos  propheta  invehitur,  pri- 
niogenitos  suos,  Jovae  sacros,  simulacris  immolabant.  Bene 
Grotjus:  „Ego  primogenitos  redimi  volueram;  illi  sibi  imposue- 
runt,  ut  Molocho  eos  ad  mortem  offerrent.44  Quod  diserte  vetitum 
l  evit.  18,  21.  "vaynb  inn  “kb  prolem  tuam  ne 

dalo  trajiciendam  Molocho,  scil.  per  ignem,  coll.  Deut.  18,  10. 
Non  reperiatur  inter  vos  in2:i“5i:3  T2y73  suum  filium 

filiamve  per  ignem  trajiciat  (cf.  2 Reg.  16,  o.) ,  pro  quo  Deut. 
12,  31.  dicitur:  filios  suos  filiasque  cremant  igne  diis  suis. 
Ceterum  U;k3  post  verbum  subaudiendum  quoque  supra 

16,  21.  et  infra  23,  37.  39.  f^Tob  Ut  devastarem ,  de- 

struerem,  eos ,  utJarchi  post  Chaldaeum  interpretatur,  collate  eodem 
verbo  supra  14,8.  3d,  12.14.  1  Sam.  5,  6.  Alii:  ut  eos  in  stupo- 
rem  agerem ,  ad  silentium  rcdigerem,  quo  signiticatu  verbum  D73tt5 
supra  3,  15.  infra  26, 16.  32,  10.  nec  non  Esr.  9,  3.  4.  usurpatur. 
Him  Vtt  nuiJt  T£k  7y73?  Ut  cognoscerent  quod  ego  Jova , 

t  ♦  ,  <r  "I  t  ;  t  -i  /  —  ~  1  0  #  ■*  .  u 

ut  poems  tmmissts  sentirent  me  esse  Jovarn,  cujus  uiinae  non  sunt 
inane8. 


2  04 


Ezechiel.  Cap.  20,  27 —  ag. 


27.  ]2b  Propterea ,  cum  propter  peccata  vestra,  turn  propter 
beneficia  mea.  Pergit  namque  ad  exprobranda  peccata,  quae  in 
terra  Canaan  commiserant.  nap  Loquere.  Chaldaeus :  *'32nN'  va- 
ticinare.  *112  Praeterea ,  amplius ,  ut  supra  8,15.,  non  satis 
esse  putantes,  in  deserto  me  irritasse.  n^T  Per  hoc ,  sivc  hue  re , 
femininuni  pro  neutro,  et  subaudito  2,  quod  habes  1C,  29.  Genes. 
42,15.  Mai.  3,  10.  Cf.  infra  23,  38.  Alii:  praeterea  hoc  scil. 
factum  est:  ED/'ntoN  vnN  1D“3  probris  me  affecerunt  patres 
vestri.  Cui  interpretation!  refragatur  accentus  Jelhib ,  nihil  di- 
stinguens,  qui  voci  D^T  appositus. 

28.  DI72  —  t3i02Kl  Et  quum  introduxissem  eos  in  terrain , 
quam  elevavi  manum  meant,  i.  e.  juravi  dare  earn  iis.  De  “22 
n2“1  ny2.1  cf.  supra  6, 13.  1  Reg.  14, 23.  2  Reg.  17, 10.  y2>“b21 

Cf.  ad  phrasin  supra  19, 11.  et  Ps.  118,  27.,  et  ad  rein  loca 
ad  phrasin  praecedentem  notata.  E3a*1p  225  “  liryi  Et  da- 
bant  ibi  irritationem  s.  aegritudinem  oblationis  suae  ‘  i.  e.  obla- 
tionem ,  qua,  utpote  simulacris  facta,  me  irritarunt,  et  mihi 
aegre  fecerunt.  De  2nvrirT2  rP2  cf.  not.  ad  16,  19. 
2rP203T)K  225  Liba  simulacris  fundebant  (exemplum  vid.  Jereiu. 
44,  17.),  quae  Jovae  fundenda  erant,  Lcvit.  23,  18. 

29.  225  2  wan  2nN-225N  n2rn  n2  2nb\'  ‘"i2.ni  Dixique 

ad  eos  per  prophetas:  quid  est  excelsum  Mud,  quo  vos  abitisf 
Cur  hie  potius  itis,  quam  ad  templum  meum,  quid  in  eis  videtis 
exiinli?  Quare  exstruxistis  altaria  in  locis  editis  collibusquc, 
quibus  simulacris  sacrificia  facitis,  quum  ego  vobis  locum  con- 
stituerim,  quo  mihi  sacrilicaretis  ?  Haec,  inquit,  etsi  per  prophetas 
saepe  eos  monui,  fitn  2i*n  22  H22  n225  nihilominus 

tamen  nomen  ejus ,  mihi  maxime  invisum  et  odiosum ,  vocatur 
usque  ho  die  2  i.  e.  inanet  et  mos,  et  ipsum  vocahulum  a  profanis 
gentibus  desumtum.  Vid.  supra  16, 1G.  et  cf.  Ps.  78,58.  ini2W2’1 
2n*l222  irritarunt  eum  excelsis  suis.  Kimchi  Suftixum  in  Tihil3 

r  t  j  x  ; 

refert  ad  altare  Jovae ,  quasi  dicat  Deus :  etiam  altare  meum 
nomine  isto  indecenti  (»l2a)  appellarunt,  oh  frequentem  usum 
aediiicandi  altaria  excclsa  in  lucis  in  honorein  deastrorum.  Exem¬ 
plum  alfert  1  Reg.  3,  4.  Abiit  Salomon  Gabeonem,  ut  immolaret 
ibi,  narn  illic  erat  nbiaan  n23!n  excelsum  maximum ,  i.  e.  sacro- 
sanctum  fanuin  s.  tabernaculuin,  altareque  sanctissimum,  a  Mose 
olim  in  deserto  exstructa,  quae  Schilunte  excisa  Gibeonem  allata 
fuerant,  2Paral.  1,  3.  Jarchi  nomen  n23  excelsum ,  a  rate  h.  1. 
ita  usurpari  censet,  quasi  pronomen  interrogativum  sit,  02  cum 
praefixo  2,  pro  quo ?  quanti?  scil.  aestimandutn  est  (coll.  Jes.  2, 
22.  Kin  22503  n?22“‘'2  nam  quanti  reputandus  est  [homo]?), 
ut  hoc  dixerit  Dcus  ad  majores  Israelitarum :  quid  est  locus  i lie, 
quein  frequentare  amatis,  illud  excelsum,  quod  est  nihili  plane 
aestimandum,  et  res  omnium  vilissima?  quare  ( addit  vates)  et 
nomine  isto  minus  honesto  ad  hunc  usque  diem  nuncupatur. 
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Similiter  Michaelis  in  Supplemm.  p.  190.  nomen  JT22  a  vato 
irridendi  animo  usurpatum  putat,  quasi  esset  r?£  N2  venit ,  ne- 
scio  ad  quid. 

30.  Quum  hactenus  de  patribus  jussisset  prophetam  dicere, 

jubet  nunc  cum  sesc  convcrtere  ad  seniores ,  qui  eum  consultum 
venerant  (Vs.  1.),  imo  ad  donium  Israel,  et  eorum  impudentiain 
accusare.  £r>\  £2nri2N  rp22r;  Num  in  via  patrum 

vestrorum  polluetis  vos?  (coll.  Vs.  4.  18.  27.). 

£3137  £pN  Et  post  abominanda  eorum ,  vos  scortamini?  i."  e. 
idola  eorum  colitis.  enim,  abominationes ,  saepe  de  idolis 

dici  constat,  e.  c.  Hos.  9,  10.  Jerem.  4,  1.,  ?72|  vero  de  corum 
cultu  dicitur,  ut  Levit.  17,  7.  supra  I(i,  17.  Cohaeret  vero  hie 
Versus  cum  sequente  hoc  modo :  an  quum  vos  eo  quo  patres 
vestri  modo  polluatis  —  ego  nihilominus  consular  a  vobis  ?■ 
lnterrogatio  affirmat,  cum  indignatione  et  detestatione,  ut  Jes. 
58,  5.,  q.  d.  num  et  vos  eo  perversitatis  processistis,  ut  peccatis 
majorum  vestrorum  indignissimis  modis  vos  pollusritis,  pollutique 
ita  audeatis  ad  prophetam  nieiira  accedere,  me  per  ilium  interro- 
gaturi?  „Patruni  vestrorum  imitamini  vitia,  et  per  easdern  in- 
ccditis  vias,  ut  delicta  similia  simileiu  mereantur  et  poenam,  et 
in  tantum  scelus  processistis,  ut  hlios  vestros  per  ignem  Daemo- 
nibus  consecrctis,  nec  semel  hoc  fecisse  sufficiat,  sed  usque  in 
pracsentiaruin  agatis  eadem.  Non  quod  hoc  seniores  in  captivi- 
tate  faciant,  sed  quod  illi,  qui  Hierosolymis  morabantur,  et  qui- 
bus  captivitas  imniinebat,  hoc  facere  non  cessarent.  Et  quum 
tantis  flagitiis  obligati  sitis,  responsionem,  inquit,  mearn  quaeri- 
tis ?  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus,  ct  juro  per  memetipsum, 
quia  non  respondebo  vobis.u  Hieronymus. 

31.  Et  quando  tollilis ,  offertis,  dona 

vestra ,  Vs.  20.  T2N2  DS'oa  '"P21‘2i22  Cum  traducitis  filios  ve¬ 
stros  per  ignem .  Ad  Da."1::?  addituni  habent  d2yn:2n  et  filias 
vestras  codices  duo  et  editiones  aliquot  veteres,  et  pro  b2b  cx- 
hibent  222  codices  duo  Kennicottiani.  CDib  “>2N'3  Es*o 

x  J  V  r  ••  t  •  •  v 

tamen  quueror ,  i.  c.  consilium  dabo  ct  respondebo  vobis?  ->2N'  in 
Vivo  ego ,  ita  vivo,  £22  non  respondebo  vobis. 

32.  rrrrn  &*b  *p}7  £2in:n  -  b^  ribbiil  Et  quod  ascendit  in 
animum  vestrum  (eadem  phrasis  Jerem.  51,  50.),  quod  cogitatis 
et  animo  concipitis,  essendo  non  erit ,  nequaquam  futurum  est. 

(I’m:  Erimus  s.  si?nus  sicut  gentes  rcliquae , 

]2N'T  yy  rn/*l3b  sicut  gentes  rcliquae  terrarum ,  niini- 

strando ,  i.  e.  religioso  cultu  prosequendo,  lignum  et  lapidem , 
i.  e.  lignea  et  lapidea  simulacra,  ut  Deut.  4,  28.  28,  30.  04. 
Verb,  rntb ,  proprie:  mhiistrare  alicui,  hoc  solo  loco  eo  quo  “»22 
signiheatu,  de  cultu  religioso  simulacrorum  usurpatur.  Quod 
vero  Israelitae,  qui  hie  loquentes  inducuntur,  dicunt  hoc  est: 
vivamus  ritu  gentium,  ut  bene  sit  nobis ;  sive,  Grotio  explicante, 
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similitudine  cultus  commendati  tranquillius  et  amicius  cum  ipsis 
vivamus;  nec  exagitabimur  tanquam  miseri  et  exteri,  sed  quasi 
in  familiam  eorum  recipicniur ,  et  pro  indigenis  inter  ipsos  liabe- 
bimur.  Sed  Jarchi  :  „Subtrahamus  nos  Dei  jugo,  quoniam  ipse 
nos  a  sc  dimisit,44  sicut  dominus  scrvum ,  aut  maritus  uxorem; 
proinde  Deus  nihil  juris  amplius  in  nos  habct.  Quocum  Hiero¬ 
nymus  consentit,  Versus  hujus  sensum  ita  exponens :  „Ne  pu- 
tetis  cogitationes  vestras,  quibus  contra  me  blasphematis ,  posse 
compleri;  dicitis  enim:  nolumus  esse  sub  Domino,  nec  populus 
illius  appellari ;  sed  sicut  cunctae  in  toto  orbe  sunt  nationes,  et 
unaquaeque  gens  suo  vivit  arbitrio,  ut  colat  ligna  et  lapides,  et 
idolis  serviat ,  etiam  nos  una  gens  erimus  e  pluribus.44 

33.  tD"'by  Vivens  ego ,  i.  e.  ne  vivam 

ego,  dictum,  Domini ,  Jovae,  nisi  manu  for ti ,  et  Irachio  ex- 
tento  i.  e.  potcntissime ,  et  in  furore  ejfuso  regnabo  super  vos, 
i.  e.  tamcn  non  permittam ,  ut  deficiatis  a  me ,  sed  vindex  ero 
mei  juris  et  imperii,  et  invitos  vos  cogam  ad  me  redire.  „Ad 
haec  (scil.  quae  improbi  Israelitac  Versu  32.  cogitasse  narrantur) 
respondet:  non  vos  relinquam ,  inquit,  neque  contemnam,  ut  fu- 
gaces  servos  Domini  negligentes  solent  contemnere ,  sed  a  meum 
retraham  imperium ,  et  brachio  extento  ac  percutiente,  ac  furore 
eflfuso  in  pristinam  vos  redigam  servitutem ,  et  regnabo  super 
vos ,  ut  velitis  nolitis  me  habcatis  regem  ,  et  sentiatis  regem  ira- 
tum,  cujus  clementiam  neglcxistis.44  Hieronymus. 

34.  rrmsp  Et  educum  vos  e 

gcnlibus ,  et  colhgam  vos  e  terris ,  per  quas  dispersi  eslis ,  manu 
forti ,  et  brachio  extento  et  ira  effusd.  Contirmat  praecedentem 
sententiam  ,  simulque  dcsignat  modum  dominationis.  Nam  quunt 
judaei  dispersi  essent  in  exilio  et  gentibus  permixti,  erant  quasi 
abdicati  et  cxhereditati  a  Deo;  unde  putabant  vicissim,  se  esse 
liberos  nec  jam  amplius  spectare  ad  Dei  imperium.  Ilia  igitur 
conditio  videri  poterat  quaedara  cxemtio  vel  immunitas.  Nunc 
significat  Deus  cum  volet  jus  suum  recuperare,  sibi  in  promtu 
esse  rationem ,  qua  ipsos  iterum  colligat  et  ita  subigat,  ne  ejus 
imperium  effugiant.  Quasi  dicat:  quamvis  eos  iterum  colligam, 
tameu  jus  meum  asseram,  et  poenam  de  iis  nihilominus  exigam. 

35.  53,,3D“bi<  —  Cpn.N:  Et  ducam  vos  ad  deser - 

turn  gentium ,  et  disceptabo  vubiscum  ibi  facie  ad  faciem,  prae- 
scns  cum  praesentibus.  Quemadmodum,  inquit  Deus,  olim  majo- 
res  vestros  ex  Aegypto  eductos,  priusquam  in  terram  promissam 
introducerem ,  in  deserto  Arabiae  detinui,  quo  impii  et  rebellcs 
adversus  me  perirent;  sic  vos,  postquam  in  Babylone  et  inter 
plures  gentes  dispersi  dcbitas  delictorum  poenas  solveritis,  prius¬ 
quam  in  patrium  solum  et  in  novam  rempublicam  remigrare 
faciam,  scvero  judicio  instituto,  pios  ab  impiis  segregabo. 

£:,,a^rt  Besertum  populorurn ,  quod  opponitur  deserto  Aegypli 
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(Vs.  3G.),  vastas  illas  solitudines  videtur  appellare,  quae  Baby¬ 
lonia  Judaeam  proticiscentibus  sunt  peragrandae.  lbi  Israelitas 
undccunque  collcctos  congrcgabit,  nt  deligat  sincere  pios,  qui 
soli  sint  digni  futuri,  ut  novae  reipublicae  cives  fiant,  ceteris 
exclusis.  fiSON  intOSES'l  Disceptabo  vobiscum ,  cf.  not.  supra  ad 
17,  20.  Chaldaeus :  pb:73  snsntt1?  et  vindictam  sumam  a  vobis. 
Eodem  modo  eandem  dictionem  Vs.  sq.  reddit.  Eios  —  jtt  £3132 
Facie  ad  faciem ,  i.  c.  ut  inter  se  confligunt  adversarii,  et  quasi 
conscrtis  nianibus  pugnant. 

36.  tpnN'  —  ‘T2:N:3  Qaemadmodum  disceptavi  cum  patri- 
hus  veslris  in  deserlo  terrae  Aegypti ,  ita  disceptabo  vobiscum 
jterum.  Sicut  judicio  contendi  cum  patribus  vestris  ,  et  immori- 
geros  ab  ingressu  in  terrain  promissam  prohibui  (vid.  Num.  14, 
22.  23.)  ,  ita  et  vobiscum  judicium  instituam.  CP'nitE  *12^73 
Desertum  terrae  Aegypti  vocat  desertum  Arabicum,  Aegypti  con- 
tiguum. 

37.  tiS/bn  nnn  £32nN'  Turn  transire  faciam  vos 

sub  virga  scil.  pastoral i  ,  de  qua  nomen  U2ii:  et  Levit.  27,  22. 
ntque  Mich.  7,  14.  asurpatur,  more  pastoris  numerantis  pecora. 
Velitis  nolitis,  inquit  Deus,  mei  semper  eritis,  et  vos  recensebo, 
ntque  sub  mea  ditione  asseram,  et  qui  se  emancipates  putant  co¬ 
gam  ad  reddendanr  rationem.  rvnaft  rnbfca  &2ni<  ■'nWill  Et 
adducam  vos  in  vinculum  foederis ,  subjiciam  vos  legibus  ineis, 
quibus  nunc  soluti  videmini,  cogam  vos  stare  pactis.  fHbXJ, 
Vinculum ,  a  radice  *3bN',  contracte  pro  rnbNtfc,  ut  njbbft  cibus 
1  Reg.  5,  25.  ab  22N,  formae  mMlP,73.  Alii  cum  Jarcbio  referunt 

O  J  —  T  7  #  V  J  — 

ad  radicem  tradidit  (Num.  31,  5.  16.),  ut  sit:  in  traditio - 
nem  foederis ,  i.  e.  in  foedus ,  quod  tradidi  et  exhibui  vobis. 
Verba  rrnSH  rnbt32  LXX  reddunt  ir  uQi&pw.  ,,Putavit  Cap- 
pcllus  ,  eos  pro  rHb£  legisse  PEOZO.  Sed  equidem  potius  crede- 
rem,  Graecos  illos  sic  legisse,  uti  hodie  in  codice  Hcbraco  habe- 
tur,  eosque  recte  et  elegantcr  illud  vertisse  ev  ag'9'poj ,  vel  iv 
UQxtpco  dtu&rfxriQ  (nam  in  quibusdam  codicibus  additur  vox  dia- 
<d-TjXT]Z).  Optume  vocabulum  ugdpbg  exprimit  illud  Hebraeum: 
denotat  cnim  foedus ,  vinculum ,  foederis  et  amiciliae.  Hesy- 
chius:  ^Q’&ybg,  slyr/ip,  avyOti^rj,  qiXLu.  Apud  Aeschylum  jun- 
guntur  uQ’dpdg  et  cpiXoirjg  in  Prometheo  vincto ,  Vs.  191.  Quod 
igitur  bene  admodum  verterant  Graeci,  corrupit  scriba  imperitus, 
qui  forsan  ignorans  vocem  uQ-dpoi ,  pro  ea  reposuit  a yep. “ 
Lambert.  Bus  in  Animadverss.  Critt.  suae  tcov  LXX  editioni 
pracmissis. 

38.  12  tnSnpiSiT]  bilpbn  bsa  Expur  gabo,  segre- 

gabo,  eligam,  e  vobis  rebelles  et  contumaces ,  in  me.  yHNO 
bnsiJt  JOOiiN  £)p;ip:iOZ3  E  terra  commoralionis  ipsorum  educam  eos. 
Terra  commoralionis  suae  h.  1.  non  intelligenda  est  Judaea,  ut 
Grotius  existitnat,  quod  sic  appelietur,  quia  ad  tempus  illam  ha- 
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bitarent,  quamque  in  perpetuura  sibi  mansuram  gloriarentur  (et 
eodcm  nomine  terra  Canaan  rcspectu  ad  majores  Israelitarum  nun- 
cupatur  Genes.  17,  8.  28,  4.  36,  7.  Exod.  6,  4.);  sed  terra,  in 
qua  exsules  commorabantur.  Opponitur  enim  terrae  Israelis , 
n^2“i.N',  in  quam  iS'id*  non  sit  venturus  soil,  quisquam 
illorum  rebellium.  Jarchi  :  ,,E  terra  exsilii  sui  eos  educam,  et 
in  deserto  interficiam.44  Ut  olim  in  deserto  Arabiae  immorigeri 
periere,  ncque  omnibus,  qui  educti  sunt  de  Acgjpto ,  fas  fuit, 
in  terrarn  intrare  promissam.  Exsules  impios  non  redituros  in 
patriam,  minatur  et  Jer.  22,  27.  44,  14.  Pro  io  habent 
codices  plures.  Pluralem  veteres  omnes  exprimunt.  „Sio 
postulat  contextus,  conjiciuntque  scribae  ad  marginem  codicum.44 
De- Rossi.  Sed  verbum  singulare  est  distributive  capiendum, 
ut  vertimus. 

39.  Jrth?  125*'^  Via ,  i.  e.  quisque,  singuli,  idola 

sua  ite!  agedum,  colite  !  Est  ironia  quae  hoc  vult:  agatis  quod 
vultis ,  et  vestram  sequamini  cupiditatem.  dda^-dN  “"intn 
'rtf  d^ftld  Et  posthac ,  si  mihi  obedire  renuitis.'  Alii  BN  cum 
praecedeiiti  connectunt  hoc  modo:  posteaquam ,  s.  quando- 

quidem  renuitis  mihi  obedire.  lie,  inquit,  simulacris  vestris  ser- 
vite,  ut  coepistis,  et  sentietis  tandem  ,  quam  cladem  vobis  vestra 
impietate  conciliaritis.  ddvnirida  !&Vnn  N2  dTli  “DN1 

X  :  -  »  •  :  >  r  •••  j 

DS/vSIWd*!  Et  nomen  sanctitatis  ineae,  nomen  rneurn  sanctum,  ne 
profanetis  posthac  donis  vestris  et  idolis  vestris.  Malo ,  ut 
manifesti  sitis  idololatrae,  quam  ista  simulatione  vestra  mihi  in- 
juriam  inuratis,  dona  mihi  offerendo,  et  simul  idola  colendo; 
nolo,  ut  me  colatis  una  cum  simulacris. 

40.  ip  Nam  certe,  q.  d.  vos  abite,  ego  nihilominus  habeo 

Israclem,  qui  mihi  serviet.  Intelligit  illos ,  qui  excidio  impiorum 
superstites  fuerint  (Vs.  38  ).  dlPft  Vid.  not.  ad  17, 

23.  ypN'd  nbd  Omnis  ille  Israel  in  terra ,  quotquot  terrae  erunt 
incolae,  omnes  ct  singuli  integrum  mihi  cultum  exhibebunt; 
omnes  reipublicae  instauratae  cives  pii  mei  cultores  erunt.  dtfji 
di2*lN  Et  ibi  aeceptos  habeo  eos ,  favore  ac  benevolentia  prose- 
quaf.  Cf.  infra  43,  27.  dapDid^Pn  “EiN  uiiPPN  ltequiram  ob~ 
lationes  vestras.  Mutatio  personae:  oblationes  vestrae  tarn  gratae 
mihi  erunt,  ut  videar  requirere  eas.  Cf.  Mai.  3,  4.  Turn  grata 
erit  Domino  oblatio  Judae  et  Hierosohjmae  sicut  temporibus  an - 
tiquis.  Est  autem  iraVin  proprie  elevanda  oblatio ,  quam  quis 
Deo  dicat,  in  templo  eievandam,  quod  dum  offertur  a  sacerdote, 
elevatur  coram  Deo,  cf.  Exod.  25,  2.  29,  28.  Levit.  7,  14.  32. 
rp'ijiO  T)N1  Et  primitias ,  de  quibus  vid.  Exod.  23,  19.  Levit. 
2, 14.  Num.  15,  20.  Deut.  26,  2.  dpprnNipd  Oblationum  s.  ruu- 
nerum  veslrorum ,  2  Paral.  24,  6.  9.  dav&“ip  “  pda  Cum  omnibus 
sacris  vestris ,  i.  e.  rebus,  quas  mihi  consecraveritis ,  cf.  Exod. 
28,  38.  Levit.  22,  16.  Alii  dvd“7jp  h.  1.  de  feriis  sacris  usurpa- 
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turn  volunt ,  hoc  sensu  :  in  universis  festis  et  solennitatibus  ve- 
stris  primitias ,  et  decimas  ,  donaria  ct  tributa  a  vobis  obiata 
suscipiam.  Sed  nusquam  alias  nomen  illud  de  festis  dicitur. 


41.  dpnN  h'iT'2  Cum  odore  recreatiotiis,  i.  c. 

recreante,  refocillante ,  acceptos  vos  habebo,  eritis  inibi  carissimi, 
placebitis  mihi  in  modum  odoris  suavis.  Loquutio  depromta  ab 
oblatione  victimarum  nec  non  variarum  suffitionum ,  quarum  ustio 
aut  assatio  suavem  odorem  pariebat.  Quia  vero  omnis  bonus 
odor  recreat,  et  ille  odor  ac  fumus  ascendebat  in  coelum,  veluti 
ad  Deurn ,  ideo  dicebantur  ilia  offerri  in  odorem  quietis  aut  re- 
focillationis  Domino,  vid.  Genes.  8,  21.  Exod.  29,  18.  Levit.  1, 
9.  13.  dpn  Et  sanctificabor  inter  vos ,  sanctus,  po- 

tens,  mirabilis  praeilicabor,  quum  vos  eduxero  e  terris,  in  qui- 
bus  exsules  versati  estis,  non  secus  atque  olim,  cum  patres  ve- 
stros  cx  Aegypto  eduxi.  Grotius:  „Tunc  fiet,  ut  populi  omnes 
meas  vires,  quas  in  vobis  reducendis  ostenderim,  agnoscant.u 
Spa  dupliciter  accipi  potest,  passive,  ut  dicunt,  et  active,  in 
vobis  liberandis,  extollendis;  vel,  in  vestra  sanctitate ,  pietate 
et  religione.  Idem  repetit  infra  28,  25.  Sententia  hausta  ex 
Levit.  22,  32.  33. 

43.  SP’OPp  “  Dtt  &u3“SPipP'n  Turn  recordubimini  ibi  via- 
rum  vestrarum ,  i.  e.  tantis  provo'cati  beneficiis  pudebit  vqs  ad- 
missorum  criminum  et  praeteritae  ingratitudinis.  Eadem ,  quae 
hie  lcguntur,  infra  3G,  31.  repetuntur.  Sp/'SSp  dnbp3l  Vid.  not. 
ad  6,  9. 

44.  niPP  *'2N  ■'p  Quod  ego  Java ,  memor  promissionum, 
quas  feci  Abrahamo’,  Isaaco ,  Jacobo.  dppp  irniDya  Quando  ita 
bcnigne  vobiscum  agam.  lloc  sensu  bono  verbum  trpy  absolute 
ct  supra  Vs.  9.  usurpatur.  iJauj  ‘pdb  Propter  nomen  meum , 
solo  nominis  mei  rcspectu ,  ut  promissis  starein;  non  propter 
facta  vestra ,  qua  alia  omnia  promerita  erant. 
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XVI. 

CAP.  21. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Vates  divino  jussu  Hierosolymitanae  urbis  excidium  praedicit, 
primo  quidem  ignis  cuncta  consumentis  parabola  usus  (Vs.  1  — 4.), 
cujus  mcntem  ipse  exponit  (5  —  10.),  deinde  imagine  gladii  acuti, 
magnam  stragem  edituri  in  terra  Israelitica  (11 — 22.).  Turn, 
qui  ensem  ilium  sit  gestaturus  ,  rex  Babylonius,  ipse  in  scenam 
producitur,  in  bivio  oracula  consulens ,  utra  via  ipsi  sit  ingre- 
dienda  (23  —  26.).  Responso  accepto ,  cum  exercitu  Hierosoly- 
mam  cxpugnatam  proficiscitur ,  quam  undique  aggressus  mox  capit, 
ut  scelerum  meritas  poenas  luat  et  populus  (27  —  29.),  et  rex 
impius,  qui  regno  exuetur  (30  — 32.).  Ammonitis,  de  reipubli- 
cae  Judaicae  excidio  exsultantibus ,  denuntiatur  ,  candem  ,  quae 
Judaeis  immineat,  gravissimam  calamitatem ,  et  ipsis  decretam, 
et  certo  paratam  esse  (33  —  37.). 

Nactum  est  nostrum  oraculum  interpretem  praestantissimum 
C.  F.  Schnurrer,  qui  in  peculiari  Dissertatione ,  Tubing.  1788. 
edita  ,  et  repetita  in  suis  Dissertatt.  junctim  editt.  p.  433.  sq. 
illud  pcrtractavit.  Observationibus ,  quas  ex  sui  ingenii  atque 
doctrinae  penu  hausit,  ad  vatis  mentem  intelligendam  utilissimis, 
interseruit  excerpta  ex  R.  Tanchumi,  Judaei  Hierosolymitani,  in 
Propbetas  Commentario  arabico ,  adhuc  inedito,  descripta  e  co¬ 
dice  olim  Pocockiano ,  nunc  Bodleiano.  Praeterea  praemisit  spe¬ 
cimen  versionis  cujusdam  arabicae  itidem  ineditae ,  ah  auctore 
ignoto  profectae ,  quern  tamen  Judaeum  fuisse,  Saadiae  aetate 
haud  multum  inferiorem,  ipsi  credibile  est.  Vcrsioni  arabicae, 
quae  in  Bibliis  Polyglottis  legitur,  ilia  hoc  certe  praestat,  quod 
ex  ipso  textu  hebraico,  non  ex  versione  Graeca  est  confecta. 
Attamen  Schnurrerus  ipse  fatetur  interpretem  illmu  haud  omnino 
talent  se  comprobasse,  qui  suscepto  operi  rite  ac  probabilifcer  per- 
ficiendo  ex  omni  parte  sufficeret. 

1.  Quinque  priores  hujus  Capitis  Versus  junguntur  in  plu- 
ribus  libris  Capiti  praecedenti.  Male.  Nam  quae  inde  a  Versu 
sexto  sequuntur,  explicationem  continent  eorum,  quae  pracccs- 
serunt,  Et  Hieronymus  septimum  Conimentariorum  in  hunc  pro- 
phetam  librum  incipit  lioc  Versu. 
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2.  DIN  ~  72  Fill  hominis !  homo !  Vid.  ad  2,  1.  ^p3B  D^iD 

r  t  '  ;•  <  J  1  V  t  - 

Pone  facieta  tuam ,  i.  e.  convertc  tc.  JNlam  prophetae,  ut  obscr- 
vat  Grotius,  de  quibus  vaticinaturi  craut,  ad  cos  sc  vertebant. 
Conf.  de  hac  phrasi  supra  ad  6,  2.  13,  17.  Recurrit  infra  Vs.  7. 
et  25,2.  29,  2.  35,  3.  38,  2.  Chaldaeus :  ftiWDS  bap  Suscipe 
prophetiam,  p~n  Via  austri,  s.  austrum  versus  (quo- 

modo  rpq  et  infra  40,  0.  10.  19.  20.  22.  sumitur),  i.  e.  ex  bo- 
reali  Syria  apud  Chaboram  fluvium  ,  ubi  jam  exul  degis ,  con- 
vertas  vultuni  Hierosolymam  (cf.  Vs.  7.)  versus,  quae  prophetae 
turn  ad  austrum  erat.  Babylonia  ad  septcntrionem  terrae  Israe- 
liticae  describitur,  vid.  not.  ad  1,1.4.  fitafn  Ft  stillare  fac 
scil.  sermonem  tuurn ,  seu  ^pb.D,  verba  tua  (coll.  Job.  29, 

22.).  „Verbum  hoc,  in  quo  metaphora  non  absimilis  est  ab  ea, 
qua  oratio  fluere  dicitur,  de  propheticis  declamationibus  dici  con- 
suevit,  veluti  Amos.  7,  16.  Mich.  2,  6.‘4  Schnurrer.  Pro 
Din  infra  Vs.  7.,  ubi  hie  Versus  verbis  clarioribus  expressus, 
ponitur  D^DD  “  DN  ad  sanctuaria.  D33  mTDm  5  I)ro  quo 
niox  Vs.  3.  simpliciter  D32m  D?]  s!/iva  australis  dicit  (ut  JTiiatt 
pleonastice  positum  supra  17,  24.  in  in  237  ’’22D  ~  DD ) ,  infra  Vs. 
7.  ?Np;pi  DD“iN,  terrain  Israel  exponit,  qua’m  saltum  vocat, 
quod,  Hieronymo  observante,  bestiarum  ac  ferocium  hominum 
habitatio  est.  Alii  alias  ejus  appellationis  comminiscuntur  ratio- 
nes.  Sunt,  qui  terrain  Judaicam  ita  nuncupatam  putent,  quod 
montuosa  et  passim  nemorosa  esset,  vel,  quod  ex  agro  optimo, 
cultissinio  atque  uberrimo  ager  sylvescens  et  horrescens ,  seu 
opaca  sylva  futura  erat,  ex  imminenti  desolatione,  quam  Deus 
illaturus  erat.  Veram  comparationis  terrae  cum  sylva  rationeni 
non  dubito  in  eo  positam  esse,  quod  sicut  sylva  arboribus,  ita 
terra  hominibus  earn  colentibus  est  repleta,  vid.  infra  Vs.  3., 
ubi  homines  arboribus  comparantur,  et  cf.  Jes.  29, 17.  32,15.18. 

3.  1DN  ^a-rPSSJD  Incendens  ero  (cf.  D/N  FPiSln  Jer,  1 1,16.) 

in  te ,  Hierosolynia,  aliisque  oppidis  et  villis ,  ignem ,  i.  e.  omni¬ 
bus  excisionem  ,  inflammationem ,  depopulationcm  ,  vastitatem  in- 
feram.  Ignis  hie  non  incendiuni  tantum  signiiicat,  sed  onine, 
quod  absumit,  ut  supra  19,  12.  uiD1’  y?  bDl  tlb  “  yDJ  DDs 
Omnem  arboreta  viridem  et  omneni  arboreta  aridam.  Quod  in¬ 
fra  Vs.  8.  9.  p"<T£  exponitur.  Alii  comprehend!  putant 

principes  et  subditos,  senes  et  juvenes,  divites  et  pauperes,  coll, 
supra  17,  24.  i72pn  “  Non  exsiinguetur ,  non  cessabunt  im- 
missa  mala,  nisi  peractis,  quae  decrevi.  nDi"ibtD  Infinitivus  no- 
minascens  conjugationis  Sehaphel  verbi  Dm?,  arsit  (practer  hunc 
locum  bis,  Job,  15,  30.  Cantie.  8,  5.  obvius),  Aramaeis  frequen- 
tior.  Duo  nominR  r!p~?2j  DDDib  per  appositionem  juncta  in  statu 
absoluto  intendunt  sensum,  flamnta ,  flatnma ,  i.  e.  llamma  arden- 
tissima.  D'DS-bD  Ft  adurentur  ea  omnes  facies, 

„non  signiiicat  omnium  hominum  facies ,  ut  7,  18.,  nam  de  ho- 

O  2 


212 


JEzechiel.  Cap.  2i?  5  —  8. 


minibus,  illisque  non  adurendis  scd  consumendis  scrmo  est,  scd 
D"OS  faciem  denotat,  seu  latus  ,  ut  sensus  sit:  quaquaversum, 
ex  omni  parte,  omnia  conflagrabunt.44  Schnurrerus.  3353 

Ah  austro  Judaeae  usque  ad  septentrionem  ejusdem,  ab  uno  fine 
ad  aUerum  ,  ut  infra  Vs.  9.  Alii :  ab  Hierosolyma  usque  ad  Clial- 
dacani.  Sed  ad  solos  Judaeos  spectare  totuin  hoc  oraculuin, 
manifestum  est. 

4.  ilMTi  Ut  videant ,  cognoscant,  omnis  caroy 
omnes  inortalcs,  quibushaec  innotescent.  !TPn33>3  Mirp  ■'3N  *’3 
Quod  ego ,  Java  accenderitn  earn  flammam.  nabn  £<b  Non  enini 
exsiinguetur ,  Vs.  3.  Jer.  7,  20. 

5.  nm\'  LXX  Mijdapwq.  Vulgatus:  A!  a!  a!  Chaldaeus: 

bap  suscipe  deprecationem  meant.  Illi ,  quippe  con- 

tumaces  et  refractarii ,  2,7.  3,7.  “>b  Dicunt,  vcl  dicluri 

sunt  mi  hi ,  si  haec  eis  eo  modo  enunciavero.  Conf.  Jer.  17,  15. 

dib'aa  b'£33  Notuie  parabolizator  parabolarum  ille 

(cf.  supra  17,  2.)  ?  Nonne  iste  homo  semper  est  perplexiloquus? 
q.  d.  delirus  nil  nisi  parabolas ,  quae  nec  intelliguntur ,  nec  co- 
haerent  inter  se  ,  habet  in  ore. 

7.  Explicatius  nunc  et  disertius  declarat,  quod  antea  pa- 
rabolice  dixerat,  ne  excusationem  auditoribus  relinqueret  ullam. 

“  bft  “T,33  D'to  Vid.  Vs.  2.  Non  loca  sancta 

•  —  v  |  <  *  V*  r  •  J  *  t)  :  • 

universe  innuit,  scd  templum  maxime  Hierosolymitanum  cum  sa- 
cris  omnibus  ad  illud  pertinentibus ,  ut  est  apud  Jerem.  51,  51. 
ni!V’ “  rp3  v^~p3  “  P2?  DV-]T  nJO  "'S  Quia  barbari  occuparunt 
templum  Jovae' sacrum."  Schnurrerus. 

8.  Nomini  iliiT’  multi  libri  manu  scripti  et  nonnulli  typis 

exarati  praeponunt  Consentiunt  LXX ,  cod.  Alex. ,  SH., 

Vulgatus  et  Syrus.  rpbN  ‘OpiT  En  me  ad  te ,  i.  e.  contra  te 
insurgam ,  cf.  Jer.  50,31,  51,  21.  Chaldaeus:  ecce  ego  mitto 
furorem  meum  contra  te.  Et  educam 

gladium  meum  e  vagina  sua ,  i.  e.  mittain  contra  te  Chaldaeum 
a  me  armatum ,  quo  velut  gladio  usurus  sum  ad  exsequcnda  sup- 
plicia  a  me  decreta.  idem  repetitur  Vs.  9.  10.  Tj'372  TH3m  ut 
exscindam ,  auferam  ex  te  et  terra  tua,  cf.  14,  13.  17.  p‘,“IC 

justum  et  improbum  sine  discrimine.  Nam  et  pii  poenis 
et  ihcominodis  saepe  involvuntur  cum  impiis.  Conf.  Job.  9,  22. 
Alii  justos  h.  1.  vocari  putant  per  catachresin  cos ,  qui  tales  vi- 
debantur,  quurn  revera  sontcs  essent,  et  supplicium  mercrentur. 
Similiter  R.  Tanchura  p->~3  observat  non  intelligenduni  de  eo, 
qui  vere  sit  talis,  sed  de  eo,  qui  sibi  suisque  asseclis  talis  vi- 
detur,  quemadmodum  falsi  prophetae  et  prophetae  Baalis  di- 
cuntur  prophetae  juxta  ipsorum  opinionem ,  et  Chananja  Jerem. 
28,  10.  propheta  dicitur.  Sed  recte  monet  Schnurrerus,  non 
esse  tain  anxie  verbis  inhaerendum ,  ut  quae  nonnisi  publicam 
omnibusque  coramurtera  cladem  indigitent.  Cf.  supra  9,  4 — 0. 
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Non  placet  Grotii  interpretatio  Chaldaeo  interpret!  consona;  au- 
feram  ex  te  bonos,  eos  in  cxsilium  mittendo ,  malos  male  pcr- 
dendo. 

9.  )iD2£  —  ~  '171%  Propterea  quod  exscindam 

ex  te  insontes  et  jnalos ,  idea  exidit  ensis  mens  ex  vagina 
sua  contra  omnes  morlales  ad  austro  usque  ad  aquilonem. 
Sunt  qui  liujus  Versus  sensum  hunc  existimcnt:  quia  excidi  ju- 
stos  ct  impios  in  mea  gente,  quanto  magis  puniam  alias  gentes 
ab  Hierosolyma  usque  ad  Chaldaeam ,  quae  Israelitarum  ruinae 
insultarunt  eamque  pronioveruut.  Cf.  Jer.  25,  28.  29.  Vcrum, 
ut  monuimus  supra  ad  Vs.  3.,  ad  solos  Judacos  totum  hoc  vati- 
cinium  spectat ,  quare  'jiDi;  25372  terrae  Judaicae  lines  tantum  in¬ 
dicare  censendum  cst. 

10.  liy  21713*1  itb  Non  revertetur  amplius  in  vaginam  suani, 
donee  funditus  consumserit,  Vs.  4.  Sic  comparat  postremam  banc 
cladem  cum  superioribus ,  in  quibus,  castigato  aliquantisper  po- 
pulo ,  tanquam  recondebat  gladium  in  vaginam  suam. 

11.  Quoniam  exempla  et  facta  magis  movent,  quam  verba, 

jubetur  vates  dolorem ,  quern  conceperat  ex  clade  Hicrosolymac 
imminente,  significare  geniitibus  et  suspiriis,  ut  suorum  animos 
ad  rem  sedulo  reputandam  eo  magis  excitaret.  niftln  Ingemisce! 
Verbum  Tanchum  observat  proprie  significare  turgescere  et  spi¬ 
ritual  demiltere ,  et  arabice  eodem  fere  sensu  usurpari  verbum 
liarmonicum,  diciquc  quum  quis  emittit  spiritual  e  pectore,  post- 
quam  extendit  illud,  ut  in  moerore  et  indignatione.  2  272  2 

tT3ti72  Cum  confractione  lumhorum ,  ut  solent  acerbe  lugentes  et 
gementes  ruerc  fere  in  genua,  ac  si  lumbi  confracti  et  oilicio  suo 
inidonei  essent.  Cf.  Deut.  33,  11.  rpTDp  DTJn73  yn’2  Percute 
lumdos  insurgentium  contra  eum.  Ps.  69,  24.  kiv72Ti  T'/2ri  tDJT'Snai 
et  lumdos  eorum  fac  continuo  vacillare.  Alii  suspiria  indicari 
putant  parturientibus  propria ,  quasi  dicat :  ingemisce ,  ejulare, 
quasi  parturiens  solet  prae  dolore  vehementi,  coll.  Jes.  21,  3. 
Propterea  repleti  sunt  lumdi  mei  dolore ,  tormina  corripuerunt 
me  instar  torminum  parturientis.  Nahum.  2,  11.  Titiidatio  ge- 
nuum  ty3n?2  -  222  Pibnbm  et  dolor  in  omnidus  lumdis .  Male 
Grotius  :  .,AItuni  ingentej  ut  qui  pleuritide  laborant.44  Nec 
magis  probandum  est,  quod  alii  infractionem  lumhorum  opposi- 
tam  putent  phrasi  accingere  lumdos ,  quae  significat :  sc  prac- 
parare  ad  laborem  aliquem,  vires  suas  confirmare,  quasi  nostra 
verba  hoc  velint :  adrupto  ex  gravitate  luctus  cingulo ,  vestibus 
laxis,  sol  utis  ct  laceris ,  tanquam  tui  negligentissimus  et  ad 
°  tunes  actioncs  imparatissimus.  Rectius  Schnurrerus  nostra 
verba  ait  ex  co  declaranda  esse,  quod  qui  attoniti  sunt  atque 
ex  timore  imminentis  calamitatis  stupefacti ,  Hebraeis  dicuntur 
lumhorum  dolor idus  correpli  esse,  veluti  Jes.  21,3.  Nab.  2,  1 1  •» 
contrarium  vero  Q'inT:  pm  Nab.  2,  2.  cst,  animum  recipevc  ac 
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confirniare;  itaque  d’dnd  Ji'ldsja  esse:  cum  surnnio  animi  nngore. 
rn’T'^-3”  cum  amaritudine ,  amarissimo  fletu  ct  ejulatu  ,  cf. 
infra  27,  31.  Jes.  22,  4.  33,  7.  Jcrcm.  C,  20.  Duo  codices  Kcn- 
nicotti  habeilt  33'  rnTHdil  in  amaritudine  cordis. 

,  **  •  X  • 

12.  HDND  nnN  ~  Propter  quid  tu  gemens  es  ?  “!?i* 

nN'3“  11 3  fwbid  Ob  famam ,  (pda  advent t.  Propter,  ob,  pro 

52  ut  supra  0,  9.  MMdlZj  “  exbibent  novcm  codd.  Kennicotti 
et  interpretes  veteres  onmes  52  exprimunt.  nandlU  Famam ,  nun- 
cium  futuri  mail,  ut  supra  7,  20.  Pi3?3  11 3  scil.  risn,  coll,  supra 
7,5.  “  33  S7SS *7  Ut  liquescat  omne  cor,  animi  timore  ac 

perturbatione  plane  fracti  et  cncrvati  erunt,  cf.  Jes.  ID,  1.  JNah. 
2,11.  d"1'!’'  -  i?3  ^D"VJ  Remissae.  cnervatae  erunt  omnium  inanus. 

•  “*  T  X  T  *  ' 

ut  nihil  conticere  queant,  cf.  supra  7,  17.  Jes.  35,  3.  finns*} 
n?n  “  33  Et  caligabit  omnis  spirit  us ,  i.  e.  pavore  arctabitur  et 
contrahetur  omnis  animus,  utdcticiat:  sic  dc  animo  verbuin  “m3 
dicitur  et  Jes.  01,3.,  quod  alias  A'el  dc  oculis  caligantihus ,  ut 
Gen.  27,  1.  Deut.  34,  7.  Job.  17,  7.,  vcl  de  frontc  in  rugas  con- 
tracta,  ut  1  Sam.  3,  13.  usurpatur.  Alii  comparant  arabicum  “>“3 
itnbecillis,  pusillanimis  fuit.  Dc  phrasi  fivj  n:Drn  33? 

vid.  not.  supra  ad  7,  17.  Schnurrero  hacc  formula,  quam  ire 
per  aquam  vertit,  videtur  nonnisi  vacillandi ,  labandi  scnsuni 
habere,  quod  qui  per  aquam  vadit,  maxime  flucntem,  fir  mum 
gressum  vix  habet,  sed  labantibus  genubus  incedit,  ut  igitur 
d?d  3733^31  d^S^a “ 33  insolentius  dictum  sit  pro  d^aia  “  b3 
r»SttbfisP*.  109,  24.  Jes.  35,  3. 

13.  Sunt,  qui  novam  bic,  ct  ab  iis,  quae  antecedunt,  di- 
stinctam  orationcm  incipere  existiment.  Sed  vix  dubium ,  quae 
sequuntur  cum  superioribus  unum  continuum  oraculum  cfficere. 
Disertius  jam  exponuntur,  quae  Vs.  7  —  9.  summatim  dicta  erant. 
Versus  11.  et  12.  praefationis  instar  sunt  ad  cam,  quae  inde  a  Vs. 

14.  sequitur,  vaticinationem  singula  speciatim  indicantem. 

14.  ann  dnn  Ensis ,  ensis.  llepctito  ann  Cbaldaeus,  et, 

eo  auctore,  Jarchi,  significari  putant  ensem  dupliceni,  unum  regis 
Babylonii,  prius  grassaturum,  alterum,  Ammonitarum,  quern  gc- 
staturus  sit  Ismael,  Nathaniae  lilius,  qui  Gedaliarn  interfecit,  vid. 
Jerem.  41,  2  3.  Sed  repetitio  nominis  ain  mere  emphatica  est, 
ut  Deut.  10,  20.  rpm  pii:  justitiam ,  justitiarn  persequi- 

<or;  cf.  Lcvit.  13,  45.  Ps.  22,  2.  n:na-d77  pnmrt  Exacutus 
est ,  et  etiam  polilus ,  tersus  (ut  infra  Vs.  33.  29,  18  );  ut  co- 
ruscus  onmes  ex  adverse  spectantes  fulgore  suo  pracstringat. 
Solet  eniin  splendor  ensis  politi  terrere  bostes.  R.  Tanchum  Smmza 
positum  vult  pro  nonid,  Praeterito  Pyhal  (cujus  Participium 
praeteritum  occurrit  1  Reg.  7,43.),  ut  Vs.  scq. ,  ut  convcniret 
cum  antecedent!  rnmn.  Sed  rectc  monet  Scbnurrerus,  ndind 
hene  defendi  posse,  si  subaudias  pronomen  ton,  vicem  verbi 
substantivi  hie  sustinens. 


E  zee  hi  el  Cap.  21^  1 5.  215 

15.  rnmM  nap  hap  fypb  Ut  mactet  mactationem  ex - 
acutus  eat.  Verbo  nip  adjungit  suura  nomen  verbale,  ad  rem 
vcliementius  exprimendam.  Cf.  Gen.  27,  33.  Jes.  24,  16.  “jypV 
“D“n7.3  pna  nb  “  n^n  Ut  sit  ei  acies  micans  polita.  mn  (pro 
ni^n)  lnfinitivus  terminationis  Chaldaicae,  ut  et  videre, 

Ps.  142,  5.  “S3?  affligere ,  Exod.  22,  22.  In  npna  Participio  Py- 
hal,  pro  “Ssniaa,  literae  to  inscriptum  Dagesch  forte  est  eupho- 
nicum.  Verba  yy-bD  nDfitb  ’’SB  tap®  P^Ps  IK  diflicilioris  sunt 
interpretationis.  Difficultatcm  iliud  potissimuni  creat,  quod  110- 
mini  masculino  D3P  et  hie  et  infra  Vs.  18.  jungitur  adjectivum 
femininum,  npNb.'  Unde  quidam  sese  ita  expediunt,  ut  vocem 
DDNb,  quam,  ut  reliqua  duo  fcininina  in  hoc  Versu,  mnirt  et 
iTtaSb,  ad  inn  referunt,  a  dictione  “?33  t Dip  divellant,  orationem 
vero  hoc  modo  imperfectam  ita  suppieant:  PrijJP  *’3a  Dip  55? 
yi“55  npN'b  inn  hoc  sensu:  quomodo  laetabimur  ?  quandoqui- 
dem  gladius  iste  exacutus  paratus  est,  ut  prodeat  contra  virgam 
s.  tribum  fdii  rnei ,  eamque  excidat,  et  aspernetur  omnes  alias 
arbores ,  i.  e.  parcat  aliis  gentibus.  Q.  d.  nequaquam  nobis  gau- 
dendum  est.  quasi  gladius  iste  exacutus  et  politus  hostibus  sit 
dcstinatus  ,  quum  potius  in  tribum  hlii  mci  sit  saeviturus,  aliis 
vero  parciturus.  ita  Kimchi,  quern  plures  ex  Hebraeis  et  nostra- 
tibus  sequuntur.  In  qua  tamen  interpretatione  plura  textui  in- 
feruntur  pro  lubitu.  Schnurrerus  vocem  imps  pro  nomine  habet, 
ad  verbum  PP 3  referendo,  a  quo  Arabes  nomen  “p]D  virga  ha- 
bent,  quam  ipsam  significationcm  nostro  pip3  tribuendam  censet. 
Locum  ita  interpretatur :  0  baculum!  seep t rum  fdii  mei  (populi 
Judaici,  coll.  Exod.  4,  22.  Hos.  11,1.)!  Spernit  enirn  ( gladius 
ille)  qualecunque  lignum ,  i.  e.  nequc  cnim  lignum  tarn  durum, 
cui  linden  do  non  par  sit  ille  gladius.  „Sceptrum  pro  imperio 
dictum  est,  Gladius  vim  denotat  ac  potentiam  Babylonio  a  Jova 
traditam  ad  alias  gentes  exagitandas  subigendasque.  Hoc  itaque 
vult  propheta:  rempublicam  Judaicam  certissimo  venturam  esse  in 
arbitrium  potestatemque  Babylonii,  tanta  cum  vi  reliquas  gentes 
petituri,  ut  omnis  propulsamli  bostis  conatus  plane  vanus  futurus 
sit  atque  irritus.“  Sed  p^p3  Hebraeis  virgam  notasse,  sola  ara- 
bici  “P373  comparatione  mihi  non  persuadetur.  Tutius  certe 
videtur,  iilam  vocem  ad  idem  verbum  referre,  unde  pipit  gau- 
debo ,  Jes.  61,  10.,  pipi  gaudebit,  Deut.  27,  63.  Ps.  19,  6.  Job. 
39,24.  Jes.  63,5.,  pipn  gaudet ,  Ps.  35,  9.  Vcrum  ut  n&Np 
a  13a  D3P  divellamus,  vix  admittit  Vs.  18.,  ubi  nSND  D3P  ita 

•  |  V  ••  7  J  V  v  V  •• 

plane  conjungitur,  ut  alias  nominibus  sua  Adjectiva  jungi  solent. 
Nec  repugnat  linguae  usui,  Substantivo  masculino  Adjectivum  sive 
Participium  femininum  addi,  ubi  vel  subaudiendum  est  aliud 
Sulstantivum  femininum  ejusdem  sive  similis  significationis ,  vel 
non  tarn  formae  Substantivi,  quam  sensus  ratio  habetur.  Ita  Judic. 
18,  7.  nomini  masculino  fc3>“  subjicitur  femininum  naPi"?  habi- 
tatrix  per  ellipsiu  vocis  Si^na  virgo ,  aut  similis  (cf.  jer.  18, 13, 
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31,  21.),  ut  sensus  sit:  populus ,  qui  erat  societas  halitans  se¬ 
cure,  rel.  Plura  hujusmodi  vid.  in  Buxtorfii  Thesaur.  Gramm. 
L.  11.  Cap.  2.  p.  338  —  340.  et  Storrii  Observatt.  §.  55.  56. 
p.  366.  367.  Ita  possit  h.  1.  gladius  ille  politus,  de  quo  in  priori 
Versus  nostri  hemistichio,  vocari  a  Deo  ’32  232127  virga ,  qua 
caedeiidus  sit  filius  suus,  i.  e.  populus  Israeliticus,  cui  femininum 
DpNta  adjungatur,  quod  id  ad  subaudiendum  sit  referendum, 
quasi  dicatur:  '331  DDNb  2*1  n  ‘’32  332123.  Quomodo  nostrum 

locum  accepit  Jarchi,  cujus  haec  est  interpretatio :  „Virga,  qua 
ego  filium  meum  castigandi  causa  percutio  i.  e.  ensis  ille  politus 
durior  est  virgis  omnibus  aliis,  spernitque  pcrcussionem  omnium 
aliarum  virgarum  et  lignoruin,  pro  nihilo  habendorum,  si  cum 
ilia  compares.44  Hue  referenda  explicatio  a  J.  G.  Tympio  in  Nott. 
ad  Noldianas  Concordantias  Particular,  a  se  editas  p.  3.  in  me¬ 
dium  prolata,  quae  talis  est:  „Vel  gauderemus  (opponitur  acer- 
bissimo  luctui,  Vs.  11.  praecepto) ?  Aut,  si  mavis,  navi  gaude¬ 
remus,  virga  filii  mei  (pro  eo  castigando  parata)  spernet  omnem 
arlorem ,  nemini  parcet,  sed  omnem  arborein,  i.  e.  Judaeae  iu- 
colas  (juxta  Vs.  2.  coll.  Vs.  7.  et  8.),  imo  principcs  quosque 
(Vs.  17.)  percutiet.44  Aliam  minus  probandam  explicationem  vid. 
in  Glassii  Philol.  S.  p.  985.  ed.  Dath.  Sunt,  qui  pro  ca - 
stigatione  accipiant,  hoc  sensu:  lactandi  jam  nulla  est  causa, 
quum  tribus  filii  mei  omne  lignum  et  castigationcm  respuat,  et 
jam  nihil  supersit,  nisi  ut  gladio  exscindatur.  Nos  olim,  cum 
primum  edidimus  hunc  librum,  132123  ut  quamplurimis  aliis  V.  T. 
locis,  ita  et  hoc  loco  tribum  vertendum  esse,  tribu  autem  filii 
sui  intelligere  Deum  existimavimus  populum  Israeliticum  (coll. 
Exod.  4,21.  Jerem.  10,  16.  51,19.),  s.  regnum  Judaicum,  editi 
hujus  vaticinii  tempore  in  patria  terra  adhuc  superstitem ,  i.  e. 
tribus  Juda  et  Benjamin,  quae  y2>~3?23  omne  lignum ,  i.  e.  omnia 
fictitiorum  deorum  simulacra  e  ligno  confecta  (ut  Jerem.  2,  27. 
Hos.  4,  12.  Hab.  2,  19.)  spernere  dicantur,  quod  plures  illius 
regni  principes,  ut  Abia,  Asa,  Josaphas,  Hiskias,  Josias,  cultuin 
simulacrorum  abrogarunt,  unde  duae  illae  tribus  a  communi  de¬ 
cern  reliquarum  tribuum  clade  sese  eximendas  sperabant.  Hinc 
solo  subaudito  post  ‘iyfiua  verbo  *1:2^,  frequentissime  omisso  (vid. 
Storrii  Observatt.  p.  407.),  locum  ita  reddendum  arbitrati  su- 
mus :  sed  nos  laetabimur ,  s.  laetari  possumus,  quippe  quibus  ensis 
ille  exacutus  parcet,  inquit  tribus  populi  mei  reprobans  omne 
lignum ,  i.  e.  omnia  deorum  simulacra,  ad  quae  designanda  h.  1. 
nomine  y3>  uti  voluit,  quod  proxime  antea  nomen  232123,  virgam 
proprie  denotans,  usurpasset.  in  co,  quod  nomini  232122,  populum 
Judaicum  h.  1.  significant,  Participium  femininum  DDN73  jungitur, 
nihil  est  a  more  scriptorum  hebraeorum  abhorrens,  quippe  qui 
nomina  masculina,  populos  et  regiones  designantia,  ut  feminina 
solent  tractare.  Sic  Judic.  18,  7.  n2ll3l'',  hubitans,  subjungitur 
masculino  dir:.  Et  ad  Jerem.  4,  30/,’i22i,n  -  5273  nni23  ip  fin  Tu 
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autetn,  vastata ,  quid  facies'?  ubi  Pronomen  femininum,  Partici- 
pium  masculinum  cst,  scribit  Kimchi  in  Commentario,  liunc  esse 
sacrorum  scriptorum  morem ,  de  populo  Israelitico  in  utroque 
generc  loqui.  Et  ob  alias  causas  generis  enallage  locum  habere 
potest,  veluti  infra  Vs.  21.,  ubi  masculino  d^B  addituin  femini¬ 
num  rn73>73.  Nunc  tamen  hanc  interpretationem  nee  satis  facilcm 
nec  concinnam  judicamus.  Nititur  vero  ea  Chaldaei  interpretis 
auctoritate,  qui  et  hie,  et  infra  Vs.  18.  nONfa  de  tribu  Juda 

et  Benjamin  intelligit.  Illius  interpretatio  est  haec:  pro  eo  quod 
iaetatae  sunt  tribus  domus  Juda  et  Benjamin  ob  tribus  Israel , 
quando  migrarunt ,  eo  quod  servissent  idolis. 

1C.  ftnfc  fnp  Deditque  ilium  gladium  ad  expo- 

liendum.  £pa’  uisnb  Ad  apprehendendum  eum  manu ,  ut  paratus 
sit  ad  feriendum.  bnin  J’nrUli'T  “  fif’i'T  Ipse  vel  idem ,  inquam , 
exacutus  est.  „MeKori,“  inquit  Hubigantius,  „ordine  legas : 
rntTlft  wn,  ne  nomen  a  suo  pronomine  separetur,  et  ne 

participium  ante  suom  nomen  collocetur,  quae  duae  res  peccant 
in  hebraicae  linguae  indolem.“  Verurn  baud  raro  in  V.  T.  libris 
poeticis  Adjectivum,  cujus  vicem  h.  1.  gerit  Participium,  suo  no¬ 
mini  est  praemissum ,  veluti  pi  “in  pnp'pa  subflavo  auro ,  Ps. 
68,  14.,  densum  lutum ,  Hah.  2,  6.  D“>7oa>  Dia“)  multi 

populi ,  Ps.  89,  51.,  DTK  b“OS  stultus  homo ,  Proverb.  15,  20. 
,,1717  hie  redundat  quidem;  sed  non  est,  cur  ex  auctoritate  unius 
alicujus  codicis  Kennicotti  vocem  omittentis,  glossema  esse  suspi- 
ceris,  in  contextum  ex  margine  demum  illatum.44  Schkurrerus. 

17.  *»73$D  rrnpn  K’,JT-''D  Nam  ille  gladius  est  paratus  in 

populum  meum ,  recte  Syrus :  contra  populum  meum ,  uti  et  “b^s 
b^TiD'’  ‘’K’dDlJ  reddidit  contra  omnes  proceres  Israelis, 

”■  :p5T  “  bK  Traditi  gladio  erunt  cum  populo  meo\ 
Vocem  iiwa  sunt  qui  formidines ,  pavores  significare  putent,  ut 
Jerem.  6,  25.  Thren.  2,  22.,  a  verbo  quod  praeter  alia  timere 
denotat,  vid.  Num.  22,  3.  Deut.  32,  27.  Ps.  22,  24.  Job.  19,  20. 
Tunc  bK  intercedens  inter  nomen  ,  formam  constructain 

habens,  atque  inter  D“irt,  redundabit,  ut  judic.  5, 10.  _bs>  "ObiTl 
n“n  proficiscentes  per  viam ,  et  Jes.  8,  6.  pl£bV”nK  iDiiaan"  et 
gaudium  cum  Rezino ,  cujus  Syntaxeos  rationem  non  uno  modo 
reddunt,  vid.  Bijxtorfii  Thesaur.  Grammat.  L.  II.  Cap.  3.  p.  351. 
edit,  sextae.  Vel  particula  bK  usurpari  possit  pro  b^  propter , 
ob ,  ut  supra  Vs.  12.,  nN  vero  cum,  apud  valere  volunt  (ut  Exod. 
27,21.  Levit.  JG,  15.  *'33  F)KQ  cum  Israelites ),  ut  sensus 

hie  sit :  metus  gladii  occupat  populum  meum,  priusquam  inter  eum 
grassetur,  coll,  supra  11,  8.  Gladium  metuitis ,  et  gladium  vobis 
inducam.  Magis  tamen  placet  R.  Jonae,  a  Kimchio  et  Tanchumo 
sententia  commemorata ,  literam  73  in  17^73  esse  radicalem ,  ut 
vox  ilia  sit  Participium  passivum  conjugations  Cal  verbi  “1373 
detrusit ,  praecipitavit ,  dejecit ,  exscidit ,  quod  exstat  Ps.  89,  45., 
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Chaldaeis  tamen  magis  est  usitatum,  vid.  not.  ad  eum  !oc.  et  cf. 
Esra  0,  12.  Particulam  JrN  Jonas  positam  ait  pro  5  instrument!, 
quemadmodum  Jerem.  33,  4.  “  biO  fiibbiOtj  “ 

dictum  est  pro  rnilSn  nib?iD2  D^nSiT  destrucli  per  aggeres 
oppugnantium  gladiumque;  particulam  nit  vero  redundare,  ut 
]  Sam.  17,  34.  in  S'nrt- DiO ,  aliisque  Iocis  similibus,  Mim,  tan¬ 
dem,  notam  pluralis,  in  fine  vocis  abessc ,  ut  in  forma 

regiminis,  etsi  non  sit  in  regimine,  ut  igitur  Arerba  nostra  idem 
plane  sonent  atque  si  scriptum  csset  gladio 

cadunt  met.  Nominative,  quando  is  subjectum  definitum  designat, 
baud  raro  particulam  DK  praemitti,  v.  c.  infra  35,  10.  (cf.  N.  G. 
Schroederi  Institt.  L.  H.  Syntax.  Nomin.  Reg.  31.  et  Storrii 
Observatt.  p.  203.  not.),  Schnurrerus  quoque  observat,  qui  et  ipse 
R.  Jonae  sententiae  accedere  non  dubitat.  Ceterum  de  vocis 
in  forma  regiminis  h.  1.  extra  regimen  positae  usu  cf.  Storrii 
1.1.  p.104.  105.  Equidem  2nn  “  bfc  mallem  cum  Castello 

in  Lex.  Heptagl.  sub  v.  “1273  vertere:  detrusi  ad  gladium.  spn 
vero  ad  biO^  ■’iOto:  referendum,  et  particula  ruv  h.  1.  una  cum 
(ut  Gen.  1 5,  IS.  Jos.  10, 14)  vertenda  videtur,  lioc  sensu :  una  cum 
reliquo  populo  meo  principes  gladio  tradentur.  Jarclii,  Chaldaeo 
auctore,  ^^53  reddit  congregatos ,  quasi  tai:)4  cum  collegit 
(unde  'iV’iit  colligens  Prov.  10,  5),  significatione  conveniat  (coll. 
rn'137373  gr anuria ,  Joel.  1,17.  atque  rpn.'ift  granarium ,  horreuin , 
llagg.  2,  20.,  quae  duo  nomina  a  radice  “113,  significatione  colli- 
gendi,  congregandi )  hoc  sensu :  congregatio  populorum,  venien- 
tium  ad  gladium,  erit  circa  populum  meum.  Jj*V-bi$  pbO  }3b 
Idea  plaude  super  (bit  pro  b'J_)  femur ,  percute  femur,  luctus 
signum,  ut  Jerem.  31,  19.  Quemadmodum  apud  Homerum  Iliad. 
i 2,162.  Asius :  —  —  mu o£ev  te  xal  m  ntn/.f/ETo  jutjoco ,  turn 
vero  ingemuitijue  et  sua  percussit  femora.  Quod  etiam  dicitur 
de  Patroclo  Iliad.  15,  397.,  ac  de  Ulysse  Odijss.  13,  198.  Sic 
npud  Plutarchum  Vit.  Fabii ,  T.  !.  Opp.  p.  181.  A.  edit.  Wechel., 
l'abius,  quum  videret  suos  obseptos  fugere,  grp) 6v  te  nlp^d/AEVog 
xui  OTSva^ug  piyu,  percusso  femore  ingens  edidit  suspirium. 

18.  rnr^  itb  npNb  Ditu-ba-Dit  rrfti  )nh  13  Hie  locus 
non  minus  exercuit  interpretes,  quam  superior  ille  V7s.  1 5.  Jarchi 
■jfia  accipit  de  mail's  et  calamitatibus ,  quibus  populus  tentatus 
fuerit,  de  quibus  verbum  jns  Jerem.  9,  0.  Zach.  13,  9.  usurpatur, 
locumque  sic  interpretatur  (Percute  femur,  Vs. 17.;:  quia  pro- 
bat  io  multa  fuit  calamitatibus  pluribus,  quibus  populus  jam  est 
nftlictus.  Et  quid ?  si  etiam  virga  spernens ?  i  e.  gladius  (vid. 
not.  ad  Vs.  16.);  quid  filio  meo  cveniet,  si  etiam  gladius  ille  ei 
immittetur?  No?i  erit ,  i.  e.  sane  non  amplius  cxistcre  potcrit, 
sed  prorsus  exstirpabitur.  Kimchi  :  ,,In  prolationem,  subaudi : 
erit  isle  gladius ,  i.  e.  Deus  mittet  gladium  istum  ad  probandum 
suuin  populum,  an  malis  istis  resipiscat;  immittet  gladium  populo 
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suo,  ut  liac  ratione  cum  probct.  Et  quid  accidet,  si  etiam  tribum 
Israel  spernat  gladius?  i.  e.  non  fcriat?  non  erit  ulla  tunc  pro¬ 
batio.  Quid  si,  inquit,  Dominus  nolet  percutere  populum  suum 
gladio,  ut  ncc  alias  gentes?  hoc  pacto  nulla  re  probaret  populum 
suum,  nec  invitaret  ail  resipiscentiam.  Qinnino  auteni  accidet, 
ut  percutiatur  populus  iste,  ut  hoc  pacto  probetcr,  an  velit  re- 
sipiscere,  simnlque  invitetur  ad  resipiscentiam. “  Neutra  tamen 
interpretatio  sua  scse  facilitate  commendat,  aut  sensum  fundit 
satis  congruum.  Schnurrerus  rectissime  observat,  'jna  esse  ver- 
bum  passivum  fPyhal),  ncutraliter  positum,  et  vertcndum :  pro- 
butio  facta  est ,  ut  Jes.  23,  1.  “HID  vastatum  est ,  s.  facta  est 
vastatio,  Jerem.  18,  12.  desperatum  est.  Reliqua  verba  sic 

vcrtit:  quid  enim ,  si  vel  sceptrum  baud  sperneret  gladius?  i.  e. 
cgregiuni  vero  gladium,  si  sceptro,  facili  opera  diffindendo,  pareni 
sc  baud  praeberet.  Verbum  rnrp  ad  nomen  inn  referrc  eo  minus 
dubitat,  quo  plura  et  certiora  verbi  masculini  cum  nomine  femi- 
nino  construct!  exempla  in  hebraicis  exstant.  Cf.  Schroederi 
Jnstitt.  L.  II.  Syntax.  Reg.  56.  Nos  quidem  Sclinurrero  adsti- 
pulamur  in  co,  quod  |na  neutraliter  dictum  censet,  ceterum  vero 
et  hunc  locum  ita  explicandum  arbitramur:  narn  probatio  est 
facta,  plus  semel  tentavi,  nurn  a  prophetis  admoniti  ad  meliorein 
frugem  sint  redituri,  sed  non  resipuerunt.  Quid  igitur  fiet?  si 
etiam  virga  spernens  scil.  omne  lignum,  i.  e.  nernini  parcens, 
populo  meo  immittitur?  Sequitur  responsio:  non  amplius  per- 
manebit ,  sed  easdem,  quas  reliquae  tribus,  poenas  subibit,  in 
terras  exteras  captiva  deportabitur.  Qui  ad  riDN’i  subaudiunt 
e  Vs.  16.  ys>,  sensu  castigalionis ,  nostrum  locum  ita  capiunt: 
quia  probatio  liaec  est,  i.  e.  probandi  causa  strictus  hie  gladius, 
num  emendentur  israelitae.  Quid  vero  bet,  si  etiam  tribus  scil. 
"'32  filii  mei  (Vs.  16),  i.  e.  Juda,  ut  ceterae  tribus,  aversetur 
omne  lignum,  castigationem ?  Non  erit ,  non  permanebit  ultra, 
sed  exscindetur. 

19.  C]3  rjli1]  Complode  manus ,  signum  animi  ve- 

hementius  commoti  (cf.  not.  supra  ad  6,  11.),  vel  ira,  ut  infra 
Vs.  22.  22,13.  et  Num.  24,10.,  vel  gaudio  ex  aliorum  calamitate, 
ut  infra  25,  6.  Job.  27,  23.  (quomodo  et  b.  1.  quidam  capiunt, 
ut  sistatur  Deus  quasi  cum  voluptate  impellens  hostes  contra 
Israelitas),  vel  laetitia,  ut  2 Reg.  1 1, 12.  Ps.  47,  2.  98,8.  Jes. 
15,  12.  Nah.  3,  19.  i'Dinl  Et  duplicetur  sive 

iteretur  gladius  tertius,  i.  e.  repetatur  a  te  gladii  tertii  comnii- 
natio,  seu ,  tertia  vice  exclames  iterate  liaec:  gladius!  gladius 
in  te  immittetur ,  ut  statim  sequitur,  nain  repetilur  additis 

aliquot  verbis,  ut  supra  Vs.  14.  Primi  gladii  comminatio  repetita 
legitur  Vs.  8.  9.  Li  ter  am  fi  in  nnui,,i;'!23  Kirnchi  paragogicam  esse 
monet,  ut  idem  sit  quod  teriio.  Referunt  hoc  quidam 

ad  tres  illas  deportationes  Jojakiini,  Jojachini  et  Zedckiac;  alii, 
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lit  Grotius,  ad  triplicem  illam  calamitatem,  quae  tempore  Zedekiac 
immissa  est:  prima  erat  capti  Zedekiae,  secunda  captae  urbis, 
terfia  omnium  reliquiarum  deportatarum,  quae  cumGedalia  fuerant. 
Schnurrerus,  qui  ante  vocem  rTtV^blij  subaudiendum  putat  verbum 
nt  ad  proximam  certe  sent’entiam  supplendum  illud  est, 
verbis  nostris  non  aliud  quidquam  inesse  arbitrator,  nisi  hoc: 
fore,  ut  duplicata  vi,  imo  triplicata,  i.  e.  summa,  maxima,  saeviat 
gladius.  Dijsin  Gladius  erit  confossorum,  i.  e.  quo  multi 

confodientur.  T  bTian  bbn  i’nft  fiTfi  Ille  simul  erit  gladius  con- 

T  "  T  T  V  V  t  u 

fossorum  magnorum  (nam  collective  sumenda  esse  duo  nomina, 
docet  res  ipsa),  quo  non  tantuni  plebs,  verum  etiam  rex  ipse, 
principes  et  proceres  regni  occumbent.  Alii:  prof  uni  (ut  infra 
Vs.  30.)  magni ,  i.  e.  tradendus  profanis  hominibus  (cf.  supra  7, 
21.  24.),  vel  profano  magno,  quo  rex  Chaldacus  signiheetur.  Non 
tamen  verisimile  unum  idemque  bbil  eodem  loco  diverso  signiii- 
catu  repeti.  Quod  sequitur,  fifth  ftftlbft,  plerique  a  ft'ift,  quod 
cubiculum ,  penetrate  domus  significat,  vertunt:  penetrans  etiam 
in  penetrate  usque ,  q.  d.  qui  caedet  sive  interficiet  eos  etiam 
delitescentes  in  penetralibus  domorum  suarum.  Kimclii  in  Lexico 
exponit  “Tins  nfiftifitft  qui  insidiatur  in  penetrali.  Alii:  qui 
delituit  cis,  i.  e.  fuit  hactenus  eis  incognitus.  Ludov.de  Dieu 
collato  Aethiopico  ft^ft  manere ,  habitare  (ut  Matth.  10, 11.  f. istvuxs 
hu,  Aethiopicus  interpres  *ft  Yftin  vertit ,  unde  Virw  mansio, 
tabernaculum ,  Marc.  9,  5.,  et  Hebraeorum  conclave ,  cubicu- 
lum ,  ea  domus  pars,  ubi  quis  praecipue  habitat,  manet  et  cubat) 
liaec  verba  sicreddit:  qui  Vianet  ipsos ,  i,  e.  qui  quasi  in  conclavi 
repositus,  reservatur  ipsis.  Quod  videtur  optime  concinere.  Alii, 
Chaldaeum  sequuti,  nlYnri  idem  h.  1.  esse  volunt,  quod  rnftftft, 
i.  e.  perterrens ,  qui  terrori  sit  eis,  per  metathesin  frequentem 
in  hae  lingua  (ut  et  fiififi,  35>b  et  :>bs>,  rnS>bfttt  et  ni3>nbft 
significatione  non  differunt),  cujus  plura  exempla  attulit  BuxToii- 
fius  in  Anticrit.  p.745.,  qui  et  ipse  hanc  interpretationcm  de- 
fendit:  ,,Quandoque,  inquit,  in  singulari  hac  scriptionc  est  em¬ 
phasis  et  geminus  sensus,  ut  dum  Propheta  liic  dicere  voluit  ftTVft, 
terref aciens ,  sed  scripsit  n^nft,  in  penetralia  intrans ,  indicavit, 
gladium  ilium  liostilem,  ipsos  etiam  in  intimis  penetralibus  per- 
terrefacturum  et  persequuturum ,  nec  uspiam  illos  tutos  ab  ejus 
metu  futures.  “  Lectionem  rftftnft,  quam  veteres  expresserunt, 
Schnurrerus  improbat,  propterea  quod  verbi  “lb!*"1  prima  conju¬ 
gate  non  alio  quam  passivo  sensu  solet  usurpari ;  edition  autem 
rn/th,  denominativum  a  ntl ,  etiam  elegantius  est,  signilican- 
tiusque.  Ceterum  notabile  esse  monet,  loco  fifth  complures  li- 
bros,  et  Kennicottianos ,  et  De-  Rossianos ,  exhibere  lectionem 
t3fib,  quam  paruin  abest  quin  genuinara  pronuntiemus ,  quod 
paullo  durior  esse  videtur,  ac  facillime  transire  potcrat  in  fifth , 
quum  contra  lectionis  fifth  in  fifib  transformandae  causa  cogitari 
possit  nulla. 


Ezechiel.  Cap.  21,  20.  22i 

20.  ib  blftb  'jyftb  Ut  liquescat,  dissolvat  se,  cor,  pavore, 
vid.  Exod.  15,  15.  Ps.  46,  7.  (ubi  not.  cf.) ,  75,  4.  Oppositum 
rjpb  infra  22,  14.  Redundat  vel  }3>ab  ve!  b,  sufficiebat 

enim  dic'ere  .'n'ob ,  aut  fSttb.  d^bizJsjaiV  rrsprp  Et  multi- 

plicando ,  i.  c.  ut  nmltiplicentur  offendicula  (cf.  Jerem.  46,  16. 

rtz'nlr}  multiplicavit  Jova  impingentes),  in  quae  impingentes 
cadant  et  intereant,  cf.  Jercm.  6,21.  “  55  b^  Contra 

omnes  port  as,  i.  e.  urhes  eorum ,  ut  Exod.  20,  10.  Deut.  12,  14. 
■’Dm  Dedi  decreto  meo,  vel  potius  dabo ,  reddam ,  praeteritum 
propheticum,  cf.  not.  supra  ad  7,  12.  Dictionis  inn  “  nnpN  in- 
terpretationem  difficilem  reddit  illorum  nominura  prius,  quod  hoe 
solo  loco  legitur,  nec  suppetias  idoneas  fercntibus  ceteris  dialectis. 
Sunt,  qui,  ft  pro  S>  positum  putantes,  referant  ad  Jnj>2  terruit , 
quasi  N  sit  constitutivum  nominis ,  et  nVSJt  s.  nhptf  terrorem 
significet,  quorum  sententiam  et  videtur  Hieronymus  sequutus, 
dum  conturbationem  reddidit.  Verum  D  in  n fiptf  formae  con- 
structae  est,  quum  n  in  radicale  sit.  Praeterea  esse 

radicale,  arguit  Chirek,  ei  subditum,  quod  tco  t*  praeformativo 
numquam  solet  subdi.  Quod  ipsum  obstat  Schnurreri  sententiae, 
collato  arabico  1TD,  quod  de  eo  usurpatur,  quod  apertum  est  ac 
in  omnium  conspectu  positum,  verba  2"Ui”nnpN  proprie  aper- 
tionem  gladii ,  i,  e.  gladium  apertum  notare  conjicientis ,  ex  eo 
loquendi  modo,  quo  Vates  nostcr  supra  20,  28.  dixit  D:a"lp  D3?3 
munera  quae  aegre  faciunt ,  ut  signihcetur  gladius,  qui  non  ex 
insidiis  incautos  tantum  opprimat,  sed  palam  et  aperte  manifestis 
cacdibus  quasi  indulgeat.  Nos  coliatis  verbis  et  JiaT ,  quae 

corripere ,  objurgare ,  deinde  comminari  denotant,  comminationem 
gladii ,  i.  e.  gladium  ad  portas  minantem,  qui  omnern  effugiendi 
viam  praecludit,  intelligimus.  p^ib  Ah  !  s.  lieu  !  f actus 

ad  f  ulgur,  ita  politus  et  tersus,  ut  iulguris  habeat  speciem ,  cf. 
supra  Vs.  15.  et  Deuter.  32,  41.  Si  acuero  ia“irt~ppia  f ulgur 
gladii  mei ,  gladium  meum  et  coruscantem.  Nah.  3,  3.  rnn  anb 
fiamma  gladii.  riN  verbis  piab  praemissum  sunt  qui 

fratris  notione  sumant,  hac  seritentia:  f rater,  i.  e.  consors, 
similis  (cf.  not.  supra  ad  18,  10.)  gladius  f actus  est  f ulgur i, 
frater  fulminis  factus  est  ( das  den  Blitz  zum  B ruder  hat ,  ut 
J.  D.  Michaelis  vertit).  Sed  nos  adstipulamur  Schnurrero,  mo- 
nenti,  quum  hie  locus  aperte  rcspiciat  ad  Vs.  15.,  ut  nonnisi 
repeti  videantur  quae  ibi  dicta  sunt,  praestare  His'  h.  1.  eo  usu 
accipcre,  quern  habet  6,  11.,  ubi  dolentis  vox  est.  In  duobus 
extremis  Versus  nostri  verbis,  n3!ab  exponendis  interpretes 

torsit  corum  vocabulorum  prius.  Qui  ad  verburn  texit , 

operuit  referunt,  vertunt  vel:  amictus  scil.  in  vagina,  ecu  amictu, 
q.  d.  tectus  hucusque,  qui  nunc  strictus  est  ad  mactandum;  vel: 
involutus  et  reconditus  est,  nc  acies  rctundatur  ad  jugulandum. 
Alii,  Kimchi  auctore,  acuminatus,  exacutus  est  instar  a 5  styli, 
Jerem.  8,  8.  17,  1.  Alii  collato  arabico  dedit ,  tradidit ,  in- 
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terpretantur :  traditus  est  ad  viactandum.  Ex  alio  ejusdem  verbi 
arabici  usu,  quo  inservire,  operarn  praestare  denotat,  Schnur- 
rcrus  mallet  redderc:  inservire  factus  est ,  i.  e.  aptatus,  paratus 
ad  mactanduni,  ut  igitur  <7t2202  idem  fere  sit  quod  innin,  Vs.  15., 
nisi  quod  illud  latius  pateat,'  hoc  adstrictius  sit.  Nos  quidern 
non  dubitamus,  cum  Doederlinio  et  Dathio,  nostrum  “ ad  £23>73, 
arabice  g tuber  fuit ,  referre.  Cui  sententiac  non  obstat,  quod 
Schnurrerus  opposuit,  verbum  arabicuni  nonnisi  de  tali  laevitate 
dici,  quae  sit  demtis  pilis,  Nam  et  verbum  13173,  a  quo  supra 
Vss.  14.  15. 1G.  “tiqifr  ,  “£3172,  <“(£3173  de  gladio  terso  dicta,  dc- 
ducuntur,  proprie  depilare  notat,  vid.  Jes.  50,0.,  infra  29,18. 
Eadem  metaphora  est  in  arabico  quod  proprie  itidem  gla - 

brum  et  depile  signiiicans  de  gladio  politissiino  dicitur.  Con- 
cinit,  sensum  si  spectes,  Chaldaei  iuterpretatio :  exaculus  est  ad 
occidendum. 

21.  ■'iriNtlM  Uni ,  adjunge  te ,  scil.  gladius  gladio.  Apo¬ 
strophe  enim  est  ad  gladium  triplicem  ( vid.  supra  ad  Vs.  19.', 
qui  unitis  viribus  grassari  debeat  in  eos,  quibus  est  destinatus. 
C.  B.  Michaelis  in  Dissertat.  de  locorum  differentia  etc.  §.  24. 
(in  Sylloge  Comment  alt.  Theologg.  P.  V.  p.  125.)  vertit :  in  unum 
colligitor ,  quia  copiae  Nebucadnezaris  in  unum  cogendae  erant 
agmen.  Gladius  enim,  ut  idem  Vir  Doctissimus  apposite  observat, 
Chaldaeos  et  Babylonios  nolat,  quorum  bellica  expeditio  contra 
Judaeam  et  Hierosolymam  eo  describitur  ordine,  quo  gerenda  erat, 
cum  respectu  ad  situm,  quo  Chaldaei  Judaeis  boreales,  Judaei 
vero  Chaldaeis  australes  erant,  coll.  Vs.  2.  Alii  aliter.  Jarclii: 
verte  te  in  unam  partem ,  coll.  arab.  inNMDN,  quod  de  eo  di¬ 
citur,  qui  secessit  ac  seorsim  est.  Sed  Schnurrerus  mallet  ver- 
tere  :  operarn  da,  ex  illo  usu  verbi  ejusdem  iliius  araltici  verbi, 
quo  valet  animum  addixit  advertitque ,  et  operarn  dedit ,  con- 
sentiente  fere  Tanchumo,  qui  sensum  verborum  "HINDU 

perhibet  esse,  attende ,  considera  et  prudenier  age.  Nobis  tamen 
adhortatio  ad  gladium,  ut  prudenter  agat,  minus  idonea  videtur. 
Alii:  exacuere ,  acue  te,  quasi  sit  a  Yin,  inserto  N  epenthetico. 
Ita  Hieronymus.  ■'3"'73’l<1  Ad  dextram  verte  te  (quomodo  idem 
verbum  Gen.  13, 19.  2  Sam.  14,  19.  usurpatur  ,  quia  copiae  regis 
Babylonii  profecturae  erant  in  Judaeam,  Syviae  ac  potioribus  im¬ 
perii  Babylonici  provinces  australcm.  Dextera  plaga,  ]‘|72'1,  Hc- 
braeis  est  meridies ,  vid.  Ps.  89,  13.  et  ibi  not.  i73'lilh1  Dispone 
te,  oppone  te  hostibus.  Michaelis  1.  c  vertit:  adpone ,  quia  Hie- 
rosolyinam  oppugnaturae  et  expugnaturae  erant  copiae  Chaldnicac. 
Sane  verbum  DrdJ  dc  oppugnatione  urbis  dicitur  1  Beg.  20,  12. 

— ponile  scil.  “3172(1  cast r a ,  admovete 
castra,  et  admoverunt  cuslra  contra  urbem.  Plene  exstat  locutio 
Jos.  8,  13.  Cf.  Jes.  22,  7.  Ps.  3,  7.,  ad  quern  loc.  vid.  not. 
‘1i»,'73ip»1  Ad  sinislram  te  verte  (ut  Gen.  13,  9.  1  Paral.  12,  2.), 
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hostibus  te  oppone,  sive  illi  ad  dextram ,  sivc  ad  sinistram  or- 
currant.  MichaEI.Is:  sinistram  repete ,  quia  capta  Hierosolyma 
copiae  Chaldaicae  in  borealem  Syriain  et  Babylonian*  regressurae 
erant.  Nos  tamcn  haec  verba  de  copiis  domum  redeuntibus  in- 
telligenda  esse  dubitamus,  quum  statim  subjungatur:  Tjys  niK 
n*n5>a  quo  s.  quorsum  (sine  interrogatione ,  ut  Jos.  2,5.  Nehem. 
2,  16.),  quocunque  facies  tua  constituta ,  i.  e.  destinata,  disposita 
fuerit,  i.  c.  quocunque  stringeris,  perge  occide.  In  omnes  partes 
exerce  ultionem  a  Deo  imperatam.  Hieronymus:  ,, Quocunque, 
ait,  faciei  tuae  placuerit,  audacter  ingredere,  me  babens  ducetn, 
me  adjutorem.“  Coccejus  interrogative  sumens  (ut  Gen. 
16,  8.  Zachar.  2,  6.  5,  10.)  sic  vertit:  quo  facies  tua  directa 
est?  quo  destinas  ire,  o  gladie?  quo  contendis  ire?  ut  verba 
sint  vel  inhibentis  s.  revocantis  gladium  ab  aliis  ad  Judaeos,  vel 
significantis  udmirabilem  ejus  transitum.  Sed  prior  sensus  me¬ 
lius  congruit.  Participium  Hophal  verbi  ‘rjn  arab. 

constituit ,  ut  Jer.  24,  1.  Duo  canistra  ficuum  consti¬ 

tuta  erant  ante  templum.  Non  audiendus  Schmid ius,  cui  ni'Pft 
est  Participium  Pyhal  verbi  nutavit  (unde  Proverb.  25,  19. 
3^  pes  nutans),  formae  npb  2  Reg.  2,  10.,  et  fifcnp  Jes. 

54,  11.,  ut  vertendum  sit:  quo  vertes  facies  tuas  nutantes? 
Nomen  masculinum  Qiqs  tractatur  h.  1.  ut  femininum,  quum  ei 
femininum  niTS'‘?p  jungatur,  ideo  haud  dubie,  quod  vatis  menti 
nomen  rndin  aladii  obversabatur. 

T  O 

22.  ’EVrtvmoJ',  quo  Dcus  declarat,  se  aliquando  triumplia- 

turum,  et  satisfacturuni  excandescentiac  suae.  Et  ego 

etiarn ,  ut  vates  supra  Vs.  19.  rrSN  manus  coniplo- 

dam ,  favebo  intcrfectoribus;  cf.  not.  ad  loc  cit.  Hieronymus: 
„£Jgo  plaudam  manu  ad  manum ,  ut  saevientem  te  contra  adver¬ 
saries  meos  quasi  fautor  tuus  et  exhortator  instigem.“  ,’nh3JTl 
Vpn  Et  quiescere ,  durare,  non  subito  evanescere  faciam  tram 
meam^  cf.  supra  5,  3.  16,  42.  infra  24,  13. 

23.  „Quum,  inquit,  dixisset  mihi  sermo  divinus:  Prophe- 
ta ,  fili  hontinis ,  et  loquere  ad  gladium ,  et  die:  Gindins ,  gla- 
dius ,  et  caetera,  quae  prophetia  gladii  continentur  (Vs.  14.  sqq.), 
secundo  factus  est  ad  me  sermo  Domini,  diccns:  Vis,  fili  liomi- 
nis,  scire,  quis  iste  sit  gladius  et  apertius  personam  discere 
gladii  saevientis?  Ausculta,  quae  dico:  pone  duas  vias,  ctc.“ 
Hieronymus. 

24.  Pone ,  propone  tibi,  mente  concipe  duas  vias, 

quibus  proficisci  possit  rex  Babylonius  cum  copiis.  Alii:  pinge 
tibi  in  tabula  quadam,  ut  supra  4,  1.  2.  333  3~in  N'ub 

Ad  veniendum  gladium  regis  Babelis ,  i.  c.  unde  venict,  s.  venire 
possit  exercitus  Babylonius.  Chaldacus:  in  quibus  (viis)  veuient 
occidentes  gladio  regis  Babylonis.  'rnti  Vel :  e  terra  una , 

ut  hebraicum  yiN  sit  generis  communis;  vel:  e  terra  unius, 
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regis  B.abylonii,  0i"p3'ij  exibunt  ambae  illae  viae.  “p  h.  I. 

alii  signum ,  monumeritum ut  1  Sam.  15,  12.  notare  existimant, 
ut  ostendat  Babylonio,  utram  viam  ingredi  debeat;  alii  rectius 
spatium ,  locum }  ut  Deut.  23,  13.  1  Sam.  15,  12.  Jes.  56,  5. 
57,  8.  Jer.  6,  3.,  ubi  consistat  Nebucadnezar ,  atque  dubitans, 
quo  potissimum  sit  iturus,  sacra  faciat  cum  exercitu.  Joa  Crea , 
vel,  exscinde  (coll,  infra  23,  47.),  i.  e.  decerne,  constitue,  elige, 
quo  significatu  idem  verbum  in  3  eadem  in  conjugatione  Piel 
usurpatur  Jos.  17,  15.  18.  Nisi  potius  haec  notio  mutuo  sit  sumta 
a  Tna  vel  ma,  unde  1  Sam.  17,8.  ui^i*  ~  sfia  elisite  vobis 
virum.  ‘T'3?  ?j“n  “  1ZJN“)3  In  principle  vine  urbis ,  1.  e.  in  bivio 
(ut  infra  42,  12.;,  in  principio  viarum  (ut  Vs.  26.  pid  ttj{<-ia 
D^^n),  quae  ad  utramque  urbem ,  Hierosolymam  et  metropo- 
lim  Ammonitarum  (Vs.  25.)  ducunt.  Compitum  Persis  quoque 
seri  reh ,  i.  e.  caput  viae  dicitur,  plane  uti  Hebraeis  rj~n 
Hieronymus  nostrum  Versum  hoc  modo  enarrat:  ,,Pone  duas 
vias ,  ut  per  illas  gladius  veniat  regis  Babylonis,  qui  egredietur 
quidem  uno  itinere  Chaldaeorum,  sed  quuni  venerit  per  desertuin 
et  solitudinem  ad  bivium  terrae  Arabiae,  quae  appellatur  filioruni 
Ammon ,  quarum  una  via  Jerusalem  ducit  ad  dexteram  partem, 
sinistra  vero  ad  Rabbath  filioruni  Ammon,  quae  est  civitas  me¬ 
tropolis,  et  hodie  Philadelphia  nominatur,  memor  ,  inquit,  in- 
ternecionis,  quae  accidit  regi  Assyrio,  quando  centum  octoginta 
quinque  millia  una  nocte  sunt  caesa  (Jes.  37,  30.);  formidabit  ad 
partem  dexteram  declinare,  et  ire  contra  munitissimam  Jerusalem, 
sed  stabit  in  ipso  compito.‘f 

25.  d'nn  CPipft  7p.T[  Vid.  supra  ad  Vs.  24.  Schnurrer 

metonymice  positum  observat  pro  loco,  quo  via  eundum  ducit. 

Particula  nN  ante  ri2“n  ct  iTPiP  pro  bfr>  ,  ut  1  Sam.  30,  20. 
Accessit  David  Ti  ”  ruN  ad  pojiulum ,  et  2  Sam.  15,23.  Et 
omnis  populus  transibat  juxta  viam  ‘la-iai'j-nN  ad  desertum. 
fiJa? “na'I  Metropolis  Ammonitarum,  Deut.  3,  11.  ad  quern  loc. 
vid.  not.,  2  Sam.  11,  l.  12,  26.  db^'Vd  ITHIT'  "DX1  Et  ad 
Judum ,  i.  e.  populum  Judae,  s.  Judaeos ,  qui  habitant  lliero&o- 
lymis ,  npTiV)  triTub  dbidn"1^  irpiT),  Judaei , 

qui  sedent  Hierosolymis  ,  quae  est  urbs  muni t a  et  fortis ,  ut 
Kimchi  explicat.  Cf.  Jes.  25,2.  27,  10.  Schnurrerus  db'^'V'a  vertit 
una  cum  Hierosolymis ,  ut  idem  fere  sit  quod  dbtthT'l. 

26.  Praeteritum  "7739  pro  praeterito  proplietico ,  quod  fu- 

turo  aequipollet,  capiendum  est,  ut  mox  bN'vii  et  rpn  Vs.  27. 28. 
Stabit,  inquit,  rex  Babylonius  dubius,  utram  viam  sit  ingres- 
surus.  Consilium  Nebucadnezaris  fuit,  Aegyptum  expugnare.  In 
via  erant  inprimis  duae  illae  urbes,  Hierosolyma  et  Rabbath  Am¬ 
mon,  quarum  alteram  necesse  crat  redigere  in  potestatem,  ne 
posset  circumveniri.  Eodem  consilio  etiani  Tyrum  oppugnavit  et 
cepit,  uti  et  Gazam.  DN“bkN  Ad  matrem  viae ,  i.  e.  ad 
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bivium  ,  ut  mox  explicatius  dicitur.  &DP  —  dopb  Ad  utendum 
divmatione ,  utram  urbem  ,  vel  gentem,  Judaeoruiu,  aut  Ammo- 
nitarum,  prius  infestet.  De  DOp.  vid.  not.  ad  Deut.  IS,  10. 
Varii,  quibus  usurus  erat,  divinandi  modi,  singuli  indicantnr. 
Primus  est:  D'Sna  bpbp ,  quae  verba  alii  aliter  explicant.  Sunt, 
qui,  Tanchumo  rcferente ,  verbum  bpbp  signiiicatu  levitatis  su- 
xnant,  ut  hoc  dicatur,  regem  Babylonium  sagittarum  ad  omen 
captandum  delectarum  levitatein  explorasse,  seu  elegisse  earn, 
quae  levior  esset,  et  jacta  longius  per  aercm  ferretur.  Alii  re- 
s  gem  existimant  duas  aut  ti  es  sagittas  jecisse,  experturum ,  num 
caderent  in  sinistram,  Rabbathani  versus,  an  in  dextrani,  versus 
HierosoTymam.  Alii  verbo  bpbp  notionem  poliendi ,  tergendi ,  ut 
Cohel.  10,  10. ,  tribuunt,  hoc  sensu  :  sagittas,  s.  ferrum  sagit¬ 
tarum  polivit,  ut  splendercnt  instar  speculi,  in  quo  splendor© 
cernerent  divinatores,  quo  eundum  esset.  Quae  tamen  omnia 
sunt  incerta.  Recle  Tanchum  monuit,  hebraicuin  bpbp  conve- 
nire  cum  arabico  bp  bp  commovit ,  coticussit  (cf.  Jerem.  4,  24. 
Omnes  colles  V-pbprirj  concussi  sunt),  et  verba  nostra  ita  ex- 
plicavit:  commovit ',  agitavit,  sagittas ,  divinandi  causa ,  ut  con¬ 
fuse  misceri  possint  sortes.  Rem  exposuit  Hieronymus  his  ver¬ 
bis:  „ltitu  gentis  suae  oraculum  consulet,  ut  mittat  sagittas  suas 
in  pharetram  et  commisceat  eas  inscriptas,  sive  signatas  nomi¬ 
nibus  singulorum,  ut  vidcat,  cujus  sagitta  exeat,  et  quam  prius 
civitatem  debcat  oppugnare.  Hanc  autem  Graeci  fieXopaviiuv 
sive  yufidopccniav  nominant.14  Eum  ritum,  cujus  et  in  Corano 
Sur.  3,  39.  et  5,  4.  mentio  lit  (vid.  C.  B.  Michaej.is  Dissert,  de 
llitualibus  SS.  ex  Alcorano  illustratis ,  §.  I(i.  in  Sylloge  Com- 
menlatt.  Theologg.  Vol.  II.  p.  113.),  pluribus  descripsit  ex  Ara- 
bum  monumenlis  En.  Pocockius  in  Specim.  Hist.  Arab .  p.  329. 
seq.  Cum  esset  alicui  vel  suscipiendum  iter,  vel  ducenda  uxor, 
vel  aliud  magni  momenti  negotium  peragendum,  sagittas,  quas 
tres  in  vasculo  inclusas  habebant,  solebant  consulere.  Earum 
primae  inscriptum  erat:  ■’21  ^  jussit  me  Domuius  meus , 

secundae,  iJNfia  prohibuit  me  Dominus  meus ,  tertia  erat 
b)D3>  h.  e.  nulla  nota  insignis.  Harum  unam  manu  extrahenti, 
si  occurreret  ilia,  quae  juberet,  alacri  animo,  tanquam  monente 
Deo,  pergere,  sin  ilia,  quae  vetaret,  desistere,  quodsi  uypduyu- 
toq  ilia,  reponere,  donee  prodiret,  quae  vel  jussu  praeiret,  vel 
interdicto  occurreret.  b&u3  Interrogavit ,  consuluit,  The- 

raphos ,  simulacra  magica,  quae  et  in  doinibus,  ut  lares  sive 
penates  habebant,  quorum  et  Genes.  31,  19.  Jud.  17,  5.  1  Sam. 
19,  13.  Zachar.  10,2.  fit  mentio.  De  indole  et  usu  eorum  certi 
quidquam  definiri  vix  poterit ;  plures  conjecturas  attulimus  in 
Not.  ad  Geneseos  locum  indicatunu  VTerbum  ubi  de  con- 

sultatione  oraculi  dicitur,  nomini  jungitur  cum  5,  quasi  dicas 
interrogare  per  Deum ,  i.  e.  ex  eo  sciscitari,  vid.  Judic.  18,  5. 
1  Sam.  22,  13.  23,  4.  2  Sam.  10,  23.  Hos.  4,  12.,  et  h.  I.  fifin 
Ezech.  P 
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Inspiciet  jecur  pecudis  immolatae ,  nani  et  haec  divina- 
tionis  species  ex  victimarum  extis,  praesertim  ex  hepale  et  corde 
( Caput  jecoris  ex  omni  parte  diligentissime  consider  ant ,  inquit 
Cicero  de  Divin.  2,  13.),  valde  familiaris  fuit:  Romani  extispi- 
cium  noniinabant,  vid.  Ciceronem  de  Divin.  1,  1G.  2,  12.  Conf. 
CiLANo  Romische  Alt er thinner ,  Vol.  11.  p.  164.  sq. ,  et  Perizon. 
ad  Aeliani  Var.  Hist.  2,  31. 

27.  :ia',/3,3  In  dexlra  autem  ejus  ,  qua  ex  vasculo  depro- 

met  sagittam ,  dbuil'P  dw~<7  rp!“:  erit  divinaiio ,  Hierosolyma , 
„i.  e.  dextram  in  vasculum  immissam  ad  sagittam  inde  depro- 
mendam  quum  reduxerit,  earn  tenebit  sagittam,  quae  nomen  Jeru¬ 
salem  sibi  habet  inscriptam.  Neque  enim  &Dj?rr  dici  potest  in 
reirimine  positum  [ut  vertatur  dioinatio  Hierosohjmae ]  ,  ob  n 
noinini  praelixum,  sed  Db’iil'P  Epjjr;  ita  accipiendum  ,  ut  sit: 
responsum,  quod  continetur  voce  :  Jerusalem .“  Schnurrek.  Chal- 
daeus :  in  dextera  ejus  divinatio  cecidit ,  ut  iret  Hierosolymam. 
f'lS  dlidb  Ad  ponendum ,  i.  c.  ut  ponat,  s.  admovendos  esse 
arietes  ,  de  quibus  vid.  not.  supra  ad  4,  2.  rtripb  Ad 

aperiendum  os  cum  caede ,  i.  e.  ut  liortetur,  exeitet  suos  ad  cae- 
dendum  hostes ,  Judaeos ,  vel ,  ut  milites  cum  clamore  occidant 
.Judaeos.  Ita  haec  verba  vulgo  explicant.  Habet  tamen  haec 
phrasis ,  os  cum  caede  aperire ,  illiquid  duri  et  incomniodi.  Nos 
quidem  non  dubitamus ,  h.  1.  pro  cum  clamore  ca- 

piendum  esse,  levi  literarum  metathesi,  cujus  plura  exempla  supra 
in  not.  ad  Vs.  19.  vidimus.  Sane  hoc  optime  respondet  red  ns»nr]3 
in  altero  hemistichio.  Eadem  clamoris  significatio  ipsi  nomini 

vindicari  potest  collato  arabico  TVX.~)  fregit ,  ut  JT£“i  pro- 
prie  notet  sonum  fr actum ,  quemauniodum  a  themate 

quod  aeque  ac  cognatum  ,  fr  anger  e ,  J'rangendo  rumpere 
denotat ,  dicitur  de  sono ,  quando  non  procedit  aequali  tenore , 
sed  fractus  est ,  et  ideniidem  abruptus.  Utroque  vocabulo  (leno- 
tabitur  clamor  ille  militaris,  qui  in  proelio ,  aut  violenta  urbium 
expugnatione  edi  solebat,  de  quo  speciatim  usurpatur  Jer. 

49,2.  Amos.  1,14.  2,2.  Sunt,  qui  patent,  fiD  h.  1.  ess  eadem 
gladii ,  TiriE  autem,  ut  alias,  denotare  stringere  gladium ,  ut 
phrasis  integra  sonet :  stringendo  aciem  gladii  ad  caedem.  Cui 
interpretation^  obstat  primo,  quod,  si  ilium  sensum  vates  expri- 
iuere  voluisset,  scribendum  fuisset  J-J2hb ,  ut  infra  Vs.  33. :  gla- 
dius  rDpb  rrnins  evaginatus  est  ad  mactationem ;  turn,  nomen 
JIB,  quando  pro  acie  gladii  accipitur,  semper  sibi  3”irt  junctum 
habere,  ut  Genes.  36,  26.  Exod.  17,  13.  Deut.  13,  16.;  denique, 
Hebraeos  non  usurpare  phrasin  “B  nhs  ,  stringere  gladiuni ,  ut 
Ps.  37, 14.  Mich.  5,  5.  ct  infra  Vs.  33.  Schnurrer  verba  nostra 
ita  vertit:  ad  aperiendum  aditum  contundeudo ,  ut  de  moenibus 
perrumpendis  accipicnda  sint,  et  explicaudum  sit  ex  arab. 

et  contundendo  fregit.  Sed  quamvis  Prov. 
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8,3.  aditum ,  portam ,  urlis  significet,  nusquam  tamcn  fits  so¬ 
lum  dc  aditu  ad  locum  aliquem  usurpatur.  Phvasis  }"J3  nils 
uhique  denotat  aperire  os,  rid.  c.  c.  Ps.  38,  14.  39,  10.  Prov! 
24,  7.  30,  S.  9.  De  phrasi  rbbb  rj b'JJ  e£  rnja  vid.  not. 
ad  4,  2. 

28.  JCrtfi-fiCpS  firb  mm  Eritque  hoc  eis ,  scil.  Judaeis 
quasi  divinare  vanum  (ut  intra  Vs.  34.),  sicut  vana  quaedam 
divinatio ;  contenment  Chaldaeorum  auguria  tanquam  vana. 
firb  Quasi  (repetito  5  ex  anteccdente  vcl  ?fi  quod)  jur an¬ 

tes  sacrainenta  fuissent  Chaldaei  eis;  sive ,  quod  sacramenta 
sacramentorutn  eis  (Judaeis)  essenl.  Sed  praestat,  pro 

adjectivo,  formA.  Participii  Passivi  capere  (nam  pro  Participid  ipso 
nequit  haberi  ideo,  quod  verbum  non  reperitur  in  Cal;  juranles 
alias  vocantur  fip^rgi: ,  vid.  Jes.  48,  1.  Zephan.  1,  5.  Malach.  4, 
5.  al.),  proprie:  ob&tricti  jurejurando ,  ut  Jud.  8,  II.  ‘vjipiar 
d^bSliCa  habilantes  in  tentoriis ,  Cant.  3,  8.  fim  "'THiV  tenentes 
gladium ,  propr.  tenere  facti  gladium ,  et  infra  apud  Nostrum 
C'm-ip  luxuriantes ,  propr.  per  luxuriant  protensi  (cf.  C.  B. 
Michaelis  Lumina  Syriaca  pro  illustrando  Ebraistno  Sacro , 
§.  25.  in  Sylloge  Commentatt.  Theologg.  Vol.  I.  p.  209.).  Nomen 
rsrfitti  de  jurejurando  usurpatur  Neh.  (i,  18.  Deut.  7,  8.  Exod. 
22,  11.  Num.  5,  21.  al.  et  pluralis  eodem  signiiicatu  Hab. 

3,  9.  “pi?  mfiTfi  iS'irri  Et  ille  (rex  Babylonius)  recordari  facit 
iniquitatis ,  fidei  a  Judaeis  violatae,  ifisnrb  ut  capiantur ,  rex 
*cum  subditis  foedifragis.  Sensus  est:  Judaei,  per  falsos  prophe- 
tas  seducti,  contenment  conaturn  Babyloniorum  ,  et  auguria  ista 
vana  esse  dicent,  quod  Chaldaei  eis  sacramento  essent  adstricti, 
quibus  tamen  ipsi  iidem  non  servaverant.  Quapropter  Nebucad- 
nezar  in  memoriain  revocans  violatam  iidem,  exstimulatus  est  in 
perniciem  eorum.  Ii?  vocat  perlidiam  Zedehiae,  qui  iidem  datam 
Nebucadnezari ,  nomine  Dei  interposito ,  violarat,  quod  perjurium 
causa  fuit  expugnationis  urbis  Jerusalem.  Cf.  supra  17,8.9. 18.  19, 
iSunt,  qui  verba  hujus  Versus  priora,  ttltd “ fifip.fi  Drib?  mm, 
hoc  sensu  capiant :  irridebunt  banc  prophetiam  tuam  tanquam 
vanam  ,  iuanem  ac  stultam  divinationem ;  propterea  quod  ipsi  cum 
Chaldaeis  foedus  jurejurando  sanxissent  (orb  nififi’fi  ;  hoc 

ipsurn  vero ,  quod  contemnunt  et  ludificantur  te  et  prophetas 
ineos,  efficit ,  ut  tota  illorum  irapietas  corara  me  et  coram  lio- 
stibus  in  rationem  veniat,  et  perniciei  causa  eis  fiat.  Ratione 
prorsus  diversa  hunc  Versum  explicat  Coccejus  ,  qui  duplex  illud 
fin b  non  ad  Judaeos,  verum  ad  Babylonios  refert,  ut  haec  prodeat 
sententia:  ,,Et  fuit  eis ,  Nebucadnezari  et  Babyloniis,  tanquam 
auspicium  vanum;  non  credidit  rex,  sed  pro  vano  ct  illusorio 
resporiso  habuit,  turn ,  quod  urbs  munita  esset  (Vs.  25.),  turn 
quod  ibi  esset  templum  Dei ,  sub  cujus  pracsidio  urbs  ilia  semper 
f’uisset  tuta,  ita  ut  multi  reges  et  populi,  manum  ei  inferentes, 
fucrint  pudefacti,  ut  inter  ceteros  Sanherib.  Ibi  haruspices  ju- 
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rasse  et  dejerasse ,  se  nihil  per  dolum  respomlcre  et  fallaciam. 
Turn  vero  ille  (h.  e.  aliquis)  commemorabat  peccatum ,  Judaeos 
a  Deo  suo  defecisse  ,  et  in  legem  ejus  peccasse,  ideoque  Rcgem 
rocari  a  Deo  per  ilia  signa,  ut  a  rebelli  populo,  tanquam  ve- 
numdato  in  ntanum  ej us ,  cxigat  poenas.u  Cum  Coccejo  fere 
convenife  Schnurrf.r  ,  qui  hujus  Versus  sensum  perhibet  esse 
liunc,  rem  Babyloniis  plane  inopinatam  atquc  iucredibilem  visam 
esse,  quod  et  nuinitissima  esset  Judaeorum  urbs ,  et  Numinis, 
cujus  innumera  exstarent  facta  mirabilia ,  praesidio  gauderet ;  ju- 
rasse  alios,  fraudem  subesse  oniini,  aliis  certam  cjusdem  fidetn 
asseverantibus;  tandem  lluctuantium  animos  ita  composuisse  Re¬ 
gem,  ut  diccret,  earn  nunc  esse  Judaeorum  pravitatem,  atque  in 
patrium  Numen  impictatem ,  ut  non  sit,  cur  dc  urbe  corura  ex- 
pugnanda  quisquam  desperaret.  Nobis  tamen  et  simplicissima, 
ct  verbis  et  conlcxttfi  maxime  conscntanea  videtur  ea ,  quam 
primo  loco  posuimus ,  interpretatio. 

29.  Jam  ad  Judaeos  convertitur  oratio :  D3’"i3'rn 

co  quod  recordari  facitis ,  quod  efficitis,  ut  in  inemoria  sit  ini- 
quitas  vestra ,  quod  tanta  apud  vos  invaluit  morum  perversitas, 
ut  publice  nota,  atque  inter  barbaras  gentes  pervulgata  sit,  ut 
statini  additur :  rnbiiriz  dum  revelaniur ,  deteguntur  et 

publice  innotescunt  scelera  vestra ,  ut  Hos.  7,  1.  Possunt  haec 
parenthetice  legi  usque  ad  Athnachum.  bb>3  rniOnb 

|Q3*1ftib*'b3>  Ita  ut  appareant ,  conspicua  sint,  omnia  peccata  in 
omnibus  facinoribus  vestris.  D 3”) 3  Til  p"'  Pro  eo  quod  memo- 
rabimini ,  scil.  *>3cb  (ut  Num.  1 6,  9. ,  sed  sensu  bono) ,  s.  *'b&, 
coram  me  ,  i.  e.  quod  vestri  recovdor,  quales  sitis,  scil.  iniqui- 
tatibus  pleni.  Cf.  Ps.  109,  14.  ifirp-bfc  vnhN  liy  “13'P  com- 

t  5  t  I, 

memorelur  peccatum  patrum  suorum  coram  Domino ,  et  pecca¬ 
tum  matris  suae  non  deleatur.  TJDnn  Jp3  Manu  ista ,  q.  d. 
manu  ista  nota,  regis  Babylonii ,  capiemini ,  in  hostium  vestro- 
rum  venietis  potestatem.  Clialdaeus:  in  manum  regis  Babylonis 
trademini, 

30.  Ab  universo  populo  ad  regem  Zedekiam ,  transit  oratio. 
bbn  Profane ,  ut  nbbn  profanata  Lcvit.  21,  7.  14.  Ita  LXX 

Ae),  Vulgatus  et  Syrus.  Alii:  interfecte  (ut  supra  Vs.  19.\ 
i.  e.  digne  interfectione ;  ita  Clialdaeus:  NbtDp  3’n  reus  mortis. 
Quidam:  qui  confossus  est ,  i.  e.  oculis  privates,  filiis  in  con- 
spectu  suo  prius  mactatis.  Verum  bene  monet  Schnurrer,  aptio- 
rem  esse  h.  1.  profani  signilicationem  altera  ilia  vulgatiore,  per- 
fossij  quoniam  postea  donium  de  poena  infligenda  sermo  sequi- 
tur.  btpo  O  princeps  Israelis ,  conf.  not.  ad  12,40. 

„Sedeciam  alloquitur,  cum  quo  submissus  agit  Jeremias.  Noster 
liberius,  quia 'non  erat  sub  imperio  Sedekiae.“  CllOTiUS.  “  T3N' 
TXIT*'  £s'3  Cujus  venit  dies  scil.  pocnae  et  vindictae  a  te  sumen- 
dac,  quo  sensu  dies  alicujus  dicitur  infra  Vs.  34.  1  Sam.  20, 10. 
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Ps.  37,  13.  Job.  18,  20.  yp  'ji.y  n23  Tempore  iniquitatis  finis^ 
i.  e.  quae  finem  ,  exitium  ^ut  supra  7,  2.J  adducit;  tempore,  quo 
iniquitas  tua  erit  causa  finis,  interitus  regni  tui  et  vitae.  Alii 
haec  verba  ordine  inverso  posita  putant ,  qui  proprie  talis  esse 
deberet:  ]i2  n^a  “lSj?  Di"1  f(2  ~ T£N  cujus  ultimus  dies  (propr. 
cujus  dies  JinisJ  advenit  in  tempore  opportuno  ad  poenam ,  ut 
"pi’  h.  I.  ut  alias  saepe  sit  peccali  poena.  Ita  Chaldaeus,  et  eum 
sequutus  Gkotius  ,  qui  verba  nostra  sic  exponit:  quasi  dicat 
Deus :  jam  dudunt  occasionem  exspecto,  ut  te  puniam  per  eos, 
quibus  tu  occasionem  mei  noniinis  contemnendi  dedisti.  Schnur- 
rero  yp  ‘p2  est  pravitas  sumrna,  extrema,  fini  proxima;  fere  ut 
Coccejo  pravitas  dpsvavorjrog  post  multas  admonitiones  et  casti- 
gationrs  ct  longam  tolerantiam  est  pravitas  finis.  Sed  explica¬ 
tion!  a  nobis  adscitae  favet,  quod  infra  35,  5.  phrasis  yp.  H3?2 
cum  phrasi  ri5;2,  tanquam  synonyma,  componitur.  Suntj 
qui  totum  hunc  Versum  ad  subjectuni  referant,  cujus  pracdicatum 
sit  in  Versu  sequent! ,  hoc  modo:  Tu  aulem ,  profane ,  irnpie 
princeps  etc.,  amove  cidarirn  Vs.  31.  Vel :  ad  te  vero  quod 
at  tine  t ,  profane ,  unpie  rex. 

31.  T’Df7  Remove  a  capite  tuo  ,  o  Rex  !  quern  propheta  Dei 
verbis  compellat.  Alii  ob  ultimum  versiculi  membrum :  remove , 
o  propheta,  i.  c.  valicinare ,  removendum  fare.  Voces  reales , 
uti  loquuntur,  pro  verbalibus,  i.  e.  pro  rei  indicatione.  Cf.  not. 
supra  ad  14.  18.  p.356.  et  Glassii  Philng.  S.  p.  216.  sqq.  ed. 
Dath.  Aliis,  veluti  Schnurrero  ,  post  Kimchium  Tp»"i  est  Infi- 
nitivus,  ad  quern  subaudiendum  verbum  finilum ,  ut  infra  23,  30. 

Faciendo  soil,  faciatn ;  Levit.  6,  7.  SppH  offerendo  scil.  ef¬ 
ferent  ;  Jes.  57,  15.  ‘moil  occultando  scil.  occultavi. 

Cidarirn ,  qua  nonnulli  dignitatem  saeerdotalem  et  pontificalem 
indicari  putant;  erat  enim  cidaris  Pontificis  Maximi  insigne,  vid. 
Exod.28,  4.  37.39.  29,6  Levit.  8, 9.  at.  Sane  in  ilia  reipublicae 
eversione  una  cum  regia  dignitate  et  pontificalem  abolitam  legi- 
inus  2  Reg.  25,  18.  Ita  et  Hieronymus:  „Venit,  inquit,  tibi 
dies,  quae  longo  tempore  praefinita  est  in  te,  et  propter  te  sa- 
cerdotium  et  regnum  interiit  populi  Judaeorum.  Cidaris  enim 
insigne  Pontificis  est;  corona,  h.  e.  diadema,  regis  indicium.41 
Sed  quum  ad  solum  regem  sermo  sit  directus,  ad  eundem  et  no<- 
men  hoc  referendum  videtur,  ut  cidarirn  s.  diadema  re gium  (quod 
Jes.  62,  3.  ;p3:£  cidaris  regni  vocatur),  et  coronam  re- 

gium ,  !TlO»X(vi(l.  2  Sam.  12,  30.  Cantic.  3,11.),  de  capite  tolli 
jubeat,  quod  regno  et  dignitate  regia  privandus  sit  rex. 

Et  tolle ,  aufer,  vel,  auferendo  auferam  (vid.  quae  proxime  antea 
ad  “von  notata  sunt),  ut  infra  45,9.  Levit.  6,  3.  nNT~iO 
ad  nomen  femininum,  quod  proxime  praece^sit,  inDy  referen¬ 
dum  ,  hoc  sensu :  haec  cidaris  et  corona  non  erit  haec  s.  ea, 
quae  nunc  est,  non  ultra  sic  erit,  sed  intercidet.  Alii,  inter 
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quos  Schnurrevus,  illud  ru\’T  non  ad  mt2y!“i  restringendum ,  sed 
neutraliter  accipiendum  pulant,  sic:  quae  nunc  est  rcrum  con¬ 
ditio,  eadem  amplius  locum  non  habcbit.  Similiter  LXX :  ylvxrj 
ov  TOittvzi]  ttJTfii.  ,,  In  co  loco,  ubi  nos  interpretati  sumus : 
nontie  haec  est?  pulchre  transtulit  Symmachus :  neque  hoc ,  neque 
illud .  Quia  enim  dixerat :  aufer  cidarim ,  tolle  coronam  ,  sub- 
junxit:  neque  hoc ,  neque  illud,  i.  e.  regnum  cessabit,  et  sacer- 
dotium.u  Hieronymus,  nham  nbs'sn  Quod  hu- 

mile  est  et  extollam ,  et  elatum  deprimam.  nbsan  non  est,  ut 
Coccejus  voluit,  tertia  feminina  Praeteriti,  retracto  accentu,  cum 
n,  quod  verbis  praelixum  sit  relativum,  ut  vertendum  sit :  quod 
humiliatum  fuerat ,  sed  est  nomen  inasculinum  (ut  2  Sam. 

7,  22.)  cum  n  paragogico,  intensions  causa  addito,  ut  in  mm 
Ps.  124,  4.  aliisque ,  recte  monente,  post  Kimchium,  Tanchumo. 
Pro  Tl  intensivo  nostrum  habet  et  N.  G.  Schroeder  in  Institt. 
ad  fundamm.  L.  H.  Sect.  9.  de  Particula  §.  165,  7.,  ubi  plura 
exempla  allata  reperies.  Extollendo  scil.  extollam.  Hurnili , 

quod  Deus  ait  a  se  extollendum,  quidam,  ut  Kimchi,  Jechoniam 
intelligunt;  elato  vero  (frhaft),  quod  sit  humiliandum ,  Zedckiani, 
cf.  supra  not.  ad  17,  24.  Sed  rectius  alii,  et  inter  hos  Schnur- 
rerus,  his  verbis  generalem  scntentiam  expressam  autumant  hanc: 
penes  Deum  rerum  omnium  summum  arbitrium,  ah  ipso  solo 
stupendas  conversioncs  proficisci.  Quae  ipsa  sententia  et  1  Sam. 
2,  5.  sqq.  Jes.  2, 12.  10,33.  Ps.  138,8.  et  alias  legitur.  Vul- 
gatus :  (Nonne  haec  est)  quae  humilem  sublev av it ,  et  sublimem 
humiliuvit?  Chaldaeus:  Gedalia ,  filius  /l  chic  ami ,  cujus  non 
erat  (corona,  s.  dignitas  regia),  toilet  earn,  et  a  Zedekia ,  cujus 
erat  (corona)  aufevelur.  Vid.  2  Reg.  25,  21.  22. 

32.  Nomen  nay  sunt,  qui  significatu  non  diversum  putent 
ab  “jay  (coll.  :i3^5n  peccavimus ,  Dan.  9,  5.),  ut  Alexandrinus 
Graectis  iuterpres  (vid.  infra),  quem  sequutus  Schnurrerus,  scnsum 
ait  bunc  esse:  nefas  csto,  interdictum  sit,  ea  corona  uti!  Quam 
sententiam  nos  tamen  dubitamus  a  scriptore  hebraeo  expressam 
esse  his  verbis:  iniquilatem  ponavn ,  reddam ,  earn  scil.  coronam, 
nam  ad  earn  (mttyn)  referendum  esse  sufiixum  in  “2 72 ,  dubio 

^  '  T  T»;  T7  #  f  T  V  •  -i  * 

caret.  Chaldaeus  my  pro  peccaii  poena  cepit,  ut  "jiy  saepe 
usurpatur;  et  sententia  quidem,  quam  i lie  interpres  expressit, 
satis  congrua  est,  sed  verbis  hebraicis  vix  accommodari  potest. 
Nihil  tamen  difficultatis  erit,  si  my  referas  ad  formam  Piel  verbi 
my  pervertit ,  subvertit,  quod  de  lerrae  subversione ,  Jes.  24,  1. 
dicitur.  Hinc  vertendum  erit:  subversionem ,  s.  subversam  red- 
dam  earn ,  i.  e.  detraham  et  ad  terrain  dejiciam.  Quod  vero  nomen 
my  triplicatur,  eo  quidam  continnitatem  ct  exaggerationem  exi- 
stimant  indicari,  quod  corona  domus  Davidicae  non  uno  tempore 
adlicta  et  corrupta  sit,  donee  tota  auferretur.  Alii,  quibus  ct  nos 
adstipulamur ,  triplicem  cladem  et  subversionem  coronae  innui 
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existimant.  Ita  Abarbenel:  ,,Respicit  ad  tres  istos  reges,  quos 
removit  Nebucadnezar  ab  imperio  Judac,  Jojakimum,  Jojachinum, 
et  Zedekiam.“  JT’fj  £<b  fiNiT'Da  Edam  haec  Zedekiae  corona, 
ut  Jojakimi  et  Jechoniae,  nihil  factum  erit ,  ad  nihiluni  redigetur; 
Nib  substantive  sumitur,  ut  Job.  0,  21.  Ps.  73,  25.,  et  verbum 
substantivum  ad  praedicatum  conforniatur,  ut  infra  35,15.  rrTJfattj 
"V'i'ii — in  rnnn  vastitas  erit  mom  Seir ,  pro  rpfp.  Schnurre- 
rus  observat,  nostram  formulam  et  hoc  modo  posse  intelligi :  tala 
quid  adhuc  factum  non  eat,  quod  ipsi  convenientius  videtur  verbo 
praeterito  h.  1.  usurpato.  Verum  praeterita  futuris  mixta  in  va- 
ticinationibus  de  futuro  tempore  esse  intelligenda,  notum.  VTerba 
vnnai  tasujTan  £*3“12>  bcbraei  aliqui  interpretes  jun- 

gunt  verbis  quae  proxime  praecesserunt,  n^n  Nb  ni<T“Da,  hoc 
sensu  sumtis :  tale  quid  non  accidit ,  ut  haec  prodeat  sententia : 
haec  dignitas  regia  non  fuit  usque  adeo  imminuta,  donee  venit 
is,  eui  compctebat  justo  Dei  decreto,  judicium  exercere  in  Israe- 
litas,  et  eos  aftligere,  i.  e.  donee  venit  Nebucadnezar  (coll.  2  Reg. 
25,  0.  Jerem.  39,  5.  52,  9.,  ulti  Nebucadnezar  de  Zedekiae  sup¬ 
plier  egisse  dicitur  hac  formula:  intf  “13‘rn).  Et  Schnur- 

kerus  sensum  arbitratur  hunc  esse:'  numquam  id  antea  factum 
est,  donee  adesset,  cujus  esset  iltud  perficere,  me  jus  atque  pote- 
statem  ill i  largiente.  Cf.  quae  mox  e  Viri  S.  V.  Dissertat.  affe- 
remus.  Ista  tamen  sententia  ncscio  quid  jejuni  et  languidi  habet. 
Quod  ipsum  valet  de  Grotii  sententia,  venturo  illo ,  ad  quem 
jure  pertinent  et  cui  tradenda  sit  tiara ,  Zorobabelem  intclli- 
gendum  esse.  Yerurn  quemadmodum  locis  aliis  compluribus  et 
vatum  reliquorum,  et  nostri  vatis  (e.  c.  supra  17,  22.  23.),  com- 
minationi  destruendi  regni  Judaici  subjungitur  spes  felicioris  aevi, 
quo  illud  splendore  longe  majore  sit  restaurandum ,  rege  aliquo 
potentissimo ,  sapientissimo,  justissimo;  ita  et  hoc  loco  dubitari 
vix  potest  hoc  vatem  innuere,  abolendum  quidem  esse  regnum 
Judaicum,  nec  tamen  perpetuo ,  sed  durn  veniat  ille,  cui  Deus 
summam  potestatem  sit  concessurus,  quo  Messiam  esse  intelligen- 
dum,  et  ex  ipsis  Hcbraeis  saniores  agnoscunt  interpretes  ad  h.  !., 
ut  Abarbenel  et  Abendana.  S'vp 72  Jus ,  judicium ,  h.  1.  summam 
indicat  omnia  gubernandi  et  in  omnia  judicium  justum  exercendi 
potestatem.  Similiter  de  Messia  Jes.  l(j,  5.  Stabilietur  pietale 
tlironus ,  in  quo  in  Davidis  tabernaculo  fideliter  sedebit ,  qui 
jadicet ,  jusque  vestiget ,  et  justitium  properet.  Et  Jerem.  23,  5. 
Futurum  est ,  inquit  Java ,  ut  ego  suscitem  Davidi  justam  stir- 
pern ,  qui  rex  regnet ,  et  sapiat ,  et  jus  aequumque  faciat  in 
terris.  E  nostro  loco  baud  dubie  hausit  Onkelos  suani  dictionis 
i~rbill3  Nh^  “  "'S  Genes.  49,  10.  interpretationeni :  Vf1)"! 
Nll’Dbft  irn  n^b“H  iMTVZjtt  dum  veniat  Messias,  cui  est  regnum. 

pro  ib  ■'fin:  et  cui  dabo ,  scil.  a.DUia ,  ut  Jos.  la, 

19.  "’inn:  dedisti  mihi.  Possit  tamen  suffixum  in  yifinSI  et  ad 
BS'&a  ret'erri.  „Memorabile  est,  esse  codices,  qui  habeant 
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£3313737!  tfb.  Kennicottus  duos  comm  em  ora  t,  qui  certo,  duos,  qui 
forsan  hanc  lectioneni  protiteantur,  et  I)e- Ilossi  ex  sui  codicis 
782,  qui  Kcnnicotto  cst  409,  margine  notam  refert,  in  aliis  libris 
legi  UBWaTi  &ib.  Hac  autem  lectione  posita  equidem  nullus  du- 
bitaverim ,  Nebucadnezaretn  esse,  qui  his  verbis  designetur,  hoc 
sensu:  talc  quid  antea  factum  non  est,  donee  veniret,  qui  jus 
perdendac  reipublicae  Judaicae  non  haberet,  nisi  a  me  acceptum. 
Verum  et  ipsa  vulgaris  lectio  t3Er?3»i  ib  a  tali  sensu  non  videtur 
aliena  esse.  Babylonius  enim,  diversa  ratione,  et  jus  non  habere 
dici  poterat,  quod  sui  juris  esset  respublica  Judaica,  et  contra 
jus  habere ,  quod  traditum  ac  concessum  ipsi  esset  a  sunimo  rerum 
arbitro.  Certo  lectio  £0  aliam  enascendi  occasionem  habere  non 
potuit,  quam  quod  essent,  qui  locum  ad  Nebucadnezarern  spectare 
cernerent,  sed  offensi  accrbiore  formula,  quae  barbaro  regi  jus 
in  populum  Judaicum  tribueret,  lectione  Kb  mitigandum  esse  pu- 
tarent  sermoncm  emolliendumque ,  cujus  rei  alia  exempla  non 
desunt  in  libris  hebraicis  “  Schnurrek. 

33.  ,,Gladium  regis  Babylonis  stetisse  in  capite  duarum 
viarum,  in  compito  dexterae  et  sinistrae,  quarum  altera  ducebat 
Jerusalem,  altera  ad  Rabbath  filiorum  Ammon,  et  exiisse  sortem, 
ut  pergerct  prius  contra  Jerusalem,  supra  (Vs.  24.  25.)  legimus. 
Qua  expugnata  et  capta  regnum  quoque  et  sacerilotium  ejus  in 
aeternum  periisse  praenuntiat.  Residuum  crat  iiliis  Ammon,  et 
ipse  divisionis  ordo  poscobat,  quid  de  sinistra  via  factum  esset. 
Unde  imperatur  Prophctae,  ut  loquatur  ad  iilios  Ammon. u  HlERO- 
nvmus.  Cur  vero  Ammonitis  cladem  eomminari  jubeatur  pro- 
pheta,  Schnurrerus  cum  aliis  interpretibus  recte  comminiscitur 
causam  hanc,  quod  praevideret  Deus,  fore,  ut  Anunonitae,  quod 
et  ab  Edomitis  praecipue,  aliisque  vicinis  gentll)us  factum  est,  de 
excidio  urbis  reique  publicae  Judaicae  superbius  exultent  glorien- 
turque,  profugosque  Judaeos  mtiltis  variisque  molcstiis  afliciant, 
quod  alia  oratione,  25,  1 — 7.  copiosius  exponit  propheta.  Nec 
eventu  suo  destitutum  fuisse  orKculum,  ex  Fl.  Josephi  Arcliaeo- 
logia  demonstrable  est,  qui  Lib.  X.  Cap.  9.  §.  7.  edit.  Haverc. 
refert,  quinto  post  Hierosolyiuorum  vastationem  anno  exercitum 
deduxisse  Nebucadqezarem  in  Coele- Syriam ,  eaque  occupata  et 
Ammonitis  et  Moabitis  bellum  intulisse,  deinde  redactis  in  suam 
potestatem  istis  gentibus  in  Aegyptum  profectum  esse.  ’'33  “  bt$ 
pro  ]T732  ’’33  super ,  de  Ammonitis ,  ut  statim  “  bNi 
pro  Dtl-nri  -  b;n ;  vid.  et  supra  19,  1.  13,16.  cns-in 
h.  1.  est  active  capicndum,  de  opprobrio,  quo  affecerunt  Amrno- 
nitae  Israelites,  quum  aftligcrentur,  ut  Zephan.  2,  8.  SKia  nD"in 
■jV23>  "'33  ■'3'~30  est  ignorninia ,  quam  Moabilae  Judaeis  inlule- 
runt  et  convicia  Ammonitarum.  Ad  rein  conf.  infra  25,  3.  6. 
nmns  Apertus,  strictus  est,  ut  Ps.  37,  14.  EP3>3n  rjnns  bnn 

gladium  strinjeerunt  impii.  De  HEJiHa  vid.  supra  ad  Vss.  14. 15. 

T  < 
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^Snrb  Ad  comedendam  vel  consumendum,  s.  ut  comedere  faciant 
earn, 'Infinitives  Hiphil  verbi  bitt,  eliso  N,  pro  bvattirb ,  con- 
tracto  et  _  in  Camez  ct  excluso  Aleph,  quod  debuisset’quiescere, 
ita  dicetis,  pro  sn&tfn  2Sara.  19, 14.;  tnfcn  et  capies,  pro 
Tntfm  2  Sam.  20, 9. ;  bfj£  “  i*b  non  tentorium  figet,  pro  bniisn  “  Nib 
Jes.  13,  20.  Alii  referunt  ad  verbum  b=l3  ferre ,  conti?iere,  ver- 
tuntque:  ad  sustitiendutn ,  i.  e.  ut  sufHciat,  par  sit  niultis  inter- 
liciendis.  Nova  ratione  banc  vocem  Schnuruf.rus  explicat,  parum 
concinne  dici  gladium  arbitratus  ad  id  politum,  ut  consumat. 
„Poliendo  gladio  enim,“  inquit,  „non  id  agitur  efficiturque,  ut 
acie  sua  nocentior,  sed  ut  specie  sit  spectabilior,  et  supra  quoque 
Vs.  15.  diserte  gladius  dicitur  eo  fine  politus  fuisse,  ut  suo  ful- 
gore  coruscaret.  Itaque  malim  b^SSf  ad  verbum  referre,  ut 
ad  continendum  sit,  quantum  continere  potest,  i.  e.  quantum  fieri 
potuit,  quantum  satis  est,  quo  fere  sensu  vocem  b^nb  Ezechiel 
quoque  usurpat  23,  32.  b“Otnb  i"i3n?3  amplus  est ,  quantum  fieri 
potest.  Adverbii  igitur  vim  quasi  sustinet  b^^rtb,  et  pi3  ■pab 
proxime  cohacrct  cum  voce  ,  hoc  mo«lo :  politus  est  quam 

diligentissime,  ut  refulgeat.44  Nos  tamen  locum  23,  32.  ad  vin- 
dicandum  usum  ndverbialem  dictionis  b"Onb  valere  dubitamus. 

•  T  *  ' 

vid.  not.  infra  ad  eum  loc.  Neque  vero  videnius,  cur  gladius 
non  dici  possit  poliri  utraque  de  causa,  tarn  ut  acics  cjus  magis 
cxacueretur,  et  ita  aptior  fieret  ad  multos  conficiendos,  quam  ut 
fulgore  suo  terreat,  ut  supra  Vs.  15.  dicitur.  De  verbis  p-13  pab 
vid.  ad  Vs.  15. 

34.  {Ott3  7}b  n b T !rr 2  Dum  vident  tili  mendaces  prophetae 

vanitatem  (ut  supra  13,  ti.  7.,  infra  22,  28.),  dum  vnnas  tibi 
proplietias  afferunt,  fausta  ac  fortunata  omnia  promittunt,  et  vos 
securiorcs  facti  otio  et  deliciis  diffluitis.  3T3  nb“00p3  Dum 
divinant  tibi  mendactum .  qDN  nnb  sunt  qui  vertant:  ut  te 
tradam ,  vel,  ut  te  tradat  scil.  hostis.  Alii:  eo  cum  eventu  cer- 
tissimo,  ut  ita  tradant  te ,  nam  b  saepe  non  finem  intentum, 
sed  causarn  eventus  denotat,  vid.  e.  c.  Exod.  5,  21.  17,  3.  Jer. 
7,  6.  8.  19.  Recte  vero  Schnurrerus  notat,  nnb  pcnderc  a  Versu 
qui  proxime  antecedit,  quo  gladius  jam  strictus  dicitur  paratusque 
ad  irruendum;  et  sensum  verborum  *'bbn  bi<  ^niK  nnb 

C’SUjn  hunc  esse:  ut  vos  quoque  addat  gladius  ad  colla  eorum, 
qui  occisi  sunt  de  improbis,  i.  e.  ut  idem  vobis  eveniat,  quod 
illis  improbis  (Judaeis,  Vs.  19.  29.),  qui  jam  caesi  sunt  prostra- 
tique.  Colla  occisorum  poetice  dicuntur  pro  occisis,  ad  innuen- 
dum  ,  truncos  illos  relictos  esse,  quorum  a  collis  capita  fuissent 
avulsa.  yp  yy  nja  D^i‘1  KS-nipN  Quorum  venit  dies  tempore 
iniquitatis  finis ,  vid.  not.  ad  Vs.  30. 

35.  Mii*n  -  bN  Jin  Reduo  ad  vaginam  suam  scil.  gladium, 
reconde  modV  gladium  tuum,  o  Ammonita !  lmperativus  cum  Pa- 
tach  (ut  Jes.  42,  22.)  pro  2  Sam.  15,25.  Noli  resistere 
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Chaldaeis,  quia  frustra  erit,  ct  nihil  proficiet.  Schnurrero  S&H 
Infinitivus  est  pro  Futuro  positus  ( ut  YTs.  31.  et  aliis  locis  per- 
niultis),  et  quidem  pro  prima  iliius  persona,  yz “ ,  ut  dicat 

Deus,  se  ed’ecturum ,  ut  gladius  in  vaginam  reponatur;  quod  eo 
respieiat,  quod  Babylonius  post  expugnatam  urbem  terramquc 
Judaicam  cum  exercitu  domum  sese  recepturus  esset,  illaesis  tan- 
tisper  intactisque  Ammonitarum  finibus,  qui  tamen  et  ipsi  non 
udeo  longo  tempore  post  expugnatam  Hierosolymam  eundem  ilium 
hostilem  exercitum  sint  experturi.  nN~i3:  “  “niiK  In  loco 

(status  constructus  ob  sequens  pronomen  relativum,  ut  Lcvit.  4, 
24.  33.)  quo  creata  es.  Generis  permutatio,  baud  infrequens 
vatibus  hebraeis,  vel  ad  populum ,  vel  ad  regionem  aut  coetum 
Ammonitarum.  Ita  Hos.  2,  21.  suflixuin  femininum  in  Tpn&'liO 
despotisabo  te  (mihi)  ad  populum  Israeliticuni  pertinet,  de  quo 
antea  in  numero  plurali  propbeta  loquutus  erat.  Cf.  ibid.  5,  9. 
irnn  Ephraim  in  desolalionem  erit.  jpnillDQ  y—u\'3 

In  terra  ejj'ossionum,  originum,  tuarum ,  i.  e.  in  patria  tua  et 
natali  solo,  vid.  not.  supra  ad  16,  3.  LXX  :  Ev  rij  ylj  rij  id  it* 
oov.  VTulgatus:  in  terra  nativilatis  tuae.  Chaldaeus :  in  terra 
habitations  vestrue.  rjni*  Judicabo  te,  poenas  a  te  cxi- 

gam,  ut  supra  11,  10.  Jarchi  quatuor  bosce  Versus  postremos 
inde  a  34.  contra  regem  Babylonium  directos  existimat,  ut  sensus 
hie  sit:  „tu  divinationibus  tuis  falsis  ac  mendacibus  elFectuni 
opinaris,  quod  gladius  tuus  immissus  sit  collis  confossorum  illorum 
improborum;  neque  tamen  ita  est,  nam  venit  dies  eorum  per 
decretum  a  me  factum,  illo  tempore,  quo  completum  fuit  tempus 
finis  eorum.  Reducam  vero  gladium  hunc,  Babylonium,  quo  usus 
sum  ad  puniendos  Judaeos  atque  Ammonitas  in  vaginam  suam, 
i.  e.  terram  suam,  et  ibi  in  eum  animadvertam.“  Verum  divinatio 
Nebucadnezaris ,  de  qua  supra  Vs.  26.,  mendax  non  dici  potuit, 
utpote  quae  exitum  habuit,  ct  verax  oninino  fuit;  nam  secundum 
divinoruni  suorum  praedictionem  rex  urbem  obsedit  et  expugna- 
vit.  Ita  a  Vs.  35.  oraculum  contra  Babylonios  incipere  arbitratus 
Hieronymus  hunc  locum  ita  enarrat:  ,,F.xpleto  opere  tuo,  quod 
egisti  contra  filios  Ammon,  revertere  ad  vaginam  tuam,  id  est, 
in  Babylonem,  ad  locum,  in  quo  factus  es  atque  creatus,  ut  in 
terra  nativitatis  tuae  judieem  te1,  et  elfundam  super  te  indigna- 
tionem  meam ,  et  Medorum  atque  Persarum  virtute  capiaris.‘c 
Nobis  tamen  magis  congruere  videtur,  ut  inde  a  Vs.  33.  usque 
ad  finem  Capitis  una  adversus  Ammonitas  decurrat  vaticinatio. 

36.  ■'Ql’T  rpbiJ  1*132^1  Et  effundam  super  te  iram  meam ; 
cf.  Ps.  69,  25.  rr'by  JT2N  VH22  In  igne  furoris  mei 

(lit  infra  21,  31.)  sufflauo  contra  te,  uti  suftlare  solent  in  ignem 
ad  suscitandum  eum.  Cf.  Jes.  54,  16.  Dns  uik\2  HSb  uhfi  opifex 
exsufflans  ignem  prunae .  d“H3>2  n-'lUrit  “pa  Et  dabo 

te  in  manual  hominum  ardentium  ira  et  furore,  quomodo 
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Jes.  30,  27.  usurpatur.  Alii  interpretantur  insanientes ,  a  Vs:; 
jumentum,  quasi  pecuinos  dicas,  ut  Ps.  94,  8.  Intelligile , 
t]^a  Lruti,  insipientes,  in  populn ,  stalli  quando  in- 

telligetis ?  ItaVulgatus:  in  manus  insipienlium.  Praestat  tameu 
priori  signiiicatu  accipere,  quum  similitudo  ignis  proxime  prae- 
cesserit.  LXX:  sig  yeXgrtg  dvdgcbv  fiugpugbw.  Syrus :  in  rnanum 
virorum  ferocium.  Chaldaei  signiticantur,  in  Ammonitas  poenatu 
exercituri.  Qui  yero  baec  inde  .a  Vs.  35.  in  Chaldaeos  directa 
putant,  liic  Medos  et  Persas  intelligunt,  coll.  Jes.  13,  17.  21,  2. 
rprriilO  ,123^ri  Artificum  perditionis ,  peritorum  perdendi. 

37.  ribSijb  {■pftn  TL:Nb  Igni  igitur  pabulum  eris  (ut  supra 
15,  4.)  furore  barbarorum  istorum,  sicuti  flarama,  consumeris. 
Vel  significatur  metropoleos  aliarumque  urbium  incensio  et  vastatio. 
yiMl  rjbni  rpM']  TjTD'j  Sanguis  tuus  erit  in  medio  lerrae ,  ubique 
per  terrain  fusus  apparcbit,  nemine  vindicante.  Kirachi  pro  con- 
trario  confert  Job.  l(i,  18.  "'ID-TD  Nib  Noti  mentio  fiet  de  te, 

'  •  l»«  r  •  ** 

oblivioni  traderis ,  quod  ipsuni  iisdeni  verbis  noster  Ammonitis 
minatur  infra  25,  10.  Significat,  Ammonitas  bellis  aliisque  cla- 
dibus  ad  earn  paucitatem  redactum  iri,  ut  cessent  proprio  nomine 
appellari,  ac  discerni  ab  aliis  nationibus.  ■'FHa'i  niirp  "'rtt  '3 
„Quia  ego  Dominus  loquulus  sum ,  cujus  dixisse,  fecisse  est.“ 
Hieronymus. 


XVI L 

CAP.  2  2. 


Argumentum. 

Civium  Hierosolymitanorum  ntulta  et  maxima  scelera  reccnset, 
eorumque  poenas  minatur  (Vs.  1  —  1 6.) ;  turn  pravitatem  Israel i- 
tarum  increpat,  quos  comparat  scoriis  in  fornace  ignis  ardore 
excoquendis  (17  —  22.);  denique  sigillatim  sacerdotum,  princi- 
pum,  prophetarum,  et  pleliejorum  redarguit  crimina  et  flagitia, 
gravi  addita  vindictae  divinae  comrninatione  (23  —  31.). 

2.  tosulnfr  vcrtunt  cum  interrogation e:  judicabisne  ?  quod 

ita  intelliguiit:  auderesne  carpere  et  condemnare  homicidam  istarn 
civitatem?  Ex  te  lion  auderes ,  nisi  mittereris  a  me  et  a  me 
adjuvareris.  Nos  vero  Iliad  n  verbo  praefixutn  li.  1.  nonne 

valcre  putamus,  ut  supra  20,  4.,  ad  quern  locum  vid.  not.  “DN 

T’i’  Urban  sanguinum.  Hierosolymam  intelligit ,  cujus 
cives  prophetas  et  alios  homines  innocentes  et  probos  trucidare 
solebant.  Eodem  nomine  urbs  infra  24,  G.  9.  appellatur.  Chal- 
daeus :  urban ,  quae  effundit  sanguinem  innocentan  in  medio  sui, 
quasi  ftdina,  ut  Vs.  sq. ,  additum  Iegissct.  Mrmirn  „Litcrae 
ultimae^n,  impositum  est  Mappik ,  q.  d.  “n'ltf  risnirn  i.  e.  et 
notas  facias  ei.u  Jarchi. 

3.  Nidb  .^Tdina  d^  ndB’ii  *"pi>  Urbs  tu  es  effundens 

T  *  t  r  •  T  V  V  •  *v 

sanguinem  in  medio  sui ,  ut  eventuale ,  ut  supra  21,  34.)  ve- 
niat  tempus  vindictae  et  dcsolationis  ejus ,  ut  Jes.  13,22.  Kimchi: 
„Elfusio  sanguinis  in  causa  est,  ut  veniat  ei  tempus  desolationis 
suae.“  Chaldaeus :  venit  tempus  interitus  ejus.  Jarchi 

notat  pro  nniDi?  dictum  esse,  madam  vertunt  pro 

i  r  S  IT  v  T  Y  t  *•  -* 

se ,  ut  1  Reg  2,  18. :  loquar  ’rpby  pro  te  ad  regem;  et  2  Reg. 
10,  3.  Pugnate  dd’VHNt  rp3  ”  bp  pro  domo  domini  vestri.  Mal- 
Tem:  contra  se,  i.  e.  maximo  suo  malo. 

4.  Per  sanguinem  tuum ,  a  te  effusum,  ut  sequitur. 

Chaldaeus:  '\.\3t  d1^  ndin2  peccato  sanguinis  innocenlis.  ndEN 
Ilea  es  facta,  ut  25,  12."  Jer.  2,  3.  ^"lpm  Et  appro - 

pinquare  fecisti  dies  tuos  ,  ultioni  tuae  destinatos.  Cf.  supra 
9,  1.  -psrj  rmpD  et  12,  23.  d’&’il  to"),?,  nec  non  Ps. 

37,  13.  i/di1'  fiiy’ ■O  nan,  vidit  advenire  diem  interitus  ejus. 
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rpryim1  “  “12?  Venisti  ad  annos  luos ,  quibus  sell,  in  terras 

exteras  deporteris  ,  ut  Hebraei  supplent.  Alii  urbem  cum  homine 
sencscente  comparari  cxistimant,  qui  terminum  annorum  vitae 
sibi  destinatum  attigerit.  Verbum  masculinum  tfisni  ad  ‘Y’Jt, 
nonien  femininum,  referlur,  quum  ■»>nSrn  esse  deberet;  sed  in- 
tclligitur  per  urbem  populus  ejus.  Sic  metonymia  discre- 
pantiam  generis  tollit.  LXX :  uni  rjyaysg  xuipnv  irwv  gov. 
Vuigatus:  et  adduxisti  tempus  annorum  tuorum .  Syrus:  et  venit 
tempus  annorum  tuorum.  Chaldaeus :  et  venit  tempus  mali  tui. 
Qui  cuncti  spn'iaiu  “n2>  legerunt,  quod  ipsuni  in  duobus  codicibus 
Kennicotti  reperitur,  sed  cum  Keri  "J2>  ad  margiuem,  uti  codi¬ 
ces  Orientales  seu  recensionis  Babvlonicae  habent.  "M 

*  f  •  IT  s  •• 

probat  Hubigantius,  qui  et  pro  in  Hipbil,  N'aP],  ut 

LXX  et  Vuigatus,  legendum  censet.  ,,  Ac  defective,  “  inquit 
De- Rossi,  „Nlni,  quod  ad  utramque  coujugationem  train  potest, 
Kal  et  Hiphil,  legunt  manuscripti  codices  quamplures,  Ivennicot- 
tiani  et  mei,  binae  editiones  Sonciuenses  ac  Brixiensis.“  73 
ni2nNM“bpb  —  Propterea  dabo  te  opprobrium  gentibus ,  et 
ludibrium  omnibus  terris ,  omnium  terrarum  ludibrio  te  eXponam. 
Pro  legitur  inter  gentes  (ut  supra  5,  14.,  ubi  ea- 

dem ,  quae  h.  1. ,  phrasis)  in  codicibus  utriusque  collationis  et 
editionibus  quamplurimis.  Sed  veteres  ouines  tPiiib  exprimunt. 

5.  Verba:  i]73Q  D*ipn^»Tl  ni 'zh7.?\  propinquae  et  quae  re- 
motae  sunt  a  te,  LXX  jungunt  Versui,  qui  proxime  praecessit, 
Tulg  iyyigovvuig  Ttgog  oe,  y.ui  t uig  uaxqov  dneyovortig  unb  gov, 
scil.  opprobrium  te  dabo.  -  qD^pfT’  Illadent  tibi.  LXX; 
xcxi  tpnnilgoiTav  iv  ooi,  quasi  verbo  hebraico  copula  praefixa 
esset.  Vuigatus:  triumpliabunt  de  te.  Subjungitur  ipsa  convicii 
formula:  o  polluta  nomine !  quod  Jarchi  ita  expli- 

cuit:  ,,ldaec  est  ista,  inquiunt  illi,  quae  nomen  suuni  polluit, 
quum  o!im  vocarentur  populus  sanctus  (Deutcr.  7,  G.  14,2.21.), 
filii  ejus ,  qui  ipsos  formavit  (cf.  Jes.  43,  1.);  sed  illi  sibi  ipsis 
fucrunt  causa,  ut  vocarentur  populus  pollutus  labiis  (Jes.  6,  G.).u 
Kimchi  negat  esse  formam  nominis  status  constructi,  quae 

nttpia  esse  deberet,  ut  fn?T'  nto-}  Prov.  1,  7.  et  Hftip  nbsiij, 
supra  17,  6.  Quodsi  igitur  pro  statu  absoluto  habendum  esset, 
duo  haec  nomina  Dajn  nJWtt  disjungenda  forent,  hoc  sensu: 
immunda!  famosa!  ut  D'£  de  jama ,  sensu  malo,  quemadmodum 
infra  23,  10.,  intelligendum  sit.  In  statu  absoluto  nomen 
accepit  quoque  Hieronymus ,  sententia  vero  diversa:  sordida ,  no- 
bilis ;  „nobilis,“  ait  in  Commentario ,  ,,in  malo,  quae  quondam 
in  bono  cunctas  urbes  nobilitata  superabas.t£  Sed  nominis  ad- 
jectivi  femininum  in  statu  absoluto  est  JittStO,  vid.  Levit. 
11,  G.  15.  33.,  27,  27.,  non  nis'Ota;  Zere  invariatum  manet,  ut 
in  ftyi  sudor ,  npr  area ,  mat*  perditio  ,  nb DN  caligo  ,  rrbta 
rapina ,  et  aliis  nominibus  baud  paucis.  Magna , 
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plena  (ut  Jercm.  51,  ]3.  ns*!  plena  thesauris ,  et  Thren. 

1,  I.  E.P  plena  populo)  conturbutione ,  tumultu,  quod  ni¬ 

hil  ordine  et  decenter  in  ea  ageretur,  sed  omnia  conturhate,  per 
rixas ,  per  factiones,  per  seditiones,  per  vim.  LXX:  xui  noVuTj 
£v  zuTg  aroutcug ■  Syrus:  et  multa  in  iniquitatibus  suis.  Alii 
rtC^M/3  capiunt  de  tumultu  bellico,  veluti  cum  hostes  irruunt, 
ut  supra  7,  7.  Deut.  28,  20.  Jes.  22,  5.,  hoc  sensu  :  quae  multa 
mala  perpessa  es.  Quae  scntentia  tauten  orationis  seriei  non 
satis  est  accommodata. 

6.  Theodoretus  :  A  principibus  exorsus  est  accusalionem , 
utpole  quum  subditi  sequantur  principes. 

pi  iSHTtb  Principes  Israelis  quod  attinct,  unusquisque  non 
secundum  jus  et  aequitatem  ,  sed  secundum  brachium  suum ,  i.  c. 
secundum  vires  et  potentiam  suam  in  te  sunt.  Principes  non  ex 
justitia,  sed  ex  potentia  rempublicam  gubernant.  Vel:  in  con- 
stituendis  principibus  solius  potentiae  ratio  habeturt  princeps  con- 
stituitur  non  is,  qui  justitiam  amat  et  exercet,  sed  quo  quisque 
potentior  est,  ut  eo  major  sanguinis  copia  effundi  possit.  Jarclii 
verba  nostra  hoc  illustrat  adagio:  quicunque  fortior  est ,  prae- 
valet.  Ivimchi  comparat  Job.  22,  8.  ib  SilT  11*^1  viri 

potenlis  est  terra.  Nos  vero  non  dubitamus  ,  esse  haec  verba 
iis,  quae  proxime  sequuntur,  d~  TjD'IJ  fSEb,  propter  fundere 
sanguinem ,  jungenda  hoc  sensu:  quisque  pro  vi  sua  hoc  studet, 
ut  satiguinem  elluudat. 

7.  „Enumerantur  omnia  ista  scelera,  de  quibus  vitandis 

admonentur  Israelitae  ilia  in  Parascha,  quae  verbis  tpHn  d’Rli-jp 
incipit,  i.  e.  Lev.  cap.  19.20.“  Jauchi.  pi  ^bpp  dK)  2.S'  Patt  ern 
et  matrem  viUpendunt  in  te.  pdl"!  Jii;:?  “ur  Cum  peregrino 
agunt  per  oppressionem ,  violentiam  et  Iraudem,  ut  infra  Vs. 
12.  29.  pi  iliin  rr:":bk\'l  Sin-'  Parentibus  orbum  et  viduatn 
opprimunt  in  te.  Ad  observat  Kirnchi,  id  verbum  oppres¬ 

sionem  aliorum  significare,  quae  iit  fraudando,  ut  cum  alteri  in 
emtione  aut  venditione  illo  inscio  aliquid  detrahis.  Conf.  supra 
18,  7.  Jer.  22,  3. 

8.  Verba  rpTr  ■Rlhp  Sacra  mea  sprevisti  quidatn  de  sa- 

cris  locis ,  cultu  superstitioso  pollutis  capiunt.  Alii  reetius  de 
ritibus  sacris,  praesertim  sacrificiis  aut  prorsus  neglect  is,  aut  non 
decenter  oblatis ,  ut  cum  cocca ,  clauda,  vitiosa  olferrent.  Jar- 
CHi:  „Non  fecistis ,  quemadmodum  vobis  praecepi  (Levit.  19,5.): 
ad  favor  em  meura  vobis  conciliandum  sacrificetis ■’nrsuj  “  nitp 
nbbrt  Et  sabbatha  mea  prof anasti ,  ef.  20,  24.  23,  38.  rrT3 
LXX  reddunt  i^ovd  tvovv,  quasi  :iti  in  hebraeo  esset ;  et  pro 
nbbn  posuerunt  vv  iv  ool,  quasi  pi  -  :)bbn  Jegissent, 

neque  tamen  illos  ita  legisse  arbitror,  sed  tertiam  pluralis  per¬ 
sonam  ideo  ah  eis  expressam,  quod  verba  in  Versibus,  qui  proxime 
praecesseruut,  et  qui  sequuntur,  in  tertia  persona  posita  sunt. 


Ezechiel.  Cap.  11  ,  g — 12. 


239 


9.  fSttb  vn  SPin  '2 Viri  detractionis , 

calumniatores ,  sum?  te  propter  f  undendum  sanguinem  ,  i.  e. 
qui  delatiouibus  suis  insontes  pessum  dederunt.  bom  ,  quod  alias 
delatorem ,  detractorem  signiiicat,  a  verbo  b^"!  negotiari ,  mer- 
cari,  quod  delator,  ut  ruercator  lucri  causa  merces,  sic  ipse, 
ut  inde  forsan  aliquid  commodi  referat ,  verba  hiuc  inde  defert, 
hoc  loco  sumitur  pro  abstracto ,  forniae  T'jpc  ,  ut  prae- 

diclionem  dcuotat  Dan.  9,  24.,  b'b^  integritalem ,  libationem . 

Cf.  Levit.  19,  16.  Spssa  b^p"!  7}  bn  ■“  isjb  ne  ambules  criminator 
inter  tuos.  ^3  ribDN  □  'I~^nr7  “  btfl  Et  super  tnonlibus  comederunt 
in  te,  i.  c.  simulacris  sacra  faciebant,  ct  ldolothytis  vescebautur. 
bN  pro  b'J  ut  supra  18,  6.,  ad  quem  loc.  cf.  not.  Jjaind  -Tto  JT3T 
Fiugilium  faciunt  in  medio  tui.  fi "3 T  Kinichi  observat  omnia 
incestus  flagitia  comprehendere ,  quae  postea  sigillatim  enumerat. 

10.  rjiTib-i  dN  rnn5>  Verenda  patris  retexit  in  te  filius 

inipius ;  non  defucre  inter  vos,  qui  cum  patris  uxore  liabuerint 
rent;  id  scelus  probibuit  lex,  Lev.  17,  7.  8.  7}3  **  nip 

Pollutant  separations,  i.  e.  menstruis,  quibus  laborans  mulier  a 
viro  separata  esse  debuit,  compresserunt  in  te,  tarn  erant  lascivi 
ct  incontinentes ,  ut  ne  a  mulieribus  quidem ,  quae  lluxu  menstruo 
laborant,  abstinerent;  quod  non  solum  est  contra  legem,  vid. 
Levit.  20,  18.,  scd  et  maxime  impurum. 

11.  7:2  ~  illy  —  UTN*)  Et  vir  cum  uxore  socii  sui  abo- 
minandum  facit ,  abominanda  adulteria  patrat,  et  vir  nurum  suam 
pulluit  inceslu,  atque  vir  sororem  suam,  ft  Ham  patris  sui ,  i.  e. 
germanam,  opprimit  in  te.  Hunc  Versum  cum  eo,  qui  proxime 
praecessit,  Hieronymus  brevi  paraphrasi  ita  elucidavit :  ,,Novercae 
contra  fas  et  licitum  copulati,  et  immunditiam  menstruatae  hu- 
miliaverunt  in  te,  non  parcentes  naturae,  neque  inducias  dantes 
turpitudini,  et  ad  uxorem  proximi  sui  adhinnientes :  quodque 
hoc  sceleratius  cst ,  socer  exarsit  in  nurum,  et  frater  sororis  jura 
nescivit,  ut  non  uterinam,  sed  de  eodem  patre  violaret  sororem.*4 
Exemplum  vid.  2  Sam.  13.  Conlirmatur  his,  quae  Tacitus  de 
Judaeis  dicit  Hist.  Lib.  V.  Cap.  0.  Projectissima  ad  libidinem 
gens ,  alienarum  concubitu  abstinent ,  inter  se  nihil  illicitum. 

12.  ~  rjDto  'jy/’ob  Tjp  “  'Hpb  ItW  Donum  capiunt  in  te 

propter  effundere  sanguinem ,  jura,  et  insontium  caedes  pecuniis 
vendebant.  rjftpb  rpznm  rjp:-  Foenus  et  usuram  capis,  contra 
legem  25,  36.  p'l'ya  pin  '^sril  Quaestumfacis,  lucrum  captas, 
a  socio  tuo  per  oppressiouem ,  commodum  tuum  auxisti  cum  in¬ 
juria  proximi  tui.  Jarchi  et  et  alii  Hebraeorum  explicant:  di- 
tasti  antic  os  tuos  per  oppressiouem,  i.  e.  tibi  foedoratos,  ut 
Assyrios  et  Aegyptios  opibus  ac  divitiis  cumuiasti  oppressione  et 
calumnia  extortis;  eorum  amicitiam  ingenti  pecunia,  eaque  male 
parta,  tibi  comparasti.  firO'tfj  Et  mei  oblita  es ,  mca 

praecepta  ct  meum  cultum  non  curas. ' 
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13.  i23>  *,ni5n  Jr  Sim  Et  ecce!  complodam  manus  mens, 

indignantis  ex  dolore  gestus^  rid.  not  supra  ad  21, 19.  ^5^3“  2N 

pro  ij3>223  32>  propter  lucrum  tuum  et  avaritiam ,  illiusque  poe- 
nam.  Vs'  27.  Jes.  56,  11.  57,  15.  7j3in5  :pn  5u3n* 

Et  propter  sanguines  tuos ,  qui  erant  in  meant  tui.  bingularem 
numerum  collective  capienduin  esse  pro  51517,  ut  indicetur, 

sanguinem  ista  in  urbe  multifariam  et  copiose  cffusum,  arguit 
verbum  plurale  tpn.  Ejusmodi  numeri  discrepantiam  inferre  dis- 
tributionem  et  multitudinem,  saepius  vidimus. 

14.  rj33  lai’iJl  Consistetne  cor  tuum  ?  An  non  linquet  tibi 
cor  (cf.  supra  21,  i2.’20.),  ubi  in  ista  mala  incideris?  Sustinere 
poteris  tot  ac  tantas  calamitates ,  quas  immissurus  sum  tibi,  ut 
te  puniam?  jp^i  fiipTltri ~ Dft  Num  confirmabunt  se  manus  tuae? 
Contrarium  vid7supraY,:  27.  21,12.  Tjnis  Rilfr  13a  Tic#  51515 
Diebus  quibus  agam  tecum  scil.  ita,  vel ,  sicut  tuis  facinoribus 
promerita  es,  cf.  supra  7,  27.  16,  59. 

15.  niiiP.va  rpni-ni  Diias  rjniN'  ir'i^idri  Et  dissipabo 

ie  inter  gentes  et  dispergam  te  in  terras.  Eadern  comminatio 
iisdern  verbis  expressa  supra  5,  10.  12,  15.  20,  23.,  et  in  Aegy- 
ptios  infra  29,  12.  t|55  ?]nij5tp  inland  Et  faciam  ut  consu- 

matur  impuritas  tua  de  te ,  efticiam ,  ut  cives  tui,  impuri  isti, 
postbac  se  non  polluant  in  te,  i.  e.  privabo  te  civibus  tuis.  At 
Ghotius:  ,,  Deficere  faciam  immunditiam  tuum  de  te ,  i.  e.  de¬ 
sines  esse  foecunda,  retentis  mensibus.  In  siniilitudine  enim  fe- 
minae  perstat;  vid.  Levit.  15,  25.,  ubi  eadem  vox  eodem  sensu. 
Respondet  poena  peccato,  supra  Vs.  10.“  Sed  priorem  sensum 
non  dubitamus  verum  esse,  qui  et  priori  hemisticliio  bene  re¬ 
spondet. 

16.  In  explicando  priori  hujus  Versus  hemisticliio,  nrtllT 
fiifa  i;i2‘b  rj3,  interpretum  discrepantiam  creat  verbum  nbn21, 
quod  alii  ad  radicem  2713  referunt,  ut  sit  Nipbal,  pro  P)Sn331, 
ut  vertendum  sit:  et  hereditata  es  in  te ,  quod  ita  exponunt: 
oliin  fuisti  hereditas  mea;  at  ubi  peccasti,  non  es  amplius  here- 
ditas  mea,  sed  tibi  ipsi  eris  hereditas;  videberis  igitur  gentibus 
deserta  et  derelicta  a  me,  nec  amplius  hereditas  mea  esse,  quum 
sis  captiva.  Quod  quam  sit  coactum,  quisque  sentiet  ipse.  Alii 
liaec  verba  cum  hemisticliio  Versus  praecedentis  in  bonam  partem 
accipiunt,  hoc  sensu:  quando  inter  barbaras  gentes  cxsules  facti, 
experientia  docti  resipiscere,  pristina  relinquetis  scelera,  efficiam, 
ut  impura  esse  dcsiuas,  et  possideberis  scil.  a  me,  Deo,  i.  e.  tunc 
liberabo  vos  ex  servitute,  mihique  vos  vindicabo,  tanquam  sorteni 
testamento  legatam,  atque  in  nieuni  revocabo  dominatum  ;  ac  turn 
gentes  omnes  intelligent  meam  potentiam.  Ad  radicem  ?n3  relato 
nbll3  verterunt  et  LXX:  xai  yfxiuxXtjgoropijoco  ev  aoi.  Vulga- 
tus :  et  possidebo  te.  ,,Quam  (pristinam  tuam  puritatem)  quum 
receperis,  possidebo  te  in  conspectu  omnium  gentium ,  ut  quum 
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a  me  possessa  fueris ,  tunc  intelligas,  quod  ipse  sim  Dominus. 
Sin  autera  interpretationeiu  Symmachi  et  Theodotionis  sequimur, 
quorum  alter  ait:  Et  vulnerabo  te,  sive  confodiam ;  alter:  con* 
taminalo  te  in  conspectu  gentium,  a(l  malain  partem  cuncta 
referenda  sunt;  quamquam  illud  huic  sensui  contrarium  sit,  quod 
supra  dicitur:  et  deficere  faciam  immundiliam  tuam  a  te.  D«- 
fectio  cnim  immunditiae  restitutio  puritatis  est.44  Hieronymus. 
Verum  ut  supra  7,  24.  brt3  vidimus  esse  Niphal  verbi  bbn  pol- 
luit,  prof anavit ,  ita  et  nostrum  nbn3  ad  eandein  formain  refe- 
ferendum  erit.  Ita  igitur  vertendu’m  est:  dum  profanaberis  in 
te ,  loco  ejus ,  quod  sancta  mihi  fuisti ,  repudiata  eris,  meisque 
plagis  impia  et  profana  declaraberis.  Cf.  Jerem.  24,  9.  Eos  male 
vexandos  in  omnia  terrarum  regna  dado,  ita  ut  ignorniniae , 
diclerio ,  f  alulae  ,  et  detestationi  sint ,  ubicunque  locorum  eos 
profligavero.  Alii  reciproce:  profana  fies  in  te ,  i.  e.  pro  fan  am 
te  judicabis  (Du  wirst  alsdann  in  dir  sellst  vor  den  Augen  der 
Nationeti  herabgewurdigt  seynj.  Grotius:  ,, Polluta  eris  in  te; 
pcrstat  in  eo,  quod  dixit:  immunditias  tuas  in  te  retinebis,  idque 
ex  facie  apparebit.  Sensus  est  allegoricus :  non  infoecunda  tantmu 
eris,  sed  et  foeda  adspectu.44  Jarchi:  ni2  bl>  "'bnbnnn 

D"1  tub'll;  dolens  intremisces  hi  te  ipsa ,  propter  ea ,  quae  fecisli. 
Quasi  bbn  significatu  conveniat  cum  bin,  cujus  ilithpael  Esfh. 
4,4.,  unde  nbr ibn  cruciatus  cum  horrore  Jes.  21,3.,  et  infra 
30,  4.  9. 

18.  Porro  Israelitas  redarguit  comparando  eos  vilioribus 
metallis,  qui  prius  erant  pretiosa  metalla. 

IPDb  Sunt  mihi  domus  Israel  in  scoriam.  3PD  esse  scoriam , 
non  dubium ;  scoriae  autem  quum  sint  duplicis  generis,  et  eae, 
quae  ab  ipsa  minera  metalli  igne  secernuntur,  partes  terreae  et 
lapideae,  metallo  admixtae,  quae,  observante  Michaele  in  Suppll. 
p.  1724.,  in  vitrum  conflantur,  suntque  viliores  scoriae,  quibus, 
nbi  nancisci  eas  possumus,  in  viis  sternendis  utimur;  et  eae,  in 
quas  ignobilius  metallum,  auro  argentoque  admixtum,  conflatur, 
atque  ab  auro  argentoque  puro  igne  secernitur,  quomodo  ex 
plumbo  argentum  admixtum  extracturus,  plumbum  igne  in  vitrum 
(scoriam)  redigit,  quam  scoriam  deinde  iterum  chemica  et  metal* 
lurgica  arte  id  fieri  cogit,  quod  fuerat,  plumbum  eX  ea  restituit; 
Michaelis  et  hoc  loco,  et  reliquis  omnibus  V.  T.  locis  (excepto 
forsan  loco  Prov.  20,  23  ),  posterius  scoriarum  genus  intelligen- 
duni  docet,  quod,  dum  auro  argentoque  admixtum,  est  adulteri - 
num  metallum,  ddoxiuov,  fornacis  ope  in  scorias  redigendum;  id 
quod  ex  nostro  loco  manifestum  est,  quern  propterea  Michaelis 
classicum  vocat.  Nam  quod  vates  dixit:  domum  Israeliticam 
factam  esse  scoriam ,  jpeb,  statim  ipse  declarat,  “MS  —  D23 
omnes  illos  cuprum ,  stannum,  ferrum  et  plumbum  esse  in  catino , 
iterumque  addit,  rpn  t]0.3D  C*3D  scoriae ,  qui  anted  argentum, 
faclae  sunt.  Ita  scoriae  et  inteiligendac  Jes.  1 ,  22.  Ps.  119,  119. 
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Prov.  25,  4.  Plerumque  nomen  cum  Jod  scribitur,  jpp,  ut  cst 
hoc  loco  tantum  in  margine  in  textu  vcro  cum  Vav ,  and, 

quae  elcmenta  invicem  permutari  solent.  Appellantur  itaque  scoriae 
et  adulterinum  metalium  a  aid  recedere ,  tanquam  recedanea, 
quae  igne  a  puro  metallo  secernuntur.  ‘lid  h.  1.  non  fornacem 
significare,  ut  Deut.  4,  20.  1  Reg.  8,  51.  Jerem.  11,  4.,;  sed  ca- 
tinum  communem ,  in  quo  metalla  liquantur  et  purgantur,  ut 
Jes.  18,  10.,  res  ipsa  docet.  f]D3  d^ad  solent  scorias  argenti 
vertere,  Kimchio  praeeunte,  qui  verba  haec  dicta  existimat  pro 
eo  quod  plenum  csset  pjpd  "'X'O  dNPp ,  ut  Prov.  22,  21.  d^pdi* 

pro  npN  ■'33N  d"H3\'.  Scd  bonum  sensum  fundunt  verba, 
ea  reddimus,  uti  sonant :  scoriae  argentum  factue  sunt ,  i.  e. 
qui  prius  argentum  erant,  scoriae  sunt  factae,  quod  Vs.  19. 
trapb  dpS 3  exprimitur. 

19.  dbdh'V  —  dpbp  n’V'ft  Propterea  quod 

vos  otnnes  J  acti  estis  scoriae ,  ideo  ego  vos  congregans  ero  ad 
medium  Hierosolymae ,  i.  e.  sicut  massa  ilia  ex  argento  et  viliori 
materia  congregata  in  catinum  conjicitur,  ita  vos  in  urbe  Hiero- 
solymitana  promiscue  congregabo  et  consumam,  ut  sequitur. 

20.  "nd  qin-pN —  ppp  npPjP  Coacervatione  argenti,  ut 

congregari  solet  argentum,  et  aes,  et  ferrum ,  et  plumbum ,  et 
stannum  ad  medium  catini.  LXX:  xa&cog  elgde^erai,  agyvgoq. 
Syrus:  quemadmodum  congeritur  argentum.  tfitf  “nnsS 

q-'DSrrb  Ad  sufflandum  super  illud  ignem  ad  liquandum.  nndb 
Kirnchi  observat  suffiandi  notionem  habere,  et  esse  lnfinitivum 
verbi  ftpi,  a  quo  Jes.  54,  1 G.  dH3  UiN3  fipb  sufflans  in  ignem 
pru?iarum,  hoc  auteni  loco  literam  Nun  excidisse,  more  verborum 
primae  radicalis,  ut  rypa  a  u3p*3  ,  hoc  tamen  discrimine,  quod  no¬ 
strum  verbum  duo  Patach  habet,  ob  gutturalem  Cheth,  ut  npad, 
supra  16,10.  Tinsfll  Et  reponam ,  immittam  vos  in  fornacem 
ad  liquandum.  Alii :  relinquam  (quo  scnsu  idem  verbum  supra 
1G,  39.  Num.  17,  19.  usurpatur),  vos,  fame,  gladio  et  peste  con- 
sumendos. 

21.  dpritt  ‘'ppSPl  Et  colligam ,  inquam,  vos.  Non  ex- 

pressum  a  LXX  et  i$yro.  "inddp  UiN3  dp1' bp  Et  suf- 

flabo  contra  vos  in  ignem  fervoris  mei ,  suillando  euni  concitabo. 
rTdinp  dppnai  Ut  fundaminiy  liquehatis,  consumamini,  in  medio 
(jus,  ignis. 

22.  rpnlTp  aliis  est  Infinitivus  formae  Niphal,  aliis  Hiphil, 
Kimchio  nomen  pro  q*n:rr3  sicut  fusio ,  ut  ftL:3>  pi~:Pi3  sicut 
propulsio  fumiy  Ps.  08,  3.,  nisi  quod  cn^it  Cholcm  ,  nostrum 
autem  Schurek  habeat.  Omnis  hujus  segmenti  sensum  inde  a 
\s.  18.  Hieronymus  ita  enarrat:  ,, Scoria  sordes  et  purgamenta 
metallorum  sonat,  ut  consequenter  captivitate  vicina,  into  jam 
imminente  urbis  excidio,  ignis  adhibeatur :  ut  sub  translatione 
conflation  is  purum  argentum  remancat,  quod  aere,  stanno,  ferro, 
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plumboque  mixtum  fuerat  atque  violatum,  quorum  tria,  aes, 
stannum  et  plumbum,  fusilis  materiae  sunt,  et  igni  solvuntur. 
Ferrunt  vero  inter  incudem  et  malleum  mollescit  atque  tenuatur, 
et  diversas  accipit  formas,  prout  voluntas  artificis  voluerit.  Sicut 
igitur  argentum,  quod  supradicta  metalla  violarunt,  in  fornacem 
mittitur,  ut  ablatis  sordibus  et  adulterinis  materiis  purum  rema¬ 
nent;  ita,  inquit,  congregabo  vos  in  medium  Jerusalem,  et  Ba¬ 
bylonia  obsidione  circumdabo,  ut  succcndam  in  vobis  ignem  ad 
conflandum.  Quodque  ibi  facit  flammarum  ardor  imtnensus,  hie 
fames  et  pestilentia  faciet,  ut,  postquam  congregavcro  vos,  atque 
succcndero  in  igne  furoris,  tunc  requicscam,  et  contemtus  dolo- 
rem ,  poenarum  vestrarum  ultione  compescam.  Et  hoc  totum 
faciam,  ut  postquam  effudero  indignationem  meam  super  vos,  finis 
vestri  cruciatus,  mei  notitia  sit,  et  sciatis,  quod  ego  sim  Dominus 
judex  omnium  et  retributor.  Quod  aufem  dicatur  esse  conflator, 
et  in  multis  quidem  aliis  locis,  sed  maxime  in  Malachia  et  Isaja 
Icgimus,  quorum  alter  (Malaeh.  3,  2.  3.):  Ecce ,  inquit,  Dominus 
egreditur  quasi  ignis  conflatorii,  et  sicut  herba  lavantium,  et 
sedebit  conflans  quasi  aurum  et  argentum ,  et  conftahit  filios 
Levi.  Alter  (Jes.  4,4.):  Et  lavabit  Dominus  sordes  fdiorum 
et  filiarum  Sion ,  et  sanguinem  mundabit  de  medio  eorum  spi- 
ritu  judicii ,  et  spiritu  cornbuslionis .“ 

24.  —  Die  illi,  Hierosolymae,  s.  terrae,  ut  sequitur, 

y* IN  n>'  tu  es  terra.  Relativum  enim  nonnumquam  antecedit 
nomen,  ad  quod  refertur,  ut  Num.  24,  17.  iofj  to  Quae 

non  mundata  ( Pyhal  verbi  hoc  solo  loco  legiturj  est ,  hor- 

rens  spinis,  tribulis,  rupibus  et  aliis,  quae  nulli  sunt  usui. 
Significantur  homines  nullius  frugis,  cf.  infra  39,  12.  14.  1  (j. 

io  Non  descendet  pluvia  ejus ;  nomen  Bttia,  cum  suflixo 
femfnino,  ut  a  b'p  et  Vr“ia ,  Ps.  1 50,  2.  Kimchi  vult  esse  tertiam 
femin.  Praeteriti  Pyhal:  non  perfunderis  pluvia;  deiicere  Da- 
gesch  characteristicum ,  et  Mappik  in  He  redundare,  vel  esse 
r\N,n)‘r:  ad  elegantiorem  pronunciationetn ,  ut  in 

Job.  28,  11.,  in  Jes.  28,  4.,  et  in  Zachar.  4,  2. 

Minimc  tamen  necesse ,  talem  anomaliam  statuere.  Chaldaeus : 
in  qua  (terra)  non  sunt  facta  opera  bona ,  ut  protegant  earn  in 
die  dirarum.  „Poterat  diligens  auditor  inquirere,  quae  esset  sco¬ 
ria,  quae  argenti  violaverit  puritatem,  et  aere,  plunibo,  Stanno, 
ferroque  miscuerit.  Quod  ibi  igitur  sub  persona  urbis  et  fornaets 
expressum  est,  et  hie  sub  specie  terr&e,  quae  non  sit  rignta,  nee 
pluviam  susceperit,  praedicatur.  Pluvias  illas  debemus  intelligcre, 
de  quibus  scriptum  est  (Jes.  5,  6.) :  Mandabo  nubibus ,  ne  pluarit 
super  earn  imbrem ,  quern  exspeetanms,  quando  datur  nobis  pluvia 
temporanea  et  serotina.  Dies  autem  f  uroris  [E3>T  1  est, 

quern  sibi  unusquisque  conciliat  multitudine  peccatorunn  Scire 
cupimus,  quae  sit  urbis  scoria,  qui  terrae  durissimne  et  pteuae 
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vcprium  sentiunique  squalor.  Conjuralio ,  inquit,  prophet  a  rum 
|ATs.  25.].“  Hieronymus.  Itaque  ex  mente  llieronymi  immoratur 
adhuc  vates  in  exaggeranda  urbis  immunditia,  atque  earn  utraque 
comparatione  declarare  nititur.  Nam ,  ut  iinmundain  signiiicet 
regionem,  sentibusque  et  feris  refertam,  illani  dixit  non  cornplu- 
tam ,  quod  terra  arida  et  infrugifera  est  vcprium  et  bestiarum 
ferax.  02?  Ova  In  die  furoris ,  i.  q.  supra  7,  19  rH32  Si"1  a 
cum  Dcus  indignans  poenas  infligit.  Alii  cum  wblziA  £0 
arctius  conjungentes :  quo  tempore  Deus  iratus  claudit  coeliim  ne 
plueret,  i.  e.  quae  non  recipit  pluviam  in  tempore  suo.  Grotius 
allegorice:  ,, pluviam ,  i.  c.  doetrinam  prophetarum  (cf.  Jes.  5,  G.J 
non  admisisti  in  die  furoris ,  i.  e.  ne  turn  quidem,  quum  gra- 
vissima  tibi  minarer.“ 

25.  fcd'ind  ^TlPp  Conjuratio  (ut  idem  nomen  Jerern. 

11,9.)  prophetarum  f'alsorum  ejus  est  in  medio  ejus ,  urbis. 
Falsi  prophetae  ne  sibi  ipsis  dissentiant  in  crroribus  praedican- 
dis,  pactum  faciunt  inter  se,  quanx  doctrinanx  ferre  velint,  aut 
nolint,  et  ut  sarta  nianeat  ipsorunx  auctoritas,  ad  necenx  usque 
persequuntur  eos,  qui  cum  ipsis  non  faciunt,  ut  proxime  sequitur. 
Alii  eo  referunt,  quod  pseudoprophetae  conspirationem  fecerint 
de  praedicendo  omnia  prospera,  qua  ratione  populuin  ad  caedern 
vera  denuntiantium  incitarint.  jpb  Spja  "nN'b  Sicut  leo 

,  rugiens ,  rapiens  praedam  est,  s.  unusquisque  eorum,  seu  col¬ 
lective  est  capiendunx.  13533  Animas  dev  or  ant ,  pessumdant 

homines  innocentes,  qui  ipsis  adversantur.  bp,'T  ]D’n  Opes 

et  honorem  capiunt  pro  bonis  praedictionibus,  cf.  supra  12,  24. 
Jarchi  :  „Munera  accipiebant  et  animum  addebant  inxprobis,  ut 
interlicerent,  et  raperent  atque  spoliarent,  dunx  iis  fausta  omnia 
vaticinabantur.“  Nomen  Iph,  quod  alias,  ut  Jes.  33,  6.  rohur 
notat,  h.  1.  sicut  Prov.  15,  6.  designat  opes  et  facultates ,  quod 
iis  efficere  quis  facile  quidvis  et  conscqui  potest,  quemadmodum 
utrunxque,  et  rohur  et  opes,  significat.  Recte  Chaldaeus 
divitias ,  et  Vulgatus  opes  reddidit.  rizbH  frniJOjrN  Viduas 
ejus,  urbis,  multiplicarunt ,  causa  erant  necis  multorum  virorum, 
dum  vaticiniis  ad  voluntatenx  homicidarunx  somniatis  eos  lirnia- 
bant,  quod  scelus  par  est  ipsi  homicidio. 

26.  \ppin  ^Dbn  i-P3!jb  Sacerdotes  ejus  injuriam  inferunt 
legi  tneae ,  violant  legem  nxeanx  illi,  quorum  est  munus  praeci- 
puum,  legem  docere.  Eadem  verba  leguntur  Zepban.  3,  4.,  —  sibsn 

!)D»n  ttiTp  profanant  sanctum,  violant  legem.  Idem  quod 
Hos.  8,1.  J1213Q  “  52  *>  et  contra  legem  meam  deliquerunt. 

Similia  de  sacerdotibus  et  prophetis  queritur  Jerenxias  2,  8.  Jar¬ 
chi  nostrum  locum  sic  enarrat:  ,,illis  (sacerdotibus)  incumbebat 
increpare,  ac  docere  et  explicare  statuta  et  praecepta;  sed  id 
non  fecerunt,  atque  liaec  est  vis  s.  injuria,  quanx  legi  divinae 
intulerunt,  dum  earn  abstulerunt  iis,  qui  necesse  habebant,  ut 
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iliam  discerent.44  1  Z^p  ^bbrni  Profanarunt  sanctuaria  mm  ri- 
tibus  impii  et  superstitiosi  cuitus  simulacrorum ,  cf.  supra  Vs.  8. 
Verba,  quae  proxime  sequuntur,  Nib  —  J's  sanctum 

et  profanum  non  discernunt ,  et  discrimen  immundi  a  mundo 
non  indicant ,  sunt  ex  Levit.  10,  10. ,  ubi  faccre  jubentur,  quod 
hie  dicuntur  neglexisse.  „ Sanctum ,  quod  Deo  dicatum  est:  pro- 
fanum ,  quod  in  usu  communi:  pollutum ,  quod  vesci  vetitum  : 
mundum ,  quod  vesci  licet.41  Grotius.  .Nib  Non  indicarunt 

scil.  populo ;  non  docuerunt  populum,  quae  esset  differentia  puri 
et  immundi.  DiTj-'y  Et  a  sabbatis  meis  abs~ 

conderunt  oculos  suos  (cf.  quoad  constructionem  Levit.  20,  4.), 
a  violatione  sabbatorum  meorum  averterunt  oculos  suos,  ne  vide- 
rentur  earn  videre  et  intclligere.  Videbant  enim  filios  Israel 
jyortantes  onera  in  die  sabbali,  ut  scriptum  est  Jerem.  17 ,  27., 
et  tacuerunt:  non  curant,  si  populus  sabbatum  violet.  bflttl  Et 
ita,  illis  sacerdotum  sceleribus,  profanor.  Alii  profanatione  Dei 
hoc  indicari  existimant,  quod  nomine  divino  ad  res  falsas  aut 
iniquas  abuterentur. 

27.  Per  omnes  ordines  nmbulat,  vitia  singula  notans.  Post- 
quam  prophetas  et  sacerdotes  Vs.  25.  26.  castigasset,  invebitur  in 
proccrum  saevitiam  et  avaritiam.  ■’D/nb  CPpNtTS  frsnpn  n”nb 

Principes  in  medio  ejus  sunt  sic  at  lupi  rapientes  praedam. 
Cf.  Vs.  6.  rnuic*  ‘iSNtb  b^TfObb  Eundendo  sanguinein ,  per- 
dendo  animus ,  caedibus  grassando.  Quod  addit,  quia  sanguis 
eff'undi  potest,  non  tamen  ita,  ut  vita  eripiatur.  3>2;3  S>±3  jitfjb 
Ut  lucrum  avidissime  lucrentur  ex  bonis  interfectorum  si've  op- 
pressorum.  Cf.  supra  Vs.  12. 

28.  b^n  tnb  JliTO  Et  prophetae  ejus  oblinunt  iis 

lectorium.  Chaldaeus :  et  pseudoprophelae,  qui  sunt  in  medio 
ejus\  similes  sunt  ei,  qui  aedificat  parietem ,  et  oblinit  earn  Into 
simplici  absque  paleis ,  quod  non  potest  resistere  imbribus.  Con- 
ffrmabant  pseudoproplietae  adulatores,  quae  a  principibus  perperam 
ffebant.  Quae  sententia  eadem,  quae  bic  usurpatur,  metaphora 
supra  13,10 — 13.  expressa  fuerat,  ad  quein  locum  vid.  not. 
Eaedem  querelae  Mich.  3,  11.  Zephan.  3,  4.  N'rb  tPTh  cf.  supra 
13,  0.  7.  ST3  Enb  Et  divinant  iis  mendacium ,  ut 

supra  13,  9. 

29.  iip'by  ynttn  P°Pu^uS  terrae  oppressione  op- 
primit.  VHN'n  nonnullis  interpretibus  est  Accusativus  (quem- 
admodum  Accusativus  verbo  praecedit  et  Jer.  7.  6.  Zach.  7,  10.), 
ut  dicatur,  proceres  opprimere  plebejos.  Nos  adstipulamur  iis, 
qui  dictionem  iliam  pro  nominativo  absoluto  habent :  populum 
terrae ,  s.  plebem,  quod  altinet ,  plebcji  alii  alios  opprimunt;  ut 
omnes  ordines  castigentur.  A  prophetis,  sacerdotibus  ct  princi¬ 
pibus  desccndit  ad  populum,  qui  mutuis  injuriis,  calumniis,  im- 
pustuns  et  rapinis  se  aftcccrunt.  Qui  potentiorcs  crant  in  nlebc. 
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opprimebant  infirmiores.  Cf.  supra  18,  18.  fciba  npujy  “Wo  nJO 
t3B\L72  Et  peregrinum  oppresserunt  sine  jure ,  quod  vetituiu 
Exod.  22,  20.  21.  Deut.  24,  17. 

30.  “na  — nil  Dn-o  ItjpBiO  Quaesivi  quidem  virum, 

qui  sepiret  sepem.  Chaldaeus:  et  quaesivi  mihi  ex  eis  virum , 
cuius  opera  essent  bona,  Tlbiab  ‘IS’3  ■web  yi£3  ‘Win 

■  ,  *  .  .  v  t  r  -  s  -  t  :  I  v  v  —  “i 

ftrUTAJ  .£<£  staret  m  Jissura  coram  me  pro  hue  terra ,  Me 
corrumpam  earn.  Vox  *123  de  eo,  qui  pro  alio  intercedit  precibus, 
usurpatur  et  Gen.  20,  7.  Exod.  32,  30.  1  Sam.  7,  9.  Chaldaeus : 
qui  staret  in  ruptura  viuri ,  ef  quaereret  misericordium  pro 
populo  lerrae.  "’riN'^73  iOT  tied  non  invent  aliqueni.  Exspectavi, 
inquit,  nurn  aliquis  opponeret  se  mihi,  i.  e.  rogaret  pro  populo 
isto,  ne  iratus  emu  perderem;  sed  omnes  fuerunt  securi ,  rieque 
de  emendatione  sui  nec  aliorum  cogitarunt.  Eadem,  quae  h.  1. 
similitudo  de  sepe  perrupta  supra  13,  5.  Nemo  est,  qui  hiantia 
defenderet,  et  sisteret  sese  in  ruptura  ’a Bp  coram  me ,  obviam 
mihi,  venienti  ad  destructionem  terrae.  Ad  rem  cf.  Jerem.  5,  1. 

31.  an-'bv  Quare  effundam  super  eos  iram 

meant ,  cf.  supra  7,  S.  DVrbi  ■*may  IZ7N3  Igne  indignationis 
ineae  consumam  eos ,  cf.  Vs.  21.  TinD  d3"n  Viam  eorum 

in  caput  ipsorum  dabo ;  afheiam  eos  poenis  coudiguis  ipsorum 
peccatis,  ut  supra  7,  4.  9,  10.  11,  21.  16,43. 


/ 


XVI  LI. 

CAP.  23. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

]Slova  allegoria  sub  imagine  duarum  sororum  (Vs  22.)  Deus  ex- 
plicare  et  exprobrare  jubct  prophetam  regni  Israeli tici  et  Judaici 
(Vs.  4.)  impictatem,  quod  quum  ipse  sibi  eas  desponsasset ,  tur- 
pissime  a  se  defecerint.  Et  primo  quidem  agit  contra  Samarium , 
cui  Oholue  nomen  tribuit ,  quae  Aegyptiorum  et  Assyriorum  ne- 
fandas  superstitiones  recepit ,  et  ab  illis  punita  fuit  (Vs.  5  — 10.); 
turn  contra  Hierosolymam ,  Oholibae  nomine  nuncupatam ,  quae 
sororis  poena  non  emendata,  cum  Chaldaeis  multiplicaverat  adul- 
teria  (V7s.  11  — 33.).  Denique  dicta  contra  utramque  repetit,  ct 
poenarum  imminentium  justitiam,  certitudinem  et  gravitatem  Ju- 
daeis  confirmat  (Vs.  30  —  49.'. 

2.  drpa  Duae  mulieres ,  i.  e.  duae  gentes,  s.  regna, 

Juda  et  Israel,  ut  explicafur  Vs.  4.  Conf.  Jes.  32,  9.  lllae  ni:2 
nnN“DN  filiae  matris  unius  dicuntur,  vel ,  quod  olim  unum  fa- 
ciebant  populum  ,  qui  postea  in  duos  est  divisus  ,  vel,  ut  Gro- 
tius  vult,  quod  ambae  ex  una  matre,  Sara,  sunt  ortae.  Chal- 
daeus:  vaticinare  super  duas  provincias ,  quae  sunt  sicut  duae 
mulieres . 

3.  rrs^trin  Et  scortalae  sunt ,  i.  e.  simulacra  adorationibus 

religiosis  venerebantur ,  relicto  Dei  veri  cuitu ,  quod  crimen  scor- 
tatione  sive  adulterio  comparare,  solenne  est  prophetis,  vid. 
Glassii  Phihl.  S.  p.  1195.  seq.  et  1299.  edit.  Dath. ,  et  cf.  no¬ 
strum  supra  Cap.  1G. ,  nec  non  Jer.  3,  G.  Hos.  1,  2.  Nah.  3,  4. 
Ps.  73,  27.  d'nSda  In  Aegypto ,  ubi  jam  turn  hauserunt  semina 
cuitus  superstitiosi ,  a  quo  proavi  erant  alienissimi.  Conf.  supra 
20,  7.  8.  Jos.  24,  14.  q3t  ‘JJVnwa  In  adolescentia  sua  scor¬ 
talae  sunt ,  in  ipsis  gentis  primordiis;  cf.  infra  Vs.  8,  19.,  et 
su;ira  1G,  22.  43.  Pro  r»73*z5  LXX,  cod.  Alex  et  Symmachus 
SH.:  xai  tush  nstth.  liTHUj  rpaVU  Ibi  compressae  sunt 

7  ▼  IT  I  '  V  ••  ;  f  IT  ,  1 

mammae  earum .  Verbuni  quod  propnc  fricare  significare 

videtur,  ut  harmonicum  arabicum  Verbuni  et  Levit.  22,  24.  de 
contrilione  testicuioruni  usurpatur,  h.  1.  de  lasciva  uberum  fri- 
ctura  et  contrectatione  dici ,  patet.  Ratione  formae  graminaticae 
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conferendum  est  Ps.  118,  12.,  quod  itidem  est  Pyal. 

jrprwa  *T1  Contrectarunt  mammas  virginitatis  earum ,  scik 
amasii  Aegyptii ,  Vs.  8.  Sensum  hujus  et  proximi  incisi  bene 
expressit  Chaldaeus:  et  erraverunt  in  Aegyplo ,  post  cultum 
idolorum  suorum  erraverunt ,  ibi  servierunt  idolis,  et  ibi  corru- 
perunt  opera  sua. 

4.  frniJlN:  —  Nomina  earum  sunt:  Oliola ,  major , 

et  Oholiba ,  soror  ejus.  rib fiX  Tentorium  suum  scil.  ilia  habet, 
non  Dei  jussu ,  ut  tentorium  a  Mose  paratum ,  sed  pro  suo  ipsius 
lubitu  exstructum,  quippe  Deus  ibi  non  habitabat.  nbnN  pro 
fobriX  omisso  Mappik,  Pronominis  suffixi  feminini  indice;  cf.  Ge- 
seisii  Lehrgeb.  p.  98.  Illo  nomine  a  propheta  Samarium  ,  sive 
regnum  Israeliticum  signiticari,  ipse  statim  diserte  dicit.  „Si- 
quidem  in  decern  tribubus  erat  tabernaculum  non  Dei,  sed  ido¬ 
lorum;  aureos  enim  Jeroboam,  ut  populum  averteret  a  cultu  Dei, 
vitulos  collocarat  in  Dan  et  Bethel ,“  ait  Hieronymus.  Ohola 
a ntem ,  sivc  Samaria,  cur  dicatur  nbYiaft,  major  natu ,  ut  su¬ 
pra  1G,  4G. ,  et  hie  rationes  afferunt  varias.  Hieronymus:  ,, Ma¬ 
jor  Samaria  dicitur  et  senior,  vel  propter  multitudinem  decern 
tribuum ,  vel  quia  post  mortem  Mosis,  de  Ephraim  tribu,  Jesus, 
filius  Nave,  populo  praefuit ;  unde  et  Jeroboam,  qui  scidit  eas, 
a  Domo  David  fuisse  legimus.“  Alii:  quia  maximi  natu  filii 
Jacobi,  seu  illorum  posteri ,  sunt  inter  decern  tribus  (Juda  enim 
est  quartus).  Sed  vera  ratio  videtur  haec  esse,  quod  Samaria 
impietate  vicit  sororem,  s.  regnum  Judae.  Vid.  not.  ad  loc.  cita¬ 
tum.  Regnum  Judae  vocat  i.  e.  tentorium  meum  in  ea , 

quod  in  illo  templum  Dei  ct  sacerdotium  erat.  Cf.  2Paral,  12,  5. 
‘'b  Et  factae  sunt  mild ,  i.  e.  iucae  uxores.  Vulgatus : 

et  habui  eas.  Chaldaeus:  et  ministrabant  coram  me.  Initio  colue- 
runt  me,  et  ego  eas  niihi  quasi  conjuges  copulavi.  Conf.  10,  8. 
rnam  torn  r73"lbri1  Et  pepererunt  jilios  et  fdias.  Auctae  sunt 
numerosa  prole,  niihi  ex  foedere  consecrata;  1G,  20. 

5.  Primurn  contra  Samariam,  s.  regnum  Israeliticum  agit, 
usque  ad  Vs.  10.  »rmn  jT rn  Scortula  est  Ohola  sub  me, 

1.  e.  amorem,  qui  niihi  purus  debebatur,  in  alios,  loco  mei , 

transferebat.  Cf.  supra  1 6,  32.  et  ibi  not.  Chaldaeus:  et  erravit 
Ohola  a  cultu  meo.  aastfil  Amove  libidinoso  exar- 

sit  erga  amasios  suos.  Verbum  333^  non  simpliciter  amare ,  sed 
admiratione  et  amove  deperire  ac  insanire  denotare ,  A.  Schul- 
tens  in  Animadverss.  pliilologg.  ad  h.  1.  docet  collato  arabico 
aay  quod  de  admiratione  amoris  dici  probat  loco  Coranico  Sur. 

2.  Vs.  219.  Pro  3as?nT  Masora  minor  notat  in  aliis  codicibus 

scribi  et  codem  modo  a  scriptura  vulgari  aberrant  septem 

libri  manuscripti  et  editi,  ab  J.  H.  Michaelis  indicati  in  Nott. 
critt.  ad  Biblia  Halensia.  Respicit  vates  quae  I  Reg.  1G,  31.  le- 
guntur  de  Ahabo,  qui  non  tantum  Baalcm,  Sidoniorum  idolum, 
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coluit,  Sed  ei  aedem  etiam  Samariae  aedificavit,  inque  ea  altarc 
exstruxit,  et  sacerdotes,  qui  ei  ministrarent,  constituit ;  quo  facto 
totus  fere  populus  ad  cultum  hunc  supcrstitiosum  brevi  tempore 
seductus  est.  Inprimis  vero  libidine  cxarsit  ‘‘lV.dSt  “  erga  As- 
syrios ;  videtur  eo  rcspicere,  quod  Menahemus  per  Piiulem,  As- 
syriae  regem,  cujus  amicitiam  sibi  rnille  talentis  argenti ,  ab  opu- 
lentioribus  expressis,  conciliaverat,  in  regno  sibi  arrogato  est 
confirmatus,  2Reg.  15,19.  d^dinj?  quidam  per  asyndeton  et  pro- 
pinquos  interpretantur ,  i.  e  quoscunque  vicinos  sibi,  Tyrios, 
Syros  etc.  Alii:  Assyrios  vicinos  sibi  factos  per  Syriam ,  cujus 
bonam  partem  occupaverant ,  vid.  2  Reg.  It),  9.  Malim:  acce- 
dentes  ad  earn,  tanquam  scortum  suura,  similiter  de  congressu 
venereo  verbum  dip  Genes.  20,  4.  usurpatur,  et  conf.  infra 
Vs.  44. 

6.  Sicut  feminae  incendi  solent  luxu  vestium,  honorum 
nominibus,  juvenili  aetate,  corpore  vegeto,  sic  Israelitas  pelle- 
xerat  Assyriorum  potentia.  nbdD  •'tddb  Indutos  vestibus  hyacin- 
thino  colore  linctos.  De  nbdn  vid.  not.  ad  Exod.  25,4.  LXX : 

’ EvdsdvxoTug  imstvxhva.  Vulgatus:  vestitos  hyacintlio.  Chai- 
daeus:  nvqtl  ,’tz3,'db  induti  perjeclione ,  i.  c.  perfectissime,  splen- 
didis  vestibus,  Aliis  est  hyacinthinum ,  sic  dictum  a  flam- 

niae  aut  prunarum  candore ,  quum  carbunculum  signiticet. 

Dirts  RXX  vertunt  tjyovfihovg  xai  (TTQaTijyovg.  Vul¬ 
gatus:  principles  et  magistratus.  Syrus:  dominos  et  principes. 
Chaldaeus :  principes  et  lyrannos.  Utraque  ilia  vox,  incertae 
originis,  sed  signification^  non  dubiae,  serioribus  V.  T.  libris 
est  propria,  db>3  ‘tan  “''Tins  Juvenes  desiderii ,  amabiles,  omnes 
illos.  tT£nd  EPtlins  Equites  vectos  equis  nobilioribus  ,  non 

camelis  aut  asinis. 

7.  drpblP  iT’PWTD  |nni  Dedit  scortationes  suas  super 
illos ,  exposuit*,  prostituit  se  illis,  cf.  supra  10,  15.  Nihil  un- 
quam  atnatoribus  denegavit.  d?3  nT&N  ""’ts  indd  Delectus , 
lectissimi  fdiorum  Assur  omnes  illi  erant.  m3V  “  nultt  bid} 
rtNadD  d»T1b^bjt“bdd  Et  omnibus  quos  perdite  dilexit  (vid.  a*d 
Vs.  5.),  omnibus  illorum  idolis  polluta  est ,  quoscunque  adama- 
vit,  eorum  omnium  idolis  sese  polluit. 

8.  i"tdT3>  txb  d*H22J3d  nvn3TD -DN1  Et  scortationes  suns 

ex  Aegypto ,  quae  ex  Aegypto  acceperat  ldola,  non  reliquit. 
Chaldaeus:  et  cultum  i  dolor  um ,  quern  habuit  ex  Aegypto ,  non 
reliquit.  Nam  vituli  cultum,  Aegyptium  origine,  instauravit 
Jeroboam  ,  qui  perduravit  usque  ad  regni  excidium.  Jarchi  hoc 
eo  refert,  quod  Hoseas,  rex  Israelis,  cum  So ,  sive  Seveche, 
Aegyptiorum  rege  ,  foedus  ini  it ;  vid.  2  Reg.  17,4.  —  JSfniN  ‘’S 

mblna  Nam  cum  ilia  concubuerunt .  et  contrectarunt  mammas 
virginitatis  ejus.  Chaldaeus :  quia  earn  service  fecerunt  idolis 
suis,  et  docuevunt  earn  opera  mala.  rnby  dnwn  Et 
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fuderunt  scortationem ,  i.  e.  virus  suum  super  earn.  Chaldaeus: 
et  ejfuderunt  idola  suu  super  earn. 

9.  Eedidi  earn  polestati  Assy  riorum , 
Thiglatphilassaris  et  Salmanassaris,  qui  tota  regione  lsraelitica 
sibi  subjecta  ipsam  urbem  Samariam  post  triennem  obsidionem 
expugnavit,  popuiuiuque  superstitem  cum  rege  Assyriam  abduxit; 

2  Reg.  17,4.  sqq.  Verba  Drpjby  naasj  “lUiiNf  erga  quos  amasiam 
egit ,  bene  reddidit  Vulgatus:  super  quorum  insanivit  libidine . 

10.  pjiTHy  nte#!  Illi  revelarunt  nuditalem  ejus ,  et 
nudarn  desticuerunt:  cf.  Vs.  20.  s>npb  iTTnam  iT'aa  Filios  ejus 
et  filias  ejus  ceperunt ,  cives  captivos  abduxerunt.  2“ina  frnio 

Ft  earn  gladio  occiderunt ,  i.  e.  regnum  et  politiam  per 
iuaguas  strages  sustulerunt.  C'tfjsb  D’tf  “ ‘’fini  Et  facta  est  no¬ 
men  ,  fabula,  inter  mulieres ,  inter  alios  populos.  Chaldaeus: 
et  facta  est  nomen  provinciis.  Pcrvenit  fama  insaniae  ejus  ad 
aures  ceteraruni  mulierum,  s.  provinciarum ,  ut  Kimchi  ait.  Cf. 
infra  Vs.  48.  et  supra  17.  41.  „Ipsam  trucidarunt,  ita  ut  in 
omnium  mulierum  exemplum  jugulata  sit,  et  in  malam  partem 
cunctarum  sermone  celebretur/4  Hieronymus.  i?ra  trac'd? 
Postquam  Assyrii  judicia  Dei  exercuerunt  in  earn ,  interpretatur 
Grotius.  ttnsaj  (formae  btot)  est  vindicta ,  plaga ,  crimine  ali- 
quo  promerita^  vid.  2  Chron.  20,  9. 

11.  na^r^N  ftnih-st  Mini  Et  vidit  soror  ejus  Oholiba 

t  •  t:  t  t  ■;  v  ••  —  ^  17 

„omnia  mala,  quae  evenerunt  sorori  ejus  propter  ipsius  scorta¬ 
tionem,  nee  timuit,  ac  sibi  cavit.u  Jarchi.  „Videns  Oholiba, 
id  est  Hierusalem,  in  qua  erat  Dei  tabernaculum,  plagas  sororis, 
non  est  exemplo  commonita,  ut  retraheret  ab  errore  pedem  suum, 
sed  auxit  germanae  fornicationem.  Ilia  enim  seinel  et  foris  idola 
fabricata  est  in  Dan  et  Bethel :  Ista  auteni  crebro  et  in  excelsis, 
et  in  ipso  teniplo  Dei  adoravit  statuam  Baalis,  et  cum  Assyriis 
fornicata  est :  idolum  enim  Belis  Assyriorum  religio  est ,  conse- 
crata  a  Nino,  Belis  filio ,  in  houorem  patris.“  Hieronymus. 
Eadem  queritur  Jeremias  3,  6  — 11,  ttazao  ftnaas  nnuini  Et 
tamen  corrupit  adamationem  suam ,  ainorem  suum,  plus  quarn 
ilia.  Jarchi  ftmitn  desiderium  ejus ,  Gallice  souhaiter , 

notare  ait.  nrnntt  •’awta  irmatn  “DfrO  Et  scortutiones  suas 

,  t  t  v  -  v  |  ' 

plures  fecit  scortationibus  sororis  suae. 

12.  rD3i>  *>33“bi$  Ad  filios  Assur  amor  ejus  inipu- 

dicus  (cf.  ad  Vs.  5.)  ferebatur.  De  D^anj?  nins  vid.  ad 

Vs.  5.  0.  Indutos  perfection^ ,  perfectissinio  ornatu. 

liunc  Versum  Jarchi  v’efert  ad  foedus  ab  Ahaso  cum  Assyriis  ini- 
tum,  de  quo  vid.  2  Reg.  16,  7.  Ad  reliqua  hujus  Vs.  cf.  Vs.  0. 

13.  •srpmsb  ant*  rp'1  ■’S  {pto  Et  vidi ,  quod  et 

naec  polluta  es&et  ,  et  quod  via  ana ,  unum  idemque  instituting 
duabus  Hits. 
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14.  jTWStPt  “  bt$  fjO’inl  Addidilque  ad  scortationes  suas, 

auxit  suaiu  impudicitiam.  itpn&  *>'P:K  tnm  Cum 

enim  vidisset  (unoSooig  est  Vs.  10.)  virus  picturae,  i.  e.  pictos 
super  parietem ,  nimirum  im“ip2  VJbp:  imagines  Chaldaeorum , 
quibus  intclligunt  nonaulli  decs  Chaldaeorum ,  qui  iicti  esseiit  et 
picti  instar  virorum  Chaldaeorum,  et  comparant  locum  supra  8, 
10.  Sed  videntur  potius  principes  Babylonici ,  patrio  habitu  et 
angustissima  forma  depicti,  signilicari,  unde  ad  foedera  et  com- 
munionem,  ac  porro  ad  idololatriam  eorum  pellecti  fuerunt  Judaei. 

D^ppr;  Pictos  minio.  Vid.  ad  Jer.  22,  14.  Vulgatus:  ex¬ 
presses  coloribus.  Syrus  et  Chaldaeus :  depiclos  coloribus. 

15.  Qlvonft::  SiTN  "Hi.7n  Cinctos  cinsulo  in  lumlis  suis. 

militari  habitu,  cf.  Jud.  18,  10.  Vulgatus:  balleis ,  ita  et  ceteri 
interpretes.  Qm'&toa  *'JTnp  Luxuvianles  tinctis  scil. 

mitiis  s.  tiaris  versicoloribus  in  capitibus  suis  ,  i.  e.  tiarae  pro- 
lixe  a  tergo  pendenfcs,  tinctae  coloribus  pretiosis,  capitibus  suis 
impositae  erant  (pie la  redimitus  tempura  mitra ,  ut  Ovidius  lo¬ 
quitur  Met  am.  14,  054.).  Alii  coll.  Aethiopico  b?2i2n,  invulutus, 
circumvelutus  est  ,  fascias  capiti  circumvolutus  signiii- 

care  cxistiniant.  Vulgatus:  et  tiaras  tinctas.  Syrus:  et  vittis 
redimitus .  Dv2",b‘2  /Ids pec l u  triariorum  erant  omnes 

,T  •  *  T  ••  •  —  ' 

illi.  lie  vid.  not.  ad  Exod.  14,  7.  Vulgatus :  formam 

due  urn  omnium.  Syrus:  adspectum  illi  habuerunt  fortium  omnes . 
Chaldaeus:  adspectum  fortium  omnes  illi  habuerunt.  mai 

Dmbi/3  VpN  Q'niZJS  bpp  Similitudine  Babijloniorum ,  quorum  lo¬ 
cus  nativitatis  est  terra  Chaldaeorum.  Alii :  similitudine  Ba- 
byloniorum ,  id  est,  Chaldaeorum  ,  in  terra  nativitatis  suae , 
omnes  ita  ornati  erant,  ut  ornantur  in  Chaldaea. 

10.  JT'2,5>  Dmb2  Turn  amove  exarsit  erga 

eos  ad  adspectum  oculorum  suorum  y  statiiu  atque  hae  imagines 
vidisset  (Vs.  14.),  exarsit  in  Chaldaeus  ipsos ,  quorum  imagines 
aspexerat.  Pro  cum  lie  paragogico ,  ut  ad  marginem 

legi  praecipitur,  in  textu  est  forma  simplex  3'2m.  nbtfim 

7773"'“ ip 2  D«T>bt<  Misitque  legatos  ad  eos  in  Chuldaeain }  uitro 
illos  ambivit. 

17.  isTliab  b^2  ■'DS  jT’bft  si&th’l  Et  venerunt  ad  earn 

Babylonii  ad  concubitum  arnorum ,  s.  ad  umatoriuni  concubitum, 
i.  e.  inierunt  societatem  cum  ea ,  et  earn  suorum  idolorum  cultuni 
docuerunt.  JiN/Stm  Et  polluerunt  earn  per  scor- 

tationem  suarn ,  per  idola  sua',  ut  Chaldaeus  interpretatus  est. 

FT253  2pm  D2"«bDrn  Et  cum  polluta  esset  per  eos,  turn 
recessit  anirua  sua  ab  Us,  i.  e.  illorum  concubitu  satiata,  ad 
Aegyptios  iteruui  se  vertit,  Vs.  10.  Jarchi  atque  Kimchi  hoc  eo 
referunt,  quod  Jojakim  et  Zedekia  in  regem  Babylonium  rebel- 
larunt,  vid.  2  Reg.  24,  1.  7.  20.  Verbum  2pm  ad  radicem  2p^ 
est  referendum,  quae  convenlt  cum  arabico  2pT  cecidit ,  concidit , 
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EzechieU  Cap.  23,  17  — 

decidit ,  et  cum  fy  et  "J73  constructum  abstitit  ab  align  a  re. 
Promiscue  autem  Versu  proximo  et  infra  22.  et  28.  usurpantur 
verba  yp3  et  yp' ,  tanquam  idem  plane  signiiicantia.  Arabibus 
ypi  est  sedavit ,  s.  restinxit  sitim ,  in  qunrta  conjugatione  etiam 
ad  rem  veneream  translatum.  Quam  signiiicationem  J.  D.  Micha- 
ki.is  in  Supplemm.  p.  1077.  ad  utrumque  verbum  hebraeum  trans- 
ferendam  existimat,  ita  tamen,  ut  per  constructionem  cum  et 
b^72  sat  iet  (item  cum  taedio  conjunctam  denotet,  et  In'&d:  5>pni 
Drr'j  satiata  est  anima  ejus  Hits  vertendum  sit,  atque  VTs.  J  8. 
posterius  hemistichium ;  satiata  cum  taedio  recessit  anima  mea 
ab  ilia ,  ut  anted  a  sorore  ejus.  Quae  tamen  phrasis  parum 
commoda  crit,  ubi  earn  Dens  de  se  ipso  usurpat,  ut  loco  poste¬ 
rior,  et  Jer.  G,  8.  Aetbiopibus  yp3  est  rumpi ,  quod,  obser- 
vante  Ludov.  Dh  Dieu.  Matth.  9,  17.  pro  qrjyvvoOai,  et  Matth. 
27,  51.  pro  findi ,  et  in  Hiphil  yp3N  pro  pqffoar,  rum- 

pere ,  Marc.  2,  22.  dicitnr.  Quare  Versus  proximi  hemistichium 
posterius  sic  vertit:  et  abrupta  est  anima  mea  ab  ilia ,  sicut 
abrupta  est  a  sorore  ejus.  Nos  quidem  a  sententia  primo  loco 
posita  non  recedcndum  arbitramur.  Quocunque  vero  modo  incisum 
illud  vertas,  sensus  semper  idem  manebit:  quara  olim  fidem  mihi 
amore  prosequebar,  deinde  foedifragam  exosam  habere  coepi. 

18  b^rn  rrn^tp  b^rn  Cum  vero  adeo  re- 

texisset ,  patefecisset,  scortationes  suas ,  et  relexisset  nuditalem 
suam ,  cum  omni  pudore  seposito  ultro  adspectui  ingereret  quae 
tegi  debent,  i.  e.  idolorum  cultui  palam  se  dederct,  —  ypni 
Pirn  PIN'  turn  arnota  est  anima  mea  ab  ea,  sicut  amola  est 

T  —  ••  * 

anima  mea  a  sorore  sua.  De  verbis  5?p^  ct  ypj  vid.  ad  Vs.  17. 

19.  tv>nwn  napim  Mulliplicavit  tamen  scortationes 
suas  LXX:  zrjr  nooreiur  oov.  Similiter  pronomen  suffixum  ad 
J-p-py:: ,  et  verbum  PirpT  in  secunda  persona  exprimunt.  Chal- 
daeus :  idola  sua.  EPP^O  —  “13Tb  Recordando  dies  pueritiae 

•  IT  •  •  S  •  •* 

suae ,  quibus  scortata  est  in  terra  ylegypti ,  i.  e.  et  recordando 
et  simul  ipso  actu  revocando  et  cxercendo  priorem  suam  scorta- 
tionem.  Similiter  reminisci  consequentem  sermonem  comprehendit 
Estli.  2,  1.  Ahasverus  recordatus  est  Vast  hue ,  sermonem  simul 
liabuisse  de  facinore  illius  coram  ministris,  ex  Vs.  2.  patet. 
Alii  ad  l)cuni  referunt,  hoc  sensu:  revocans  mihi  in  memoriam 
scelera  illius  olim  in  Acgypto  patrata.  Ita  Theodouetus :  Ob~ 
livioni ,  inquit ,  tradideram ,  quae  tu  in  Aegypto  deliquistiH 
verum  tu  eorum  memoriam  posterioribus  tuis  institutis  revocasti. 
Verum  de  sola  Oholiha  in  hoc  Versu  agi  patet.  Cf.  verbum  “)3T 
eodem  modo,  quo  hie,  usurpatum  infra  Vs.  27. 

20.  Verba  Drp'ibbs  by  sunt,  qui  ita  reddant: 

adamavit  sell,  illos,  Acgyptios,  supra,  magis  quam  (ut  by 
Dcut.  28,  1.  Job.  23,  2.  Cob.  1,  10.)  pellices  eorum ,  i  e.  plus 
quam  alii  popnli  vioini ,  Aegvptiorum  superstitioncm  imitantes. 
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Alii:  bs  una  cum ,  ut  supra  10,37.,  vertunt.  Verum  39  corv- 
structioni  verbi  339  inservire,  patet  ex  Vs.  5.  Nomen  XOfbfQ 
h.  I.  de  scortis  masculis  usurpari,  Kiinchi  inde  concludit,  quod 
additurl  Qfttja  tPTian  “lid  a  Sed  quurn  ceteris 

omnibus  V.  T.  iocis  de  concubinis  uxoribus  dicatur,  meam  facio 
Jareliii  sententiain,  drPlL^bc  b9  poni  pro  dftl^bD  b>9,  in  con- 
cubinatum  eorum  flagravit,  ut  esset  concubina  illis  quorum  mem¬ 
bra  sunt  quasi  asinorum,  ut  sequitur.  dfttoa  “lida  “UdN 

Quorum  caro ,  i.  e.  nicntula  est  caro ,  mcntula,  asinorum.  ftida 
eodern  plane  modo,  ut  supra  16,  20.,  sumendum,  quo  loco  Nostcr 
Aegjptios  itidem  bene  vasatos ,  i.  e.  in  idolorum  cultu  eximios 
vocat.  Asinum  ob  membri  enormitatem  Priapo  consecratum  fuisse, 
et  Graecos  masculinam  partem,  teste  Pliavorino,  ovov  vocare, 
observat  Grotius.  bnftftT  COID  ndftn  ^t  flUJCUS  equorum  est 
ffuxus  eorum.  de  fluxu  seminis  dici  ( ut  dftT  de  fluxu 

aquarum ,  Haltac.  3,  0.),  res  ipsa,  de  qua  hie  agitur,  docet. 
„Siguificat,“  inquit  JaRCHI,  „haec  similitudo  multitudiuem  con- 
cubitus ,  quoniam  cqui  coituni  crebrius  exercent ,  quam  ceteri 
omues  mares,  qui  sunt  inter  jumenta.“ 


21.  ^3193  n?2T  n N  ’•‘TpQfcn  Visitasti ,  i.  e.  revocasti, 

tiisti  (ut  Jer.  3,  10.  Tips'?  atb]  13  iib)  flagitium  acl 


re- 

petiisti  (ut  Jer.  3,  10.  Tips?  Kb]  13  V)3T]  Kb)  flagitium  adole- 
scentiae  tuae ,  cultuiu  idolorum,  quae  olim  in  Aegypto  venera- 
baris;  rediisti  ad  veterem  consuetudinem.  JpTii  d]nd:ftft  niftjba 
In  subigendo  ab  Aegyptiis  mammas  tuas ,  i.  e.  dum  Aegyplii 
mammas  tuas  subigerent,  s.  contrectarent,  cf.  Vs.  3.  Alii:  cum 
ornasti  hide  ex  Aegypto ,  coll.  2  Sam.  19,  25. ,  quo  loco  tamen 
verbum  nidb  non  tarn  ornare ,  quam  or  dinar  e,  componere  significat. 
En  verba  ipsa :  iftsid  nid9  “Kbl  Y’bbft  !"iid3“Kbl  non  fecerat , 
i.  e.  non  curaverat,  non  purgaverat  a  squaiore  et  sordibus,  pedes 
sues ,  nec  fecerat ,  i.  e.  composuerat  mystacem  suum.  d  ]bftb 
TpftlbD  Propter  ubera  adolescentiae  tuae ,  quae  habebas  quuui 
adhuc  virgo  esses. 


22.  rj]b9  rpdilKftTiN  ‘V'bft  ,»33irj  En  excitaturus  sum  (ut 
Jes.  13, 17.)  contra  te  amatores  tuos ,  Babylonios,  ut  ipse  explicat 
Vs.  23.  Cf.  supra  Vs.  9.  drift  Jj-jjQD  fi9p3  -  1113  DN  Eos  vide¬ 
licet  a,  quibus  alienata  est  dnima  iua ,  i,' e.  quos  fastidiisti,  ex- 
pleta  cum  ipsis  libidine  tua.  Cf.  not.  supra  ad  Vs.  17.  .,Qios 
Zedekias  animurn  suum  mutando  odio  habuit,  et  contra  eos  re- 
bellavit.“  Jarchi.  3^33ft  ft^bb  dViN3m  Et  adducam  eos  omni 

•  T  •  I  •  —  t  •  ••  - 

ex  parte ,  ut  hostes. 


23.  Hae  tres  voces,  5>ipi  T  ‘lips,  utrum  sint  nomina 
appellativa,  an  vero  propria,  id'que  vel  populorum ,  aut  persona- 
rum,  vel  regionum  Babyloniis  subjcctaruni ,  dubitatur.  Veteres, 
unum  si  excipias  Hieronymum,  nomina  ilia  ut  propria  accepcrunt. 
LXX  ,  cod.  Rom.:  ( Ttaxovx ,  xai  2ove,  noil  T%ovL  Sed  in  cod. 
Alex,  et  Arabe:  nal  Oovd,  Hal  2ovdf  nui  ylovd.  I*i  Syro-He- 
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xnplari:  “Ipl  1Y.21  *115.  In  Theodorcto:  &nxov[i,  Hal  Eavd,  xal 
Koid.  „  In  Hebraico,“  inquit  Hieronymus,  habetur  Phacud 
et  Sue  et  Cue ,  quas  multi  gentes  Oricntalcs  intelligunt,  quum 
hujuscemodi  nomina  nec  in  Regum  volumine,  nec  in  Paralipo- 
menon,  neque  in  Jeremia  quidem,  qui  describunt  captivitatem 
Jerusalem,  aut  in  aliquo  loco  Scripturae  Sanctae  inveniamus.  Nec 
mirum,  si  Septuaginta  ipsa  Hebraica  posuerunt  nomina,  quum 
Symmnchus  quoquc  et  Theodotio  in  eadem  nomina  consentiant.“ 
Syrus:  yipi  Tibi  t2*iD%  Chaldaeus:  ijstsrtpi  ^yigh  "tnips. 
Veteres  hosce  sequuntur  Grotius  et  Junius.  Hie  quidem  “ip 3 
nomen  regionis,  ut  Jereni.  50,  21.,  esse  putat,  quam  a  “ps 
praefeere  dictam  asserit,  quod  summa  illic  praefectura  fueric 
regni  Assyriorum,  et  in  ea  Ninive  jam  eversa  eo  tempore.  Sohaeos 
(yYlj)  autem  fuisse  populos  in  media  Assyria  sitos  sub  Merataymis 
Jerem.  50,  21.),  s.  Mardis,  in  quibus  situm  cst  oppidum 
Siae  apud  Ptolemaeum.  Knchaeos  (yip) ,  populos  item  Assvriae 
in  interiore  illius  parte  positos  ad  Arbelitidem,  ubi  oppidum  mu- 
uitissimum  Koali ,  historicis  Gauga,  ex  quo  factum  sit,  ut  Strabo 
rocet  Gaugamelam ,  quasi  Gaugam  munitionem  dicas,  voce  com¬ 
posite.  Quae  omnia  quam  sint  fluxa  atque  incerta,  utpote  sola 
levi  aliqua  soni  similitudine  nixa,  unusquisque  infelliget  ipse. 
Quod  ipsum  valet  de  Grotii  sententia,  “ips  Bactrianos  censentis, 
yigj  autem  quandam  Armeniae  regionem,  Ptolemaeo  2iou  dictam, 
et  s>ip  Choanam  Mediae  apud  eundem  Ptolemaeum.  Aliis  voces 
istae  sunt  nomina  propria  locorum  in  Babylonia,  quorum  primus, 
“ipD,  nomen  fortassis  inde  sit  nactus,  quod  aliquando  lustratio 
populi  (cf.  rad.  Num.  I,  19.)  ibi  facta  fuerit,  nomen  autem  se- 
cundi,  yitfj  regionem  divitem ,  opibus  affluenlem  (cf.  appellativ. 
Jes.  32,  5.  Job.  34,  19.),  tertii  denique,  yip  terrain  planam  et 
monlium  expertem  (arab.  S\N :p)  denotet.  Sed  Jerem.  50,  21.,  ad 
quern  locum  provocant  ill i,  qui  has  voces  pro  nominibus  propriis 
habent,  quod  illic  vates  jubetur  adscendere  EVH7J  y"iN«V“^y  et 
"tipB  est  ‘lips  epitheton  allegoricum  Babelis  s.  Chal- 

daeae,  quae  visitatio ,  i.  e.  regio  visitanda,  castiganda  appellator, 
sicut  eadem  proxime  antea  DVY173  yYK  terra  duplicis  rebellion 
nis ,  vocata  fuerat,  quod  rebellione  sua  saepius  repetita  Deum  ad 
iram  provocavit.  Nostro  vero  loco,  Yipg,  proprie  to  tnspicere , 
abstracto  posito  pro  concreto,  non  dubitamus  signilicare  inspeclo- 
rem ,  s.  praefectum ,  pro  “pp_3 ,  quemadmodum  et  Kimchi  exponit. 
SiiZj  autem  nobilem ,  potentem ut  Job.  34,  19  ,  denotat.  De  vocis 
7? ip  significatu  non  certo  quidem  constat,  minime  tamen  impro- 
babilis  est  conjectura,  pertinere  ad  radicem  yyp,  unde  ypyp 
stigmate  insignivit ,  ut  vir  insignis ,  dignitate  et  honore  conspi- 
cuus,  nomine  yip  indicetur.  J.  D.  Michaei.i  in  Supplemm.  p.  2175. 
yip  est  admissarius ,  in  re  venerea  potens ,  coll.  arab.  y,\p  (pro 
yip)  adscendit  feme llam,  indeque  in  Conjug.  VIII.  libidine  aestua - 
vit  actusque  fuit  camelus.  „Est  id,“  inquit  Michaelis,  ,,  toti 
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orationis  filo  apturn,  ubi  Venere  ct  utcro  furens  femina  potenfcis- 
simos  a<l  rem  venercam  conquirit.  “  Malim,  admissarium  pro 
principe ,  duce  usurpari ,  sicut  Arabibus  bn5  admissarium,  pro 
principe  sui  generis  dici  ostendit  A.  Schui.tens  in  Nott.  ad  Ex- 
cerpta  ex  Hamasa  p.  3fj6.  Jarcbi  ait,  interpretes  tria  ista  no- 
mina  exponere  dypjPS  praefectos ,  principes  et 

dominatores.  Ita  fere  Hieronymus :  nobiles ,  tyrannosque  et  prin¬ 
cipes.  Omnes  enim  Assyria?,  Nebucadnezari  pa- 

rentes,  contra  tc  excitabo.  dnitf  Cum  illis ,  pro  ut  supra 

2,  I.  3,22.27.  10,  17.  —  'rn  ■’"vins  Juvenes  desiderii, 
i.  c.  amabiles,  dilectos.  Per  sarcasmum  cos  ad  poenam  exercen- 
dam  venientes  eodem  modo  describit,  quemadmodum  antea,  Vs.  0. 
et  12.,  descripserat  ut  dilectos  ab  ea.  De  vid.  supra  atl 

Vs.  15.  Nominatos ,  vocatos ,  i.  e.  celebres,  nomine  et 

fama  claros,  vel,  invitatos ,  advocatos.  dbd  Vid. 

ad  Vs.  6.  ,  " . ‘ 

24.  bfjpfll  —  tN'it  Et  venient  contra  te  ferramenla , 

currus ,  rotae  et  cum  congregations  populorum.  De  nomine 
quod  hoc  tantummodo  loco  legitur,  et  cui  dialecti  cognatae  opem 
negant,  variae  sunt  variorum  conjecturae,  jam  veteribus  inter- 
pretibus  magnopere  inter  se  dissentientibus.  LXX:  and' Body  a, 
quasi  pro  legissent  J1D2:.  Vulgatus :  instrucli  (curruj,  Sv- 
rus :  armati.  Chaldaeus:  cum  armis  bellicis.  NonnuIIi  codices 
manuscripti  et  editi  legunt  fj£n  brachium ,  robur,  et  R.  Joseph 
Kimchi  “j^ft  signiticatu  non  differre  putavit  a  ]:cn.  Pauci  De- 
Rossii  codices  legunt  y^rt  scrupus ,  lapillus  (non  sagitta ,  ut 
l)e- Rossi  hanc  vocem  vertit).  Jarchi  cum  septis  spinosis 

(Jos.  23,  13,  Num.  33,  55.)  conferens ,  vallum  caslris  circumda- 
tum  intelligebat,  Menachent,  quern  ille  memorat,  clypeos,  ut  idem 
sit  quod  h:J:;  R.  Dones,  itidem  ab  eo  memoratus.  bellicum  ap~ 
paratum ,*  aliam  praeterea  addit  conjecturam,  positum  esse  pro 
lacerto  (Jes.  49,  22.),  quo  nomine  jam  brachium,  i.  e.  exer- 
citus  intelligatur.  Quam  ipsam  et  Josephi  Kimchii  scntentiam 
fuisse,  narrat  in  Lexico  filius,  Davides  Kimchi;  ipse  iis  accedit, 
qui  arma  interpretantur.  Alii  rhedas  falcalas  significari  arbi- 
trantur,  quum  duo,  quae  proxime  sequuntur,  nomina  bsbat 
currus  indicent.  Quum  ipsum  nomcn  nostrum  in  codice  Talmu- 
dico  Succah  fol.  12.  b.  in  plurali  usurpatum  notet  fasciculos  (lini 
viridis),  et  hoc  loco  suspicati  sunt  quidam,  posse  cum  reliquo 
apparatu  belli  intelligi  fasces  et  corbes ,  quos  struendis  aggeribus 
et  viis  adhibent  (Gallice  fascines ).  Jo.  Henr.  Michaelis  in  Notis 
ad  biblia  Halensia  nomen  nostrum  collato  Aethiopico  (per 

Harm )  ferrutn ,  ferramenta ,  interpretatur  instrumenta  quaevis 
ferrea,  ut  gladius,  thoraces,  vincula.  Vid.  J.  Ludolfi  Lexic. 
Aethiop.  p.  289.  sq.  Cui  interpretation!  ne  quis  obvertat,  quod 
Hebraicum  nomen  "diteram  primam  habet  He,  Aethiopicum  vero 
Harm ,  i.  e.  ft ,  Arabicum  ft  fortius  cum  puncto  superne ;  obscr- 
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vandum,  in  codicibus  non  paucis  cum  n  scriptum  repcriri.  Placurt 
et  J.  D.  Michaeli  in  Supplemm.  p.  507.  ,,Veniet,  inquiens,  super 
te  ferrum  currus ,  rotae ,  possit  esse,  sive,  arma ,  sive  etiam 
poetica  scriptione,  currus  falcati.u  Cui  sententiae  et  nos  acce- 
dere  haud  dubitamus.  bnp.il  Et  cum  congregatione  popu- 

brum ,  cum  exercitu  ex  multis  populis  congregato.  Mai  nSiZ 
jpaipi  Scutum  et  clypeus  et  galea ,  i.  e.  milites  scuto,  clypeo  et 
galea  instructi ,  ut  infra  20,  8.  rj^b2>  D^pni  constituet  ad- 

versus  te  clypeum ,  i.  e.  milites  scutis  instructos.  ?pb3> 

Portent  contra  te  circunujuaque ,  subaudi  HD  nail  castrum , 
ut  discimus  ex  Jos.  8,13.  Eodem  modo,  quo  h.  I.,  solum  verbuin 
tavd  eiliptice  ponitur  1  Reg.  20,  12.  Similem  loquutionem  vid. 
Jes.  22,  7.  Ps.  3,  7.  t3Sipa  di"P32b  inn31  Et  dabo  ante  eos, 
propono  iis  (ita  verburn  cum  ^asb  et  Deut.  4,  8.  11,  26.  con- 
struitur)  judicium ,  i.  e.  dabo  eis  de  te  dccernendi  facultatem,  et 
potcstatem  te  puniendi.  OnpliSAdda  qldStfji  Ut  te  judicent , 
puniatit,  judiciis  suis ,  i.  e.  juxta  leges  suas ;  cf.  Vs.  10  45. 
Jarclii  bis  verbis  significari  existimat,  quod  Zedekias  Babylonii 
regis  jussu  excoecatus  fuit  (2  Reg.  27,  7.  al.  10.),  quod  poenac 
genus  Hebraeis  erat  inusitatum.  Nerjue  tamen  ad  regem  solum, 
sed  ad  populum  universum  spectant  liaec  verba.  Nam  hoc  vult 
prophcta :  quandoquidem  istorum  amplexata  es  religionem ,  et 
dilexisti  consuetudinem ,  ipsorum  subjacebis  legibus,  i.  e.  crude- 
lissime  tecum  agant,  multo  severius  ab  illis  excruciaberis,  quam 
si  in  wanus  incidisses  meas. 

25.  rjd  V]N3p  Dabo,  emittam,  convertam,  zelum 

vteum  in  te,  zelotypum  animum  meum  in  te  impingam. 
nans  Tjnitt  Et  agent  tecum  cum  furore.  ?jniN  pro  cf. 

ad  Vs.  23.  I'V’d^  pSK  Nasum  tuum  et  aures  tuas  re - 

movebunt ,  praecident,  ita  verbuin  TOil  de  capitis  amputationc 
dicitur  1  Sam.  17,  40.  2  Sam.  4,  7.  10,  9.  Meminit  Coelius 
Rhodiginus  Lectt.  Antiqq .  Lib.  XXI.  Cap.  45.  legis  cujusdatn 
Aegyptiae  contra  adulteros,  ad  quam  videtur  vates  allusisse.  In 
Aegypto,  inquit,  qui  in  spontaneo  deprehensus  adult  erio  for  et, 
virgin  ad  plagas  mills  caedebalur,  muliere  naribus  demutiluta. 
Et  Grotius  hunc  Martjalis  versiculum  affert:  Quis  tibi  persua- 
sit  nares  abscindere  moecho?  Hieronymus:  ,, Nasum,  inquit, 
tuum  et  aures  tuas  praecident ,  quasi  adulterae  et  deprehensae 
in  stupro,  ut  deformata  placere  desistas.  Quomodo  enim  in  facie 
omnis  pulchritudo  oris  in  narium  decore  consistit  et  in  auribus, 
e  quibus  in  feminis  uniones  et  margaritae  dependent,  ita  dignitas 
regis  et  judicium,  quae  in  ore  auribusque  signatur,  eoruni  gladio 
praecidetur.“  Kirncbi  quoque  per  nasum ,  qui  ceteris  faciei  par- 
tibus  supereminet,  intelligendam  putat  regiam  dignitatem,  per 
aures  vero  sacerdotalem ,  quoniam  sacerdotuni*  est,  verbo  divino 
intendere  et  illud  doccre.  blin  inn  a  rjri '’“inMl  Et  postrema 


Ezechiel  Cap.  25,  25  —  $o.  257 


pars  tua  ease  cadet.  (Jltimum  in  populo  ordinem,  s.  plebem, 
cujus  initium  et  caput  est  rex,  signiticari  volunt.  rp33 

rjnp-'  ,,Ipsi  filios  tuos  et  filias  luas  capient ,  tuos ,  iuquit,  et 
tuas ,  non  meets  et  me  as,  quia  de  adulterio  geniti  sunt.“  Hiero¬ 
nymus.  r)Uy*Pnfrn  Et  reliqua  posteritas  tua,  quicquid  liostes,  vq! 
captivi,  cuni  avehentur,  in  urbe  relinquent,  incendio  vorabitur. 


26.  noiwN’cn  •'ho  :inpbl  TppaaTN  Et  exuent 

••  :  .  *:it:  f  •nr  s  v  J  : 

te  vestibus  tuts,  et  capient,  aulerent  supetlectilem  ornutus  tut , 
uti  belio  captis  iieri  solet.  Vestibus  et  ornamenlis ,  quibus  Oho- 
libam  privandaiu  dicit,  sacerdotium  intelligendum  esse,  cum  iis, 
quae  in  teniplo  essent,  ad  divinuin  cultum  pertinentia ,  monent 
Jarchi  et  Kimchi.  Eandem  explicationem,  a  magistro  suo  hebraeo 
hand  dubie  acceptain,  tradit  Hieronymus:  ,,Et  denudabunt ,  in¬ 
quit,  te  vestirnentis  tuis ,  quibus  te  ornaveram,  et  van  is  gloriao 
tuae ,  quae  tibi  ad  ceremonias  templi  aurea  argcntcaque  conces- 
seram,  de  quibus  scriptum  est  (Hos.  2,  8  ):  Ego  dedi  eis  aurum 
et  argentum ,  et  ipsi  J'ecerunt  ea  JJaaUl’<‘ 


27.  Jjaa  Tj  n-3T  TirgiiTl  It  a  cessare  faciam  scelus  tuum 

a  te,  ne  tibi  unquam  iibeat  Chaldaeos  imitari,  quod  infra  Vs.  48. 
repetitur.  Cf.  supra  22,  2  J.  Kimchi:  ,,  Nam  ex  quo  migrarunt 
in  exilium,  non  ainpiiuS  se  idololatriae  dederunt.“  TjIpST  ~  nNl 
D,,i:£7:3  Et  scorlationem  tuum  ex  Aegypto ,  i.  e.  idola  ex 

Aegypto  accepta,  Vs.  3.  Chaldaeus:  et  cultum  idolorum  tuorum , 
quern  habebas ,  quando  eras  in  terra  Aegypti.  rpP  ’•tfiun  “ 

Ut  non  tollas  oculos  tuos  ad  eos  (ut  supra  1 8,*0. ),  ut 
nec  liduciam  in  iis  ponas  amplius,  nec,  quain  ab  eis  didicisti, 
ames  idololatriam.  Respicit  ad  Versum  19. 

28.  nitSiD  Pm  Ta  ’’PH  En !  daturus  sum  te  in 

manum  eoruni,  quos  odisli.  Fro  PUN'  -pa  Syrus  posuit  in  ma¬ 
num  Assy  riorum,  ac  si  pyjjtt  legisset;  verba  duo  quae  proximo 
sequuntur  in  hebraeo,  PP,  non  expressit.  ipiifp-pm  “p3 

fcfiE  PUS  3  In  manum  eorum ,  a  quibus  amola  est  anima  tua , 
quos  fastidis,  cf.  Vs.  18.  22. 

29.  JPfOiPa  Prntf  JiUyi  Et  agent  tecum  cum  odio ,  tanquam 

tibi  infensi,  cruiieliter.  ■*  —  pnpVl  Et  capient  omnes  la- 

bores  tuos ,  i.  e.  opes  labore  partas,  ut  Fs.  109,11.  —  TpSTin 

rp^DT  Et  relinquent  te  nudum  et  denudalam  (ut  supra  10,  7.y, 
et  retegetur  nuditas,  obscoenitas,  scortalionum  tuarum. 
rj'rp3Tt}i  Et  flagiltum  tuum  et  scortationes  tuae.  Chaldaeus: 
et  delicla  consilii  peccali  tui,  et  Justum  tuum. 

30.  P?  TV12V  Faciendo  sci!.  faciam  haec  tibi .  Pni3t2 

,  ,  /  f  t  1  ••  I  • 

Dfpppa  —  Pro  eo  quod  scortata  e$  post  gentes ,  et  pro  eo 
quod  contaminasti  te  idolis  eoruui.  Chaldaeus  integrum  Versmn 
sic  exponit :  et  peccata  tua  conciliarunt  tibi  haec ,  eo  quod 
errasti  sequens  populos ,  et  polluta  es  cullu  idolorum  eorum. 
Ezech.  R 
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31.  n^bfi  rjn/irw*  q'T’iz  In  via  sororis  tuae  ambulasti , 

ideo  et  PiOiD  ’’final  tradam  calicsem  ejus  in  manum  tuam , 

i.  e.  eodem  te  supplicio,  quo  illam,  afficiam.  ,, Calix  quod  saepe 
accipitur  pro  poenis  atquc  suppliciis,  multa  exempla  sunt,  e  qui- 
bus  illud  est  (Ps.  75,9.  10.):  Calix  in  inanu  Domini  vini  meri 
plenus  mixto.  Et  in  Isaja  (51,  17.)  calix  ruinae  et  poculum 
furoris  dicitur.  Et  ad  Jeremiam  loquitur  Deus  (25,  15.):  Accipe 
calicem  vini  meri  de  manu  men ,  et  potabis  ot/mes  Rentes ,  ad 
quas  ego  mittam  te ,  et  bibent ,  et  voment ,  et  insanient.  Sicut 
enim  quaedam  dantur  cathartica,  ut  noxius  humor,  qui  inest 
corporibus,  cgcratur,  sic  et  Dominus  dat  caliccni  tonuentorum 
mcracissimum ,  ut  quidquid  fellis  amaritudinisque  est,  auferat 
a  peccatoribus,  et  pristinae  eos  restituat  sanitati.“  HlERONYMUS. 
Cf.  de  hac  similitudine  notam  ad  Ps.  00,  5. 

32.  *'nu3n  MninN  013  Calicem  sororis  tuae  bibes.  Pro 
ijn'iUN  unus  De-Rossii  codex  a  prima  manu  habet 

calicem  itidignationis  tuae.  Quod  calicem  istum  dicit  rTj5ai>rt 
J-lSttHiTl  profundum  et  amplum ,  gravitatem  supplicii  indicat. 
,, Profundus ,  poenarum  magnitudine,  latus ,  tempore  captivitatis,‘{ 
ait  Hieronymus.  ph22b  fTTin  Erit ,  cedet  tibi,  ille  calix  a  te 
exhaustus,  in  risum ,  te  inebriatam  risui  exponet,  quod  solet  ac- 
cidere  iis,  qui  magna  pocula  exbausere.  Aliis  ^fin  est  secunda 
inasculini  persona :  ut  fias  risui.  Sed  orationis  seriei  magis 
accommodata  est  altera  interpretatio.  3i>bbl  Et  in  subsannatio- 
7iem ,  ob  magnitudinem  vindictae  venturae  super  te,  ut  Ivimchi 
inquit,  b^nb  Magnum  enim  erit  poculum  ad  capiendum 

niultum.  Chaldaeus:  prae  niultitudine  angustiae ,  quae  veniet 
super  te. 

33.  Ebrietate  et  tristitia  repleberis ,  ca- 
lice  desolatiojiis  et  devastations,  calice  sororis  tuae ,  Samariue. 
Codices  re ov  LXX  in  hoc  Versu  mire  inter  se  dissentiunt,  in  eo 
tamen  omnes  conveniunt,  quod  pauciora,  quarn  in  hebraeo  le- 
guntur,  reddunt. 

34.  rp£72?i  frrnN  n'rvai  Et  bibes ,  epotabis,  eum ,  calicem, 

et  exsuges.  •T'iinn  Et  teslas  ejus ,  captivis,  rodes. 

Verbo  fi'na  vulgo  comminuendi,  frangendi  significationem  tribuunt, 
Kimchii  auctoritate ,  scribcntis  in  Scholiis  ad  locum  nostrum, 
quemadmodum  a  nomine  radix,  verbum  inde  deductum  iy, 
eradicare  denotet,  ita  a  tna  os,  verbum  b'na  proprie  conterere 
ossa  significare  (quasi  exossare  dicas),  ut  Num.  24,  8.  Zephan. 
3,3.,  et  hinc  in  universum  f ranger e,  ut  hoc  loco  (saepius  non 
reperitur  in  V.  T.).  Hac  igitur  adscita  notione,  verboruni  no- 
strorum  sensus  hie  erit:  ebibendus  tibi  erit  calix  usque  ad  fun- 
dum,  et,  ne  forte  guttula  aliqua  remaneat,  frangendus  ille  erit  in 
testas,  ut  vel  fragmenta  ipsa  exsugantur.  Frangendi  tamen  verbi 
CIS  notioncm  ceterae  dialecti  hebraeae  cognatae  ignorant,  nec 
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illam  hoc  loco  veterum  ullu9  exprcssit.  A  rah  ih  us  est  rese- 

cuit ,  ampulavit ,  indeque  destringere  ramos,  foliis  demtis,  nudare , 
quani  quidern  notionem  iis ,  quibus  verbum  illud  occurrit,  V.  T. 
locis  egrcgie  apturn  esse,  Michaelis  ostendit  in  Supplemm.  p.  354. 
seq.  Etenim  Num.  24,  8.  verba  &rpni32£3>  pcrquani  com¬ 

mode  vertuntur :  ossa  eorurn  nudabit ,  i.  e.  vorabit  carnein,  ossaque 
nudabit,  rodet  ossa.  Nec  minus  ea  significatio  nostro  loco  con- 
gruit,  qui  proprie  ita  sonabit:  testas  ejus  rodes ,  i.  e.  lambes, 
ne  guttam  quidern  vini  in  illis  relictura.  Praetermittit  Michaelis 
banc  suam  interpretationem  firmare  Jarchii  auctoritatej  nam  et 
il!e  verbum  nostrum  notare  ait,  dentibus  derodere  quod  circum- 
daturn  est  ossi ,  ve!,  devellere  a  testa  camera,  quae  ei  adhaeret , 
explicatque  per  gallicum  ranger.  Utram  verbi  hebraei  notionem 
adsciscas,  imaginis  a  nostro  adhibitae  sensus  hie  manebit,  popu- 
lum  Judaeorum  extrema  subiturum  mala,  nihilque  remansurum 
esse  pocnarum,  quod  non  gustet.  E*  uber'a  iua 

convelles ,  dilaccrahis  prae  rabie  et  dolore,  in  vindictam  scorta- 
tionis  per  ilia  admissae. 

35.  VpN  nJtSU;  Propterea  quod  mei  oblita  es.  Cbal- 

daeus:  pro  eo  quod  reliquisti  cultum  meum.  ■'rpN 

rps  Et  (proptcrea  quod)  me  rejecisti  post  ter  gum  tuum ,  ut  so- 
lemus  ea ,  quorum  oblivisci  volumus ,  post  tergum  rejicere,  ne 
videamus  et  recordemur.  Loquutio  eadem  I  Peg.  14,  9.  Jes.  38, 17. 
Nehem.  9,  26.  Arabibus  frequens  liaec  formula:  posuit  negotium 
post  tergum  suum ,  pro  oblitus  fuit,  non  curavit  illud.  Vid.  e.  c. 
Coran.  Sur.  2,95.  Chaldaeus:  et  removisti  timorem  tneum  a  con- 
spectu  oculorum  tuorum. 

f  .  I  •  it  :  -  ••  s  '  t  »  •  :  :  -  ,  - 

ldeo  etiam  tu  porta  scelus  tuum  et  scortationem  tuam ,  1.  e. 
supplicia,  quae  propter  impietatem  et  scelera  meruisti,  ut  recte 
Hieronymus.  Vid.  supra  16,  52.  58. 

36.  „Consequens  erat,  ut  qui  Samariae  et  Jerusalem  adul- 
teria  separatim  descripserat,  pariter  earum  supplicia  nuntiaret. 
Omnia  autem  dicuntur  quasi  ad  adulteras,  et  facta  anaccphalaeosi 
brcviter  earum  scelera  proponuntur,  ut  recte  juxta  Legis  impe- 
rium  in  adulteras  lapidatio  populi  consequatur. “  Hieronymus. 
tSiS'iinn  Heus!  actionem  institue !  vid.  not.  ad  20,4. 

J  *  • 

37.  :)DiO  13  Nam  moechatae  sunt.  Hoc  proprie  sumcndum 
putat  Kimchi,  quod  vcro  sequitur  usque  ad  Athnachum,  impro- 
prie.  Alii  tamen  recte  posteriore  arbitrantur  explicari  prius,  hoc 
ruodo :  cum  idolis  videlicet  suis  moechatae  sunt.  Ita  et  Hiero¬ 
nymus  :  ,,Sunt  enim  moechatae  in  idolis.  u  Cf.  infra  Vs.  45. 
Jerem.  3,  8.  Hos.  2,  4.  ffi'T’a  331  Et  sanguis  est  in  manibus 
earum.  Cf.  infra  Vs.  45.  et  Jes.  1,  15.  Sunt,  qui  hoc  eo  refe- 
rant,  quod  deastrorum  cultores  prophetas,  veritatis  assertores, 
crudelissime  vexarent  adeoque  trucidarent.  Sed  Jarchi  hoc  idem 
esse  dicit  cum  eo,  quod  sequitur,  uti  et  Hieronymus  :  ,,Et  sanguis , 

*  '  R  2 
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eorum  videlicet,  quos  idolis  immolarunt.u  p'btt  'JiT’iaTiiSt  b.Vj 
ib  -  JHb^  Kt  etiam  filios  ear  urn,  quos  pepererunt  mihi ,  qui  nidi 
esse  debebant;  cf.  supra  16,  20.  Chaldaeus :  quia  etiam  filios 
suos ,  de  quibus  futuruni  evat ,  ut  egrederetur  generatio  sancta 
coram  me.  bibb^b  bbib  sppaSbJ  Traduxerunt  iis ,  idolis,  scil. 

.  t  :  »  1  v  t  •  '  ' 

per  igneiu,  in  cibum.  Cf.  not.  ail  10,  21.  Syrus :  combusserunt 
eis  igni. 

38.  ,'b  biNT  Vl3>  Adhuc  hoc  fecerunt  mihi;  flagitiis 

enunieratis  addiderunt  etiam  hoc.  NPbiil  bi^b  ’linpbTiijt  ^kS'bLD 
Contaminarunt  Sanctuarium  meum  die  illo.  „Eodem  die,  quo 
mactarunt  filios  suos  idolis,  adierunt  Sanctuarium  meum,  ut  in 
eo  abominanda  facerent,  quo  me  irritarent.  “  Jarchi.  Alii  hoc 
vclle  vatem  existimant,  ab  i  11  is  sacrilegis  sacris  tcmplum  eos 
Jovanum  adire,  ut  vero  Deo  ibi  sacra  facerent.  Sed  cf.  Vs.  seq., 
et  potissimum  liemistichium  ejus  posterius.  nbbn  “’ninsui  ~  bliO 
Et  sabbuta  mea  profanaverunt ,  ut  nec  loci,  nec  temporis  custo- 
diretur  apud  eos  religio.“  Hieronymus. 

39.  “  bis'  —  bbntirb5|  Et  dum,  eodem  tempore,  quo 

mactarunt  filios  suos  idolis  suis,' venerunt  ad  sanctuarium  meum. 
ibbnb  bP3  Eodem  die  scil.  venerunt  ad  profanandum 

illud.  irps  Jprib  titoa?  bib  biibn  Et  enl  sic  fecerunt  in  medio 
domus  meae.  ,,Nec  hoc  fecerunt  foris  et  in  montibus  ac  lucis, 
nt  saepe  facere  consueverant ;  sed  ad  extremum  polluerunt  tern- 
plum  meum,  ut  statuam  Baal  in  eo  ponerent.u  Hieronymus.  Vid. 
2  Reg.  21,  4.  et  not.  ad  8,  3. 

40.  bbPb$  —  “’b  P]Ri  Etiam  quod  misistis  ad  viros  ve- 
nientes  e  longinquo ,  ad  quos  missus  est  legutus.  ,,  Sed  nec 
praesentibus  tantum  adulteriis  contentae  erant,  neque  suffecit  eis, 
quod  filios  meos  immolaverunt  idolis  suis  vel  daemonibus,  sed 
peregviuis  quoque  voluptatibus  lascivientes ,  Assyrioruni  atque 
Chaldaeorum  simulacra  veneratae  sunt.“  Hieronymus.  siio  bi3bn 
Et  en!  venerunt  a  te  vocati.  rp^  fibnb  nirnb  P'b^b  Quibus \ 
quorum  in  gratiam,  tu  utraque ,  te  lavasti,  / ucasti  oculos  tuos. 
Numeri  discrepantia  innuit  distributionem ,  ut  alias  saepe,  v.  c. 
infra  20,  11.  promiscue  in  singulari  et  plurali  loquitur.  Mox 
enim  Vs.  42.  suffixis  pluralibus  utitur,  et  Vs.  43.  iterum  singula- 
rem  usurpat,  Versu  autcm  44.  utriusque  nomen  exprimitur.  Non 
igitur  hie  Versus  ad  solam  Oholibam  referendus,  uti  Hieronymo 
visum,  verba  nostra  ita  explicanti:  „Qui  (Assyrii  et  Chaldaci} 
quum  venissent,  Oholiba  Jerusalem,  oiunem  adulterae  habitum 
implesti  super  eos,  ut  lavares  corpus,  oculos  stibio  linires.  “ 
Quibus  postremis  verbis  recte  expressit  significationem  hebraici 
rtbfl2,  ad  quod  Jarchi  :  „Est  quaedam  species  coloris  (s.  tinctn- 
rae) ,  cujus  nomen  (arabicum)  est  bibb,  Hispanice  Alcohol  (i.  e. 
antimonium ,  stibium,  quod  2  Reg.  9,  30.  Jerem.  4,  30.  ?T!)5  voca- 
tur),  qua  oculos  suos  tingebant  fejjiinaej  gallice  eclaire .“  Quern 
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morem  etinmnum  lilts  in  tcrris  vigero,  norunt  omnos ,  qui  vcl 
unurn  altcrumve  Ftincrarium  legcrunt.  Copiosius  aliis  do  hac  re 
cgit  Russet,  in  Histor.  Natur.  urbis  Halebensis ,  L.  If.  Cap.  ?. 
Tom.  1.  p.  136.  vers.  germ.  '''1$  rp'iJPI  Ornastique  te  ornatu 
(10,  II.  13  ).  Significat,  nihii  ab  iis  omissutn,  quod  conciliandis 
amatoribus,  i.  e.  exteris  gentibus,  commodum  arbitrarentur.  Cf. 
Jes.  57,  9.  Tiieodoretus  :  Declarat  lascivos  ornatus ,  quo  a  in 
(lnemonum  celebritalibus  adhibehant ,  vesfes  delicalas,  el  vestium 
mutationes ,  et  alia  omnia ,  quaecunque  in  huju&tnodi  pub  lie  is 
conventibus  facere  consueverant. 

41.  Tntai  Sedisti  super  leclo  honoralo , 

X  J  i  j  *■  T  I 

s .  glorioso  (ut  Ps.  45,  14.),  i  e.  tapetibus  et  pulvinaribus  orna- 
tissimis  strato.  fr'3cb  Et  mensa  disposila ,  i.  e. 

sumtuosc  et  laute  instrticta  (cf.  Ps.  23,  5.)  ante  ilium ,  sc.  ledum, 
nam  ad  earn  respicit  sulfixum  femineum.  ,,Epulas  proponebas, 
quibus  fractas  ad  libidinem  vires  amatorum  tuorum  reparares. 44 
Hieronymus.  Chaldaeus:  et  mensas  plenas  omni  bono  nrdinasti 
coram  eis.  fT'by  ■’3^5123 n  Suffimentum  autem  meum 

et  oleum  meum ,  quod  mihi  ott’erre  debuisti  (cf.  supra  16,  8.), 
posuisti  super  eo ,  lecto,  q.  d.  perfudisti  lectum  tuum  aromatibus. 
Kimchi  his  verbis  ad  morem  velerum  etiamnum  in  tends  austra- 
libus  vigentem)  respici  existimat,  quo  epulas  odoribus  et  unguen- 
tis  suavissimis  claudcre  solebant.  Sensum  exponit  Hieronymus  : 
,, Thymia.ua  meum  et  unguentum,  quod  mihi  specialiter  jusseram 
fieri,  et  exterminari  anirnam  illam  de  populo,  quae  in  privates 
usos  hoc  facere  voluisset  (Exod.  30,  32.  33.),  tu  otferehas  idolis.14 

42.  ^73  Vr’l3  bipn  Et  vox  multitudinis  tranquillae , 

i.  e.  opipare  epulantis  et  laute  viventis,  in  ea,  scil.  Oholiba,  i.  e. 
Hierosoljma  (permutata  secunda  persona  cum  tertia,  ut  per  af¬ 
fectum  fit  saepissime)  audiebatur.  Cf.  Jes. 22,  2.  13.  Amos.  6,  5.  6. 
Gkotius:  „Omnia  hymnis  Deorum  perstrepebarit.44 

ChN  Atque  ad  sive  praeter  homines  ex  multitudine  reliqua 

hominum  collectos,  adductos.  Adducti , 

accersiti ,  etiam  sunt  ebnosi  e  deserto.  Kimchi  pro  no  ¬ 

mine  proprio  habet  Sabaeorum ,  gentis  cujusdani  Arabicae 
Gen.  10,  7.  Jes.  43,  3.),  qui  et  ipsi  Judaeos  docerent  suas  super- 
stitiones.  Verum  Ketliib ,  tPNpiO  elferendum,  doect  esse  ebriosos 
intelligendos,  ut  Deut.  21,  20.  Prov.  23,  20.  21.  Sabaei  dicuntuv 
D'Kip ,  vid.  Jes.  45,5.  Sunt  tamen,  qui  huic  voci  affectatam 
signiHcationis  ambiguitatem  inesse  putent,  vid.  quae  niox  e  Cap- 
pello  alferemus.  Ebrios  Hieronymus  quoque  intelligit,  qui  verba 
‘"Dppfa  recte  sic  explicat:  „  Qui  venerunt  ad  vos  ebrii, 

noli  urbanae  alicujus  elegantiae ,  sed  de  deserto  ac  solitudine, 
rusticoruni  ac  lalronuni  habitum  praeferentes.44  LXX  in  codicc 
Alex.:  'rjxovTftg  oivcopevovg  ix  t tjg  egrpiov.  ,,Legerunt,u  ait  Luo. 
Cappei.lus  Crit.  S.  p.  305.  ed.  Halens.,  ,,trN3iO  inebrianles  se, 
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quae  lectio  non  male  quadrat,  ngit  enim  de  hominum  multitudine, 
convivium  in  domo  scorti  agitante,  et  forsan  propheta  data  opera 
immutavit  orthographiam  nominis  Sabaei ,  in  in- 

gurgitantes  se  vino ,  cleganti  paronomasia,  ut  simul  innueret 
morcm  et  nomen  scortantium,  qui  solent  ebrietatem  cum  scorta- 
tionc  conjutigere.u  In  verbis  et  posuerunt 

armillas  ad  manus  earum ,  et  coronam  ornalus  posuerunt  super 
capita  earum ,  ambiguum  cst,  verbum  siSri’p  sitne  referendum  ad 
viros  istos  c  deserto  accersitos,  ut  hos  dicat  sororibus  armillas 
coronasque  dedisse,  i.  e.  ad  suas  superstitiones  illexisse ;  an  vero 
ad  ipsas  sorores,  Oholam  et  Oholibani,  pertineat.  Et  vel  sic 
anceps  erit  sententia.  Aut  enim  sorores  amatores  suo  ornatu 
donasse,  aut  illae  ipsas  sese  armillis  et  coronis  ornasse  dicuntur. 
Inter  utrainque  banc  sententiam  fluctuat  Hieronymus,  qui  alterum 
Versus  nostri  hemistichium  hunc  in  modum  enarrat:  „In  tantam 
exarsistis,  o  sorores  pessimac,  insaniam  voluptatum,  ut  armillas 
vestras  ct  discriminalia  impoueretis  manibus  et  capitibus  amato- 
rum  vestrorum,  sive  vobis  ipsis,  ut  plenae  ornatu  turparemini.u 
Prior  seusus  ut  pvodeat,  post  est  DEjb  subaudiendum.  Ac 

ne  obstare  illi  putes,  quod  armillae  sint  ornatus  mulieribus  pro- 
prius,  moris  fuisse  antiquis  memineris  et  feminis  et  viris  armillas 
in  brachiis  gerere  ornatus  gratia.  Sic  2  Sam.  1,  10.  narratur, 
militcm  Madianitam  armillam  e  braebio  Saulis  et  coronam  de 
capite  ablatam  obtulisse  Davidi.  Num.  31,  50.  promiscue  viris  et 
feminis  tribuuntur  armillae.  Unde  Livius  L.  X.  C.  44.  Papirium 
victis  Samnitibus,  Equites  omnes ,  oh  insignem  multis  locis  ope- 
ram,  corniculis  armillisque  argenteis  donasse  refert.  Et 
Valerius  Maximus  L-  II.  C.  3.  et  8.  de  aureis  et  argenteis  ar¬ 
millis  loquitur,  quibus  donati  sunt  equites  quidam  strenui.  Sen- 
sum  autem  quod  attinet,  qui  hac  adscita  sententia  ilia  sub  allcgoria 
latet,  cum  Theodoretus  ita  declarat :  Nihil  enim  ab  idolis  acci- 
piunt ,  qui  eos  sibi  colendos  eligunt ,  imo  dona  sibi  a  Deo  con- 
cessa  ipsis  offerunt ,  oinnis  generis  ornatu  eos  instruenles .  Quo 
et  referri  possit  coronarum  speciosarum  rnp3>)  mentio, 

quum  statuas  Deorum  sertis  et  coronis  exor’nare  moris  fuisse 
constet.  Simplicissimum  tamen  est,  verba  nostra,  nullo  suppleto 
Pronomine,  uti  sonant,  sic  vertere:  imposuerunt  (fcminae)  ar- 
inillas  manibus  suis  et  coronas  elegantes  capitibus  suis ,  i.  e. 
ornarunt  sese  in  gratiam  deorum ,  quos  sibi  colendos  elegerunt, 
uti  et  Jarchi  explicat.  Quoad  sensum  cf.  quae  ad  Vs.  40.  e  Theo- 
dorcto  attulimus. 

43.  tTDNU  irbab  Jarchi  docet  dictum  esse  pro  Jnbab 

dctritae ,  eftoetae  in  adulteriis,  i.  e.  ei,  quae  consenuit  in  adul- 
tcriis,  omisso  i,  ut  Genes.  38,  11.  Exod.  21,  il.  30,  20.  Num. 
30,  II.  Clialdaeus  :  et  dixi  coetui  Israel ,  cujus  populus  invete- 
ralus  est  in  peccatis.  Verba  proxima,  Jr^n^Tn  nunc 
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scortabuntur  scortationes  ejus,  Hebraei  sic  intelligunt:  exfor- 
nicabuntur ,  i.  e.  finem  capient  fovnicationes  suae ;  quuin  enim 
consenuerit  deferverc  iiccesse  est  libidinem  cjus,  i.  e. 

in  terras  exteras  deportata,  peribit  ipsa  cum  idolis  suis.  Sic 
Jakchi:  „Cogitavi  niecum  de  ilia,  quae  in  adulteriis  consenuit: 
jam  scortari  desinet,  libidine  ejus  defcrvescente ,  et  ad  saniorem 
mentem  redibit;  sed  ilia  scil.  adhuc  continuat  suas  scor- 

tatioues ,  ut  ab  initio/4  lea  et  Grotius  :  „Quamvis  dicerem  de 
ilia ,  quae  moechando  vetula  facta  est  ( de  Judaea  loquitur ) : 
nam  tandem  desinent  libidines  ejus ;  at  ipsa ,  perseverabat  sci¬ 
licet.44  Alii  post  fom  subaudiunt  &n?39,  et  ipsa  cum  Mis,  sub- 
audi:  scortandi  jinem  faciet.  Alii  interrogative:  volentne  ergo 
adhuc  scortari  cum  ea ,  et  ilia  cum  eis ?  Annon  tandem  finis 
exit?  Interrogative  et  nos  haec  verba  capimus,  sed  iom  ver- 
timus  quamvis  ipsa  sit  talis,  scil.  n^a  vetula.  Etsi  vero  noster 
hoc  Versu  in  Singular!  loquatur,  tamen  utramque  sororem,  i.  e. 
Judaeam  ac  Samariam,  intelligendam  esse,  patet  e  Versu  sequente. 

44.  mit  n&N“5N  Mina  n^N  Kia*;i  Veniunt  enim  ad 

earn,  jam  vetulam ,  unus  post  alium  aiuasius,  secundum  venire , 
sicut  veniunt,  s.  sicut  venitur  ad  mulierem  meretricem.  tRSta  p 
na-TJi  niatf  —  Sic  veniunt  ad  Oholam  et  ad  Oholibam  mulieres 
scelerum,  scelestissimas.  Pro  Nh,‘l,  initio  Versus,  quod  colle¬ 
ctive  capicndum,  legit  unus  codex  Kennicotti,  ac  defective 

cum  Kibbuz  sub  N  et  Iveri  unus  codex  Rossianus.  Plu- 

ralem  veteres  omnes  exprimunt.  ,,Sie  attrivistis  frontem,  ut 
nequaquam  secrcto  polluamini,  vel  mariti,  vel  hominum  vitetis 
adspectum;  sed  instar  mcretricum  publice  prostituamini,  qui  in- 
gressi  sunt  ad  vos ,  quasi  ad  ineretrices,  certatim  vos  polluere 
cupientes/4  Hieronymus. 

45.  dnniK  ti&sun  nan  Viri  igitur  justi , 

illi ,  inquain  ,  judicabunt  eas.  Virisjustis  non  sunt,  ut  quidam 
putarunt,  intelligendi  prophetae ,  qui  sorores  illas  flagitiosas  ju- 
dicarent ,  i.  e.  Dei  verbis  sententiam  ferrent;  sed  Chaldaei,  quos 
ilia  appellatione  nuncupat,  quod  juste  facerent,  illas  puniendo, 
tanquam  ministri  divinae  ultionis  justaeque  sententiae.  lta  Hiero¬ 
nymus  :  „Tradain  igitur  vos  ad  puniendum  his,  quibus  ultro 
traditae  estis  ad  deturpandum.  Justi  enim  viri  sunt,  in  eo  quod 
adulterant  et  parricidant ,  me  jubente ,  discruciant.44  Alii,  ut 
Chaldaeus  interpres  (et  viri  justi  coram  eis),  Polychronius ,  et 
Theodoretus ,  Chaldaeos  a  vate  justos  appellatos  existiniant  ex 
comparatione  cum  Israelitis  et  Judaeis,  cf.  supra  16,  51.  Pro 
tinnifit  dicere  pniit  debuisset,  quod  et  codices  nonnulli  exhi- 
bent,  quum  de  sororibus ,  Ohola  et  Oholiha,  agat.  Sed  eadem 
suffixi  masculini  et  feminini  enallage  est  infra  Vs.  47.  Mox  enim 
ad  sorores  allegoricas ,  mox  ad  eos,  qui  illis  indicantur,  i.  e. 
lsraelitas  et  Judaeos  ipsos,  respicit.  ntosia  Uatfjan  nbfitb  BStUE 
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Ezechiel.  Cap  2 5,  45 —  48. 

£n  Secundum  jus  (pro  t3E'uX33 ,  nt  onus  codex  Rossianns  a  primta 
n>anu  habct)  adulterarum ,’  et‘ secundum  jus  eorum  quae,  sangui- 
nem  effundunt ,  i.  e.  adulterii  ct  homicidii  poenas  luent  sorores 
iliac  horum  criminum  reae,  suos  amatores  jndices  sortitae.  ■'5 
■jpp-PZ  &V1  rr-M  n~Nb  Nam  adulterae  illae  et  sanguis  cst  in 
manibus  earum ,  cf.  Vs.  37.  Quale  antem  genus  supplicii  id  fu- 
turum  sit,  Versibus  duobus  proximis  declaratur. 

4G.  Jubetur  vates  ipse  faccre,  quae  eventura  praedicit, 
more  propbctis  usitato,  cujus  exempla  vid.  Jer.  1,  10,  et  apud 
Nostrum  supra  13,  18.  infra  32,  18.  43,  3.  Hinc  verbum  ribS-H 
adscendere  fac  Chaldacus  interpretatus  est  ‘ppS’H  vaii- 

cinare ,  quod  ascendent.  Et  sicut  congregari  solet  judicum  con- 
sessus  (bnp ) ,  qui  de  reorum  capite  pronuncient,  ita  et  hie  con- 
vocare  jubetur  congrcgationeni ,  qua  exercitum  Clialdaeorum  intel- 
ligendum  esse,  nulli  dubium.  Pro  filrr’by  exbibcnt  multi 

codices  Kennicotti  et  De-Rossii  et  nonnulli  libri  editi.  Femi- 
ninuni  et  vetercs  onrnes  exprimunt.  fSb1}  SVlSTb  *J ]in31  Et 
quidem  dando  ,  vel :  et  dando  scil.  do,  sive  dabo  eas  (coll,  ca- 
dem  construction  Genes.  41,  43.  Jes.  37 ,  19.)  divexationi  et 
praedae ,  i.  e.  mittam  adversus  illas  exercitum  magnum,  qui  ex- 
pugnabit  illas,  et  cives  earum  abducet  captivos ,  spoliabitque  eos 
facultatibus  et  opibus.  Grotius  :  Trade  eas  turhae  el  abripian- 
tur ,  in  poenae  locum  scilicet,  omnis  enim  hacc  translatio  a 
judiciis  sumta.u 

47.  $?rtp  l)-2wN|  JJV'bs  Ut  conjiciant  super  eos  lapi- 

des ,  s.  ut  lapident  cos,  coetus.  Videtur  ad  illud  supplicii 
genus  alludi ,  quo  turn  adulterae  affici  solebant.  Etsi  enim  Lev. 
20,  10,  adulteri  in  universura  morte  mulctari  praecipiuntur,  non 
delinito  mortis  gcncre;  id  tamen  colligi  potest  ex  eo  ,  quod  paullo 
antca  (Vs.  2.)  dicitur  :  Si  quis  de  semine  suo  dederit  Molocho , 
morte  moriatur ,  universus  populus  lapidabit  eurn.  Similis  au- 
tem  sententia  intelligenda  est  in  sequenti  lege  de  poena  adulte¬ 
rarum,  quum  alia  non  explicetur.  Intelligebatur  sane  ita  Christi 
aetate,  uti  manifestum  cst  ex  Job.  8,  5.,  ubi  de  adultera  Phari- 
saei  ad  Christum  dicunt:  in  Lege  matidavit  Moses  hujusmodi 
lapidare.  Ad  rem  ,  quae  li.  1.  innuitur,  vid.  not.  supra  16,40. 
QniZ'ina  iriniN  K-im  Et  exscindendo  etiam  eas  cum  gladiis  eo- 
rum.  Z  li.  i  csse  ex scindendi  significatu,  ut  Jos.  17,  lo., 
capiendum ,  recte  monet  Jarchi.  In  hemistichio  hujus  Versus 
priori  metaphorice  loquitur,  in  altero  sine  tropo.  —  firp53 

Et  filios  eorum  et  fdias  earum  Occident  et  domes  earum  igne 
cumburent. 

48.  yiNtt  “  mET  *>nzu3m  Ita  cessare  faciam ,  abolebo 

scelus  earum  ex  line  terra.  riDpnatS  —  ^  erudien- 

tur  exemplo  vestro  omnes  mulieres ,  nec  faciunt  secundum  scelus 
vestrum.  forma  mixta  Niplial  et  tlithpael  (quomodo  Rab- 
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binis  usitatissimum  cst,  verba  ex  utraque  conjugatione  compo- 
ncre)  pro  elisa  characteristica  rj  per  syncopen  usitatam, 

compensata  autcin  per  Dagesch  forte  in  Van,  et  litera  3  sumta 
ex  Niphal  pro  T~,.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  249.  Sed  Storkio 
in  Observatt.  ad  Anal,  et  Syntax,  p.  219.  est  Passivi  forma  ex 
Piel  orta,  pro  „u,)i  Nun  (inquit  in  Nota  textui  sub- 

]ecta)  de  more  Syroruni  est  tertiae  futuri  pluralis  nota,  et  ma- 
sculina  forma  etiam  de  feminis  usurpatur.“  Ornnes 

mulieres ,  i.  c.  omnes  civitatcs  vcl  gentes,  quae  sub  mulierum 
nomine  designantur  Vs.  2.  10.  Chaldaeus :  33  omnes 

#  O  TT  •  I  X 

provinciae.  , 

49.  —  !)5n5*)  Dabuntque  scelus  vestrum  super  vos , 

rependent  vobis,  vestra  seelera,  et peccata 

idolorum  vestrorum ,  poenas  idololatriae  vestrae,  portabitis.  Ver- 
bum  referendum  est  ad  hostes  illos  et  vindices  scelerum,  de 

qnibus  Vs.  45.  Pro  ri:nDT  habet  "Tirol  unus  codex  Kennicotti, 

1  :it  ;  •  -T  •  ' 

nee  non  unus  De-Rossii  a  prima  manu  ;  et  pro  Dn3Tl  exhibent 
unus  codex  Kennicotti  et  duo  De-Rossii  a  prima  manu. 
Sensum  utriusque  hujus  Versus  declaravit  Hieronymus:  „Haec 
omnia  fient,  ut  auferatur  de  terra  impietas,  et  discant  omnes 
mulieres  universaeque  provinciae  procul  positae  poenis  earurn 
similia  devitare:  ut  postquam  receperitis,  quae  meremini,  et  por- 
taveritis  seelera  idolorum  vestrorum,  tunc  cognoscatis,  quod  ego 
sim  Dominus.“ 


XIX 

CAP.  24. 


Argument  u  m. 

Quam  hactenus  multoties  praedixerat  propheta,  obsidionem  et 
eversionem  urbis  Hierosolymitanae,  earn  nunc,  quum  Heri  ilia 
inciperet,  parabolica  hac  condone  novo  emblemate  civibus  suis 
in  Babylonia  repraesentare  jubetur.  Indicato  igitur  die  coeptae 
obsidionis  (Vs.  1.  2.)  proponitur  olla  ardens,  carnibus,  aqua  et 
ossibus  plena,  tanquam  imago  exscindendae  et  cxurendae  urbis 
(Vs.  3  — 14.).  Turn  mortem  dilectae  uxoris  propheta  lugere  pro- 
hibetur,  ut  significet  Hierosolyxnitanis ,  cis  post  eversam  urbein 
non  facultatem  fore,  amissas  uxores  et  liberos  deplorandi  (Vs. 
15 — 24.).  Denique  praedicitur  confirmatio  hujus  vaticinii  per 
adventum  nuncii  ex  Hierosolymitana  clade  fuga  elapsi  (Vs.  25. 
26.),  quousque  propheta  ab  ulteriore  istius  excidii  denunciatione 
abstinebat  (Vs.  27.). 

1.  rpr&nn  r7riJ2  Anno  nono  a  deportatione  Jechoniae,  et 
quinto  muneris  sui  prophetici,  cf.  not.  ad  1,2.  8,  1.  20,  1. 
lZj"ir6  l"):n23>2  Decimo  die  mensis ,  ut  20,  1.  Eo  ipso  die  Nebu- 
cadnezar  coepit  Hierosolymam  obsidere ;  vid.  2  Reg.  25,  1.  Jer. 
52.  4.  „Notandum ,  quomodo  a  principio  prophetiae  usque  ad 
praesentem  diem,  quando  obsideri  coepit  Jerusalem,  per  ordinem 
captivitas  veniat.  Primum  gladius  provocatur  [21,  S.sqq.],  deinde 
duae  viae  ponuntur,  Ammon  et  Jerusalem,  quarum  ad  dextram 
partem  sors  cadit  Nabuchodonosor  [ibid.  Vs.  23.  sqq.] ;  conflatur 
argentum  in  civitate ,  aes ,  stannum  ,  plumbum  et  ferrum,  terra 
quoque  non  compluitur,  sed  sentibus  occupatur  [22,  18.  sqq.]; 
postea  sub  nomine  duarum  sororum,  Oollae  et  Oholibae,  Sama- 
riae  et  Jerusalem  peccata  narrantur,  quomodo  ilia  sit  capta,  et 
ista  capienda  [23.].  Ad  extremum  nono  anno,  decimo  mense, 
decima  die  mensis,  in  captivitate  posito  Ezechiel  et  his,  qui  cum 
co  erant ,  et  tradidcrant  se  cum  rege  Jechonia,  ostenditur,  qua 
die  urbs  coeperit  obsideri,  et  similitudo  lebetis  ponitur ;  ut  quo¬ 
modo  carnes  et  ossa  congesta  in  lebetem ,  incendio  concrcmantur, 
sic  cuncta  civitas  cum  suis  interitura  sit  civibus ,  et  nuilus  reiua- 
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neat  eorum ,  qui  obsess!  sunt,  quin  fame,  gladio,  pestilentia 
consumantur,  et  pars  reliqua  captiva  ducatur  in  Babylonein.u 
Hieronymus. 

2.  n-fi]  Dl*#l  “  nNt  Propr,  substantiam  s.  corpus  hujus 
diei ,  pro  hoc  ipso  die ,  ut  supra  2,  3.  infra  40,  1.  Dieni,  quo 
mox  narranda  divino  jussu  perpetravit ,  literis  consignare  jubetur, 
ut  ita  in  Chaldaea  annuncians,  quae  Hierosolymis  ficrent,  verus 
rates  crederetur,  cum  venerit  nuncius ,  qui  ilia  eodem  ipso  die, 
quem  notavit,  contigisse  confirmct,  Vs.  20.  Verbum  rp33,  quod 
alias  sequente  5  S’  constructum  rei  alicui  incumbere ,  innit i ,  signi- 
licat,  h.  1.  mediante  pN  de  exercitu  castra  urbi  admovente,  ut 
earn  obsidione  urgeat,  dicitur,  unde  commode  appropinquare 
verti  potest,  etsi  verbum  id  praecise  minime  notet.  Cf.  Micha- 
ELis  in  Supplemm.  p.  1776. 

3.  —  bib  23  „Obsidionem  istam  per  parabolam  describe 
et  proverbium ,  quae  in  praesenti  loco  metaphoram  translation 
ncmque  significat.“  Hieronymus.  Cf.  supra  17,  2.  Hie  vero  alle- 
goria  non  verbis,  sed  rebus  expressa  significatur ,  ut  patet  ex 
iis  quae  sequuntur.  Chaldaeus:  et  propheta  prophetiam. 

~  rp2  Ad  domum  rebellionis.  Ea  appcllatione  noster  Israe¬ 
lites  saepius  solet  insignire,  vil.  e.  c.  supra  2,  5.  6.  12,  2.  nb3J 
VOrr  Appone  super  ignem  lebelem ,  ut  2  Reg.  4,  38.  Rectc  ob- 
servat  Jakchi,  respicere  vatem  eo,  quod  Judaei  supra  11,3. 
urbem  Hierosolymitanam  lebeti ,  se  ipsos  autem  carnibus  ei  irxditis 
conipararunt ,  q.  d.  nunc  adest  tempus ,  quo  Hierosolyma  erit 
olla,  et  vos  in  ilia  tanquam  caro;  veniet  Nebucadnezar,  et  ponet 
illam  super  ignem.  „Lebes  Hierosolyma ;  carnes  et  membra  ei 
indita ,  cives  ejus  (et  qui  ex  aliis  Judaeae  urbibus  et  locis  eo 
confugerant) ;  ignis  et  aqua  fervens ,  mala,  quae  patientur.“ 
Gkotjus.  Repetitus  post  “Tb<l  Imperativus  nbwb  celeritatem  et 
vehementiam  videtur  indicare.  12  pi2”'~Dn  Et  etiam  in - 

funde  ei  aquam .  Chaldaeus:  et  etiam  dabitur  riiora  ei ,  Nebu- 
cadnezari,  ut  suscipiat  obsidionem. 

4.  I’PlrN  SlbK  Collige ,  s.  colligendo  frusta  ejus  scil. 

carnis  in  earn.  J-pbN  pro  Ji2,  ut  supra  22,  10.  pro 

?J1D3.  LXX :  Kui  enfiuKe  eiq  avibv  dtxoioprpiazu.  Yulgatus: 
congere  frusta  ejus  in  earn.  Chaldaeus :  congrega  principal 
ejus  in  medio  ejus.  3lt3  Jin 3  23  Omne  frustum  bonum ,  i.  e. 

primores  civiuni  militesque  optinios  in  urbe  trucidandos.  Chal¬ 
daeus  haec  verba  una  cum  duobus  proximis,  5]rDl  crus 

et  humerum y  sic  reddidit:  unusquisque  vir  ternbilis  et  bellator. 
£t2’3  1J133  Electionem  ossium  imple ,  i.  e.  optima  et  so- 

lidissima  quaeque  membra,*  quae  ossibus  et  medulla  plena  esse 
solent.  Chaldaeus :  exercitu  populorum  imple  earn. 

5.  ‘JNSii  ‘111323  Electionem  pecudis ,  lectissimas  pecudes, 
cf.  \s.  4.  Jiipb  Accipiendo  scil.  fip  s.  Slpn,  accipe ,  ut  Exod. 
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20,  8.  scil.  ‘"13'rn.  Chaldaeus :  reges  populorum  ad  move. 

m  'Dji'i  Etidrrtque  sit  vel  fiat  pyra  ossium  scil.  perco- 
quendorum  ;  fac  sub  olla  pyram  sufficientem  ossibus  percoquendis. 
iTnhPJ  Sub  ea  i.  e.  lebeti  igncm  subjice,  qui  ossa  (lecoquat. 
rprirK  HrH  Ebullire  fac  ebullitiones  ejus  scil.  lebetis.  „Ut 
effervescat  non  semel  sed  frequenter  coctio  lebetis, u  uti  ait  Hiero¬ 
nymus.  Chaldaeus:  accelera  lempus  ejus. 

PTdind  Ut  etiam  coquanfur  ossa  ejus  in  medio  ejus.  Chaldaeus: 
etiam  projicientur  interfecti  ejus  in  medio  ejus.  Sunt,  qui 
tribus  hiscc  Vcvsibus  (3.  4.  5.)  culpam  Judaeorum  allegoricc  pro- 
poni  existinient ,  ut,  quemadmodum  in  superioribus  Capitibus  Ju- 
daeis  verlto  indicaverat  sceleva  sua ,  ita  jam  signo  exprobret  illis 
sua  crimina,  doceatque,  Hierosolymam  per  singulas  partes  et 
membra,  summos  ct  infimos,  magnos  et  parvos,  aestuare  et  fer- 
vere  maleficiis.  Sed  poenam  Hierosolymitanis  iniligendam  alle- 
gorice  proponi,  satis"  apparet  ex  iis,  quae  sequuntur,  potissiniurn 
Ys.  10.  sqq. 

G.  <“73 dd  —  ■'IN  Hen!  urltem  sanguinum,  urbem  sangui- 
nariam,  ollam ,  in  qua  ruin  go  ejus  est,  nec  ruhigo  exivit  ex  ea. 
iTNbn ,  a  Nbfi,  arabice  deterere ,  est  aerugo,  log,  ut  LXX  red- 
diderunt,  quae  ita  depelli  solet,  ut  cuprum  candefactum  aqua 
mergatur,  quod  ubi  factum,  squamarum  instar  a  cupro  decidit 
(cinerem  cupri  has  squamas  vocant) ;  solo  si  igne  utaris,  can- 
defaciasque  cuprum,  non  squamae  quidem  formatn  accipit,  sed 
tamen  deteri  potest,  unde  nomen  est  nactum.  Male  igitur  post 
Jarchium  plures  SrNbft  spumam  (escume)  interpretati  sunt;  neque 
enim  vitio  daretur  ollae,  quod  carnibus  plena  ad  ignemque  ap- 
posita  adhuc  retinuisset  spumam  ,  quum  ea  non  ita  tenaciter  ad- 
haerere  soleat  aeri,  ut  vel  igne  indigent,  vel  igni  non  cedat 
(Vs.  12.).  Chaldaeus:  sordes  ejus.  Intellexit  hand  dubie  sordes, 
quae  ob  nimiam  adustionem  de  carnibus  ceterisque  esculcntis  ollae 
adhaerescunt,  i.  e.  rubiginem.  i”i'nri3b  JT'nnib  Ad  frusta 

y  O  t  •  #  t  v  t  :  •  t  v  r ;  •  ^ 

ejus,  ad  frusta  ejus  educ  earn,  particulatim  earn  exinani,  scil. 
urbem  sanguinariam  ,  cum  olla  comparatam.  Vulgatus:  per  par¬ 
tes  et  per  partes  suas  ejice  earn.  Chaldaeus :  transmigratio 
super  transmigrationem  exivit  cum  ea.  irb^  bt>3  “  Nb  Ita 

ut  non  cadat  super  earn  sors ,  i.  e.  sine  discriminc,  sine  deiectu, 
quod  fieri  solet  mistis  sortibus,  q.  d;  nemini  parcam ,  nulli  or- 
dini,  sexui ,  aut  aetati.  In  prioribus  deportationibus  sors  quasi 
ducta,  qui  exirent  aut  manerent,  nunc  omnes  ejiciendi.  Chal¬ 
daeus  :  eo  quod  non  agatur  in  ea  poenitentia.  Bene  hunc  Ver- 
sum  enarrat  Hxf.ronyivius  :  „Vae  civitati  sanguinum,  id  est,  Jeru¬ 
salem,  lebeti ,  cujus  rubigo ,  id  est,  malitia ,  nirnia  est ,  et  licet 
ignis  suppositus  sit ,  tamen  rubigo  ejus  non  exivit  de  ea.  Per- 
severarunt  enim  etiam  capti  atque  cruciati  in  pristino  scelcre.  Per 
partes  et  singillatim  consumite  earn ,  nemo  remaneat  in  salutem. 
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Non  cecidit  super  earn  sors ,  ut  alii  perirent  et  alii  salvarentur, 
sed  cunctis  communis  venit  interitus.“ 

7.  rr^M  PrDina  han  “'3  Nam  sanguis  ejus ,  ab  eo  profusus 

♦  V  T  •  TT  •  U.  *  ,  1 

(ut  supra  22,  13.)  est  in  ea.  siWiaiU  i’-O  iT'rpS  ~  Super  ni- 
tido ,  s.  glubro  petrae,  super  glabro  lapide,  ubi  omnibus  est 
conspicuus,  posuit  turn ,  ut  infra  2(j,  4.  14.  Publice,  impudenter 
et  in  propatulo  fudit  sanguinem,  sine  ulla  dissimulatione.  Chal- 
daeus  :  cum  insolentia  et  brarhio  elato  effudit  earn.  Pro  nlrnaiD 
posuit  eum ,  sanguinem,  LXX  reddiderunt  reca%u  uvio  posui 
eum.  Retulerunt  ad  Deum,  quasi  Deus  se  effusurum  sanguinem 
Hierosolymitanorum  super  silicem  nec  effusurum  eum  in  terrain 
dicat,  ut  operiri  possit  pulvere;  quum  revera  tamen  propheta 
exprobrat  Hierosolymae  caedes  suas  apertas  et  manifestas,  quarum 
ipsam  non  puderet.  Legerunt  sinnOia,  sic  et  mox  pro  sinrpDtfj 
legerunt  :inr03‘£.  Hieronymus  nostram  sequitur  puuctationem. 
lta  enim  ille :  ,, 'Quern  sanguinem  effudit  super  limpidissimam  pe- 
tram,  ut  pateret  omnibus,  nec  terra  operiretur  aut  pulvere;  ne 
transiret  videlicet  indignatio  mea ,  sed  super  apertissimum  sau- 
guinem  ultio  properaret.  Naturae  est  enim,  ut  si  sanguis  fun- 
datur  in  terrain,  coiubibat  humus  bumorem  sanguinis,  vel  pau- 
latim  terra  operiatur  et  pulvere.  Quum  autem  super  limpidissi- 
111am  petram  et  nullam  habentem  foveam  sanguis  fuerit  effusus, 
labitur  et  latam  obtinet  sedem.  Hoc  autem  indicat ,  quod  non 
occulta,  sed  publica  fecerit  homicidia,  secundum  illud,  quod 
dicitur  ad  Cain  (Genes.  4,  10.):  sanguis  fralris  tui  clamat  ad 
me.((  noy  sirirDDtt)  N'b  Non  effudit 

eum  super  terrain ,  ut  legeret  turn  pulvis.  Chaldaeus:  non  effu¬ 
dit  ilium  per  ignorantiam ,  agendo  propter  eum  poenitentiam. 

8.  ‘nun  nibyitb  Ad  adscendere  faciendum  iram  (eadem 
loquutio  infra  38,  18.  2  Sam.  21,  20.),  ita  ut  provocaretur  ira 
mea.  b  h.  1.  non  consilium  eorum,  qui  iram  divinam  provoca- 
rent,  sed  eventum  indicat;  neque  enim  eum  in  ffnein  peccabant, 
sed  talem  merebantur  eventum  tarn  nefaria  crimina.  Dp 3  Dpab 
nionin  Tibiib  ybs  mn^-by  ItST'DN  ■>nnD  Ad  ulciscendum 

t  •  •  j  •  j  —it  -  •  ;  —  tt  v  •  -r 

ultionem  ponam  sanguinem  ejus  ,  i.  e.  quem  effudit  ipsa,  super 
nitido  petrae ,  ut  non  contegatur.  Hoc  dicit  Deus:  crimina 
palam  admissa  non  secus  indignationem  judicis  ad  ultionem  exci¬ 
tant,  ac  sanguis  innoxius  in  petra  uitenti  sparsus,  qui  vehemeuter 
clamat,  vindictamque  suo  jure  postulat  adversus  homicidam. 

9.  D^^fl  “py  Vue !  urls  sanguinum ,  sanguinaria,  ut 

Vs.  G.  7.  b1"^  Sicut  antea  tu,  Ezechiel,  py- 

ram  congessisti  (Vs.  5.),  ita  jam  et  ego  congerum  magnam  struem 
lignorum ,  i.  e.  atteram  illos  magnis  inalis  atque  calamitatibus. 
Acerbam  oppugnationem  ita  siguilicat,  ut  ad  allegoriam  jam  magis 
patescentem  redeat. 
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10.  mpf!  Multiplicand 0  multiplicabo  ligna.  Ad 

Infinitivos  hoc  Vcrsu  usurpatos,  np^M,  et  dn«l, 

ut  Gerundia  vertendos,  multiplicando ,  succendendo ,  rel.,  quidam, 
tit  Hieronymus,  subaudiunt  Imperatives.  Sed  intelligendam  esse 
verbi  finiti  primam  personam,  quomodo  Kimchi  explicavit,  arguit 

Vs.  9.,  ct  Tpmnta  Vs.  13.,  unde  satis  apparet,  quae  hie 
narrantur,  tanquam  a'  Deo  ipso  facienda  proponi.  Recle  igitur 
LXX  vertunt :  xai  rr Xrjd  vveb  ru  ^vXa.  Ita,  expressa  prima  per¬ 
sona,  et  Syrus  atque  Arabs.  ttjttin  Succendendo  succendam 

ignem.  I”)\U2?"7  fin!-!  Consumendo ,  i.  e.  percoquendo  percoquaiu 
carnem.  Verba  mtpmtt  fippm  plures  vertunt :  condiendo  con- 
dituram ,  s.  condimentu ,  ut  siut  ad  edendum  quasi  aptiores  et 
gladio  suaviores.  Sed  quamvis  tam  ipsum  verbum  np~!,  qunm 
inde  derivata  nomina  alias  semper  de  unguentis  usurpentur,  lioc 
tamen  loco  mixtionem  potius  sign ificare  videntur,  qua  pigmentarii 
unguenta  parare  solcnt,  dum  multas  ct  varias  aromatum  species 
componunt,  ut  hoc  dicat:  miscebo  et  inter  se  mista  percoquam, 
sicut  pigmentarii  sua  pharmaca,  ut  jus  ebulliat.  Ita  et  Jarchi: 
,,Quando  caro  abscedit  ab  ossibus,  et  commiscetur  cum  jusculento, 
atque  cochleari  commovetur,  turn  ipsa  similis  fit  composition! 
unguentorum,  probe  inter  se  perniistorum.44  pjp“im  (cum  Camez 
sub  n,  ut  sit  Infinitivos  Hoplial)  se  in  libro  qubdam  Hierosoly- 
rnitano  invenisse  testatur  11.  Jonas,  a  Kimchio  memoratus ,  qui 
tamen  ipse  np'nrn  in  libris  emendatioribus  exstare  ait.  nifcSSsn'i 
5prP  Ut  et  ossa  adurantur ,  „non  solum  carnes  in  te  molles  et 
teneras,  sed  durissima  quoque  ossa  sic  succendam,  ut  nihil  in  te 
remaueat,  quod  non  creinetur  incendio.44  Hieronymus. 

11.  rrm  mbfUf-bs  i"!‘T5ai,rn  Collocando  eliam  earn  seif. 

.  I  r  ••  T  V  T  V  —  TV  •  •  % 

collocabo  (cf.  ad  Vs.  10.)  super  prunas  ejus  vacuum ,  carnibus 
evacuatam.  Ipsi  ollae,  post  ejectas  vel  incineratas  carnes  et  ossa, 
subdam  prunas  ardentissimas,  i.  e.  civibus  caesis  ipsa  etiam  urbs 
consumetur.  Chaldaeus:  et  relinquam  terram  desolalum.  722b 
Mnliin;  mm  Dnn  Ut  incalescat  et  exuratur  aes  ejus ,  mn:T 
miria  et  liquescat  in  ea  immunditia  ejus.  Quae  oiunia 
aliter  fieri  non  possunt,  quam  si  olla  ipsa,  quae  his  rebus  im- 
jturis  imbuta  est,  corrumpatur.  “ntfbn  Dpn  Consu/nalur  aerugo 
ejus.  „Quumque  et  carnes  et  ossa  cunsumta  fuerint  et  cremata, 
ipsum  lebetem  vacuum  pone  super  prunas,  ut  aes  quoque  illius 
incalescat  et  consumatur,  et  aere  consumto  rubigo  quoque  illius 
pereat,  id  est,  civitatc  incendio  concremata,  malitia  cum  urbe 
dispereat.  “  Hieronymus. 

12.  Ante  est  5  subaudiendum ,  molestiis ,  i.  e.  multo 

labore,  quem  insumsi  ad  earn  purgandam.  nftbri  (contracte  ex 
Chaldaismo  pro  mttbrt,  ut  Levit.  20,  34.  nmfi  acquiescet ,  pro 

faligavit  scil.  me,  excoctoreni  acruginis,  Sensum  bene 
Hieronymus  expressit:  multo  labore  Sudatum  est.  Sunt,  qui 
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£3^!JJtn  molestiis ,  intelligant  delicta  et  prava  facinora,  propter 
quae  Deum  urbem  illam  continuo  reprehendere  oportuit,  vel  in- 
jurias,  quas  Deo  hominibusque  intulit,  quibus  divinam  longanimi- 
tateni  fatigarit.  Sed  gcnuinani  esse  interpretationem  priorem,  qua 
Deus  queritur,  se  frustra  tantum  operae  impendisse,  patet  ex 
verbis  quae  proxime  subjiciuntur ,  ftn^bn  Da1!  fcSSija  ttlSn  -tOI 
nec  tamen  exit  ab  ea  multitude)  aeruginis  ejus,  r^nN'bn  ne 

quidem  per  ignem  abit  aerugo  ejus.  Hieronymus:  „Ne  per  ignein 
quidem  rubigo  atque  malitia  lebetis  et  urbis  potuit  auferri;  sed 
permanet  in  ea  immunditia  scelesta  et  exsecrabilis ,  hoc  enim 
Zemma  [“73  T  Vs.  13.]  significat.44 

13.  Jam  apostropham  ad  ipsum  lebetem ,  id  est,  ad  ipsani 

urbem,  facit.  JinNEEas  I n  immunditia  tua  scelus  est,  flagi- 

tiosa  est  destinata  ae  pervicax  malitia.  rpn'irit:  ‘p*’  Propterea 
quod  mundavi  te ,  i.  e.  mundare  te  volui  (ut  recte  Hieronymus) 
s.  studui,  toties  ac  tamdiu  per  prophetas  te  ad  poenitentiam  ad- 
hortando.  Cf.  2Paral.  36,  15.  Verbum ,  quod  actionem  seu  ef- 
fectum  notat,  de  conatu  ageruli  quandoque  intelligendum ,  ut 
Gen.  37,  21.  Audivit  hoc  Ruben  ^  3  eripuit  ex  manu 

eorum ,  hoc  est,  cripere  conabatur,  ut  Vs.  22.  exponitur.  Similia 
vid.  Exod.  8, 14.  Ps.  69,  5. ,  et  cf.  Glassji  Philolog.  S.  p.  202. 
edit.  Dath.  "ris*  “  Nib  mfitt  $b')  Nec  mundaris, 

ab  immunditie  tua  non  mundans  adftuc ;  non  ante  purgaberis, 
Tja  •’nanTiJ  TP2J1-"!?  donee  quiescere  faciam  excandescen- 
tia/n  meant  in  te  (ut  supra  5,13.),  i.  e,  excidio  atque  gravissimis 
exilii  malis  te  subjiciam. 

14.  Veniet  igitur  et  faciam ,  quae  loquutus 

sum,  ut  supra  17,  24.  Syrus  et  Arabs:  et  adducam  et  faciam. 
Cbaldaeus:  venit  et  firmabitur.  SHDN  Nib  Non  dimittam  quod 
decrevi,  dftSN  Kb1]  O^rUJ-Jibl  nec  p  'arcam ,  nec  poenitebit  me, 
me  eos  perdere  decrevisse.  ^]‘l25U3  H^nib^b^l  Secun¬ 

dum  vias  tuas ,  et  secundum  facinora  tua  judicabunt  te  soil. 
Babylonii,  vel  impersonaliter :  judicaberis ,  ut  supra  23,  24.  45. 
Pro  rpt2D'.b  exhibent  JpfittSttj  judicabo  te.  tres  codices  et  quinque 
codices  a  prinia  manu,  quod  ipsum  versiones  veteres  omnes  ex- 
primunt.  ,,Ego  Dominus  loquutus  sum ,  et  sententia  mea  noil 
potest  praeterire.  Venit  jam  urbis  obsidio,  faciam ,  quod  mina- 
tus  sum ;  nec  tr  ansi  bo ,  sicut  saepe  feci,  scelera  tua,  et  ultra  non 
parcam ,  non  placabor  tibi ,  etiam  si  multiplicaveris  preces ;  sed 
vias  tuas  et  adinventiones  tuas  reddam  tibi,  immo  judicabo  te 
juxta  opera  et  cogitationes  tuas ,  ut  in  hoc  quoque  ostendam 
clementiam  meam  instar  mcdici,  qui  putridis  non  parcit  carnibus, 
ut  sana  membra  salventur:  non  parcit,  ut  parcat;  crudelis  est, 
ut  misereatur,  nec  considerat  patientis  doloiem,  sed  vulneris 
sanitatem.“  Hieronymus. 
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1G.  „Supra  olla  lebetisque  succensio  obsidioncm  urbis  osten- 
derat,  nunc  captain  earn  atque  deletani,  et  omneni  populum  vel 
interfectum  gladio,  vel  ductum  in  captivitatcra  prophetalis  sermo 
testatur.44  Hieronymus,  nan a-nj<  n 7373  npb  i;:n  En 

9  '  v  9  ••  —  :  —  v  1  :  •  “(7  •  ;  • 

ego  capiam ,  auferain,  desidenum  oculorum  tuorum ,  i.  e.  uxorem 
tuam  carissimam;  se  ipsum  declarat  Vs.  18.  Cujusnant  vero  rei 
ilia  imago  esset,  indicator  Vs.  21.  nsaaa  Plaga ,  i.  e.  morte 
repentina,  quam  nulltis  praecedet  morbus,  ut  Nuin.  14,  37.  i 7,13. 
14.  LXX:  iv  nuycauZi-t,  quod  Hieronymus  vertit  in  praepara- 
tione,  et  explicat :  „ut  videlicet  pracpares  te  ud  ea  non  facienda, 
quae  solent  in  luctu  fieri.44  Male;  naQuru^iQ  est  acies  instruct  a , 
turn  proelium  ipsum,  unde  et  pro  bello  usurpatur.  In  Syro-He- 
xaplari  interpretatione  redditum  est:  in  instructions  belli.  Intel- 
lexit  Graecus  interpres  hebraeum  de  proelio ,*  vel  legit 

nE-}N3,  sic  enim  reddidit  supra  17,  21.  Chaldaeus:  itniaa 

morte.  nb&n  iNtbn  Sed  nun  plunges  rei.  Nolo  earn  lugeas, 

ut  significes,  in  maximis  malis,  excidio  urbis,  et  caede  suorum, 
non  vacaturunx  ipsis  ut  lugeant.  Cf.  infra  Vs.  23.  Verba  Nbl 
tinman  tfidn  nec  veniat  lacryma  tua ,  non  suboriantur  tibi  la- 
crymae,  non  expressa  sunt  a  LXX. 

17.  Ante  Db  p3N<7  Kimchi  a  subaudiendum  censet,  ut  hie 
sit  sensus :  ab  ejulando  lace ,  tempera;  quum  alii  lugentes  ejulare 
soleant,  tu  tace.  Nihil  tamen  subaudire  necesse  est,  si  verba, 
uti  sonant,  reddas :  Ingemisce  (est  enim  pair  ejusdem  cum  n3N: 
significatus) ,  sile ,  ita  geine,  ut  nemo  alius  audiat,  ut  Grotius 
explicat.  Noli  alta  voce,  ut  solent,  qui  mortuos  lugent,  plorare, 
sed  tacite  apud  te  ingemiscito.  Verba  bdi$  dvia  per  hypallagen 
inversa  esse  pro  bdtf  luctus  mortuorum ,  i.  e.  qualem  super 

mortuos  facere  solent,  observat  Kimchi,  qui  loca  similia  after t 
infra  39,11.  “Dp  dtd“dipa  pro  du3  “Dp“dipa  locus  sepulchri 
itidem ,  et  Amos,  a,  17.  V73  ibrni  “  bi$  nboa^  pro'  ~  bi$  in:  “’bn:P 
PSpa  peritus  lamenli  ud  planctum  scil.  vocabunt.  Sed  Stokiuus 
in  Observatt.  p.  19.  not.  nostra  verba  reddit :  mortuos  luctum , 
i.  e.  luctus  objectum,  tie  facito,  ut  saepe  alias  res  quae  versatur 
in  objecto ,  per  metonymiam  pro  objecto  ipso  dicitur,  veluti  spes 
(Ps.  71,  5.),  amor  (Cant.  2,7.  Hos.  9,10.),  approbation  indigna- 
tio  (Prov.  14 ,  35.),  pro  suo  quodque  objecto.  Quod  propheta 
generaliter  dixerat,  jam  per  species  explicat.  Verba  id'Dn 
qiby  corona  s.  tiara  tua  circumliguta  sit  tibi ,  recte  Hieronymus 
hoc  ait  signilicare:  „habebis  comain,  quae  tondetur  in  luctu.14 

h.  1.  ut  Jes.  Gl,  3.  taeniam  vittamve  notat,  quae  tempura 
ligabat,  in  modum  corouae  capillos  cingentem ,  quam  in  luctu 
deponebant,  quod  turn  capite  nudi  et  pulvere  conspersi  ineedcre 
solebaut,  vid.  Levit.  10,  G.  21,  10.  1  Sam.  4,  12.  2Sam.  15,  32. 
Thren.  2,  10.  Jarchi,  auctore  Chaldaeo  interprete,  nomen  IN 3 
h.  1.  intelJigit  de  scriptis  illis  schcdis,  quae  alligantur  fasciarum 
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instar  fronti  et  manui  sinistrae,  ut  iis  inoneantur  Judaei  ad  ob- 
servationeni  Lcgis,  et  in  N.  T.  cpvXaxry^ia,  a  Judaeis  hodie  fibon 
vocantur.  Quomodo  jam  Hieronymi  tempore  nostrum  h.  J.’ 

acceptum  fuerit,  ex  hisce  illius  verbis  patet>  ,,Ajunt  liebraei, 
hucusquc  Babjlonios  magistros,  Legis  praeccpta  servantes,  deca- 
logum  scriptum  in  membranulis  circumdare  cnpiti  suo;  et  liaec 
esse,  quae  jubeantur  antea  oculos  et  in  fronte  pendere,  ut  semper 
videant,  quae  praecepta  sunt.  Et  quia  Ezechiel  saeerdos  crat, 
nequaquam  euiu  debere  deponere  coronam  gloriationis,  sed  liga- 
tam  habere  in  capite.  Hoc  illi  dixerint.  Nos  autem  juxta  LXX 
coronam ,  capillorum  intelligamus  caesariem ,  licet  et  ipsorum  in- 
terpretatio  nequaquam  vim  iiebraici  sermonis  expresscrit. 44  Sic 
enim  reddiderunt:  ovx  foiui  to  xyiywpa  oov  oviinenXijy/uivov 
ini  cs.  Negandi  particulam,  quae  in  hebraeo  ante  niddn  poni- 
tur,  hie  expresserunt ,  sensu  plane  inconcinno.  Porro  vates  ju- 
betur  calccatus  ineedere,  piipn  et  calceos  tuos 

pone  ad  pedes  tuos ,  nam  moerentes  nudis  incedebant  pedibus, 
vid.  2  Sam.  15,  30.  Jes.  20,  2.  —  ddid  “  b'J  Mu5t>n  tfbl  Nee  ob- 
velato  myslacem ,  quo  totum  labritium,  i.  e.  quicquid  infra  nasum 
continetur  etiam  cum  inento  intelligeiidum  res  ipsa  docet.  Lu- 
gentes,  quibus  et  leprosi  accensebautur,  velabant  inferiorem  faciei 
partem,  vid.  Levit.  13,45.  Mich.  3,  7.  Cf.  Geierum  de  Luctu 
Ebraeor.  Cap.  11.  §.5.  Perinde  te  geres,  ac  si  nulla  tristitia 
aftectus  esses.  LXX:  ov  ,uq  nuoaxXrjOyg  ir  yeiXeoev  aincor. 
Habuere  tZjBlZJ  pro  nomine  ~T>\D  cum  pronomine  sufiixo  tertiae 
personae  pluralis  masculini.  Vulgatus:  nec  amictu  ora  velabis. 
bafrtn  fcb  di’dSN  dnb.1  Et  cibujn  hominum  scil.  aliorum,  quern 
vicini  et  necessarii  mitiere  solebant,  non  comedes.  Hieroxvmus: 
,,  Aec  amictu ,  inquit,  ora  velabis ,  nec  cibos  lugentium  copies, 
quae  solent  in  luctu  fieri ,  ut  operiant  vultum ,  et  quae  Gracci 
neyideinvu  vocant,  a  consolatoribus  accipiant.44  Et  idem  ad  Jer. 
10,  7.  (Et  non  dabant  eis  poculum  calicis  ad  consulandum  super 
patre  suo  et  matre  sua) :  ,,  Moris  autem  est,  lugentibus  ferre 
cibos  et  praeparare  convivium ,  quae  Graeci  negidsivva  vocant, 
et  a  nostris  vulgo  appellaatur  parent  alia ,  eo  quod  parentibus 
justa  celebrentur.44  Jarchi:  ,, Lugentibus  primus  cibus  ex  alieno 
datur.44  Coccejus  dnb  vertit  panem  miserorum }  propria 

nominis  UilSft  signilicatione  expressa. 

18.  snb>3  nam  npaa  dsii-bfc  Et  loquutus 

su7>i  ad  populum  mane ,  et  mortua  est  uxor  mea  vespen  subito. 
■snips  np.aa  2)220  Feci  igitur  mane ,  sicut  jussus  eratn 

a  Jova  Vs.  17. 

19.  tdb  nbtt  **  it  a  ob  ‘Oiin  “  £&»■».  Nonne  indicabis  nobis , 
quid  ilia  nobis  velint,  significent,  portendant?  nidb  nn2  n3  Quod 
tu  ita  es  faciens.  „Novimus  enim  te  ilia  facere,  ut  nobis  quid 
portendant.44  Kimchi.  Pro  ip  habet  unus  Kennicotti  et  alius 
De-Rossii  codex. 

Ezech. 
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21.  Domo  Israelis,  rp2,  Israelitas  cum  vate  ex- 

sules,  non  vero,  ut  quidam  volunt,  Hierosolvmis  relictos  h.  1. 
indicari,  clarissime  patet  ex  iis,  quae  Vs.  2G.  27.  narrantur. 
vinp_?3  ~  niSt  bVrPO  ^33ft  Profanabo  sancluarium  me  urn ,  profana- 
rum  gentium  libitlini  exponam.  Chaldacos  intelligit,  qui  illud 
ingredientur  et  polluent,  ut  supra  7,22.  exponit.  03-T3>  fiNS 
Superbiam  roboris  vestri ,  quae  plirasis  Levit.  20,  19.  de  fastu 
insolente  dicitur,  h.  1  templum  Jovae  dicatum  appellat,  q.  d. 
illud  meum  Sanctuarium ,  quo  tantopere  gloriamini,  et  in  quo 
fiduciam  et  robur  vestrum  ponitis.  C  onf.  Jer.  7,  4. ,  ubi  Judaci 
monentur,  ne  fidem  habeant  dictis  inendacibus  falsoruin  prophe- 
tavum,  qui  populo  persuadebant,  propter  templi  sanctitatem  Deum 
non  permissurum  esse,  ut  locus  ei  sacratus  profanetur.  D3-T3  lpN5 
Vulgatus  vertit  superbiam  imperii  vestri.  „Non  male/1  inquit 
A.  Schultens  in  Animadverss.  philologg.  ad  h.  1.,  „nam  ita 
arabice  etiam  usurpatur.  Eodem  modo  sumsit  Hieronymus 
Genes.  49,  3.  pnp,  quod  transfert  major  in  imperio .“  Tona 
Desiderium  oculorum  vestrorum ,  quod  (Sanctuarium)  li- 
bentissime  adspicitis,  tanquam  reni  vobis  gratissimam.  Alii  in- 
telligunt  uxores,  ut  Vs.  15.  16. ,  quod  mox  liberorum  mentio 
subjicitur.  Verba  032563  bOfilO  plerique  vertunt  indulgentiam  ani- 
mae  vestrae  (ab  usitata  verl>i  bon  signiiicatione  pepercit ,  de¬ 
mentia  usus  fuit ),  quod  sic  explicant:  rem,  quam  tantum  ama- 
tis ,  quantum  indulgentcs  patres  liberos  suos;  sive :  rem,  quam 
miro  affectu  prosequitur  animus  vester.  Alii  vertunt:  misera- 
tionem  animae  vestrae ,  i.  e.  cujus  miscreri  ex  animo  soletis,  q.  d. 
vobis  carissimam.  Sed  recte  A.  Schultens  in  Animadverss. 
philologg.  ad  h.  1.  nostram  dictionem  interpretatur  ad  quod  de- 
siderio  fertur  anima  vestra ,  collato  phrasi  Arabica  *'23  "'bfit  bon 
ad  rem  latus  est  desiderio ;  ut  idem  notet  quod  02363  is'2323  infra 
Vs.  25.,  ubi  not.  vid.  :ii>SP  —  03p331  Et  filii  vestri  fdiaeque 
vestrae ,  quos  reliquistis  Hierosolymis ,’  cum  in  exsilium  abripie- 
mini ,  vel,  quos,  vobis  in  exsilium  raptis,  putastis  in  posses¬ 
sion  hereditatis  permansuros,  gladio  cadent.  Grotius  intelligit 
illosj  qui  cum  Gedalia  manseruat,  Jer.  41. 

22.  Ad  verba  Vp233>  p23N:3  0rp23Sn  et  facietis  quemadmo- 
dum  ego  feci  Jarchi  haec  notat:  „Lugentium  morem  non  obser- 
vabitis ,  quoniam  nulli  erunt  Arobis  consolatores ,  nemo  enim  inter 
vos  erit,  qui  non  lugeat:  non  auteni  observatur  mos  lugentium, 
nisi  eo  in  loco,  ubi  sunt  consolatores.  Alia  explicatio:  ideo  lu¬ 
gentium  morem  non  observabitis,  quia  timebitis  Chaldaeos,  inter 
quos  degitis.“  De  verbis:  sjb3i<n  —  0623  “39  vid.  ad  VTs.  17. 
Hieronymus  :  „Quando  consuetudo  scrvatur  in  luctu,  medius  dolor 
est,  quando  autem  tanta  malorum  incumbit  necessitas,  ut  omni 
ploratu  major  sit,  unusquisque  de  sua  necessitate  sollicitus  ,  ad 
aliorum  j  quamvis  sint  proximi,  iniserias  non  ingemiscit.  Nihil, 
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Ezechiel.  Cap-  24,  22 —  27. 

inquit,  facietis,  quod  solefc  in  luctu  fieri;  sed  urbe  temploque 
succensis,  stupebitis  ad  inalorura  magnitudinem.  Non  attonde- 
bitis,  nec  nudis  incedetis  pedibus,  nec  plangetis,  nec  amictu  ora 
velabitis,  nec  cibos  capietis  a  consolantibus ;  sed  tabescetis,  et 
consumemini  in  iniquitatibus  vestris,  et  vix  liberum  habebitis 
gemitum ,  nec  offendatis  victorum  superbiam ,  si  publice  Here 
videamini.“ 

23.  Verba  dd/'bd'na  —  cum  proximis  VJSdn  N‘b 

!Jddn  SOI  ita  sunt  connectenda:  coinam  in  capitibus  et’  calceos 
in  ' pedibus  habentes  non  plangetis ,  nec  plorabiiis .  tonJpdM 
ddTplS’a  Vid.  supra  4,  17.  Sumtum  ex  Levit.  20,39.  Reliqui 
ex  vobis  dDiJ>2  contabescent  propter  crimina  sua  in  terris 

hoslilibus.  V’nN  —  bit  dnan:i  Et  fremelis  vir  ad  fratrem 
suum ,  alter  ad  alterum. 

24.  ndldb  dab  in*1  dPid1]  Factus  itaque  est  Ezechiel 

vobis  in  signum’,  portentum,  suis  factis  praemonstrat,  quid  yobis 
sit  eventurum ;  ut  supra  12,6.  conf.  infra  Vs.  27.  MStlda  Cum 
venerit  hoc  malum,  quod  antea  comminatus  est;  conf.  Vs.  14. 
Alii  suffixum  femininum  referunt  ad  rumorem  Vs.  26.) 

ilium  malum,  qui  venturus  sit,  devastatam  esse  urbem  cum 
templo. 

25.  ■’nhj?  di^a  Die  quo  abstulero ,  Infinitivus  cum  suffixo, 
ut  Tjnnj?  Genes.  30, *15.  dOd  i.  q.  supra  Vs.  21.  dT2>  fiJM,  ubi 
not.  vid.  dnPSOM  UJl'iaa  Gaudium  decoris  eorum ,  i.  e.  tcm- 
plum,  cujus  orhatu,  majestate  et  religione  gaudebant.  du3D3  SStoft 
Hebraei  recte  explicant,  id  ad  quod  attollunt  animam  suarn,  ad 
quod  sunimo  desiderio  feruntur,  id  enini  significari  phrasi  SO)  3 
UjD3,  patet  ex  Deut.  24,  15.  Hos.  4,  8.  Jcr.  22,  27.  Conf.  not. 
nostr.  ad  Ps.  24,  4.  Minus  placet,  quod  alii  volunt:  onus  ani- 
viae  eorum ,  de  quo  curant,  et  quod  ipsos  potissirnum  sollicitos 
habet,  videlicet  liberos,  quod  statim  subjicitut*. 

20.  Ss'inn  d'Pa  Tempore  illo,  peracta  obsidione,  exusta 
urbe  ac  templo.  Nomen  dl"1  apud  Hebraeos  latiore  significatione 
sumi  notum  est.  Atque  ex  collatione  Capitis  33,  22.  cum  Jer. 
52,  5.  6.  colligere  licet,  intcrcessisse  annum  et  semestre,  ante- 
quam  veniret  nuntius ,  qui  effugerat.  ^pb  St  LPbdP  Stid^  Veniet 
elapsus  ad  te.  Jarchi  :  „Fieri  non  potuit,  ut  is,  qui  cvasit,  in 
Babyloniam  veniret  eo  ipso  die,  quo  devastata  fuit  urbs  Hiero- 
solyma,  quare  hie  locus  ita  erit  explicandus :  eo  ipso  die ,  quo 
veniet  ad  te  is,  qui  evasit,  ut  tibi  nuntium  perferat,  eo  ,  in- 
quam ,  die  aperietur  os  tuurn  (Vs.  27.).“  Eodem  modo  Versum 
utrumque  junxit  Hieronymus  vid.  ad  Vs.  sq.  dpTSS 
Ut  audire  facial  aures  (i.  q.  Jes.  48,  5.  6.),  qui 

narret,  te  cum  aliis  audiente,  rem  oninem. 

27.  —  SMFrn  dPa  Die  illo  aperietur  os  tuum  cum 

illo  qui  ebasit ,  et  loqueris ,  nec  mulus  eris  adltuc ,  amplius. 
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'  ^  -  .//,• 
Et  faisli  iis  in  stgnum ,  Vs.  24.  „Eo,  in- 
quit,  tempore,  qiium  venerit  ad  te  de  Jerusalem  fugiens,  vel  qui 
evaserit  Vs.  20  ]  ,  diccns  urbem  esse  subversam  ,  tunc 

qui  prius  tacueras,  et  gemitum  liberum  non  habebas ,  et  tantae 
eras  patientiac,  ut  in  uxoris  nece  laerymam  non  cmittcres,  ape¬ 
ries  os  tuum  ct  loqueris,  non  ad  eum ,  qui  venerit,  sed  cam 
eo ,  ut  quaecunque  tu  ventura  praedixeras,  ille  nuntiet  jam  per- 
fecta ,  et  ultra  non  tacebis,  sed  argues  eos ,  et  dices,  cuncta 
iliis  cucrito  provenisse  ,  ita  ut  sis  illis  in  portentum,  juxta  illud, 
quod  in  Zacharia  [3,  8.]  scriptum  cst  :  Prophetas  esse  vivos 
porlendentes.  Et  Dominus  alibi  [Hos.  12,  ll.J  loquitur:  In  via- 
nibus  Prophet  arum  assimilalus  sum  [opera  et  ministerio  pro- 
phetarum  exenspla  et  parabolas  propono].“  Hieronymus.  Impieta 
haec  narrantur  infra  33,  21. 


J 


XX. 

CAP.  25. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

X^ostquam  vates  urbis  Hierosolymitanae  eversionem ,  atque  in- 
numera  mala,  quibus  Judaei  crant  opprimendi,  praedixisset,  jam 
orationem  convertit  ad  gentes  iinitimas,  quibus,  quod  excisis 
Hierosolymis  captis  et  deportatis  civibus  illudercnt,  deque  urbis 
et  populi  excidio  exsultarent,  itidem  interitum  et  ruinam  prae- 
nuntiat.  Exorsus  ab  Ammonitis  (Vs.  2  —  7.)  et  Moabitis  (8  — 
11.),  qui  ab  Oriente  Judaeis  yiciui  essent,  ab  illis  progreditur 
ad  Idumaeos,  ad  austrum  conterminos  (12  — 14.),  a  quibus  pergit 
ad  Pbilisthaeos ,  ad  occidentem  Judaeae  finitimos  (15  —  17.). 

2.  „Capta  vel  obsessa  Jerusalem  postquam  venit  in  Baby- 
lonem,  qui  poterat  evadere ,  et  nuntiavit  urbem  iam  jamque 
capiendam  vel  cum  templo  esse  subversam  [24,  20.1,  juxta  con- 
suetudinem  omnium  Prophetarum  adversum  ceteras  in  eircuitu 
nationes  ,  quae  insultaverant  Tuinae  Jerusalem  ,  templique  incen- 
dio  ,  sernto  convertitur  propbctalis  ,  priinumque  contra  filios  Am¬ 
mon,  qui  habebant  nietropolim  nomine  Rabbath ,  quae  hodie  a 
rege  Aegypti,  Ptolemaco  cognomento  Philadelpho,  qui  Arabiam 
tenuit  cum  Judaea,  Philadelphia  nuncupata  est.“  Hieronymus. 
Ammonitae ,  Lothi  posteri  (Genes.  19,  38.),  Israelitaruni  ab  omni 
aevo  infcnsissimi  liostes,  Ps.  83,  8.  9.  cf.  1  Sain.  11,  1.  seqq., 
quamvis  ab  ill  is  nihil  quidquani  laesi  fuerant ,  vid.  Deut.  2,  9., 
templi  ac  reipublicae  tain  Israeliticae ,  quam  Judaicae  excidium 
improbo  gaudio  et  probris  sunt  proscquuti ,  unde  a  pluribus  pro- 
pbetis  supplicia  divinitus  eis  infligenda  denuncianfcur.  Vaticinia 
parallela  vid.  supra  21,  33.  seqq.  Jer.  49,  1.  seqq.  Amos.  1,13. 
Zephan.  2,  8 — 10.  De  formula  '  151  Spia  vid.  not.  ad 
13,  17.  21,  2. 

3.  n^ri  ip&fc  Proplerea  quod 

dicis  euge  1  super  sanctuario  meo ,  quod  ill  ad  profanalum  est. 
Suffixum  femininum  ad  respicit  regionem  sive  coetum  Aiu- 

monitarum ,  cf.  not.  ad  21,  15.  JIN"  Interjectio  gaudentis,  prae- 
sertim  de  infortunio,  quod  aliis  accidit,  ut  30,  2.  Ps.  35,  21. 
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pro  j propter,  nostro  vati  solenne,  vid.  supra  6,  9.  11. 

2 T,  12.  17.  33.  infra  27,31.  nbi33  —  ri70“iN'  ~  bfO  Et 

propter  terrain  Israelis ,  quod  devastata  est,  et  super  domum 
Juda ,  quod  iverunt  in  exilium. 

4.  Dpp ~  **3pb  :j3n'3  fpb  Propterea  ecce  ego  tradens 

te  filiis  Orientis ,  Orientalibus ,  quibus  Jarchi,  Grotius,  alii, 
existimant  Chaldaeos  significari,  quorum,  terra  Ammonitis  ad 
orientem  sita  erat.  Et  sane  Ammonitas  quinto  post  Hierosoly- 
mam  expugnatani  anno  a  Nebucadnezare  subactos  fuisse,  constat 
ex  Josepho,  vid.  not.  supra  ad  21,  33.  Quum  tamen  alias  fere 
Arabes  Q'lp  “■'33  nuncupari  soleant ,  vid.  e.  c.  Judic.  0,  3.  Jer. 
49,  18.  Job.  1,  3.  et  ad  eum  locum  not.;  iidem  illi  et  lioc  loco 
intclligi  videntur,  quibus,  utpote  pastoribus,  conveniunt,  quae 
de  caulis  oviurn,  tentoriis,  et  stabulis  camelorum  in  Ammonitide 
ponendis  mox  subjiciuntur.  Significatur ,  earn  rcgionem  ab  ho- 
stibus,  Chaldaeis ,  ita  devastatum  iri,  ut  pecudum  pascuum  fiat, 
quo  extrema  vastatio  indicatur,  vid.  Jes.  7,  22  —  25.  Jerem.  6, 

2  —  4.  Judic.  6,  4.  5.  Hieronymus  Babylonios  h.  1.  per  meta- 
phoram  Orientales  dictos  existimat :  „Nulli,u  inquit,  ,,dubium 
est ,  Madianitas ,  et  totam  eremi  vastitatein  adjacere  terrae  Ara- 
biae ,  qui  habent  camelorum  greges  oviumque  et  caprarum  mul- 
titudines ,  et  his  opibus  victitant.  Quod  et  terrae  Israel  in  Ju- 
dicum  libro  [G,  3.  sqq.]  accidisse  narrat  historia,  quando  vene- 
runt  Madianaei  [qui  loco  Judic.  commemorato  Orientalibus  accen- 
sentur,  verba  sunt:  pbttsn  fvia  nbip] ,  et  depasti 

sunt  usque  Gazam  omnes  regiones  eorum.  RUzarpogmiog  ergo 
per  Madianaeos,  Ismaelitas  et  Agarenos,  qui  nunc  Saraceni  ap- 
pellantur,  assumentes  sibi  falso  nomen  Sarae ,  quo  scilicet  de 
ingenua  et  domina  videantur  esse  generati ,  Scriptura  significat ; 
diciturque  de  rege  Nabuchodonosor  et  omni  ejus  exercitu,  quod 
veniat  et  capiat  urbern  Rabbath.  Et  ne  dubitemus  Nabuchodono¬ 
sor  subvertisse  Arabiam  [i.  e.  Ammonitidcm] ,  postquam  capta  est 
Jerusalem,  supra  Scriptura  testatur  [21,  19.  20.]:  Et  tu ,  fdi 
hominis ,  pone  tibi  duas  vias ,  Ammon  et  Jerusalem ,  et  veniet 
gladius  regis  Babylonis.  Et  iterum  [Vs.  28.]  :  In  capite  viao 
civitatis  conjiciet ,  etc.  Venient  ergo  fil'd  Cedem  et  collocabunt 
caulas  suas,  quasi  pastores,  figentque  tentoria.“  Similiter  Theo- 
doretus  filiis  Orientis  ait  intelligendos  esse  Ismaelitas  ( ol  anb 
AofmrjX  to  ysvog  xuzayovzeg) ,  i.  e.  Arabes,  qui  in  urbibus  Am- 
monitarum  tentoria  sint  collocaturi.  Dicit  Deus  se  Ammonitas 
tradituruni  esse  Orientalibus  rE£j*-n23b  in  hereditatem ,  i.  e.  possi- 
dendam,  ut  supra  11,  15.  Tp  Drpni-pt:  Et  sedere 

facient ,  collocabunt  caulas  ipsorum  in  te ,  in  terra  tua.  rn“PB 
Caulae ,  ut  Syriacum  NbV'L3,  quod  Joh.  10,  1.  1G.  pro  uvhr)  po  - 
nitur  ,  vid.  Genes.  25,  10.  'Nuiu.  31,  10.  Ps.  G9,  2G.  Cant.  8,  9. 
DrPbS’&ft  rp  .-i:n:3  Et  dabuni ,  ponent  in  te,  in  terra  tua,  ten- 
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toria  sua.  Jjibn  —  fysir;  devorabunt  fructum  tuum ,  ef 
>7/i  bibent  lac  tuum. 

5.  .13^  Rabba,  metropolis  Ammonitarum,  vid.  not.  ad  Vs.  2. 
et  supra  21,  25.  Jer.  49,  23.  LXX :  t >)v  noXtv  too  lAppotv. 

rnab  In  stabulum  camelorum ,  quorum  magnam  copiani 
habent  Arabes.  LXX:  slg  rofiag  xa/xrjX coy.  Vulgatus:  in  habi- 
taculum  camelorum.  fats  -  ya^ab  ]i733>  *>33  ~  riN'l  Et  filios  Am¬ 
mon  ,  i.  e.  regionem  ,  villas  et  oppida  eorum  reddam  in  cubile 
pecorum.  Sim ili  imagine  Ninive  desolata  Zepban.  2,  14.  15.  de- 
scribitur.  JfiS-p  Dn „Malorum  necessitate  intelligant, 

quod  ipse  sit  D’ominus,  qui  et  futura  praedixit,  et  ut  iierent 
imperavit.“  Hieronymus. 

6.  nNec  hoc  suffecit  filiis  Ammon,  ut  insultarent  et  dice- 

rent:  euge ,  euge  super  templo  et  sanctuario  Domini,  quod  pol- 
lutum  erat  diversarum  introitu  nationum;  sed  tanta  fuit  insul- 
tandi  lascivia,  ut  cunctus  simul  populus  manibus  et  pedibus  con- 
creparct,  et  ex  toto  cordis  clamaret  affectu,  eo  quod  terra  Israel 
essct  desolata.“  Hieronymus.  qitfia  }3>2  Propter  percutere 
ie  manum ,  proptcrea  quod  manus  complodis ,  signum  gaudentis, 
vid.  supra  21,  19.  22.  33*13  ‘^P'l'l  Pi  quod  tundis  terrain  pe¬ 

dibus ,  saltando  et  tripudiando;  id  Hie  etiam  laetitiae  signum  est, 
at  moeroris  supra  6,  11.  Verbum  3>jP*l,  quod  proprie  diducere 
significat  (vid.  not.  ad  Genes.  1,  C.),  h.  1.  ut  supra  6,  11.  et 
2  Sam.  22,43-  non  dubium  est,  notare ,  gravi  pedis  ictu  terram 
percutere ,  tundere ,  „quod  percutere  seu  tundere  ubi  malleo  fit, 
est,  mallear e  metalla,  quo  quidem  fit,  ut  metalla  in  laminas  te¬ 
nues  diducantur ,  Exod.  39,  3.  Num.  17,  4.  bba  In  omni 

contemlu ,  fastu,  two,  cf.  not.  supra  ad  16,  57'.,  et  Syriac.  Dili 
conlemsit ,  sprevit.  ttSia  Ex  animo ,  omni  appetitu  animae,  ut 
Ps.  17,9.  Vulgatus:  et  gavisa  es  ex  toto  affectu.  nPPK-'bi'? 

cf.  ad  Vs.  3. 

"T  ••  •  r 

7.  tt^b#  VP  to  3  Vifi  ]3b  Prnpterea  ecce!  ego  ex- 

tendam  manum  meant  contra  te,’  plagas  tibi  inflicturus,  ut  supra 
6,  14.  et  saepius.  trvb  33b  Et  dabo  te  praedae  gen- 

tibus.  Nomen  33  ,  quod  praeter  hunc  locum  tantummodo  in  no¬ 
mine  composito  33n5  Dan.  1,  5.  16.  deprehenditur ,  sitne  ejusdem 
significationis  cum  T3,  quod  h.  1.  legendum  esse  ad  marginem 
praecipitur  (cf.  infra),  an  vero ,  ut  alii  volunt,  cibum  denotet, 
quasi  idem  sit,  quod  Persicum  }“itt3  cibus ,  quod  Arabes  3i*3  ef- 
ferre  solent  (vid.  Castelli  Lexic.  Heptagl.  col.  265.  et  ejusdem 
Lexic.  Persic,  col.  91.)  certo  vix  poterit  definiri.  Kimchi  quo- 
que  33  explicat  bPN»  cibum  ,  id  quod  ei,  quod  ad  marginem 
legitur,  tab,  praeferendum  cen^et  Franc.  Tsepregi  in  Dissertat. 
I.  de  Aulhentia  selectiorum  Celibhim  §.  20.  (in  Sylloge  Disser- 
iatt.  sub  pruesidio  Schullensiorum  et  N.  G.  Schroederi  defen- 
sar.  P.  I.  p.  142.),  „Primas  cgo,u  inquit,  „defero  textuali 
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lectioni,  sententiamqne  Iongo  sonantiorem,  et  quae  tumorcm  de- 
ceat  Qrientis,  cdo.  Permittam  tefuroriet  libidini  hoslium ,  qui 
tui ,  tanquam  cupediarum ,  aviditate  moti ,  in  ore  devora- 

bunt ,  ingluviem  abdomenque  suum  ex  te  saliabunt,  Est  liaec 
ligura  alta  et  frequens  in  Sacro  Codice.  \ id.  Jer.  51,  34.  Deut. 
7,  10.,  cf,  Ezech,  30,  13.  14.  Germana  huic  nietaphora ,  quae 
gladio  os  adscribit,  rid.  Genes.  34,  26.  Jcs.  1,  20.“  Pro  :isb 
Masorethae  notant  legendutn  T2b  praedae ,  commutatis  T  et  ."l,  per 
commutationem  literarum  cabltalisticani  “jON  Atbach  [de  qua 
vid.  Buxtorfh  de  Abbreviaturis  Hebraeor.  Tractat.  p.  27.,  vel 
Godofr.  Sf.lig  Compendia  Vocc.  Hebraeor.  Rabbinicar.  p.  18. 
sq.] ,  ut  infra  47,  13.  pro  Pra  legendutn  PIT  praecipiunt.  Et  h.  1. 
illud  Tib,  quod  et  infra  20,  5.  itidem  sequente  Epiilb  legitur, 
pro  codices  baud  pauci  liabent  in  textu ,  uti  et  Biblia  Com- 
plutensia.  Versiones  veteres  ornnes  exhibcnt  Tib  ,  in  direptionem. 
Pro  tri-ib  exhibent  iii^z  pauci  aliquot  codices,  cum  quibus  LXX 
conspiraut.  triiiPT  ( gentium ,  ut  habet  Vulgatus)  legitur  in  uno 
codice  Kennicotti.  nijtiNPi  “  TprniNPn  D^ai'Pi  “  Tpri^iipn 
Et  excindam  te  ex  populis ,  et  per  dam ,  delebo  te  e  terris. 
Pro  disperdam  s.  delebo  te  habent  ,  praemissa 

copula)  ut  Vulgatus  et  Syrus,  duo  codices  Kennicotti,  et  unus 
De-llossii  a  prim  a  manu. 

8.  i.\ii  ‘ibN  ]S-V‘''  Propter  dicer e ,  proptcrea  quod 

dictitant  Moab  et  Seir.  'Moabitae  itidem  ut  Ammonitae  a  Lotho 
oriundi  (vid.  not.  ad  Vs.  2.  ct  Genes.  19,  37.),  bisque  ad  au- 
strum  contermini ,  niari  mortuo  ab  Oriente,  jam  Num.  21,  29. 
ad  idolorum  cultum  defecisse  deprebcnduntur.  Infensi  Israelita- 
rum  bostes  fuerunt  (vid.  Num  22,2.  25,  1.  seqq.  Ps.  83,  7.), 
eosque  per  octodeeim  annos  subjugarunt,  Jud.  3,  12.  14.  seqq. 
Sed  a  Saule  feliciter  oppugnati  (1  Sam.  14,  47.) ,  a  Davide  autem 
supevati  (2 Sam.  8,  1.  3.),  Salomoni  (  1  Reg.  5,  1.)  et  regibus 
Israelis  tributarii  facti,  donee  sub  Ababo,  aut  filio  ejus,  Joramo, 
deficerent  (2  Reg.  1,  1.  3,  5.),  ex  quo  Israelitis  graves  fuerunt 
(2  Reg.  13,  20.).  Vastandos  ac  diminuendos  esse  ab  Assyriis  sub 
Salmanassare  aut  Sanberibo  ,  minatur  Jes.  15,  1.  sqq.  10,  14., 
cf.  Amos.  2,  1.  sqq.,  frangerulos  autem  magis  post  Hierosolymo- 
rum  excidium  a  Nebucadnezare  et  Babyloniis ,  quos  in  oppugnan- 
dis  Judaeis  adjuverant  (2 Reg.  24,  2.),  praenuntiat  Jerem.  27,  3. 
48,  1.  sqq.  et  Noster  h.  1.,  qui  Moabitis  h.  1.  jungit  Idumaeos, 
propter  peccatorum  communicationem,  disjungit  judicia  in  utros- 
que  exercenda,  quae  Moabitis  denuntiat  Vs.  9.  10.  11.,  Idumaeis 
Vs.  12.13.  14.  ldumaei  enim  nuncupantur  nomine  Seir, 

quod  in  inontanis  Seir  babitabant.  Genes.  30,  9.  “  b^S  Pi!  Pi 

*  '  '  y  ■  M  • 

Pnirp  IT'S  tri-lPi  Ecce !  sicut  omnes  aliae  settles  est  domus  Ju- 
da,  non  sunt  meliore  loco,  ncc  aliquid  egregium  prae  ceteris, 
ut  sibi  persuadent,  habent,  malis  etiam,  aeque  ac  alii,  afbeiuntur. 
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Jarchi:  „RccessIt  amor  Dei  a  Judaeis,  et  spreti  fuerunt,  ita  ut 
traditi  sint  potestati  Nebucadnezaris ,  ut  ceterae  gentes.“  Pro 

liabent  ida  inter  omnes  codices  plures  Ivennicotti  et  De- 
Rossii,  uti  et  Syrus. 

9.  nnb  “jbb  Propterea  en  ego  hostibus  viam  aperiens 
evo  ad  cos,  aditumque  ad  urbes  et  arces  munitissimas ;  cadem 
jigura  Jes.  45,  1.  Nah.  3,13.  bN17j  ?]ria>  “■  Dbt  Lulus  Moabi ,  per 
quod  invadunt  Moabitas.  Gkotius:  „Latus  apertum  dicitur, 
quod  ictibus  obnoxiuiu  est.“  p]bd,  quod  proprie  humerum  notat 
(vid.  supra  12,  7.  Jes.  46,  7.  Jud.  16,  3.),  inetaphorice  usurpatur 
de  latere  v.  g.  aediticii,  ut  Exod.  21,  14.  15.  38,  14.  15.  1  Reg. 
6,  8.,  bine  de  tractu  terrac,  vcluti  de  litore  niaris  Nuni.  34, 1 1., 
dc  regione  generatim  Jes.  11,15.  Jarchi:  ,,Ego  aperiam  ntuni- 
tiones  regionis  Moabiticae,  quae  sunt  in  finibus  ejus.  Nam  finis 
termini  regionis  vocatur  h.  1.  5inb,  propr.  latus ,  ut  Exod.  27, 
15.  38,14.“  Chaldaeus:  ecce  ego  conterum  forlitudinem  Moab. 
tn  1lv  5773  Indc  ah  urbibus ,  ex  parte  urbium  munitissimarum,  spe- 
ciatim  ctiam  Ar ,  Num.  21,  15.  28.  Deut.  2,  9.,  et  Aroer ,  quae 
utraque  ail  Arnoncm  fluviuni  sita  (Num.  32,  34.),  q.  d.  non  tarn 
latus  debile,  sed  fortissimum  et  firmissimum ,  in  quo  sitae  sunt 
urbes  munitissimae.  !)r72|>/J  *p"79b)  Ab  urbibus ,  inquam,  quae 
sunt  ab  extremitate  ipsius  ,  quae  reliquis  solent  esse  munitiores. 
Alii  extremo  li.  1.  indicari  putant  universas  urbes,  q.  d.  ad  unum 
omnes ,  ut  Genes.  19,  4.  Jer.  50,  26.  51,  31.,  quod  extrema  per¬ 
tinent  ad  compiementuin  rei.  Decus  etiani  terrae ,  i.  c. 

tractuni  fertilissimum.  LXX :  ey.lexrqv  yijv.  i.  e. 

domus  solituduiis ,  nomen  proprium  loci,  cujus  mentio  lit  inter 
niansiones  Israelitarum  ad  Jordanem ,  haud  longe  a  rnari  mortuo, 
Num.  33,  49.,  turn  inter  urbes  Rubcnitarum  Jos.  13,  20.  Postea 
hanc  urbem  a  Moabitis  occupatam  fuisse,  e  nostro  loco  patet. 
Cf.  libr.  nostr.  Handbuc/t  der  bibl.  Alterlhumskunde ,  s.  Bibl. 
Geographie  Vol.  11.  P.  11.  p.  38.  ‘Jib73  eadem  haud  dubie 
urbs, -quae  Jos.  13,  17.  bba  rpa  vocatur,  olim  RubenitR- 

rum,  vid.  Num.  32,  38.  Eusebius  in  Onomastico  e  versione 
Hieronymi:  Be  elm  eon  trans  Jordanem ,  quam  aedifiicarunt  filii 
lluben.  Est  autem  vicus  usque  nunc  grandis  Baru  in  Arabia , 
ubi  aquas  calidas  sponte  humus  effert .  Vid.  libr.  memorat.  p.267. 
Meonilae  recensentur  inter  Arabiae  populos  2  Paral.  26,  17. 
pjatV'bjb'l  Et  usque  ad  s.  versus  Kirjathaim ,  q.  d.  civitas  ge¬ 
mma  (lorsan  quod  duabus  urbibus  constarct) ,  quae  quoque  urbs, 
quemadinodum  Beth  -  Hagesimoth  et  Baal- Meon ,  olim  a  Rube- 
nitis  possidebatur ,  vid.  Num.  32,  37.  Jos.  13,  19.  Sic  nullaru 
partem  terrae  Moab  a  violcntia  hostium  immunem  fore  ostendit. 
Urbs  Cariathaim  fuerat  olim  Emaeorum  (D^73n)  Genes.  14,  5  , 
quos  Moabitae  expulerunt,  eorumque  regionem  obtinuerunt,  Deut. 
2,  9.  10.,  Moabitas  Amoraci.  E  tota  ilia  transjordanica  regione 
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cis  Arnonem  expulerunt  Ainoraeos  Israelitae ;  sed  tandem  Moabitae 
postliminio  videntur  earn  regioneni  occupasse ,  translatis  in  As- 
syriarn  decern  tribubus,  interque  eeteras  urbes  hanc  Cariathaim 
recuperasse  ,  unde  praeter  nostrum  et  Jercmias  48,  1.  23.  contra 
Moab  prophetans  hujus  urbis  meminit.  Cf.  Bibl.  Alterthumskunde 
Yol.  II.  P.  I.  p.  208.  Eusebius  in  Onomaslico  ex  Hieronymi 
versione  :  Cariathaim  civilas ,  quam  exstruxerunt  filii  Ruben. 
Nunc  aulem  est  vicus  Chrislianis  omnibus  florens  juxta  Mede- 
bam ,  urban  Ar  abide,  et  appellatur  Coraj atha ;  in  decimo  mil- 
liario  supradictae  ui  bis  ( idedebae j  contra  Occidentulem  pin  gam, 
vicinus  ejus  loci,  qui  appellatur  Bare.  fiftn'npi  Masoretbae  in 
margine  legendum  notant.  Duplex  ol'im  scriptio  in 

eodicibus  extitit;  iina  ~d'?rO"lp,l  i.  e.  in  Kirjathajim ,  sive  ver¬ 
sus  Kirjathajim ,  Dualis  d^rpnp ,  addito  n  looali,  ut  rid^bdn-P 
Hierosolymam ;  altera,  quam  iiterae  in  textu  positae  innuunt, 
iTjrrnpl,  itidem  Dualis,  addito  !"?  locali ,  sed  contractus  ex 
tTirnp ,'eo  niodo,  quo  d1}-^  et  ,  duo,  si  praecesserit  no- 

inen  Ceterum  totius  hujus  Versus  scnsum  bene  exposuit 

Hieronymus  in  C eminent ario :  „Comminatur  Dominus,  se  hume- 
rum  ,  robur  videlicet ,  et  fortitudinem  Moab  de  civitatibus  ejus 
dissoluturum ,  sive  aperturum ,  ut  ad  ipsos  quoque  Babylonius 
victor  introeat,  et  civitates  in  Moab  esse  desistant,  et  in  linibus 
ejus  ac  terminis  urbes  inclytae  destruantur,  quarum  ponit  nomina, 
Beth  Jesimoth ,  et  Beelmon  et  Cariathaim ,  pro  quibus  nescio 
quid  volentcs  LXX  interpretati  sunt  domum  Beth  Jasimuth , 
quum  hoc  vocabulum  villam  desertam  significet;  Beelmeon  quo¬ 
que  usque  hodie  in  Moab  vicus  sit  maxiinus,  quem  illi  verterunt 
super  font  em  ,  et  Cariathaim  civitatem  mar  it  imam,  traditurque 
et  ipsa  cum  liliis  Ammon  fiiiis  Grientis  ,  Babyloniis  videlicet, 
juxta  ilium  sensum,  quem  contra  iilios  Ammon  interpretati  sumus 
[vid.  not.  supra  ad  Vs.  4].“ 

10.  Enp  "adb  Orient  alibus,  inquam  (Vs.  4.),  aperiam  latus 

tuum  (Vs.  9.  j,  ut  illi  libere  irrumpant.  ]i722  ■*Da*"22>  Super 
i.  e.  praeter  filios  Ammon ,  i.  e.  una  cum  (ut  b^  supra  16,37.) 
terra  filiorum  Ammon  (supra  Vs.  25.)  ,  aeque  ac  Ammonitideiu 
illis  vastandam  te  aperiam.  Alii:  praeter  filios  Ammon  Orien- 
talibus  et  te  tradam;  quod  prior  a  Chaldaeis  vastata  est  Ammo- 
nitis,  posterior  Moabitis.  nuniftb  5T,nn3^  Et  dabo  quidem  earn, 
vel,  earn  namque,  Ammonitidem  (^Vs.  4 j' dabo  hostibus  in  here- 
ditatem,  i.  e.  possidendam,  ut  Vs.  4.  ^33  “p-Tn  tfb  j^db 

Ut  nulla  sit  Ammonitarum  mentio  inter  gentes,  ut  popu- 
lus  esse  desinant,  cf.  supra  21,  37.  et  ad  eum  locum  not. 

11.  trq-D'jb  nto'N  dNiftdii  Sic  etidm  in  Moabilas  exercebo 
judicia ,  ultionem  sumam ,  ut  supra  5,  10.  28,  22. 

12.  irnrr  rpdb  dps  spaa  a  via  rni ias  Eropterea  quod 

fecit  Edom  in  ultionem  sumen'do ,  cum  ultionem  sumeref,  domui 
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Judas  f  i.  e.  quoniam  Edom  ulciscendi  libidinc  cum  domo  Judac 
egit ,  cru deliter  et  cum  saevitia.  DPid  Sjfcpi  1  diidN  :iaidN*7  Et 
delinquendo  deliquerunt  gravissime ,  reatum  maximum  con'traxe- 
runt,  et ,  dum  ita,  vindictam  exercuerunt  in  eos.  „Supra  (Vs.  8.) 
duo  proposuerat,  contra  Moab  et  Seir ,  postea  de  Seir  tacens 
contra  Moab  tantum  loquutus  est;  nunc  reddit  coeptum  problema, 
quid  Seir,  hoc  cst,  Idumaea,  fecerit.44  Hieronymus.  Idumaei 
non  modo  ut  Ammonitac  et  Moabitae  gavisi  sunt  de  malis  Ju- 
daeorum,  verum  etiam  in  ultionem  veteris  injuriae,  qua  Esavus 
aut  Edom  a  Jacobo  affectus  fuerat,  praerepta  benedictione  (Gen. 
25,  31.  sqq.  27,  17.),  simultatem  illam  vetereni,  a  majoribus 
haustam ,  continuantes ,  sese  cum  Chaldaeis  conjunxerunt  ad  op- 
primendos  consanguineos.  Vid.  Obad.  10.  sqq.  Jer.  49,  7  — 22. 
Amos.  1,  11.  12.  Ps.  137,  7.  et  ad  eum  locum  not. 

13.  "'“P  ■,n/'D3'1  Et  extendam  manum  meant  con¬ 

tra  Edom ,  vid.  ad  Vs.  7.  nbndn  d“k\*  nstett  inPdm  Et  ex- 
scindam ,  auferam  ex  ea  homines  et  pecudes ,  ut  supra  14,  13. 
17.  ‘Jd-'nd  >733n  rpnnb:)  Ponamque  earn ,  vastitatem  inde  a 
Theman.  quod  austrum  signiticat,  h.  1.  esse  nomen  urbis 

aut  regionis  dictae  a  nepote  Esavi  (Genes.  36,  15.),  res  ipsa  do- 
cet ,  vid.  et  Jer.  49,  7.  Obad.  Vs.  9.  Cf.  Bibl.  Alterthumskunde 
Vol.  III.  p.  68.  dTHd  r73Y7l  Et  Dedanem  usque  gladio 

cadent ,  „duos  terminos  nominat,  Themanem  ad  austrum,  et 
Dedanem  ad  septentrionem.44  Grotius.  Quae  hie  memoratur  De- 
dan  ,  diversa  procul  dubio  ab  ilia,  quae  Genes.  10,  7.  inter  Cu- 
schi  posteros  nominatur.  Nam  qui  h.  1.  et  Jer.  49,  8.  memorantur 
Dedanitae,  non  videntur  Cuschaei  esse ,  sed  Abrahami  posteri, 
incertum,  utrum  natalibus  Idumaei,  an  ab  illo  Dedane,  qui  Gen. 
25,  3.  Abrahamo  e  Cethura  nepos  scribitur,  orti,  et  cum  Idu- 
inaeis  consociati.  Grotius  ad  Jer.  49,  8.  hos  Dedanitas  ab  ldu- 
maeis  subactos  ait,  mera  tamen  ex  conjectura.  Haud  magis  cer- 
tum,  an,  qui  infra  27,  15.  et  Jer.  25,  23.  memorantur  Dedanitae, 
iidem  sint  cum  nostris.  He  locale ,  quod  alias  praevia  vocali 
Camez  addi  solet ,  hie  habet  ante  se  Segol ,  ut  a  db  (1  Sam. 
22,  19.)  dicitur  iddb  ad  Nobam ,  1  Sam.  21,  l.  22,  9.,  ex  non 
natuni  nndri  Jes.  30,  33.,  ex  73^3  Jes.  10,9.  dictum  >“7323 

v  ;  x  *  7  J  —  7  »  :  - 

Amos.  6,  2. 

14.  ">723?  Y»3  di-lNd  iD73p3 “DN  *>nn37  Et  dabo, 

cxercebo  vmaictam  mearn  m  Edom  per  manum  populi  met  Israel • 
Quod  Deus  malehcia  Edomitarum  per  populum  suum  Israel  vin- 
dicaturus  dicitur,  eo  spectare  volunt,  quod  Joannes  Hjrcanus 
(circa  annum  128.  ante  Christ,  nat.)  non  solum  Idumaeae  urbes, 
Adora  et  Marissani,  cepit,  verum  et  regionem  omnem  subegit, 
suoque  imperio  ita  penitus  subjecit,  ut  jam  non  suis  porro  juri- 
bus  institutisque  fruerentur  Idumaei,  sed  Judaeorum  moribus  ac 
legibus  uti  tenerentur ,  referente-  Josepho  Archaeolog.  13,9,  1. 


/ 


284 


Ezechiel.  Cap.  25,  1 5.  16. 


Conf.  ScilKURRER  ad  Obad.  18.  In  Ejus  Dissertatt.  p.  418. 
Vi53)75“  nf*  —  Et  facient  in  Edomitis ,  eos  traetabunt  se¬ 

cundum  ir'am  et  excandescentiam  meaui ,  Jovae,  pro  mea  indigna- 
tione ,  et  scient  cxperientur  vindiclam  meam. 


15.  HE  £3  2  rntoP  Propterea  quod  egerunt  Phi¬ 

listhaei  in  vindicta ,  1.  e.  per  odium  et  saevitiam,  sicuti  is  qui 
ultionetn  sumit  de  hoste  suo.  Philisthaei  longe  olim  c  Caphtho- 
raeorum  et  Casluchaeorum  regionibus  in  Palaestinam  inmiigra- 
verant  (unde  et  appellati,  nam  tubs  Aethiopice  est  migrare ), 
tractumquc  Cananaeae  maritimum  australem  a  se  occupatum  in- 
Labitabant,  vid.  Genes.  10,  14.  Deut.  2,  23.  Jer.  47,  4.  Amos  9, 
7.,  et  cf.  Bibl.  Alterthumslc.  Vol.  II.  P.  II.  p.  368.  Inter  cos 
Judacosque  ab  antiquissimis  inde  temporibus  odium  fuerat  acerri- 
nium,  quod  causam  praebuit  bellis  inter  eos  Iongo  temporis  tractu 
gestis,  vario  eventu  et  successu.  Repetendum  illud  odium  ab  eo 
est  tempore,  quo  iili  Israelitas  instituerunt  opprimere,  Judicum 
tempore,  vid.  Jud.  10,  7.  13,  1.  Sub  Samuele  quidem  et  Saule 
liberari  coepcrunt  Judaei  ab  illorum  opprcssione,  sed  ita,  ut  bel- 
latum  contiriuo ,  non  debellatum  sit  (1  Sam.  14,  52.),  donee  David 
eos  subegit ,  2  Sam.  8,  1.,  Gatliam  quoque  cum  agris  ei  subjectis, 
illis  cripuit,  1  Chron.  18,  1.  Salomoni  et  Jcsaphato  fuerunt  tri- 
butarii,  1  Reg.  4,  21.  2  Chron.  17,  11.,  sed  sub  Joramo  Judaeam 
populationibus  infestarunt,  2 Chron.  21,  16.,  et  ab  Usia  repressi 
(2  Chron.  2G,  6.  7.)  sub  Ahaso  iterum  plurima  Judaeis  mala  intu- 
lerunt ,  2  Chron.  38, 1 8.  Graves  ictus  eis  inflicti  ab  Hiskia,  qui 
2  Reg.  18,  8.  totam  Palaestinam  pervagatus  esse  et  infestasse  nar- 
ratur,  ipsa  Gaza,  in  extremo  limine  australi,  non  intacta. 
11  arum  inimicitiarum  memores  Philisthaei  videntur  sese  Chaldaeis 
in  opprimendis  Judaeis  junxisse;  id  quod  Noster  baud  obscure  eo 
signilicat,  quod  Philisthaeos  sese  ultos  esse  hoc  Versu  ait  rpnuiftb 
in  perditionem  (ut  supra  5,  10.  9,  6.),  i.  e.  ut  perderent  prorsus 
et  profligarent  Judaeos.  1Z3B52  tJfiWJa  Cum  conlemtu  cum  anima , 
insolenter  et  effrenatd  petulantia.  obiS>  n2\N!  Odio  veteri ,  ut 
infra  35,  5.  Omissum  ante  n2\Nt  praelixum  2,  ut  alias  saepissime. 


16.  D^riUibs- b3>  r;i2i3  En!  ego  extendetis  ero 

tnanutn  meam  contra  Philisthaeos ,  cf.  Vs.  7.  13.  „Philisthiim , 
quos  Scptuaginta  aXhocpuhovg,  id  est,  alienigenas  transtulcrunt, 
non  generali  nomine  omnium  gentium  ,  quae  non  sunt  de  genere 
Judaeorum,  sed  speciali  gentis  suae,  quae  nunc  dicitur  Palae- 
stina ,  mulata  Phe  litera  juxta  Graecorum  consuetudinem  in  Pi 
(7/),  sicut  et  apud  nos  pro  hebraico  Phase  (nos)  Graecum  et 
Latinum  Pascha  celcbratur.“  Hieronoius.  darns’ -  ni* 

Et  excindam  Crethaeos.  Eos  fuisse  earn  Philisthaeorum  par¬ 
tem  ,  quae  australem  ct  maritimum  Philisthaeae  tractum  tenuit, 
tarn  ex  hoc  loco,  quarn  ex  Zephan.  2,  5.  et  l  Sam.  30,  14.  ap- 
paret ,  quo  quidem  loco  quae  vnStt  25:  australis  ora  Crethaco - 
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rum  vocatur,  inox  Vs.  16.  dicitur.  Cf.  Godofe. 

Lackemacheri  Observalt.  philol'ogg.  P.  11.  Observ.  2.  p.  12.  sqq. 
Nomen  inde  sortitos  esse,  quod  ortu  Cretenses  fuerint,  Lacke- 
macher  §.  5.  sqq.  arguments  haud  improbabiiibus  evincere  studuit, 
inter  quae  illud  minime  cst  contemnendum ,  quod  apud  Stepha- 
nura  Byzantinum  (voce  Gaza )  luculenta  exstat  traditio,  Creten- 
ses,  Rege  Minoe,  expeditionem  suscepisse  istas  in  oras,  et  Gazam 
occupasse,  quam  Minoa  appellaverint ,  unde  apud  iilos  templuni 
reperiri  Jovis  Cretaei,  Mama  ab  cis  adpcliati.  J.  D.  Michaeijs 
in  Spicil.  Geogr.  Hebr.  ext.  P.  I.  p.  2S1.  suspicatur,  ut  LXX 
Phiiisthacos  tanquam  nomine  proprio  'MXXocpvlovg ,  exleros ,  vo- 
cant,  ita  Hebraeis  ob  duplicein  migrationem ,  ex  Aegypto  in 
Caphthor ,  exque  hac  nova  patria  in  Palaestinam ,  bTHS,  reci- 
sos  a  patria  et  extorres  dictos  fuisse.  Eadem  jam  Hilleri  scn- 
tentia  fuit,  qui  in  Onomast.  S.  p.  280.  et  778.  Philisthaeo3 
bViplb  i.  e.  e  patrio  solo  excisos  vocatos  existimat,  quod  bis 
natale  solum  vertere  coacti  fuerint.  Paronomasia,  poenam  talionis 
subindicans,  in  eo  est,  quod  Vates  dicit:  b'Tnb  T)4$  “>nhibiTi, 
quo  hoc  vult :  exscindam  exscindendos ,  populum  internecione 
dignum  eique  devotum  ,  quern  scnsum  Chaldaeus  expressit :  et 
disperdam  populum ,  qui  rei  sunt ,  ut  dispereant.  TnbKbn 
b’il  >)in  “  ntt  Et  perdam  reliquias  litoris  marts :  lieti- 

quias  dicit,  quod  Philisthaea  jam  antca  multum  vastata  fuerat 
ab  Assyriis  et  Aegyptiis,  vid.  Jes.  14,  30.  20,  1.  Jer.  47,  4.  5. 
Amos.  1,  8.,  quibus  locis  omnibus  cadetn  ilia  vox  de  Philistbacis 
usurpatur.  b^rj  >]in  Litoris  maris  scil.  occidentalis ,  i.  e.  medi- 
tcrranei.  Tpn,  Litus ,  ut  Genes.  40,  13.  Dent.  I,  7.  Jos.  9,  1. 
Jer.  47,  7.,  proprie  limes ,  terminus ,  ut  idem  ille  Jarchi  observaf. 
Ad  utramque  radicem ,  ?pn  et  51  Bn,  potest  referri,  quemadmodum 
Arabibus  a  fpn  circumivit  locum ,  fiD&n  est  ora,  labium ,  mar  go , 
ct  hinc  ripa ,  atque  ‘'Dttn  limes ,  terminus ,  et  a  pjon  itidem 
obivit ,  rtbitn  lulus ,  ora,  margo. 

i 

17.  rrisia  rnftpS  bb  ''Fpibbi  Et  faciam  in  iis  magnas  vin+ 
diclas ,  graves  ultiones  de  iis  sumam.  De  iipn  rnnbinz  vid. 
supra  ad  5,  15. 


/ 


XXI. 


Vaticinia  in  Tyrum  c t  Sidonem. 

CAP.  26  —  28. 


Cap.  20. 

Argument  u  m. 

^yrum,  emporium  opulcntissimum  et  opere  magno  munitum  et 
valido  firmatum  praesidio ,  a  Nebucadnezare ,  rege  Babyloniae, 
cum  magna  manu  expugnandum ,  diripiendum  et  penitus  vastan- 
dum  praedicifc,  quam  repentinam  et  insolitam  cladern  omnes  con- 
sternati  et  attoniti  sint  adiniraturi. 

1.  r T3U3  Anno  undecimo  a  deportatione  Jecho- 

niae  et  regni  Zed'ekiae  (vid.’not.  ad  1,  l.),  ipso  anno  expugnatae 
Hierosolymae  (2  Reg.  25,  2.  sqq.  Jer.  52,  5.  sqq.) ,  qui  erat  deci- 
wus  nonus  Ncbucadnezaris ,  2  Reg.  25,  8.  Jer.  52,  12.  Nam  an¬ 
nus,  quo  deportabatur  Jechonias,  erat  Babylonii  regis  octavus, 
2 Reg.  24,  12.  “ihNa  Primo  sell,  die,  conf.  1,  1.  8,  1.  20,  1. 
24,  1.  29,  1.  iznr6  Mensis  scil.  primi,  ‘puifrT},  ut  infra  30,20., 
anni  illius  undecimi,  quarto  igitur  adhuc  mense  ante  expugnatam 
Hierosolymam ,  vid.  Jer.  39,  2.  52,6.  Quae  quidem  est  plero- 
rumque  interpretum  consensu  comprobata  sententia.  Nee  obstat, 
quod  vates  jam  ipsis  calendis  anni  undecimi  Tyrios  hie  introducit 
gloriantes ,  velut  peracto  Hierosolymorum  excidio;  turn  enim 
Hierosolyma  erat  gravissima  obsidione  pressa ,  ut  Tyrii  imminens 
excidiuni  urbis  tanquam  praesens  mente  praecipere  possint.  Alii 
cum  Kimchio  ipsum  ilium  mensem  quartum ,  quo  expugnata  est 
Hierosolyma,  intelligunt,  quern  non  nominet,  utpote  omnibus 
notissimum  et  inauspicatum.  Grotius  iis,  quae  sequuntur,  men¬ 
sem  eum  innui  existiinat,  qui  sequutus  est  captain  Hierosolymam, 
i.  e.  mensem  quintum  anni  undecimi,  quo  Tyrii,  accepto  nuncio 
de  expugnata  urbe  Hierosolyinitana,  gloriosam  istam  fiduciain 
praedicavcrint,  quae  Ys.  2.  exponitur.  Ceterum  ex  ordine  tem- 
poris  post  vaticinia  anno  nono  exilii  sui  a  propheta  promulgata 
(Cap.  21,  sqq.),  nunc  sequi  debeba t  proplietia  contra  Aegyptuni , 
anno  decimo  pronunciata ,  infra  29,  1.  i$ed  quoniain  Tyrus  prius 
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fuit  dcstruenda ,  et  illius  destructae  merces  Acgyptus  futura 
erat  Nebucadnezari  (29,  18.  19.);  comminatio  Tyri  delendae,  licet 
serius  pronuntiata,  ante  comminationem  de  Aegypto  vastanda 
ponitur. 

2.  *l!sS  Propterea  quod 

dixit  Tyrus  super  Hierosolymam  e'uge!  V id.  ad  25,  3.  „Con- 
scquenter  prophetiae  ordo  contexitur.  Loquutus  crat  contra  filios 
Ammon  et  Moab,  et  Seir,  qui  et  ipsi  sunt  idumaei,  et  PhiHsthiim, 
qui  sunt  in  litore,  et  in  funiculo  maris  cundem  limitem  tenent. 
Post  Palaestinam  enim  succedit  Pboenicis  regio ,  cujus  metropolis 
est  civitas  Tyrus  ,  quae  appellatur  Hebraeo  Syroque  sermone  Sor 
[lilt].41  Hieronymus.  Al  1'vgog  ISog  z?y  im^aiglco  ngoaayoge!'s- 
zui  (ptortj ,  inquit  Theodoretus  ad  h.  1.  Hinc  est  Surra ,  quo 
nomine  Tyrus  nonnunquain  apud  Veteres  appellatur.  Vid.  Gellii 
Noctl.  Attic.  14,0.,  qui  ejus  nominis  meminit  ut  antiquioris, 
quam  Tyri.  Hodie  ipso  nomine  hebraico  appellatur.  Cf.  Abul- 
eedae  Syriam  p.  95.  ed.  Koehler.  Tres  autem  Tyros  distin- 
guunt  Geographi,  Palaetyrum ,  Tyrum  insulam ,  et  Tyrum  ad- 
nexam  continenti.  Palaetyrus ,  quae  et  Tyrus  veius  Latinis 
dicitur,  triginta  stadia  aberat  a  Tyro  insula,  austrum  versus, 
teste  Strabone  Geogr.  Lib.  XYT.  p  521.  ed.  Casaub.  Fluvius  earn 
pcrmeabat,  uti  scribit  Scylax  in  Periplo  p.  101.  ed.  Gronov., 
et  hinc  saxa  petiisse  Alexandrum ,  quum  Tyrum  oppugnaret,  tra- 
dunt  Diodorus  Siculus  Bill.  L.  XVII.  p.  5S3.  ed.  Rhodom., 
Curtius  4.  Cap.  2.  sqq. ,  Arrianus  de  expedit.  Alex .  2,  18.,  alii. 
Haec  Palaetyrus  baud  longe  ab  illo  loco  sita  fuit,  qui  nunc  Ras 
el- Ain  dicitur,  ubi  etiamnum  vestigia  aquaeductus  inde  per 
lsthmum  usque  ad  Tyrum  protensi  conspiciuntur.  Vid.  Maun- 
d belli  ltinerar.  in  Sylloge  Itinerariorum ,  quam  edidit  H.  E.  G. 
Paulus,  P.  1.  p.  64.  Et  Pocockii  Descript.  Orientis  Vol.  II. 
p.  119.  sqq.  vers.  germ.  edit.  sec.  Veteris  hujus  Tyri,  in  rupe 
(unde  ei  nomen  a  Sidoniis  conditae  (Jes.  23,  3.  12.),  men- 
tionem  fieri  quidam  putant  Jos.  19,  29.  in  descriptione  sortis 
Aseritarum,  ubi  “iJSiS  occurrit.  Cui  opinioni  tamen  plura 
opposuit  Relandus  Palaest.  p.  1017.  Conf.  libruni  nostrum: 
Handbuch  der  bill.  Alterthumskunde  Vol.  II.  P.  1.  p.  29.  sqq. 
et  p.  62.  sqq.  Tyrus  insula ,  (Doiriaau  rdaog  dicta  Euripidi  in 
Phoenissis,  ab  Alcxandro  continenti  adjuncta.  Pomponius  Mela 
de  situ  Orbis  1,  12.  Tyrus ,  aliquando  insula ,  nunc  annexa 
terris  deficit ,  qua  ab  impugnante  quondam  Alexandro  jacla 
opera.  Plinius  Hist.  Nat.  L.  V.  §.  17.  Tyrus  quondam  insula , 
praealto  mari  septingentis  passibus  divisa,  nunc  vero  Alexandri 
oppugnantis  operibus  continens ;  olim  partu  clara ,  urbibus  ge- 
tiitis  ,  Lepti ,  Utica  ,  et  ilia  Romani  imperii  aemula ,  terrarum 
orbis  avida ,  Cartliagine ,  etiam  Gadibus ,  extra  orbem  conditis. 
Nunc  omnis  ejus  nobilitas  conchy  lio  at  quo  purpura  constat. 
Circuitus  19  M.  passuum  est,  intra  Palaetyro  inclusa.  Oppidum 
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ipsum  22  stadia  obtinet.  Quae  de  Tyro  per  Nebucadnezarcm 
vastanda  ab  Ezcchiele  praenunciantur ,  sola  de  Palaetyro  intelli- 
genda  esse  ,  post  Marsiiamum  in  Can.  Chron.  ad  Sec.  18.  p.  578., 
et  PerizomuM  Origg.  Babylonn.  P.  II.  p.  70.,  pluribus  demon- 
strare  studuit  Yitringa  in  Nolilia  Tyri  praemissa  Commentavio 
ad  Jes.  23.  Vol.  I.  p.  005.  sqq.  edit.  Basil.  Sunt  sane  in  nostro 
vaticinio  quaedam,  quae  magis  conveniunt  urbi  in  continente, 
quam  in  mari  sitae.  Veluti  quod  infra  Vs.  10.  11.  Nebucadnczar 
cum  equis,  curribus,  equitibus  urbem  intraturus  describitur; 
porro  quod  idem  ille  adversus  earn  aggerem  congesturus  dicitur 
(Vs.  8.),  nec  non ,  quod  ei  suburbia  tribuuntur  (27,  28.).  Contra 
solam  in  Tyrum  insularem  cadit,  quod  infra  Vs.  5.  urbs  destructa 
comparatur  loco  siccandis  retibus  destinato  medio  in  mari ;  turn 
quod  27,  4.  25.  20.  diserte  in  corde  maris  2b2)  sita  dici¬ 

tur.  Etsi  enim  satis  notum  est ,  2b  et  Tnn  non  praecise  medium 
rei  alicujus  notare;  illud  tamen  negari  vix  potent,  indicavi  ista 
loquendi  formula,  rem,  de  qua  sermo  est,  cingi  undique  ilia 
re,  in  cujus  corde  est.  Porro  infra  Vs.  0.  fcliae  Tyri,  quae  sunt 
in  agro  (iTii22),  i.  e.  oppida  a  metropoli  pendentia,  quae  erant 
in  continente ,  opponuntur  Tyro  in  mari  exstructae*  Practerea 
Tyrum  insularem  jam  oiim ,  diu  ante  Nebucadnezaris  tempera, 
extitisse,  patet  ex  eo,  quod  Josephus  narrat  Antiqq.  9.  C.  14., 
tempore  Salmanassaris  Sidonem ,  Acoem,  et  Palaetyrum  defecisse 
a  Tyriis  ad  Assyrios,  unde  liquet,  Tyrum  aliquam  a  Palaetyro 
distinctam  jam  turn  fuisse;  etAssyrium,  graviter  oftensum,  quod 
Tyrii  sc  ei  non  submitterent,  mox  reversum  in  Phoeniccin,  illos 
ad  obsequiuni  coacturum  sexaginta  navibus  aggressum  esse,  sed 
irrito  conatu.  Cf.  Relandi  Talaest.  p.  1051.  sqq.,  qui  inter 
alia  plura  apposite  observat,  Veteres,  Tyri  antiquitatem  cele- 
brantes ,  nunquam  adnotare ,  se  de  Palaetyro  loqui ,  sed  de  clara 
ilia  ac  insulari  Tyro ,  unde  Cadmus  ipse  Tyrius  r7]<nonr]g,  insu- 
lunus ,  dictus.  Quae  quum  ita  sint,  nos  quidem  Ezechielis  vatici- 
nium  non  dubitamus  Tyrum  ilium  insularem  ,  jam  ab  antiquissimis 
inde  temporibus  cultam  et  celebrem ,  potissimum  spectare ,  ita 
tamen,  ut  et  Palaetyrum,  tanquam  partem  illius,  simul  respiciat, 
sicuti  etPlinius,  loco  supra  allato,  ambitum  Tyri  inclusa  Palae¬ 
tyro  describit.  „Angustum,“  ait  Relandus  1.  c.,  ,,erat  id  fretum, 
quod  insulam  a  continenti  sccernebat,  quatuor  stadiorum,  ut 
Curtins  scribit  et  Diodorus  Siculus ,  ut  Plinius  700  passuum. 
Quis  credat,  Nebucadnezarem  ,  qui  tres  annos  et  dimidium  urbem 
obsedisse  dicitur  [imo  tredecim  annos ,  vid.  infra  ad  Vs.  7.  Phi- 
losirati  e  Josepho  testimonium] ,  quum  ab  Alexandro  capta  sit 
mense  septimo  ,  non  eodem  astu  usum,  ut  Tyrum  expugnaret, 
quo  Alexandrum?  — -  Et  ipsum  illud  tempus  obsidionis  videtur 
indicare,  de  Tyro  insula  agi.  Palaetyrum  non  credo  ei  tantum 
negotii  potuisse  facessere.“  Tyrum  insularem  a  vatc  nostro  non 
respici-,  qui  de  sola  Palaetyro  hoc  vaticinium  ogerc  existimant, 
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et  inde  colligunt,  quod  infra  Vs.  14.  Tyrus  ita  dicitur  esse  de- 
struenda,  ut  non  amplius  sit  aedificanda,  quod  insulae  Tyro  non 
conveniat.  Ad  quod  in  nota  ad  eum  Versuin  respondebimus.  Ad 
Palaetyri  vastationem  per  Nebucadnezarem  Kimchi  et  Abendana 
in  Additamentis  ad  Michlal- Jophi  referunt  Versus  quatuordecim 
priores  Capitis  nostri ,  reliqua  ad  Tyri  insularis  s.  novae  expugna- 
tionem,  ab  Alexandro  factam.  Ad  utriusque,  et  veteris  et  novae, 
Tyri  eversionem  pertinere  tria  haec  Capita,  arbitratur  quoque 
Prideaux  in  Connexione  V.  et  N.  T.  cum  Judaici  et  dliorum 
populorum  historia  P.  I.  p.  480.  coll.  p.  93.  sqq. ,  cui  Dathe  ad- 
stipulatur.  J7'"i::l233  Fracta  est  scil.  urbs  Hierosolymitana ,  ut 
Jesaj.  24,  10.  :iniVTP‘7j?  rHdlpS  Fracta  est  urbs  vanitatis. 
Omissum  est  ‘■pd,  ut  Jes‘.  0,  12.  ndW,  deserta  scil.  urbs,  coll. 
17,  2.,  et  infra  apud  Nostrum  36,  33.  coll.  35.  rnnbd 

Quae  (urbs)  fuit  portae  populorum ,  i.  e.  maxime  frequentata 
civiurn  et  exterorum  copia  et  conmiercio ,  emporium  quasi  aut 
forum  commune  regionis.  Ad  earn  namque  non  solum  rcligionis 
causa  Israelitarum ,  verum  et  aliaruin  gentium ,  mercaturae  ergo, 
frequentissimus  concursus  fiebat.  Ad  ">bN  na03  conversa  est  ad 
me ,  plerique  subaudiunt  negotiatio  ejus.  Grotius:  ,,ad  me  se 
vertit  forum  illud  fnigjrm,  vini,  olei,  balsami.tc  Aliter,  nec  male, 
Hieronymus:  „Ego  portum  tutissimum  habeo,  illaque  subversa,  ad 
me  omnis  multitudo  conversa  est,  quae  illius  regebatur  arbitrio.“ 
nannn  Eo  magis  nunc  ego  replebor  mercibus  et  opibus 

(ut  infra  27,  25.),  quod  vastata  est  ilia;  ex  ruinis  illius  erescam. 
Hieronymus:  „Quia  ilia  deserta  est,  idcirco  ego  implebor.41 

3.  '"liS  Tpbd  *i32i7  Ecce  ego  ero  s.  insurgam  contra  te ,  0 

Tyre!  ut  supra  13,  8.  Jer.  50,  31.  Chaldaeus :  ecce  ego  mitto 
furorem  meum  contra  te,  Tyre,  d^an  EP14  VpbiJTn  Et 

adducam  contra  te  populos  multos ,  Chaidaeos  inteliigit  (Vs.  7  ), 
quibus  et  aliae  non  paucae  gcntcs  militabant.  d’M  nibs>»7d 

Sicut  ascendere  facit  mare  fluctus  suos  (Vs.  19.),  sive:  ac  si 
ascendere  facerem  mare  secundum  s.  quoad  fluctus  ejus.  Cum 
fluctibus  maris  comparat  hostiles  exercitus ,  ob  tumultum ,  fra- 
gorem,  multitudinem  et  ferocitatem.  ut  Jes.  17,  12. 

4.  nidiin  JiniTdl  Et  corrumpent ,  ever- 

tent  muros  Tyri  et  clestruent  turres  ejus ,  quibus  et  palatia,  et 
munimenta  comprehenduntur.  77273*3  fr-lDd  ^rpnon  Into  abradant 
etiam  pulverem  s.  humuni  ejus ,  abradam  omnia  cum  pulvisculo* 
Similis  Ioquutio  1  Reg.  20,  10.  Adeo  evertetur,  ut  rupes  tantuni 
supersit,  s.  area,  cui  urbs  imposita  est.  rPft^b  “,nri3 1 

Et  ponam ,  reddam  earn  in  ariditatem  petrae.  ,,’Sic  humiliabi- 
tur ,  ut  petrae  nitidissimae  comparetur.u  Hieronymus.  Cf.  supra 
24,  7.  et  ibi  not. 

5.  d^n  Hind  rppn  d^^rt  Locus  expansio?iis  sa- 

genarum  erit  in  medio  mavis ,  in  mari,  sicut  littora  deserta, 

Ezech.  T 
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nullum  alium  praebentia  usum  ,  quam  retibus  siccarnlis.  „Tan- 
taque  erit  in  urbe,  quondam  frequentissima,  solitudo,  ut  sagenae 
piscatorum  expandantur,  et  siccentuv  in  medio  ejus.‘£  Hieronymus. 
ETIilb  Tib  Eritque  praedae  gentibus ;  cf.  7,  21.  25,  7. 

0.  rm*}  inn  rritea  TiiNt  „Filiae  quoque  ejus , 

quae  sunt  in  agro ,  sive  in  campo ,  hoc  est,  in  Phoenicis  littore, 
urbes  et  oppida,  vici  atque  castella,  interficienlur  gladio :  meta¬ 
phorical,  quia  filias  appellavit,  intcrfectionem  ponit  gladii££ 
Hieronymus.  iT’ni^ai  Chaldacus  vertit:  et  habitatores  villa  rum 
ejus.  lta  quoque  VTs.  8. 

7.  bis  Tibw  ^i~bN  toitt  Ecce  ego  ad- 

ducens ,  adducam  ad,  contra  Tyrum  Nebucddrezarem ,  regem 
Jlubelis.  ,,Quod  dixerat:  Ascendere  J'aciam  ad  te  gentes  mult  as 
(Vs.  3.)  etc.,  uunc  ponit  manifestius,  quod  Nabuchodonosor,  re- 
gem  Babyloniae,  adducat  Dominus.“  Hieronymus.  Quod 
ex  aquilone ,  regem  Babyloniae  sc  adducturuin  minatur  Deus, 
non  tarn  respicit  silum  Babyloniae,  quae  Judaeac  aquilonem  inter 
et  orientem  erat,  quam  iter,  quo  Babylonii  in  Judaeam  erupturi 
crant.  Quippe  ut  vitaretur  eremi  vastitas ,  iter  iliis  fuit  per 
lliblam  et  llamatham,  id  est  Antiochiain  et  Epiphaniam,  quae  sunt 
ad  aquilonem  Judaeae.  Jerem.  1,  13.  14.  4,  6.  G,  1.  22.  10,  22. 
tribi  Tjb/2  Regem  regum ,  sic  appellarunt  se  reges  Babyloniae, 
quod  et  regibus  quibusdam  jmperarent,  vid.  Jes.  10,  8.  Ita  ve- 
terum  Persarum  regibus  ex  stirpe  Arsacidarum  et  Sassanidarum 
in  monumentis  et  numis  tribuitur  nomen  iOb?J  fJObft  regum  rex. 
Vid.  SlLV.  de  Sacy  Memoires  sur  diverses  antiquites  de  la  Perse , 
p.  87.88.  101.  171.  178.  Et  Persici  atque  Ottomanici  impera- 
tores  hodienum  se  vocant  Schahinschah ,  et  Sultan  es  -  sulatin , 
quod  utrumque  nomen  ejusdern  plane  cum  titulo  illo  hcbraico  est 
significationis.  i")  “  bfip  T  DMZnD3!|  01CO  Cum  enuis 

^  .7  it  .  .  -  :  ■>  >  t  :  •  -r  r  s  .  •*  v  :  :  J 

et  curnuus ,  et  equitibus,  et  cougregutione  copiarum,  et  populo 
magtio ,  i.  e.  cum  ingenti  bellico  apparatu.  ,,Graecas  et  Phoeni- 
eum  ,  maximeque  Nicolai  Damasceni,  et  alias  Barbarorum  ajunt 
se,  qui  huic  liistoriae  contradicunt ,  legisse  historias,  et  nihil 
super  oppugnatione  a  Chaldaeis  invenisse  Tyriae  civitatis ;  quum 
probare  possumus,  multa  dici  in  Scripturis  facta,  quae  in  Graecis 
voluminibus  non  iuveniuntur,  nec  debere  nos  eorum  auctoritati 
acquicscere,  quorum  periidiam  et  niendacia  detestamur.“  Hiero¬ 
nymus.  Scaliger  quoque,  quod  apud  nullum  Graecum  lloma- 
numve  scriptorem  Tyri  a  Nebucadnezare  destructae  meotionem 
factam  reperiret  ,  quae  apud  Ezechielem  praedicuntur  tarn  de  Tyro 
quam  de  Aegypto  per  Chaldaeos  evertendis,  Dei  misericordia 
remissa  esse ,  neque  contigisse ,  cerlissimum  se  habere  proiirciur 
in  Canonibus  Isagogicis  L.  111.  p  319.  Cf.  Gesk.mi  Commentar . 
ad  Jes.  23.  p.  711.  Obsedisse  tamen  Ncbueadnezafem  Tyrum,  et 
quidem  per  plures  annos,  manifestum  cst  ex  a  aticinio  Ezechiclis 
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contra  Aegyptum  edito,  infra  28,  ID.  Sub  Ithobale  regc  oppugna- 
tam  esse  a  Nebucadnezare  Tyrum ,  narrat  Menander  Epbesius,  qui 
ex  ipsis  Tyriorum  tabulariis  illius  reipublicae  Annaies  produxit 
in  Graecum  sermonem  conversos ,  quorum  fragmcna  servavit  Jo¬ 
sephus  contra  Apionem ,  L.  I.  §.  21.  Verba  graeca  sunt:  *Enl 
JLld cofidlov  xou  paailtiog  enoXiOQxrjiTS  No^ovyodovoangog  x^v 
Tlqov  in 1  ext]  deyrxTQia.  Obsidionis  Tyri  mentionem  quoque 
facit  Philostratus  quidain,  ut  Josephus  prodit  contra  Apion.  L.  I. 
§.  20.  Tltgi  xovxcov  yovv  ovficpwrsZ  flhXooxQuxog  iv  xaig  loxo- 
Qiuig ,  /usurrjjuirog  x ijg  Tvqov  7 rohoQxiag.  Et  in  Antiq.  L.  X. 
C.  11.  §.  1.  sub  fin.  Kod  OiloGXQccxog  tv  xuig  °TvdmccTg  avxov 
xai  (poirntaig  laxogtaig ,  vxx  ovxog  6  firjioiXevg  (NafiovycdoviooQ) 
inoXiogxpoe  Tvqov  sttj  iy ,  fiuoilsvorxog  xux3  ixelvov  xov  xm- 
(lov  Aihojdalov  xtjg  Tvqov.  Quamvis  vero  et  Menander  et  Phi- 
lostratus  obsidionis  tantum  non  item  expugnationis  Tyri  men- 
tioncm  faciant,  ut  merito  dubitari  possit,  an  urbs  ilia  vi  capta 
sit  et  direpta  a  Chaldaeisj  tamen  sub  Babyloniorum  imperium 
venisse  Tyrum ,  inde  apparet ,  quod  inter  reges  sive  principes 
Tyri  Merbal  quidem  Babylonius  commemoratur ;  vid.  Joseph.  1.  c. 
§.21.  Videntur  igitur  Tyrii  longa  obsidione  ad  extrema  redacti 
Chaldaeis  sese  sponte  acquis  conditionibus  dedisse.  Cf.  Handbuch 
dcr  bibl.  Alter thumskunde  Vol.  II.  P.  I.  p.  34.  et  p.  G5.  not.  85.8G. 

8.  '-m  Vid.  Vs.  6.  et  ibi  not.  De  p^  et  tibbb 

vid.  not.  ad  4,  2.  nsi£  7pjb3>  d’P.fjil  Constiluet  adcersus ’  te 
chjpeum ,  i.  e.  milites  clypeatos,  ut  supra  23,  24.  Alii  signifi- 
cari  opinautur  continuatam  scutoruin  seriem ,  qua  tecti  milites 
oppugnationem  urgerent.  Ita  Grotius:  ,,Testudine  e  scutis  facta 
te  oppugnabit.“  Chaldaeus:  et  statuet  contra  te  armatos  cbjpeis. 

9.  iV^p  Tip  plerisque  est  nomen  generale  machinae  belli- 
cae  ad  evertendos  muros ,  dictae  quasi  percussio  s.  ictus  adversi 
sui ,  i.  e.  quod  ex  adverso  s.  e  regione  muri  poneretui\  Aliis 
^inp  est  balista ,  tormenti  bellici  genus,  quo  projiciuntur  in 
muruin  lapides.  Turn  dictio  hebraica  sonaret  bulistarum  ejus. 
Kimchi  in  Lexico  macliinam,  qua  sagittae  in  muros  mittebantur, 
ne  in  iis  quispiam  proeliari  posset,  significari  putat.  ibop 
Kimchi  observat  esse  nomen  formae  ]iDp ,  quod  adjecto  sufiixo 
secundum  aualogiam  ibiSp  enunciari  deberet.  Sed  ex  usu  lin¬ 
guae  in  illo  nomine  servatur  Karnes  sub  Koph  in  regimine  atque 
accedentibus  attixis,  et  excidente  Vau  mutatur  Cholem  in  Karnez- 
chatuph,  sequente  Dagesch ,  ut  top  minimus  mens,  I  Ileg.  12, 

10.  Chaldaeus:  et  percussionem  tormentorum  suorum  dabit  in 
muros  tuos.  ■pn'QPna  yrn  qTpb“-‘lp:l  Et  turves  tuns  diruet 
securibus  suis.  nibnn  h.  1,  non  gladios  esse,  sed  machinas  di- 
rutorias,  res  ipsa  docet.  Kimchi  intelligit  secures,  vel  malleos 
acuminatos,  quibus  lapides  dilfringuntur,  et  aedifieia  destruuntur. 
Chaldaeus:  et  turves  tuas  destruet  lapidibus  suis  ferreis. 
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10.  T31D  nsstti  Abundanlia  $ quorum  suorum  ,  ut 

ahundanlia  catnelorum.  Jes.  GO,  6.  EpEN:  Teget  le 

pulvis  eorum ,  tantus  erit  pulvis  ab  cquorum  mullitudine ,  ut  nubis 
instar  urbem  operiat.  Cf.  Nab,  1,3.  q^nifa'in  —  TDP3  bip3  A 
sonitu  equitum ,  et  rotarum ,  ct  curuum  contremiscent  muri  tui '» 
Solent  enitn  aedes  tremere,  ubi  in  propinquo  multi  cursitant  cur- 
rus  et  equi ,  propter  soli  cohacrentiain.  rj’HS-'tlii  iNiEa  Quando 
venerit  ille ,  Chaldaeus  bostis,  per  portas  tuas.  4"py  “'NiEEE 
nypa'3  Sicut  s.  secundum  introitus  urbis  perruptae ,  sicut  in- 
trare  solent  in  urbem  expugnatam.  Chaldaeus:  sicut  qui  ingre- 
diuntur  urbem,  cujus  dirutus  est  murus.  „Tanta  erit  multitudo 
equitum  ejus,  ut  pulvere  equitatus,  et  sonitu  ululantis  exercitus, 
rotarumque  strepitu  ct  cquorum  binnitu  urbis  fundamenta  mo- 
veantur,  et  sic  ingrediatur  civitatem  dissipatis  muris ,  quasi  dc 
campo  securus  ingrediens.44  Hieronymus. 

11.  Ahrp  —  T'O^lD  niDpsa  Ungulis  equorum  suorum  con- 

culcabit  omnes  vicos  tuos ,  equites  per  vicos  grassabuntur,  popu- 
lum  turn  gladio  occidet.  qpn  ynttb  Tjl$  Et  statuae 

fortitudinis  tuae  ad  terram  descendent.  Statuis  roburis  Tyri , 
i.  e.  statuis  ejus  fortibus ,  deorum  simulacra,  quorum  adjutorio 
tutelani  et  securitatem  urbis  adscriberent,  intelligcnda  videntur; 
certe  de  eis  nomen  rnaa:a  2  Reg.  23,  14.  Jer.  43,  13.  Hos.  10, 
1.  2.  Mich.  5,2.  usurpatur.  Alii  indicari  volunt  statuas  in  for- 
tium  civiuni  bonorem  erectas,  vel  trophaea.  Grotils:  „Statuas 
erectas  Aegjpti  regibus  aliisque  foederatis  Tyri  et  Chaldaeorum 
hostibus.  Solent  enini  imagines  dejici  corum,  quibus  res  infeli- 
citer  cedunt.44  Hebraei  altissimas  murorum  turres  statuas  forti¬ 
tudinis  vocatas  arbitrantur ,  quoniam  quasi  hominuin  fortitudo 
ac  refugium  reputarentur.  Ceterum  nomini  plurali  niasra  junctum 
verbum  singulare  Van,  quod  Kimcbi  sic  explicat :  ]/3  n nN“  bs 
rnES£7ar7  unaquaeque  statuarum  ad  liunium  dejicictur.  Ejusniodi 
numeri  discrepantiam  distributionem  indicare  saepius  monuimus. 

12.  ilbbpl  Et  spoliabunt  robur  luum ,  i.  e.  opes, 
divitias  tuas,  de  quibus  nomen  b^n,  ut  Latinorum  vires ,  et  Ps. 
49,  11.  Job.  31,  25.  Deut.  8,  17.  et  saepius  usurpatur.  3TT31 
^nbp^  Et  diripient  merces  tuas ,  quod  nomen  praeter  huuc 
locum  nonnisi  ter  infra  28,  5.  10.  18.  lcgitur.  q^niEin 

Et  diruent  tnuros  tuos.  n^rp  ri3“3n  ‘'nil  Et  domus  desiderii 

•  •  •  •  1  •  I  ••  t  :  v  t  ••  t  # 

tut ,  1.  e.  praestantissima  tua  et  magnitica  palatia,  destruent. 
Ita  rnftrt  ^ba  vasa  desiderii  Jer.  25,  34.  2  Chron.  32, 27. ,  sunt 
vasa  praestantissima,  quae  desideramus.  Cf.  Jes.  2,  G.  Jer.  12,  10. 
riWW  tya  qina  P  rplSJP  quanto  Et  lapides  tuos  et  ligna 
tua  et  pulverem  tuum,  i.  c.  rudera  tua,  in  medio  maris  po- 
nent.  ,, Nihil  pristinarum  divitiarum  in  expugnata  uibe  serva- 
bitur,  sed  cum  muris  domus  quoque  nobiles  destruentur,  et  tanta 
erit  victorum  saevitia,  ut  ligna  et  lapides,  qui  residui  incendio 
fuerint,  in  medium  mare  projiciantur.44  Hieronymus. 
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13.  Quiescere  faciam  strepitum  can- 

ticorum  tuorum,  auferam  uhiversam  urbis  lactitiam ,  quae  prius 
canticis  et  psalteriis  personabat,  quasi  dieat  omnia  luctu  et  moe- 
rore  complenda ,  nullumque  solids  laetitiae  signis  locum  amplius 
relinquendum.  Vid.  Amos.  5,  23.  Jer.  7,  34.  25,  10.  Idem  dicit 
posterius  hemisdchium :  i<b  rp*n33  bipl  et  sonus  citha- 

rarum  tuarum  non  audieiur  amplius. 

14.  De  Verbis  rpi^n  —  spring  cf.  not.  supra  ad  Vs.  4.  5. 
Pro  masculino  iffiPi  ponendum  era’t  femininutn  pFjfi  s.  iJirt, 
sed  respicit  termindtionem  nominis  Tyri ,  ut  2  Keg.  15,  1G. 
Jes.  23,  1.  Hos.  10,  7.  itidem  urbium  nomina  cum  verbis  mascu- 
linis  construuntur.  „Quodque  sequitur:  nec  aedificaberis  ultra 
[*712?  JTp.an  Nib] ,  videtur  facere  quaestioncm,  quomodo  non  sit 
aedilicata,  quant  hodie  cerniinus  Phoenicis  nobilissimam  et  pul- 
cherrimam  civitatem.  Ex  quo  quidant  volunt,  ultimo  tempore 
haec  Tyrum  esse  passuram,  quae  postea  non  sit  aedificanda. 
Sed  quomodo  Nabuchodnosor  personam  servare  poterunt,  praeser- 
tim  quurn  legantus  in  consequentibus  ,  Nabuchodonosor  oppugnasse 
Tyrum  et  laboris  sui  non  accepisse  inercedent ,  et  propterea  tradi 
ei  Aegyptum,  quia  Dei  sententiae  in  Tyri  oppugnatione  servie- 
rit?  [£9,  18.]  Potest  ergo  quod  dicitur,  nec  aedificaberis  ultra , 
sic  accipi,  quod  nequaquam  ultra  sit  regina  populorum ,  nec  pro- 
prium  habeat  intperiunt ,  quomodo  liabuit  sub  Hiram  et  ceteris 
regibus,  sed  vel  Chaldaeis,  vel  Macedonibus,  vel  Ptolcntaeis,  et 
ad  postremum  Romanis  regibus  servitura  sit.“  Hieronymus.  Simi¬ 
liter  Grotius :  ,,Non  redibis  ad  vcterem  fortunam.“  Pertinet  hue 
Glassii  observatio  in  Phil.  S.  p.  213.  ed.  Dath.,  verba  quaedain 
non  tantum  usitatam  significationem ,  sed  etiam  quandam  ejus 
quasi  qualitatem,  adjunctum,  aut  conditionem  simul  indicare. 
Sic  dicere  pro  vere ,  sincere  dicer e  posse ,  Prov.  20,  9.  1  Cor. 
12,  3.  Videre  pro  videre  cum  oblectatione  Ps.  35,  21.  Vivere 
pro  bene  et  feliciter  vivere.  Ita  et  nostrum  locum  explicat: 
Non  aedificaberis  amplius ,  videlicet  ea  dignitate,  elegantia  ac 
celebritate,  qua  fuisti.“  Ceterum  cum  Ezechiele,  Tyro  desola- 
tioneni  aeternam  minanti,  pugnarc  videtur  Jesajas ,  qui  23,  17. 
Tyrum  per  septuaginta  tantummodo  annos  oblivioni  tradendam, 
iisque  absolutis  ad  quaestum  suurn  redituram  esse  dicit.  Et  vere 
Tyrum  tarn  a  Nebucadnezare ,  quam  ah  Alexandro  M.  destructam 
iterurn  renatam  esse  constat.  Neque  vero  noster  locus  Nebucad- 
nezarem  ait  fore  eum ,  qui  Tyrum  ita  sit  vastaturus ,  ut  non 
amplius  sit  habitanda,  sed  hoc  dicit  Deus,  fore  aliquando  tern- 
pus,  quo  urbs  desolata  prorsus  jaceret.  Morem  hunc  esse  pro- 
phetarum,  ut  in  vaticiniis  suis  ad  propinquum  simul  et  remo- 
tum  tempus  respieiant,  adeoque  prophetias,  ad  secula  longe 
remota  spectantcs ,  aliis  ,  quae  tenipora  proxima  tangunt,  irnmi- 
sccri,  jam  observatum  a  pluribus. 
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15.  rjFibsfa  bijvb  fcOij  Nome  a  sonitu  s.  ob  sonum  ruinae 
tune?  bbn  pbMa  In  ge/nere  confossum ,  dum  gcmet  confossus. 

jnna  In  occidere  s.  occidi  caedem ,  i.  c.  cum  peragetur 
caedes.  2n»l3  Infinitivus  Piel ,  vel,  uti  vult  Kimchi,  Nip/uil , 
cliso  characteristico ,  quod  post  praefixa  ‘zb'D  poni  solet ,  ut 
rnfi^b  ad  comparendum ,  Jes.  1,  i 2.  pro  ni^“l?7b.  Vel 
in  obruendo ,  pro  Thren.  2,  11.  siio^V  Commo- 

vebunlur  insulae  s.  orae  maritimae.  De  nomine  d^N,  proprie 
in  universum  regiones  habitatas  (coll.  arab.  hospital! ,  habi- 

tare,  unde  “ON/D  sedes  locusque  habitationis ) ,  turn  in  specie  de 
regionibus  earurn  gentium ,  quae  Hebraeis  Phoenicibusque  bar- 
larae  erant  (ut  Genes.  10,  5.,  infra  39,  0  ),  nec  non  de  regio¬ 
nibus  transmarinis ,  denique  de  insulis  quoque  usurpato,  multis 
disputavit  J.  D.  Michael  is  in  Spicileg.  ideograph.  Hebraeor. 
exter .  P.  1.  p.  132 — 142.  d^NJl  Chaldaeus  reddidit  jX’THt) 
suburbia ,  quibus  non  tarn  nediiicia  extra  muruni  sita,  quam 
omuein  potius  regionem  circumjectam  intellexisse  videtur. 

16.  b^rr  “wnioa  bb  dniND3  bs>d  nl’l  Descendentque  de 

ihronis  suis  omnes  principes  mar  is ,  quales  Garth aginenses,  Ga- 
ditani,  aliique  Tyro  orti ,  et  potentes  mari.  dSV'b/’yft 
Amovebuntque  pallia  sua ,  extimas  vestes  ,  vid.  not.  ad  Exod. 
28,21.  bnfip'n  ■'7^2  ~  n>n  Et  vestes  suas  acu  pictas , 

splendidas  ,  exuent.  Descensu  a  ihrono  et  vestiurn  splendidarum 
mutatione  et  Jon.  3,  0.  rex  Assyriae  luctum  signilicare  dicitur. 
Ita  Cicerone  in  exsilium  ejecto  L.  Mummius  populo  auctor  fuit, 
ut  tanquam  in  aliqua  publica  calamitate  vestem  pro  i  Hi  us  salute 
inutaret.  Pro  me  (inquit  Cicero  in  Orat.  post  reditum  ad  Qui- 
rites  ,  Cap.  HI.)  senatus ,  hominumque  praeterea  viginti  millia 
vestem  mulaverunt.  lsti  igitur  principes  mari  potentes ,  qui  Tyri 
casurn  lugent,  depositis  togis  purpureis,  tuzisb'’  n’n~in,  terrori¬ 
sm  induentur ,  eadem  metapliora  supra  7,27’.,  ad  quem  locum 
vid.  not.  Cf.  Ps.  35,20.  132,  18.,  et  oppositum  Jes.  51,9. 

Terrae  inside  bunt ,  lugentiuiu  more,  vid.  Job. 
2,  13.  et  ibi  not.  Pro  posuit  Masora  iinalis ,  sed  sine 
suffragio  codicum  h.  1.  diixnb  siTnm  Et  trepidabunt  ad  singula 
momenta ,  ut  Jes.  27,  3.  hied  Jarchi  exponit  d'nd’tfb  propter 
confractiones ,  a  commovendi ,  disrurnpendi  signiHcatu',  quo  ver- 
bum  Jes.  51,  15.  Jer.  31,  35.  sumeudum.  Vid.  not.  ad  Job. 
26,  12.  Scnsum  hunc  esse  dicit :  „trepidabunt  illi,  ne  super 
ipsos  veniat  etiam  ipse  (Nebucadnezar) ,  eo  modo  ,  quo  facta  est 
confractio  tua.“  Similiter  Hieronymus  :  ,,Quum  te  videriut  cor- 
ruisse,  sibi  similia  formidabunt,  nihilque  putabunt  in  terrae  bonis 
esse  perpetuum.“ 

17.  —  simian  Pollen  tque ,  proferent  super  te  lamen- 

tatior.em ,  dicentque  :  quo  mo  do  interiisti!  rD'bi:  Ilabi- 

tala  a  maribus ,  i.  e.  a  maritimis  populis,  ad  quem  ab  omni 
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Mari  advcnae  confluebant.  Mare  per  metonymiam  pro  marinis , 
ut  Jes.  60,  5.  d*1  J'lHiTt  multitudo  mavis ,  i.  e.  gentium,  maris 
accolarum,  ut  ibidem  explicatio  subjungitur.  Sic  et  Hagg.  2,  C. 
Pro  Doederlein  legendum  conjecit,  i.  e.  habitata 

a  multis  retro  seculis ,  quern  sensum  et  Ilubigantius  sua  in  ver- 
sione  expressit;  quae  jamdudum  habitabatur.  Ignorasse  videritur, 
jam  a  Jarchio  observatuin  esse,  exstare  interpretes,  qui  tT/d^Ta 
legerent,  i.  e.  habitata  a  diebus  antiquis.  Cf.  Jes.  23,  7. ,  ubi 
Tyrus  originis  antiquae  ( dpp.  )  urhs  rocatur.  if  a  in 

Quae  laudata ,  celeberrima,  fuit ,  Practeritum  Pyal  (cf.  tips^pj 
Ps.  78,  63.),  cum  praeiixo  He  relativo  loco  ‘ndflf,  ut  Jos.  10,24. 

qui  iverant ;  1  Paral.  26 ,  28.  ^"'“pS^rr  quae  consecra- 

verat ;  Esr.  8,  25.  ^■nifif,  quarn  obtulerant.'  npTH  nrp  if  “nziK 
Q’d  Quae  valida  erat  in  niari ,  praevalens  omnibus  in  re  navali 
et  classibus,  late  per  mare  regnans.  Alii  co  referunt,  quod 
Tyrus  urbs  esset  munitissima ,  nec  vim  maris  vel  hostis  metuens. 
Cf.  infra  ad  27,  3.  locum  ex  Cotovici  Itinerario  et  e  Curtio  ad 
Cap.  ejusd.  Vs.  4.  i-ra/ii’'  drynrt  rpa/»zj-',i  iorr 

Ipsa  et  incolae  ejus ,  qui  incusserant  terrorem  sui  omnibus 
liabitatoribus  ejus ,  seil.  maris  ,  ex  Kimchii  sententia,  ut  suffixum 
nomini  postremo  additum  ad  d"'  sit  referendum ,  quod  nomen, 
quum  alias  sit  masculiuum,  h.  1.  ut  fenvineum  tractetur,  ut  2  Reg. 
16,  17.  Jauchi:  ,,qui  circa  earn  habitant.14  Minus  placet  Coc- 
ceji  sententia,  suffixum  illud  ad  Tyrum  referentis,  ut  distin- 
guantuv  habilatores ,  qui  cum  imperio  essent ,  a  reliquis  incolis, 
qui  vel  in  civitate  habitarent,  vel  jus  illius  civitatis  haberent 
in  coloniis;  unde  nostrorum  verborum  sensum  hunc  esse  putat : 
qui  imperio  gravi  et  severo  totam  civitatem  continuerint  et  fre- 
naverint:  ,,tam  igitur  magniiicam  civitatem,  cujus  senalores 
regibus  aequales  erant,  interire  miserabile  erat.44  Vulgatus: 
quos  formidabant  universi.  Syr  11s :  qui  terrorem  suum  incusse¬ 
rant  omnibus  habitaloribus  terrae.  Non  legit  ut  conjecit 

Dathe,  quern  sequutus  est  Jahn  ad  liiblia  Ilebr.  a  se  edita  ad 
h.  1.,  sed  retulit  suffixum  vocis  rpd2j1P  ad  nomen  yfNif ,  quod 
ex  orationis  serie  interpres  ille  subaudiendum  censebat. 

18.  yptif  VHrr  ifnq>  Nunc  trepidabunt  insulae ,  insulani, 
cf.  Vs.  15.  Nomen  cum  terminatione  pluralis  Aramaea.  In  pau- 
cis  aliquot  codicibus  legitur  d^NiT ,  hebraica  pluralis  numeri  ter¬ 
minatione.  LXX:  at  vrjooi>  Sed  Hieronymus  melius  ait  in 
Hebraico  haberi  naves ,  et  consequentius  esse,  addit,  primo  naves 
legere,  ne  bis  ponantur  insulae.  Jahn  1.  c.  Hieronymum  rn^ttif 
in  suo  codice  reperisse  putat,  quod  tamen  nimis  discrepat  ah 
■pNif.  Uectius  Michaelis  in  Spicil.  Geogr.  Hebr.  ext.  P.  1. 
p.  134.  Hieronymum  legisse  censet ,  a  ,  navis  ,  Num. 

24,24.  Jes.  23,  21.  et  infra  30,  9.  di11  pro  '73  di^a,  die 

ruinae  tuue ,  ut  infra  27,  27.  Jin  fit  22)3  ’D*a-,lH23iS  ipnaqi 
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Ezechiel.  Cap.  26,  18  —  20. 

Et  perturbabuntur  insulae  quae  in  mart  sitae  sunt,  ob  exitum 
tuum ,  i.  e.  excidium.  Hcbraei  intelligunt  de  exportatione  in 
terras  exteras,  de  qua  verlmm  Jer.  29,  JO.  usurpatum  repe- 
rimus;  q.  d.  quod  pives  tui  captivi  abducantur.  Ita  Chaldaeus : 
Tpfrtba  cum  egressa  fuerit  transmigrate  tua ,  i.  e.  depor- 

tata  multitudo.  Grotius:  „Ubi  obsides  ex  te  auferentur  Baby- 
loncm.“  Ex  Actis  Phoenicum ,  quae  producit  Josephus  contra 
Apion.  L.  1.  §.21.,  apparet,  Tyrum,  expugnatam  a  Babyloni- 
bus ,  fuisse  sub  regibus ,  sed  qui  majestatem  Babylonicani  obser- 
varent,  adeo  ut  et  a  Babylone  ex  iis,  qui  ibi  obsides  habebantur, 
reges  interduni  peteret.  Marshamus  in  Can .  Chron.  p.  578. 
exitum ,  cujus  h.  1.  mentio  lit,  eo  refert,  quod  Tyrii ,  antiqua 
sede  sua  diruta,  in  Insulam,  in  qua  postea  nova  Tyrus  ex- 
structa ,  transniigrarent ,  qua  de  re  plura  infra  ad  29,  18.  ‘p&r: 
in  priori  hemistichio  ab  ita  videtur  differre, 

ut  hoc  insulas ,  illud  vero  terras  transmarinas  et  longe  dissitas 
(vid.  not.  ad  Vs.  15.)  denotet. 

19.  rjniN  "’nria  Cum  dedero ,  reddidero  te  ur- 
lem  desolatam'i  cf.  Vs.  2.  Anbdooig  sequitur  Vs.  20. 

iDidi!:  ftb  Sicut  urbes ,  quae  non  habitantur ,  tain  destitu- 

tani  a  commerciis  te  reddam,  quam  sunt  urbes  horainura  yacuae. 
Cf.  Jer.  22,  G.  Oppositum  illi  quod  dixerat  Vs.  17.  DPa’ft  ndipiS. 

—  nii?3>f13  Cum  adscendere  fecero  super  te  oceanum , 
et  obtexerint  ie  aquae  multae.  Significantur  ingentes  et  copio- 
sissimi  exercitus,  qui  earn  perdent,  ut  supra  Vs.  3.  Chaldaeus: 
cum  ascenders  fecero  contra  te  exercitus  populorum  multorum 
sicut  aquas  abyssi ,  et  operient  te  populi  multi. 

20.  ‘iis  T)N  Tunc  descendere  te  faciam 

ad  descendentes  in  for  earn ,  i.  e.  in  sepulclirum  aut  orcum  de- 
trusio  (de  quibus  eadem  phrasis  infra  31,  14.  32,  18.24.  29.30. 
cf.  Jes.  14,  15.).  Significat  Tyrum  prorsus  de  medio  tollendam, 
ut  homines  morte  sublatos.  ds>  ”  5N  Ad  populum  aeterni- 

tatis ,  i.  e.  ad  dudurn  mortuos,  qui  dudum  ante  nos  fuerunt,  et 
ante  multa  secula  mortui  sunt,  ut  Jes.  44, 7.  Ps.  143,3.  Thren. 
3,  G.  Solent  Hebraei  ab  aeternitate  denominare ,  quae  vetusta 
admodum  sunt,  et  dudum  ante  nos  fuerunt,  vid,  not.  nostr.  ad 
Ps.  139,  24.  Alii  mortuos  nomine  illo  nuncupari  censent,  quod 
perpetuo ,  i.  e.  longo  tempore,  usque  ad  novissimum  diem  dor- 
mituri  sint,  „quibus  nox  una  perpetua  dormitur uti  Grotius 
ad  h.  1.  ait.  Similiter  Aegyptii ,  referente  Diodoro  Siculo, 
Jliblioth.  L.  I.  Cap.  51.  init. :  rovg  xebv  xsXsviijxoziov  xdqiovg , 
indiovg  oixovq  defunctorum  sepulchra  domes  sempiternas  appel- 
labant,  cog  iv  qdov  diazeXovvTWV  xuv  aneiQOv  uibovu,  quod  de- 
functi  apud  inferos  aevum  illud ,  quod  infinitum  eat ,  peraganl. 
Vid.  J.  II.  PaREAU  Comment  at.  de  humor  talilatis  ac  vitae  fu- 
turae  notitiis  a  Jobi  scriptore  in  suos  usus  adhibitis  (Daventr. 
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1807.)  p.  38.  nVnnn  y*1N3  TpnSttiim  Et  liabitare  tefaciam 
in  terra  inferiorum  locorum,  hypallage  pro  ypNST  ni^nrina,  ut 
Ps.  03,  10.  extftat,  in  inferioribus  terrae ,  quo  nomine  sedes 
mortuorum  et  Ps.  88,  7.  et  infra  32,  18.  24.  appellantur.  rniTFia 
In  desolationibus  ab  aeterno  ,  i.  e.  par  eris  locis  ab  ornni 
aevo  desertis.  Verba  8{b  ‘jyfrb  quidam  sicvertunt:  ut  non 

habites  scil.  locum  tuum.  Sed  verbum  in  Cal  baud  raro 
etiam  ipsis  locis  habitatis  tribuitur,  significatque  quod  nos  dici- 
mus  stare  urbem ,  i.  e.  habitari,  nec  esse  desolatam.  Sic  Jes. 
13,20.  de  Babyloue :  ‘jiSipn  fi^bl  ni£3b  non  habit abitur 

in  perpetuum ,  neque  habitaculum  habebit.  Jerem.  17,  0.  y-if* 
nuin  Stb1]  •"•nbfc  Terra  salsuginosa ,  et  quae  non  habitatur ,  q.  d. 
nec  habebit  habitantes.  lta  et  Jer.  50,  13.  39.  Zachar.  9,  5.  et 
infra  35,9.  LXX :  oncog  /.irj  xuTOixu&ijg.  Vulgatus:  ut  tion 
habiteris.  Ita  et  Syrus  et  Chaldaeus.  £3"','n  ynttS  ’Sit  innsi 

**  #  t  •  "■  I  v  v  2  •  j  •  -T ; 

Cum  dedero  gloriam  iti  terra  viventiur.i ,  i.  e.  cum  restituero 
Judaeam  in  pristinum  statum ,  splendorem  et  honorem:  „ne  turn 
quidem,  cum  Judaea  iterum  florebit,44  ut  recte  Grotius.  yi.tt 
tT*n  alias  notat  hunc  orbem,  quern  incolunt  vivi  homines,  ut 
infra  32,  32.  Jes.  38,  11.  53,  8.  Ps.  27,  13.  142,  6.,  cui  oppo- 
nitur  ypN  terra  manium ,  Jes.  20,  19.  Hoc  loco  autem, 

quum  Tyrus  quasi  in  orcum,  sedem  mortuorum,  demittenda 
dicatur,  vi  oppositionis  terra  viventium  sensu  strictiori  de  terra 
Judaica  est  capiendum,  cujus  malis  Tyrus  laetabatur,  quamque 
ut  mortuam  despiciebat.  Chaldaeus:  et  dabo  gaudiu?u  in  terra  V 
Israel.  Grotius:  „Judaea  dicitur  terra  viventium ,  i.  e.  homi- 
num  felicium;  nam  vivere  saepe  Hebraeis  est  beate  vivere.“ 
Fore  ut  reddatur  terrae  illi  antiquus  splendor  dccusque, 
promittitur,  unde  ea  Dan.  11,  16.41.  *02  it  y^N  terra  decoris , 
et  Dan.  8,  9.  simpliciter.  Cf.  supra  20,  0.  15. 

21.  jT5ni<  nirtba  Terr  ores  reddam  te ,  cxemplutn  omnibus 
terribile,  ut  iiifra  27,  30.  28,  19.  Eandem  cum  verbo  *jn 3  con- 
structionem  vid.  infra  35,  9. ,  et  similem  supra  5,  14. 

“tib']  v£pplV'  ^  non  s*s  e l  quae r eris ,  sed  non  reperieris. 
Eacdern  formulae  de  iis  quae  penitus  exscinduntur ,  nullo  relicto 
vestigio  Ps.  37,  10.  30.  et  Jes.  41,  12.  Pro  lipirn  in  quatuor 
codd.  Erfurtenss.  nec  non  in  edit.  Bomberg.  (Venet.  1521.  4.) 
et  Bragadini  (Venet.  1014.  4.)  legitur  “nijppny,  simplici  Schva 
sub  n.  Sed  observat  Salomo  Melechides  in  Michlal  Jophi ,  sub 
n  poni  Schva  et  Pathach  euphoniae  gratia.  In  uno  codice  Er- 
furtcnsi  atque  in  tribus  Bombergi  editionibus  exstat  ■yiipprn, 
male ,  nam  cx  liter  is  Schvatis  Dagcsch  forte  saepe  exsulat. 


C  A  P.  2  7. 
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A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

IVacniae  in  Tyrum  exscindendam,  cujus  urbis  primo  splendorem, 
rcm  nauticam,  opulentiam  et  vires  vates  describit,  (V.  2  —  11.), 
turn  mercaturam  cjus  et  commercia  cum  omnibus  ferme  gentibus 
x-ecenset  (Vs.  12 — 25.),  denique  maximam  cjus  ruinam  et  deva- 
stationem  deplorat  (Vs.  2G  —  30.).  Docte  illustravit  huuc  thrc- 
muu  G.  Gun..  Meyer,  Theologus  Altoriinus,  in  Bibliothecae 
Tlieologicae  Gotlingensis ,  a  C.  F.  Staeudj.in  editae,  Vol,  IV. 
p.  19.  sqq. ,  p.  290.  sqq. ,  et  p.  572.  sqq. 

2.  rr:-1P  '"El  ~  59  NO  Tolle  super  Tyrum  naeniam:  conf. 
infra  Vs.  32. 

3.  D1'  rii'y2j'!'ri  Quae  habitat  ad  introitus  s. 

aditus  mavis.  „ Habitat  Tyrus  in  intvoitu  mavis ,  vel  quod  prius 
insula  fuit ,  vel  quod  povtu  tutissimo  de  alto  venientes  recipit 
naves.44  Hieronymus.  De  povtu  verba  nostra  intellexerunt  Jarchi 
quoque  et  Grotius.  Cotovicus  Itiner.  p.  261.  Capacissimo  et 
tutissimo  quondam  ditata  fuit  [Tyrus]  povtu ,  cujus  extrema 
later  a  mave  versus  ambibat  magnae  molis  agger ,  ex  ingentibus 
saxis  in  mavi  praealto  fundatis ,  atque  in  crassissimum  exsur- 
gentibus  muvurn ,  qui  contra  undarum  impetus  procellasque  tutam 
navibus  stalionem  reddevet.  Hodie  mujori  ex  parte  fluctibus 
obrutus  et  continua  mavis  agitalione  corvosus ,  vix  ullius  usus 
esse  potest.  Ejus  tamen  ampla  vestigia ,  quae  tvanquillo  intev- 
dum  mavi  conspicienda  se  praebent ,  ip  si,  dum  in  povtu  haere- 
muSj  conspeximus.  Neque  tamen  verba  hcbraea  de  povtu  nos 
cogitare  jubent.  SigniRcat  vates  in  universum  hoc,  Tyrum  com- 
modissime  sitain  esse,  ut,  quocunque  velit ,  naviget,  et  unde- 
cunque  mercatores  vclint,  adnavigetur.  Quae  in  textu  scriptae 
sunt  literae,  V)StDY'i"! ,  his  animandae  sunt  vocalibus,  TnVEi’n, 
Participium  cum  Jod  paragogico ,  pro  quo  ad  marginein  usitatior 
forma,  notatur.  Eadem  in  eadeiu  voce  voce  lectionis 

diversitas  Thren.  4,  21.,  cf.  Jer.  22.  23.  UVWn  nroh  Negotia- 
ti  ici  populovum ,  quae  negotiatur  cum  populis  plurimis  (cf.  20,2.), 
et  iis  merces  suppeditat.  „Quod  quidem  usque  liodie  perseverat, 
nt  omnium  propemodum  gentium  in  ilia  exerccantur  commercia.44 
Hieronymus.  Ad  insulas  mullus ,  ad  quas  tuae 


JEzechiel  Cap.  27,  5  —  5. 


299 


defevuntur  merces,  non  tantum  ad  populos  in  ccntinenti  habi- 
tantes.  nb*1^  Ego  perfeclio  pulchritudinis ,  ego  sum 

perfectissimae  pulchritudinis.  LXX :  eyco  neQisOiy/.a  Euavjrj  xfU- 
Xog  f.iov.  Capellus  pro  Uteris  transposes  *nbb3  illos 

lcgisse  putat;  nam  Vs.  sqq.  nbbd  reddunt  nEQiid’rptuv  (rot 

yallog.  ,,Hactenus  Hierosplyma  per/ecta  decore  dici  solebat 
(vid.  Thren.  2,  15. ) ;  jam  tu ,  o  Tyre,  ita  de  te  gloriaris.4< 
Jarchi. 

4.  db.2  In  corde  marts ,  i.  e.  in  mari ,  ut  Ps.  46,  3. 

ddba  Jon.  2,’  4. ,  aut  dba  Exod.  15,  8.  Proverb.  23,  24. 

i.  q.  D’m  Tjiri  supra  26,  5.  rpbtoa  Sunt  termini  tui ,  undiquc 
pelago  circumdata.  Vos  quidern ,  ait  Alexander  M.  apud  Curtiuni 
4,2.  ad  legatos  Tyriorum,  fiducia  loci ,  quod  insulam  incolitis , 
pedestrem  hunc  exercitum  spernitis ,  sed  brevi  ostendam ,  in 
conlinenti  vos  esse.  Et  paucis  interjectis ;  Urbem  a  continenli 
quutuor  stadiorum  f  return  dividit ,  Africo  maxime  objectum , 
crebros  ex  alto  fluctus  in  litus  evolvens.  Cf.  Plinii  locum  ad 
26,  3.  allatum.  Qui  ad  Palaetyrum  solam  nostrum  vaticinium 
spectare  volunt ,  hac  phrasi  imperium  marinum  notari  existimant. 
Ita  Groiius:  ,, Imperium  tuum  non  terra  continetur,  sed  late 
per  mare  se  spargit,  ita  ut  Tyria  maria  in  proverbium  abierint.u 
Sed  simplieius  est,  verba  hebraea  de  situ  urbis  intelligere.  Pro 
7p33  qui  te  aedificarunt  exhibent  ?pD3  filii  tui  codices  aliquot 
liossiani,  ut  LXX:  viol  001.  Sed  receptam  scripturam  suo  in 
codice  jam  reperit  Hieronymus  ,  qui  ad  h.  1.  haec  notat :  „In 
eo  quoque ,  quod  dixerunt  LXX  filii  tui ,  verbi  ambiguitate  de- 
cepti  sunt,  et  scripturae  similitudine  ,  dum  pronunciatione  diversa 
eaedem  literae,  caementariorum  et  filiorum ,  Bonaich  et  Benaich 
lejmntur.44  Chaldaeus:  Tpbd^T^tt  architecti  tui.  ^bbs  Per- 

n  !•—  #  #  i"  it  -it 

fecerunt ,  absolutam  fecerunt,  pulchritudinem  tuarn ,  perfecte  te 
ornarunt,  cf.  infra  Vs.  11. 

5.  Tjb  W2  d^Via  Cupressos  ex  Senir  aedificarunt 

iibi ,  1.  e.  cupressi  adhibitae  sunt  ad  construendas  naves  in  usum 
tuuui.  Materia  ex  qua  aliquid  construitur  saepe  in  Accusativo 
ponitur,  ut  1  Reg.  18,32.  et  exstruxit  d-03£tfi  ”  DN  hos 

lapides  arum,  i.  e.  exstruxit  ex  iis  aram.  Vid.  et  Exod.  20, 22. 
Deut.  27,  6.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  813.  ,, Loquitur  quasi  ad 

navim  rpomxcog,  urbis  signilicans  pulchritudinem  et  rerum  omnium 
abundantiam,  ut  postquam  universam  illius  suppellectilem  de- 
scripserit,  malum,  antemnas ,  remos,  vela,  proram,  carinain, 
furies,  opertoria,  pelles ,  et  cetera,  quibus  navium  optime  in- 
structarum  usus  indiget,  tunc  tcmpestatem  ill!  et  ventum  au- 
struin,  quo  fluxus  maximi  commovebuntur ,  venire  denuntiet,  et 
earn  subjacerc  naufragio.  Per  quae  significat  urbis  Tyriae  ever- 
sionern  a  rege  Nabuchodonosor ,  sive,  ut  multi  putant ,  ab  Ale- 
xandro ,  rege  Macedonum,  qui  sex  mcnsibus  ipsam  urbem  obsc- 
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disse,  et  cepisse  narratur ,  postquam  Darium  vicit  in  Lycia.“ 
Hieronymus.  Cui  observationi  aptior  locus  infra  ad  Vs.  20.  fuis- 
sct;  nam  quae  hoc  loco  de  navibus  dicuntur  non  sunt  allegorice 
de  rcpublica  intelligenda ,  sed  proprie  capienda  de  navibus,  qui- 
bus  Tyrii  negotia  et  niercaturam  cxercebant.  Attauien  cum  Hiero- 
nymo  convenit  Jarchi:  „Quoniam  Tyrus  fuit  aediiicata  in  inari, 
caque  in  mari  periit ,  ideo  comparavit  earn  prophetae  navi  deco- 
rac,  in  qua  reponitur  onus,  sed  quae  per  ventum  Orientalem 
submergitur.“  uji'ns  est  cupressus ,  qua  arbore  botanica  orientalis 
tres  arborum  species  complectitur,  1)  cypressum  semper  virentem , 
2)  cypressum  thyoidem ,  3]  juniper um  sabinam.  Sane  hoc  lignum 
cyparissinum ,  sicuti  et  pineum  atque  cedrinum,  utpote  corru¬ 
ption!  non  obnoxinm,  ad  aedificia  et  naves  veteribus  multo  in 

usu  erat.  ViRGiLius  Georg.  2, 444. : - dant  utile  lignum, 

Navigiis  pinum ,  domibusque  cedrumque  cupressumque.  Cedro 
jungitur  cupressus  Sirac.  24,  17.,  et ,  ut  h.  1.,  Hermoni 

tribuitur :  CJ2?  xidgog  uvmpmdriv  iv  t to  shfiuvu) ,  y.al  cog  xvnu- 
viooog  iv  oysoiv  b/epucoj'.  Meminit  Plinius  Hist.  Nat.  L.  XII. 
§.  39.  arboris  cupresso  simiiis,  cui  bratum  nonien,  quod  forsan 
ipsum  hcbraicum  vel  arainaeum  nns.  Plura  videbis  in  libro  no¬ 
stro  Bill.  Naturgesch,  P.  I.  p.  249.  sqq.  kV'3iuc..De  Senir ,  monte 
Libano  vicino,  quern  Sidonii  ‘p-yip,  Sir j on,  Emoraei  Senir ,  Ebraei 
Hermon  (pcnn)  appellabant,  uti  Deuter.  3,  9.  dicitur.  Distin- 
guuntur  tamen  Senir  et  Hennon  Cant.  4,  8.,  ita  ut  nomen  Senir 
aliquando  latius ,  aliquando  minus  late  usurpafum  videatur.  Ap- 
pellatur  ctiam  hie  mons  ‘ji'C-'tp  Sion ,  Deut.  4,  48.  (fnn  "in 
■pc “in ).  dpinb  “  be  n\'  Omnia  tabulata  duplicia ,  soil,  quibus 
navium  corpus  conipingitur ;  nam  tabulis  niultis  et  duplici  ordine 
dispositis,  in  duobus  lateribus ,  constant  naves.  Neque  enim  de 
aediurn ,  ut  aliqui  existimarunt ,  assamentis  tpnhb  capiendum 
esse  (ut  rnPlb  1  Reg.  7,  30.),  sed  de  navibus,  satis  arguunt, 
quae  sequuntur.  Alii  intelligunt  duas  navis  extremitates,  puppitu 
et  proram.  Ita  Dathius,  qui  aplustria  vertit,  i.  e.  ornamenta 
ilia,  quae  solcnt  esse  in  prora  et  puppi  navis.  Singularis  est 
forma  nominis  dirfrb,  terminationi  plurali  feminini ,  nhb,  dua- 
lem  terminationcm  junctam  habentis ,  plane  ut  dpdhii  duo  moe- 
nia  ,  2  Reg.  25,  4.  Jes.  22,  11.  A.  Schultens  quidem  in  Insti- 
tutt.  ad  fundamm.  L.  H.  p.  174.  talia  comparat  cum  pluralibus 
pluralium,  in  dialecto  Arabuxn  nonnunquam  occurrentibus.  Conf. 
Gesenii  Lelirgeb.  p.  541.  p3dbft  pN  Cedros  de  Libano  prae- 
stantissimas ,  de  quibus  vid.  not.  ad  Ps.  29,  5.  pri  proprie  pinum 
videtur  notare,  ut  Chaldaicum  ,  unde  tarn  de  arbore 

praealta  in  monte  erecta,  signi  militaris  causa,  Jes.  30,  17., 
quam  de  malo  navis  h.  1.  et  Jes.  33,  23.  usurpatur.  Praeter  tria 
Jiaec  loca  in  codice  llebraeo  non  reperitur.  J.  D.  Michaelis  in 
Supplemm.  p.  2375.  sq.  ca  voce  pliarum  signiticari  putat,  et 
nostro  quidem  loco  intelligendum  crectuin  in  suiniuu  Tyri  loco 
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aut  aliquo  promontorio  sive  malum,  sive  turrim  ,  in  cujus  fastigio 
ignis  nocturnus  alebatur,  navigantibus  viae  index  ( Leucht - 
thurmj ,  qualis  fuit  Pharus  Alexandriae;  cujusmodi  pharus  recte 
supra  Tyrum  posita  .  ItM  dicatur,  potueritque  sive  abiete, 
sive  etiain  cedro  aediiicari.  Pharus  tamen  quam  parum  idonea 
sit  et  huic  loco  ,  et  alteri  Jes.  33,  23. ,  quo  utroque  manifesto 
de  navi  ipsa  agitur ,  apparet.  Neque  est  causa ,  cur  discedanuis 
a  sententia  veterum  omnium  et  recentiorum  consensu  comprobata. 

h.  I.  est  pro  rjb,  pro  te,  tibi ,  ut  supra  13,18.,  ad  quem 
loc.  vid.  not. 

G.  WV  filjaa  Quercus  e  Basane  fecerunt 

remos  tuos ,  i.  c.  quercubus  Basaniticis  usi  sunt  ad  rcmos  tibi 
conficiendos.  Idem  loquendi  modus  quem  supra  Vs.  5.  in  S'Uiji-p 
rjb  vidimus.  De  “jibitt  vid.  Bill.  Naturgesch.  P.  I.  p.  232. 
jTlis,  Baoavlxig,  Theodoreto  et  Epiphanio  appellata,  regio  erat 
trans  Jordanem  dimidiac  tribui  Manasse  data,  quae  se  porrigebat 
usque  ad  montem  Hermon  ('■prip  Vs.  5.),  id  est,  ultimos  terras 
Israeliticae  fines  septentrionem  usque.  Vid.  Jos.  22,  7. ,  coll.  21, 
G.  13,  2G.  30.  1  Chron.  5,  23.  Cvrillus  in.  Comment ar.  in  Jes. 
L.  1.  Orat.  11.  regionein  Basan  scribit  BaGavaiav  vocatam  post- 
niodum ,  eamque  fertilem  esse  et  spissas  maxirue  ac  proceras  cc- 
dros  proferre  (qouraiv  ag'unr]  xgocpog  xu^siug  xs  xai  evpijxsGxu- 
xovg  sypvva  rag  tdogovg).  memorantur  etiam  Jes. 

2,  13.  Cf.  librum  nostrum  Handbuch  der  bibl.  Alt er t h unis k unde 
Vol.  11.  P.  1.  p.  127.  “P  22  VP  72  a  singulari  22122)73 ,  formae  similis 
xcb  bl"373,  ‘■1172*73  fnam  a  22iu)73  esset  pluralis  D^iipTo,  rp23iiP72l, 

L  .  =. :  :  •  '  .  T  *.  .  •,  •  it  > 

pro  a  radice  22lp2  1.  q.  22 112)  remigamt ,  unde  22112)73  remus , 

quocurn  nostrum  significatu  convenit.  Chaldaeus:  quercubus  de 
Basan  fecerunt  remos  navium  tuarum.  T)3  fi2)  “  liZ33> 

Asserem  tuum  fecerunt  ebur ,  filiam  buxorum ,  i.  e. 
ad  transtra  navium  tuarum  adhibuerunt  ebur  buxo  inclusum. 
Nomen  l2j~ip,  quod  Exod.  2G,  1G.  17.  18.  26.  35.  de  asseribus 
s.  tabulis  iabernaculi  dicitur,  h.  1.  collective  de  tabulis  transversis 
(transtris)  in  navi,  quibus  insident  et  nituntur  remiges,  intel- 
ligendum  esse,  arguit  orationis  series.  Recte  Vulgatus:  et  transtra 
tua  fecerunt  tibi  ex  ebore  Indico.  ygj  Dentem  scil.  elcphanti, 
i.e.  ebur,  ut  1  Reg.  10,  18.  22.  22,  39.  Amos.  3,  15.  Ps.  45,9. 
Plinius  Hist .  Nat.  L.  S.  §.4.  Praedam  ipsi  (elephanti)  in  se 
expetendam  sciant  solam  esse  in  armis  suis ,  quae  Juba  cornua 
appellat,  Herodotus  tanto  antiquior,  et  consuetude  melius ,  den¬ 
tes.  Cf.  infra  ad  Vs.  15.  Nomen  H125&,  cujus  Pluralem  hie 
legimus  videtur  contracte  pro  dici",  quo  nomine  Jes.  41, 

19.  GO,  13.  buxus ,  aut  cedri  aliqua  species  dcsignari  videtur. 
Quod  vero  ebur  liic  ftlia  buxi  dicitur ,  verisimile  est  signiiicare, 
esse  ebur  buxo  inclusum,  quemadmodum  pupilla  oculi  ftlia  oculi 
dicitur  Ps.  17,  8.  Thren.  2,  18.,  quia  in  oculo  est,  sagitta  filius 
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pharetrae ,  cui  inclusa  est,  Thren,  3,  13.,  servus  filius  domns , 
quia  in  domo  habctur,  Genes.  15,3.  Ebur  autenx  h.  1.  ferainino 
nomine  ns  dicitur ,  quia  y&  generis  communis  est.  De  ebore 
in  buxo  incluso  can  it  Vjrgjlius  Aeneid.  10,  137.:  —  —  Quale 
per  artem  Jnclusum  buxo ,  aut  Oricia  terebintho  Lucet  ebur. 
Transtris  apta  est  buxus ,  quia  gravis  et  spissa,  nihilque  ei 
noxae  est  a  carie,  vetustate  et  humore,  paucissimique  nodi  in- 
sunt.  €f.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  292.  B  uxo  quoque  convenit, 
quod  nostro  loco  dicitur  advecta  S*n3  s’Nft  ex  insulis  Citlliaeo- 
rum ,  quibus  designantur  hie  insulae  lealiae  subjectae  (nam  DViS 
est  vetus  Italorunx  nomen,  vid.  not.  ad  Genes.  10,  4.) ,  prae- 
sertim  Sardinia  et  Corsica,  contra  Carthaginem  sitae,  a  Car- 
thaginiensibus,  Tyriorum  popularibus,  frequentissimo  commercio 
tritae,  ad  quas  naves  Tyriae,  in  Hispaniain  tendentes ,  solitae 
erant  appellere.  Buxurn  vero  nusquam  crassior  quam  in  Corsica, 
Italiae  proxima,  exstare,  ut  Plinii  et  Diodori  testimony's  pro- 
bavit  Bochartus  Geogr.  S.  L.  111.  Cap.  5.  p.  179.  Ceterum  scri- 
ptio  £*n3,  cum  Jod  simplici,  tribuitur  Occident  alibus  (s.  codi- 
cibus  recensionis  Palaestinensis),  altera,  cum  gemino  Jod ,  Q^ns, 
O,  •ientalibus  (s.  recensioni  Babyloniae).  R.  Salomo  Ben  Melech 
in  Michlal  Jophi  haec  notat:  ,,tD "'rqS  ,  cum  uno  Jod,  in  textu 
scribitur,  sed  in  margine  cum  duplici  Jod  legendum  jubetur, 
quorum  ununx  formationi  nominis  gentilitii  inservit  (■'ns  in  sin- 
gulari),  alterum  plurale  est,  ut  sit  D^ns,  quemadmodum 

Exod.  3,  18.“  Finale  Chirek  longutn  in  nominibus, 
quando  ea  in  pluralem  flectuntur,  vel  prorsus  perit,  vel  Jod 
accepto  Dagesch  forti  eupbonico  geminatur,  posteriori  mobili. 
Sic  ab  "nSi-",  Hebraeus,  pro  dicitur  non  tantunx  Qi^3^, 

verunx  et  'D’nSSrr  Exod.  2,  G.  Similiter  Di-nmn  et 
Esth.  8,  I.  13.’ 4,  7.  9,  15,  18.  Plura  exempia  vid.  in  Alting.i 
Fundarnm.  Pune  tat.  L.  S.  p.  120.,  et  in  Hileeui  Arc,  Keri  tl 
Kethib  L.  11.  p.  278. 

7.  Byssus  cum  acupictura ,  i.  e.  acupicta,  ver¬ 

sicolor.  De  ’urij  et  J~r?3p“}  cf.  not.  supra  ad  10,  10.  tPiSsn 
Ex  Aegypto  ailata,  vid".  not.  ad  Genes.  41,  42.  D33  Ex- 

pansio  tun ,  illud  quod  explicares  vento,  velum,  ut  statim  addi- 
tur.  Nomen  tons  73  praeter  hunc  locum  semel  duntaxat  Job.  30, 
29.  ,  de  nubium  expansions ,  occurrit.  0:b  Tjb  niTrb  Ut  esset 
tibi  in  velum.  S3,  quod  alias  signum ,  vexillum  notat,  ut  Jes. 
11,  10.  12.  li.  1.  de  velo  nautico,  quod  in  malo  expanditur,  usur- 
pari,  docct  res  ipsa,  lta  et  Jes.  33,  23.  Cp  TlJ-is-bs  ~  J3 

sic  erit  malus  eorum ,  ut  velum  expandere  ne'queant.  „Byssus 
in  Aegypto  quam  maxiine  nascitur,  ex  qua  contextunx  est  Tyriae 
navis  velum,  quod  suspemlitur  malo.“  Hieronvmus.  nb3n  et 
esse  marinae  purpurae  duo  genera,  quorum  illud,  coeru- 
leum ,  ex  conchylii,  hoe  proprie  purpureum  fuerit,  ex  purpurae 
prop  lie  dictae  sanie  factum,  demonstravit  Bochartus  Hieroz. 
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P.  II.  L.  V.  Cap.  21.  3'.  III.  p.  665.  sqq.  ed.  Lips  ,  cui  jungendus 
Braumus  de  Veslilu  Sacerdotum  Hebraeor .  P.  I.  Cap.  13.  14. 
Super  Arariis  purpurae  gencribus,  Tyriorumque  cum  iis  mcrea- 
tura,  docte  disseruit  Heeren  Jdeen  iiber  die  Politik ,  den  V er- 
kehr  und  den  Handel  der  V biker  der  alien  Welt ,  Vol.  I.  P.  II. 
p.  1)7.  sqq.  edit.  tert.  (p.  89.  edit,  quart.) ,  respectu  quoque  nostri 
vaticinii  habito ,  cui  insigncm  usum  tribuit  ad  propius  cogno- 
scenda  Tyriorum  commercia  1*^73  ,,De  insults  Elisae, 

Jonii  maris  sic  appellans  insulas ait  Hieronymus.  A  quo  non 
multum  diversus  Bochartus ,  cui  est  Peloponnesus ,  in 

qua  Elis  vetustissima  est  et  amplissima  regio ,  cujus  una  pars  ab 
Homero  vocatur  Alisium.  Purpura  ex  Peloponneso  et  vicinis  in- 
sulis  allata  inter  veteres  celeberrima.  Testimonia  ex  eoruiu 
scriptis  congessit  Bochartus  in  Geogr.  S.  L.  HI.  Cap.  4.  p.  176. 
Cf.  ct  not.  ad  Genes.  10,  4.  Ceterum  minim  videri  possit,  quod 
rates  Tyrios  (licit  purpuram  ab  exteris  emisse,  non  illis  vendi- 
disse;  nam  Tyrium  muricem ,  purpuram  Tyriam ,  a  Graecis 
Latinisque  laudari,  omnibus  notum.  Michaelis  in  Spicil.  P.  I. 
p.  80.  cxistimat,  Ezechielis  tempore  aut  primam  illain  et  anti- 
quam  Tyrum  sui  maris  divitias  ignorasse,  et  emisse  ab  exteris, 
quod  ipse  habcret;  aut,  si  id  veri  dissimile  sit,  angusta  Tyrio- 
rum  litora  luxui  urbis  et  mercaturae  non  suppetiisse,  unde  ne- 
cesse  fuerit,  ab  exteris  quoque  purpureas  hyacinthinasque  vestes 
emerc.  Ratione  paulo  alia  Bochartus  I.  c.  p.  177.  illam  dubita- 
tioncm  tollit.  Vestes  byssinae  purpureum  colorem  baud  raro 
imbiberunt,  unde  in  V.  T.  totics  byssus  et  purpura ,  vel  pur¬ 
pura  et  byssus  pro  purpurea  bysso ,  per  figuram  ev  dia  duoTr. 
Atque  inde  factum,  ut  byssus  pro  purpura  sumeretur,  et  byssi- 
nus  pro  purpureo.  Hesychius  :  Bmooq-  yomya  dvxi  'wyijg 
nayalaupmofAsrov.  Item  Bvaaivu ,  noyqvyu.  Suidas :  Bvogl- 
vov’  fiuoooj  fiefiupptrov.  Ut  scias  pro  colore  sumi.  ltaque 
quutn  purpuram  ct  byssum  veteres  promiscue  sumere  solerent, 
Bochartus  in  his  Ezechielis,  hyacinthus  et  purpura  de  insults 
Elisa  fuit  operimentum  tuum ,  purpurae  nomine  byssum  ex  Elide 
intelligendani  conjicit,  de  qua  Plinius  Hist.  Nat.  L.  XXI.  §  4. 
Proximus  byssino  mulierum  maxime  deliciis  circa  Elim  in  Achaja 
genito.  Pausaniae  loca  de  bysso  in  Elide  genita  vide  apud 
Bochartum  1.  1.  Videlur  ergo  vates  hoc  signiheare,  advexisse  V 
Tyrios  ex  Graecia  ejusque  insulis  textilia  byssina  purpureo 
liyacinthinoque  colore  tincia.  ^SO?3  Tegumentum  tuum  (Jes.  14, 
II.  23,  18.),  quo  non  vestimentum ,  cum  Theodoreto,  est  in- 
telligendum  ,  sed ,  quurn  do  re  naval  i  tota  haec  oratio  decurrat, 
operimentum  tentorii  navis.  Ita  Kimchi  :  tegumentum  tenlorii 
navis ,  quod  operiebat  superficiem  ?iavis  a  pluvia ,  imbribus  et 
aestu.  Hieronymus:  ,, Operimentum  navis,  quod  in  solis  calore 
tranquillo  nautis  atque  vectoribus  praebet  umbraculum ,  de  hva- 
cintho  et  purpura  lit.“ 
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8.  „Dixerat  supra  (Vs.  4.):  Finilimi  tui ,  qui  te  aedifica- 
verunt,  impleverunt  decorem  tuum ;  antcquam  veniat  ad  eos,  qui 
longe  habitant,  proximarum  provipciarum  describit  auxilia.“ 
Hieronymus.  De  |.yp2£  vid.  not.  infra  ad  28,  21.  Ara- 

dus ,  insuia  jam  Genes.  10,  18.  memorata,  olim  celelierrima, 
aedificiis  augusta ,  septem  stadiorum  ambitu  in  ora  Phoenices, 
ad  os  Eleutheri  fluminis,  et  partem  vicinae  continentis,  ubi  An- 
taradus,  Marathus,  Laodicea.  Vid.  librum  nostrum  Handbuch 
dev  hihl.  Alterthumsk  Vol.  II  P.  I.  p.  C.  sqq.  Hieronymus  ad 
Vs.  11.:  ,,Aradum  insulam,  quae  tota  sit  ci vitas,  et  contra  se 
positum  oppidum  Antaradum  habeat,  vicinaque  sit  Tyro,  et  prae- 
tendat  in  Phoenicis  littore  continentis  terrae,  usque  hodie  cerni- 
mus.“  Aradios  maxime  commendavit  rei  navalis  peritia,  de  qua 
Strabo  apud  Bochartum  1.  c. :  TlqooeOeaav  de  xij  euxvyiu  t next] 
xul  TiQovoiuv ,  xul  (f,iXonoviuv  n (jog  x rjv  'd'oXaxxovqylav.  Huic 
vero  f elicit ati  eliam  providentiam  addiderunt ,  et  studium  rei 
navalis.  ?]b  Fuerunt  remiges  tibi.  Tanta  erat  Ty- 

riorum  opulentia ,  ut  viliora  ministeria  externis  delegarent. 
h.  1.  esse  Vocativum  recte  monet  Kimchi ,  et  ante  :pn  subaudien- 
dum  pronomen  relativum  ,  ut  saepe.  ^bdin  Naucleri  tui , 
rectorcs  navium  tuarum ,  sic  dicti,  ut  vult  Kimchi,  a  contra- 
hentis  aut  laxandis  funibus  (bdfl)  veli  ad  suscipiendum  ventuin. 
Peritos  rei  navalis,  quos  classibus  navibusque  praeticeres,  de  te 
habebas,  non  petebas  aliunde. 

9.  bd3  Senes ,  i.  e,  peritissimi,  Gebal ,  urbis  et  re- 
gionis  Phoeniciae,  ad  mare  mediterraneum  sitae,  in  qua  optimi 
erant  fabri,  vid.  Jos.  13,5.  1  Reg.  5,  32.  (al.  18.),  Graecis  By- 
bios  dictae.  Hieronymus  in  Eusebiano  libro  Locorum:  Biblos , 
civil  as  Phoenicis ,  cujus  meminit  Ezechiel ,  pro  qua  in  Hebraico 
continetur  Gob  el.  Arabibus  prisco  adhuc  nomine  Dschibleh , 
et  diminutive  Dscliobail  dicitur.  Vid.  Handbuch  der  bibl.  Alter - 
thumsle.  Vol.  II.  P.  I.  p.  17.  sqq.  ‘'ppitlft  Roborantes,  i.  e. 

instaurantes  rimas  tuns  scil.  navium  tuarum ;  reticiendis  et  cu- 
randis  navibus  praefecti  erant.  quod  2Reg.  12,6  —  13. 

pluries  de  fissuris  et  ruinosis  aedium  dicitur,  h.  1.  non  dubiurn 
esse  potest  de  navium  scissuris  usurpari.  drpnbft^  d’H  rn^DK-bd 
Jrd  vn  Omnes  naves  maids  et  nautae  eorum  erant  in  te.  d^nb/d 

’I  T  r  ^  •  T  — 

ct  Arabibus  voce  harmonica  dicuntur  nautae  a  sal,  propterea 
quod  mare  est  salsum ,  quemadmodum  Graeci  uXieig  vocant  pisca- 
tores  et  nautas  ab  rj  uXg  mare  ( salsum ) ,  quasi  dicas  nuirina- 
tores.  dl^b  tp]n  Erant  in  te  ad  commiscendum 

commixtionem  tuam ,  i.  e.  ad  commutanduin  mercimonia  tua. 
Nogotiari  et  commercia  Hebracis  a  commiscendo ,  i.  e.  commu- 
tando  (ddd)  dicuntur  Cf.  Vs.  13. 17.  25.  27.  Kimchi  negotiandi 
signilicatum  a  spondendi ,  fidejubendi  notione  derivat  (qua  verbum 
hcbraicum  saepius ,  veluti  Genes.  44,  32.  Prov.  9 ,  al.  occurrit), 
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quod  res  saepe  commutantur  vadimonio,  fidejussore  aut  pignore 
interposito. 

10.  Militcs  niercenarios,  qualibus  multum  utuntur  civitates 
inercatui  deditae,  jam  describit.  Persae ,  et  infra  38,  5. 

Dan.  5,  28.  memorati,  sagittis  ab  omrii  aevo  noti.  De  “nb  et 
£312,  populis  ,  uti  verisimile  est,  Africae  septentrionalis  et  occi- 
dentalis,  vid.  not.  ad  Genes.  10,  13.  et  6.,  coll,  Handbuch  der 
bill.  Alter thumsk.  Vol.  III.  p.  362.  366.  Jpiq  Erant  in 

exercitu  tuo ,  gentes  longinquac  et  bellicosae  stipendia  apud  te 
meritae  sunt,  ^nanbft  Tanquam  viri  belli  tui  (ut  infra 

Vs.  27.  Jer.  50,  30.),  bellatores,  s.  milites  mercenarii  tui.  lip 
Scutum  et  galeam  iisdem  populis  tribuit  Jerem.  46 , 
Suspenderunt  in  te ,  qui  eorum  ab  excubiis  vacabant, 
quas  in  aggere  et  munitionibus  Tyrorum  agebant.  Hieronymus: 
„Persas  [ons]  fuisse  fortissimos ,  quorum  rex  Cyrus,  ut  Jesajae 
vaticinio  praedicatur  [45] ,  subverso  Astyage,  rege  Medorum, 
Babylonem  ceperit ,  et  sacra ,  et  saecularis  narrat  historia.  Lydos 
[‘"ttb]  quoque  illo  tempore  inter  gentes  robustissimos  reputatos, 
quorum  rex  Croesus  ab  eodem  Cyro  captus  sit,  Xenophon  scribit 
plenissime.  Et  Libyas  cum  Troglodytis  et  Aethiopibus 

venisse  contra  Jerusalem  in  Paralipomenon  volumine  legimus 
£2Paral.  12,  2.  sqq.J,  qui  quia  illis  temporibus  florentissimi  erant, 
et  famosi  ad  praelia  pugnatores ,  Tyriae  urbis  defensores  esse 
memorantur,  et  ad  terrendos  hostes  scuta  et  galeas  inter  muro- 
rum  propugnacula  suspendisse.“  Tpqjq  ?3n:  "Bm  I lli  dederunl 
tibi  decor  em  tuum ,  fuerunt  tibi  ornamento.  Magnificum  erat  * 
tibi ,  tot  gentes  habere  conductas. 

11.  De  qVnN  vid.  not.  ad  Vs.  8.  ^nittirj“bj>  ^b^m 

Et  reliquus  exercitus  turn ,  s.  cum  exercitu  tuo  C:]b‘'n2  Vs.  10.)j 
super  muros  tuos  circum.  Permixti  erant  urbano  militi.  ft-'qTajn 
tpr:  iprnb’MjBa  Et  Gammadaei  in  turribus  tuis  erant.  ciai 
esse  nomen  proprium  gentis  alicujus  etsi  nobis  ignotae  (forsan 
Phoeniciae) ,  ex  tota  orationis  serie  colligitur,  quum  in  Versu 
praecedente  et  initio  nostri  milites  mercenarii  e  peregrinis  populis 
adsciti  recenseantur.  Fullerus  in  Miscellan.  SS.  L.  VI.  C.  3., 
Gammadaeos  hosce  Ezechielis  incolas  urbis  Gammades ,  in  Phoe¬ 
nicia,  Plinio ,  Hist.  Nat.  L.  V.  §.  14.  memoratac,  esse  conten¬ 
ds ;  Plinium  quidem  urbem  hanc  vocare  Gamalen ,  sed  hoc  iieri 
vitio  codicis  sui,  in  quo  A  pro  A  mendose  scriptum  fuisset. 
Veruin  recte  se  habere  scripturam  Gamale ,  apparet  ex  iis,  quae 
Relandus  in  Palaest.  p.  784.  de  ea  urbe  habet.  Gamadae  au- 
tem  mentio  quamvis  apud  nullum  veterum  scriptorum  hodie  su- 
perstitum  reperiatur,  minime  tarnen  inde  nullam  urbem  istius 
nominis  exstitisse  sequitur.  Judaeorum  sententia,  denotare 

pygmaeos ,  nanos ,  a  qaij  spithama ,  aut,  ut  alii  volunt,  cubitus , 
dictos,  quasi  spithamae ,  vel  unius  cubili  virunculos  diceres, 
Ezech.  U 
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defensorem  nacta  est  J.  D.  Michaelem,  in  Supplemm.  p.  326., 
qui  tamen  non  pygmaeos  inteliigi  vult  qui  vere  talcs  sunt,  sed, 
qui  praealtis  in  turribus  stantes  pygmaei  videntur.  Sed  scopus 
prophetae  non  est,  ut  Tyrum  tanquani  munitam  quandam  et  ex- 
celsis  turribus  ornatam  urbem  describat ,  sed  ut  egregios  potius 
praesidiarios  laudet ,  et  diversas  ad  hoc  electas  gentes  recenseat, 
quas  inter  etiam  ol  d^TTaii  reperiebantur.  Praeterca  in  earn  sen- 
tentiam  eadem  fere  cadunt,  quae  Michaelis  ipse  opponit  senten- 
tiae  Ludov.  he  Dieu  in  Crit.  S.  ad  h.  1.  fortes ,  audaces  intel- 
ligentis,  a  Syriaco  tHTSia  audacia,  audax,  Hfy'nzferox, 

ex  analogia  praeccdentium  esse  gentis  nomen  exspectandum,  aut, 
si  illo  carendum  sit,  aliquid  certe  turrimn  custodibus  magis  pro- 
prium ,  quod  eos  a  reliquis  militibus  distinguat.  Ludovici  Dei 
sententiam,  collato  etiam  arabico  ‘ifai  duro  animo  et  immiti  fuit 
(proprie  congelavit) ,  commendavit  J.  E.  Faber  in  Archaeolog, 
Ueli  •aeor.  p.  200.  not.  comprobavit  Gesenius  in  Thesauro  L.  H. 
p.292.  Verum  Hebraeis ,  quod  jam  Fullerus  1.  c.  monuit,  vir 
fortis  et  robustus  “112-1  aut  Urn  dicitur,  nusquam  ^Taa;  ncc 
ulla  apparet  ratio,  cur  propheta  nostro  loco  magis  vocabulo  ra- 
rioris  signilicationis  (si  unquam  hebraea  dialectus  earn  agnoverit), 
quam  vulgaris,  uti  voluerit.  Simonis  in  Lexico  coll.  arab.  ^73^ 
s.  T733  texit ,  protexit ,  custodcs  portarum ,  aut  milites  praesi¬ 
diarios.  Conjecturas  plures  alias  reperies  apud  Michaelem  I.  c. 
i'OD  n^ni73in“?^  siVri  Pharetras  suas  suspenderutit 

ad  moenia  tua  circum.  alii  scuta ,  alii  pharetras  signi- 

licare  putant.  Has  tamen  flagitare  videtur  locus  Jer.  51,  11.: 
polite  sagittas ,  tPQbsH  !)N^73,  quae  verba  simplicissime  et  com- 
modissime  implete  pharetras  redduntur.  Reliquis  quoque  locis, 
quibus  legitur,  pharetrae  bene  conveniunt,  veluti  2  Sam. 

8,  7.,  ubi  arytn  “'tdbtp  pharetrae  auri  sunt  pharetrae  deauratae , 
s.  auro  ornatae.  Sed  Cant.  4,  4.  latius  patere  videtur,  et 

arma  in  universuin  significare. 

12.  U7vi7bn  Tharschisch  fuit  negotiatrix  tua. 

Intelligitur  Hispania  Baetica ,  a  Tartesso  (quod  est  ipsum  no¬ 
men  hebraeum ,  altero  d  in  n  mutato  ,  sicut  “lWi*  pro 
Assyria ,  fsna,  Batanaea ,  pro  fTija  dicitur),  nobilissiino  olim 
portu  et  insula  in  Baetis  ostio ,  dicta;  vid.  Bill.  Altertliumsk. 
Vol.  III.  p.  408.  Metallis  a  nostro  vate  hoc  Vs.  enumcratis 
Hispaniam  abundasse,  veteres  uno  ore  testantur.  Metallis  plumbi , 
ferri ,  aeris ,  argenti ,  auri  tota  ferme  Hispania  scatet ,  ait 
Plinils  Hist.  Nat.  L.  III.  §.4.  fin  “ha  ah73  Oh  multiludinem 
omnium  opum ,  ,,quae  fuit  in  te;  sperabantque  mercatores,  se  re- 
perturos  apud  te  mercem,  qua$  ipsis  conveniret.“  Jarchi.  >]Pp3 
Argentum  hi  Hispania  reperiri  pule  her  rimum ,  idem  Plinius  te- 
statur  L.  XXXIII.  §.  31.  Jrvna  Haec  alibi  atque  alibi  utilior 
nobilitavit  loca  gloria  ferri ,  sicut  Bilbilin  in  Hispania  et  Tu- 


307 


Ezechiel.  Cap.  27,  12.  i3. 

riassonem.  Plinius  1.  c.  L.  XXXIV.  §.  41.  Diodorus 

Siculus  Bibliotli.  L.  V.  p.  217.  ed.  Rhodom.  Tire xai  ds  xui  xug- 
Gtzegog  noXXoig  totioiq  rrjg  Tfiegicig.  Gignitur  autem  etiam 
stannum  in  multis  Iberiae  locis.  n'lBisn  Plinius  I.  c.  L.  IV7. 
§.  36.  Ex  adverso  Celtiberiae  complures  sunt  insulae ,  Cassi- 
terides  dictae  Graecis ,  a  fertilitate  plumb  i.  JpaiSTP  Ji3ri3 
Dederunt ,  suppeditarunt  Tartessenses,  permutaliones  tuds ,  i.  e! 
merces  a  te  cum  aliis  permutandas.  Nornen  quod  apud 

nostrum  tantummodo,  et  hoc  quidem  solo  Capite  legitur,  (prae- 
ter  hunc  Versum  infra  Vs.  14.  16.  19.22.  27.  33.),  idem  quod 
(supra  \7s.  9.)  valere  videtur ;  certe  verbo  ‘jna,  ut  illud 
(Vs.  13.  17.),  jungitur  hoc  Versu  ,  et  Vs.  14.  16.  19.  22.,  et  in 
tota  hac  commercii  Tyriorum  descriptione  nomina  a’lyft  et  7V3T3J 
manifeste  sibi  invicem  respondent;  vid.  inprimis  Vs.  19.  A  verbo 
at£,  quod,  cum  b  personae  constructum,  alicui  aliquid permisit , 
tradidit,  denotat,  videtur  JiaT3>  proprie  mercem  alicui  permu- 
tandam  et  vendendam  traditam  signilicare. 

13.  ';‘P  Graeciam  esse,  dubio  caret,  quum  et  Danieli  8,21. 

Alexander  M.  sit  rjb73,  et  Graeci  Syriace  ,  Arabiceque 
f  dicantur ,  in  quibus  Jonum  nomen  facile  agnoscas.  LXX 

r\  El'Kug  et  Vulgatus  Graecia  reddiderunt.  filial  bam  Thubal 
et  Meschech  plerumque  junguntur  tanquam  populi  cognati  (infra 
32,  26.  38,  2.  3.  39,  1.  Genes.  10,  2.).  Et  nomine  quidem  bam 
(quod  Jes.  66,  19.  soli  tyi  jungitur)  designari  Tibarenos  (R  et 
L  permutatis,  ut  Graeci  scribunt  &(,%wo  pro  Pico/,  pro 

Saled ,  BsXiuq  pro  Belial ),  Ponto  Euxino  vicinos,  sjiaft  autem 
Moschos ,  qui  habitabant  montes  Moschicos,  qui  Iberiam  dividunt 
ab  Armenia  et  utramque  a  Colchide ,  ostendit  Bochartus  Geogr. 
S.  P.  I.  L.  III.  Cap.  12.  p.  205.  sqq.  Moschi  et  Tibareni  apud 
Graecos  eodem  modo  junguntur,  ut  apud  Hebraeos  Thubal  et 
Meschech ;  loca  attulit  Bochartus  1.  c.  Cf.  Handbuch  der  bibl. 
Alterthumslc.  Vol.  I.  P.  I.  p.  248.  ?pbah  ri?3i7  Illi  institores 
tui  fuerunt ,  tecum  negotiabantur ,  Vs.  1 5.  supra  17,  4.  Nah.  3, 
16.  D'lN  tt)B33  Cum  animabus  hominum ,  i.  e.  mancipiis,  ut 
1  Paral.  5,  21.  cf.  Num.  31,  34.  40.  46.  et  Apoc.  18,  13.  Man- 
cipia  ex  Javan ,  i.  e.  Graeca  et  Jonica,  in  toto  Orientc  maximo 
in  pretio  fuisse ,  docet  Bochartus  1.  c.  Cap.  III.  p.  175.  Idem 
Cap.  XII.  p.  206.  sq.  ostendit,  e  Ponticis  regionibus  multa  educta 
esse  mancipia,  maxime  e  Cappadocia,  cujus  pars  Tibarenis 
(basin) ,  ibique  servos  olim  venales  fuisse  quatuor  drachniis.  Cf. 
Heeren  Ideen  Vol.  I.  P.  II.  p.  140.  edit.  tert.  mafia  “’bai  Et 
vasa  aenea.  Fit  ex  hoc  loco  verisimile,  Graeciam,  quae  paulo 
post  acris  fabricandi  solertia,  et  statuarunv  pulchritudine  omnes 
terrarum  gentes  superavit,  jam  ante  Nabuchodonosorem  ejusdem 
artilicii  rudimenta  superasse,  non  in  statuis  quidem,  sed  in  vasis 
ct  supellectile  domestica,  ut  acre  pulchre  fabricata  ab  hac  potis- 
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simum  gente,  Moschisque  et  Tibarenis  Tyrii  peterent.  Nomine 
rViZina  et  cuprum,  comprehenditur  (vid.  Bill.  Naturgesch.  P.  I. 
p.  56.),  cujus  fodinas  Caucasus,  cui  Moschorum  et  Tibarenorum 
regio  confinis  est,  in  hunc  usque  diem  habet.  In  Caucaso  sita 
est  et  Kubescha,  vicus  elegantia  vasorum  aeneorum  nobilitatus 
( Satnmlung  Russischer  Geschichte ,  T.  II.  p.  2.  3.  4.).  Arzeni 
j  s.  Arzeri,  Erzerum\  praeterea,  quae  est  urbs  Armeniae  mon- 
tanac ,  adeoque  in  vicinia  montium  Moschicorum  sita,  plurima 
vasa  aenea  fieri,  cuprique  fodinas  tridui  inde  itinere  abesse, 
auctor  est  Biischingius,  Geograph.  T.  XI.  p.  179.  edit.  tert.  Cf. 
Heeren  1.  c.  p.  141.  stfna  Dederunt  commercium  tuum , 

i.  e.  interprete  Chaldaeo :  adducebant  mercimonia  in  medium  tui. 

14.  rpaft  E  domo ,  i.  e.  regione  (ex  Syriaco  lo- 

quendi  usu,  vid.  J.  D.  Michaelis  ad  Castelli  Lexic.  Syriac,  p.  96.) 
Thogarmae ,  i.  e.  Armenia,  vid.  not.  nostr.  ad  Genes.  10,  ]  1.  et 
Handbucli  der  bill.  Alterthumsh.  p.  250.  Hieronymus  dotnum 
Thogarmam  ait  Bhrygiam  esse,  quae  provincia  equorum,  equitum 
et  mulorum  quondam  maximam  habuerit  copiam.  Theodoretus 
quoque  nomine  hebraeo  ex  interpretum  sentcntia  Phrygiam  signi- 
ficari  testatur.  LXX  cod.  Rom.:  Goyagga,  sed  in  cod.  Alex.: 
OoQyafia  (ita  quoque  Arabs:  quod  hebraice  est  rrJ33“nn 

(Gimel  et  Resell  transpositis) ,  uti  etiamnum  in  cod.  Kennic.  150. 
legitur.  Ita  et  Targum  cod.  Ross.  737. ,  et  cod.  SH. ,  nec  aliter 
LXX  legunt  Genes.  10,  3.  Quae  eadem  variatio  occurrit  infra 
38,  6.,  ubi  cod.  antiquissimus  Reuchlinianus  (Kennic.  154.)  literis 
transpositis  iterum  legit  nainn.  Cf.  Michaelis  Spicil.  Geogr, 
Jiebr.  exterae ,  P.  I.  p.  68.,  qui  per  Thorgema  (fiaa'nn),  aut 
Throgma  (ri733"3ri )  intelligi  posse  conjicit  Trocmos  Gallicum  po- 
pulum,  qui  in  Galatia  Asiatica  consedit.  Chaldaeus: 

quod  Bochartus  et  latinus  interpres  in  Polyglottis  falso  pro  no¬ 
mine  Germaniae  habuere,  quum  potius  interior  Assyriae  pars, 
Syris:  regio  Garamaeorum  dicta,  nomine  illo  Chaldaico  signi- 
ficetur.  Q-'DnD  Equos  et  equites ,  i.  e.  mancipia,  quae 

idonei  essent  equites.  Alii  nornino  equos  communes  s.  cu- 

rules,  et  equos  militares  notari  volunt.  Etsi  enim  tzj'ns 

plerumque  equitem  denotet;  haud  pauca  tamen  sunt  loca,  quibus 
aperte  pro  equo  usurpatur  (ut  O'lD  Arabibus  Aethiopibusque 
equum ,  D"1ND  equitem  notat),  ut  2  Sam.  1,6.  Et  ecce  currus 
e *  domini  equorum  assequuti  sunt  eum ;  ita  et 
1  Sam.  8,  11.  Jes.  21,  7.  28,  28.  Quibus  Jocis  hebraeum 
eques  Karaypqcrrrxcog  pro  equo  dicitur.  Armeniam  ab  equorum 
copia  et  praestantia  laudat  Strabo  L.  XI.  p.  529.  Ei'-pDn  Et 
mulos ,  de  quibus  vid,  Bochartum  I.  c.  C.  18.  p.  219.  sqq.  Conf. 
Bibl.  Naturgesch.  P.  II,  p  54. 

15.  Quae  hie  memoratur  Dedan,  non  est  eadem,  cujus 
mentio  facta  supra  25,  13.  infra  Vs.  20.  Jer.  25,  23.  49,  8.,  urbs 
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Idumcae  inediterraneae ,  cujus  incolae  d'3“7l  Jes.  21,  13. ^  et  con- 
ditor  Dedan ,  Abrahami  nepos,  Genes.  25 j  3.;  sed  intelligenda 
est  alia  Dedan ,  quam  condidit  Dedan,  Regraae  filius,  Genes.  10, 
7.,  quae  hodie  Daden ,  Arabice  pin ,  ad  sinum  Persicum,  unde 
in  lndiam  conimoda  fuit  navigatio  ;  Indicae  enira  sunt  merces, 
quas  noster  statim  memorat ,  a  Dedanitis  Tyrum  advectae. 
rvp  mhO  Regiones  s.  insulae  tnultae  negotiatio  inanus 

tuae,  quod  nonnulli  sic  capiunt:  mercatrices  mercium  manus  tuae 
fuerunt.  Ita  Grotius:  Veniebant  emturn  manus  tuae  opera. “ 
Alii :  quia  cum  insulis  s.  regionibus  multis  negotiationem  pro 
arbitratu  tuo  habebas.  Kimchi  verba  ita  exponit:  multae  insu¬ 
lae  s.  orae  ex  parte  Dedanitarum  negotiatae  sunt  per  nianum 
tuam ,  i.  e.  insulae,  quarurn  merces  in  te  importabantur,  operd 
et  ministerio  tuo  utebantur  ad  eas  divendendas.  Quod  simpli- 
cissimum  fuerit.  Similis  phrasis  infra  Vs.  21.  fuj  nipp  Cornua 
dentis  vocari  videtur  ebur ,  quod  mediain  inter  dentes  et  cornua 
naturam  obtinet,  observante  Bocharto  Hieroz.  P.  1.  L.  II.  C.  24. 
T.  I.  p.  243.  ed.  Lips.,  qui  pluribus  docuit,  elephantum  dentes 
exsertos  laniarios ,  qui  ebur  sunt,  a  multis  veterum  haberi  pro 
cornibus,  turn  quod  cornuum  instar  e  cranio  oriuntur,  decidunt- 
que  et  renascuntur,  ut  solent  cornua  cervis,  quum  alioqui  ho- 
mini  soli  dentes  decidant;  cum  quod  facile  secantur,  poliuntur, 
et  in  quamvis  formam  effinguntur,  quod  de  aliorum  animalium 
dentibus  frustra  coneris.  Quare  Plinius,  quamvis  Hist.  Nat. 
L.  VIII.  §.  4.  ebur  rcctius  dentes  vocari  dicat  (cf.  not.  supra  ad 
Vs.  6.),  ipse  tamen  L.  XV11I.  §.  1.  scribit :  Atque  cum  arbore 
exacuant  limentque  cornua  elephanti  et  uri.  Hinc  Aethiopes 
ebur  32  karna  nage ,  i.  e.  cornu  elephanti ,  vel  simpliciter 
DinpN'  akronoth ,  cornua ,  nominare  solent.  Ludolfus  Hist. 
Aethiop.  L.  I.  C.  10.  no,  29.  Cornua ,  non  dentes  esse,  ex 
quibus  ebur  fit ,  apud  populos  illos  non  ambigitur :  et  ipsa  ma¬ 
teria  et  situs  id  docent ;  ex  cranio  enim ,  non  ex  maxilla,  pro- 
veniunt ;  solisque  maribus  competunt ,  feminae ,  ut  cervae ,  illis 
carent.  Contra  alii  veterum  et  Arabes  arma  elephanti  dentes 
appellant.  Cf.  Bibl.  Naturgesch .  P.  II.  p.  105.  sive  d’,30:l!T, 

ut  est  in  textu,  notare  ebenum,  pluribus  docuit  Bochartus  Hie¬ 
roz.  P.  11.  L.  I.  Cap.  20.  T.  II.  p.  714.  sqq.  edit.  Lips.  Primo 
enim  hebonim  et  hebenus  voces  sunt  eaedem,  permutatis  tantum 
in  prima  syllaba  vocalibus  O  et  E,  quod  frequens  est.  Pri- 
scianus  L.  I.  O  transit  in  E,  ut  tutor ,  tutela ,  bonusy 
bene,  yovv  genu,  71  ovg  p  e  s.  Antiqui  comp  es  pr  0  com¬ 
pos.  In  quo  Aeoles  sequimur.  Illi  enim  idovict  pro  bdovzrt 
dicunt.  Hinc  iidem  Oaorjvol  et  ’E<ja?;vot.  Deinde  ebur  et  ebe- 
nus  quum  in  iisdem  regionibus  nascantur,  a  veteribus  in  mer¬ 
cium  Indicarum  et  Aethiopicarum  descriptione  fere  conjunguntur, 
ut  multis  locis  probavit  Bochartus  1.  c. ,  et  a  nostro  quoque 
vate  utrumque  jungi,  jam  per  se  est  verisimile.  Kimchi  quoque, 
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post  Symmachum  et  Hieronymum ,  nomine  hebraeo  earn  designari 
ait  arborem,  quae  arabice  Olida  dicitur.  Cf.  Bibl.  Naturgesch. 
P.  I.  p.254.  Quod  autem  Hebraei  in  plurali  dicunt  d^dil ,  id 
Bochartus  fieri  observat  ex  more  illorum ,  quo  hujusmodi  pretiosa 
ligna  vix  aliter  quam  plurali  voce  nominare  solent.  Sic  arbor, 
ex  qua  area  foederis  fabricata  est,  singulari  numero  semel  MB'!) 
dicitur,  sed  plurali  d^Eld  in  Exodo  plus  vigesies.  Et  arbor  alia, 
ex  qua  tigna  et  fulcra  facta  sunt  in  templo  Salonionis ,  cithara- 
que  et  nablia  cantorum ,  nonnisi  plurali  voce  dicitur 
2Paral.  9,  10.  11.,  vel  1  Reg.  10,  11.12.  Ceterum  mii- 

nime  opus  erat,  ut  Dedanitae  mercimonia  ilia  procul  ex  India 
peterent,  per  oceanum  eoum,  quum  ad  laevam  Arabiam  sinum- 
que  Arabicum  praetervecti ,  tain  ebur,  quam  ebenum  in  Aethiopia 
haberent.  Et  ebenum  quidem  Aethiopicum  praestantiorem  esse 
Indico ,  testatur  Dioscorides  1,  130.  Cf.  J.  H.  Vossil  not.  ad 
Virgilii  Georgic.  2 ,  11(5.  Reddiderunt  tihi  mu - 

nus  s.  pretiuin  tuum ,  i.  e.  ad  repensanda  ilia  opera  Tyrioruni 
(9!?  n^’nd).  De  nomine  vid.  not.  ad  Ps.  72,  10.  Bene 

Hieronymus:  ,,/Uferentes  dentes  eburneos  ex  India,  et  ligna  he- 
benina ,  quae  nigri  coloris  pretiosissima  sunt ,  et  commutaverunt 
cum  aliis  Tyrii  mercibus.44 

16.  Syria  est  negotiatrix  tua ,  eadem  loquendi 

formula  quae  Vs".  12."  „Usque  hodie  autem  permanet  in  Syris 
ingenitus  negotiationis  ardor,  qui  per  totum  mundum  lucri  cupi- 
ditate  discurrunt,  et  tanti  mereandi  habent  vaesaniam ,  ut  occu- 
pato  nunc  orbe  Romano ,  inter  gladios  e?  miserorum  neces  quae- 
rant  divilias ,  et  paupertatem  periculis  fugiant.44  Hieronymus. 
Pro  d^N‘  LXX  habent  dv&QcoTrovg,  legerunt  d“iN,  quod  etiamnum 
in  codicibus  haud  paucis  legitur.  Hieronymus  :  Syrus  quoque 
fuit  negotiator  Tyri,  pro  quo  in  Hebraeo  positum  est  Aram , 
in  cujus  loco  Septuaginta  homines  interpretati  sunt,  pro  Aram 
legentes  Adam ,  et  Res  et  Daletli  literarum,  sicut  supra 
[Vs.  15.  in  ‘pi],  decepti  similitudine.44  Syriacus  quoque  inter- 
pres  legit  nomen  hebraeum  cum  Daletli ,  sed  pronunciavit  dltt, 
vertit  enim  nomen  hebraeum  cum  proximo  qrphb :  Edom  locus 
negotiationis  tuae.  Eandem  illam  lectionem  in  versione  teuto- 
nica  expressit  Michaelis  probante  J.  H.  Pareau  in  Commentat, 
de  immortalitatis  notitiis  in  Jobo  p.  322.,  quod  negotiationis 
Syriacae  infra  Vs.  18.  sub  Damasci  nomine  mentio  fiat.  Ego 
tamen  cum  Hieronymo  d^tf  pro  mendoso  habeo.  Chaldaeus:  ex 
Aram  adducebant  mercimonia  in  medium  tui.  bha  Ob 

multitudinem  operum  tuorum ,  ut  sibi  compararet  opera  a  te 
copiose  et  miro  artificio  facta,  rjpb  gemmae  nomen  esse,  quum 
inter  eas  recenseatur  Exod.  28,  18.  et  infra  28,  13.  (praeter 
quae  loca  in  V.  T.  non  occurrit)  vix  dubium.  Antiquissinii  Graeci 
Alexandrini  interpretes  utroque  loco  Exod.  28,  18.  et  infra  28, 13. 
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(hie  enim  nomen  illud  hebraicum  non  expresserunt) 
carbunculum ,  interpretantur,  quam  interpretationem  commendavit 
Braunius  de  Vestitu  Sacerdotum  Hebraeorum  Lib.  II.  Cap.  II. 
p.  526.  sqq. ,  hoc  maxime  ductus  argumento,  quod  5]&b  signifi- 
catione  non  dift’erre  sumit  a  jTtiS,  quod  alias  quidem  stibium , 
antimonium  notat  (vid.  2  Reg.  9,  30.  et  Jer.  4,  30.  et  cf.  not. 
supra  ad  23,  40.),  sed  Jes.  54,  11.  1  Paral.  29,  11.  gemmae  all— 
cujus  nomen  est ,  quam  uti  nomine,  ita  colore  stibio  convenire 
existimat.  Jam  quum  antimonium  praeparatuin  sit  rubruin, 
et  Jjpb  verisimile  est  denotare  rubinum ,  qui  veteribus  carbuti- 
cuius  appellatur.  Theophrastus  in  Libro  de  Lapidibus :  Carbun- 
culus ,  e  quo  sigilla  sculpunt ,  rubens  quidem  colore ,  soli  autem 
expositus  ardentis  carbonis  facit  colorem.  Cf.  Bibl.  Naturg. 
P.  I.  p.  34.  Purpura ,  vid.  supra  Vs.  7.  De  vid. 

not.  ad  16,  10.  "pia  Byssus ,  linum  xylinum  ,  subtilissimum  et 
pretiosissimum.  „Synonyma  sunt  urjj  (supra  Vs.  7.)  et  y:)3,  sed 
illud,  Acgyptium  lini  xylini  nomen,  antiquum,  atque  a  Mose 
usurpatum,  hoc,  ante  exsilium  Babylonicuni  non  obvium,  primus 
quippe  eo  usus  Ezechiel ,  qui  ipse  in  exsilio  scripsit  [praeter 
hunc  locum  solis  in  Estheris  et  Paralipomenrov  libris  occurrit, 
et  in  illo  quidem  bis,  1,  0.  8,  15.,  in  his  quinquies,  1  Paral. 
4,  21.  15,  27.  2  Par.  2,  13.  3,  14.  5j  12.]  Phoenicium  nomen 
puio ,  cumque  merce  ipsa  ad  Graecos  migrasse.  Ab  albedine 
dictam  byssum  arbitror,  collato  Arabico  y-ON  albus ,  candidus ,4t 
Mjchaelis  SupjAemm.  p.  161.  Corallia  rubra,  vid.  not. 

ad  Job.  28,  18.  et  cf.  Bibl.  Naturgesch.  P.  II.  p.  462. 
,,Chodchod  quid  signilicet  ,44  ait  Hieronymus,  „usque  in  prae- 
sentiarum  invenire  non  potui.  Ajunt  Hebraei,  omnes  pretiosis- 
sirnas  merces  hoc  nomine  significari ,  vel  speciem  quandam  esse 
pretiosarum  mercium  ,  quam  Romanus  sermo  non  resonet,  vel 
communi  vocabulo  scruta  vendentiuin.44  Sed  idem  Hieronymus 
Jes.  54,  12.,  quo  solo  loco  praeter  hunc  nomen  illud  hebraicum 
occurrit,  Jaspidem  interpretatur,  Graecos  Alexandrinos  sequutus, 
quibuscum  Syrus  convenit.  V7erum  quum  dicto  Jesajae  loco 
ad  fenestras  adhiberi  dicatur ,  non  tarn  gemma ,  quam  lapis  pre- 
tiosus  intelligendus  videtur,  forsan  crystallus ,  cui  a  scinlillando 
('PT'S  scintilla ,  Job.  41,  10.)  nomen  inditum  esse  possit.  Sunt, 
qui  rubinum  interpretantur,  coll,  arabico  PniDTS  ingens  rubedo , 
parurn  apte  loco  Jesajano.  Cf.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  46. 
De  iinns  vid.  supra  ad  Vs.  12. 

17.  D-'Sto  —  •TIIm*’  Juda  et  terra  Israel ,  illi  institores 
tui  erant ,  tecum  negotiabantur  cum  tritico  Minnithico.  lyruni 
annonam  petiisse  maxime  ex  Judaea,  patet  quoque  ex  1  Reg.  5, 
9.  11.  et  Actor.  12,20.  Nam  etsi  Phoenicia  et  ipsa  tritici  ferax 
fuit ,  Tyriae  civitatis  territoriuin  tamcn  angustius  fuit ,  quam  ut 
incolarum  multitudini  proventus  ille  surliceret.  Terrain  Israeli- 
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ticam  tritico  et  hordeo  affluxisse ,  diserte  dicitur  Deut.  8 ,  8. 
IV  a  73  nomen  est  proprium  urbis  trans  Jordanem  sitae,  cujus  et 
Jua.  11,33.  mentio  facta.  De  ea  Eusebius  in  libro  de  Locis  S. 
Script,  ex  interpretatione  Hicronymi:  Mennith ,  ubi  Jephie 
praeliatus  est;  nunc  autem  oslenditur  Mannith  villa  in  quarto 
lapide  Esbus  pergentibus  Philadelphiam.  Quibus  verbis  videri 
possit  insinuari,  earn  urbem  in  ditione  Israelitica  sitam  fuisse, 
quum,  ut  recta  via  ab  Esbus  Philadelphiam  iretur ,  fere  totum 
iter  esset  per  Gaditaruni  regionem.  Sed  Ainmoniticam  urbem 
illam  fuisse,  Bonfrerius  ad  ilium  Eusebii  locum  ex  eo  colligi 
observat,  quod  et  urbs  altera,  cujus  in  narratione  Judic.  11,33. 
fit  mentio,  Abela  vine  arum ,  in  regione  esset 

Aminonitarum,  et  quod  nusquam  tutius  refugere  poterant  Ammo- 
nitae,  quam  in  suam  regionem,  quae  praelii  loco  vicina  erat. 
Ammonitarum  autem  regionem  tritici  optimi  feracem  fuisse,  indo 
patet,  quod  Ammonitae  a  Jothamo  rege  victi  ei  praeter  cen¬ 
tum  argenti  talenta,  et  tritici  decern  cororum  millia  pendere 
debuerunt,  ut  refertur  2Paral.  27,  5.  Neque  quo  minus  h.  1. 
illam  Ammonitarum  urbem  intelligamus ,  illud  vetat,  quod  vates 
merces  ex  Judaea  et  terra  Israelitica  Tyrum  advectas  enumerat 
(Vid.  Mjchaelis  Supplemm.  p.  1524.).  Quidni  enim  triticum  ab 
Ammonitis  vel  emtum  vel  tributi  loco  acceptum  Hebraei  Tyris 
vendere  potuerunt?  Cf.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  78.  et  BibL 
Geogn  Vol.  III.  p.  47.  52D,  quod  hoc  solo  loco  legitur,  videtur 

genus  aliquod  operis  dulciarii  denotare,  coll,  aramaeo  p3D,  de- 
liciari  (literis  palatinis  5  et  p  inter  se  permutatis)  unde  ttjpvsn 
sunt  delicatiores  cibi  ad  venerem  stimulantes ,  in  Ephremi  Opp. 
T.  I.  p.  48.  Simile  quid  Chaldaeus  interpres  h.  1.  videtur  indi¬ 
care  voluisse  suo  quod  est  graecum  y.o\la ,  quod  Hesychius 

t a  i%  ps'Xitog  rgcoydbiu,  bellaria  ex  melle  esse  dicit.  Quod  sequi- 
tur,  mel  denotat  non  solum  apiariurn ,  verum  et  sylvestre , 

i.  e.  succum  dulcem,  ex  quibusdaiu  arboribus,  palmis,  ficubus,  aliis, 
certo  tempore  stillantem,  atque  arte  factum  ex  uvis ,  Arabibus  ho- 
dienum  Dibs  vocatum,  quale  et  h.  1.  intelligendum.  Cf.  not.  ad  Gen. 
43,  11.  lilius  mellis  quanta  copia  terra  Judaica  olim  suppedi- 
tarit,  colligi  inde  potest,  quod  Shavius,  qui  decennio  tertio  seculi 
decimi  octavi  oras  illas  adiit,  ex  solo  tractu  Hebronico  trecentos 
quotannis  camelos  merce  ilia  oneratos  Aegyptum  mitti  narrat; 
vid.  ejus  Itinerar.  p.  293.  vers.  germ.  Quartum  mercimoniae 
genus  ,  quod  ex  Judaea  ad  nundinas  Tyrias  allatum  fuisse  vates 
noster  dicit,  crat  ]au3 ,  oleum .  Olearum  feracissimam  fuisse 
Judaeam  ,  non  solum  ex  Deut.  8,  8.  28,40.,  verum  etiam  inde 
patet,  quod  Salomon  Hiramo,  Tyriorum  regi ,  quamdiu  servis 
ejus  ad  paranda  ligna  uteretur ,  dedisse  legitur  vicies  mille  bathos 
olei ,  2  Paral.  2,  10.  ^22  esse  medicam  aliquam  resinam ,  vul- 

neribus  praecipue  curandis  adhibitatn ,  donum  a  natura  Palae- 
stinac ,  maxime  Gilcaditidi ,  datum ,  eique  ab  antiquissimis  inde 


Ezechiel .  Cap.  27,  18.  19. 


313 


Jacobi  ct  Josephi  temporibus  peculiare,  patet  ex  Genes.  37,  25. 
43,  11.  Jer.  8,  22.  40,  11.  51,  8.  Speciatim  vero  videtur  oleum 
e  nuce  myrobalani  ( Elaeagni  angustifolii  Linn.),  arboris  circa 
Jerichuntem  frequentis,  expressum,  vulneribusque  sanandis  aptis- 
sinium,  denotare;  vid.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  168. 

18.  in  3  ^IplhO  Damascus  erat  negotiatrix 

tua  cum  multiiudine  operum  tuorum ,  vid.  ad  Vs.  16,  “53  3^3 
■jin  Vid.  Vers.  12.,  et  cf.  Vs.  33.  pabn  Cum  vino  Chel - 
bonis ,  seu  Chulybonis ,  quomodo  Graeci  eft'erunt,  loci  cujusdara 
Syriae,  ea  in  regione ,  ubi  nostro  tempore  nobilissima  Syriae 
totius  metropolis,  Hhaleb ,  (Aleppo)  sita ;  vid.  Bibl.  Geographie 
Vol.  I.  P.  II.  p.  266.  Michaelis  Supplemm.  p.  746.  seqq.  Ejus 
regionis  vinum  olim  fuit  tarn  eximium,  ot  Persarum  regibus  al- 
latum  fuerit,  ut  testatur  Strabo  L.  XV.  p.  1068.  (al.  735.). 
De  hodierno  vino  Hhalebico  vid.  Thevenot  Itinerar.  P.  III. 
p.  112.  (edit.  Ainstelod.  1727.  in  octon.),  s.  P.  II.  p.  48.  vers, 
teuton.  (Frcof.  1693.  in  quatern.),  et  Russel  Histor .  Natur . 
urbis  Hhaleb.  P  I.  p.  104.  vers,  teuton,  “ini:  Lana  summo 

Candida ,  collato  arabico  quod  color em  album  in  rubrum 

vergentem  denotat ,  nam  candor  summus ,  quodam  errore  visus, 
videtur  in  rubrum  vergerc.  Unde  Horatius  Od.  IV.  1.  10.  olores 
vocat  purpureos.  Michaelis  in  Supplemm.  p.  2085.  ‘nrtiS  “1325 
collato  arabico  inm*  desertum ,  vertit  lanam  deserti.  ,,Dama- 
sceni,44  inquit,  „lanam  magni  deserti  Arabici  coemebant  Tyrum- 
que  devehebant:  quod  desertum  innumeri  Nomades  cum  gregibus 
pererrabant.  Lana  autem  ovium,  quae  Nomades  pascunt,  semper 
sub  dio  manentium,  nielior,  quam  illarum,  quae  stabula  subeunt.44 
Hanc  Michaelis  sententiam  sequutus  est  Heeren  Ideen ,  1.  1. 

p.  133.  Ceterum  Daiuascenae  lanae  fama  durabat  adhuc  aevo 
Hieronymi,  cujus  haec  sunt  verba  ad  h.  1.:  „Ad  nundinas  ejus 
de  Damasco  deferebatur  vinum  pinguissimum ,  et  lana  praecipua, 
quod  usque  hodie  cernimus.44  Sed  sericum  et  gossypium ,  quo¬ 
rum  liodie  Damasci  maximus  est  proventus,  lanae  famarn  obscu- 
raverunt. 

19.  i)3n3  rp3i3T53  ibpNfc  pp  pi  Vedanitae  et  Javanaei 
Usalitici  in  mercatibus  dederunt  scil.  merces.  pi  et  5?1JM3  p’’ 
esse  nomina  propria  locorum  Arabiae,  vix  dubium.  Quod  enim 
illorum  nominum  prius,  pi,  attinet,  illud  non  esse  nomen  tribus 
Dan ,  cui  copula  1  sit  praelixa ,  sed  1  esse  primum  nominis  ele- 
mentum,  recte  observavit  J.  D.  Michaelis  in  Spicil.  Geogr. 
Hebr.  ext.  P.  II.  p.  168.  sqq. ,  quum  in  toto  hoc  Capite  nuspiam 
Vau  copulativum  primo  nomini  proprio  in  initio  aut  Versus  aut 
sententiae  praeponatur.  Sed  pro  pi  conjicit  pi  legendum,  quod 
nomen  proprium  sit  urbis  aut  regionis ,  et  quidem  Arabicum, 

scribendum,  dualis  numerus  nominis  "'TNT,  rivus ,  torrens. 
Jam  quum  in  Arabia  felici,  s.  Jemcn ,  urbs  ( Dschoblah ) 
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exsistat,  quae,  quod  ad  duos  fluvios  sita  est,  et  WlE 

i.  e.  urbs  duorutn  fluminum  vocatur;  pcrquam  verisiinile  est 
Michael! ,  l  a  dan  locum  esse  haud  diversuni  ab  illo,  qui  liodie 
Dschoblah  nuncupatin'.  Nostro  vero  loco  non  ipsam  Dschoblam, 
sed  regionem  circa  earn  urbem ,  duobus  fluminibus  inclusam,  in- 
telligendam  esse,  monet  in  Supplemm.  p.  578.,  ubi  nonnulla  ad 
conlirmandam  illam  sententiam  addidit.  Nomine  pi  h.  1.  non 
designatur  Graecia,  ut  supra  Vs.  13.,  sed  urbs  vel  regio  Arabiae 
australis,  cujus  Lcxicographi  Arabici  mentionem  faciunt.  Additur 
,  ut  in  codicibus  et  libris  editis  plerisque  hodie  scribitur. 
Sed  legendum  videtur  bpf$73,  cum  Zere  sub  72,  et  T  sine  Da- 
gesch,  quomodo  hodienum  in  pluribus  codicibus  scriptum  repc- 
ritur,  ex  Usal,  quod  Aquila  et  Syrus  exprimunt.  bTW  vero, 
Genes.  10,  27.  inter  Joktanis  posleros  memoratus,  esse  antiquum 
nomen  Sanaae ,  Arabiae  felicis  metropoleos ,  demonstrarunt 
Bociiahtus  Geogr.  S.  P.  1.  L.  II.  Cap.  21.  p.  130.  sqq.,  et  J. 
D.  Michaelis  in  Spicil.  Geogr.  Hebr.  ext.  T.  II.  p.  164.  sqq., 
qui  ct  ipse  non  dubitat,  pvo  genuina  scriptura  habendum 

esse.  Argumentis,  quibus  duumviri  iili  demonstrant,  esse 

Sanaam ,  addidimus  in  Scholiis  uberioribus  testimonia  duo  alia 
e  Lexicis  ab  Arabibus  conditis.  Cf.  Bill.  Geogr.  Vol.  III.  p.  171. 
De  vid.  ad  Vs.  12.  Pro  nsfiS  in  codicibus  aliquot  !)5n3. 

Nun  sine  Dagesch  scribitur;  sed  esse  illud  euphonicum  propter 
accentum  pausantem  ,  notat  Salomon  Ben  Melech  in  Michlal  Jophi 
ad  h.  1.  Ceterum  merces,  quae  ex  utroque  loco  Vedane  et  Ja- 
vane  Uzalitico ,  Tyrurn  allatae  a  vate  dicuntur ,  sunt  Arabicae. 
Earum  quae  primum  locum  obtinet  est  ferrum  fa - 

bricatum  in  laminas  gladiorum  puta.  nomen  adjectivum  a 

verbo  r)1lis>  fabricavit ,  ex  qua  notione  altera  cogitandi  et  mo- 
liendi  aliquid  orta  videtur,  nec  non  nomen  mi73>  Talmudicis  usi- 
tatum,  laminas  ferreas  significans.  Cf.  BuXTORFii  Lexic.  Chald. 
p.  1683.  Vulgatus:  ferrum  fabref  actum.  Chaldaeus:  laminas 
ferreas.  Fuisse  olim  nobilissimos  in  Arabia  gladios  Jemenenscs, 
ut  vel  nullo  addito  substantivo  I’pTD"1  Jemenensis ,  pro  gladio 
diceretur,  apparet  e  carmine  veteris  cujusdam  poetae  Arabici, 
quod  inter  Exccrpta  ex  Anthologia ,  Hhamasa  dicta,  ab  A. 
Schultens  ad  ealeem  Grammaticae  Erpenianae  edita  p.  428.  Ie- 
gitur.  Verba  arabica  attulit  Michaelis  in  Spicil.  Geogr.  Ile- 
braeor.  exter.  P.  II.  p.  173.,  de  nostro  loco  disserens;  additque, 
etsi  nostro  tempore  minus  eelebres  sint  gladii  Jemenenses ,  esse 
tamen  in  provincia  Sahan  ferri  fodinas ,  licet  ob  penuriam  ligni, 
inscitiamque  Sahanensiuni  et  carum  nimis  sit  Sahanense  ferrum, 
nec  bonum ,  testante  Niebuhrio  Descript.  Arab.  p.  271.  Verum 
quemadinodum  hodie  celeberrimae  sunt  laminae  s.  gladii,  quibus 
a  Damasco  est  nomen ,  non  quod  ferrum ,  e  quo  sunt  fabrefacti, 
prope  earn  urbem  foditur,  (illud  enim  ex  India  Damascum  ad- 
ferri  solet),  sed  quod  Damasceni  cudendi  arteiu  optime  callent; 
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ita  et  mcrcatores  Arabici  a  vate  nostro  memorati  laminas  ferreas 
a  suis  artilicibus  paratas  Tyrum  advehere  potuere ,  etsi  ipsorum 
regio  ferri  fodinis  careret.  In  ipsa  Jemena  (verbis  utor  Michaelis 
1.  c .)  Rcinaces  majores  non  amplius  cudi  audiit  Niebuhrius  (1.  c. 
p.  217.),  sed  cultros  incurvos  majores,  lamina  lata,  acutos, 
quibus  Arabes  accingi  solent ;  major  autem  horum  cultrorum  vis 
ex  Hhadramaut  in  Jemenam  importatur.  iT7j?  Exod.  30,24. 

inter  aromata,  ex  quibus  unguentum  sacrum  praeparandum  erat, 
nominantur.  Casiam  et  calamum  aromaticum  illis  nominibus 
significari,  verisimile  est;  cf.  not.  ad  Exodi  1.  c. ,  et  Bill.  Na- 
turgesch.  P.  I.  p.  177.  et  268.  Utrumque  hie  in  Arabum  com- 
putatur  mercibus,  quia,  si  non  in  Arabia  nascitur,  sed  in  India, 
cui  soli  proprium  esse  multi  volunt,  tamen  ex  India  per  Arabes 
in  Syriam  convehebatur. 

20.  qfrbip  Dedan  Idumaeae  (vid.  not.  supra  ad  Vs.  15.) 

negotiatrix  tua ,  cf.  supra  Vs.  3.  23.  lUSh  *>752  plures  vestes 
liber tatis  interpretantur  (coll,  itfjsn  manumissus,  libertus,  Exod. 
21,2.26.  27.  Job.  3,  19.),  quibus  nobilissimas  et  magnilicas, 
quae  decent  ingenuos  et  liberos,  indicari  volunt.  Cui  interpre¬ 
tation!  Michaelis  in  Supplemm.  p.  882.  recte  opponit,  quamvis 
liberi ,  ingenui ,  nobiles  dici  possint ,  multarum  linguarum  usu 
concinente,  itemque  vestis  pretiosa,  veslis  nobilium ;  multum  ta¬ 
men  interesse  inter  manumissum  et  ingenumn,  seu  nobilem ,  ve- 
stesque  manumissorum  legentem  non  sane  de  splendidis  vestibus 
cogitaturum  esse ,  aegriusque  adeo  assequuturum ,  quid  illae  ad 
equitandum  (nap^b).  Sed  Ujsh  illustratur  arabico  T2J2n  humi 
stravit ,  autem  non  solum  de  vestibus ,  verum  et  ornnino 

de  velis  majoribus  usurpari  (veluti  Num.  4,  6.  7.  8.  9.  11.  cet. 
de  velo,  quo  res  sacrae  involvuntur) ,  notum.  Qur.re  Ui 2  n  ■'qia 
erunt  tapetia  humi  sternenda ,  naD'lb  ad  insedendum ,  s .  ad  ses- 
sionem ,  Infinitivus  nominascens  formae  riftpZib  Deut.  4,  10.,  vel 
riNttna  (cf.  Bcjxtorfii  Thesaur.  Grammat  ’p.  233.).  Eandeni 
interpretationeni  Latinus  Vulgatus  s.  Hieronymus  pracivit  (in  ta- 
petibus  ad  sedendum) ,  quae  sane  perquam  commoda  est.  Nam 
orientales  tapetibus  humi  stratis  sedere,  quis  nescit  ?  Alii  naapb 
ad  veliendum  s.  equitandum  vertunt ,  ut  signijiccntur  tapetia 
equis  instrata ,  quibus  insideat  eques ,  s.  opcrcula  ephippiorum. 

21.  TTP  ^no  rran  “HD  VOizn-bin  Arabia ,  Arabes, 

et  omnes  principes  Kedar  i.  e.  Arabum  Cedreorum,  Nomadum 
(vid.  not.  ad  Jes.  42,  11.  edit,  sec.)  erant  negotiatores  matius 
tuae ,  tuo  ministerio  utebantur  in  distrahendis  mercibus  suis, 
cf.  not.  supra  ad  Vs.  15.  Recte  LXX:  ovioi  t'pnogoi  gov  did, 
%£i(/6g  aov.  Chaldaeus  pro  pqp  posuit  ,  Nabataeos  signili— 
cans,  tribum  Arabum,  ab  Ismaelis  primo’genito  Nebajot  (vid. 
Genes.  25,  13.),  oriundam.  HO  Da  tntosn  DbWi  CPP^a 
turn  (ignis,  et  anetibus ,  et  hircis ,  cum  us,  inquam,  erant  ne- 
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gotiatores  tui.  „Arabia,  et  principes  Cedar,  quae  hodie  Sara- 
cenorum  regio  est,  sicut  in  Jeremiae  sermone  [49,  18.],  qui 
adversus  Cedar  scribitur,  plenissiine  demonstratum  est,  abundant 
his  animantibus ,  agnis  videlicet  et  arietibus ,  et  hoedis,  et  Tyri 
nundinas  hac  illatione  multiplicand  Hieronymus. 

22.  rpbp  —  "’bp^  Mercatores  Schebae  et  Raghmae  illi 

sunt  mercatores  tui.  Sabaeos  ilios  videtur  indicare,  quos 

Pomponius  Mela  L.  III.  C  ap.  8.  dicit  Arabiae  felicis  partem  te- 
nere  ostio  maris  Persici  proximam ,  et  Caramanis ,  qui  Genes. 
10,  7.  Raghma ,  qui  apud  nostrum  statim  sequitur,  orti  dicun- 
tur.  Et  in  illo  ipso  ostio  Caramanis  proximo  Arrianus  in  Peri- 
plo  recenset  oqt]  piyiora  X  s  y  6  pev  a  2 a  ft  co  ,  montes  maximos 
Sabo  dictos ,  tanquam  a  Saba.  Cf.  Bocharti  Geograph.  S. 
P.  1.  L.  IV.  Cap.  7.  p.249.  Ptt33p  Raama ,  inquit  Hieronymus, 
„sive  juxta  Septuaginta  Rhegma ,  in  nullo  alio  Scripturarum  loco 
invenire  potui  [noininatur  tamen  Genes.  10,  7.  inter  Cusclii  iilios], 
nec  quae  regio  sit,  quidque  significet;  nisi  quod  manifestum  est, 
et  ex  eo  ,  quod  jungitur  Saba,  vicinam  huic  provinciae  esse 
re<rionem.“  Urbem  Rlie&mam  ad  ostium  maris  Persici  sitam  me- 
morat  li  suis  tabulis  Ptolemaeus,  quam  ipsam  nostram 
esse,  Bocharti  opinio  est  valde  probabilis,  1.  c.  C.  V.  p»  247, 
dp3™b3  tfjJOS  Cum  capite  i.  e.  praecipuo  (ut  Exod.  30,  23. 
Cant.  4,  14.)  omnium  aromatum ,  praestantissimo  quoque  aromate. 
rypiaty  Quae  fecerunt  mercatus  tuos ,  Vs.  12.  Merces  hie 
commemoratas,  aromata,  gemmas,  et  aurum,  Sabaei  et  Rhegmaei, 
sinus  Persici  accolae,  trails  mare  ex  India  vicina  petebant,  et 
jumentis  Tyrum  deferebant,  quemadmoduni  hodienum  quotannis 
aliquoties  mercatorum  simul  iter  facientium  turmae  (Caravanae) 
a  Bassora,  haud  procul  a  sinu  Persico  sita ,  per  deserta  Hhale- 
bam  prolicisci  solent.  Vid.  Niebuhrii  Itiner.  P.  11.  p.  236.  sqq. 

23.  “pn  Hharan ,  Syris  ph  Arabibus  dicta,  urbs 

et  regio  Mesopotamiae,  ex  qua  Abrahamus,  patre  ibi  considente, 
Dei  jussu  in  Palaestinam  migravit,  Genes.  11,  31.  (ad  quern  lo¬ 
cum  vid.  not.)  32.  12,  5.  Actor.  7,  2.  Romanis  Carrae  dicta, 
Crassi  postea  clade  nobilitata.  Vid.  librum  nostrum  Handbuch 
der  bibl.  Alterthums/c.  P.  I.  Vol.  11.  p.  149.,  Assemani  Biblioth. 
Orient.  T.  III.  P.  11.  p.  755.  et  Michaelis  Supplemm.  p.  930. 
sqq.  Uterque  tamen,  et  Assemani  et  Michaelis,  nostro  loco  aliatn 
Hharan  intelligendam  volunt,  Arabiae  felicis  urbem,  recentiori- 
bus  Arabiae  Geographis  Hharan  elkorin  dictam ,  vid.  Assemani 
1.  c.  p.  563.  sq.  Cetera  quoque  loca ,  hoc  Versu  commemorata, 
excepto  Assur ,  vel  in  vicinia  maris  Persici ,  vel  in  Arabia  quae- 
rnnt;  unde  non  tantum  duplicem  pn  ,  verum  quoque  duplicem 
py  (Michaelis  adco  quadruplicem)  fingunt ,  aliam ,  quae  2  Reg. 
19, 12.  Jes.  37,  12.,  aliam,  quae  h.  1.  memoratur,  quam  Arabiae 
uibein  emporiumque  ad  oceanuni  Indicum  celeberrimum,  Aden 
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opinantur;  vid.  Michaelis  Supplemm.  p.  1840.  Verum  quura 
2  Reg.  19,12.  ptt  et  non  diu  ante  Hiskiam  a  rege  Assyria 
subacta  dicantur,  eademque  loca  a  nostro  hoc  Versu  una  cum 
nominentur,  utroque  loco  easdem  regiones  aut  urbes  signi- 
ficari  credibile  est.  77  3  3  eandem  ,  quae  Genes.  10,  10.  Amos.  0,2. 
7:353,  et  Jes.  10,9.  i3b3  vocatur,  Graecis  Clesiphon ,  ad  Tigrim 
ali  oriente,  esse  putant,  caput  Clialonitidis.  Vid.  libr.  nostr. 
laudat.  Vol.  1.  P.  II.  p.  27.  Verisimilius  sane  illi ,  quam  Asse- 
mani  (T.  111.  P.  If.  p.  502.),  et  Michaelis  (Supplemm.  p.  1198.), 
qui  Caneu ,  emporium  felicis  Arabiae,  Ptolemaeo  sub  Hadramautae 
regione  niemoratum,  intelligendum  arbifrantur.  Sed  vatem ,  re- 
lictis  Arabiae  regionibus  aliisque  locis  mari  Persico  vicinis  (Vs. 
21.  22.),  hoc  Versu  ulterius,  septentrionem  versus,  ad  regiones 
Euphrati  et  Tigridi  vicinas,  progrcdi,  arguit  Assyriae,  locorum- 
que  sub  ejus  ditione  (Charanis  et  Edenis)  sitorum  mentio.  Qua 
de  causa  Nitt)  quod  h  1.  nominatur,  diversuni  judico  ab  eo,  quod 
Vs.  22.  recerisetur,  et  nostrum  quidem  in  Arabia  deserta  quae- 
rendum  non  dubito,  ut  idem  sit  cum  ttdip,  cujus  Job  1,  15.  lit 
mentio  (de  quo  vid.  Prolegomm.  ad  Job.  §.  5.).  Pro  7733*1  ex- 
liibent  773  531  unus  codex  Rossianus  a  prima  manu.  Ita  Grotius 
et  Hubigaiitius;  et  7733  esse  h.  1.  ex  diversa  scriptione  ipsam 
773^3 ,  i-  c.  Ctesiphontem ,  conjecit  Bochartus  Geogr.  S.  P.  I. 
L.  iV.  C.  18.  p.  270.,  cui  tamen  Michaelis  in  Spicil.  P.  229. 
consensum  omnium  veterum  interpretum ,  nomen  sine  Lamed  ex- 
primentium,  opponit.  De  *7333,  nomine  loci  plane  ignoti,  variae 
sunt  interpretum  conjecturae.  Hieronymus:  „Chalmad ,  sive,  ut 
in  quibusdam  exemplaribus  continetur,  Cherma ,  transfertur  in 
<vineas.il  Fuerunt  igitur  codices,  in  quibus  7:3*13  scriptum, 
quod  ipsum  LXX  expresserunt,  qui  XnQfxuv  habent,  quod  Theo- 
doretus  xrjv  Xeyopiv tjv  KuQpurjVrjv  esse  ait,  quae  regio  ubi  sit 
quaerenda  nos  quidem  ignoramus.  Bochartus  conjicit  Geogr. 
S.  P.  II.  L.  I.  C.  18.  p.  480.,  “73b 3  esse  Syris  {**73^3  Chal- 
madda  pro  N13333  Chalmanda ,  Xenophonti  Charmande.  Pro 
?jrib33  negotiatrix  tua  legitur  rjn?3"l  negotiatio  tua ,  in  codice 
uno  Rossiano ,  et  in  alio  a  prima  manu. 

24.  3^bb33  cum  Pathach  sum  3  hoc  solo  loco  legitur, 

quum  alias  D-'b’b33 ,  cum  Chirek,  scribi  soleat,  quomodo  et  h.  I. 
codices  haud  pauci  habent.  Cum  Pathach  tamen  illud  jam  legit 
Theodotion,  qui  tv  MayaXlp  reddidit.  Sed  significatione  vide- 
tur  non  differre  a  d,'bb333  ,  supra  23,  27.  et  infra  38,4.,  quod 
utroque  loco  de  vestimentis  usurpatum  perfectissima ,  s.  vestes 
perfecta  pulchritudine  notat.  Alii  h.  1.  res  quasque  absolutissi- 
inas  et  perfectissimas  intelligunt.  nb:3n  13^3  Involucra ,  pallia 
hyacinthi ,  hyacinthina.  dibi)  a  verbo  db3 ,  quod  2  Reg.  2,  8. 
de  pallio  Eliae  convoluto  dicitur,  Hebraei  fere  3hab3  i.  e.  ve- 
stimentum,  quo  homo  se  ipsum  operit  et  involvit,  interpretantur. 
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Ita  et  Vulgatus:  involucris  hyacinthi.  De  i2dpl")1  vid.  supra 
Vs.  7. 16.  d“>di“l2  Thesauri  vestium  pretiosarum.  T35  Ga- 
zam ,  tliesaurum ,  no’tare ,  vix  dubium,  vid.  Esth.  3,  9.  4,  7.; 
d^di^p  autera  est  nomen  generale ,  quo  vestes  quaeque  pulcher- 
rimae  comprehenduntur  ,  Kimchio  auctore ,  qui  se  a  patre  audi- 
visse  narrat,  vestes  pulchras  et  honoratas  arabice  dici  i*/3 122/3  2i<n. 
d ‘222)2  2^2)22  LXX  vertunt  dedegtrovg  oyoivioig.  Vulgatus: 
quae  obvolutae  et  adstrictae  erant  f  unibus.  Syrus  :  constrictae 
funibus.  d‘,‘[2lSf  plerique  adjectivum  nominis  T2K  cedrus  cxisti- 
mant,  ut  signiticentur  cistae  cedrinae ,  quibus  vestium  volumina 
inciusa  fuerint.  Sed  magis  congruit,  collato  Arabico  12N  con- 
traxit  se  in  unum ,  collegit  firmavitque  se ,  vocabulum  hebraeum 
firmiter  constricta  et  compacta  interpretari ,  quomodo  dv22n 
d^n^l  signiiicatione  cognata  apte  juncta  erunt.  ijn^d2/33  Erant 
in  mercatu  tuo ,  in  nundinis  tuis. 

25.  222973  jpnVvij  ttj2Zj2n  Naves  Tartessi  sunt 

catervae  commeantes  in  commercio  tuo.  In  priori  hujus  Versus 
hemistichio  negotium  facessit  interpretibus  q'jni'Vij.  Nomen 
rn"Yil3  ceteris,  quibus  in  V.  T.  occurrit,  locis,  2  Sam.  19,36. 
2Paral.  35,  25.  Cohel.  2,  S. ,  cum  d^2t2,  cantores,  junctum,  can- 
tatrices  signiiicat.  Quae  notio  tamen  h.  1.  aptum  sensum  vix 
fundat.  Nam  Cocceji  interpretatio)  naves  Tarschisch  habent 
cantati'ices  tuas  et  mercem  tuarn ,  i.  e.  laetitia  Tyriorum  in 
totum  mare  se  effudit,  et  voluptas  eorum  ex  toto  orbe  venit, 
illis  arbitrium  omnis  negotiationis  habentibus ;  vel ,  quod  alii 
volunt :  naves  Tarschisch  decantantes ,  laudantes  te  erant  ob 
commercium  tuum ,  nemini  facile ,  nisi  auctoribus  harum  inter- 
pretationum ,  placuerit.  Verum  non  dubito  vidisse  Ivimchium, 
311227  significatu  haud  differre  a  Chaldaico  522v«2  turma ,  caterva 
commeantium ,  quod  ipsum  Onkelos  Genes.  37^  25.  pro  hebraeo 
i2D2N  posuit,  a  21127,  arab.  2&3  abiit ,  prefect  us  fuit.  Erunt 
igitur  ni2i27  turmae  euntes  ad  negotiationem ,  sive  per  terram, 
sive  per  mare ;  nam  et  per  mare  simul  eunt  multae  naves  mer- 
cibus  onustae  ( Handelsflotten ).  Quare  verborum  nostrorum  sen- 
sus  hie  erit :  naves  Tarsenses  turmatim  ad  te  ibant  negotiandi 
causa.  Ante  1J22973  subaudiendum  est  2  vel  3 ,  in  negotiation 
tua  s.  ad  negotiationem  tuam.  “'i*b  73311  Unde  impleta  es  opibus 
et  hominibus,  cf.  26,2.  “>232311  Et  honor ata ,  gloriosa  (Jes. 

66,  5.  Job.  14,  21.),  vel  dive's  et  opulenta,  sive  mercibus  quasi 
gravis  et  onusta  facta  es,  quo  sensu  223  Genes.  13,2.  31,  1. 
50,  9.  usurpatur.  De  d^Ta*  2]ba  vid.  supra  Vs.  4.  Turn  sua, 
turn  illorum  industrial,  qui  ad  Tyrium  emporium  confluebant, 
portabantque  quicquid  in  rerum  natura  putabatur  pretiosum  et 
pulchrum ,  quum  esset  medio  in  mari,  id  est,  in  loco  maxime 
convehendis  distribuendisque  mercibus  opportuno ,  repleta  cst  et 
decorata  Tyrus  rerum  omnium  abundantia  et  gloria. 
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26.  Adhuc  de  potentia  et  gloria  Tyri,  cujus  dcscriptio  la- 

tius  deducta  fuit,  ut  calamitas,  quae  illam  sequutura  est,  co 
magis  exaggeretur.  d^a^  dV33  Sed  in  aquas  multas  (Ps.  77, 20.) 
scil.  calamitatum ,  et  in  naufragii  quasi  excidiique  periculum, 
irniJi  fiiDialn  ipahj-j  deduxerunt  te  qui  re, mis  agebant  te ,  i.  e. 
gubernatores  tui.  Bellum  man's  fluctibus ,  civitatem  Tyriam  navi, 
ut  Horatius  (Od.  L.  1.  Od.  15.),  rempublicam  Romanam ,  cora- 
parat,  procevesque  remigibus  et  naucleris.  Jarchi  :  „Sicut  fieri 
solet  navibus  magnis ,  quas  sununa  diligentia  in  altum  ducunt, 
et  postquam  tu  (0  navis)  repleta  et  onerata  fuisti,  ortus  ventus 
Orientalis  fregit  te  in  medio  mari,  et  quoad  comparationem  ur- 
bis  (Tyri);  sensus  hie  est:  postquam  repleta  fuisti  divitiis,  ex- 
tulit  se  animus  tuns,  et  venit  super  te  poena.44  Similiter  apud 
Appianum  de  hello  Punico  Cap.  51.  Romanus  Consul  Censorinus 
Hannoni,  extremum  Carthaginis  excidium  deprecanti:  "OXcog  zs 
poi  doysl  noXig  /tier  ev  zij  {hxXuooy  vuvg  zig  eiuca  puXXov  rj 
ytj ,  noXXvv  zbv  obtXov  ngaypazcov  e'yovaa  xai  rag  pszufioXug. 
Omnino  mihi  civitas  maritima  navis  potius  videtur ,  quam  terra , 
magnis  obnoxia  quod  ad  statum  et  negotia  sua  jactationibus  et 
mutationibus.  d^Utd ,  quod  nos  cum  veteribus  plerisque  remiges 
intelligimus ,  uti  supra  Vs.  8.  (coll,  remus ,  Jes.  33,  21.), 

qui  infra  Vs.  29.  Diizifa  ,,taph,  alii  a  flagellandi  notione,  quam 
verbum  obtinet,  flagellant es ,  praedantes  (vid.  Chaldaeum 

infra),  interpretanfur ,  alii  iidem  quod  infra  28,  24.  traitor: 
notare  volunt,  ut  Dathius ,  qui  nostra  verba  sic  vertit:  qui  tibi 
invident ,  et  in  nota  subjecta  ait  pro  d^uNto  scriptum  esse, 

a  ENtZi  contemsit ,  vilipendit ,  ut  Chaldaicum  et  Syriacum  toiuj. 
Chaldaeus :  sicut  aquae  multae  ascenderunt  contra  te  et  diri- 
puerunt  te.  Legit  d^fta ,  quod  etiamnum  in  uno  codice  Ros- 
siano  a  prima  manu  reperitur;  et  pro  legit  (a 

verbo  dttld  depopulari) ,  quod  itidem  multi  codices  exhibent. 
Reliqui  veteres  verba  ita  exprimunt  uti  hodie  in  plerisque  codi- 
cibus  scripta  Ieguntur.  d^pil  mi,  Ventus  orientalis ,  h.  1.  pro- 
cellosum  atque  impetuosiorem  eurum ,  nautisque  timendum  indi¬ 
cate  in  Arabia,  Palaestina  et  Archipelago,  Anglis  proprio  nomine 
Levanteer ,  Gallis  Levante  dictum,  Actor.  27,  14.  FugoxXvdon’, 
seu  ex  alia  lectione,  KvgunvXcov.  Idem  ventus  Ps.  48,  8.,  ubi 
itidem  naves  Tarschisch  ejus  violentia  frangi  dicuntur,  intelli- 
gendus.  Kimchi  et  Grotius  orientalis  venti  mentionem  eo  refe- 
runt ,  quod  Chaldaei,  ex  Oriente  venientes,  illo  significentur. 
Chaldaeus :  rex  qui  fortis  est  sicut  ventus  orientalis. 

Franget  et  merget  te,  ut  navem,  Vs.  34.  ,,Continuatur  meta- 
phora :  remis  et  vento  fuerat  Tyrus  facta  gloriosa ;  tanquam 
vento  et  remis  in  mare  deturbatur.44  Coccejus. 

27.  TpaidtS1]  Tpin  Unde  opes  tuae  et  negotiationes  tuae , 
i.  c.  quae  tibi  tuis  negotiationibus  acquisita  fuerunt.  LXX:  y.ui 
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o  fuadog  gov.  Vulgatus:  et  thesauri  tui.  Syrus:  et  merces 
tua.  Chaldaeus:  et  opes  tuae.  qbbbb  Mercatus  tuus ,  Vs.  9. 
37.  Nautae  tui.  Vs.  9.  jrbsni  Et  naucleri  tui.  LXX: 

xai  oi  xvpeQvriTUi,  oov.  Vulgatus:  et  gubernatores  tui.  '’ppTHb 
JjpiS  Confirmantes ,  reparantes ,  rupturam  tuam ,  qui  scissuras 
tuas  sarciunt,  et  muros  ab  hoste  ruptos  reparant,  Vs.  9.  ■'bbbl 
jTb'Ibb  £ t  negotiantes  negotiationem  tuam.  Chaldaeus:  et  infei- 
rentes  negotiations  in  tabernas  tuas.  rjFi£ nbb  “  bb7 

—  Et  omnes  viri  belli  tui,  qui  in  te  sunt,  milites  tui, 
lit  Vs.  10.  rjbina  :jbfip  —  bba:i  Et  cumomni  congregation 

quae  in  medio  tui  est.  ,,Multitudinem ,  exceptis  principibus, 
vulgus  signiticat,  qui  absque  nomine  dignitatum  simili  judicio 
conterentur.  Mixtaque  prophetia  est  inter  urbem  et  navem ,  ut 
ex  altero  alterum  intelligas.44  Hieronymus.  Cf.  not.  supra  ad 
Vs.  5.  Pro  ?jbnp“bba:i  habent  J]bnp”bS]  (sine  3)  multi  co- 
dices  et  libri  typis  expressi ,  consentieiitibus  LXX,  Syro  et  Chal- 
daeo.  bbb  Jibs')  Cadent ,  bellica  clade  concident  in  cur 

mariutn.  JjnbBb  ij'pa  Tempore  casus ,  excidii  tui ,  ut  supra 
26,  15.  18.  “s~- 

28.  q'bsh  ripbt  bipb  Ad  sonitum  clamoris ,  quem  edent 
naucleri  tui ,  ob  ruinam  suam  et  tuam;  i.  q.  Jes.  15,  5.  “Dpi?? 
•"latfj  clamor  ob  confractionem  s.  excidium  editus.  Quum  nau- 
eleri  animuin  abjiciunt  et  ejulant,  actum  est  de  salute  vectorum. 

Contremiscent  suburb  ana ,  non  insula  tantum, 
sed  et  proxinia  continens ,  ut  Grotius  notat.  Nomen  nilZnab 
cum  feminina  pluralis  terminatione  hoc  solo  loco  occurrit,  nam 
alias  a  singulari  123*^^73  (vid.  infra  45,2.  48,  15.17.),  pluralis 
est  tnr’bib,  vid.  Num.  35,  3.  4.  5.  Significatu  tamen  nitfj'UJb 
nihil  differre  videtur  a  masculino,  quo  suburbia  indicari,  loca 
excitata  non  sinunt  in  dubium  vocare.  A  verbo  ibba ,  ejecit, 
expulsit  (Exod.  34,  11.),  suburb anum ,  seu  villam  extra  urbem 
nuncupatam  volunt  Hebraei,  quod  sit  tanquam  ex  urbe  expulsum. 
Sunt  qui  nostrum  classes  exponant,  ita  dictas,  quod 

in  mare  propelluntur ;  conjectura  perquam  lubrica,  quam  tamen 
jam  vetus  Latinus  interpres  sequutus  est.  Cf.  not.  supra  ad  26, 15. 

29.  EiTPirPUiCa  Jn‘T’7  Et  descendent  de  navibus  suis ,  „in 

scaphas  se  daturi,  ut  terrain  quam  primuni  arripiant,  et  sic  ma¬ 
lum  evadant.44  Grotius.  D^bb  billib  ■»tpsn  bb  Omnes  tenentes 
remum  (cf.  ad  Vs.  26.)  nautae ,  cf.  ad  Vs.  9.  ibin  bb 

Omnes  nautae  maris ;  cf.  Vs  8.  JnbSP  "  b$  (pro  bs ) 

Super  terra  stabunt ,  velut  cjecti  e  mari  s.  navibus.  „Dicen- 
tes :  quid  nobis  amplius  opus  est  navibus?  quorsum  deducemus 
amplius  merces?44  Jarchi. 

30.  fibipa  q)by  ^b^irn  Et  audire  facient ,  sell,  bip, 
clamorem  edent,  super  te  cum  voce  sua ,  quemadmodum  Ps.  68, 
34.  dicitur  Tb  b*ip  ibipa  Itt*)  dabit  cum  voce  sua  vocern  for  tern; 
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codem  modo  verbuni  cum  33  construitur  ]  Chron.  15,  16. 

28.  1G,  5.  42.  Alias  sim'pliciter  dicitur  ftps*  audire 

fecerunt ,  ediderunt,  clamorem ,  Jcr.  48,4.;  Seizin  audire 

facias  vocem  tuarn ,  Ps.  51,  10. ;  Epbip-DN  audire 

facietis  vocem  vestram ,  Jos.  6,  10.  iTjo  ^p^Pl  £/'  clamabant 
scil.  r?p2>t  clamorem  acerlum ,  ut  Genes.  27‘‘34.  pi'JZ’l 

man  ct  Esth.  4,  1.  npi*T  — - 

Et  ascendere  jacietit  pulverem  super 
capita  sua ,  ea  pulvere  conspergent  }p“} pi 

Job.  2,  12.),  maximi  doloris  indicium,  vid.  Jos.  7,  G.  1  Sam.  4, 
12.  2  Sam.  13,  19.  Ita  Virgilils  Aeneid .  10.  Vs.  844.  describifc 
Lausi  patrem ,  filium  deflcntem:  Canitiem  immundo  deformat 
pulvere.  Cf.  Geierum  de  luctu  Ebrueorum  Cap.  9.  §.  3.  et  not. 
ad  Jobi  loc.  citat.  Verbis  nttTssrp  Kimchi  ait  volutatio- 

nem  in  cinere  ut  eo  involvaris  signincari ,  et  Jarchi  quoque 
per  rbarp ,  volutare  se ,  explicat.  Cognatae  quideni  dia- 
lectl  earn  notionem  ignorant,  neque  tamen  propterea  est  repu- 
dianda.  Ter,  praeter  hunc  locum,  verbum  illud  et  sola  in  forma 
Hithpael  occurrit,  bis  (Jer.  G,  2G.  et  li.  I.)  cum  PS ^2 ,  semel 
(Mich.  1,  10.)  zco  junctum,  et  Jer.  25,  34.  alterutrum  iiioruru 
nominum  est  subaudiendum.  Cunctis  hisce  locis  dicitur  de  iis, 
qui  luctus  signilicandi  causa  pulvere  aut  cinere  sese  conspergunt, 
aut  involvunt.  Quoraodo  apud  Homerum  Qdy&s.  SI.  Vs.  315. 
Laertes  ,  Ulyssis  pater  : 

Aycpozeq^ot  de  xegolv  iXiov  xdnv  ald'aT.beaaav 
Xevazo  neat  xetpuh/jg  noXirjg,  adivov  oievaxi&r. 

Ambabus  manibus  sumens  cinerem  fuliginosum  fudit  in  capita 
cuno ,  graviter  suspirans.  Ita  matres  Iugentes  interfectos  filios 
in  Euripidis  Suppli'cibus  dicunt:  uggl  de  onGdov  xuyu  xexvps'd'a, 
cinerem  vero  circa  caput  fudimus. 

31.  Nfnp  !>5T'1p!l?  Inducentque  sibi  Iugentes  pro¬ 
pter  te  (pro  ut  saepe  apud  Nostrum)  calvitiem  (pro  &nPp, 

forma  Chaldaica,  plures  codices  habent  JfJTlj?) ,  more  Phoenicum, 
ut  Grotius  notat,  nam  israelitis  divina  lege  interdictum  erat  in 
luctu  crines  tondere,  Levit.  19,  27.  Deut.  14,  1.  Nihilominus 
tamen  serioribus  temporibus  eum  morem  et  inter  Israclitas  inva- 
luisse,  patet  cx  pluribus  prophetarum  locis,  vid.  supra  7,  18. 
Jes.  22,  12.  Jer.  7,  29.  16,  5.  41,  5.  Amos.  8,  10.  Mich.  1,  16. 

:H3rn  Et  accingent  se  ciliciis ,  cf.  supra  7,  18.  et  Geieri 
1.  c.  Cap.  22.  §.  7.  sqq.  U5D3"“n^3  Ct  flebunt  super 

te  cum  amaritudine  animae ,  ut  Job.  7,  11.  10,  1.  *7i73  *7Sw 73 

Plane tu  amaro ;  cf.  21,  11. 

32.  Jrpp  DI7152  Jprij  Attollentque  ad  te ,  s.  super  te  in 

lamento  suot  hrenum.  C!~P32  contracte  pro  i]Pp)n32,  nam  a  radice 
nf:3  est  ,'J“;3  lamentum ,  Jer.  9,  17,  18.  Mich.  2,4.  Alii,  quemad- 
modum  a  rnp  fit  ■n  irrigation  Job.  38, 11.,  ita  ■'S  putant  esse 
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a  m3  ,  cui  ceterum  candein  quam  fijn: ,  questus  est ,  obtinet, 
signiircationem  tribuunt.  Pro  32  exhibent  drnqz  filii  eorum 
undecim  codices  Rossiani,  ct  quatuor  alii  a  prima  manu ,  ct  edi- 
fiones  aliquot  veteres.  Eodem  rnodo  legerunt  LXX,  Arabs, 
Theodotion  et  Syr  us.  ^53ip*i  Et  lament  abuntur  super  te ; 

cf.  32,  16.  Ante  “n23p  ■’73  quis  sicut  Tyrus  est,  vcl:  quae  nn- 
quam  fuit  urbs  sicut.  Tyrus?  sub«?udiendum  est  “173JC,  ut  Jes 
14,8.  58,2.  et  saepius;  nam  loquentes  inducuntur  gentes  aliae. 
rtTSpr  alii  vertunt  sicut  excisa ,  forinae  npb  (2  Reg.  2,  10),  a 
n73-;  unde  VP  73*13  excisus  sum ,  Jes.  (i,  5.  ct  15,  1.  Jer.  14,  17.; 
alii T  ut  Kimchi’,  qui  Ps.  94,  17.  VJL;E3  r:z; 17  habitat  in 

~  #  t  A  ,  •  J  —  T  T  t  IT  # 

silent  io ,  i.  e.  in  sepulchro ,  amnia  men,  conferl,  a  radice  D'“, 
siluit ,  vertunt:  sicut  ad  silent  ium  redact  a,  i.  e.  excisa;  sensu 
igitur  non  diverso  a  priore  interpretatione.  Sic  jam  Hieronymus. 
Sed  quum  Versu  demum  34.  quos  vates  Tyrii  casuni  lamentantes 
inducit',  tempos  cxcjdii  illius  conunemorent,  Versu  33.  vero  in 
deseriptione  pristinae  opulentiae  urbis  versentur,  nostra  quoque 
verba  de  felici  Tyri  statu  intelligenda  arbitror  (cf.  not.  ad  Vs.  26. 
init  ).  Quare  nostra  dictio  a  d73“,  siluit ,  conticuit ,  et  meta- 
pborice  quievit ,  substitit ,  vel  sicut  quieta  in  medio  maris  ver- 
tenda  erit  (ita  Michaelis  in  versione  teutonica:  Wer  tear  icie 
Tyrus  ?  trie  die  mitten  im  Meer  ruhige  Stadt  ?),  vcl,  quod  111a- 
lim :  sicut  stabilita  medio  in  mart ,  a  b73l ,  substitit  (Jos.  10, 
12.  13.,  ubi  ut  synonym  uni  ci  respondet  ^731’),  unde  ft73p  con- 
stituta ,  stabilita ,  ut  r»pn  statutum  a  ppn  slatuit.  Eundeni 
sensum  Syrus  expressit  ;  et  dicent :  quaenum  erat  sicut  Tyrus , 
auae  habit  abut  in  medio  maris? 

33.  DW  TpvdTS  nN33Z  Per  hoc ,  quod  exiverunt  nego- 
tialiunes  tuae  ex  maribus ,  i.  e.  co  quod  longinquis  navigationi- 
bus  ex  omnibus  maribus  merces  tibi  adveherentur,  Dvr  nrzizil 

satiasti  populos  mult  os ,  abunde  prospexisti  illis  jtuercibus 
tuis.  TiZTr  ftego/iatio  h.  1.  merces  signilicat ,  quae  negotiation! 
subjectae  sunt  (ut  saepius  actio  pro  subjecto ,  seu  objecto  actio- 
nis ,  vcluti  auditio  pro  sermone) ,  quae  dc  mari  celeberrimoque 
illo  emporio  egrediebantur  populosque,  quibuscum  aliquid  erat 
connuercii,  loeupletabant.  “  ’’3373  nTiirr;  Tpznra:)  rpsiR  Diz 
n*  Multitudine  opum  tuarum  et  meredtibus  tuis  ditasti  reges 
tervae.  Quod  Grotius  ad  vectigalia  refert,  quae  Tyrii  merca- 
toi’es  ex  mercibus  advectis  pendebant.  Nos  tameu  altcrum  herni- 
stichium  sensu  baud  multum  ditt’erre  putamus  a  priore,  ut  hoc 
tantum  dicatur,  reges  terrae  a  mercatoribus  Tyriis  abunde  mer- 
cimoniis  pretiosis  instructos  fuisse. 

34.  Q,’73-*'P>?33!73Z  D"'73y'73  n“l31Z73  nr  Tempore  contrita  a 
maribus  in  profunditates  aquae ,  i.  e.  tempore,  quo  fluctibus 
maris  confracta  et  submersa  es ,  instar  navis,  Vs.  26.  Verba 
rnzTpD  nr  dicta  sunt  pro  nnzttjs  n^n  Ti\v  nrz;  similis  phrasis 
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Jer.  49,  8.  V'rnjps  ni>,  lempus  quo  eum  visitabo ;  ibid.  50,  3i. 
tpmpB  ni>  tempus  quo  visitabo  te;  et  51,  33.  IrD’nnrj  rji” 
tempus' calcandi  earn.  quod  nos  a  maribus ,  i.  e.  aflucti- 

bus  mavis  (fracta)  vertimus,  Kimchi  constructione  quant  vocant 
praegnantem  sic  intelligit ;  tempore,  quo  fracta  es,  it  a  ut  non 
exirent  merces  tuae  e  maribus  (DV2*D  rj?3i;3TJ>  rjb 
cf.  Vs.  33.),  i.  e.  ut  non  adveherentur  amplius  tibi  merces  \ 
maribus,  ut  antea.  idem  Kimchi  pro  ne- 

gotiatores  tui ,  positum  notaf.  —  qDina  Et 

omnis  congregatio  tua ,  quae  in  te,  cadent;  cf.  Vs.  27. 

35.  "53  Omnes  incolae  maritimarum  regionum 

et  insularum ,  Vs.  3.  7.  15.  Obslupescent  super  te, 

ut  supra  26,  16.  cf.  ad  rem  Zachar.  9,  3 — 5.  ") Hor- 

rescent  horrorem ,  ut  infra  32,  10.  Verbuin  T2>'ip,  quod'proprie 
horripilare  (a  pilus )  signiiicare  videtur,  praeter  duo  haec 

Nostri  loca,  bis  tantummodo,  Deut.  32,  17.  et  Jerem.  2,  12., 
nomen  vero ,  liorroris  significatu ,  semel ,  Job.  18,20.,  legitur. 
Uno  loco ,  Jes.  28,  2.  nomen  ‘li’ip  turbinis  notione  usurpatur, 
qua  alias  (Jon.  1,4.  Ps.  83, 10.)  cum  Sarnech  scribitur,  et  eodem 
significatu  h.  1.  cepit  illud  Hieronymus,  qui  t emp estate  per cuhi 
vertit.  D^D  -IftSn  commoti  erunt  vullibus  turbatis.  Verbum 
Din,  quod  proprie  commotionem ,  seu  concussionem ,  quae  toni- 
tru  comitatur,  denotat  (cf.  Ps.  96,  11.  98,  7.),  transfertur  ad 
animi  commotionem,  hoc  est ,  fremitum  et  indignationem ,  quae 
externa  commotione  apparet,  non  absimili  tonitruo,  estque  in- 
transitivum ,  ut  non  sit  vertendum  commoverunt  faciem ,  sed, 
commoti  sunt  vultu. 

36.  Di73i>2  DnHb  Mercatores  inter  populos ,  aliarum  gen¬ 

tium  mcrcatores ,  Vs.  21.  T'pby  :ip“)ib  Sibilabunt  super  te,  sive, 
ut  alii:  frcndent  prae  stupore,  coll.  I  Reg.  9,  8.  Omnis  qui 
transierit  juxta  earn  p*V£h  DizP  obstupescet  et  sibilabit.  Hiero¬ 
nymus  ad  h.  1. :  ,,Stuporis  magnitudinem  admiratione  et  sibilo 
testabuntur.“  De  liT  vid.  supra  26,  21.  et  ibi  not. 

Recurrit  eadem  formula  infra  28,  19. 


X  2 


C  A  P.  2  8. 


A  rgumentum . 

Quum  praccedenti  Capite  vatcs  contra  Tyrum  civitatem  egisset, 
nunc  seorsum  contra  Tyri  regem  vaticinium  convertit.  Et  pri- 
mum  cjus  supcrbissimum  stuporem  exagitat,  qui  eo  progressus 
cst  insaniae,  ut  se  Deum  esse,  aut  Deo  quam  simillimum  exi- 
stimaret  (Vs.  2  —  5.),  cui  propterea  exitium  indicit  ab  externa 
et  potentiori  manu  (G  — 10.).  Deinde  pulchritudinem  ejus  et 
inajestatcm  describit  et  amplificat  sumta  similitudine  a  Cherubo, 
qui  erat  in  interiori  templi  secessu ,  et  expansis  alis  arcain  ob- 
umbrabat,  ubi  aureus  erat,  et  e  pretioso  lapide  mirificus  splendor 
(11  — 15.);  ex  co  tamen  loco  et  majestate  casurus  esse  dicitur 
cum  aliarum  gentium  stuporc  et  sibilo  (16 — 19.).  Denique  Si- 
doniis  eundem,  quern  praecedenti  capite  Tyriis,  interitum  prae- 
dicit  (20  —  24.).  Ad  extremum  Judaeis  reditum  in  patriam  pro- 
niittit,  et  ibi  securos  et  tranquillos  dies,  quum  sublatis  populis, 
quos  habuerunt  infensos,  nullus  deinceps  futurus  sit,  qui  illorum 
pacem  interpellet  ac  turbet  (25.  26.). 

2.  ‘IS  VOib  Die  principi ,  i.  c.  regi  Tyri ,  qui  infra 
Vs.  12.  “niS  Tjbft  vocatiir.  Nomen  ‘1^3,  quod  a  ducendi  signi- 
licatione  Aramaeis  usitata,  proprie  ducem ,  et  vero  hellicum  notat 
(Arabibus  “fin  est  animosus ,  strenuus  fuit ,  et  Y\33  strenuua , 
fortis ),  deinde  ad  omnes  viros  primarios  ac  principes  refertur, 
nec  raro,  ut  nostro  loco,  pro  rege  ponitur,  vid.  1  Sam. 9,  16. 
10,1.  5,2.  6,2.  7,  8.  al.  Noster  alias  nomine  toips  pro  rjb.73 
uti  solct ,  vid.  supra  21,30.  et  ibi  not.  Regem  autem  Tyri,  in 
quern  hoc  vaticinium  directum  est ,  Grotius  Ithobalcm  II.  intclli- 
gendum  notat;  sub  eo  cnim  Nebucadnezar  Tyrum  tredecim  annis 
obsedit,  ut  ex  Phoenicum  annalibus  refert  Josephus  L.  1.  contra 
Apionem ,  §.  21.,  vid.  not.  ad  26,  1.  Ilium  regem  ex  prophetae 
diris  periisse  putat  Marshamus  Can.  Chronic,  p.  579.,  de  Pa- 
laetyro  intelligens  omnia,  quae  nos  ad  illam  ex  parte  tantum, 
cetera  ad  novum  s.  insularem  quoque  referenda  arbitramur,  ut 
in  notis  ad  C.  26.  pluribus  diximus.  qsb  r?32.1  p1*  Propterea 
quod  extulit  se  cor  tuum ,  ut  infra  Vs.  ’5.  17.  2  Paral.  26,  16. 
Cl.  Jer.  48,29.  Dan.  5,  20.  Proverb.  16,  IS.  ,'3\'  Kv  Ita 

ut  dicas ,  cogitcs  (ut  infra  Vs.  9.  29,  3  ):  quasi  Deus  quidam 
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ego  sum,  ut  rex  Babyloniae  Jes.  14,  14.  “pib^b  Supremo 

me  similem  geram.  Vel ,  ut  Herodi  regali  vestitu  induto  et  dc 
solio  orationem  habenti  populus  acclamavit  (Act.  12,  22.):  Geov 
qihivt],  ual  ova  dvOgconov.  b&  Chaldacus  reddit :  terribilis 

ego  su7n.  ■'niun  t^flbN  tibia  In  s ede  Dei  sedi ,  i.  e.  in  loco 
inacccssibili,  cincto  et  munito  mari ,  cui  nemo  nocere  potest. 
Ita  Grotjus:  „Sicut  Deus  ab  omni  injuria  tutus  est  in  arce  coeli, 
sic  me  dcfendit  marc.‘f  tTOa’  tba  ut  supra  27,  4.  25.  2G. 
DlK  fin  JO  Quum  tamen  sis  homo ,  et  omni  humanae  sorti  ob- 
noxius/  cf.  Jes.  31,  3.  b>N“Atbi  titt  t^nizan  Nam  Aegyptius 
homo  est ,  non  Deus.  btf-isibi  Et  minime  Deus ,  aut  inexpugna- 
bilis.  Vehementior  fit  adfirmatio,  quando  simul  contrarium  nega- 
tur,  ut  Deut.  9,  7.  fjilbfi  “  btt  "DT  memento  neque  obliviscaris . 
33,  6.  nb^-btO  jailin’ 'fp  Vivat  Ruben ,  nec  moriatur .  Verba 
bt$“t01  Chaldaeus  reddit:  nec  est  in  te  utilitas ,  facultas.  Eo- 
deni  modo  et  2  Reg.  5,  7.  verba  hebraea  *>3iSt  tnfpttfi  num  Deus 
ego  sum?  Chaldaeus  vertit :  num  facultas  est  in  me?  |nm 
Etsi  tu  dedisti ,  reputasti,  ut  Genes.  42,  30.  f'b.inai  :OfiN  ‘jrp* 
dedit ,  tractavit,  reputavit  nos  ut  exploratores.  *ljab  Cor  tuum , 
aninium  tuum  superbum,  ut  Obad.  V7s.  3.  *qab  ]‘nt  fastus  animi 
tui.  Et  2i’aral.  25,  19.  fpaifib  ‘ijsb  ‘qNibtV  extollit  te  cor  tuum 
ad  gloriatidum.  t^fj'btt  tbi  Sicut  cor  Dei ,  animum  geris  quasi 
Dei,  ut  Vs.  6. ,  dum  existi’masti ,  te  esse  Deo  parem  sapientia, 
potentia,  imperio  in  omnes ;  quasi  omnia  tibi  parere  debeant. 
Regis  Tyri  imagine  Hieronymus  et  Theodoretus  existimant  exa- 
gitari  malum  spiritum ,  de  felici  statu,  iu  quo  olim  constitutus 
fuerat,  deturbatum.  Sed  quamvis  V7ss.  14.  15.  1G.  quaedam  oc- 
currant,  quae  ad  earn  opinionem  adduccre  nos  possint;  sunt 
tamen  multo  plura,  quae  malo  spiritui  vix  et  ne  vix  quidem 
accommodari  possunt.  Quin  hoc  ipso  Yersu  nostro  ille,  in  quern 
hoc  vaticinium  directum  est,  vocatur  DIN' ,  homo.  Conf.  et  Vs. 
7.  9.  10. 

3.  bNSHE  fTDN  tin  n2fr  Ecce  Daniele  sapientior  tu  es. 

“•  T  •  T  "•  TT  •••  ■* 

ex  tua  scilicet  opinione.  Alii,  ut  Alexandrinus,  interrogative: 
nu7n  tu  sapientior  Daniele?  cujus  fama  ob  dona  sapientiae  a 
Deo  acccpta  tunc  Celebris  erat,  vid.  supra  14,  14.  et  cf.  Dan. 
2,  48.  4,  G.  6,  27.  io  b^nO-bt  Q//mia  absc07idita  non 

latue7'unt  te  ,  nihil  tarn  abstrusum  est,  ut  te  fugiat.  Verbum 
praeter  hunc  locum  bis  tantummodo,  infra  31,  8.  et  Thren. 
4,  1.  in  V.  T.  obvium,  collato  Chaldaico  biiTlN  caligare ,  ob- 
scurari ,  et  bi>ai>,  obscurare ,  nec  non  Arabico  biS  lexit ,  et 
-*729  obscurum ,  opertum  fuit  illi  negotiui/i ,  In  I.  occultare ,  ct 
Thren.  4,  1.  obscurare  denotat.  A.  Schultexs  in  A7iimadverss. 
philologg.  in  subsidium  vocato  Arabico  tab  vilis  ,  commmiis  fuit , 
verba  nostra  ita  interpretatur :  omne  recundilum  vilem  no7i  red- 
det  te ,  aut  plebejum,  i.  e.  non  imperitum  tc  ct  plebejum  ostendet, 
sed  cjus  solutio  sapientem  te  et  supra  vulgus  solertem  demon- 
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strabit.  Quam  quidem  intcrpretationem  a  Dathio  vulgo  receptae 
immerito  praelatam  esso  arbitror. 

4.  Sapientia,  tad  et  prudentid  tun ; 
utrumque  junctum  legitu'r’et  l  Reg.  5,  9.  Jer.  10,  12.  ^b 

b^n  Fecisti ,  comparasti  tibi  opes,  b^rt ,  quod  proprie  de  robore 
et  viribus  corpori s  usurpatum  videtur,  tam  late  patet,  ut  com- 
plectatur  ea  omnia,  quorum  auxilio  efiici  aliquid  et  parari  facile 
possit,  cujus  generis  res  Latini  significare  opum  nomine  solent, 
et  de  diviliarum  quidem  copia  hoc  Versu  ct  proximo  dici  (ut 
Genes.  34,  29.  Num.  21,  18.  Deut.  8,  17.  Ps.  49,  11.),  res  ipsa 
docet.  Verbum  nicy  notione  comparandi  juhetum  nomine  b”]n  et 
Num.  24,18.  Deut.  8,  17.,  uti  nominibus  izhdn  et  113 D 3 ,  facul- 
tates  et  mancipia ,  Genes.  12,5. 

5.  SrbifT  main  ‘nnbsis  nn’:2>n  aha  Per  copiam  sapien- 

.  \fv  -  r  •  s  •  I  *  n  •  I  it  •  *  #  :  1  1  , 

tiae  tuae  m  mercatura  tua  multiplicasti  facultates  tuas.  qb"1'"1. 
et  hie  et  postea  in  fine  Versus  Chaldaeus  interpretatur  exercitux 
tui.  Sed  non  est ,  cur  b^n  hie  alio ,  quam  quo  Versu  antece- 
dente  aderat,  significatu  capiamus.  Recte  Syrus  divitias  tuas 
transtulit.  ^b^na  ^Slb  inaa1*!  Et  sic  se  extuUt  animus  tuus 

’  IV  IT  1  -  -  , 

per  opes  tuas ,  qiubus  tibi  potentiani  comparasti. 

6.  dVS'bN  ab^  ^asb-nM  Ijnri  Propterea  quod  dedisti 
cor  tuum  sicut  cor  Dei ,  vid.  ad  Vs.  2. 

7.  DPT  Tpbi>  it ‘'DO  ’’33m  pb  ldeo  ecceJ  adducens  ero  con- 

tra  te  alienos ,  extraneos  hostes,  ut  infra  Vs.  10.  Jes.  1,  7. 
Hos.  7,  9.  8,7.  ■'SPS  Violentissimos  gentium ,  quales 

tunc  erant  Chaldaei  (vid.  supra  20,  7.),  qui  eodem  nomine  infra 
30,11.31,12.  nuncupantur.  dnbin  Jipprri  Qui  nudabunt , 
evaginabunt,  gladios  suos ,  eadem  phrasis  Lev.  26,  33. 

TjnDDh  Super  pulchritudinem  sapientiae  tuae  (Vs.  5.),  i.  e.  in 
te,  qui  tibi  tam  sapiens  videris ,  et  contra  omnia,  quae  videris 
tua  sapientia  tibi  comparasse,  pulcherrima  ocdificia,  ingentem 
exercitum ,  et  res  quascunque  alias  magna  arte  paratas.  nbbrn 
Et  profanabunt  (ut  supra  7,21.22.),  obscurabunt  et 
abolebunt,  splendor em  tuum  ,  i.  e.  regiam  tuam  dignitatem. 

8.  TjTTP'P  ntlisb  In  foveam,  interitum  (Job.  33,  22.)  de¬ 

ficient  te ,  cf.  supra  26,  20.  bbn  'niaa  hnai  Et  morieris  mor- 
tibus  confossi ,  ut  moriuntur  confossi.  Multis  vulneribus  (quod 
ex  mente  Kimchii  per  pluralcm  significatur)  confossus  morieris. 
PpQ  est  instar  (supra  26,  10.),  cujus  singulare  est  N12/3, 

et  plurale  DpiD'O ,  in  rcgiminc  ■'NiDQ ;  sic  rn£»,  DPpD,  ’ni/ia, 
Alii  bbn  profani  significatu,  ut  supra  21,  30.,  capiunt,  ut  sen¬ 
ses  sit  :  instar  plebeji  trucidaberis.  Sed  aptius  nomen  illud  ad- 
jectivuni  vulnerati ,  confossi  notione,  ut  supra  21,  19,  sumitur. 
Similis phrasis  Jer.  16,4.  Dublin  ^niaa  tnortibus  uiorborum , 
variis  morbis  confecti  morientur .  DV£*'  Dba  In  corde  mar  is,  ubi 

extra  omne  periculum  te  putabas ,  et  de  hoc  gloriabaris,  Vs.  2. 
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9.  iat?n  1UM“  JSum  ergo  dicendo  dices  ?  He  interroga- 
tivum  per  Segol  praeligi  solct  Gutturali  cum  Carncz  instructae. 
'3M  Vid.  Vs.  2.  I3lh  ■’asb  Coram  occisore  tuo  (21,  1G. 

•  n  •  .«•  l  iv  j  ••  t  •  '  ' 

Jerem.  4,  31.),  An  tnne  jactabis  te  esse  Deuni,  cum  liostes  le 
invadent?  Dim  iflMl  Immo  tu  homo  agnosceris,  conf.  Vs.  2. 
Tfbbna  T'3  bN-iO1]  Nec  Deus  cris,  s.  videberis  tibi,  in  nianit 
te  interficientis.  TjbbnQ  h.  1.  non  est  profananlis  te ,  ut 
supra  24,21.,  sed  perfodientis  te  vertenduni ;  nam  respondet 
no  ^1",  et  infra  32,  2G.  legitur  passivum  31  n  ■'bbns  confossi 
gladio. 

10  man  D^bis  ''His  Mortibus  praeputiatorum  morieris , 
incircumcisoruni  carne  et  corde  (Kimchio  interpretante ,  cf.  Act. 
7,  51.  uTityiiprjiot  7?/  y<i(jdia) ,  i.  e.  inipiorum ,  i.  e  truculen- 
tissima  niorte  (id  enim  plurali  ■'nift  indicari  videtur,  vid.  Gi.as- 
jsii  Pliilol.  <S.  p.  59-  cd.  Datli.),  qua  inipii  exstingui  merentur. 
Cf.  infra  31,  18.  32,  19.21.24.  Non  erat,  cur  dubitaret  Da- 
thius,  num  Q'bl3>  nostro  loco  et  ceteris  rnodo  indicatis  usitata 
notione  rectc  capiatur,  an  vero  cum  Hubigantio  collate  Arabico 
b3>1  hasta  confodit ,  sit  confossos  explicandum.  Ilium  scrupu- 
lum  tanien  sibi  evuisum  esse  in  not.  ad  h.  1.  Dathius  fatetur 
litcris  Schnurreri,  ipsi  rescribentis ,  niinime  a  vero  abhorrere, 
Judaeos  pro  fastu  suo,  quo  nationes  alias  dcspiclebant,  eas  per 
contcmtum  Qibiy  vocasse,  ut  olini  Graeci  et  Romani  alios,  qui 
non  suae  gentis  essent,  barbaros.  Quam  Schnurreri  observatio- 
nem  Dathius  conimendat  loco  1  Sam.  17,36.,  uhi  David  cum 
Goliatho  congressurus  Saulo  dixisse  narratur:  Talis  erit  (qualis 
Icq  et  ursus,  quos  interfcctos  a  se  dixerat)  isle  Philisthaeus, 
bl3>i7.  isle  praeputiatus.  Poterat  et  l  Sam.  3 1,4.  adducere,  ubi 
Saulus  vulneribus  confectus  et  de  vita  despernns  armigero  suo 
imperat,  ut  se  stricto  ense  transadigat,  .ibMil  D^bl^.l  ^Nh'’",|D 
ne  veniant  praeputiati  isli ,  et  me  obtruncent  atque  illudant. 
Attamen  et  nostro  loco  et  ceteris  Nostri  locis  supra  indicatis 
nomen  £pbl$  impietatis  notionem  adjunctam  habere  (ut  Kimchi 
interpretatus  est,  qui  ipse  antiquiorem  Chaldaeum  interpretem 
sequutus) ,  res  ipsa  videtur  llagitare.  Etenim  non  tale  mortis 
genus,  quale  barbari ,  verum  quale  impii  merentur,  vatem  mi- 
nari  consentaneum  est.  Nec  sunt  probandi,  qui  Grotium  sequuti 
D^bl?  sola  barbarorum  notione  pro  genitivo  efficientis  habent, 
ut  sensus  sit:  vulneribus  per  manus  incircumcisoruni  tibi  illatis 
peribis.  Quale  illud  Virgilianum  (Aeneid.  2,435.):  Vulnere  tar¬ 
dus  Ulixi ,  id  est,  explicante  Gellio  (9,  12.),  vulnus ,  noil  quod 
uccepisset  Ulyxes ,  sed  quod  dedisset.  Nam  quum  nostro  loco 
?tatini  sequatur  fi^lT  1^3,  ingrata  ex  ilia  interpretatione  tau- 
tologia  prodiret. 

12.  MU)  Cf.  supra  27,  2.  32.  et  infra  32,  2.  Quem- 

admodum  Jesajas,  quum  Cap.  13.  durum  in  Babylonem  vatici- 
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nium  cdidissct,  jussus  cst  Cap.  14.  seorsim  contra  regem  Baby- 
lonis  canticum  insonare  Iugubre;  sic  nunc,  quum  Capitc  quod 
praecessit  multa  esset  contra  Tyrum  vaticinatus  propheta,  nunc 
contra  illius  regem  seorsim  tristem  ct  quasi  funebrem  lamcnta- 
tioneni  aggreditur.  Enin  Tu  fuisti  obsignans ,  i.  e. 

perficiens  (nam  solemus  sigillo  munire  quae  perfecta  et  rata  sunt) 
concinnam  dispositionem ,  i.  e.  tan  tarn  tibi  acquisivisti  moiem 
opum,  sapientiae,  et  omnis  felicitatis ,  ut  nihil  accedere  posse 
videatur;  tarn  perfecte  et  consummate  omnia  possides.  Nomen 
nn3En ,  praeter  hunc  locum  semel  duntaxat,  infra  43,  10.,  ob- 
vium  ,  summam ,  numerum  ,  notare  ajunt,  a  JEn,  ponderavit , 
numeravit.  Sed  idem  vcrbum  et  direxit,  paravit  (ut  “jpn)  no¬ 
tare  constat,  unde  rropn  quicquid  apte  et  concinne  disposition 
et  elaboration  est ,  exemplar ,  notare  potest,  et  altero  quidem 
vatis  nostri  loco  modo  indicato,  ubi  rp35n  de  forma  domus  di- 
citur,  signilicatu  parum  aut  nihil  differre  videtur  a  nominibus 
in  2  ten  et  Hite,  Versu,  qui  illic  proxime  sequitur,  usurpatis. 
Pro  tbrntt  in  pluribus  codicibus  et  libris  editis  scribitur  QD’in 
sigillum ,  annulus  signatorius ,  et  ex  veteribus  Graecus  Alexan- 
drinus,  Vulgatus  et  Syrus  idem  nomen  exprimunt.  Id  qui  adsci- 
scunt  interpretantur  vel  sic:  tu  es  sigillum ,  i.  e.  perfectio ,  dis¬ 
positions^  i.  e.  omnibus  numeris  absolutus.  In  te  est  quicquid 
in  Rege  desideratur;  perfectissima  idea  principis  potentis  et  sa- 
pientis.  Vel,  ut  Grotius  :  tu  es  annulus  signatorius  optime 
figuratus  (uti  n^ten  et  Chaldaeus  interprctatur,  vid.  infra),  i.  e. 
diligentissime  custbdiebaris ,  sicut  annulus  splendidus  multae  ar- 
tis ;  ut  Jer.  22,  24.  Dcus  Jechoniam  ‘•ite?  Enin  annulum 

signatorium  in  manu  dextera  appellat.  Equidem  malim,  si  Enin 
legatur,  sigillum ,  signaculum  passive  h.  1.  sumere,  ut  Job. 
38,  14.,  pro  imagine,  quam  sigillum  exprimit  e  cera ,  quae 
sigillo  quam  simillima  est.  Ut  igitur  sigillum  in  cera  relinquit 
sui  ipsius  imaginem,  sic  rex  Tyri  Deum  in  se  expressum  sui 
similitudinem  reliquisse  sibi  persuaserat.  Cf.  supra  Vs.  2.  Ita 
sensus  hie  erit:  0  rex,  sic  de  te  vane  atque  superbe  cogitabas, 
ut  te  tarn  esse  similem  Deo  crederes,  quam  est  sigillo  similis 
effigies,  quae  ab  illo  in  cera  expressa  relinquitur.  In  quo  vero 
maxi  me  spectari  similitudo  potuerit,  statim  declarat:  fifaEn 

SteEl  plenus  sapientid ,  et  perfectus  decore  (conf.  27,  3.), 
id  est,  qui  sapiens  est  ut  sciat  (cf.  supra  Vs.  3.),  ct  potens  ac 
locuples,  ut  possit  sapienter  cogitata  pracstare ,  ac  praeterca 
eximio  quodam  decore  conspicuus  (Vs.  13.  seqq.).  Potest  tamen 
Enin  et  active  sumi  pro  sigillo,  quod  formam  exprimit  talem, 
qualem  ipsuin  incisam  liabet  ab  artifice,  quae  quia  plures  alias  in- 
format,  ea  perfectissima  sit  necesse  est.  Ut  igitur  imago  eo 
magis  absoluta,  quo  propius  ad  prototypi  exemplaris  perfectionem 
adspirat;  ita  rex  Tyri  sigillum  exemplaris  (vid.  quae  supra  de 
nomine  n'ten  observavimus)  ,  dici  potuit,  quia  ad  ilium,  tan- 
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(juam  ad  exemplar  perfectionis  adduci  poterat  et  expendi  id, 
quod  in  eo  genere  perfectum  videri  voluit. 

13.  n^rr  ‘psa  Quasi  in  Edene ,  horto  Dei , 

fuisti,  omnia’ tibi  abunde  aflluebant,  quae  vel  ad  necessitatcm, 
vel  ad  utilitatem ,  aut  voluptatem  etiam  pertinebant,  ut  olim 
Adamo  in  horto  Edenis,  quern  Deus  ei  concesserat,  Genes.  2,  8. 
Potuit  tamen  Tyrus  et  ipsa  Eden ,  hortus  Dei ,  vocari  ob  amoe- 
nitatem  eximiam ,  vel  loci  natura  ( situ  multum  amoenam  Tyrum 
dicit  Cotovicus  Diner,  p.  120.) ,  vel  opulentissiniorum  hominum, 
qui  voluptates  et  luxum  omni  studio  captabant,  sumtibus  et  in- 
dustria.  Cf.  Jes.  50,  3.  Reddet  desertum  ejus  Edenis  in - 
star,  et  solitudinem  ejus  instar  horti  Domini.  Vid. 

et  infra  apud  nostrum  36,  35.  Joel.  2,  3.  Quibus  locis  omnibus 
per  Edencm  et  hortum  divinum  locus  amoenitatis  eximiae ,  atque 
ad  voluptates  capiendas  idoneus  significatur. 

Omnis  lapis  pretiosus  erat  operimentum  tuum ,  quibus 
verbis  indicatur ,  regem  ilium  non  solum  vestes  pretioso  lapide 
habuisse  distinctas ,  sed  etiam  regiae  suppellectilis  instrumenta  et 
vasa ,  ut  opertus  dici  potuerit  pretiosis  lapidibus  tam  in  veste, 
quae  regium  ornat  et  operit  corpus,  quam  in  veste  stragula, 
sive  ilia  lectum,  sive  parietes  ,  sive  triclinia  sternat.  Sic  Nero, 
ut  prodit  Plinius  Hist.  Nat.  L.  XXXVII.  §.  6.  cubicula  amatoria 
unionibus  construebat.  Cf.  supra  27,  22. ,  ubi  inter  alias  merces 
ad  Tyrias  nundinas  advectas  et  lapides  pretiosi  memorantur. 
Quae  jam  sequuntur  novem  gemmarum  nomina,  eadem  leguntur 
quoque  in  descriptione  pectoralis  summi  pontificis,  Exod.  28,  1 7. 
sqq.  et  39,  10.  sqq. ;  ubi  tamen  tria  alia  h.  1.  non  commemorata 
adducuntur.  CHN  lapidem  rubrum  esse,  ex  ipso  nomine  colli- 
gitur.  Talis  est  Sardius ,  quem  nomine  hebraeo  significari  satis 
verisimile  fecit  Braunius  in  Vestitu  Sacerdott.  Hebraeor.  L.  II. 
C.  8.  §.478.  sqq.,  qui  et  locum  Plinii  Hist.  Nat.  L.  XXXVII. 
C.  7.  alfert,  ubi  inter  tria  Sardorum  genera,  quae  in  India  re- 
periuntur,  unum  illorum  Demium  vocari  ait  a  rubore.  „En 
ergo  ,“  inquit  Braunius  (p.  507.),  „ Demium  ipsissimuni  Odem 
id  est,  rubrum .“  Recentioribus  Carneol  dicitur.  Vid.  de 
hoc  pretioso  lapide,  et  ceteris,  qui  hie  commemorantur ,  libr. 
nostr.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  30.  sqq.  De  JTltiS,  practer 
hunc  nostrum  locum  ,  et  duo  Exodi  loca  supra  indicata  et  Job. 
28,  19.  obvio,  docte  disseruit  J.  H.  Pareau  in  notis  philologicis 
et  criticis  ,  quibus  modo  memoratum  Jobi  Caput  illustravit  ad 
calcern  Commentat.  de  immortalitatis  ac  vitae  futurae  notitiis 
a  Jobi  scriptore  in  suos  usus  adhibitis  p.  333.  sqq.,  Brauniique 
sententiaiu  (1.  c.  C.  2.  C.  9.  p.  508.  sqq.),  voce  hebraea  signili- 
cari  topazium  veterum  Graccorum  et  Latinorum ,  qui  nobis  chry- 
solithus ,  novis  arguments  firmavit.  Graeco  Alexandrino 

et  Joscpho  est  onyx ,  chalcedonis  species.  De  vid.  not. 
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ad  1,16.,  Cirri}  beryllus ,  uti  videtur,  sive  prasius  ,  lapis  pellu- 
cidus  coloris  viridis  pallidioris ;  cf.  not.  ad  Job.  28,  16.  no’i}1’ 
esse  Jaspidem ,  TDD  vero  sappliirum  veteruni ,  quern  hodie  Id- 
pidem  Lazuli  vocant,  nominum  similitudo  non  dubitarc  sinit. 
De  vid.  not.  supra  ad  28,  16.  ftj?ft3  smaragdi  nomen  esse, 
satis  probabile  redditum  iis,  quae  Braunius  de  eo  vocabulo  dis- 
putavit  L  c.  C.  10.  wic  o!n::  rjc  ^ps.ft  ncMra 

Opus ,  opera,  tympanorum  iuorum  et  foramiuum  tuorum  in  te 
die  quo  conditus  es  parata  erant.  In  quibus  verbis  difficultatem 
creant  nomina  ‘TpEfi,  quorum  prius,  tT£n,  quod  plurles  in 

V.  T.  legitur,  tympana  signare,  non  dubium  quident  esse  potest,  quae 
tamen  huic  loco  non  satis  apta  videtur,  alterum  autem,  C"'Cp3, 
hoc  solo  loco  obvium ,  quod  proprie  foramina  excavata  notat, 
Hebraei  recentiores  fistulas  denotare  ajunt,  quae  ita  nuncupen- 
tur,  quod  ad  varios  sonos  per  eas  producendos  v.arie  sunt  per- 
foratae.  Hinc  loci  sensum  hunc  esse  volunt :  exceptus  es  in 
hanc  lucem  plaudente  tota  familia  prae  laetitia,  et  propter  regiunv 
partunv  per  regiam  domum  strcpente  symphonia.  Alii  cum  Junio 
per  CEn  et  C'Cpa  opero&issima  et  artificiosissima  instrument  a 
intelligunt,  quae  synecdochice  h.  1.  dcscribantur  per  duas  species, 
q.  d.  et  lytjXaq-tjr  n  et  ntsvpuuxu ,  et  quae  manu  pulsantur ,  et 
quae  infant  ur ;  ilia  igitur  jam  in  regiae  prolis  ortu  ad  futurum 
regem  oblectandum  parata  fuisse.  Verum  a  descriptione  regii 
splendoris  in  vestibus  vasisque  gemmis  et  auro  distinctis  con- 
spicui ,  ad  organa  musica  Nostrum  delabi ,  mihi  vix  persuadeo. 
C’Cpa  autem  libiarum  sive  fi&tularum  nomen  fuisse,  racra  est 
Rabbinorum  coujectura,  quae  neque  cognatarum  dialectorum,  ne- 
que  veterum  interpretum  consensu  confirmari  potest.  Tympana 
et  tibiae  in  V.  T.  alias  h^m  ?]ft  appellantur,  vid.  1  Sam.  10,5. 
Jes.  5,  12.  Quae  quum  ita  sint,  equidem,  quemadniodum  Latini 
suum  tympanum  ad  res  alias  ob  qualemcunque  similitudinem 
transferunt,  veluti  ad  tabulani  januae  ornatiorLs  mediam  inter 
scapos  ct  impages  conclusam  (apud  Vitruvium  4,  6.),  vel  ad 
quoddam  vasorum  genus  (vid.  PllNJi  Hist.  Nat.  33,  11.  §.52  ), 
ita  et  nostro  ft  ft,  opus  quoddam  artiticiosum  tympano  quodam- 
modo  simile  indicari  existimo  ,  quale  vero,  hodie  vix  certo  ali- 
quis  detiniat.  Et  Hieronymus  tympanum  vocari  ait,  in  quo 
infixi  sunt  lapides.  C'Cpj  forsau  sunt  cavitates ,  quibus  gemmae 
supra  memoratae  continentur ,  quales  sunt,  quae  in  annulis  di- 
cuntur  pulae.  Eae  autem  cavitates  jam  tempore  ortus  sui  regi 
Tyrio  paratae  dicuntur,  ut  significetur ,  ipsi  ab  ortu  suo  desti- 
nata  fuisse  tot  ilia  ornamenta.  Hunc,  inquit,  splendorem  pro- 
prium  tibi  et  naturalem  esse  putabas  ,  quia  his  ab  initio  quasi 
cavitatibus  ac  sinubus  perforatus  es ,  quibus  lapides  illi  pretiosi 
suo  tempore  illigari  possent  et  includi.  Non  indigna,  quae 
contmemoretur,  Guotii  est  sententia,  tympana  h.  1.  vocari  mar- 
garitas,  quibus  una  lanlum  est  facies ,  et  ab  ea  rotunditus , 
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inversia  planities ,  teste  Plinio  9,  35.,  foramina  autem ,  sive 
f orata,  esse  margaritarum  lineas. 

14.  Pronomen  femininum  pro  masculino  MPN,  ut  Nuni. 
II,  15.  Deut.  5,24.  Qucmadmoilum  primae  personae  pronomina 
communis  generis  esse  solent,  sic  etiam  cetera  olim  de  utroque 
sexu  videntur  usurpata  fuisse.  Ita  rj  suffixum  masculinum ,  quod 
servarunt  Aramaei,  etiam  Jes.  30,  19.  55,  1.  Jer.  23,  37.  et  in¬ 
fra  apud  nostrum  38,  16.,  nec  non  Deut.  28,  14,  48.  reperitur. 

(  onf.  N.  G.  Schroederi  Institutt.  ad  fundamm.  Ling.  Heir. 
Syntax.  Reg  34.  et  Storrji  Observatt.  p.  116.  Nomen 
Spencerus  de  Legibus  Hebraeor.  ritualibus  L.  Ill,  Dissert.  V. 
Cap.  3.  p.  232.  edit.  Hag.  Comit.  nostro  loco  simpliciter  fortem , 
potentem ,  interpretandum  censet,  ut  voce  ilia  ea  significetur  po- 
tentia  et  magnitudo  ,  qua  rex  ille  vicinos,  imo  et  semetipsum 
superavit,  collato  Syriaco  magnus ,  potens ,  et 

fortitudo.  Sed  quum  ceteris  omnibus,  quibus  in  V.  T. 

occurrit  locis  ,  id  nomen  de  angelis  usurpetur,  qui  Ps.  103,20. 
H3  robore  pollentes ,  et  in  Novi  quoque  Foederis  libris 

dvvaueig  (1  Petr.  3,  22.)  et  ctpycu  (Ephes.  1,  21,  Col.  1,  16.), 
propter  itlam  potentiam  atque  potestatem,  qua  alios  spiritus  crea- 
tos  superent,  appellantur ;  nec  hoc  loco  pro  alio,  quam  angeli 
nomine,  1T13  capiendum  est,  praesertim  quum  ille  statim  in 
monte  sancto  Dei  constitutus  esse  dicatur.  1TZ77373  (nomen  for- 
mae  nr  3  73 ,  rj073  73,  tin  D73  )  plures  unctionem  notare  volunt,  ut 
vertendum  sit:  tu  es  Cherub  unctionis ,  i.  e.  unctus,  unctione 
rex  consecratus.  Ita  Chaldaeus:  tu  rex  unctus  in  regnum ,  et 
dedi  tibi  rnagnitudinem.  Alii  eo  alludi  existimant,  quod  omnis 
tabernaculi  sacri  apparatus,  et  proinde  Cherubi  quoque,  arcam 
obunibrantes,  divino  jussu  oleo  sacro  inungerentur ,  Exod.  30,26. 
Ego  tamen  mallem  a  dimetiendi  significatu ,  quem  praeter  un- 
gendi  notionem  verbum  ntf573  apud  Aramaeos ,  ut  HO 73  apud  Ara- 
bes  habet,  nostrum  nomen  extensionem ,  expansionem  interpre- 
tari ,  quod  magis  convenit  proximo  Tpior.  Jarchi  quoque  no¬ 
strum  n ‘il: 73 73  rnagnitudinem  notare  ait,  quemadmodum  ?rn73  HUTN 
(Num.  13,  33.)  proprie  viri  mensurarum ,  quod  Chaldaeus 
■J n\li 73 ~  vertit,  virus  magnos  indicat.  Ita  et  Hieronymus  verba’ 
nostra  interpretatus  est:  ,,/m  Cherub  extentus  et  protegens , 
subauditur:  arcam  Dei  et  propitiatorium.u  Haec  Cherubi  appel- 
latio  nonnullis  persuasit,  non  de  rege  Tyrio ,  sed  de  angelo 
apostata,  qui  Tyriae  civitati  praefectus  sit,  capiendum  esse  ora- 
culum,  quia  Cherub  aliquid  sonat  coeleste,  et  humana  conditione 
sublimius.  V7erum  sicut  angelus  in  Edene,  horto  divino  (V’s.  13.), 
non  fuit  antequam  laberetur ;  ita  neque  extentus ,  sive  unctus , 
et  protegens  fuit,  quocunque  velis  interpretari  modo,  nisi  ad- 
modum  verba  contorqueas.  Comparat  igitur  vates  regem  ilium 
cum  Cherubis ,  qui  arcam  sacram  extentis  alis  obumbrabant ,  ut 
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(licitur  Exod.  25,  20.  Erant  Cherubi  expandentes  alas  superne 
rncSil-by  firpEOba  obumbrantes  cu?n  alts  suis  opercu¬ 

lum  arcae,  Est  a’utem  nostro  loco  subaudienda  ante  iris  simi- 
Jitudinis  particula  3> ,  quae  saepe  alias  omittitur  (vid.  Noldu 
Concordant.  Particular,  p.358.),  quasi  dicas :  tu  eras  sicut 
Cherub  exlentus  et  protegens.  In  quo  regis  illius  praeter  orna- 
tum  splendenteni  et  pulchrum  (erant  enim  illi  Cherubi  aurei, 
Exod.  25,  18.),  observantia  quaedam  et  nonnulla  religionis  spe¬ 
cies  proponitur.  Quemadmodum  enim  Cherubi  ab  hominum  oculis 
remoti  erant,  utpote  in  sacratiori  oraculi  secessu  cum  area  sacra 
collocati,  quo  nonnisi  sacerdoti  summo ,  idque  semel  quotannis, 
patebat  accessus ;  ita  reges  superbi  qualis  rex  Tyri  describitur, 
non  facile  se  videndos  ofterunt,  neque  alii  audent  eorum  oculos 
subire  ,  quia  in  regiis  penetralibus  sese  tanquam  aliquid  divinum 
continent.  UHp  brtd  'rpnnin  Et  posui  le  quasi 

in  monte  sanctitatis  Dei  esses ,  i.  e.  similem  te  feci  Cherubo, 
qui  est  in  monte  sancto  meo ,  i.  e.  in  templo ,  quod  in  monte 
Moria  exstructum  erat  (2  Paral.  3,  1.) ,  unde  ille  rrjrr  rpa  "in 
7110ns  domus  Dei,  sive  Plirp  'in  mons  Dei  (Jes.  2,  2.  3”.  2  Paral. 
33,  15.  Ps.  24,  3.) ,  et  mons  sanctus  Dei  (Jes.  11,9.  50,7. 
57,  13.  65,  11.)  appellari  solebat.  Grotius:  „ Sicut  illi  Cheru¬ 
bini  super  monte  sancto  Zion  in  templi  adyto  erant,  ita  tu  in 
loco,  qui  videbatur  ad  vim  oranem  inaccessus.u  uiN  "  Tyina 
DdSfltin  In  medio  lapidum  ignis ,  i.  e.  lucidorum  instar  ignis^ 
intelligit  lapides  pretiosos  Vs.  13.  memoratos,  qui  scintilJare  vi- 
dentur,  et  igneuni  aliquid  ex  se  ipsis  vibrare,  ambulasti ,  omnia 
in  palatio  tuo  non  auro  tantum ,  sed  gemmis  etiam  Iucidissimis 
refulgebant.  Quemadmodum  Martialis  Epigr.  12,  50.  de  aliquo, 
qui  amoenas  aedes  incolebat:  Calcatusque  tuo  sub  pede  lucet 
onyx.  Et  Lucianus  Pharsal.  L.  X.  Vs.  112.  sqq.  de  Cleopatrae 
palatio:  —  —  Laqueataque  tecta  serebant  Divitias ,  crassum- 
que  trabes  absconderat  aurum ,  Nec  summis  crustata  domus 
sectisque  nitebat  Marmoribus ,  stabatque  sibi  non  segnis  Acha¬ 
tes ,  Purpureusque  lapis,  totusque  effusus  in  aula  Calcabatur 
onyx.  Alii  nostra  verba  ita  capiunt:  ambulasti  indutus  veste 
ornata  lapidibus  Iucidissimis ,  instar  summi  saccrdotis  Israelita- 
rum.  Grotius:  „Sicut  pontifex  cuni  duodecim  lapidibus  mican- 
tibus  accedebat  Cherubinum,  ita  et  qui  circum  te  erant  intra- 
bant  pari  ornatu.u  Sed  non  dubium,  germanum  sensum  esse 
eum ,  quern  primo  loco  ir.dicavimus. 

15.  TOTIS  Integer  in  viis  suis  alias  quidem  dici- 

tur  ille,  qui  vitaru  et  omnia  quae  agit,  probe  et  recte  instituit, 
ut  Prov.  28,  18.  tn&ri  rjb/in  qui  ambulat ,  integer  est ,  qui  vir- 
tuti  studet,  unde  Genes.  6,  ]  9.  cum  pv«2  jungitur.  Cf, 

Ps.  101,  2.  84,  12.  Hoc  loco  tamen  sensu  paullo  diverso  dici 
videtur ,  regent  Tyri  perfectum  fuisse  in  viis  s.  institutis  suis 
inde  a  die  quo  conditus  fuerit ,  quo  hoc  signibcari  putem :  illi 
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a  prima  imle  actate  omnia  successisse  pro  votis ,  nihil  ad  feli- 
citatem  et  usum  ill!  urnquam  dcfuisse.  Tfinsr?  pro  “NHarj,  nt 
legitur  Vs.  13.,  aflixo  sccundae  personae  masculinae  accederitc, 
Chaldaeorum  more,  7}  per  Camez ,  ut  Deut.  28,  24.  45.  *■‘73? 
ipHTSH  usque  turn  perdi  te.  Tj3  r7r7b]3J  N£733““5y  Donee  in- 
venta  iniquitas  in  te ,  i.  e.  donee  tandem  eo  perversitatis  pro- 
gressus,  et  ex  rerum  successu  impotenter  inflatus,  ut  Deum  te 
esse  diceres  (Vs.  2.),  hostium  potestati  traditus  es,  qui  poenas 
exigerent  cogitationis  illius  arrogantissimae.  Nomen  (i.  q- 

infra  Vs.  18.),  quod  proprie  improhitalem  notat,  h.  1.  cjus- 
dem  poenam  comprehendere  videtur,  ut  et  r?Nt3n.  Femini- 

num  nomen  jungitur  verbo  masculino  per  archaismum,  ut 

2  Reg.  3,  26.  rjanbtofl  p?!l,  invaluit  helium ,  et  1  Chron.  2,  48. 

“lb"'  Jl- *Maucha  peperit  Scheherum.  Cf.  N.  G.  Schroe- 
dehi  Syntax'.  Reg.  56.  et  Gesenii  Lehrgeh.  p.  716. 

16.  DEn  SlSin  iha  Per  multitudinem  nego- 

tiatioms  tuae  repleta  sunt  intenora  tua  miquitate ,  araplitudme 
mercimonii ,  opumque  ex  ea  partarum  abundantia  inflatus  ad 
illud  insolentiae  culmen  pervenisti,  ut  te  Deo  non  niinorem  pu- 
tares,  quod  grave  peccatuni  et  addito  fitOfirn,  et  peccasti ,  signi- 
iicatur.  Alii  nb?3  transitive  capiunt,  et  tpiPi  pro  accusativo, 
impleverunt  cives,  aut  mercatores  medium  tui ,  i.  e.  urbis  tuae, 
iniquitate ,  hac  sentential  ex  multitudine  negotiationis ,  et  ex 
negotiatorum  frequentia,  qui,  quicquid  erat  in  orbe  deliciarum 
et  opum ,  in  celcberrimum  illud  emporium  convexere,  tu  cum 
tuis  in  omne  genus  scelerum  adductus  es.  Sed  quutn  totum  hoc 
lugubre  carmen  ad  solum  regem  spectet,  prior  interpretatio,  qua 
verbum  !)bft  intransitive ,  ut  alias  saepe,  accipitur,  praeferenda. 
Ceterum  !)b73  pro  rittbfc  est  positum ,  ut  infra  39,  26.  rtf  31  pro 
,  et  1  Sam  6,  10.  ib3  pro  ifitbs,  mutuata  forma  a  verbis 
quiescentibus  tertia  He.  In  codicibus  aliquot  legitur  :ittb?3,  in 
pluribus  codicibus  ad  marginem  notatur,  deficere.  IpbiliO 
Idea  profanavi  te  et  ejeci  de  monte  Dei ,  concise 
dictum  pro:  dejeci  te  de  sununo  dignitatis  gradu,  in  quo  colla- 
tus  eras  instar  Chcrubi  in  sacrario  meo  super  monte  Moria  ex- 
structo ,  Vs.  14.  Verbum  bbrt  sensu  praegnante  usurpatur,  ut 
Ps.  89,  40.  V“U\b  nbbn  profanasti  ad  terrain  dejiciendo 

coronam  ejus ,  cf.  not.  ad  eum  locum.  IpzfO  Disperdidi  te ,  ♦ 

pro  qTritNT,  eliso  primo  radicali  Aleph,  ex  more  Syrorum, 
apud  qiios  Aleph  numquam  ante  se  fert  Schva ,  sed  in  ejus  locum 
suam  vocalem  transfert  et  in  ea  quiescit,  ut  b^JO  et  comedit 
pro  bSJO,  aut  ipsa  plane  excidit,  ut  t]b_3  pro  f]bN3  docehit , 
P|b73  pro  5]bNJ3,  docens,  quemadmodum  Job.  35,  11.  s)35bE  pro 
docens  nos.  De  DiStii  51^3  vid.  Vs.  14. 

17.  qab  PDa  Extulit  se  animus  tuus  (Vs.  2.  5.)  oh 

pulchritudinem  tuam  (Vs.  7.  12.),  clevatus  fuit  ex  rerum  abuu- 
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dantia  ac  regio  decore  animus  tuns.  "  "b'J  DhU; 

.  ,  0  .  .  ,  -  "  IV  ▼  *  •  -  TjITJt  T-. 

Corrupish  sapientiam  tuarn  super  splendor  e-m  tuum ,  s.  una  cum 

splendore  tuo ,  i.  e.  Insolcns  tuus  fastus  te  infatuavit ,  et  in  causa 

fuit,  cur  dignitate  tua  et  regio  splendore  excidcres.  Simili  sensu 

verbum  ntitfi  Amos.  1,  11.  usurpatur,  Vftn'T.  nnui ,  corrupit  mi- 

serationes  suas ,  omnem  misericordiae  sensum  exuit.  ,p*7N“b3> 

SpPDblUtt  Ad  terrain  projeci  te ,  de  sublinii  regiae  dignitatis 

gradii  ileturbatum.  Alii  indicari  volunt,  rcgem  interemtum  in- 

humatum  in  terra  jacturum,  ut  denunciatur  Jojakimo  Jer.  22, 19. 

Tpnna  D'Obtt  ,,33b  Ante  faciem  regum  dedi  te ,  prostitui  te ; 

ignominiae  notio  enim  huic  pbrasi  subjects  est,  vid.  1  Sam.  1, 

16.  b^baTD  •'DDb  - DN  ?nft“bJ*  ne  prostituas  ancillam 

tu am  coram  improbis  niulieribus.  Cf.  1  Reg.  8,  40.  fiiynb 

Ad  contemplandum  te  deformatum  et  regno  exufum ,  et  qunlem 

plaudentibus  illis,  nam  verbum  bum  S  constructum  indicare 

cum  contemplatione  conjunctam  oblectationem  observavimus  ad 

Ps.  22,  18.  et  27,  4.  Similis  phrasis  Nah.  3,  0.  q^ribss 

contumelia  te  adficiam ,  et  spectaculi  instar  te  reddam. 

mNnb  lnfinitivus  cum  pj  paragogico ,  et  tertia  1  adicali  n  mutata 

in  Vaii  mobile,  quomodo  ingreditur  formam  nominum,  ut  PDJlNb 

ad  diligendum ,  Deut.  9,  19.  r;3N"ib  moerere ,  Jer.  31,12. 

* 

18.  Propter  multitudinem  impietatis  tuae ,  ut 

Jer.  30,  14  15.  Hos.  9,  7.  Plures  codd.  Tpiy  in  Singulari  ex- 
hibent.  Singulareni  Syrus  quoque  expressit.  7}nb33*3  bl^3  Per 
iniquitatem  negotiationis  tuae ,  ea  maxime  peccata  intell  igit, 
quae  sunt  a  negotiatione ,  avariliam,  injuriam ,  fraudem ,  super- 
biam,  quam  generant  aluntque  divitiae.  nbbn  Profanasti ,  i.  e. 
causam  praebuisti,  ut  per  Chaldaeos  profanarem,  Vs.  16. 
Sanctuaria  tua ,  ilium  tuum  quasi  sanctum  montem,  in  quo  tan- 
quam  Cherub  esse  videbaris,  inque  co  palatium  tuum,  templo 
Hierosolymitano ,  qua  magnificentiam ,  respondens,  quod  proinde 
divinum  tibi  videbatur.  Tunc  autcm  polluta  sive  profanata  est 
regia  domus,  adyto  cuidam  similis,  quando  Chablaeorum  furori 
et  rapinae  patuit.  Singularem  babent  codices  plures, 

eumque  expressere  Vulgatus,  Syrus  et  Chaldaeus.  lttSt '"itXlJO 
TjnbSK  fcPPf  Tpinft  Et  educam  ignem  ex  medio  tuo ,  ille  te  con- 
sumet ,  quibus  verbis  alii  simpliciter  hoc  signilicari  volunt,  in- 
cendio  periturum  esse  regium  palatium,  alii  vero  hoc:  excitatu- 
rum  esse  Deum  aliquot  e  civibus  Tyriis,  qui  a  rege  suo  defi- 
ciant  ad  Nebucadnezarem.  Neutri  tamcn  sensum  phraseos  accu¬ 
rate  exprimunt,  quae  adagialis  quicquam  habet,  et  hoc  innuit, 
regem  Tyri  cum  suis  civibus  ipsos  sibi  illud  malorum  agnien 
peperisse,  quod  cos  oppressit.  Peccata  comparantur  aridae  in- 
cendii  materiac,  qua  ignis  excitatur,  qui  peccatorem  hominem, 
aut  peccatricem  civitatem  absumit.  Ita  Jes.  50,  11.  Ecce  vos 
omnes  accendenles  ignem ,  acciiicti  flammis ;  ambulate  in  lumine 
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ignis  vestri ,  et  in  flananis ,  succendistis .  Cf.  et  Jes.  1,31. 

y—lftrv- "iSijJ:  'qaru'O  £/  reddam  le  cinerem  super  terra , 
ignis  ille  a  me  accensus,  cujus  materiam  tu  ipse  praebuisti,  ita 
tc  consumet,  ut  nihil  sit  reliquuni  praeter  cinerem.  Alii  cum 
Grotio  sensuiu  liunc  esse  arbitrantur:  hostes  non  pluris  te  facient, 
quam  cinerem  sparsum  humi  (coll.  Mai.  3,  21.),  quod  opposituin 
ei,  quod  Yrs.  14.  dicitur. 

19.  n'Sni'i  “^3  Omnes ,  qui  antehac  le 

noverunt  inter  gentes ,  obstupescent  super  te ,  ut  supra  26,  16. 
Venerant  ad  Tyrias  nundinas,  ut  vidimus  Cap.  27.,  ex  toto  ter- 
rarum  orbe  mercatores,  qui  viderunt,  quanta  prius  fuisset  regis 
Tyrii  majestas  et  potentia.  Illi  igitur,  qui  majestatcm  divinae 
aemulam  in  Tyrio  rege  admirabantur,  dum  floreret  ilia  Iuculenta 
civitas  et  regina  maris,  subitam  illam  conversionem  intuiti,  quasi 
ad  rem  insperatam  obstupescent,  cum  contigissc  videant  id,  quod 
nullo  unquain  tempore  fieri  posse  sibi  pcrsuaserant.  rp’'!"!  ninVa 
Vid.  supra  26,  21.  27,36.  Praelerita  hie  sunt  prophetica ,  loco 
futuri,  ut  in  prophclis  maxime  est  frequens,  cf.  not.  ad  7,  12. 

21.  Hactcnus  de  Tyro;  nunc  adSidonem,  vicinam  urbem, 
proplieticae  couvertuntur  minae,  quia,  sicut  vicina  loco,  eadein 
quoque  tractabat  mercimonia,  in  quibus  eisdem  se  cum  Tyro 
llagitiis  implicuerat.  „Consequenter  post  Tyrum  senuo  fit  ad 
Sidonem.  Unius  enim  utraque  urbs  provinciae  est,  et  in  Evan- 
gelio  (Matth.  11,21.)  Tyrus  et  Sidou  pariter  nominantur.  Prae- 
dicit  autem  sermo  divinus  ,  quod  a  babyloniis  et  ipsa  capicnda 
sit.“  Hieronymus.  De  Sidonis  ortu  et  appellatione  haec  habet 
Justinus  18,  3.  Phoenices  terrae  motu  vexati ,  reliolo  patrio 
solo ,  Assyrium  stagnum  (i.  e.  locum  asphaltiten)  prime ,  max 
mari  proximum  litus  incoluerunt ,  condita  ihi  urhe ,  quam  a 
piscium  ubertate  Sidona  appellaverunt ;  nam  pisces  Phoenices 
Sidon  appellant.  Pise  at  um  vocant  Syri  ,  unde  et  nomen 

urbis  Bethzaidae  ad  mare  Tibcriadis.  Eusebius  in  Onomastico 
ex  Hieronymi  interpretatione :  Sidon  urbs  Phoenices  insignis, 
olim  Chananaeorum  terminus  ad  aquilonem  respiciens ,  et  postea 
regionis  Judaeae.  Cecidit  autem  in  sortem  tribus  Aser ,  sed 
earn  non  possedit ,  quia  hostes  nequaquam  valuit  expellere.  Vid. 
Jos.  19,  28.  Judic.  I,  31.  Rex  Sidonis  memoratur  Jer.  27,  3. 
Hodie  appellatur  Saida;  vid.  Abulfedae  Tab.  Syriae  p.  93. 

edit.  Koehler. ,  ubi  parvum  oppidum  arce  munitum  esse  dicitur. 
Cotovicus  Ltiner.  p.  116.  Est  Sidon,  Sait  hodie ,  sive  Saida 
Turcis ,  Mauris  Italisque  appellata  ,  urbs  Phoenices ,  quondam 
opulentissima  et  celeberrima,  ac  Tyri  aemula ,  ad  radices  An- 
tilibani ,  a  quo  vix  mille  passibus  abest  juxta  mare  in  rupe 
quadam ,  longitudine  ab  uquilone  sese  in  austrum  exlendenle , 
sit  a ;  cujus  utrumque  cornu  castris  olim  validissimis ,  sed  col- 
lapsis  hodie  et  negleclis ,  munitum  fuisse  cernitur.  Latronum 
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speluncam ,  «ora  urbem ,  dixeris ,  «<7eo  smis  minis  horrida  est, 
habit  at  ore  omni  pene  vacua ,  paucissimis  Mauris  Turcisque  ex- 
ceplis.  Portu  quidem  ditata  insigni  et  capaci ,  seJ  infrequenti. 
Solo  gaudet  optimo  et  ubere.  Agri  circumjacentes  aquarum 
rivulis  et  fontibus  irrigui ,  mira  fertilitate  exuberant ;  incultos 
tamen  plerosque  nostra  hac  tempestate  oonspicias.  Vid.  et  li- 
bruni  nostrum  Handbuch  der  bibl.  Alterthumsh.  Vol.  II.  P.  I. 
p.  20.  Dc  phrasi  Nostro  peculiari  ponere  faciern  contra  rem 
aliquant  D^ip)  vid.  not.  ad  13,  17. 

22.  spb*  !,33!"7  Vid.  13,  8.  20.  20,  3.  29,  10.  Chaldaeus: 
ecce  ego  mitto  furorem  meum  super  te.  ?jannp  ■>n‘7aa3‘i  Glo- 
vificabor  in  medio  tui ;  glorificari  Deus  dicitur,  cum  de  pecca- 
toribus  supplicium  sumit,  maxime  cum  superbos  deprimit ,  qui- 
que  videbantur  praesidio  abunde  comparato  nulli  subessc  muta- 
tioni.  Quum  enim  hi  a  vindicc  Deo  facile  stcrnantur  et  pereant; 
vulgus  hominum  imperitum  aut  impium ,  quod  in  Deo  providen- 
tiam  desiderabat,  aut  robur,  illius  potcntiam  agnoscit,  eamque 
laudibus  celebrat.  Sic  Deus  Pharaone,  qui  saepc  Deo  praeci- 
pienti  restiterat,  in  mari  demerso  glorificatus  dicitur  Exod.  14, 
4.  17.  18.  Accommodate  ad  hanc  sententiam  noster  addit:  isnin 

nifp  *'3&“,'a  et  scient  me  esse  Dominum ,  cum  in  ea  ex- 
ercuero  judicia.  Mutatur  per  affectum  secunda  persona  cum 
tertia ,  ut  in  prophetis  saepissime.  Pro  fta  ■’niiaaa  habent 

VnilWa  codices  aliquot.  Personam  secundam  LXX  quoque 
et  Chaldaeus  exprimunt.  Pauci  codices  fia.  fta  Et 

cum  sanctificatus  fuero  in  ea  ,  i.  e.  cum  in  suppliciis,  quibus 
cos  affligam,  sanctum  et  justum  judicem  me  ostendero.  Cf.  Lev. 

10,  3.:  ‘■natt  “CS  “ •'ahjpa  in  propinquanti- 

bus  mihi  sanctificabor ,  et  coram  toto  populb  glorificabor ,  quo¬ 
rum  posterius  declarat  prius,  quod  videlicet  sit  gloriam  et  san- 
ctitatem  suarn  iliustraturus ,  puniendo  coram  omnibus  ctiam  inti- 
mos  suos  ministros ,  unde  reliqui  onmcs  possent  cognoscere, 
quam  sit  honorandus  et  colendus  hie  tantus  Deus.  Vid.  et  Lev. 
22,  32.,  et  infra  apud  nostrum  30,29.  sq.  Pro  ,^a 

iterum  ^a  *,mhp3l  habent  pauci  aliquot  codices;  secundam  per¬ 
sonam  et  LXX  expresserunt. 

23.  'ia‘7  Jira-^nhVw’J  Immittam  ei  pestem  (14,  19.), 
„quae  obsidiones  comitari  solet,  ex  corruptis  alimentis  infecto- 
que  aere,“  notante  Grotio.  a*T)  Et  sanguinent ,  caedes  cruen- 
tas,  ut  supra  5,  17.  nvn^na  In  plateis  ejus  urbis,  cf.  supra 

11,  0.  Jer.  51,  4.  fiaina  ban  a>a,pan  Et  projectus  est  confussus 
in  medio  ejus  urbis,  intra  earn.  bbps  Niphal  verbi  3>?3,  gemi- 
nata  tertia  radicali,  pro  b-33 ,  uti  Chaldaeus  interpres  cepit.  Alii 
ad  radieem  bbs  referunt,  -  verbaque  nostra  ita  vertunt:  et  judi- 
cabitur  quisque  confossus.  Ita  Gussf.tius:  et  reputati  sunt 
mortal,  i.  c.  languentes,  cadaveribus  simillimi,  ut  Gen.  48,  10. 
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Visurum  me  facievi  tuam  inbbs  tfb  flora  putassem.  Sed  h.  I. 
profecto  parum  apte  de  iis,  qui  vere  confossi  (bbn )  sunt,  dice- 
retur,  eos  pro  confossis  reputari.  A.  Schultens  in  histitult. 
ad  fundamm.  Ling.  Hebr.  et  in  Animadverts,  p'hiloll.  ad  h.  I. 
p.  313.  bbB,  quod  arabice  secuit  denotat,  bbB3  concidetur  vertit. 
J.  D.  Michaelis  in  Supplemm .  p.  2018.  coll.  Syriaco  bbs  unde 
quadriliterum  b^bs  ortum,  quod  conspergere ,  inquinare ,  cruen- 
tare  denotat,  verba  nostra  ita  explicanda  arbilratur:  cruenlus 
et  in  sanguine  suo  volutatus  jacebit  conf  ossus  in  medio  ejus , 
cui  sententiae  faveat  praecedens :  sanguis  in  plateis  ejus.  Verum 
quod  me  movet,  cur  bbD3  ad  bB3  referendum  existimem,  eo  sensu, 
quern  supra  indicavi,  "illud  est ,  quod  bbll  cum  b?3  ut  h.  I. 
junctum  video  et  infra  30,  4.  bbn  5233  cum  ceciderint  vulne- 
rati ,  et  32,  20.  Jibs')  3'in~*lbbn  confossi  gladio  cadent ,  nee 
non  supra  6,  7.  333iri3  Sbn  bssi  cum  ceciderit  confossus  in 
medio  vestri,  3133&-  JT'bs  3nn3  Gladio  hostium  contra  eum 

•  T  •  T  V  T  V  V  t 

stricto  circumcirca ,  undique.  „Credibile  estu  inquit  Grotius, 
,,Sidonios,  unde  orta  est  Tyrus,  Tyriis  auxiliunv  praebuisse,  et 
postea  Chaldaeis  dedisse  poenas.  Nam  domum  vetercm  Sidonio- 
rura  regum  ad  plebejam  sortem  depressam  jam  olim  fuisse ,  disci- 
mus  ex  scriptoribus  rerum  Alexandri.  Rcdacti  ergo  et  hi ,  non 
minus,  quam  Tyrii,  sub  potestate  Chaldaeorum  primum,  deinde 
Persarum/4 

24.  Sublatis  gentibus  nomini  Judaeorum  infensis  *”tt‘b 
■jibB  bN^to)  rp3b  T15  raora  existet  amplius  domui  Israel  'spina, 
seu  potius’  aculeus  spinae ;  fibo  collato  cum  Chaldaico  anbo  et 
Arabico  bttbb  et  &bi0 ,  quibus  nominibus  vocantur  aculei  ddna- 
scentes  palmar um  ramis.  “"PAtElE  Particip.  Hiphil  verbi 
quod  arabice  irritavit ,  inimicitiam  excitavit  denotat,  valet  irritatis, 
acerbe  pungens.  3N373  yip  7  Ct  spina  dolorem  infer ens.  Eadein 
imagine  hostes  Israelitarum  describit  Moses  Num.  33,  55.,  ubi 
Cananaeos  exterminandos  praecipit ,  quod  ni  facturi  sint,  illos 
fore  ipsorum  oculis  quasi  aculeos ,  et  lateribus  spinas.  De 

vid.  not.  supra  ad  1G,  57.  Ceterum  hie  Versus  non 
tarn  ad  Sidonem  spectat,  quam  ad  civitates  omnes,  quae  Israe- 
liticos  fines  attingebant ,  quae  Judaeorum  rationes  saepe  turba- 
bant.  Quales  fuerunt  Palaestini ,  Moabitae,  Ammonitae  et  Idu- 
maei,  quibuscum  Israelitarum  assiduae  pene  contentiones.  Hi 
autem  omnes  eodem  fere  tempore,  imo  eadem  expeditione  sub- 
acti  sunt  a  Chaldaeis  et  a  patriis  finibus  expulsi. 

25.  33  —  *'323p3  Cum  congregabo  domum  Israelis  ex 

omnibus  populis  biter  quos  dispersi  fuerint.  Congregaturura 
se  Israelitas  in  patrios  fines  ex  omnibus  populis,  ad  quos  varia 
illos  fortuna  dispersit,  Deus  promittit  et  supra  II,  17.  20,41. 
Jer.  31,  8.  10.  Zephan.  3,  19.  20.  33  n3£33  LXX  reddidere  ov 

dizijxopnlaO  qoav  exeT,  quasi  3"b  IUBS  legissent,  quod  ipsuni  plurcs 

Ezech.  Y 
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codices  et  editiones  aliquot  vetercs  cxhibent.  De  sensu  formulae 
DS  1  vid.  not.  ad  20,  41.  Eadeni  Ieguntur 

infra_39i  27.  ^'hs>b  ‘,DD3  T»L:K  ttlZJ’n  Cf.  infra 

37,  25.  Via.  pronussionem  Genes.  23, 13. 

2G.  HEDib  Halilabunt  super ,  in  ea ,  terra 

(DD/O^N  ™  V  s.  25.)  secure.  Cf.  infra  34,  25.  27.  28.  39,  20. 
CPE-lib  Et  aedificabunt  domos  ,  plant abuntque 

vineas.  Eadem  verba  leguntur  Jes.  05,  21.  Quando  evenerint, 
quae  hie  promittuntur ,  jam  Hieronymi  tempore  discrepantes  erant 
sententiae.  I  lie  enim,  postquam  verba  nostra  attulisset,  haec 
addit:  „Quod  multi  referunt  ad  tempus  Zorobabel ,  Esdrae  et 
Neemiae,  quando  reversus  est  populus  Israel,  et  habitavit  in 
terra  Judaea.  Alii  vero  in  ultimo  tempore,  et  in  mille  annis 
sperant  esse  complendum.  Porro  secundum  intelligentiam  spiri- 
tualem  hie  nobis  sensus  esse  videtur,“  et  quae  deinceps  sequun- 
tur.  Ipse  igitur  Hieronymus  nil  deiinire  ausus  est.  Ad  ea  tem- 
pora,  quae  reditum  deportatorum  e  Babylone  sunt  sequuta,  qui- 
hus  Israelitae  diu  illaccssiti  vixerint,  has  promissiones  et  Grotius 
refert.  Veruin  illis  temporibus  neque  ex  omnibus  populis ,  per 
quos  dispersi  erant  Israelitae,  congregati  sunt  in  patrias  terras, 
nee ,  qui  redierunt,  ea  tranquillitate  fruebantur ,  qualis  h.  1.  et 
ceteris  locis  supra  indicatis  illis  promittitur.  Quod  quum  per- 
spcctum  haberent  plures  superioris  aetatis  interpretes,  alii  magni- 
fica  ilia  proniissa  futuro  aliquo  tempore  implenda  existimarunt 
(qui  tamen  non  cogitasse  videntur,  num  ingentem  illam  undique 
congregandorum  Judaeorum  multitudinem  una  Palaestina,  terra 
Jacobo  promissa  [Vs.  25  J  capere  possit),  alii  vero,  eaque  potior 
pars,  sensu  spiritual!  ad  ecclesiae  Christianae,  eorumque,  qui  ei 
civitati  sunt  adscripti  (quos  sensu  figurato  Israelitas  appellari 
volunt,  per  Evangelii  doctrinam  ex  omnibus  gentibus  congre- 
gandos),  felicitatem  atque  propagationem  ilia  referenda  esse  ar¬ 
bitral  sunt.  Quae  interpretandi  ratio  quantum  habeat  arbitrarii 
atque  ambigui,  neininem  sanioris  artis  hermeneuticae  praeceptis 
imbutum  latere  existinio.  Nobis  quidem  oleum  et  operam  perdere 
videntur,  qui  hujusmodi  oracula  ad  certos  eventus  referre  stu¬ 
dent,  aut  poetica  ornamenta  ad  factorum  fidem  explorant. 
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Vaticinia  in  Aegyptu  in. 
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Cap  29. 

A  r  s*  u  m  e  n  t  u  m. 

J^uplex  hoc  Capite  vaticinium  continetur  contra  Pharaonem  et 
Acgyptum.  Priori ,  quod  Versibus  2  — 16.  comprehenditur,  Pha- 
raoni,  vane  de  se  ac  superbe  cogitanti,  et  populo,  a  quo  sibi 
pollicebatur  omnia,  interitum  praedicit,  et  nullam  partem  tam 
spatiosi  regni  futuram  esse  dicit  immunem  a  clade  (Vs.  2 — 16.). 
Quae  regni  tanta  vastitas  ad  quadragesimum  usque  annum  pro- 
ducenda  traditur  (Vs.  13.),  et  quamvis  post  illud  tempus  Aegyptus 
instauranda  sit,  numquam  tamen  ad  antiquam  gloriam  et  ampli- 
tudinem  assurget  (Vs.  14.  15.  16  ).  Alter o  yaticinio,  alio,  quam 
prius,  tempore  edito  (Vs.  17.),  Deus  Nabuchodonosoris  operam, 
quam  in  Tyri  oppugnatione  longam  assumsit,  Aegyptiis  spoliis 
compensandam  dicit  (Vs.  18.  19.  20.),  Et  sub  illud  tempus  ad 
extremum,  educto  e  vinculis  Jechonia,  excitanda  dicitur  Judaici 
nominis  oppressi  gloria  (Vs.  21.). 

1.  rp'lipSrt  Ma’vS'a  Anno •  decimo  transportationis  Jechoniae 
1,2.,  duobus  mensibus  ante  vaticinia  de  Tyro,  quae  Cap.  26  — 
28.  praecessere,  et  sedecim  amiis  ante  illud,  quod  infra  Vs.  17. 
sqq.  ob  argumenti  vicinitatem  huic  connectitur.  Nam  vaticinia 
haec,  ut  recte  Crotius  observat,  non  per  tempora,  sed  per  gen- 
tes  sunt  ordinata,  et  a  propinquioribus  terrae  Israeliticae  inci- 
piunt.  „Hoc  autem  contra  Aegyptum  vaticinium ,“  ait  Lighx- 
foot  in  Chron.  Tempor,  et  Ord.  Textuum  V.  T.  Oper.  Vol.  I. 
p.  125.,  „prolatum  est  tempore  maxime  opportuno ,  utpote  quando 
fastus  illius  ad  sum  mum  pervenerat ,  et  Hierosolyma  in  ea  posue- 
rat  liduciam.  Nunc  enim  prodierat  cum  omnibus  suis  viribus, 
ut  Hierosolymam  obsidione  liberaret,  ipsaque  Hierosolyma  tota 
spe  in  illam  recumbebat,  ideoque  ipso  hoc  tempore  destructionem 
Aegypto  denunciat,  spei  vcro  in  ilia  frustrationem  Judaeis.“  Cf. 
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Vs.  G.  Cur  vcro  post  vaticinia  advcrsus  Tyrum  collocata  sit 
hacc  prophctia,  rationcm  indicavinrus  ex  eodeni  Lightfooto  supra 
ad  2G,  1.  Decimo  mensc ,  ^^3?  Duodecimo  die . 

M  -  j  r  7  f  v  **  I  *  * 

vid.  de  his  ellipsibus  not.  ad  1,1. 

2.  SpiS  Vid.  de  hac  formula  not.  ad  13,  17.  21,  2. 
iTsHS  ”  ,,lllud  vel  maxime  requirendum  est,  utrum 
J^qui  hie  meinoratur]  ipse  sit  Pharao ,  qui  in  Exodo,  et  Esaja 
et  Hicremia,  et  Ezechiel ,  multisque  aliis  in  locis  nominatur,  an 
alius  atque  alius?  Videturque  mihi  non  esse  unus ,  sed  apud 
Aegvptios  hoc  vocahulo  dcmonstrari  regiani  dignitatem,  sicut 
apud  Romanos  Caesares  et  Augusti  reges  eoruni  appellantur,  a 
primo,  Cajo  Caesare,  et  secundo,  adoptivo  cjus,  Octaviano,  qui 
postea  Augustus  est  nominatus;  et  apud  Syros  Antiochi,  apud 
Persas  Arsacidae,  apud  Philistim  Abimelech,  et  post  Alexandrum 
in  Aegyptum  Ptolemaei  usque  ad  Cleopatram ,  qua  victa  apud 
Actium  Aegyptus  Romana  est  facta  provincia.  Ergo  in  praesen- 
tiarum  adversum  unumquemlibet  regem  Aegypti  sermo  lit  Domini/4 
Hieronymus.  Hicronymi  sententia  confirmatur  Josephi  testi- 
monio,  qui  Antiqq.  8,  G.  2.,  omnes  Aegyptiorum  reges  per  an- 
nos  amplius  trecentos  et  mille  Pharaones  dictos  esse  narrat,  ad- 
ditque ,  nomen  Pharao  apud  Aegyptios  regem  signilicare  [0  0a- 
quojv  hut'  Aiyvnziovg  ^atnXsa  orjuatvsi].  Recte ;  nain  OTPO 
Coptice  est  rex ,  et  cum  articulo  JIOTPO  et  0OTPO .  Vid.  P. 
E.  Jablonskii  Opuscula  P.  1.  p.  374.  sq.,  et  quae  ibi  notavit 
doctissimus  editor  Te  Water  not.  g.,  et  P.  II.  p.  129.  not.  Cf. 
quae  de  hoc  more  pluribus  Asiae  regibus  etiamnum  communi  ob- 
servavit  Chardin  Voyages  en  Perse ,  T.  III.  p.382.  edit,  in 
quatern. ,  s.  T.  VI.  p.  2.  edit.  Langles.  Sunt  interpretes ,  qui 
cum  Piiaraonem,  contra  quern  nostrum  vaticinium  directum  est, 
eundem  existiinent,  qui  Jer.  44,  30.  Hophra  ab  Hero- 

doto  L.  II.  c  161.  sqq.  IdnQtrjg  dicitur.  Verum  etsi  aliqua  hujus 
oraculi  eftata  regi  illi  accommodari  possint,  sunt  tamcn  alia, 
quae  in  eum  minus  quadrant.  Quare  Pharaonis  nomen  hoc  nostro 
et  iis,  quae  sequuntur,  vaticiniis  cum  Hieronymo  (vid.  supra) 
S7/lleptice  est  capiendum.  J^3  N32m1  Et  va- 

ticinare  contra  eum  et  contra  Aegyptum  tot  am •  Pro  pin- 
res  libri  manu  scripti,  nonnulli  etiam  typis  excusi ,  legunt  ri'53, 
alii  153,  cum  suflixo  masculino,  quum  nomen  yiN  ad 
subaudiendum ,  feminei  generis  suflixum  poscat.  Neque  tamen 
illud  quod  in  antiquissimis  et  accuratissimis  codicibus  re- 

peritur,  tanquam  aperte  falsum ,  plane  est  repudiandum.  Possit 
enim  hie  populurn  Aegyplium  signilicare;  nomina  autem 

populorum  ut  singularia  masculina  tractari,  notum  ;  e.  c.  Exod. 
14,  30.  M3  i:N‘T3']  iTPI  videbat  Israel,  i.  e.  popu- 

lus  Israeliticus,  Aegyptum ,  Aegyptium  populurn,  mortuum .  Vid. 
et  Jcr.  48,  1 1. 
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3.  Nomine  s.  pan,  ut  in  codicibus  aliquot  Iegitur, 

quod  proprie  quamlibet  belluam  immanem  et  terribilem  vel  ter- 
restrem ,  vel  aquatilem ,  draconem,  ut  arabicunt  pan  significat 
(vid.  not.  ad  Ps.  44,  20.),  crocodilum  intelligendum  esse,  iis  in 
locis ,  quibus  de  Aegypto  agitur,  monuimus  ad  Ps.  74,13.  Cf. 
Jes.  27,  1  ;  ubi  Aegyptus  non  solum  pan,  verum  et  ‘jrp'lb  ap- 
pellatur,  quo  nomine  crocodilum  indicari ,  apparet  cx  iis,‘  quae 
Job.  40,  20.  sqq.  ea  de  bellua  legimus.  Crocodilo  autem  rex 
Aegypti  comparatur  h.  1,  atque  locis  indicatis  (quibus  adde  Jes. 
51,9.  et  infra  32,  2.),  quod  eas  regiones  incolit,  in  quibus 
crocodili  habitant,  qui  terrori  aliis  atque  exitio  sunt.  Crocodi¬ 
lum  veteribus  erablema  regni  Aegyptii  fuisse ,  inde  colligi  potest, 
quod  in  numis  devicta  ab  Augusto  Aegyptus  sub  cmblemate  cro¬ 
codili,  palmae  alligatae  sistitur.  Vide  Thesaur.  Morell.  (Am- 
stelod.  1752.)  T.  1.  p.  380.  sq.  et  T.  III.  sub  numis  Augusti, 
Tab.  36,  2G.  27.  37,  1.  Bochartus  Hieroz .  P.  II.  L.  V.  C.  18. 
T.  III.  p.  774.  ea  comparationc  et  ad  ipsum  Pharaonis  nomen 
alludi  existimat.  Nam  Arabibus  pa>nD  et  crocodili  nomen  est. 
„Itaque  (verba  sunt  Bocharti)  cum  dicit  Ezechiel:  Pharao ,  magne 
thannin ,  qui  cubas  in  medio  rivorum  tuorum ,  idem  est ,  ac  si 
diceret:  O  qui  Pharaonis,  seu  crocodili  nomine  gloriaris,  idem 
te  manet  casus,  qui  crocodilum,  qui  ferreo  hamo  capitur,  atque 
ita  e  flumine  ad  necem  trahitur.“  Verum  recte  jam  Noldius 
in  Annotatt.  et  Vindicc.  ad  Concordantt.  Particular,  not.  1306. 
p.  886.  ed.  Tymp.  Bocharto  obvertit ,  Pharaonem  notare  regem , 
et  commune  fuisse  rcgibus  Aegypti  nomen,  ut  apud  Persas 
Sc/tah ,  et  Sultan  ad  Turcas,  „Videtur  autem  ,“  addit,  „vox 
Pharao ,  regibus  propria,  translata  ad  crocodilum ,  quod  hie 
quasi  rex  esset  inter  aquatilia ,  quae  in  fluviis  Aegypti  degercnt.“ 
prin  Qui  recubat ,  supra  19,  2.  Genes.  4,  7.  49,  9.  Ammianus 
Marcellinus  L.  XXII.  Cap.  15.  de  crocodilo:  Noctibus  quie- 
scens  per  undas ,  diebus  hutni  vescitur.  TniO  rpn3  In  medio 
fluminum  suorum ,  Nilum  iutelligit,  quern  flumina  vocat,  seu 
quia  ad  irrigandos  Aegyptios  agros  varii  ex  alvco  ducebantur 
rivi,  seu  quod  fluvius  Nilus  in  septem  distrahebatur  ostia,  per 
quae  tandem  in  mare  meditervaneum  se  exonerabat,  Quare  et 
Martialis  (de  Spectac.  3.)  Nili  flumina ,  et  Ovidjus  Metamorph. 
15,  153.  Septemflua  Nili  dicit.  'nit'1,  quod  in  V.  T.  solo  de 
Nilo  usurpari  solet  (vid.  Genes.  41,  1.  Exod.  1 ,  22.  7,  19.  Jes. 
7,  18.),  nomen  Acgyptiacum  est;  IAPO  dialecto  Memphitica, 
Sahidica  autem  1EPO ,  fluvium  denotat.  „Et  quia  Nilus  unicus 
et  solus  est  in  Aegypto  fluvius,  antiquissimis  temporibus  aliud 
quam  fluviis  IAPO,  nomen  non  habuisse  videtur.  Succedente 
aevo ,  quum  Aegyptii  aliorum  insignium  fluviorum  notitiam  ac- 
quisivissent ,  ut  fluvium  suuni  ab  aliis  distinguerent,  Nili  nomen 
eidem  imposucre.“  Verba  Jablonskii  sunt  in  Opusc.  P.  I.  p.  93., 
ubi  et  cf.  editoris  notam ,  et  eundem  p.  144.  Cum  Nilo  autem 
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intelligenda  Aegyptus,  quae  eo  fluvio  tota  alluitur.  Coccejus: 
„Noti  intelligitur  tani  fluvius,  quam  pop  ulus  Nilum  bibens  ,  ut 
per  Euphratem  (nrrstt)  Babylonii  intelliguntur  Jes.  8,  7.  Tra- 
latitiuiu  est,  populura  cum  fluento  comparare;  cf.  Apoc.  17,  15.“ 
*“uV'  "ip  Milii ,  meus  est  j fluvius  tneus ,  omnia  mihi  abunde  sup- 
peditans,  quem  et  nemo  mihi  adimere,  et  sibi  vindicare  poterit. 
“Plurinium  Aegyptii  suo  Nilo  tribuebant,  a  quo  omnia  vitae 
sustentandae  subsidia  sperabant.  Quum  enim  statis  temporibus 
e  suo  aiveo  excedens  fluvius  ille  agros  irrigaret  oblimaretque, 
non  admodum,  si  pluvia  deficeret  coelestis ,  agrorum  maciem 
metuebant.  Plinius  Panegyr.  C.  30, :  Aegyptus  alendis  augen - 
disque  seminibus  ita  gloriosa  est ,  ut  nihil  imbribus  coeloque 
deberet’,  siquidem  propria  semper  amne  perfusa ,  neque  alio 
genere  aquarum  solita  pinguescere ,  quant  quas  ipse  devexerat , 
tantis  segetibus  induebatur ,  ut  cum  feracissimis  terris  quasi 
numquam  cessura  certaret.  Hinc  ortum  insolens  illud  verbum 
superbi  regis:  meus  est  fluvius,  quasi  diceret :  quum  a  domestico 
flumine  omnia  mihi  rato  atque  indubitato  proventu  suppelant  sub¬ 
sidia;  non  est,  cur  ab  irato  Deo  quicquani  mctuam,  qui  eripere 
mihi  non  potest  pcrpetuos  ac  familiares  usus ,  quos  a  flumine 
capio.  Verba  ,,anv£>P  ’’JiO  sunt,  qui  vertant:  et  ego  feci  mihi 
scil.  fluvium  ilium,  ut  allueret  meam  regionem,  idque  mea  in- 
dustria  ac  sapientia,  multis  ex  illo  diductis  rivis.  lia  Syrus : 
et  ego  feci  eum.  Verum  '»3N*l  commodius  pro  Nominativo  abso- 
lulo  (vid.  Gesenii  Lehr  gel.  p.  723.)  capitur ,  et  me  quod  atti- 
net ,  feci  me,  quomodo  Vulgatus  reddidit:  et  ego  feci  memet- 
ipsum.  De  se  ipso  ita  magnifice  cogitasse  dicitur  rex  ille  super¬ 
bus,  quasi  non  esset  a  superiori  aliqua  potentia  productus,  sed 
sibimet  ipsi  deberet  suam  potcntiam  et  suum  regnum ,  quod  satis 
sibi  a  flumine,  cujus  ipse  sit  Dominus,  facultatcs  haberet  ad 
beate  vivendum.  Hieronymus:  „Loquitur  juxta  situm  provin- 
ciae,  quasi  ad  regem,  quod  in  Nili  inundatione  confidat,  et 
pluvias  de  coelo  non  magnopere  desideret ,  auctoremque  sui  se 
ipsum  putet;  vel  fluvios  ,  hoc  est  dicoQvyug  et  rivos  Nili  a  se 
factos  iactitet.“  Chaldaeus  verba  53in  ■nfc*’  sic  inter- 

pretatus  est :  meutn  est  regnum  et  ego  subjugavi  illud.  Qui 
nostrum  vaticinium  contra  Pharaonem  Hophram ,  sive  Apriem 
(vid,  not.  ad  Vs.  2 )  directum  arbitrantur,  ad  suam  sententiam 
commendandam  hie  afferunt  Hekodoti  e  L.  II.  c.  169.  verba, 
quibus  narratur ,  regem  ilium ,  quum  per  plures  annos  omnia 
pro  votis  ipsi  successissent ,  fastu  ita  inflatum  fuisse ,  ut  nullum 
neque  deorum  neque  hominum  posse  sibi  adimere  regnum ,  sibi 
persuaderet  (Anytsto  dt  XeyeTca  eivut  rjds  ? j  diuvoia,  dv 

■Oeov  fuv  grjdevu  dvraaden  nuiofn  rrjg  ^aothTjirjg'  ovtco  ccoqpa- 
Xeoig  two  no  idqvo'dou  idosse).  Sed  vid.  not.  ad  Vs.  sq. 

4.  Supplicium  ininatur  vesanae  superbi  regis  cogitationi 
debitum.  Quum  autem  ilium  in  superioribus  sub  emblemate  cro- 
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codili  proposuisset,  jam  in  coepta  metaphora  persistens  ita  per¬ 
mit  :  Tp^nba  Qinn  Injiciam  hamos  maxillis  tuis ,  quibus 

c  flumine  s'.  regno  tuo  extrahendus ,  ut  in  arido  eo  facilius  occidi 
possis.  Noinen  nn,  quod  supra  19,  4.  significatione  uncini  per 
nares  transfixi  aderat,  li.  I.  pro  hamo  est  capiendum,  ut  nin 
Job.  40,  20.  (al.  21.).  In  textu  Qiinn,  cum  duplici  Jod  scrfbi- 
tur,  tanquam  a  singulari  inn  (ad  normam  nominis  inb ),  forma 
ex  quiescentibus  tertia  radicali  He  petita.  Crocodilus  jam  Hf.ro- 
doti  tempore  (L.  II.  c.  70.)  capi  ingenti  hamo  ferreo  solebat, 
cui  caro  suilla  esca  imposita,  ut  hanc  devorans  et  hanium  deglu- 
tiat  bestia,  quae  turn  ex  aqua  extrahitur.  Eodem  modo  croco- 
dilorum  capturam  describit  Mailj.et  Description  de  V  Egypte 
T.  II.  p.  127.  ed.  Hag.  1740.  8.  (On  les  prend  quelquefois  avec 
des  harneqons ,  en  leur  meltant  pour  appas  un  quariier  de  co¬ 
chon ,  ou  de  lard ,  dont  ils  so7it  fort  friandsj.  Cf.  Oedmann 
Vermischle  Sammlungen ,  P.  III.  p.  0.  vers,  germ  et  Michaelis 
Supplennn.  p.  715.  tpntoptopn  Tpnto-mn  inpa^n*]  Et  adhae- 
rere  faciam  pisces  fluminum  tuorum  squamis  tuis.  Ut  draco  hie 
maguus,  s.  crocodilus,  dominum  se  putabat  fluminum ,  sic  etiani 
piscium  ,  qui  fluvialcs  sinus  habitabant.  Hi  vero  sunt  Aegyptii, 
quorum  armis  regnum  sibi  tutabatur  incolume,  et  quorum  opibus 
atque  industria  regios  alebat  fastus,  et  opimis  fruebatur  deliciis, 
quae  sibi  ne  deessent,  illorum  non  solum  facultates,  sed  etiani 
sanguinem  exsugebat,  sicut  belluae  aquatiles  minorum  piscium 
carnibus  se  sustentant.  Hos  igitur  pisces,  qui  draconi  illi  sti- 
patores  sunt,  et  quasi  satellites,  eodem  Dens  extrahet  hamo,  ut 
simul  in  litore  a  belluis  volucribusque  coeli  lacerentur,  ut  plu- 
ribus  hoc  infra  32,  4.  declaratur.  Chaldaeus  haec  ita  explicat: 
et  interficiam  principes  fortitudinis  tuae  cum  polenlibus  tuis. 
Spnjs?  rjintt  ‘rprpbi’n'l  Faciamque  ascenders ,  i.  e.  extraham  le 
(quo  ipso  signilicatu  de  piscibus  extrahendis  idem  verbum  Habac. 
1,  15.  usurpatur)  ex  rivis  tuis ,  ejiciain  et  exuam  te  regno.  Ita 
Chaldaeus:  et  cessare  faciam  te  a  regno  tuo .  nil-bs  DJO 
p2“in  ^iniDpiupn  Spn&n  Et  omnem  piscem ,  s.  et  cum  omni  pisce 
fluminum  tuorum  qui  squamis  tuis  adhaeret.  Ante  ‘rpntoptopa 
est  Pronomen  relativum  “itfjfit  subaudiendum ,  ut  alias  saepe.  Qui 
hoc  oraculum  ad  Pharaonem  Hophram  s.  Aprieni  referunt,  hoc 
Versu  cladem,  quam  ille  a  Cyrenaeis  in  desertis  Lybicis  accepit, 
spectari  putant.  Rem  ex  Hekodoto  L.  IV.  c.  159.  et  Diodoro 
Siculo  L.  I.  c.  68.  his  verbis  narrat  Junius:  „Cyrenaei,  auxi- 
liari'ous  Graecorum  copiis  freti ,  finitimam  Libyam  occupaverant, 
et  regem  Ariciani  s.  Adricauum  ditione  sua  exuerant.  Is  in 
lidem  Pharaonis  Apriei  se  confert ,  qui  amplurn  collegit  exerci- 
tum,  non  exterorum ,  sed  Aegyptioruin,  adeoque  ditionem  suarn 
ferme  exhausit  honiinibus  suis,  quos  in  agruni  Cyrenaicum  de- 
duxit,  ubi  omnes  fere  perierunt ,  rege  cum  pauculis  foeda  fuga 
vix  effugientibus.  Quare  offensi  Aegyptii,  tanquam  si  rex  iste 
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infausto  consilio ,  exstinctis  Aegyptiis,  gravissimam  tyrannidem 
in  reliquam  plebem  moliretur,  in  ilium  rebellarunt.“  Atque 
nostro  quidem  V7crsu  qui  illam  sententiam  scquuntur  boc  innui 
volant,  regem  in  toto  regno  suo  cxercitum  conscripturum  et 
contra  hostes  cducturum,  sed  infelici  evcntu.  Hacc  iili,  quibus 
nos  minime  adstipulari  possumus.  Nam  ad  cladem  Aegypto  a 
Chaldaeis  inferendam,  omnia  haec  oracula  quatuor  Capitibus  inde 
a  29.  usque  ad  32.  comprehensa ,  pertincre,  non  solum  inde 
patet ,  quod  infra  Vs.  ]8.  Deus  Nebucadnezaris  operam ,  quain 
in  Tyri  oppugnatiorie  longam  assumsit,  Aegyptiis  spoliis  com- 
pensandam  promittit;  verum  et  ex  iis ,  quae  Cap.  30,  10.  25. 
32,  11.  leguntur.  Et  in  eo  vaticinio,  quod  duobus  tantum  men- 
sibus  serius  nostro  editum  est  (30,  20  —  20.),  diserte  per  regem 
Baby  Ionium  Aegyptus  vastanda  et  incolae  per  onines  gentes  dis— 
pergendi  dicuntur.  Stragem  autem ,  Aegyptiis  in  desertis  Libycis 
a  Cyrenaeis  illatam,  causam  fuisse  tanta  vastitatis ,  quantam  toti 
Aegypto  inde  a  Vs.  10.  vatcs  minatur,  ne  verisimile  quidem  est, 
nee  veteris  alicujus  scriptoris  testimonio  demonstrari  poterit. 
Neque  Apriei  conveniunt,  quae  Versu  proximo  regi  Acgyptio 
denunciantur ,  fore,  ut  in  deserto  interfectus  ibi  inscpultus  jaceat. 
Nam  Apries  in  Aegyptum  reversus  et  carceri  inclusus,  ac  tandem 
strangulatus  est.  Vid.  Herodot.  L.  11.  c.  109.  Quare  istius  sen- 
tentiae  defensores  eo  confugiunt,  ut  illam  comminationem  vel 
synecdochice  de  Apriei  exercitu  capiendam,  vel  ad  ejus  succes- 
sorern  ctaemulum,  Amasin ,  qui  sepultura  caruit  (Herodot.  3, 
10.),  extendendam  esse  dicant.  Verum  ne  synecdochice  intelli- 
gantur,  quae  propheta  Vs.  5.  regi  Aegyptio  minatur,  vetant 
verba :  te  et  omnes  pisces  fluminutn  tuorum  in  desertum  proji- 
ciam ;  in  campo  cades,  et  quae  sequuntur.  Si  quis  vero,  quae 
vates  diserte  uni  eidemque  regi  minatur,  divellere,  atque  duobus 
diversis  viris  accommodare  velit,  nonne  is  planissima  contor- 
quere  atque  pervertere  dicendus  erit? 

5.  Relinquam  te  abductum  et  projectum 

(cf.  infra  32,  4.)  in  desertum  siccum  (respondet  Jes.41,18. 

terrae  aridae ,  )  ,  ubi  pisces  vivere  nequeiint.  Signifi- 

catur,  ab  hoste  Chaldaeo  abducendum  esse  Pharaonem  cum  aliis 
Aegyptiis,  illis  praesertim,  qui  meliori  erant  ordine  et  loco  ( qui 
draconis  squamis ,  i.  e.  regio  lateri,  sese  adglutinarunt )  in  Ba- 
bylonem ,  quae  Aegyptiis,  captivis  abductis,  aeque  ingrata  esse 
oportebat,  quam  aquatilibus  ex  aquarum  gurgite  in  litus  pro- 
tractis,  aridum  solum.  ,,Et  cades  super 

faciem  campi ,  vel,  terrae  tuae,  eo  quod  Aegyptus  campestris 
provincia  sit  ,u  inquit  Hieronymus.  Sed  eadem  prorsus  verba 
leguntur  infra  39,  5.,  ubi  Gogo  vates  minatur,  eum  cum  exer¬ 
citu  in  terra  Israelitica  (montosa ,  ibid.  Vs.  4.)  super  facie  ter¬ 
rae  casurum ,  feris  videlicet  volucribusque  pascendis  ,  quod  ibi 
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Vs.  4.  praecesserat,  et  nostro  loco  statim  subjicitur.  Verba,  quae 
sequuntur,  ynjpn  CCbl  f] OCjn  CO  non  colligeris ,  neque  congre- 
gaberis ,  et  rei ,  quae  comparationi  inservit,  i.  e.  piscibus,  et 
rei  comparatae,  i.  e.  regi  Aegypti  cum  suis,  acque  sunt  apta. 
Neque  enim  tanquam  pisces  pro  lautorum  hominum  mensis  expe- 
titos  colligendos,  sed  tanquam  ingratos  noxiosque  pisces  abji- 
ciendos  illos  dicit.  Qua  similitudine  usus  est  Christus  Matth. 
13,47.  Simile  est ,  inquit,  regnum  coelorum  sagenae  missae 
in  mare ,  et  ex  omni  genere  piscium  congreganti ,  quam ,  quum 
impleta  esset ,  educentes ,  et  secus  litus  sedentes ,  elegerunt  bonos 
in  vasa ,  malos  autem  foras  miserunt.  Ad  regem  ipsum  vero 
si  verba  ilia  referas ,  signiticatur ,  eum  insepultum  jaciturum. 
Congregari  enim  et  colligi ,  ubi  de  cadaveribus  agitur ,  est ,  in 
sepulchrum  inferri.  Vid.  2  Reg.  22,  20.  ^pry-Dp-pCt  frCdC*:"?  ei 
colligeris  ad  sepulchra  tua.  Jer.  8,  2.  tndp''  COT  TSDCfi  CO  non 
colligentur ,  scil.  in  sepulchra,  neque  sepelientur  ,  quae  ipsa  verba 
et  Jer.  25,  38.  leguntur,  cf.  et  9,  21.  Cujus  loquutionis  ea  vi- 
detur  esse  caussa,  quod  jam  turn  totae  familiae  haberent  unum 
commune  monumentum,  quo  posteri  ad  suos  majores  aggregabantur. 
Cf.  J.  H.  Pareau  Comment  at.  de  immortalitalis  notitiis  etc. 
p.  48.  Sensum  nostri  loci  recte  expressit  Chaldaeus:  super  fa- 
ciem  agri  projicietur  cadaver  tuum ,  non  colligetur  nec  sepe- 
lieiur.  Pro  ydpn  in  codicibus  nonnullis  Kennicottianis  legitur 
*")dpn  ,  quod  ipsum  et  ChaUlaeum  legisse  putat  De- Rossi.  Quasi 
vero  non  ynpn  legere  potuisset,  cujus  verum  sensum  in  sua 
interpretatione  expresserit.  dyra'tt  fjiyb5!  ync<!7  rpfib 

fibdctb  liestiis  terrae  et  volucribus  coeli  dabo  te  in  escam.  Ita 
Humerus  statim  in  principio  Iliados  (A,  4.)  occisos  fuisse  canit 
Graecos  eosque  canibus  atque  volucribus  datos  esse  in  escam : 
—  (xvtovq  d 1  iXcopia  x £v%e  kuvbooiv  OlcovoToi  xs  irtxoi.  ..... 
Et  V irgilius  Aeneid.  9,  485.  matrem  Euriali  lilii  ab  hostibus  in- 
teremti  casum  hoc  modo  deplorantem  inducit:  Heu ,  terra  ignota 
canibus  dale  praeda  Latinis  Alitibusque  jaces  ! 

6.  Him  •'DC*  *'3  ■'dui’' “  b^  TWl  Ut  cognoscant 

T  {  •  •  —  J  •  ••  J  T  ;it  :  u 

omnes  incolae  Aegypli ,  me  esse  Jovam ,  qui  solus  omnia  efficere 
possit,  Pharao  vero  nihil.  Formula  nostro  familiaris.  Vid.  supra 
17,24.  21,  10.  25,  10.  17.  28,  22.  24.  20.  et  infra  hoc  Capite 
Vs.  10. 10.  bcc'rid’'  rpdb  rrcn  n:yu:7j  dni^n  7^  Quoniam  domui 

••  t  •  •  ••  s  vD  y  v# ;  »  t  r#  v:,  '  “■* 

Israelis  fuerunt  baculus  arundinis ,  inlirmior,  quam  ut  posset 
cos  sustinere  et  juvare.  Grotius  :  „Loquutio  proverbialis  in  eos 
conveniens,  qui  noccnt  eis ,  quibus  prodesse  deberent.  Sic  rex 
Aegjpti  pvaelidenti  ilia  gloriatione  Vs.  3.  in  ipso  acquiescentes 
fallebat,  ut  scipio  arundineus  eos,  qui  in  ilium  incumbunt.“ 
Chaldaeus  vertit:  sustentaculum  arundineum  conquassatum ,  coll. 
2 Reg.  IS,  21.  Jes.  30,  0. :  y^-m  napn  nsstiq-bq  qb  nnqa 
d^*TSd-b»  JTTfT  confidis  baculo'isti  avundineo  conquassatoy  Ae~ 
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gypto.  Kimchi:  „Non  fuerunt  Aegyptii  Israeiitis  auxilium  nisi 
ad  breve  tempus,  coll.  Jerem.  37,  5.  seqq. ,  eoque  nocuerunt  els 
potius  ;  nam  ex  fiducia  in  Aegyptiis  rebellarunt  in  rcgem  Babe- 
lis.“  Comparatur  auteru  Aegyptus  et  hoe  loco,  et  a  Sanheribo 
locis  antea  indicatis  arundini  non  solum  propter  communem 
rationeni,  quia  arundo  nihil  habet  solidi ,  atque  adeo  ab  ilia 
sperari  nihil  firmamenti  potest;  sed  propter  aliam  etiam,  et 
Acgyptio  solo  familiarem.  Ad  ripam  quippe  Nili  et  in  locis 
palustribus  arundo  nascitur  multa,  praesertim  ilia  arundinis  spe¬ 
cies,  quae  Donax  dicitur,  descripta  a  Forskaljo  Flora  Aegypt. 
Arab.  p.  23.  et  24.  addit:  Donax  et  Saccharum  Ganesj  ripas 
Nili  non  solum  vestiunt ,  sed  prorsus  impediunt ,  ut  Alnus  in 
Septentrione.  Cf.  Oedmanni  Vermischte  Sammlungen  P.  I.  p.  52. 
sqq.  vers.  germ,  et  Celsii  Hierobot.  P.  II.  p.  317.  sqq.  Pro 
fcn'vn  ]3>^,  quod  fuerint  illi  scil.  Aegyptii,  LXX,  Syrus  ac 
Vulgatus  vertunt  pro  eo  quod  fuisti,  quasi  legissent, 

sermone  tantum  ad  regem  Aegypti  converso ,  ad  quem  etiam  in 
Yersu  proximo  est  conversus.  Recte  vero  Dathius  mo  net ,  non 
esse,  quod  in  textu  legitur,  bryptt  sollicitandum,  quum 
hujusmodi  personarum  perniutationibus  nil  sit  frequentius  in  pro- 
phetis.  Se  ipsum  tamen  ob  faciliorem  cum  Versu  sequente  con- 
nexionem  et  in  hoc  hemistichio  verba  tanquam  ad  regem  dicta 
vertisse ;  qua  ipsa  de  caussa  forsan  ct  autiqui  interpretes  ita 
verterint. 

7.  Verba  ^aaa  qZ  dtUDna  fere  sic  vertunt  cum  Vulgato: 
quando  apprehenderunt  te  manu  (rd  Keri  sequuti,  p]3z),  scil. 
sua,  quasi  scriptum  esset  DrPSpa  (ita  LXX:  or s  enshufiovTO 
oou  Tfj  %siyl  uincbv)’,  quod  vero  in ‘textu  legitur,  qZZa  elt’eren- 
dum ,  i.  e.  manu  tua  prorsus  repudiandum  judicant.  Ita  Dathius, 
qui  lectionem  textualem  ‘■jsaa,  plane  inept  am,  et  De -Rossi, 
qui  eandem  mendosam  vocat,  simulque  notat,  quod  in  margine 
legendum  praecipitur,  S]3Z,  in  pluribus  codicibus  in  ipso  textu 
legi.  Mihi  vero  qZ3z,  utpote  diilicilius,  primo  saltern  adspectu, 
praeferendum  videtur,  quod  nil  tamen  difficultatis  habebit,  si 
nomen  h.  1.  de  clavo  seu  manubrio  scipionis ,  quocum  Ae- 
gyptius  comparatur,  intelligas.  De  incurvis  manubriis  serae 
pluralis  ni23  dicitur  Cant.  5,  5.  VcrboiDDD,  quod  proprie  cir- 
cumplicare  manum  rei  denotat  (vid.  Jo.  Guil.  Schroedeki  Com- 
mentar.  in  Psalmum  10.  p.  42.  sqq)  nomen,  quod  rcm  appre- 
hendendam  signilicat,  jungi  solct  praelixo  a.  Sic  infra  30,  21. 
3“ina  iaanb  ud  prehendendum  gladium.  Jes.  3,  6.  tzsrn  “  ■'Z) 
VnN'a  nam  apprehendet  vir  fratrem  suum .  Deut.  9,  17. 

nhiiM  v);z3a  iazntO  apprehendebam  tuns  illas  tabulas .  Quare 
nostra  verba  ita  reddenda  erunt:  quando  apprehenderunt  te, 
manubrium  videlicet  tuum,  s.  manubrio  tuo.  A  quo  sensu  jam 
parum  aut  nihil  discrepabit,  quod  in  margine  legendum  praeci¬ 
pitur,  J]3Z,  quando  apprehenderunt  te  tuanubrio .  Neque  tamen 
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absonum  foret,  nomen  J]3  h.  1.  propria  significatione  capere, 
quasi  Israelitae  sistantur  manus  Aegyptii  regis  apprehendere,  qui 
labentes  fulciret  suaque  ope  sustineret.  Non  infrequens  enirn  est 
nostro,  propria  figuratis  iuiscere,  veluti  supra  19,7.,  vid.  Vol.  I. 
p.  509,  Vinn  Confractus  es ,  non  praestitisti  eis  promissum 
nuxilium  (cf.  2  Reg.  18,  21.),  sed  potius  deteriorera  rem  illorum 

fecisti,  quod  his  verbis  exprimit:  >]n3“b3  Dlrib  et  per  - 

fodisti  eis  totum  latus ,  s.  humei-um  (ut  infra  Vs.’  18.),  i.  e., 
ut  Grotius  notat ,  synecdochice  totum  bracliium.  „Scipioni 

arundineo  si  nimium  fidenter  incumbas ,  fieri  potest,  ut  franga- 

tur,  simulque  vulneret ,  imo  perforet  manum.  Fissile  enirn  est 
hoc  genus  arundinis,  et,  ubi  maturuerit,  praedurum.  Unde  varia 
bine  parantur  instrumenta,  subularum  ritu  acuta  et  pungentia. 
De  Daphnidis  digito  arundine  vulnerato  canit  Theocritus  Idyll. 
8,24.:  —  — ’ En  nul  xbv  duxivlov  ahyw  Tovtov ,  snsl  xaXa- 
fiog  (U£  Siaapo&sig  dierpr/^ev.  Et  adhuc  digitus  dolet  iste , 
ilium  enirn  calamus  scissus  sauciavit.  Apud  Theodoretum 
Hist.  Eccles.  L.  V. 'c.  39.  lego,  inter  cruciamenta  mar ty rum 
fuisse ,  ut  eos  arundinibus  semisectis  circumdarent ,  et  incisio- 
nes  corporibus  applicarent.  Et  mox  idem  ille  narrat ,  lsdeger- 
dem,  Persarum  regeni,  istis  hominibus  arundines  praeacutas 
per  ungues  manuum  et  pedum  trajici  jussisse.“  Celsius  Hie- 
robot.  P.  II.  p.  320.  Ideo  ausi  sunt  Judaei  opponere  sese  Chal- 
daeorum  armis ,  quia  satis  se  virium  ad  resistendum  habituros 
putabant  a  Pharaonis  auxilio.  Quare  si  ad  falsam  spem  non 
essent  ab  Aegyptiis  adducti ,  solvisscnt  tributum,  quod  debebant 
ex  pacto ,  nec  fuisset  eorum  respublica  a  Chaldaeis  exterminata. 
Chaldaeus  hemistichium  hoc  prius  ita  explicavit:  quum  nomen 
dederint  tibi  Israelitae,  in  manum  regis  robusti  traderis ,  et 
peribit  domus  confidentiae  eorum  Eandem  rem  Noster  e&dem 
metaphor;!,  sed  verbis  diversis  usus,  altero  hemistichio  repetit : 

et  quando  innixi  sunt  toto  corpore  super  tey 
cf.  Jud.  16,  26.  Jes.  10,  20.  31,  6.  Job.  8,  15.  In  ultimis  hujus 
Versus  verbis,  “•  dnb  sensum  tolerabilem  vix 

.  .  'IT  J  T  T  Vt.  .  .  j  , 

reperies,  si  ea  vertas :  statuisti ,  s.  erexisti  omnes  lumoos , 
utrumque  lumbum,  eorum.  Quod  enirn  quidam  Hebraeorum  ex- 
plicandi  causa  afferunt,  cum  aliquis  baculo  innitatur,  euin  in- 
curvari,  at  remoto  sustentaculo,  stare  sine  curvitate,  sensumquc 
esse  hunc:  coegisti  illos  (Judaeos) ,  ut  suis  solis  Iumbis  starent, 
quum  non  inniti  infra  possent  tibi,  nihil  est.  Michaelis  in 
Supplemm.  p.  1927.  collato  Arabico  immittere  gladium  in 
vagiiiam  nostra  verba  ita  verti  posse  arbitratur:  intrabas  in  lum- 
bos  eorum.  Sed  verbum  *1732  cum  suis  derivatis  creberrime  in 
V.  T.  obvium,  nusquam  alia  nisi  standi ,  erigendi  significatione 
occurrit.  Mihi  quidem  non  est  dubium,  verum  vidisse  Hebraeo¬ 
rum  illos ,  a  Jarchio  et  Kimchio  commemoratos ,  qui 
per  metathesin  pro  niSTStn  ,  et  vacillare  fecisti ,  posituni  ob- 
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scrvarunt.  Cul  sentcntiae  plurlmum  roboris  accedit  eo ,  quod 
ilia  adscita  eandem  plane,  quam  h.  1.,  formulam  habemus  Ps. 69, 
24.  et  lumbos  eorum  fac  vacillare.  Veteres 

similem  sensuni  expresserunt.  LXX:  nut  avvexhctaccg  avxwv  itu- 
auv  oayvv.  Vulgatus:  et  dissolvisti  omnes  renes  eorum .  Syrus: 
et  concussisli  lumbos  eorum.  Chaldaeus:  nec  eris  eis  in  domum 
s.  locum  praesidii. 

8.  fi'iN  ,n'l5ITl  Iisdem  verbis  totius  terrae 

vastatio  supra  14,  13.  17.  describitur. 

9.  rra^ni  ~  ypN  Eritque  terra  Ae- 

gypti  in  vastitatem  et  soiitiidinem ;  cf.  infra  36,  35.  — 

■'rpii;?  Et  cognoscent  me  esse  Jovam ,  propterea  quod  dixit: 
fluvius  est  mill* ,  et  ego  feci  eum.  Quum  saepe  Deus  tarn  in  hoc 
Prophet®,  quam  in  aliis ,  post  intortas  minas  verba  haec,  ut 
cognoscant ,  me  esse  Dominum ,  aut  his  quam  sintiilima  subje- 
cerit,  ut  homines  impii,  sibique  plus  satis  arrogantes  intelligant, 
vim  aliquam  esse  superiorem ,  quae  audaces  frangat  spiritus ;  hie 
tamen  praecipua  quaedam  ratio  est,  cur  ilia  verba  propositis 
minis  attexi  debuerint ,  quia  quum  rex  ille  superbus  suum  esse 
fluvium  affirmasset  (Vs.  3.),  neque  sibi  ab  illius  abundante  atque 
foecundo  influxu  quicquani  defuturum  cogitasset,  addidit  Deus: 
quia  tu,  0  draco  magne,  tuum  esse  fluvium  affirmabas,  re  ipsa 
edoctus  me  illius  esse  dominum  intelligcs,  quando  eo  redigam 
res  Aegyptias ,  ut  neque  Nilus ,  neque  ulla  res  alia,  cum  ego 
contra  steterim ,  tibi  possit  esse  subsidio.  Erit  enim  terra  va- 
stata,  peribunt  homines  et  juiuenta,  quibus  propter  mille  fluminis 
opportunitates  neque  cibum ,  neque  pascua  defutura  credebas. 
Ad  "irV'iOV,  pro  quo  supra  Vs.  3.  ,’;nvip3>  legitur,  subaudiendum 
est  vel  ,  quod  proxime  praecessit ,  vel  pronomen  primae  per¬ 
sonae  ex  Chaldaeus  eodetn  modo,  quo  Vs.  3.,  et  hie  vertit. 

10.  *,33m  pro  q-'ry  *'33r7,  ut  supra  Vs.  3.  cf.  infra 

30,  22.  niinfib  In  vastitates ,  constructum  h.  I.  est,  ut  in 
DbiS>  niSPn  JesV6I,  4.  Jer.  49,  13.  ,“77373115  3Pn  vastitatis  deso- 
lationis  (ut  Jes.  61,4.),  i.  e.  maximam  et  horrendain  desolatio- 
nem.  Superlativus  per  constructionem  synonymorum  exprimitur, 
ut  supra  21,  15.  Verba  izh3  bias  -  “ISI  Mi  70  bW373  Hierony¬ 
mus  sic  vertit :  a  turre  Syenes  usque  ad  terminos  Aethiopiae , 
ad  quae  in  Commentario  haec  habet:  ,,Pro  turre ,  quae  hebraice 
Jligdol  dicitur,  LXX  loci  nomen  posucrunt,  ut  MaydaXov  scri- 
berent  [Graeca  Alexaudrina  interpretatio  in  codice  Alexandrino 
ct  Romano,  quibuscum  Arabs  et  versio  Syriaca  Hexaplaris  con- 
sentiunt,  ita  sonat:  and  MayduiXoii  nut  nut  ooicov 

<t)  con  tug].  T arris  autem  Syene  usque  lvodie  permanct,  castrum 
ditioni  Romanae  subditum  ,  ubi  sunt  Nili  cataractae,  et  usque 
ad  quern  locum  dc  nostro  mari  Nilus  navigabilis  est.  Totam 
jgitur  Aegyptum  dicit  esse  depopulandam  usque  ad  terminos  Ae- 
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thiopiae,  quibus  extrema  Aegypti  regio  jungitur.“  Sed  ea  ipsa 
sententia  flagitat,  ut  Sycne,  quae  ipsa  prope  extremus  est  Ae¬ 
gypti  limes  australis ,  borealem  aliquem  terminuni  sibi  oppositum 
habeat.  Habebit  autem,  si  non  pro  nomine  appellativo, 

sed  cum  LXX  pro  nomine  proprio  loci  alicujus  accipiamus.  Nam 
JMaydaXov ,  quod  illi  posuerunt,  quodque  est  ipsissimum  He- 
braeorum  ,  civitas  Aegypti  est,  aPelusio,  propter  Nili  ostia 
ad  mare  mediterraneum  sito ,  12  mill,  passuum  distans ,  ut  in 
Antonini,  Aug.  Itinerario  p.  171.  ed.  Wesseling.  habetur  (conf. 
Cellakii  Notit.  Orbis  antiqui  T.  II.  p.  804.) ,  terminus  igitur 
Aegypti  aquilonaris,  ut  Syene  meridionalis.  Vid.  Handbuch  der 
bibl.  Alterthumsk.  Vol.  III.  p.  260.  Est  vero  5^3/3  ex  Aegyptiaco 
loci  nomine  Meschtol  ab  Hebraeis  in  vernaculae  vocis  similitu- 
dinem  corruptum.  Sunt  igitur  verba  hebraea  ita  reddenda:  a 
Magdolo  ad  Syene m ,  id  est ,  ad  terminum  usque  Aethiopiue. 
rr:*lw  pro  Accusativo  est  capiendum ,  qui  ad  locum  quo  quis  ten- 
dit  designandum  ponitur,  veluti  2Chron.  20,  36.  npbb 

ad  eundum  Tartessum.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  685.  nblD  Ara- 
bibus  hodie  Asvan  (cum  Eliph  prosthetico)  dicitur,  ex  Aegyptio 
CO  TAN,  Sovan ;  vid.  Jablonskiuin  1.  c.  p.  329.  sq.  et  quos  de 
ea  urbe  laudat  Te  Water  in  Not.  p.  331.  Quibus  adde  Cel- 
larii  Notit.  Orb .  ant.  T.  II.  p.  764.  827.  sq.  et  Champoli.ion 
V  Egypte  sous  les  Pharaons  T.  I.  p.  161.  sqq.,  qui  nomen  Ae- 
gyptium  eum  qui  aperiendi  potestatem  habeat  significare  ait, 
quod  loco  illi  indituni  esset,  quod  claustrum  Aeg}rpti  in  finibus 
Aethiopiae  fuerit.  De  UnS,  Aethiopiam  signilicante,  vid.  not.  ad 
Genes.  10,  6. 

11.  Ma“,hi33>n  —  J<b  Non  transeat  per  earn 

terrain  pes  hominis  ,  nec  pes  jumenti  transeat  per  earn.  Quod 
nullum  in  Aegypto  jumentorum  hominumque  vestigium  fore  dicit, 
maximum  terrae  solitudinem  indicare ,  vix  monitu  opus  est. 
Spectat  ad  illud,  quod  supra  Vs.  8.  dixerat  Deus:  inter ficiam 
de  te  hominem  et  jumentum.  iTDU;  2tL;n  i<bl  Nec  habi- 

t  t  •  »  ;  ••  *•  ; 

tabitur  per  quadraginta  annos.  De  a'&n  intransitive  capiendo 
vid.  not.  ad  26,  20.  Quod  vero  hie  minatur  Deus,  Dei  niise- 
ricordia  remissum  fuisse ,  neque  unquam  contigisse ,  certissimum 
est ,  iuquit  Scaliger  in  Canone  Isagog.  p.  .312.,  quemadmodum 
neque  Niniveti  delevit ,  ut  per  Jonam  et  Nahum  interminatus 
erat.  Et  mulla  sunt  ejusmodi  apud  Ezechielem ,  Esajam  et 
Jeremiam.  Cf.  ad  Vs.  19.  Ceterum  Hieronymus  observat,  „qua- 
dragenarium  numerum  semper  afflictionis  et  poenae  esse.  Unde 
et  Moyses  [Exod.  34,  18.],  et  Elias  [I  Reg.  9,  8.],  et  ipse  Sal¬ 
vator  [Matth.  4, 2.]  quadraginta  diebus  jejunaverunt  et  noctibus. 
Et  per  quadraginta  annos  populus  erat  in  solitudine  [Nura.  14, 
34.]  ,  ut  postea  circumcisus  in  Galgalis  opprobrio  et  ignominia 
Aegypti  liberctur.  In  cujus  numeri  Sacramento  hie  idem  propheta 
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[supra  4,  6.]  pro  tribu  Juda  quadraginta  diebus  dormit  in  dextro 
latere;  et  quadringentis  annis  populus  serviturus  in  Aegypto 
nunciatur  [  Genes.  15,  13.  ]  ,  qui  faciunt  quadraginta  decadas, 
sive  quatuor  txatoVTudccg.  Pluviae  quoque  diluvii  quadraginta 
diebus  inferunt  orbi  naufragium  [Genes.  7,  17.].“  Cf.  not.  ad  4,6. 

12.  nil'JU  * —  Tinai  Reddamque  terrain  Aegypti  vastatio- 

nem ,  vastitatem ,  in  medio  terrarum  vastatarum ,  et  urbes  in 
medio  urbium  destructarum  erunt  vastitas  per  quadraginta  annos. 
„Quod  dicit,  dabo  terrain  Aegypti  desertam  in  medio  terrarum 
desertarum ,  Palaestinos  significat,  ldumaeos  et  Moahitas,  omnes- 
que  alias  regiones,  adversum  quas  supra  Propbetae  vaticinium 
est.“  Hieronymus.  Sed  potest  et  haec  generalis  sententia  esse: 
Aegyptum  accensendam  fore  illis  provinciis,  quae  sic  eversae 
sunt,  ut  nullum  antiquae  sive  frequentiae,  sive  gloriae  vestigium 
supcrsit.  Eadem  verba  leguntur  infra  30,  7.  TIN  ■’niSD.ll 

rrtinNa  C’nvn/l  Dispergam  Aegyptios  inter  gentes  et 

disseminabo  eos  in  varias  regiones,  in  quas  cum  ab  hostibus 
captivi  abripientur,  turn  belli  mctu  ipsi  se  recipient.  Repetun- 
tur  haec  verba  infra  30,  23.  26. 

13.  r?StU  —  n:u3  A  fine  quadraginta  anno- 

rum ,  absolutis  quadraginta  illis  annis,  de  quibus  Vs.  11.  12., 
congregabo  Aegyptios  ex  populis  quo  dispersi  fuerunt. 

14.  maid  TIN  TjdlUl  Et  reducam  captivos  Aegypti , 

vid.  de  hac  phrasi  not.  ad  16,  53.  Oiins  dnitt  •’nhttjijn 

Reducam  eos  ad  terram  Pathros.  Particula  btt ,  ante  sub- 
audienda,  in  duobus  codicibus  expressa  legitur.  Unus  De-Rossii 
codex  habet  y'lN'a ,  quod  bene  convenit  ei  quod  LXX,  Vulgatus 
et  Syrus  expresserunt,  •'Fidizjm  (pro  Vp  Idil*! ) ,  habitare  faciam , 
vel  collocabo  in  terra  Pathros.  „Bochartus  [Geogr.  S.  P.  1. 
L.  IV.  Cap.  27.  p.  315.]  ex  situ  locoruin,  qui  cum  Pathros  con- 
junguntur,  acute  collegit,  eo  nomine  designari  Thebaidem ,  vel 
Aegyptum  superiorem .  Et  banc  Viri  Doctissimi  observationem 
ipsum  Aegyptiacum  nomen  Pathros  egregie  confirmat.  Senserunt 
id  interpretes  Alexandrini  in  Aegypto  scribentes.  Itaque  Jerenn 
44,  I.  et  alibi  nomen  hoc  Dims  reddiderunt  JZa^oup?;?.  Id 
enim  totidem  literis  Coptice  scriptum  TIAOOTPHC ,  vel,  quod 
eodem  redit,  QATOTPHC ,  nihil  aliud  potest  signilicare,  quam 
regionem  Meridiei ,  id  cst ,  Thebaidem .u  Haec  Jablonskius  in 
Pantheo  Aegyptior.  L.  V.  C.  3.  §.  5.  p.  122.  sqq.  et  in  Opusc. 
P.  I.  p.  198. ,  ubi  et  editoris ,  Te  Water ,  not.  vide.  y"iN~b> 
dr>ma?2  Ad  terram  effossionis ,  i.  e.  originis  eorum.  Oe 

quod  supra  16,  3.  cum  rnbft,  natales,  tanquam  synonymum,  aut 
cognatae  saltern  significatio’nis  conjungitur,  vid.  not.  ad  eum  Joe., 
cf.  et  21,  35.  Dicitur  itaque  hie  Phature  antiqua  Aegvptiorum 
patria  ;  forsan  quod  Thebais  prima  fuerit  habitata ,  antequam 
inferior  Aegyptus  satis  ex  mari  emergeret.  Verbis,  quae  in  fine 
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Versus  addit,  tpJY),  e£  erunl  ihi  soil,  in  solo 

suo  natali,  Thebaide,  regnum  numile  significat ,  restitucndum 
quidem  regnum  Aegyptium  ,  sed  numquam  ad  pristinnm  dignita¬ 
tem,  aut  earn  potentiam  assurecturum  ,  ut  ad  coelum  usque  efferre 
superbum  caput ,  aut  sibi  deinceps  nomen  assumere  divinum  au- 
deat,  quippe  quod  solis  Thcbaidis  finibus  sit  circumscribendum. 
Id  vero  ut  speraret  propheta,  consentaneum  erat  opinioni  illi  de 
rerum  omnium  uioxutuotugsi  ,  de  qua  ad  16,  53.  diximus.  Con- 
tigisse  unquam,  quae  rates  nostro  loco  futura  esse  praedicit, 
demonstrare  frustra  laborant,  qui  singula  prophctarum  effata 
ccrtis  rebus  gestis  accommodarc  student. 

15.  P&BU5  JT’rtPi  Prae  regnis  aliis  /tumile 

x  r  ;  v—  •  —  —  I  •  m  7  - 

erit ;  3  a  h.  1.  comparationi  exprimendae  inservit,  ut  Job.  1,  3. 

Habac.  1,  8.  Cf.  Storrii  Observatt.  p.  252.  N:£>:nn  Nbt  Neque 

efferet  sese ,  ut  supra  17,  14.,  ubi  iisdem  loquendi  formulis  de 
regno  Judaico  Noster  utitur.  nil*!  ■'rabnb  Di- 

minuam  enim  eos ,  ut  non  dominentur  in  gentibus  s.  in  gentes . 

16.  riuSttb  “5 ‘li?  “  rP<“P  tib")  Neque  erit  ultra  domui 

it  :  •  •  *•  x  3  •  v  t  -  j  ■* 

Israel  in  conjfidentiam .  Antiqua  Pharaonis  potentia,  assiduaque 
in  promittendo  prolixitas  ,  audaces  reddebant  ad  frangcndam  fidem 
et  violanda  foedera  Judaeos.  Neque  enim  ausi  fuissent  negare 
Babyloniis ,  quod  reddere  debuerunt  ex  pacto,  nisi  adjunclis 
Aegyptiorum  viribus,  quas  sibi  paratas  arbitrabantur ,  pares  se, 
aut  etiam  superiores  existiiuarcnt.  At  restitutum  quidem,  sed 
angustioribus  finibus  circumscriptum  reguum  nihil  ultra  aliquid 
grande  polliceri  audebit.  fis*  ‘Y'BTft  Quae  commonefacit  me  ini- 
quit  atis ,  quae  causa  sit,  ut  aliorum  scelerum  [sraelitarum  me- 
mor  sit  Deus.  Eadem  formula  aderat  supra  21,  28-.  Vulgatus 
vertit:  docentes  iniquitatem ,  quia  Aegyptii ,  dum  vires  suas  tan- 
topere  commendant  auxiliumque  venditant  Judaeis,  quos  ad  se 
in  rerum  angustiis  confugere  jubent,  fecerunt ,  ut  iniquis  abducti 
consiliis  a  Chaldaeorum  rcge  deficerent,  quod  sane  aequitas  et 
religio  prohibebat.  Sed  Hieronymus,  magis  presse  verba  hebraea 
sequutus:  „iYec  redigat  eos  in  memoriam  iniquitatis ,  quod,  de- 
serto  Dei  auxilio,  Aegypti  quaesierunt  adminiculum.“ 

Dum  convertunt  se,  respiciunt  ad  eos ,  auxilium  ab 
eis  exspcctantes ,  cf.  Ps,  40,  5. 

17.  Hinc  jam  aliud  instituitur  vaticinium ,  priori  quidem 
non  dissimile,  licet  longo  post  tempore  propositum.  Ut  enim 
ex  principio  liquet  hujus  Capitis,  vaticinium,  de  quo  proxime, 
edidit  Ezechiel  anno  deportationis  decimo ,  istud  vero  anno  de- 
cimo  seplimo :  quare  inter  utramque  prophetiam  anni  intercessere 
septendecim.  Hue  tamen  c'oacta  est  a  propheta,  quia,  longis 
licet  disclusa  temporibus,  in  eodem  tamen  argumento  versatur. 
Hieronymus:  „Quaeritur,  quomodo  post  decimum  annum  supe- 
rioris  sermonis  statim  vicesimus  et  Septimus  ponatur  annus ,  et 
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in  consequentibus  undecimus ,  duodecimusque }  et  in  extrema  de- 
scriptione  templi  vicesimus  quintus.  Sed  facilis  solutio  est.  Quia 
enim  de  Aegypto  et  superior,  et  liaec,  quae  nunc  dicitur,  pro- 
phetia  contexitur,  licet  diversis  sit  facta  temporibus,  tamen,  quia 
de  una  provincia  prophetantur ,  junctae  sibi  sunt.  Quod  et  in 
Hieremia  crebro  legimus,  ut  pracpostero  ordine  tempora  descri- 
bantur.  Prius  enim  Sedechiae  in  quibusdam  gesta  referuntur, 
et  postea  Jojakim,  qui  ante  eum  fuit.“  Hisce  similia  habet 
Hieronymus  ad  Cap.  30,  20,,  ubi  praeterea  addit:  „Cum  haec 
dixerinius,  manet  nihilominus  quaestio,  cur  in  hoc  eodem  loco 
primum  factus  sit  sermo  Domini  ad  Pharaonem  anno  decimo ,  et 
postea  vicesimo  septimo ,  et  deinceps  anno  undecimo  ?  quum  uti- 
que  juxta  ordinein  primo  decimus ,  secundo  undecimus ,  tertio 
vicesimus  Septimus  annus  singulis  prophetiis  debuerint  praenotari. 
Ad  quod  illud  possumus  responderc :  0  profundum  divitiarum 
sapientiae  Dei ,  quam  inscrutabilia  judicia  ejus ,  et  invesiiga- 
biles  viae  ejus!  (Rom.  11,33.).  Et  in  alio  loco  (Eccles.  1,  4.): 
Abyssum  et  sapientiam  quis  investigabit  ?  Possumus  autem  hoc 
dicere,  quod  et  in  prophetis  nequaquam  historiae  ordo  servetur, 
duntaxat  non  in  omnibus,  sed  in  quibusdam  locis;  neque  enim 
narrant  praeterita  ,  sed  futura  praenunciant,  prout  voluntas  Spi— 
ritus  Sancti  fuerit.u  Nos  quidem  in  collocandis  his  contra  Ac- 
gyptum  vaticiniis  hunc  servatum  ordinem  existimamus,  ut  ea 
vaticinia,  quae  devastandi  atque  evertendi  regni  Aegyptiaci  caus- 
sas  exponunt,  praemittantur  ceteris,  in  quibus  Aegypti  strages 
pluribus  describitur.  Causa  vero,  cur  Deus  Aegyptum  evertere 
decreverat,  traditur  triplex:  primo,  quod  regis  Aegyptii  fastus 
insanus  erat  deprimendus  (Vs.  2  —  5.);  turn,  quod  Aegyptii  vanis 
auxilii  promissionibus  Judaeos  in  falsam  speiu ,  adeo  ipsis  per- 
niciosam,  adduxerunt  (Vs.  6  —  16.);  denique  ,  quod  Nebucadne- 
zaris  operarn ,  quam  in  Tyri  oppugnatione  longam  assumsit, 
Deus  spoliis  Aegyptiis  compensare  voluit  (Vs.  17  — 21.). 
rrrd  Anno  vigesimo  septimo  a  deportatione  Jechoniae,  ut 

propheta  noster  supputare  solet;  cf.  not.  nd  Vrs.  1.  et  ad  1,  2. 
Intcrpretes  quidem  ex  Hebraeis  plerique,  sequuti  Chronicon  ve- 
tus,  a  R.  Jose,  seculo,  ut  ferunt,  post  Christum  natum,  secundo, 
conscripto,  cui  epigraphe  est  “HD  Seder  Olam  rabba 

(i.  e.  Series  rerum  gestarum  major ,  quo  posteriore  vocabulo 
discernitur  ab  alio  breviori  Chronico ,  NLDIT  **no),  edit,  a 

Jo.  Aleyero  Amstelod.  1099.  curatae,  p.  77.,  annum  intelligen- 
gum  volunt  vicesimum  septimum  a  principio  regni  Nebucadne- 
zaris;  nara  quum  propheta  supra  Vs.  11.  sqq.  Aegypti  solitudinem 
ad  annum  usque  quadragesimum  producendam  comminatus  esset, 
non  vero  indicasset,  unde  quadraginta  illi  anni  exordium  capiant, 
ideo  hoc  loco  vateni  significare,  Nebucadnezarem  regni  sui  anno 
vicesimo  septimo  Aegyptum  vastaturum  esse.  Quod  plane  pro 
lubiiu  sumitur.  Solum  enim  tempos  editi  oraculi  indicari,  patet; 
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quando  vcro  contigerint,  quae  illo  denuntiantur,  nusquam  legimus. 
Ac  ne  vcrisimilc  quidem  est,  vateni  hoc  solo  loco  computandi 
ratione  plane  alia,  quam  locis  ceteris  omnibus,  uti  solere,  nec 
cjus  rei  admonuissc  lectorcs  suos.  ‘JllL'iOa  Primo  scil.  mense,  ut 
45,  18.  21.;  cf.  not.  supra  ad  Ys.  1. 

18.  mh»  V^n-nN  taP3srs  Servire  fecit 

exercitum  suum  servitute  magna  adversus  1  yrum ,  longani  im- 
posuit  et  molestam  operam  exercitui  suo  in  obsidenda  atque  ex- 
pugnanda  Tyro.  Nam  per  tredecim  annos  Tyrum  Nebucadnezar 
oppugnasse  fertur;  vid.  supra  ad  2G,  7.  Ad  phrasin  cf.  Exod. 
1,  13.  14.  0,  5.  rit3^73  f]n3“b31  „Omne 

caput  decalvafum  et  humerus  depilalus  est ,  gestantium  cophinos 
terrae  et  lapides ,  quibus  raduntur  humeri,  et  decalvatur  caput, “ 
ait  Hieronymus  ad  h.  1.  Quum  enim  Tyrus  undique  cingeretur 
a  ruari,  spatium  illud,  quod  erat  a  littore  ad  urbem  usque,  con- 
stravit  aggere,  reddiditque  solidum  Nebucadnezari ,  ut  ad  ipsos 
usque  muros  milites  pedestri  itinere  procurrerent.  Quare  necesse 
videbatur,  ut  comportandis  cophinis,  et  gravi  lignorum  lapidum- 
que  vectura  depilarentur  humeri,  et  dum  tamdiu  milites  armati 
sunt  in  castris,  galearum  pondere  defluerent  e  capite  capilli  ad 
calvitiem  usque.  JV'b.J  "tnv  -  “V£K  —  '"lDiin  Nec  tamen  merces 
fuit  s.  contigit  ei  et  exercitui  ipsius  de  Tyro  pro  lahore ,  quem 
impendit  adversus  earn ;  vel  quod  obsidione  absistere  coactus 
esset,  vel  quod  Tyrii  sponte  sese  dederint  sub  ea  conditione,  ut 
civiurn  opes  intactae  et  inviolatae  relinquerentur.  Cf.  not.  supra 
ad  26,  7.  Alii  Nebucadnezarem  perhibent  Tyrum  occupantem 
vacuatam  invenisse.  Rem  narrat  Hieronymus  his  verbis:  „Na- 
buchodonosor  quum  oppugnaret  Tyrum,  et  arietes,  machinasque, 
vineasque,  eo  quod  cincta  esset  mari,  muris  non  posset  adjun- 
gere,  intinitam  exercitus  multitudinem  jussit  saxa  et  aggeres  com- 
portarc,  et  expleto  medio  mari,  imo  freto  angustissimo,  vicinum 
litus  insulae  fecit  continuum.  Quod  quum  viderent  Tyrii,  jam 
jamque  pcrfectum  ,  et  percussione  arietuin  murorum  fundamenta 
quaterentur,  quicquid  pretiosum  in  auro,  argento,  vestibusque 
et  varia  suppellectili  nobilitas  habuit ,  impositum  navibus  ad 
insulas  asportavit ,  ita  ut  capta  urbe  nihil  dignum  lahore  suo 
inveniret  Nabuchodonosor. “  Quae  unde  hauserit  Hieronymus, 
baud  constat.  Quum  vero  eorum  a  nullo  alio  veterum  scriptorum 
mentio  Hat,  sublestae  sunt  Hdei. 

19.  —  133ft  Ecce  ego  dabo  Nebucadnezari ,  regi 

Babelis ,  terra  Aegypti ,  auferetque  turbam  ejus ,  manubias  de - 
praedabitur ,  et  spolia  rapiet ,  quae  erunt  merces  exercitui  ejus. 
„Quum  in  hoc,  inquit  Deus ,  mihi  servierit  Nabuchodonosor ,  et 
meam  contra  Tyrum  impleverit  voluntatem ,  idcirco  dabo  ei  ter- 
ram  Aegypti.  Quod  quidam  dicunt  sub  Nabuchodonosor  esse 
completum;  alii  sub  Cambyse,  filio  Cyri,  qui  Aegyptum  usque 
Ezech.  Z 
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ad  Aethiopiam  vastavit,  ita  ut  Apim  interficeret ,  et  omnia  illorum 
simulacra  deleret.  Quam  ob  causam  putant  eum  versum  in  amen- 
tiam ,  casu  equi  et  proprio  pugione  confossum.  Plenissime  hanc 
historiam  narrat  Herodotus  [3,  27  —  38.]  ;  ubi  et  ornnis  Aegyptus 
per  pagos ,  et  castella,  et  vicos  describitur,  et  Nili  origo,  gen- 
tisque  illius  populi,  et  mensura  terrae  per  circuitum  usque  ad 
desertum  Aethiopiae,  et  littora  magni  maris,  Libyaeque  et  Ara- 
biae  conlinia  demonstrantur  [L.  II.  toto].“  Hieronymus.  Sed 
Nebucadnezarein  Aegyptum  expugnaturum  esse  flammaque  et  ferro 
vastaturum ,  pracdicit  et  Jeremias  43,  8 — 13.  Nullus  tamen 
veterum  Graecorum  et  Romanorum  scriptorum  qui  supersunt  ex- 
peditionis  a  Nebucadnezare  in  Aegyptum  factae  mentionem  fa- 
ciunt.  Solus  Megesthenes ,  qui  Seleuci  Nicatoris  tempore ,  circa 
annum  280  ante  Christum  natum,  de  rebus  Indicis  scripsit,  teste 
Josepho  ( Anlitjq .  10,  II.  1.)  tradit,  Nebucadnezarem  ducto  in 
Libyam  et  lberiam  (i.  e.  Hispaniam)  exercitu  eas  regiones  vastasse, 
et  in  suam  potestatem  redegisse.  Praeterea,  testantibus  Arabibus, 
constans  est  fania  inter  Aegyptios  de  sua  regione  olini  devastata 
a  Nebucadnezare,  qui  quum  aegre  ferret,  quod  rex  Aegypti  Ju- 
daeos ,  qui  e  patria  Aegyptum  aufugerant ,  in  suam  tutelam  re- 
cepisset,  cum  exercitu  in  illam  terram  irruperit,  eamque  ita  de- 
vastaverit,  ut  quadraginta  annos  desolata  jacerct.  Vid.  Abdol- 
LATlPHl  Memorabilium  Aegypti  Compend.  L.  I.  Cap.  4.  p.  110. 
edit.  White,  s.  p.  65.  edit.  Paulus  in  octon.,  et  in  translat.  gall, 
a  Silv.  de  Sacy  facta  p.  184.,  collatis  notis  p.  247.,  ubi  plures 
Arabum  scriptores  indicantur,  qui  idem  tradunt. 

21.  rnib  p.j?  rp73l£{*  ,,/w  illo ,  inquit, 

die ,  quo  Aegyptus  capta  fuerit ,  pullulabit  cornu  domus  Israel , 
baud  dubium ,  quin  regium  genus  significet.  Quod  quidam  ad 
Zorobabel,  lilium  Salathiel,  qui  per  Jechoniam  de  David  stirpe 
generatus  est,  alii  ad  ultimum  tempus  referunt,  quando  putant 
et  Heliam  esse  venturum.  Nos  autein  cornu  Dotnini  super  Christo 
intelligentes  praesentcm  carpimus  historiam. “  Hieronymus.  Chal- 
daeus:  ajferam  liberationem  domni  Israel.  Cornu ,  quadrupedum 
quorundam  et  ornatus  praecipuus,  et  roboris  exserendi  sequc 
defendendi  instrumentum ,  ad  potentiain,  virtutem,  fortitudinem 
signilicandam  a  scriptoribus  Hebraeis  frequenter  adhiberi  notum ; 
vid.  e.  c.  I  Sam.  2,  1.  Job.  10,  15.  Ps.  75,  6.  11.  89,  18.  25. 
(^uare  Dan.  0,  2.3.  7,  7.8.21.  regna  cornubus  significantur. 
Phrasis  igitur  germinare  faciam  cornu  domui  Israel  hoc  indi- 
cabit:  restituam  regni  Israelitici  pristinam  potentiain,  florem  et 
vigorem.  Ut  Ps.  132,  17.  'vnb  germinare  faciam 

cornu  Davidis ,  i.  e.  faciam  ampliari  et  jiropagari  vires  regni  ejus. 
V  id.  not.  ad  eum  loc.  Quani  quidem  exoptatissimam  rcruni  vicis- 
situdinem  noster  tarn  prope  alluturum  credebat,  ut  et  suis  oculis 
earn  percepturuni  speraret.  Hoc  enim  a  Deo  sibi  promissum  ait : 
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a 5 ini  m2* linns  fPN  T[bl  et  dabo  till  apertionem  oris  in  me¬ 
dio  eorum ,  i.  e.  tunc  ex  rerum  praedictarum  eventu  collectis 
viribus  audacior  eris  ad  loquendum;  nani  qui  timide  ac  dubi- 
tanter  loquuntur,  illi  aut  mutire  et  mussitare,  aut  ore  clauso 
loqui  existimantur.  Cf.  supra  24,  27.,  et  phrasin  eandeni  supra 
16,  63.  Cetcrum  quae  nostcr  de  restituendo  regno  Israelitico 
praedicit,  contigisse  quidam  volunt ,  ubi  Jechonias ,  postquam  trl— 
ginta  septem  annis  jacuisset  in  carccre,  post  mortem  Nebucad- 
nezaris  emersit  e  tenebris,  et  quasi  ex  arido  stipite  pullulavit. 
Sed  Evilmerodach  Jojachinum  e  carceris  quidem  squalore  pro- 
traxit,  et  summo  in  honore  habuit  (2  Reg.  25,  27  —  30.  Jer.  52, 
31  —  34.),  minime  vero  in  patrium  regnum  restituit.  Prudenti 
autem  lectori  vix  dubiuin  erit,  nostrum  hoc  loco  spectasse  magnum 
ilium  regem,  e  stirpe  Davidica  oriundutn ,  quern  res  suas  ad 
summum  potentiae  et  splendoris  fastigium  evecturum,  aureumque 
seculum  reducturum ,  profligatis  prius  et  perditis  populi  Israeli- 
tici  hostibus  omnibus ,  Judaci  ab  antiquissimis  inde  temporibus 
sperarunt,  sperantque  etiamnura. 


Z  2 
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CAP.  3  0. 


A  rgumentum. 

Duplex  hoc  Capite  continetur,  ac  (liversi  temporis,  ejusdem  ta- 
men  argumenti ,  prophetia.  Prima  tam  in  genere  contra  Ae- 
gyptum  et  foederatos  ejus  (Vs.  2  —  9.) ,  Nebucadnezari  tradendos 
(Vs.  10  — 12.);  qam  in  specie  contra  deos ,  munimenta  et  certas 
urbes  ejus  (Vs.  13  — 19.)  dirccta  est.  Altera,  anno  undecimo 
edita,  itidern  strages  alia  post  aliam  Pharaoni  inferenda ,  et 
dispersio  Aegyptiorura  per  regem  Babylonium  praedicitur  (Vs. 
‘20  -  26.). 

J.  Quod  inde  ab  hoc  Versu  usque  ad  Vs.  19.  decurrit  va- 
ticinium  sunt  qui  jungendum  existiment  illi,  quod  priore  parte 
Capitis  superioris  (Vs.  1 — 16)  continetur.  Ita  Hieronymus: 
„Fost  vicesimuin  et  septimum  annum  captivitatis  regis  Joakim, 
revertitur  ad  praesens  tempus ,  quando  contra  Aegyptum  coeperat 
prophetare,  id  est,  ad  annum  decimum  et  decimum  mensem,  un- 
decima  mensis  die  [29,  1.],  et  dicit  sibi  praeceptum  a  Domino, 
ut  loquatur  ad  omncs  nationes,  et  cum  omnibus  specialiter  ad 
Aegyptum.44  Nil  tamen  est,  quod  primam  hujus  Capitis  partem 
(Vs.  1  —  19.)  ab  eo  vaticinio,  quod  Vs.  17.  Capitis  superioris 
inchoatur,  divellerc  nos  jubeat. 

2.  5lb-'V,,qi  Ejulate!  vos  Aegyptii,  aliique,  quorum  clades 
hie  praedicitur.  Jes.  13,  6.  Vae !  idem  quod  4,  14.  9,8. 

Diet,  funesto  illo,  quo  ea  mala,  de  quibus  mox  pluribus, 
vobis  impendent.  Cf.  Joel.  1,  15. 

3.  tan’’  Vid,  supra  7,  7.  Zephan.  1,  7.  nirpb  D'-p 

Dies  Jovae  ille  vocatur ,  in  quo  Jova  edit  animi  sui  utcunque 
vehementer  affecti  documcntum  aliquod  illustre,  sive  suam  osten- 
dendo  gloriam ,  sive  aliquod  imponendo  supplicium.  Hinc  ea 
loquendi  formula  saepius  signilicantur  calamitates  et  infortunia 
populis  ob  malitiam  a  Deo  puniendis  immissa,  vid.  Jes.  2,  12. 
13,  6.  Joel.  1,  15.  2,1.2.  Amos.  5,20.  Chaldacus:  Dies ,  qui 
venturus  est  a  Domino.  Quidque  intelligat  die  Domini ,  vates 
statim  ipse  dcclarat ,  dum  addit :  DP  dies  nubis ,  nubila 

procellis  rerum  adversarum,  dies  air  a ,  ut  Latini  dicunt.  Quem- 
admodum  luce  prospera  significatur  fortuna,  sic  contra  tenebris 
coeloque  obnubilalo  et  turbido  aerumnosa  fortuna  indicari  solct; 
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cf.  infra  Vs.  18.  34,  12.  Joel.  2,  2.  Zephan.  1,  14.  sqq.  Chal- 
dacus:  dies  nubilus  tremoris.  Tempus  gentium  sunt, 

qui  existimcnt  signilicare  illud  tempus ,  quo  gentes ,  i.  e.  Chal- 
daei  supcrabunt  et  vastabunt  Aegyptios.  Sed  passive  est  intel- 
ligendum ,  de  tempore  eo ,  quo  gentes ,  Aegyptii  cum  foederatis, 
erunt  plectendae,  ut  infra  Vs.  9.  dies  Aegypti  est  dies  excidii 
ejusdem,  et  supra  22,3.4.  tempus  Hierosolymae ,  est  tempus, 
quo  Hierosolyina  vastanda  est.  Ita  et  Chaldaeus:  tempus  inte- 
ritus  gentium  erit. 

4.  3 "Hi  MitfM  Veniet  enim  gladius ,  ut  infra  33,  3.  6. 

nbnbrt,  quod  ter  praeter  bunc  locum  in  V.  T.  legitur,  infra 
Vs.  9.  Jes.  21,3.  Nah.  2,  11.,  non  tarn  dolorem ,  ut  plerique  h.  1. 
vertunt,  qua'm  potius  tremorem ,  spasmosque  totius  corporis  in¬ 
dicare,  colligitur  ex  Nahumi  loco,  ubi  inter  plura  alia  pavoris 
signa,  nbnbtl  tremor  in  omnibus  lumbis  memoratur. 

Ita  h.  1.  et  LXX  ruga^tj.  Vulgatus:  pwvor.  In  Aethiopia, 

Aegypto  vicina  (29,  10.),  ideo  merito  aliquid  mali  a  vicino  malo 
timere  poterant  Aethiopes.  Expert!  namque  fuerant,  cum  vires 
et  studium  cum  Aegyptiis  antca  conjunxissent,  cum  iisdem  se 
male  fuisse  mulctatos  ab  Assyriis,  Jes.  20.  Quid  vero  a  Chal- 
daeis  passuri  sint  Aethiopes,  statim  dicitur  Vs.  9.,  ubi  codem, 
quo  Aegyptii,  tempore  cecidisse  dicuntur.  Quum  autem  duplices 
sint  Cuschaei,  stirpe  tamen  iidern,  Felicis  Arabiae,  quae  prima 
illorum  sedes ,  atque  in  qua  seculo  adhuc  post  Christum  natum 
sexto  Cuschaei  indigenae,  et  Habessiniae,  illorum  coloni,  qui  cx 
Arabia,  trajeeto  mari  rubro  ultra  desertae  Africae  vasta  et  are- 
nosa,  circa  fontes  Nili  magnam  in  gentem  excreverunt  (vid. 
Bocharti  Geograph.  S.  P.  I.  sive  Phaleg.  L.  IV.  C.  2.  et  Michae- 
Lis  Spicileg.  Geogr.  Hebraeor.  ext.  P.  I.  p.  143.  sqq.);  h.  1.  qui- 
dam  interpretes  nomine  Cusch ,  non  solum  Aethiopiam ,  verum 
etiarn  Arabiam  intelligendam  existimant,  quippe  quae  Chaldaeis 
in  Aegyptum  tendentibus  vicina,  maxima  subire  incommoda  co- 
geretur.  Cf.  not.  ad  Vs.  9.  bbu  bb3a  Cum  cadent  confossi ,  cf. 
infra  32,  20.  Auferentque  hostes  multitudinem  ejus , 

i.  e.  incolas  universes,  ut  supra  29,  19.;  turbam  ejus ,  vertit 
Chaldaeus.  mtrjCP  iD'nSlSI  Et  evertentur  fundamenta  ejus ,  opes 
et  vires,  quibus  institui' solet  atque  conservari  respublica,  aufe- 
rentur  et  perdentur. 

5.  Vid.  not.  ad  Vs.  4.  LXX,  qui  IlegGcu  verterunt, 
videntur  de  uite,  regione  ad  Gihonem  sita,  cujus  Genes.  2,  13. 
mentio  facta,  cogitasse.  Monet  autem  Theodoretus,  Persas  in- 
telligendos  esse  non  eos,  qui  e  Perside  Aegyptiis  auxilio  vene- 
rint ,  nequaquam  enim  fieri  potuisse,  ut  Assyrii  et  Chaldaei  cum 
Aegyptiis  beliantes,  socios  Persas  haberent;  sed  eos,  qui  inde 
coloni  deducti  in  Aegypto  inquilini  essent.  Qua  de  causa  et 
Babylonem  Aegyptiacam  Persicae  cognomincm  fuisse ,  utpotc  quam 
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Persae  incoluissent.  Libyes ,  vl(l.  not.  ad  Ce«les.  JO,  6. 

mb  Lydii ,  h.  1.  intelligendi  non  illi  vidcntur ,  de  quibus  Gen. 
10,22.  et  supra  27,  10.,  Asiae  populus ,  sed  Afri,  natalibus 
Aegyptii,  sive  corum  colonia  ,  quorum  Genes.  10,  13.  mentio  lit; 
vid.  not.  ad  eum  loe.  Memorantur  quoque  Jer.  46,  9.  cum  tfjna 
et  tms.  Aethiopiam ,  et  vero  illam  ejus  partem,  quae  nobis 
Habessinia  dicitur ,  nomine  mb  et  Geneseos  loco ,  modo  memo- 
rato,  et  nostro  Ezechielis  significari,  ostendere  studuit  Bociiar- 
tus  Geogr.  S.  P.  I.  L.  IV.  Cap.  26. ,  „decem  arguments  usus, 
sed  ex  quibus  vix  unurn  refutatione  dignum  est,“  inquit  Michae- 
iiis  in  Spicil.  P.  1.  p.  257.,  additque:  „ac  si  vel  ei  dederim, 
quod  dari  per  Ezech.  27,  10.  non  licet,  in  intima  Africa  Lndaeos 
liabitasse ,  non  tamen  apparet,  cur  Habessinii  potius,  quam  alii 
sint  Africae  mediterraneae  habitatores.“  Nostro  autem  loco 
Michaelis  non  integros  populos,  Aegypto  vicinos  et  foedere  junctos, 
sed  milites  mercenarios  Aegyptiorum,  ut  supra  27,  10.  Tyrio- 
rum  ,  intelligendos  observans  in  Spicil.  P.  ll\  p.  1 17.  haec  scribit : 
5, Nihil  de  illis  [mmb]  certi  habens,  non  tamen  negaveriin,  Ly- 
dos  esse  posse,  qui  eo  tempore  Asiae  fortissimi  habebantur.  Nec 
mirum,  Lydos  in  Aegyptiorum  exercitu  esse,  solituin  enim  eo 
tempore  Aegyptiis ,  exterum  militem  conducere ,  et  vero  maxime 
ex  Asia  minore  [quemadmodum  recentioribus  temporibus  princi- 
pes  Aegypti  Mohammedani  Circassios  et  Turcomannos  milites  con- 
duxerunt,  Mamlucorum  i.  e.  mancipiorum  nomine  etiamnum  noti]. 
Jones  quidem  et  Cares,  Lydiae  vicini  (hi  quidem  forte  et  Lydo- 
rurn  nomine  comprehensi)  non  solum  stipendia  Psammeticho  et 
Aprii  fecerunt,  sed  et  agris  in  Aegypto  donati.  Vid.  Herodotum, 
L.  11.  §.  152.  154.  163.  L.  III.  §.  11.  Ergo  de  Ludaeis,  Aegy- 
ptiorum  mercenariis  adhuc  incertus  sum,  Lydi  fuerint,  an  Aegy¬ 
ptiorum  colonia,  a  Mose  Genes.  10,  13.  memorati.“  Sn^M-bai 
sunt  qui  vertant  et  omnis  Arabia 4  quam  hoc  nomine,  mixturani 
significante ,  appellatum  volunt  a  variarum  gentium  colluvione ; 
sedem  enim  praebuit  posteris  Joctani  (Genes.  10,  26. ) ,  Lothi 
(Genes.  19,  36.  37),  Ismaelis  (Genes.  21, 21.  25,  12.  seqq.), 
Nachoris  (Genes.  22,  21.),  et  Abrahami  ex  Cetura  (Gen.  25,  1. 
sqq.) ,  item  Esaui  s.  Edomi  (Genes.  36,  6.  sqq.) ,  nec  non  Midia- 
nitis  et  Amalekitis.  Sed  ex  Jer.  25, 24. ,  ubi  a  'obft 

1.  .  ,7  T'|  «*j  - 

diserte  distmguuntur ,  colligere  licet,  Arubiae  nomen  pro- 
prium  Hebraeis  usitatum  esse  STJ,  ut  Jes.  21,  13.  et  supra  apud 
nostrum  27,  21.,  nec  non  2  Paral.  9,  14.,  quare  horum  locorum 
nullo  He  articuli  habet  praepositum ,  vero,  cui  septem  illis, 
quibus  legitur,  locis  (videlicet  praeter  nostrum  locum  Exod. 
12,  38.  1  Reg.  10,  15.  Jer.  25,  20.  24.  50,  37.  Nehem.  13,3.), 
utpote  nomini  appellativo,  articulus  est  praefixus,  turbam  ad- 
mixtam  populo  illi,  de  quo  agitur,  significare.  Sic  Exod.  12, 
38.  et  Nehem.  13,  5.  designantur  exteri ,  Israelitia  admix l i ,  et 
loco  quidem  posteriore  Ammonitae  et  Moabitae ,  quorum  Vs.  1. 
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mentio  facta.  Jer.  50,  37.  vero  peregrinorum  colluvies ,  quae  Ba- 
byloniis  sese  aggrcgavit,  eo  nomine  indicatur.  Jer.  25,  20. ,  ubi 
de  Aegypto,  ut  nostro  loco,  sermo  est,  intelligendos  esse  nomine 
3'3J>i3  exteros  in  Aegypto  habitantes ,  ac  stipendia  facientes , 
recte  observat  Michaei.is  in  Suppiemm.  p.  1907.,  quomodo  et 
ibi  Hieronymus,  a  Michaele  adductus  in  Commentario,  interpre- 
tatus  est:  Cunctusque ,  qui  non  est  Aegyptius ,  sed  in  ejus  re- 
gionibus  commemoratur ,  quos  LXX  vvyyixTovg ,  i.  e.  mixticios , 
vulgus ,  non  Aegyptiae  originis ,  sed  peregrinum  et  adoentilium , 
interpret  ant  ur,  Similiter  ad  nostrum  locum  Hiehonviuijs  :  Ita 
ut  si  quis  in  Aegypto  reperiatur  de  Aethiopia ,  et  Libya,  et 
Lydia ,  et  in  commune  de  variis  populis  —  cum  illis  gladio 
cadat.  Graeci  Alexandrini  Intcrpretes,  et  hie,  et  Exodi,  Nehe- 
iniae  atque  Jeremiae  locis  enipixxovg,  s.  avppixxovg  vertunt, 
quos  Theodoretus  ad  Jer.  25,  20.  gExoUovg ,  advenas ,  esse  ait. 
Chaklaeus  Exod.  12,33.  peregrinos ,  nostro  autcm  loco,  et  Jer. 
25,  20.  et  50,  37.  auxiliares  interpretatus  est ,  recte  quidem,  si 
sensuin  spectes.  3^13,  Cubaeos ,  Bochaktus  Phal.  L.  IV.  C.  33. 
p.  334.  habitasse  existimat  circa  Paliurum ,  oppidum  in  Marma- 
rica,  regione  Africae  septentrionalis  maritima,  situm ;  nulla  alia 
ratione  permotus ,  nisi  quod  Syris  praeter  alia  ct  paliurum , 

fruticeni,  denotat.  Quodsi  soni  aliqua  similitudo  rem  coniiceret, 
posses  de  Cobe ,  Aethiopiae  olim  emporio,  cogitare.  Vid.  Cel- 
lahii  Geogr ♦  Antiq.  L.  IV.  C.  8.  §.  39.  Vatablus  Cobii  ( Kio - 
fiiov)  vicum,  in  Mareotide,  extrema  Aegypti  regione,  Alexandriac 
contigua,  hue  refert.  LXX  hoc  nomen  non  expresserunt.  Sed 
Arabs  habet  bflN  Nubienses.  Et  exstitisse  olim  codices, 

in  quibus  3^*)  scriptum  fuerit,  non  incredibile  inde  fit,  quod  in 
eo  bibliothecae  suae  codice,  quern  De- Rossi  numero  409.  de- 
signavit,  ineunte  seculo  13.  scripto  illo,  et  hie  illic  duntaxat 
Masora  parva  instructo,  a  prima  manu  31331  legitur.  Nubienses 
ceterum,  utpote  Aegyptiis  contermini,  huic  loco  egregie  aptos 
esse,  vix  est  quod  moneam.  n,’‘13!3  y3N  •’331  Filiis  terrae 
foederis  Hieronymus  intelligendos  ait  qui  de  populo  Judaeorum 
in  Aegypto  reperti  fuerint.  Ita  et  Tiieodqketus:  Filios  vero 
foederis  Judaeos  ipsos  vocal ,  qui  post  obsidionem  Hieroso- 
lymae  in  Aegyptum ,  assumto  secum  Jeremia  proplieta ,  descen- 
derunt.  Et  his  similiter  poenas  minatur ,  quandoquidem  Judaea 
praeter  ejus  voluntatem  relicta  contenderunt  in  Aegyptum.  Vid. 
Jer.  42.  43.  et  44. ,  quibus  ex  locis  constat,  Judaeorum  reliquias, 
excisa  Hierosolyma,  abiisse  in  Aegyptum,  ibique  eandem,  quam 
Aegyptii,  fortunam  subiisse.  LXX,  qui  emb  rcbv  vlcov  riji?  dia~ 
'frqxTjg  fiov  vertcrunt  (quasi  ■'rn'13  *’331  legissent),  et  ipsos  quidem 
illo  nomino  Judaeos  nuncupatos  putasse  apparet,  sed  hac  de 
causa,  quod  Deus  pollicitus  est  Abrahamo,  se  illi  terram  Canaa- 
tidem  daturum  esse,  quae  ideo  terra  promissionis  (?;  yrj  t>]Q 
Enayyeh'ug  i  Hebr.  11,  9.,  cf.  Genes.  13,  15.  Actor.  7,  5.)  dicta, 
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quod  idem  est,  ac  terra  foederis.  Unde  Petrus  Act.  3,  25. 
Judacos  vloiig  tojv  nQOfpijzciov  xai  rijg  et  Paulus  Galat. 

4,  28.  kirayyeXiaQ  t i'xvcc  appellat.  Alii  filios  terrae  foederis 
gentes  esse  putant  cum  Aegyptiis  foedere  ac  societate  conjunctas, 
quarn  sententiam  illud  commendat,  quod  statim  Versu  proximo 
additur,  d^Sfc/3  iddb  et  corruent  fulcienies  Aegyptum , 

quae  explicatio  *  videtur  esse  illius  yiflt  ■'33.  Foederati 

enim  populi  fulciebant  Aegyptum,  quod  sane  facere  non  poterant 
Judaei  viribus  atque  opibus  exhausti. 

6.  dn£»  ■’dab  Suffulcientes  Aegyptum ,  socii  et  auxilia, 

vid.  not.  ad  V ersuni  superiorem  sub  fine.  Alii  intelligunt  prin- 
cipes,  proceresque  Aegypti,  qui  viribus  et  opibus  ejus  regni  poten- 
tiam  sustentabant.  ■ptfa  ‘vyn  Descendetque  superbia  glo - 

riae  ejus  (d3>|3>  jitM  vid.  supra  2i,  21.,  cf.  infra  Y7s.  18.),  de- 
turbabitur  ab  eo ,  quem  nunc  obtinet,  potentiae  gradu ,  oppri- 
lueturque  imperii  ejus  majestas,  qua  tantopere  gloriabatur.  Eadem 
figura  vid.  Jer.  48,  18.  Jes.  5,  14.  47,  1.  et  infra  31,  15.  b^aa 
17330  Vid.  supra  29,  10. 

7.  nT73t233  rri3t*7it  TjinO  Devastabuntur  in  medio  ter - 

rarum  vast  alarum ,  i.  e.  desolabuntur  ut  qui  maxime,  vid.  supra 
29,  12.  ni3bn.5  dyy  Vid.  supra  26,  19. 

8.  xd8  —  Tina  Cum  dedero  ignem,  quo  omnia  quidem  per- 
ditionem  et  exitiuin  infercntia  indicantur,  ut  cum  Deo,  justo 
judici  et  hostiutn  suorum  ultori  ignis  adesse  dicitur,  Ps.  50,  3. 
97,3.  Jes.  26,  11.  29,6.  al.  (hinc  Jarchi  ad  nostrum  locum: 
incandescentiam  meant  instar  ignis  immittam ) ;  praesertim  vero 
hostes  irrumpentes  et  bella  desolantia,  vid.  Ps.  78,  63.  Jes.  42, 
25.  Jer.  48,  45.  50,  32.  Quare  et  nostro  loco  (et  infra  Vs.  14. 
16.)  Chaldaeus  ita  vertit:  cum  dedero  populus ,  qui  fortes  sunt 
ut  ignis.  Quidam  synecdochen  subesse  existimant,  quum  bella, 
maxima  ex  parte,  igne  et  flammis  gerantur.  ny  T3>  ”  id  ^b3tt33*J 
Et  frangentur  omties  auxiliares  ejus.  Quum  et  eos,  qui  ad 
illam  auxiliares  copias  adduxerunt,  immani  caede  contrivero. 

9.  nt33  Id  33  — nit  —  iwnjl  d!P3  In  explicando  hoc  loco, 

qui  in  Vulgata  latina  ita  sonat:  In  die  ilia  egredientur  nuncii 
a  facie  tnea  in  trieribus  ad  conterendam  Aethiopiae  confiden- 
tiarn ,  in  duas  potissimum  partes  discedunt  interpretes.  Alii 
nunciis  (d^dcjoa)  Chaldaeos  intelligunt,  qui  a  facie  Dei  dicantur 
egressi  ('ucbo  quia  a  Deo  missi  datum  sibi  negotium 

brevi  atque  sccundo  successu  peregerunt.  vero  idem  esse 

quod  'SOO,  a  me  ,  ut  Jes.  20,  6.  "nibN  ’■’3B33  valet  a  rege 
Assyriae ,  vid.  et  Genes.  16,  8.  al. ,  notum.  Quare  egredientur 
a  me  idem  valere  potest,  quod:  ego  mittam.  Ill i  vero  Chaldaei 
in  navibus  missi  dicantur,  advcrso  videlicet  Nilo,  ad 

cujus  caput  spectabat  Aethiopia ,  ut  sic  tractarent  et  vcxarent 
Aethiopcs ,  sicut  Aegyptios  paulo  ante  vexabant,  Illud  enim  signi- 
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ficat  ntaa  “*  °d  terrendum  Aethiopiam  secure, 

confidenter,  existentem,  nam  ita  advcrbialiter  pro  nt2ia  s.  ntOib 
(Jer.  23,  G.)  nomcn  istud  h.  1.  capiendum  est,  ut  Deiit.  12,  16^ 
23,  28.  Vulgatus  verba  ilia  per  hypallagen  posita  existimavit 
pro  naa-nw;  vcrtit  enim:  ad  conterendam  Aethiopiae 
confidentiam ,  activam  nempe ,  quam  Judaeorum  animis  solebant 
injicere ,  cum  illis  omne  militare  praesidium  promittebant.  Alii 
nuncios  intelligunt,  qui  aut  ab  Aegyptiis  mittebantur,  ut  inflictae 
a  Chaldaeo  stragis  admonerent,  aut  qui  fuga  elapsi  triste  attu- 
lerunt  nuncium  de  Aegyptiorum  clade.  Atque  hi  terrorem  inji- 
ciebant  Aethiopibus ,  qui  adjunctis  Aegyptiis  viribus  nihil  sibi  ab 
hoste  metuendum  putabant.  Cui  explication!  etsi  nonnihil  in- 
commodare  videtur ,  quod  nuncii  illi  a  facie  Dei  egi'essi  dicun- 
tur ,  id  est ,  a  Deo  missi;  in  alteram  tamen  explicationem  magis 
inclinat  animus,  quia  cum  ilia  aptius  cohacrcnt,  quae  sequun- 
tur;  neque  quae  modo  obstare  dicebamus  vehementer  urgent. 
Ut  enim  aliquis  egressus  esse  s.  fugisse  dicitur  a  facie  gladii , 
quia  fugiendo  consequutus  est,  ne  gladio  caderet;  sic  etiam  fu¬ 
gisse  dici  potuit  a  facie  Dei ,  quia  elapsus  e  caede,  quae  gras- 
sabatur  in  Aegyptios ,  auctore  Deo ,  et  Chaldaeorum  manus  feon- 
firmante,  ad  populos  vicinos  evasit,  quos  Aegyptiae  calamitatis 
admonuit,  sibique  a  successu  simili ,  ut  caverent,  edixit,  quia 
victor  Chaldaeorum  exercitus  ad  Aethiopum  exitium  et  praedam 
aspirabat.  pro  quod  Dan.  11,30.  legitur;  nam  no- 

mina,  quae  terminantur,  quando  flectuntur  in  pluralem,  finale 
Chirek  longum  saepe  amittunt,  sic  ab  Hebraeus ,  dicitur 

Exod.  2,  6.  et  Exod.  3,  18.;  a  ^rp,  Judaeus , 

O-nVnin,  Esth.  3,  6.  8,’3.  ’al.,  et  Esth.  8,  1.  13. 

Nomine  naves  significari,  jam  Hieronymi  aetatc  Hebraci 

docuerunt.  Sic  enim  ille  ad  h.  1. :  quos  Symmachus 

transtulit  festinantes ,  nos  in  trier es  vertimus,  ita  enim  ab  He- 
braeis  accepimus.“  Vindicavit  eum  significatum  ceteris ,  quibus 
nomen  illud  occurrit,  V.  T.  locis,  Num.  24,  24.  Jes.  33,21. 
Dan.  11,  30.  Marc.  Meibomius  in  libro  de  Fabrica  Triremiutn , 
Amstelod.  1671.  in  ijuatern.  (qui  et  Graeviano  Thesaur.  Anti- 
quitat.  Romann.  T.  XII.  p.  570.  sqq.  insertus  est)  p.  95.,  unde 
excerpta  dedit  Pet.  Zornius  in  Biblioth.  Antiquar.  et  Exeget . 
T.  I.  P.  V.  p.  385.  sqq.  tins  h.  1.  non  Aethiopiam  sed  Arabiam 
indicare,  Bochartus  in  Phaleg.  L.  IV.  C.  2.  p.  239.  hac  ex  causa 
existimat,  quod  in  Arabiam  Aegyptii  navibus  per  mare  rubrum 
saepe  commeent ,  in  Aethiopiam  vero  nequaquam ,  in  quam  ne 
per  Nilum  quidem  adversum  navigetur,  ob  catarrhactas  propter 
Syenem.  Atque  omnino  ex  Aegypto  in  Aethiopiam  navigari  con¬ 
stat,  recte  observante  Michaele  in  Spicil.  Geogr .  Hebr.  ext . 
P.  1.  p.  152.,  nec  obstare  catarrhactas;  namque  aut  rates  terra 
portant,  ubi  ad  catarrhactas  ventum  est,  aut  illis  superatis  pe- 
destre  unius  diei  iter  emensi  alia  trans  catarrhactas  navigia  con- 
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scendunt.  „Legant,  ait  Michaelis,  qui  volunt,  Nordenii  com- 
mentarios  itineris  per  Aegyptum  ,  ne  niihi  credere  opus  babeant, 
sed  viro,  qui  ipse  eis  et  trails  catarrhactas  inferiores,  Aegyptum 
petens ,  navigavit,  donee  feritas  ilium  incolarum  Nubiae  reverti 
cogeret.44  DPS  Dm3  nbribn  nrr'm  Eritque  tremor  in 

Us  juxta  diem ,  s.  sicut  in  die  Aegypti,  quod  alii  sic  explicanfc: 
qualis  Aegyptiorum  terror  fuit  eo  die,  quum  Deus  per  Moscn 
eos  olim  percussit;  diem  enim  fatum  significare  et  supplicium, 
noturn ;  vid.  not.  ad  Vs.  2.  Alii  rectius :  terror  consentaneus 
excidio  Aegypti  eos  corripiet.  Non  absimiliter  adhibetur  parti- 
cula  similitudinis  Jes.  23,  5.  nb^rP  Dniifeb  2>m 3  “  “raNS 

^  sicut  olim  ob  famam  de  Aegypto  populi  (Exod.  15,  14.), 
sic  dolore  corripientur  secundum  famam  de  Tyro ,  simile  me- 
tuentes  excidium.  Hieronymus  :  „Et  quando  fuerit  vicina  pro- 
vincia  desolata,  pavor  teneat  proximam.44  Kimchi  :  ,, Sicut  pavor 
eos  incessit  ob  devastationem  Aegypti  (Vs.  4.),  ita  nunc  trepi- 
dabunt  ob  semetipsos.44  Alii:  passuri  sunt  diem  ilium  calamito- 
sum,  quern  Aegyptii  in  sua  eliminatione  sustinuerunt.  Pro  DPS 
in  codicibus  aKennicotto  et  De-Rossio  inspectis  plus  quam  qua- 
draginta  legitur  dPa ,  quod  ipsum ,  praeter  Chaldaeum ,  veteres 
omnes  expresserunt.  In  margine  codicis  440.  Rossiani  notatur, 
juxta  Masoram  legendum  esse  dPa  in  die.  „Ita  sane,44  addit 
De- Rossi,  „codices  multi  hispanici’et  masorethici,  et  Hillelianus 
413.44  Ego  tamen  DPS ,  cujus  explicatio  paullo  plus  difficultatis 
liabet,  earn  ipsam  ob  ca’usam ,  alteri  Q'pa  praeferendum  arbitror. 
“^3  mSM  ■’D  Nam  ecce !  ctiam  ipsis  superventurum  est  idem  ma¬ 
lum  (nsn,  vid.  supra  7,  10).  Cf.  7,  5.  0.  33,  33. 

10.  inaibiT]  Turn  cessare  faciam ,  Vs.  13,  18.  26,  13. 

“  ntt  Mullitudinem ,  s.  strepilum ,  Aegypti ,  Vs.  21. 
29,  19.  Multum  eos  imminuam ,  paucis  tantum  in  terra  relictis. 
"iSfWDsida  "P2  Cf.  Vs.  24.  25.  et  not.  ad  29,  19. 

-  y  :  -  s  -  : 

11.  tPto  Vid.  supra  28,  7.  et  ibi  not.,  nec  non 

infra  31,  12.  Abducendi  sunt,  ut  supra  23,  42.  DH'&b 

yiNrt  Ad  terrain  depopulandam ,  ut  Jud.  0,  5.  Jes.  14,  20l 
Dniann  12, 14.  bbn  nttban  Cf.  supra  11,  6. 

12.  innsi  Turn  dalo ,  reddam,  ut  supra  25,  5.  29,  10. 

Rivos ,  fossas,  ex  Nilo  bine  inde  per  terram  ad  agros 

riganilos  derivatas,  Nili  du6gv%eg  (ut  ad  h.  1.  Hieronymus),  unde 
pendent  divitiae  atque  fertilitas  Aegypti.  Vid.  not.  ad  29,  3. 

Siccitatem ,  siccam,  ut  Jes.  19,  5.  de  Nilo:  i'-ifp 

,ttt  #  '  *  %  *  -  v.'v  ▼  x : 

et  flavins  exarescet  et  exsiccabitnr.  Metaphoricuin  plures 
existimant  liunc  sermonem  esse,  quo  propheta  significet,  diri- 
piendas  esse  omnes  opes,  quas  e  Nili  foecunditate  capiebant 
Aegyptii.  Quasi  dicat:  tarn  erit  inops  Aegyptus ,  cum  illam  Chal- 
daeorum  pervaserit  furor,  veluti  si  numquam  iliac  interiluxisset 
Nilus,  aut  illius  alveus  multis  antea  seculis  aruisset.  Alii  hoc 


Ezechiel.  Cap.  5o,  12.  »3. 


363 


sensu :  sternam  Chalclaeis  tam  facilem  viam  etiarn  per  flumina  ct 
canales,  ac  si,  rivis  arefactis,  terra  ubique  complanata  esset. 
Quod  et  Michaeli  in  Notis  ad  versionem  vernaculam  placuit,  ubi 
observat,  tam  septem  ilia  ostia,  per  quae  Nilus  in  mediterra- 
neum  pelagus  se  exonerat,  quam  canales  innumerabiles ,  e  Nilo 
derivatos ,  quibus  tota  fere  Aegyptus  secatur ,  magno  impedi- 
mento  esse  hostili  exercitui  tempore  praesertim  crescentis  fluvii. 
Nil  tamen  obstat,  quo  minus  haec  propria  accipi  possent,  ut 
vates  re  ipsa  minetur  exsiccandum  Nilum,  ita  ut  ad  hostilis  in- 
cursionis  mala,  et  famis  accessura  sit  miseria.  y-kyft  DN  ■'n~D/3 
Tradam  more  vSndentis  terrain.  semper  sensu  malo  usur- 

patur,  quum  res  aut  persona,  de  qua  agitur,  hostis  alicujus 
arbitrio  et  potestati  a  Deo  permitti  signilicantur ,  sicut  apud 
homines  res  venditae  in  aliorum  jus  arbitriumque  transire  solent, 
vid.  Deut.  32,  20.  Jud.  2,  14.  3,  8.  9,  2.  9.  10,  7.  Ps.  44,  13., 
ad  quern  loc.  vid.  not.  ^ n  manum  malorum ,  quo 

nomine  Chaldaei  nuncupari  videntur  non  tam  ideo,  quod  moribus 
essent  profligati  et  perditi;  sed  quia  immites  erant,  atque  in- 
exorabiles ,  quique  neque  prece ,  neque  pretio  ,  ad  misericordiatn 
llectebantur ,  quomodo  Jer.  6,  23.  Thren.  4,  16,  describuntur. 

■'nEtB'rn  Vid.  not.  ad  19,  7.  Conf.  Levit.  26,  32. 
tpV-pa  Cf.  11,  9/  3 1 ,  12. 

13.  Tantam  fore  calamitatem,  quam  divino  jussu  Aegy¬ 
ptus  sit  subitura,  hoc  Versu  et  iis,  quae  proxime  sequuntur, 
Noster  minatur,  ut  nulla  pars  Aegypti,  ne  munitissima  quidem, 
vel  per  religionem ,  vel  per  opera  hutnana  vel  per  multitudinem, 
aut  maxime  longinqua ,  eft’ugere,  aut  Cbaldaeis  resistere  possit. 
Et  primo  quidem  vana  Deorum  simulacra  dicit  abolenda :  TnEN“’7 
E^bt*  turn  per  dam  idol  a ,  et  cessare  faciant 

va/ws  deos ,  pro  quibus  Cbaldaeus  posuit:  colentes  idola ,  et  co- 
lentes  simulacra.  E  Nop  It ,  quo  nomine  Memphis  appellatur 

Jes.  19,  13.  Jer.  2, 16.  44,  1.  46,  14.  19.  Ita  LXX  h.  1.  et  ce¬ 
teris  locis,  quibus  nomen  illud  legitur.  Hieronymus:  „lllucque 
proliciet  indignatio  (Domini),  ut  simulacra  Aegypti  disperdantur, 
et  cessent  idola  de  Memphis,  quae  usque  hodie  metropolis  est 
superstitionis  Aegyptiae.14  Chaldaeus  DDE,  et  Syrus  DDE,  quod 
utrumque  nomen  e  Graeco  factum  esse  apparet.  Nomen 

Noph  autem ,  sive,  ut  Hos.  9,  6.  scribitur,  n?3,  Moph ,  originein 
ducit  ex  antiqua  urbis  Memphiticae  appellatione  Aegyptiaca  Meh- 
nuphi  (unde  Coptis  hodie  Menph ,  et  Arabibus  >]3E,  quod  oq/jov 
dyot&uiv,  portum  honorum ,  significare  ait  Plutakchus  de  Jside 
et  Osir.  p.  G39.  edit.  Steph. ,  quam  interpretationcm  veram  esse 
asserit  Jablonskius  in  Dissertat.  IV.  de  terra  Gosen  §.  4.  in 
Opusculis  T.  11.  p.  131.,  ubi  observat,  Meh  Aegyptiis  dici  ple¬ 
num,  nuphi  vero  donum.  Cf.  Ejusd.  Opuscul.  T.  1.  p.  137.150. 
179.,  et  quae  ibi  editor  doctissimus  notavit.  Cf.  libr.  nostr. 
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Bill.  Altertliumsh .  s.  Bill.  Geogr.  P.  III.  p.  290.  Verba ,  quae 
scquuntur ,  "  rnrp  itb  ~  ,  non  satis  accu¬ 

rate  reddidit  Vulgatus:  et  dux  de  terra  Aegypti  non  erit  amplius. 
Nam  ad  est  uno  too  xoirou  ''nzui'n'l  et  cessare  faciam , 

subaudiendum ,  hoc  sensu:  cessare  faciam  principem  ex  Aegypto, 
ita  ut  non  amplius  exsistat ;  efficiam  ut  Aegyptus  principe  s. 
rege  (vid.  supra  21,  30.  12,  10.  et  ibi  not.)  careat ,  de  genere 
videlicet  regio  Aegyptio,  a  peregrino  quippe  principe  armis  subi- 
genda,  et  ejus  imperio  adjungenda.  LXX  iOiD3  recte  ceperunt 
in  Accusativo,  sed  collective:  Kai  (scil.  mututzoiugo),  quod  prae- 
cesserat)  vpyoVTug  Tuvswg  ix  yijg  Aiyvnrov ,  xai  oiix  iaovrat 
ovxiu.  Post  Jf'toD  expresserunt  de  quo  Vs.  seq.  lAWI 

ntO"?  Terror  regnum  Aegypti  occupabit.  Couf. 

Deut.  2, 25. 

14.  De  tn'ins  vid.  not.  ad  29,  14.  uin  ■’DD31  Vid.  not. 
ad  Vs.  8.  Pro  phi  et  h.  I.  et  ceteris ,  quibus  id  nomen  legitur, 
locis,  Num.  13,  22.  Jes.  19, 1 1. 13.  30,4.  Ps.  78,  12.  43. ,  Graeci 
Alexandrini  ponunt  Tavig ,  quod  nomen  est  urbis  ct  nomi  Aegypti 
inferioris ,  Delta  nuncupatae ,  ad  illud  Nili  ostium,  quod  ab  ea 
Taniticum  appellabatur.  Vid.  Cellarii  Geograph,  antiq.  T.  II. 
L.  IV.  Cap.  1.  Sect.  IV.  p.  785.  799.  807.  Urbem  Tanin  olim 
fuisse  Pharaonum  regiarn,  patet  e  Ps.  78,  12.45.,  ubi  prodigia 
divina  auctoritate  a  Mose  perpetrata ,  dicuntur  facta  ph£  rntua, 
Iv  vieStio  TVmwc,  ut  Graeci  ibi  vertunt.  Nomen  nacta  est  a 
situ ;  nam  OANA  in  lingua  Aegyptia  denotat  planum ,  depres¬ 
sion  ,  humile ,  molle.  Vid.  Jablonskh  Opusc.  T.  I.  p.  304  ,  ubi 
postquam  vocis  illius  signilicatum  docuisset,  haec  addit :  ,,Totam 
hanc  Aegypti  partem  humilem  et  depressam  fuisse ,  omnes  testan- 
tur.  Ex  multis  tantum  laudabo  Herodotum  L.  II.  c.  4.  et  Dio- 
dorum  Siculum  L.  I.  c.  31.  et  36.,  qui  tt]V  T«7isu'OTfjra  tijg 
ywQag  Aegyptiacae  commemorat.  Idem  igitur  nomine  Tanes  signi- 
iicaretur,  quod  Sallustius  de  Italia  dixit  apud  Servium  in  Aeneid. 
3,  522.  Italia  plana  ac  mollis  A  Cf.  Bibl.  Geogr.  P.  III.  p.  280. 
fiiDDip  ■»rplp3p  Vid.  5,  8.  14,  21.  16,  41.  Exod.  12,  12.,  quibus 
locis  et  aliis  ploribus  in  malam  partem  dicitur  de  poe- 

nis ;  autcra.  etiam  in  bonam  partem  usurpatur.  {*3  praeter 

hunc  locum  et  Versibus  duobus  proximis,  nec  non  Jer.  46,  25. 
et  Nahum.  3,  8.  memoratum,  ,, Alexandrini  hoc  Versu  et  infra 
Vs.  16.  Aioonokiv  verterunt,  i.  e.  ut  alio  nomine  dicuntur, 
Thebas  Aegypti ,  ingentem  olim  urbem,  et  jam  Homero  celebra- 
tam  (II.  K.  286.  Odyss.  A •  126.  A.  262.  274.),  et  in  Nahumo 
I usQidu  Apywv ,  portionem  Ammonis ,  nempc  quod  urbs  Jovi  Am- 
moni  sacra,  a  quo  et  Graece  Aiuonohg  vocatur,  et  quiDiodoro 
Siculo  L.  I.  §.52.  o  &sog  6  puXiora  iv  Qxfcng  Tif.uoy.svog,  et 
§.  62.  o  iv  fi'sog  vocari  creditur.“  Haec  Michaelis  in 

Supplemm.  p.  1578.  1579.,  quibuscum  cf.  Bocharti  Geogr.  S. 
P.  1.  s.  Phaleg.  L«  1.  C.  1.  p.  6.  7.,  Cellarii  Geograph,  antiq. 
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T.  II.  p.  S06. ,  inprimis  vero  quae  erudite  disseruit  de  nomine 
$tiJ”pJ3!7  (ut  piene  vocatur  Versu  15.)  P.  E.  Jabt.onsky  in  Opuscc. 
P.  I.  p.  102 — 108.,  qui  postquam  observasset,  nomen  Aegyptiuni 
Noh  signiJicare  sortem  et  possessionem  (propr.  funiculum  men- 
sorium ),  pap.  vero,  sive  ut  Nahum  3,  8.  scribitur,  p53N,  esse 
nonien  numinis  Aegyptiorum  sanctissimi,  Amun  seu  Graeci’s  Am¬ 
mon  nuncupati,  unde  fiti  “  ffcaijr  s.  p!ON  designet  portionem ,  pos¬ 
sessionem  Ammonis ,  addit :  „Nam  uti  homines  in  Aegypto  agros 
suos  habebant  definitos,  et  limitibus  suis  circumscriptos ,  ita  uni- 
versa  etiam  Acgyptus  inter  deos  gentis  hujus  erat  distributa. 
Unusquisque  enim  Nonius  uni  alicui  deo  peculiariter  erat  conse- 
cratus,  a  quo  et  nomen  habcbat.  —  Nonius  Thebaicus,  illiusque 
civitas  princeps  Thebae,  erant  in  tutela  Ammonis ,  Aegyptiorum 
Jovis.  Hujus  urbs  ilia  censebatur  pars,  possessio  et  peculium. 
Hoc  significat  nomen  ejus  Aegyptiacum  No-Ammon ,  quod  Graeci 
postea  reddiderunt  AioanoXiv ,  Jovis  urbem.(i  Alias  interpreta- 
tiones  recensct  eruditissimus  Te  Water  in  Not.  ad  ilium  Ja- 
blonskii  locum,  p.  108.  Cf.  Champollion  V  Egypte  T. I.  p.  199. 
et  Bibl.  Geogr .  P.  III.  p.  299. 

15.  Vid.  7,  8.  9,  3.  14,19.  21,  30.  22,31. 

^Pelusium ,  ut  recte  interpretatur  Hieronymus.  Nam  Pelusio 
nomen  fecit  nrjXog ,  lutum.  Strabo  (L.  XVII.  p.  802.):  Ipsum - 
que  adeo  Pelusium  cinctum  est  lacubus ,  quae  nonnulli  Barathra 
vacant ,  et  paludibus.  Et  paulo  post:  ibvopuizai  de  dnu  zov 
•nrjXov  •nzj'kbg.  A  luto  autem  nomen  habet.  Merito  ergo  Pelu¬ 
sium  pp  Sin  appellatur  a  Syris,  quibus  po  id  ipsum  est,  quod 
Graecis  nrjXog.  Sic  Ps.  18,  43.  [pro  hebraeo  LD"' Graeci 

habent  n ijlog  TrXazeitbv,  lutum  platearum ,  et  Chaldaeus  pp 
■'jPjPUJN ,  et  Syrus  iN'p^un  ittpq  [Adde,  Arabibus  etiam  cam  urbem 
Jrjpb  lutum ,  s.  luteam  dicij.  Rursus  Ezechiel  elicit ,  Sin  esse 
robur  Aegypti ,  quia  ex  ilia  parte  Aegyptus  est 
aditu  maxime  difficilis.  Strabo:  Tavxrj  de  xui  dvoeiofioXog  eoziv 
r\  Aiyvnxog-  Suidas:  TLr]kovaiov  —  xlsig  zrjg  Alyvnzov,  xal 
eloodov  vat  elgodov,  Pelusium  —  clavis  Aegypti  tarn  in  ingressu 
et  in  exitu.“  Haec  Bochartus  in  Phaleg.  L.  IV.  C.  27.  p.  311., 
quibus  jungc,  quae  Cellarius  de  Pelusio  observat  ex  veteribus 
scriptoribus  in  Geogr .  antiq.  T.  II.  L.  IV.  C.  1.  Sect.  V.  p.789. 
et  804.  Cf.  Bibl.  Geogr.  P.  III.  p.  243.  Claustrum  Aegypti 
dictum  Pelusium  ab  Hirtio  Bell.  Alexandr.  c.  27.  Hinc  urbs 
ilia  saepe  obsessa  et  multo  labore  expugnata  legitur,  utpote  a 
Persis  apud  Diodoruin  L.  XVI.  c.  47.  sq  ,  et  ab  Antonio,  Gabinii 
auspiciis ,  quum  pulsum  Ptolemaeum  reduceret,  et  a  Mithridate 
Pergameno  pro  Caesare,  apud  Hirtium  1.  c.  c.  26.,  quia  hac  urbe 
potiti,  patentem  in  Aegyptum  interiorem  aditum  habebant.  Ad 
ostium  Nili  ultimura ,  quod  Pelusiacum  denominatum,  sita  erat 
urbs ,  viginti  stadiis  a  mari  rcducta ,  Strabone  observante.  Hiero- 
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nymus  urbcm  cam  h.  1.  rohur  appellari  Aegypti  cxistimat,  „quod 
portum  habeat  tutissimum,  et  negotiationes  maris  ibi  vel  maxime 
exerceantur.  Unde  et  Poeta  [Virgilius  Georg.  1,  228.]  Pelusia- 
cam  appellat  lentem ,  non  quod  ibi  genus  hoc  leguminis  gignatur 
vel  maxime,  sed  quod  e  Thebaide  et  omni  Aegypto  per  rivuni 
Nili  illic  plurimum  deferatur.“  S^pO  autcm ,  quod  Jes.  49,12. 
memoratur,  plane  diversum  esse  a  nostro  po ,  vix  dubium. 
Alexandrini  Graeci  interpretes  pro  pp  hoc  Versu  Satg ,  Versu 
proximo  autem  2vr\V7]c;  posuerunt,  soni,  uti  videtur,  similitu- 
dine  ducti.  Vel,  ut  Michaelis  in  Supplemm.  p.  1726.  conjicit, 
quod  pD  legerent  (vid.  not.  ad  29,  10.),  aut  quod  utroque  modo 
(pD  et  po)  nomen  urbis  Syene  Hebraicuni  scribi  possit.  Cete- 
rum  pro  T12/3  legitur  pi?ft ,  liabitaculum ,  in  duobus  codicibus 
Kennicottianis ,  et  in  alio  a  manu  emendatrice,  nec  non  in  sex 
codicibus  Rossianis,  et  in  tribus  aliis  a  prima  manu.  Sed  ver- 
siones  omnes  exprimunt.  Possit  tainen  et  p5>73  commode 

hie  locum  habere,  si  eo  significatu  accipias,  quern  Arabum  pi>73 
habct,  au x ilium ,  adjumentum ,  quemque  loco  Ps.  90,  1.  vindicare 
studet  Michaelis  in  Suppletnm,  p.  1865,  Nb 
Et  exscindam  possessionem  Ammonis ,  i.  e.  Diospolin;  vid.  ad 
Vs.  14.  Cf.  Jer.  46,  25.  Nah.  3,  8. 

16.  ipphtaa  U54J  ^rjnbl  Hieronymus:  dabo  ignem ,  id 

est ,  regem  Babylonis ,  in  Aegypto ,  qui  instar  ignis  cuncta  de- 
populetur.“  Cf.  not.  ad  Vs.  8.  et  Vs.  14.  blfin  bin  Tremendo 
contremiscet .  Verbum  bin ,  quod  sicut  Arabum  bin ,  proprie 
gyrare ,  circumagi ,  circumverti ,  valet,  hinc,  ad  perturbationem 
nnimi  dolore  aut  pavore  correpti  indicandam  transfertur ,  vid. 
Deut.  2,  25. ,  ubi  verbo  tremuit ,  et  nominibus  “rnp  terror , 
et  iTipp ,  timor ,  jungitur;  et  Zachar.  9,  5.  Videbit  Ascalon , 
t'Tprp  et  timebit ,  et  Gaza ,  “ifca  b*nm  et  valde  pavebit ,  conf. 

1  Sam.  31,3.  Jes.  23,  5.  Jer.  5,  *22.  Ps.  55,  5.  et  ad  eum  loc. 
not.  Pro  bmn,  ut  in  margine  legi  praecipitur,  in  textu  exstat 
b^Jin  (ut  in  Zachariae  loco  supra  indicato),  ex  usitata  literarum 
■*  et  1  permutatione,  vid.  et  Jer.  5,  22.  Jes.  23,  5.  Joel.  2,  6. 
al.  Salomon  Ben  Melech  in  Michlal  Jophi  bmn  habet  pro  Futuro 
formae  Cal ,  b^nn  vero  pro  forma  Hipliil.  pD  esse  Pelusium , 
vidimus  ad  Vs.  15’.  Nbl  Vid.  not.  ad  Vs.  14.*  5>panb  JT’MFi 
Erit  ut  perrumpatur ,  *i.  e.  expugnabitur.  Nam  de  murorum 
perruptione  urbisque  adeo  expugnatione  verbum  5>p2  usurpatur 
supra  26,  10.  (ad  quern  loc.  cf.  Chaldaei  interpretationem ), 

2  Reg.  25,  4.  Jer.  39,  2.  Hillerus  in  Onomast .  p.572.  alludi 
opinatur  ad  frangendi,  disrumpendi  significatum ,  qui  verbo  ft-an 
insit,  ad  quod  nomen  N'b  referri  possit,  per  paronomasiam,  quae 
saepius  non  tarn  ad  sensum  vocis,  quam  ad  sonuin  ejus  refertur, 
ut  in  illo  Zephan.  2,  4.  ipifn  npiT^  ''p  nam  Gaza  dere- 
licta  erit ,  “ijbiri  pnppi  et  Accaron  exstirpubitur.  Ccterum 
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iT'.nn  est  pro  3>J?ari,  nam  Infinitivus  cura  verbo  substan- 
tivo  periph’rasin  facit  Futuri,  ut  V'fT)  et  erunt  ad  servire , 

i.  e.  servituri  sunt,  Num.  8,  11.;  itinb  Wy&n  ■'JV'I  et  erat  sot 
ad  occidere ,  i.  e.  occasurus  erat,  Genes.  15,  12.  pib  1  Vid.  not. 
ad  Vs.  13.  dtt’P  *•“} iS  Hostes  inter diu  earn  occupabunt.  Nomen 
adverbio  in  regiinine  junctum,  ut  1  Reg.  2,31.  Dan  ’'72'!  san¬ 
guines  irnmerito ,  i.  e.  sanguines  non  merentiura,  innocentium, 
et  Proverb.  20,  2.  dart  nbbj?  maledictio  gratis ,  i.  e.  irnmerito  in 
hominem  innocentem  conjecta-  Cujusmodi  in  formulis  adverbia 
obtinent  vim  suam  nativam  nominum,  vid.  N.  G.  Schroederi 
Institt.  b.  H.  Syntax.  Reg.  93.  94.  Storru  Observatt.  p.  309. 
Recte  Salomo  Ben  Melech  nostra  verba  ita  expiicat:  5p  bi**] 
iiitiP  et  ad  Noph  veniunt  hostes  inter  diu ;  „innuit, 
hostes  aperte,  nee  noctu,  furum  instar,  contra  urbem  illain 
venturos.“  Sed  Abendana  in  Additamentis  ad  Michlal-  Jophi 
d/D’p  “nib  eodem  sensu  capiendum  existimat,  quo  Job.  3,  5. 
D'-P  explicant  dura  fati ,  ut  haec  sit  loci  hujus  senten¬ 

tial  dies,  qui  illis  superveniet  et  fatum  eorum ,  erit  angustia  et 
anxietas.  Male  vero  angustiae  redditur,  eae  enim  vocan- 

tur  forma  feminina,  01*122  (a  singulars  1-7*122)  vid.  Job.  5,  19. 
Ps.  25,  17.  71,  20.  al. ,  Q 1-122  vero  ubique  sunt  hostes ,  vid.  Jes. 
9,  10.  Jer.  45,  4.  Esra  4,  1.  al.  Chaldaeus  vertit:  hostes  cir- 
cumdabunt  earn  quotidie.  Nec  tamen  satis  accurate  dtti1  vertit 
quotidie  (unde  Dathius  eum  d^TJ^b  legisse  suspicatur,  rectius  dl^ 
di’’  conjecisset) ;  nam  illud  interdiu  notare  constat,  vid.  Exod. 
13,  21.  Ps.  1,  2.  Jer.  33,  20. 

17.  Nomine  pit  vix  dubium  est,  eandem  Aegypti  urbem 
indicari,  quae  Genes.  41,  45.  50.  46,  20.  fit  dicitur,  b.  1.  vero 
illud  vel  a  propbeta  ipso,  vel  ab  iis,  qui  puncta  vocalia  addi- 
dcrunt,  ita  pronunciari  praecipitur,  ut  ad  cultum  superstitiosum, 
qui  ea  in  urbe  viguit,  alludatur,  nam  pi*  vanitatem  denotare, 
et  saepe  de  vano  et  superstitioso  simulacroruni  cultu  dici  con¬ 
stat,  vid.  Amos.  5,  5.  coll.  Hos.  4,  15.  5,  8.  10,  5.  pit,  ut  Gro- 
tius ,  Michaelis  et  Dathius  h.  1.  legendum  esse  censuerunt,  in 
nullo  codice  a  se  repertum  diserte  testatur  De- Rossi  in  Varr. 
Lectt.  ad  h.  1.  Graeci  Alexandrini  interpretes  et  h.  1.  et  Gene- 
seos  locis  commemoratis  ‘HXioimoXtv  posuerunt,  et  Hieronymus 
tarn  in  Quaestionibus  Hebraicis  in  Genesin ,  quam  in  Commen- 
tario  ad  h.  1.  pro  certo  et  explorato  habet ,  On  esse  Heliopolin. 
Sed  majus  accedere  argumentum,  omnem  dubitationem  eximens, 
monet  Michaelis  in  Supplemm.  p.  44. ,  quod  ipse  verbis  Ja- 
blonsku  in  Pantlieo  Aegypt.  P.  I.  p.  137.  exponit:  „Observa- 
tione  non  indignum  est,  Aegyptios  interpretes,  etsi  sermonis  * 
Hebraici  ignari  essent,  et  solam  Alexandrinorum  versionem  prae 
oculis  haberent,  voci  Graecae  AlXiovnoXig ,  substituisse  antiquum 
et  vere  Aegyptiacum  urbis  nomen,  J2N,  cujus  proinde  vetustis- 
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simi  nominis  memoria  inter  Aegyptios  seculo  IV.  post  C.  N.,  quo 
versio  Aegyptiaca  Pentateuchi  videtur  confecta  esse ,  adhuc  super- 
stes  erat.“  Cyrillus  in  Commentario  ad  Hoscam  p.  145.  testatur, 
dicere  Aegyptios,  Apin  esse  iilium  lunae,  progeniem  vcro  solis, 
additque,  "J2v  de  ian  xar^  nvxovg  0  'qhog-  Observatque  J.v- 
blonskius  1.  c.  et  in  Opusc.  P.  I.  p.  185.  OTEIN  sive  OEIN 
dialccto  superioris  Aegypti  lucem  signilicare ,  unde  sol  nomen 
accepisse  videatur.  Esse  ergo  On,  urbevi  lucis ,  i.  e.  soils ,  vel 
soli  consecrutam.  Nomine  hebraeo  Jeremias  63,  13.  rpa, 

domum  s.  templum  soils ,  earn  urbcm  appellat.  Conf.  Celi.arii 
Geography  antirj.  T.  IV.  Cap.  I.  Part.  I.  Sect.  V.  §.  8.  no.  18. 
p.  7 04.  et  p.  802.  Arabibus  vocatur  05Dtt)  fons  soils ,  vide 
Abufedae  Aegyptum  no.  67.  et  Michaelis  notas  275  —  282. 
Heliopolini  Strabo  p.  1158.  suo  jam  tempore  nureyrjuov  urbem 
dicit,  sed  magna  ostentare  antiquitatis  monumenta.  Ejusdem 
rudera  aliqua  superesse  prope  vicum  Matarie,  duabus  Cahira 
horis  orientem  et  septentrionem  versus,  narrat  Niebuhr  Itiner. 
P.  I.  p.  98.  sqq.  Cf.  Bibl.  Geogr.  P.  ill.  p.274.  n03“^5  Bu- 

bastus ,  Aegypti  urbs  ad  brachium  Nili  orientale,  Bubasticum  ab 
urbe  dictum.  LXX,  Bovfiuozov ,  quos  et  in  Vulgata  sequitur 
Hieronymus.  In  Hexaplis  Syriacis  mDaii  exprimitur.  ’’S  est 
articulus  determinatus  Aegyptiorum  s.  Coptorum  JIT,  praemitti 
nominibus  solitus ;  Bubastis  urbs  vero  nomen  traxit  ab  Aegy¬ 
ptiorum  dea  Bubasti ,  quam  Herodotus  2,  138.  eandem,  quae 
Graecis  'AQrspig,  esse  ait.  Templum  huic  deae  splendidum  in 
urbe  Bubasti  erat  aedificatum,  cujus  idem  Herodotus  1.  c.  men- 
tionem  facit.  Vid.  Cellarium  I.  c.  p.  787.  et  805.  Jablonskii 
Pantheon  L.  III.  C.  3.  P.  II.  p.  56.  et  64.  (§.  5.),  et  Ejus  Opuscc. 
P.  I.  p.  53.  et  quae  editor  addidit  p.  4G1.  Nomen  Aegyptiacuru 
P- ho  -bast  denotat,  Jablonskio  auctore  I.  1.  p.  82. ,  vultum  nu~ 
dans  vel  retegens ,  quod  dici  potest  dc  luna ,  quando  facicm,  in 
conjunctione  cum  sole,  absconditam  aut  velatam,  id  est,  con¬ 
templation!  hominum  subductam ,  jam  rursus  retegit,  oculisque 
nostris  conspiciendam  praebet.  Nomine  itaque  hoc  satis  clare 
designaretur  luna  nova ,  cum  a  sole  modo  recessit ,  aut  ex  radiis 
ejus  cmersit.  Cf.  Ex.  Quatremere  Memoir es  sur  /’  Egypte  T.  I. 
p.  98.  et  Champolmon  1.  1.  T.  II.  p.  63.  Ceterum  cf.  de  hac 
urbe  Bibl.  Geogr.  P.  III.  p.27I.  !£>&■>  i'lna  ut  supra  Vs.  5.  6. 

6,  11.  12.  r»2 »7*j  lpsae  vero  urbes,  i.  e.  reliqui  earum  incolae. 

Alii:  lpsae  vero  puellae  ;  cf.  Vs.  18.  Ita  LXX:  xai  ui  ywalxsq. 
Unde  tamen  nequaquam  recte  colligitur,  eos  aliter,  atque  nos 
hodie,  legisse,  uti  suspicatus  est  Dathius,  qui  postquam  graecam 
interpretationem  attulissct,  addit:  „Quae  lectio  propter  opposi- 
tionem  ad  juvenes  in  priori  membro  placet,  nisi  forte  legendum 
est  M^rii izfiliae  Ii.  e.  coloniae  ejus,  quod  est  in  sequenti  Versu.u 
r?3D:rn  -aia  In  captivitatem  ibunt ,  ut  infra  Vs.  1 8.  supra  12,1. 
Hieronymus:  „lta  ut  ipsae  urbes,  hoc  est,  habitatores ,  sive 


Ezechiel.  Cap.  5 o,  18. 


369 


mulieres  carum ,  ducantur  in  cnptivitatem ,  qui  sexus  injuriae 
subjacct.“  Sunt,  qui  hanc  sententiain  lioc  Versu  exprimi  putent : 
non  solum  qui  in  Heliopoli  et  Bubasti  sunt  juvenili  robore,  gladio 
stcrncntur,  sed  ipsae  quoque  civitates  ab  boste  captae  servilem 
ignominiam  non  eifugient. 

18.  OHDinn ,  uti  Jcr.  43,  7.  8.  {>.  44,  1.  46,  14.  scribitur, 
seu  D32fin»  uti  est  Jer.  2,  16.  (de  qua  scripturae  diversitate  vid. 
Cappelli  Crit.  S.  T.  I.  p.  219.  ed.  Vogel.),  loci  nomen ,  unde 
cst  03 2 tin ,  nomen  reginae  Aegyptiae,  1  Reg.  II,  19,  20.,  Gracci 
interpretcs  constanter  Tacpvt]  sive  Taqrca  reddunt.  Michaelis  in 
Supplemm.  p.2365.  vix  dubitandum  existimat,  esse  eandem  ur- 
beni ,  quam  Graeci  Acccprag  TlrjXovfTtceg  appellant.  Erant  in  hac 
urbe  valida  adversus  Syriam  praesidia  (vid.  Herodotum  2,  30.  et 
ad  eum  locum  Wesselingium ,  eundemque  ad  Antonini  Itinerar. 
p.  163.),  unde  Jer.  2,  16.  inter  praecipuas  Aegypti  urbes  memo- 
ratur.  Cf.  Cellarii  Geogr.  antiq.  T.  II.  p.  805-  Nomen  D!l32nn 
Jablonskius  in  Opusc.  P.  1.  p.  343.  Aegyptium  esse  putat,  ,, Tap  he - 
eneh ,  id  est,  caput  vel  principium  seculi.  Nos  diceremus  initium 
mundi  vel  terrae:  sic  responderet  urbi  Syenae  ,  quae  Aegyptum 
claudit  versus  Aethiopiam  [vid.  not.  ad  29,  10.  j,  quemadmodum 
Taphnae  Aegyptum  claudebant  versus  Syriam  et  Arabiam.  Tota 
Aegyptus  porrigitur  a  Taphnis  usque  ad  Syenen.  Qnocirca  Psam- 
metichus,  teste  Herodoto  2,  30.  praesidia  collocabat,  Elepbantinae 
quidem  adversus  Aethiopes,  Taphnis  vero  adversus  Syros  et  Ara- 
bes.“  Cf.  Bill.  Geogr.  P.  III.  p.  278.  Oi^rr  Cohihebit , 

retinebit,  dies  apud  se  lucem  suam ,  quod  dicit  ad  exaggerandam 
angustiae  ill  is  supervenientis  descriptionem.  Sed  in  Iibris  pluri- 
bus,  et  calamo,  et  typis  exarftfis,  pro  cum  Sin ,  legitur 

q&n  cum  Schin ,  ut  vertendum  sit:  obtenebratus  erit  dies ,  sensu 
parum  aut  nihil  discrepante,  q.  d.  dies  vertetur  in  noctem  et 
obscurabitur  prae  nimio  luctu.  Ita  veteres  omnes.  LXX  :  ovgko- 
Tuoei  q  rjpsou.  Vulgatus:  nigrescet  dies.  Syrus:  obtenebrescet 
dies.  Chaldaeus:  et  super  Tachpanclies  tenebras  inducam  in- 
terdiu.  Eadem  imagine  ad  describendas  gravissimas  calamitates 
utitur  Jes.  13,  10.:  Stellae  et  sidera  luce  sua  non  splendebunt, 
sol  in  ortu  suo  obscurabitur ,  et  luna  luce  sua  non  fulgebit. 
Cf.  Matth.  24,29.  Sed  rjW,  cum  Sin ,  h.  1.  legendum  jubet 
Masora  impressa  ad  Genes.  39,  9.,  codemque  modo  scriptum  se 
leperisse  in  omnibus,  quos  ipse  vidisset,  codicibus,  testatur  Nor- 
zius,  celeberrimus  inter  Judaeos  Criticus  ,  in  Commentario  critico 
in  Scripturae  S.  Libros.  Codices,  in  quibus  legitur ,  recen- 
suit  De- Rossi  in  Scholiis  Critt.  ad  h.  1. ,  qui  tamen  ipse  Tjxn 
(cum  Schin )  praeferre  videtur.  Cum  fregero  Vs.  21.22. 

24.  34,27.  Jes.  14,25.  0*d  Ihi ,  sc'il.  Taphnis.  Eo  vocabulo 

caedcm  regis  Aegypti  innui  recte  inde  colligitur,  quod  Taphnis 
sedes  regia  fuit.  Vid.  Jer.  43,  9.  Pharaonem  Hophram  liostibus 
se  traditurum  minatur  Deus  apud  Jercmiam  44,  30.  Hieronymus 
Ezech.  A  a 
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quoquc  ad  h.  1.  Taphnin  regiam  civitatem  vocat.  n*it3b  TiNt 
0-nxa  Jectes  scil.  jugi  (cf.  Levit.  2G,  13.  BpVs  nbb  “lagjNi 
frarigam  vectes  jugi  vestri ,  unde  ntsia  atque  ct  solum 

de  jugo  dicitur  Jer.  28,  13.  14.)  Aegypti ,  i.  e.  imperium  tyran- 
nicum,  quo  Aegyptii  prcmunt  alios.  Cum  asseruero  in  libertatem 
quos  Aegyptii  tcnent  in  servitute.  Donantur  enim  libertate  captivi 
urbe  expugnata.  Etsi  autem  sententia  haec  minime  sit  incora- 
moda,  fatcor  tanien  sensum  proditurum  multo  concinniorem ,  si 
pro  nittb  legas  rnt223  ,  quod  vcteres  omnes  expresserunt.  LXX: 
Ta  oxijnTQoi  Alyvnxov.  Vulgatus  et  Hieronymus :  sceptra  Ae- 
gypti .  Syrus:  scipionem  s.  sceptrum  Aegypli.  Chaldacus:  for- 
titudinem  Aegypti .  De  scepiro  regio  naa  a  Nostro  usurpatur 
supra  19, 11.  14. ,  et  ejusdem  b.  1.  multo  aptior  erit  mentio  quam 
jugi,  quum  de  abolenda  regal i  potestate  sit  sermo.  Hieronymus: 

In  Taphnis  vero,  quae  est  regia  civitas,  conterentur  sceptra 
Aegyptii  id  est,  omne  regium  gertus.“  Cui  jam  apte  subjun- 
gitur:  t?A3>  ‘jiNS  rja-fiattjai  et  cessabit  in  (Niphal ,  ter  prae- 
ter  hunc  locum’,  olmuni’,  supra  6,  G.  infra  33,28,  Jes.  17,  3.) 
superbia  potentiae  ipsius ,  ut  supra  Vs.  G.  infra  32,  12.  33,  28. 

py  N*'»ta7  Ad  hanc  ergo  quod  attinet ,  nubes ,  calamitas, 
teget  eam\  vid.  Vs.  3.  32,7.  Hieronymus:  „Cumque  potentia 
ejus ,  interfectis  principibus,  dcfecerit ,  tunc  nigrescet  dies,  et 
caligine  ac  tenebris  omnia  complcbuntur ,  ita  ut  ipsa  urbs  operia- 
tur  nube  moeroris  ac  luctus.“  Sed  Chaldaeus :  rex  cum  exercitu 
suo  operiet  earn  sicut  nubes ,  quae  ascendit  et  operit  terram. 
Verba  postrema,  flDibn  ■»3gja  Jrrnaa:!  Hieronymus  sic  interpre- 
tatur :  ,,Et  filiae  ejus ,  id  est,  oppida  reliqua,  ducantur  in  capti- 
vilatemA  Chaldaeus  quoque  STPSliia  vertit  habitatores  villarum 
ejus.  Cf.  not.  ad  Vs.  17.,  ct  vid.  supra  16,  27.  31.  46.  26,  6. 

19.  Vid.  Vs.  14.  et  supra  5,  10.  Hiero- 
nymus  :  „Ut  postquam  fecero  judicia  in  Aegypto ,  et  me  cunctis 
iudicem  deinonstravero ,  tunc  sciant  Aegypti,  quod  ego  sum  Do- 
minus.“  Cf.  Vs.  8.  26. 

20.  Quod  jam  sequitur  oraculum  haud  longo  post  illud, 
quod  29,  1.  sqq.  perscriptum  est,  tempore,  et  duobus  fere  men- 
sibus  ante  illud,  quod  sequitur  31,  1.  sqq.  est  consignatum.  De 
ratione  ordinis,  quo  haec  oracula  sunt  collocata,  vid.  not.  ad 
29,  17.  ‘jVbiTia  Prime  mense  (iz$!h),  ut  supra  29,  17.  fijanpa 
Septimo  scil.  die,  ut  2 Reg.  25,  8. 

21.  TPlT  “  riN  Brachiumi  i.  e.  fortitudinem ,  ut  Chal¬ 

daeus  vertit.  Hieronymus  :  ,,In  brachi'o  robur  accipe  et  forti¬ 
tudinem,  dicente  Scriptura  (Ps.  10, 15.):  contere  brachium  pec- 
catoris  et  maligni.  Quod  conteritur  in  adversariis  nostris,  quando 
nos  persequuntur  quidem,  sed  opprimere  nequeunt.“  Cf.  1  Sam. 
2,31.  Job.  35, 9.  38,15.  Dan.  11,6.  Praeteritum  quidani 

pro  futuro  posituin  existimant,  ut  dicat  vates,  immittendo  quarn- 
primum  Chaldaeorum  exercitu  Aegyptias  vires  esse  frangendas. 
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Scd  quae  proxime  subjiciuntur,  suadent,  esse  illud  verbum  tempore 
praetei’ito  accipiendum,  ut  debilitatas  jam  superiore  aliqua  clade 
Aegypti  vires  esse  et  attritas  dicat  Noster.  Theodoretus  :  Me¬ 
diocre  ,  inquit ,  ip  si  supplicium  intuli ,  neque  poenitentiae  reme- 
diis  uti  voluit ,  ut  pristinam  rursus  potentiam  rccuperaret.  Ita 
ct  Jarchi  Kimchique,  qui  hie  respici  putant  ad  insignem  plagam, 
quam  Pharaonis  Nechonis  exercitus  a  Nebucadnezare  ad  Euphratem 
prope  Circesium,  anno  quarto  Jojakimi  accepit,  de  qua  vid.  Jer. 
46,  2.  Sed  indicari  potest  aliud  praeterea  tempus ,  quod  ante- 
cessit  proxime  nostrum  oraculum ,  in  quo  regnum  Aegyptiacum 
iterum  magnum  videtur  accepisse  detrimentum.  Nam,  ut  ex  Je- 
remiae  Cap.  37,  5,  sqq.  liquet,  quo  tempore  obsidebatur  Hiero- 
solyma,  egressus  est  Pharao,  ut  subsidium  ferret  obsessis,  quern 
ita  dure  accepit  conciditque  Chaldaeus ,  ut  totam  illi  Syriani  ade- 
merit.  Vid.  2  Reg.  24,  7.  jTSFn  h.  J.  adseverandi  vim  habet,  ut 
supra  25,  8.  15,  4.  Jcrem.  31, '8.  Wrian "  JO  Non  ligatum  est. 
Metaphoram  persequitur,  quae  plane  convincit,  sermonem  hie  esse 
de  jam  accepta  plaga.  Sumitur  autem  ilia  a  cbirurgis,  qui  luxa- 
tum  aut  comminutum  brachium  fasciolis  ligarc  solent,  ct  ad  ilium 
statum  revocare,  ut  obire  possit  consuetum  opus.  Quodsi  nemo 
vulnus  obliget  aut  medicamenta  adhibeat,  actum  est  de  spe  recu- 
perandae  sanitatis  et  roboris.  Hunc  eundem  statum  in  Judacorum 
populo  eadem  metaphora  expressit  Jesajas  1,  6.  Vulnus ,  et  livor , 
et  plaga  tumens  non  est  circumligata ,  nec  curata  medicamine , 
neque  fota  oleo.  Cf.  et  infra  34,  4.  Ait  ergo  Deus,  confractas 
esse  vires  Aegyptias  superioribus  bellis  a  Chaldaeis,  neque  tamen 
aut  externis  auxiliis,  aut  novo  aliquo  supplemento  renovatas. 
Neque  vero,  ut  maxime  cuperent  Aegyptii,  sanare  potuerunt 
recentem  plagam ,  quam  paullo  ante  banc  prophetiam  a  Babylo- 
niis  acceperant.  Hoc  namque  vaticinium  consignavit  Ezechiel 
anno  undecimo  transmigrations ,  mense  primo.  Capta  vero  fuit 
Hierosolyma  eodem  anno  mense  quarto,  paullo  post  debellatos  at- 
que  contritos  Aegyptios,  qui  auxilio  venerunt  Hierosolymae ;  hoc 
vero  perpusillo  spatio  non  potuerunt  recuperare  pristinum  robur. 

nnb  Ita  ut  dentur ,  adhibeantur,  curationes ,  medicamina, 
ut  Jer.  30,  13.  46,  11.  Vulgatus:  ut  restitueretur  ei  sanitas. 

&T&b  Imponendo  fasciam ,  ligamen.  Vid.  radicem  supra 
16,4.,  et  cf.  Job.  38,  9.  LXX:  xov  do&rjrca  gccXupga.  Vul¬ 
gatus:  ut  ligaretur  pannis.  Proximum  vero  WDSftb  vertit:  et 
Jasciaretur  linteolis .  ftptnb  Ad  confirmandum  illud ,  ut  conva- 
lescat  et  valeat.  22,  14.  ’  Kjmchi:  cum  Mappik  literae 

He  indito ,  q.  d.  frniN  iijiSrtb  obligando  illud  (brachium).  Ita 
et  ftptnb  He  habet  Mappikatum,  estque  verbum  intransitivum , 
sic  explicandum:  ut  confirmet  se,  vires  resumat.  Vel  est  transi¬ 
tive  capiendum:  ad  firmandum  illud  (brachium),  quemadmoduni 
forma  Cal  ejusdem  verbi  ptn  transitive  usurpatur  2  Chron.  28,  20. 
Et  angustavit  eum  ipth  toi  nec  firmavit  eum.a  Transitivus 
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illins  verbi  usus  Clialdaeis  videtur  familiarior  esse,  vid.  Dan. 
10,  19.  iDfenb  Ad  tenendum ,  s.  prehendendum  gladium, 

nt  bellum  prosequi  possit.  Vulgatus:  ut  receplo  robore  posset 
tenere  gladium.  Clialdaeus  bemistichii  hujus  Y7ersus  posteriovis 
(inde  a  nSiTl )  sensrnn  hoc  modo  expressit:  et  ecce  non  confir- 
mabitur ,  ut  sanetur ,  ut  det  consilium ,  quo  sapienter  agat ,  ut 
roboretur  ad  regnmn  tenendum. 

22.  it3>p5  -  Vn  ■’35m  ut  supra  29,  10.  "'DN’]  itj? Thit "  Hfc 

D^a'I^n  Tam  illud  confringam  brachium,  quod  validum  adhuc  est, 
quani  confractum  jam,  Vs.  21.,  quod  amplius  alteram.  Qnwes 
Pharaonis  vires  enervabo.  Brachio  Pharaonis  confracto  Hebraei 
intelligunt  illarn  regni  Aegvptiaci  partem,  quam  abstulit  ab  illo 
Babylonius,  de  qua  2  Reg.  24,  7.,  quod  nempe  spatii  crat  a  rivo 
Aegypti  usque  ad  fluvium  Euphratem.  Altcro  vero  brachio  intel- 
ligitur,  quod  proprie  dicitur  Aegyptus,  ex  quo  nihil  dum  detra- 
ctum  crat ,  forte  illud  vocari  recte  poterat.  Hoc  igitur  brachium 
aeque  ac  illud  contcrendum  esse  minatur  vates.  Coccejus  duplici 
brachio  duas  indicari  censet  domus  regias,  illam,  quae  turn  erat, 
in  qua  Apries  s.  Pharao  HopJira ,  ct  aliain  succcssuram ,  cujus 
regnum  futurum  sithumile,  29,  15.  Vulgatus:  comminuam  bra¬ 
chium  ejus  forte,  sed  confractum.  it’tt  a'tnlt  “'nbsfn  Et 
faciam  cadere,  i.  e.  excutiam  (ut  infra  39,  3.)  gladium  e  manu 
ejus.  Chaldaeus :  et  projiciam  fortiludinem  de  eo. 

23.  Eadem,  quae  supra  29,  12.  Aegyptiis  conmiinatus  fuc- 
rat,  h.  1.  repetit. 

24.  rrisht  “  DN  ■'npttt  Contra  confortabo  (ut 

Hos.  7, 15 brachia  regis  Babel.  Chaldaeus:  et  roborabo  regnum 
regis  Babylotiis.  ■'ann  ”  ntt  idem  Chaldaeus  bene  ■'Spin  n’1  for¬ 
titudinem  meam  exposuit.  rnpN3  PN31  Ut  ingemiscat  ge- 

mitibus  confossi ,  i.  e.  ut  gemcre  solet  vulneratus  ad  mortem. 
Chaldaeus:  et  gemet  gemitu  corum,  qui  confossi  sunt  gladio. 
Verbum  pN2,  quod  in  cognatis  dialectis  cum  it  scribitur  (pit:), 
atque  de  ruditu  asinorum  dicitur,  Hebraei  de  gemitu  s.  singular 
morientium  usurpare  solent,  et  verbum  quidenr,  praeter  hunc- 
locum,  sernel,  Job.  24,  12.  ,  nomen  vero  ter  (Exod.  2,  24.  0,  5. 
Jud.  2,18.)  occurrit.  Coram  eo,  victore  Babvlonio. 

25.  WjiN  itt33l  ^  extendat  illam  manum, 
vel,  eum  gladium ;  narn  pronomen  aftixiim  femininum  vel  ad  atn, 
vel  ad  t^»  quod  utrumque  praecessit,  referri  potest.  Ad  gladium 
retulerunt  LXX  et  Y7ulgatus  ,  nee  non  Syrus ,  qui  verba  hebraca 
sic  vertit:  et  strinxerit  eum  contra  terram  Aegypti.  Sensum 
expressit  Chaldaeus :  et  ultionem  sumserit  de  terra  Aegypti. 

2G.  &^i;ta  DytiXJ-nN  Vid.  Y^s.  23.  29,  12. 

Vid.  supra  5,10.  rn2£“}tta  Y's.  23.  36,  19. 


CAP.  3  1. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  in. 

Kegni  Aegyptiaci  excidium  hoc  vaticinio  in  Assyrio  rcge  ejusque 
populo  a  Nebucadnezare  concisis  tanquam  in  vivo  quodam  exem- 
plari  Nosfcer  divino  jussu  Pliaraoni  proponit.  Et  primum  quidem 
Assyrii  principis  celsitudinem ,  potentiam,  splendorem  ducta  a 
cedro  Libani  similitudine ,  miris  modis  amplificat  (Vs.  2 — 9.). 
Neque  statim  minus  eleganter  ac  graviter  ruinam  ipsius  et  sepul- 
chrum  ignobile  describit  (Vs.  10  — 17.),  Ad  extremum  jubet 
Pliaraoni,  cujus  gratia  inducta  fuerat  longa  ilia  et  tragica  narratio, 
ut  in  Assyrio,  sublimi  prius,  deinde  vero  vehcraenter  abjecto,  tan- 
quam  in  speculo  suam  ipsius  vivam  imaginem  agnoscat  (Vs.  18.). 

1.  iTTW  rPliBS  DhNa  Undecimo  anno  transmigrationis  Jo- 

jachini ,  regis,  vid.  1,2.  29,1.  Tertio  mense,  ergo 

duobus  mensibus  post  superiorem  prophetiam  30,  20.,  et  uno 
mense  antequani  a  Chaldaeis  exsciuderetur  llierosolynia.  “irtN‘2 
Primo  scil.  die ,  29,  1 7. 

2.  ianES"!  — biO  Et  ad  maltitudinern ,  i.  c.  populum  ejus, 
ut  infra  Vs.  lli.  32,  31.  32.  Usurpat  autem  id  nomen  de  Ae- 
gyptio  populo,  quod  terra  ilia  admodum  erat  populosa.  ^“btt 
rp/21  Cui  similes  es  l  Vs.  18.  33,  2.  ■qbua  In  magnitudine  tua , 
Tjppnrp  in  fortitudine  tua,  vertit  Chaldaeus.  Cf.  Vs.  7.  18.  Cui 
te  poteriinus  comparare?  adeo  tibi  magnus  videris.  Sunt,  qui 
bins  h.  1.  fastum  et  arrogantiam  indicare  existiment,  ut  idem 
sit,  quod  anb  biiil  elalio  aniltii ,  quae  regi  Assyrio,  quocum 
Aegypti  rex  Vs.  3.  sqq.  comparatur,  Jes.  10,  12.  tribuitur.  Jar- 
chi:  „Dum  temet  extollis  contra  me,  ait  Deus,  cuinatn  putasti 
te  esse  similem?*4 

3.  'lil  „Dicturus  contra  Pharaonem ,  regeiu 

Aegypti ,  et  populum  ejus  sermo  divinus,  tali  adversum  ilium  est 
usus  exordio :  Cui  similis  f actus  es  in  magnitudine  tua  ?  Ecce 
Assur  quasi  cedrus  in  Libano ,  et  reliqua.  Et  est  sensus:  non 
mireris ,  si  a  Babyloniis  sis  vincendus  atque  periturus ,  et  tuum 
perditurus  imperium,  omnesque  opes  Aegyptiorum  devastandae  sint, 
quum  Assur,  multo  te  fortior,  eodem  Chaldaeo  superante,  deletus 
sit.“  Hikrojnymus.  Cum  eo  consentit  Kimchi,  qui  nostri  loci 
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sensum  hoc  raodo  explicat :  „Cui  tu  aequiparandus  es,  qui  potentia 
tua  tuisque  opibus  gloriaris,  neque  de  tuae  celsitudinis  fastigio 
te  deturbari  posse  opinaris?  En!  rex  Assyriae,  qui  te  potentior 
erat ,  manu  mea  cecidit ;  ita  et  tu  cades.“  Eodeni  modo  nostra 
verba  capienda  esse,  Jarchi  indicat  hac  ad '■n’.&N  apposita  glossa: 
•rpd  ’’nb&riTd ,  quern  jam  prostravi.  Quemadmodum  Jes.  52,  4. 
Aegyptus  et  Assyria  Israelitas  oppressisse  dicuntur;  ita  Noster 
utrumque  regnum  idem  fatum  manere  dicit.  Cf.  infra  32,  22. 
Marc.  Meibomius  in  Specim.  III.  vanarum  in  Cod.  Heir,  inter- 
pretationum  p.  70.  h.  1.  pro  nomine  adjectivo  rectum  signi- 

licante,  a  radice  ‘TtfiN,  recta  incessit  s.  processit ,  habendum 
arbitratus,  .  verba  pin  ‘■n&N  ita  vertenda  jubet:  similis  / actus 
es  rectae  cedro ,  recto  caudice  maxime  procerae.  Vcrum  earn 
sententiam  vates  haud  dubie  sic  enuntiasset:  “ntf  "ITON  TIN  nsn, 
nam  substantivo  quando  jungitur  adjectivum  illud  fere  praecedit, 
nisi  in  adjectivo,  quod  constituit  praedicatum,  praecipua  quae- 
dam  vis  dicti  aut  emphasis  posita  sit;  ut  Genes.  4,  15.  ■'312?  bi“n 
magnum  est  crimen  meum.  bV&N  praeterea  ceteris  omnibus, 
quibus  in  V.  T.  occurrit,  locis,  nomen  proprium  est  Assyriae , 
nec  veterum  interpretum  alicui  in  mentem  venit ,  aliter  illud  h.  1. 
capere.  Cedro  Libani ,  fiobba  arhori  procerissimae,  spe- 

ciosissimae,  opacissimae  (vid.’  not.  ad  Ps.  29,  5.),  conferri  solent 
principes  ruagni  et  potentes,  vid.  Jes.  2,  13.  Jer.  22,  15.  et  supra 
17,  3.  sqq.  Eandem  plane,  quam  h.  1.,  regni  potentissimi  ima- 
ginern  vid.  Dan.  4,  7.  8.  9.  17.  18.  19.  LXX  hoc  Capite  ut 
supra  27,  5.  pro  hebraeo  constanter  Hvnaqiaoog  posuerunt. 
>)3*  fiEn  Pulchra  frondibus ,  cf.  17,  8.  19,  10.  uinh  Virgultum 
densum  et  implexum,  faciendae  umbrae  commodum  notare,  Kimchi 
in  Commentar.  ad  h.  1.  scribit.  Cf.  Jes.  17,  9.  Tpitrn  ‘inn*! 
v irgulli  et  rami  summi ;  ubi  cum  Tsere  scribitur,  scd  Kimchi 
nomen  formae  dh’n  esse  ait.  Hinc  irbbn  1  Sam.  23,  15.10.18., 
et  pluralis  dpb'n  2Paral.  27,  4.  sylvain  indicat;  quam  ipsam 
notioneni  Michaelis  in  Supplemm.  p.  964.  nec  huic  loco  ineptam 
esse  judicat,  ut  cedrus  dicatur  b2ta  tann,  sylva  obumbrans.  „Sub 
cedro  qui  est,  late  ramos  extendente,  in  sylva  sibi  esse  videtur.44 
Signilicationem  verborum  hebraeorum  accurate  expressit  Chaldaeus : 
et  cujus  rami  umbram  faciunt.  Ceteri  interpretes  sensum  magis 
reddiderunt.  bl£70  Participium  Hipliil,  quod  Kimchi  b£ 
umbram  faciens  explicat ,  pro  b^blltt  s.  bbllb ,  formae  dOb 
1  Reg.  0,  29.,  pro  quo  Jer.  21,  4.  est  ddb.  Hdip  nap  Et  ex- 
celsae  statura ,  cf.  Vs.  5,  10.  14.  Verba  in”bbS2  nn?r?  Dorps’  pdq 
Vulgatus  reddidit :  et  inter  condensas  frotides  elevatum  est  ca- 
cumen  ejus ,  rectius  quam  LXX:  xai  tig  yeoov  tojv  rscpeXco v 
iyerero  tj  avrov ,  sententia  quidem  elegans,  sed  quae  verbis 

non  inest.  Ccpcruut  d^nb*  significatione  nominis  d* ,  cujus  plu¬ 
ralis  dp*  et  nib*,  nubesl  vid.  Job.  22,  14.  Ps.  77,  18.  Sed 
nostrum  dpa*,  quod  a  verbo  nd*  compliance ,  contorquere  (Mich. 
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7,3.),  in  universum  intricatum ,  implicilum  denotat,  tarn  de 
f  unibus  complicalis ,  vid.  Exnd.  28,  14.  39,  15.  Jcs.  5,  18.,  quam 
de  ramis  frondibusque  implexis  et  condensis  usurpatur,  veluti 
Eevit.  23,  40.  Et  capiat  is  ramos  palmarum ,  nh2>  “  cpm 
et  rarnum  arboris  liabenlis  folia  ramosque  complicatos.  Cf.  su¬ 
pra  19,  11.  20,  28.  et  Nehem.  8,  15.  De  rj^/3 jC  cacumen  cedri 
denotantc,  vid.  not.  ad  17,  3. 

4.  Eytt  Aquae ,  ingens  aquarum  abundantia,  quails  in  Ti- 
gride  et  Nilo.  Alluditur  ad  aquas  Tigridis,  si  ad  Assyrium,  vel 
Nili ,  et  rivorum  ejus,  si  ad  Aegyptiuni  haec  et  quae  sequuntur 
usque  ad  Vs.  17.  refcras.  Ad  Assyrium  referunt  plerique  intev- 
pretum,  quibus  favcre  videntur  frequentia  ilia  Praeterita  in  iis 
quae  sequuntur,  quibus  praeterita  Assyriorum  fata,  potentia,  divi- 
tiae,  superbia,  et  subsequuta  tandem  clades  ct  poena  sevcrissiina 
describantur  tanquam  jam  facta.  Neque  tamen  ignotum  est, 
Praeterita  Hebraeorum  saepe,  praesertim  a  prophetis,  usurpari 
de  re  futura ,  ut  passim  monuimus.  Cf.  N.  G.  Sciiroederi  Syn¬ 
tax.  Verbor.  Reg.  4(i. ,  d.  Et  ipse  Propheta  infra  Vs.  10.  et 
maxime  Vs.  18.  ad  Pharaonem  et  multitudinem  cjus  diserte  ap- 
plicat;  quae  fusius  in  praecedentibus  dixerat.  Ipsa  etiam  Prae¬ 
terita  non  sunt  constanter  retenta,  sed  cum  Futuris  mixta,  e.  g. 
Vs.  11.  13.,  ut  partim  ad  praeteritas,  partini  ad  decretas  a  Deo, 
et  certo  futuras  Aegyptiorum  clades  propheta  respiciat.  Cf.  30, 
21.22.  Crescere  fecerunt ,  nutriverunt,  earn  cedrum, 

quomodo  idem  verbum  Jes,  44,  14.  usurpatur.  Diirn  de  laticibus 
subterraneis,  fontibusque ,  qui  plantas  alunt,  dicitur  et  Genes. 
49,  25.  Deut.  8,  7.  33,  13.  Nec  aliud  quicquam  exprimit  Grae¬ 
corum  interpretum  a fivnoog,  quod  ubique  pro  hebraeo  fiirrft  po- 
nunt,  et  Vulgatus  Latinus  retinuit.  Suidas  :  'Ajvaoov  % xaXsl  rqv 
i lyyav  ova  lav  rj  AXsTu  ypaqpq  —  afivooog  vddrwv  nXrjd’og  noXv. 

Allam  fecerat  earn.  Eodem  modo  verba  ina  et  Sfri") 
junguiitur  Jes.  1,  2.  nh^p  qb’rr  lyrniis “ON  Cum  flumi- 

nibus  suis  s.  quoad  flumina  ejus  ibat  ilia  aquarum  multitudo  circa 
locum  plantations  ejus.  Nomen  Dinn,  utpote  generis  communis, 
tarn  ut  masculinum  tractatur,  Participio  Tjbbl  ad  illud  referendo, 
quam  ut  femininum  ob  suffixuin  femininum  ad  nVUiS,  ad  idem  illud 
trahendum.  Nec  desunt  similis  variationis  generis  in  praedicato 
s.  suffixo  post  nomen  commune  exempla,  vid.  1  Reg.  19,  11.  Jes. 
14,9.  35,8.  Hos.  4,  19.  Job.  20,26.,  ad  quern  loc.  conf.  not. 

nP^pp  Circa  plantationem  ejus  scil.  aquae  (fiinfj),  i.  e. 
circa  arboretum  ad  ripas  fluminum  plantatum.  quod  pro- 

prie  locum ,  quo  quid  plant  at  ur ,  denotat,  h.  1.  ut  supra  17,  7. 
infra  34,  29.  Mich.  1,  6.  plant  arium  indicare  patet.  Suffixum 
autem  femininum  ad  idem  nomen  piirn  ,  ad  quod  suffixa  ad  nV-ina 
et  n?J>ri  pertinent,  est  referendum.  LXX:  xovg  norauovg  avtqg 
Ways  xvxXo)  rojy  <pvid>v  avrov-  iynbyn  “  niO  Et  rivos ,  canalcs, 
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suos ,  M^ri  enim  est  aquaeductus ,  vid.  1  Reg.  18,  32.  35.  5S. 

2  Reg.  18,  17.  Jes.  7,  3.  30,  2.  rifiblp  Ends  it  (pro  ftnVtB,  Da- 
gesch  c  litera  Schyata  ejecto,  ut  supra  17,  7.)  lacus  ille,  Qino. 
Cf.  Ps,  104,  10.  (tirrn  Vs.  0.)  nVu3?30  Emittens  al>yssus 

fonles.  Ceterum  aquis  et  rivis,  quibus  arbores  nutriuntur  et 
crescunt,  h.  1.  fomenta  atque  subsidia  indicari,  quibus  auctum 
erat  et  oruatum  Aegyptium  regnum ,  cedro  comparatum,  vix 
monitu  opus.  Chaldaeus  quae  hoc  Versu  tropice  sunt  cnuntiata, 
verbis  propriis  expressit:  populis  multiplicatus  est ,  auxiliis  ro- 
boratus  est ,  reges  subjecil  regno  suo ,  et  principes  suos  con - 
sliluit  super  omnes  provincius  terrae.  Similiter  Theodoretus, 
qui  aqua  et  abysso  inlinitas  gentes  a  rege  vel  Assyrio  vel  Ae- 
gyptio  in  servitutem  redactas  signilicari  existimat,  quae  vectigal 
et  tributuin ,  quasi  quandam  irrigationem ,  exercitui  afterrent. 

5.  NJT3-1  Extulit  se,  ex  Aramaeismo  pro  Jlfti-I,  quod  ipsum 
in  codicibus  nonnullis  legitur,  ut  Participium  femininum, 

pro  ns'pti,  quae  egrediens ,  Cohel.  10,  5.,  atm  triturans ,  Jer. 
50,  11.  inaip  Statura ,  caudex,  ejus  (cedri),  ut  supra  19,11. 
IDfclp  i223rn,  cf.  17,  G.  Verborum  IT v^Tj  r£5>  5373  sensum 
expressit  Chaldaeus:  elatus  est  fortitudine  sua  super  omnes  reges 
terrae.  Ita  et  supra  17,  24.  reges  arborum  imagine  sistuntur. 
■pnsSflD  iTT’a'irn  Et  multiplicati  sunt  rami  ejus  minores;  ii 
enim  videntur  nomine  ni33T0  significari  (cf.  not.  mox  ad  niTtts), 
quod  ipsum  Syrus  interpres  h.  1.  retinuit,  atque  Eccles.  14,  20. 
pro  Graeco  aXudovg  posuit,  videturque  illud  Aramaeis  potius, 
quam  Hebraeis,  usitatum  fuisse.  Syriacum  verburn  F]5TD  a  Ca- 
stello  exponitur  germinavit ,  pullulavit ,  et  at25“7l0  propagatio 
stirpium.  Id  favet  Latinae  Vulgatae,  et  mullipiicata  sunt  «/•- 
busla  ejus ,  quibus  novella  germina,  in  pingui  atque  irriguo  solo 
ex  arborum  stirpibus  pullulantia,  intelligenda  videntur,  quae  fre- 
quentes  et  densae  truncum  amplectuntur  vestiuntque,  atque  arbu- 
storum  et  fruticum  similitudinem  referant.  Kimchi  signiftcatione 
baud  a  01253  difi’erre  judicat.  Chaldaeus:  et  multiplicati  sunt 
exercitus  ejus.  ■prnitD  ODlDTNm  Et  prolongati  sunt ,  in  lon- 
gitudinem  creverunt  (cf.  Vs.  l.j,  rami  ejus  fructiferi  s.  majores, 
ut  aliqui  explicant,  quasi  a  ans,  foecundus  fuit ,  fructus  pro- 
duxit ,  descenderet,  scribitur  enim  et  nitOS,  vid.  infra  Vs.  8.  et 
supra  17,  6.;  vel  collate  Syriaco  ttoatS  fructus.  Rectius  alii  ad 

,  ornatus  capitis ,  corona ,  referunt.  Ita  Miciiaelis  Sup- 
pleinm.  p.  1989.:  „rnatb  sunt  rami  arborum,  ipsi  quoque,  uti 
videtur,  a  coronae  similitudine  dicti.  Nostris  etiam  hortulanis 
vertices  arborum,  et  sylvarum  cultoribus  nova  ramorum  propago 
corona  (  Crone  der  Biiume)  dicuntur,“  Vulgatus:  et  elevuti 
sunt  rami  ejus.  irt?'i:3  Dam  emitleret  germina  s.  propagines 
suas  (qua  de  re  verbum’  n5’ij  et  supra  17,  0.  7.  dicitur) ;  dum 
se  prae  humoris  abundantia  DV373)  late  diftundit.  ItaVul- 
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gatus  (qui  ceterum  inb^a  Versui  proximo  jungit):  cumque  ex- 
tendisset  umbram  suatn.  Umhram  pro  7' amis  usurpat,  qui  mii- 
brani  efficiunt,  et  locum  opacum  arbori  subjectum.  Ut  Vikgiuus 
Aeneid.  12,  20.  tie  ramo  decorticato :  A 'u7nquamfi-on.de  levi  fun- 
det  virgulta  7iec  u7/ibras.  Quare  umhram  exte7idei'e  h.  1.  idem 
cst,  atque  ramos[diffundere.  Alii  vocem  hebraeam  referunt  ad 
dinn  Vs.  4*  (nomen  generis  communis),  ut  ita  sit  vertendum : 
cu77i  s.  quia  emisit  abyssus  aquas  multas  circa  earn,  cf.  Vs.  4. 
S—jnVttj  "TiN*  Veterum  interpretuni  praeter  Vulgatuui 

nullus  expressit.  Chaldaeus  posterius  hujus  Versus  hemi- 

stichium  (inde  a  sic  explicate  et  praevaluerunt  auxi- 

liatores  ejus  super  popuios  7/iultos  per  vicloriam  ejus. 

G.  y\*i3J>&3  In  ramis  ejus ,  Vs.  8.  Cf.  Vs.  5.  et  Jcs.  17,0. 
Egit  de  hoc  nomine  pluribus  Michaelis  in  Supplemm.  p.  1782., 
qui  et  ambigit,  utrum  cacumen  arboris ,  an  vero  ramos  denote!, 
ipse  tamcn  fatetur,  obstare  cacumini ,  quod  loco  Jesajano  inemo- 
rato  a  23n"\  cacumine  arboris ,  singulariter  posito,  distin- 

guuntur  pluraliter  positi,  i.  e.  rami.  >|i5-"33  ijdaps 

Nidificarunt  volucres  coeli ,  quo  significatur,  multas  gentes 
ad  ejus  tutelam  confugisse,  et  in  ejus  ditione  versatas  esse.  Cf. 
Vs.  13.  17,  23.  Eadem  imagine  arboris  patulis  diffusae  ramis, 
in  quibus  volucres  suos  sibi  nidos  construxere ,  et  sub  cujus 
umbra  innumeri  bestiarum  coetus  consedere ,  Ezecliieli  aequalis, 
Daniel,  Nebucadnezaris  amplitudinem  et  potentiam  sistit  4,  7.  9. 
Chaldaeus :  cum  exercitu  suo  subjugavit  07n7ies  arces  fortissimas. 
rniun  rpln  bo  lib"1  "prnttb  nnni  Et  sub  ramis  ejus  parturie- 
7'u/it  om7ies  bestide  agri ,  ediderunt  alueruntque  catulos  suos, 
i.  e.  explicante  Grotio ,  crevere  populi  fausta  sobole.  Nimis  sub- 
tiliter  per  volucres  aliqui  intelligunt  magnates,  bestias  vero  ple- 
bem ,  et  gentes  feroces  barbarasque,  quas  rex  Aegypti  domuerit. 
Chaldaeus :  et  sub  p7-incipibus  suis  subjecit  omnes  provincias 
terrae.  1^2231  Et  sub  umbra  et  protectione  sua  •  bbt33 

in  umbra  regni  ejus  ,  ut  Chaldaeus  vertit.  Cf.  Vs.  17.’ 17,  23. 
Jes.  30,  2.  3.  Pro  Futuro  raid}  habitabunt ,  in  aliquot  codicibus 
legitur  Praeteritum  I3lj; ,  hubitarunt.  Quod  sane  verbis  prae- 
teritis,  quae  hoc  ipso’  Versu  praecesserunt,  et  Tib*  magis 

congruit.  d‘'15”ba  Universitas ,  coetus,  gentium  pluri- 

maru7ii  et  amplissimarum  (ut  Ps.  89,  51.),  quae  Aegyptio  regi 
vel  parebant,  vel  sacerdotcs  erant. 

7.  157^3  Pp’l  Et  pulchra  fuit  (Futurum  per  apocopen, 

ob  praepositum  Vau  conversivum,  contractum  ex  ns-''')  cedrus  ilia 
(TIN  Vs.  3.)  magnitudine  sua  (Vs.  2.).  Pro  F}‘'lsl  in  aliis  codi¬ 
cibus  legitur  jr’ni,  ad  formam  a-JD^l  Jer.  41,  10.  Chaldaeus: 
et  invaluit  auxiliat07-ibus  suis.  Vni^bl  T]n^3  Longitudine  pro- 
paginum  s.  ramorum  ejus,  Vs.  5.  Chaldaeus: 

multitudine  fortium  s.  hcroum  suorum )  quomodo  et  infra  Vs.  9- 
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d"ia  exposuit.  Quae  vero  nostro  Versu  sequuntur,  “"’S 
E*>zn  Epd-'dN  sm3‘1U3  irrr ,  sic  est  interpretatus :  nam  erat  ter¬ 
ror  ejus  super  populos  mullos. 

8.  Cedri  aliae  non  occultarunt  earn, 

•».  T-|  '  t  •; 

non  extenderuut  ramos  suos  super  earn,  non  superarunt  earn,  ut 
Syrus  recte.  Vulgatus:  cedri  non  fuerunt  altiores  illo.  De  verbo 
ddl>  vid.  not.  supra  ad  28,  3.  Jarchi  :  „IVow  obscurarunt  for- 
mam ,  s.  specieni  ejus  (coll.  Thren.  4,  1.  d«77  d3>!p  obscuratur 
auruni)  ;  q.  d.  non  exstitit  inter  illas  arbores  alia ,  quae  niagis 
decora  fuit ,  quarn  ilia.<l  Chaldaeus :  reges  fortes  non  praeva- 
luerunt  adversus  eum.  Recte  d^T^N'  reges  explicuit,  quum  supra 
Ys.  3.  rex  Assyrius  diserte  cedrus  appelletur.  Cf.  not.  ad  Vs.  9. 

Vid.  not.  ad  28,  13.  Quasi  dicat:  in  horto  quan- 
tumvis  uberc  et  multarum  arborum  umbra  et  proceritate  amoeno, 
non  sunt  inventae  arbores  neque  procerac  niagis  neque  ambitiosa 
ramorum  foliorumque  luxurie  magis  decorae.  Ceterum  d^ipt*  *"  ]33 
Jarchi  explicat :  in  tolo  inundo.  Nee  aliter  Theodoretus :  Nemo 
enim ,  in  quit ,  ex  iis ,  qui  tunc  per  orbem  terrarum  regnabant , 
illustrior  illo  fuit  •  par  a  disum  quippe  hoc  loco  orbem  terra- 
rum  nuncupavit.  Dc  dUdi^d  vid.  not.  ad  17,  5.  d^d-p  Hc- 
braei  castaneas  interpretantur.  Platanos  nomine  illo  signilicari, 
quomodo  Vulgatus  et  Syrus  verterunt,  ostenderunt  Hillerus  in 
Hierophyt.  P.  I.  Cap.  43.  p.  402.  et  Celsius  Hierobot.  P.  1. 
p.  512.  Cf.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  267.  Ad  pulcherrimam 
ramorum  amplitudinem  et  proceritatem  assurgere  platanos  notum. 
Pinis  et  platanis  Theodoretus  observat  minorum  gentium  reges 
indicari,  quibus  satrapas  praefecerit  rex  Assyrius,  vel  Aegyptius, 
quorum  munus  erat,  ut  hos  obedire  cogerent.  Ait  igitur,  maxi- 
mis  regibus  majorem  ilium  fuisse ,  inferioribus  autem  non  ipsum 
tantum,  sed  ejus  praefectos  potentiores  nobilioresque  exstitisse. 

9.  Y,rn,*3?‘:J  dha  T&'1  Pulchram  enim  feceram  earn 

multitudine  ramorum  ejus ,  Vs.  7’/  *T4j$  pS-ilStf "id 

d^nbiSi  *J33  Ita  ut  aemulatae  sint  earn  omnes  arbores  volupiatis , 
quae  in  horto  Dei ,  omnes  alii  reges  et  principcs  ini'iderunt  po- 
tentissimi  illius  regis  felicitati.  p3>  h.  1.  delicias,  >roluptatem 
notat,  unde  Nehem.  9,25.  verbum  oblectarunt  se. 

p3>“i2£3>  igitur  erunt  arbores,  quae  ad  specieni  et  voluptatem 
expetuntur,  arboribus  fructiferis ,  JrdMd  “  '£2 ’Nehem.  9,25., 
oppositae.  Chaldaeus  totum  Versum  sic  cxplicai'it :  speciosum 
Jeci  eum  multitudine  fortium  suorum,  et  tremuerunt  a  facie  ejus 
omnes  reges  Orientis  propter  fortitudinem  potentiae ,  quae  erat 
cum  eo ,  a  Domino }  ei  concessa. 

10.  iTdipd  fiftda  pi  Propterea  quod  elatus  es  alti- 
iudine ,  o  Pharao!  Alii:  caudice ,  ut  Vs.  3.  5.  14.  irn'aid  frpi 
Et  quia  dedit  Pharao  fastigium  s.  cacumen  suum ,  Vs.  3.  14. 
Mutatur  persona  per  affectum,  quod  prophetis  solcnnc,  et  oratio 
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in  iis ,  quae  sequuntur ,  partim  ad  cedrurn ,  partim  ad  rem  cedro 
sijrnilicatam  diric-itur.  'ps  —  bN  Vid.  Vs.  3.  et  ibi  not. 

atque  Vs.  14.  i23b  ID ‘I’)  Elatusque  est  animus  ejus ,  ut  Deut, 
8,  14.  ini33  Altitudine ,  potentia  et  gloria,  sua ,  ut  19,11* 

11.  Ideo  tradam  eum ,  ut  supra  1G,  27.  Alii,  ut 

Kirnchi,  pro  Praeterito  habent,  quod  de  Assyria  intelligunt.  Sed 
vid.  not.  ad  Vs.  4.  dpa  bN  *T3  1 n  potestalem  fortissimi  s. 
potentissimi  gentium.  Ita  LXX:  apyovrog  &&vcov.  Sane  D^bK 
s.  tTb^Jt  principes ,  magnates  (collato  Arabico  primus)  Ex. 
15,  15,  2  Reg.  24,14.15.,  infra  32,  21.  Mera  scriptionis  discre- 
pantia  est,  quod  in  codicibus  recensionis  Palaestinensis  btt,  sine 
Jod,  in  codicibus  vero  recensionis  Babylonicae  plene,  bnN,  legitur. 
Sed  De- Rossi  d^ia  bi *E)ei  gentium ,  d'jia  b^N  vero  potentissimi 
s.  ducis  gentium  vertit.  ib  nip?1'  Qui  faciendo  faciet  ei 

scil.  quod  volo,  quod  Jarchi  subaudit,  s.  tractabit  ilium  pro 
lubitu,  quomodo  verbum  n;dd  absolute  positum  capiendum  Dan. 
8,  12.  24.  11,  28.  30.,  pro  ’quo  ibid.  8,  4.  11,  3.  36.  ^l2£“p  JTdd 
fecit  secundum  lubitum  suum ,  dicitur.  Cf.  1  Sam.  2G,  25.  Jes. 
44,  23,  Infinitivum  verbo  suo  linito  praemitti  fortioris  asseve- 
rationis  causa,  vel  ad  augendam  et  intendendam  verbi  signifi- 
cationem ,  notum ;  v.  c.  1  Sam.  34,  21.  Tj'bdri  TpTD  regnando 
regnabis ,  i.  e.  certissime  rcgnabis.  Vid.  N.  G.  Schroederi  Syn¬ 
tax.  Verbor.  Reg.  91.  Namjw.r/a  impietatem  ejus,  prout 

haec  merita  est.  In  codicibus  pluribus  legitur  (praelixo 

Beth ),  per  s.  propter  irrpielatem  ejus ,  ut  Deut.  9’,  4.  Proverb. 
11,5.  Sensus  idem,  •irr'njd^a  Expellam ,  removebo  eum  de  im- 
perio,  quomodo  idem  verbum  de  remotione  ab  officio  1  Reg.  2,27. 
dicitur. 

12.  Quare  exscindent  earn  cedrum ,  s.  eum  Ae- 
gyptium;  misce’ntur  enini  figurata  propriis,  vid.  ad  Vs.  10.  Ea- 
dem  liominis  trucidandi  cum  arbore  exscindenda  comparatio  Jer. 

11,  19.  Dan.  4,  11.  Alieni ,  barbari,  i.  e.  Chaldaei,  ut  30, 

12.  Violentissimi  populorum  Chaldaei  et  28,  7.  30, 
11.  32,  12.  a  Nostro  nuncupantur.  JimdSP}  Dimittentque  eum 
projectum ,  projicient ,  ut  Vulgatus  recte.  Conf.  verbum  uitDD 
eodem  sensu  usurpatum  supra  29,5.  infra  32,  4. 

Super  montibus ,  btt  pro  b^,  ut  supra  18,6.  nviJj'.-bbDn  ^ 
in  omnibus  convallibus ,  montibus  subjectis,  conf.  35,  8.  ’  ^bsD 
■pnPb'l  Cadent  rami  ejus ,  Vs.  9.  Vnfnb  Et  fran- 

gentur  rami  ejus  majores,  Vs.  13.  y*\\r?  "'jPDN  “boa  In  omni¬ 

bus  cavitatibus ,  convallibus,  terrae,  ut  supra  6,  3.  infra  32,  6. 
Cf.  not.  ad  Ps.  18,  16.  Docet,  quid  acciderit  cedro  illae  sub- 
limi ,  quae  ramos  late  quoquo  versus  dilfuderat.  Statuit  earn  in 
praealto  montium  fastigio ,  quo  magis  csset  ejus  proceritas  con- 
spicua ,  ut  quo  in  altiori  loco  sita  fuerat ,  eo  gravior  esset  illius 
ruina,  ct  in  ipso  descensu  afiligeretur  gravius,  et  dissiparctur 


380 


E zechiel.  Cap.  3  i ,  1 2  —  1 4 . 


inagis;  et  ideo  addidit,  con valles  ex  illius  ruina  fuisse  constratas, 
dift'ractis  ipsa  descensus  asperitate  ramis.  i73J>  “  i>b 
y-i{*n  Unde  dependent,  reccdent ,  ex  umbra  sua  o tunes  popuii 
lerrae ,  vid.  Vs.  G.  nffipta*!  Et  deserent  emu ,  deficient  ab  eo 
popuii ,  quibus  imperabat,  vicinaeque  et  focderatae  gentcs  ,  quae 
in  illius  auxilio  confidebant.  Permiscet,  notante  Grotio,  coin- 
parationis  apodosin,  ut  saepe  et  hie,  et  alii  scriptoxes. 

13.  inbsb  “  pp>  Super  cadivum  ejus ,  i.  e.  super  cadivum 

truncum  ejus,  e  terra  evulsum,  projectum,  et  ramorum  frondium- 
que  ornatu  spoliatum.  Jarchi  et  Kimchi  r»p3fa  pro  medavere 
accipiunt,  ut  Jud.  14,8.  SiyiNtir  nb.sa ,  cadaver  leonis ,  Chal- 
daeum  sequuti,  qui  vertit:  super  ruinam  occisorum  ejus ,  i.  e. 
super  cadavera  occisorum.  tT/Pibn  pm-bb  Habitabunt , 

i.  e.  requiescent  ut  devorent,  omnes  volucres  coeli.  Ut  ad  homi- 
num  jumentorumque  cadavera  accurrunt  ferae,  convolant  vultures 
et  corvi,  ut  suam  sibi  famem  exsaturent ;  sic  aves ,  quae  prius 
in  ipsius  ramis  nidos  sibi  construxerant  (Vs.  G.),  super  arboris 
illius  ruina  sedes  parabunt.  Cf.  infra  32,4.  •pnfrOb  “  bio  Et 
ad  ramos  ejus  majores ,  vid.  ad  Vs.  5.  Chaldaeus  et  Kimchi: 
super  cadavera  exercitus  ejus.  iTpun  rpn  pb  ipfl  Erunt ,  lustra 
sua  facient,  omnes  bestiae  agri ,  cf.  Vs.  G.  10.  Cf.  34,  5.  39,17. 
Signitieatur ,  gentcs,  imperio  Aegypti  regis  subjectas,  eo  profli- 
gato  atque  deturbato ,  ei  iusultaturas ,  et  ex  ejus  interitu  com- 
moda  perccpturas  esse. 

14.  tjnbipi  -  s*p  Tbs;  pjab  Ut  (cf.  20,  2G.)  non 

ejJ'erant  se  ob  altitudinem  suam ,  Vs.  5.  1 0.  28,2.  5.  —  -  ^3 

Omnes  arbores  aqtiarum ,  multa  aqua  gaudentes ,  i.  e.  prin- 
cipes,  aliique  qui  opibus  et  divitiis  abundant.  Cf.  Vs.  4.  Jarchi 
arboribus  aquarian  talcs  intelligendas  ait,  quae  ipsae  quidctu 
shut  tenerae  ae  debiles,  sed  ramos  habeant  inultos  et  longos,  soli, 
in  quo  plantatae  sunt,  aquis  irrigui  ubertate.  Eas  igitur  ad- 
monere  prophetam  exemplo  cedri  illius  altae ,  sed  jam  excisae, 
ne  extollant  sese,  ut  robur  suuni  aequiparent  arboribus  densos 
ramos  hubentibus.  Ennhy  ‘pa-^N  Drn'PIP  DN  mrp  “  Jrtbl  Nee 
dabunt ,  emittent  cacumen  suum  ad  inter  implex  a ,  implexos, 
densos  ramos,  vid.  Vs.  3.  10.  Ei"PbN  alii  interpretantur  fortes , 
potentes  s.  principes  eorum  (cf.  not.  ad  b>?  supra  Vs.  11.),  alii: 
quercus  s.  potius  terebinthi  eorum ,  coll.  Jes.  41,3.  pT'p  ’PN, 
quercus  justitiae ,  et  tPbk'P  inter  quercus  Jes.  57,  5.  fcied  verba 

Trij  ~bP)  anbP3  bmpN  vel  ita  vertas:  et  ne 

persient  s.  perseverent  principes  eorum  in  superuia  sua ,  omnes 
bibenles  aquam ;  vel  sic:  et  ne  stent  quercus  s.  terebinthi  eo¬ 
rum  in  sublimitate  sua  omnes  bibentes  aquam;  neutro  modo 
sententia  prodibit  satis  concinua.  Quare  nullus  dubito,  drr'bvV 
h.  1.  notare  ad  eos ,  quod  alias  quidem  Q pppis:  sonat  (quod  ipsuiu 
in  pluribus  codicibus  h.  1.  legitur),  sed  quemadmodum  l’s.  2,  5. 
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id^Nt  ad  eos ,  pro  dir^N,  cst  positum,  et  ad  nos,  sae- 

pissime  legitur,  ita  sane  i)ic  Dft’bNt  pro  usitatiore  DfT’i'N positum 
esse  potest.  Ncc  aliter  accepernnt  LXX ,  qui  <n qog  avia  ver- 
terunt.  Reliqui  veteres  hoc  vocabulum  non  expresserunt.  Krnnt 
igitur  verba  hebraca  paullo  antea  adducta  sic  interpretandar.  nec 
stent  ad  eas ,  i.  e.  iis  sese  per  foedus  adjungant  vel  assistant, 
in  altiludine  sua ,  cum  in  magnam  altitudinem  excreverunt,  omnes 
ceterae  arbores  bibent es  aquam  (Vs.  16.),  i.  e.  multo  humore 
gaudentes,  quibus  principes  alii  opibus  ct  divitiis  affluentes  in- 
telligendos  esse,  ad  hujus  Versus  initium  monuimus.  Quutn 
Orientates  stantes  precari  soleant,  unde  factum,  ut  dip  stare 
precando  Arabibus  dicatur;  Michaeljs  in  Supplemm.  p.  1926. 
observat,  posse  hac  adscita  notione  nostrum  locum  ita  verti: 
non  precabuntur  ad  illas ,  non  adorabunt  illas,  omnes  reliquae 
arbores  bibentes  aquam.  Praeplacerc  tatncn  sibi  addit,  hunc 
locum  ex  Syroruin  usu  explicare,  quibus  dip  stare ,  cum  b  con- 
structum  est  sperare,  hoc  sensu  :  non  sperabunt  amplius  in  has 
alias  arbores  reliquae  humiliores ,  omnes  bibentes  aquam.  13 
D?d  Nam  omnes  illae  superbae  arbores,  s.  sensu  proprio  fastuosi 
regcs  et  principes.  ni'ab  1305  Tradentur  morti ,  eadem  phrnsis 
Ps.  118,  18.  rp  rift  ft  yi>\  “  3N  Ad  terrain  inferiorem  (ut  infra 
Vs.  16.  18.),  i.  e.  in  sepulchrutn.  Cf.  supra  26,  20.  et  ibi  not, 
atque  Ephes.  4,  9.  slg  t«  v.urcoiequ  psQt]  iqg  yijg.  •'33  qlti3 
dt\'  Inter  alios  filios  Adami ,  i.  e.  homines,  ut  Jes.  56,  %.  Nura. 
23,  19.  Ps.  8,  5.  etiam  plebejos  et  vulgus.  ftid  Ad 

eos  qui  descenderunt  in  foveam  scil.  sepulchri,  ut  supra  26,  20. 
Principes  illi,  qui  propter  opes  et  potentiam  longe  se  exiuiebant 
a  vulgo,  tamen  communem  cum  eo  subibunt  fortunam;  nemo 
eorum  communem  illam  mortis  et  sepulturae  legem  evitabiit. 

15.  iftftft  dl^a  Die  quo  descensurus  est  in  infer num , 

quo  corruet  regnurn  Aegyptiacum,  cedro  comparatum,  quae  Versu 
superiore  hominis  instar  in  orcum  descendcre  dicitur.  Cf.  Jes. 
14,  11.  Jejuna  est  sententia,  quarn  Grotius  nostris  e  verbis 
exsculpsit:  ,,Quando  ad  inferos  descendit  Sennacheribus,  a  liliis 
occisus.  2  Reg.  19,  37.“  TpdNft  Lugere  faciam ,  regionem  qui- 
dam  intelligunt,  quae,  arbore  ilia  florente  excisa,  ornamento 
suo  sit  spoliata.  Alii,  qui  proprie  capiunt :  lugere  faciam  omnes 
amicos  ejus.  Scd  intelligendum  potius  dlftft  T)i< ,  suntque  jun- 
genda  verba  diftftTitt  ‘ftbsj  iftdd  Tjbd&ft '  hoc  sensu:  lugere 
faciam  et  operiam  propter  earn  (cedruni)  abyssum  s.  efficiam 
ut  sese  operiat  abyssus  scil.  sacco,  more  lugentium.  Dicitur 
abyssus  lugere  et  veluti  saccum  induere  propter  ruinam  regni  et 
regis  Aegyptii,  quod  amplius  illi  aquas  praebere  prohibetur,  unde 
ilia,  quacum  comparatur,  cedrus  in  tantum  evectus  fuit  fasti- 
gium.  Alludit  ad  illud  ,  quod  Vs.  4.  dixit:  vorago  s.  abyssus 
exallavit  earn.  Ita  Jarchi  et  Kimchi.  Alii:  abyssum  malorum 
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super  eum ,  Pharaonem,  obducam,  eumque  obruara,  coll,  simili 
constructione  supra  24,  7.,  et  imagine  20,  19.  Jes.  8,  7.  8.  Sed 
prior  senlentia  melius  congruit  iis  quae  sequuntur:  iT’flYlijd 
inhibebo  flumina  ejus ,  abyssi,  Vs.  4.  (cf.  Amos.  4,  7.),  ne  pos’lea 
irrigent  earn  cedrum.  Fontes  opum  illius  exsiccabo.  Theodoretus 
eo  refert,  quod  gentes  illi  subjectae  non  ainplius  ei  tributa  sint 
pensurae.  d^al  ^bd,,t  Et  occludentur  aquae  illae  multae , 
de  quibus  Vs.  5.  7.  vbb'-npttl  Et  atrabo  super  eo  ,  nigra  et 
pulla  veste,  ut  in  luctu  fieri  solet,  induam,  quo  significatu  idem 
verbum  infra  32,  7.8.  occurrit.  Conf.  Jer.  14,2.  Ps.  35,  14. 
p2db  Libanum ,  in  quo  altissima  ilia  cedrus  fuit.  Vs.  3.  “bd’] 
frils’n  Et  omnes  ar bores  campi ,  omnes  circum  principesj 
Vs.  4.  5.  iisby  Deliquium  patietur  unaquaeque  ilia  arborum, 
emortuae  quasi  erunt  moerore.  nsb?>  Participium  formae  Pyhal 
cum  He  paragogico,  pro  >)bi> ,  coll.  Jes.  51,20.  animo 

deficiunt ,  proprie  obvoluli  sunt ,  sed  ab  involvendo  Orientales 
deliquium  animi  nuncupare  solent,  quod  tegi  nobis  oculi  viden- 
tur,  et  nox  illis  induci.  Sic  manifeste  verbum  pjb^rP  Amos. 
8,13.  Jon.  4,  8.  ponitur.  LXX  h.  1.  i^sXv&Tjouv.  Syrus:  elan- 
guerunt.  Vulgatus:  concussa  sunt  (omnia  ligna)  scil.  naturali 
humore  exsiccato.  Chaldaeus  hunc  Versum  ita  exposuit :  Die , 
quo  eum  in  infernum  detrusi ,  luxerunt  super  eum •  operuit  or - 
bem  anxietas ,  et  desertae  sunt  provinciae,  et  contremuerunt 
populi  multi ,  ac  denigratae  sunt  propter  eum  facies  regumy 
omnesque  reges  populot'um  propter  eum  percusserunt  humerunu 

16.  tobsa  bipa  A  sonitu ,  propter  fragorem  ruinae  ejus , 

Vs.  13.  26,  1 5.  Meminit  fragoris  ruinae ,  quod  comparat  eum 
cedro  altissimae.  dpi  Contremiscere  faciam ,  attonitas 

reddam  ,  gentes.  Cf.  Jes.  14,  16.  '*)il  ink  “l7talif72  Cum  descen- 

dere  fecero  eum  (V7s.  17.  18.  26,  20.),  cum  dejecero  eum  in 
sepulchrum  cum  sepultis.  Conf.  supra  Vs.  14.  et  Jes.  14,  15. 
siaW’l  Unde  consolabantur  se,  ut  supra  14,  22.  23.  Consola- 
tionem  ex  illius  interitu  assument;  nam  solamen  est  miseris, 
socios  habuisse  malorum.  rr'nrin  ynNa  Vs.  14.  Jes.  14,  9. 
fTP  “■  “  bd  V7id.  Vs.  9.  et  ibi  not.  iVlortui  laetitia  perfundi 

dicuntur,  quod  tantus  rex  illis  fuerit  adaequatus.  Pro  quo 
Chaldaeus  sic  vertit :  consolatione  perfusi  sunt  in  terra  inferiori 
omnes  reges  Orient  is ,  potentes  et  opulenti.  padS  dim  nndd 
Selectio  et  praecipuum  Libani ,  quaecunque  arbores  egregiae  in 
Libano  erant.  Similiter  Jes.  37,  24.  d^dYna  nndd  sunt  seleclis- 
simae  abietes  Libani.  d^d  ’’nil;  ™  bd  Universaecpie  reliquae  liu- 
moribibae  arbores,  Vs.  14. 

17.  iibktf;  inN  dp-dS  Nam  etiam  hi  cum  illo  de- 
scendentque  in  infernum ,  Vs.  16.  d"ih”,'bbn-bk  Ad  alios 
multos  confossos  gladio  ,  ad  milites  alios,  qiii  in  acie  gladio 
ceciderunt.  ianti  Et  brachium  ejus>  i.  e.  exercitus,  et  foederati 
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populi,  qui  ci  instar  bracliii  erant,  cf.  supra  30,  21.  Dan.  11, 
0.  22.  Alexandrinus  Graecus  interprcs  posuit  to  aveqfia  aviov, 
quasi  legisset,  quod  ipsum  et  Sjrus  cxpressit,  nade  tamen 

imUus  commodus  sensus  oritur.  Dathio  non  inepta  videtur  Hu- 
bigantii  conjectura:  iiyiVl  e t  exspirarunt  ,  i.  e.  perierunt  qui- 
cunque  sub  umbra  ejus  sedebant.  Quara  conjecturam  tamen  se 
noluisse  in  versionem  recipcre  addit,  quod  veteres  omnes  in 
lectione  literarum  recepta  consentiunt.  Epa  ?pr)3  72223  r)3'£^ 
Qui  liabitarunt  sub  umbra  ejus  secure  inter  gentes  vicinas,  cf. 
Vs.  6.  et  Thren.  4,  20.  iTTlD  il22£3  in  umbra  ejus  vivemus 

secure  inter  gentes  vicinas. 

18.  5133  ri^Xrt  Cuinam  igilur  similis  es?  q.  d. 

intelligisne ,  rex  Aegypti,  cui  futurus  sis  similis?  Exhibui  tibi 
vivam  fortunae  tuae  imaginem.  p3>  •'2£3>a  blpl  “n333  In  gloria 
et  magnitudine ,  majestate  inter  arbores  voluptatis,  *  deliciosas, 
Vs.  9.  16.  mnnn  ypN  -32*  nTyiip  Et  detur- 

baberis  cum  arboribus  deliciosis  ad  terrain  infer ior em ,  Vs  14. 
33133)  B’dp?  ?]7na  In  medio  praeputiatorum ,  inter  incircum- 
cisos ,  jacebis ,  in  communcm  foveam  desceudes  cum  gentili  et 
incircumcisa  turba.  Cf.  not.  ad  82,  10.  niton -357  nips  tt^n 
Ipse  Pharao ,  omnisque  multitudo ,  populus  ejus.  Talis  erit  sots 
Pharaonis  populique  ejus;  talem  inveniet  exitum,  aualem  sub 
exemplo  Assyrii,  vel  cedri  excisae  symbolo  depinxi. 


\ 
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A  r  gum  entu  m. 

-IProfcrre  iterum  propheta  jubetur  ferale  carmen,  quo  usurae  sint 
vicinae  gentes  contra  Pharaonem  Aegyptumque  totam  ,  cui  para- 
tuiu  est  exitium  a  Chaldaeorum  armis.  Pharaonem  primum  dra- 
coni  dicit  esse  siniilem ,  qui  in  iluminibus  cubat ,  et  volutatione 
sua  turbidas  reddit,  atque  limosas  aquas,  qui  ex  suo  lluviali 
cubili  extrahendus  dicitur  in  alienum  atque  aridum  locum,  atque 
ibi  a  volucribus  ac  feris  lacerandus.  Tunc  vero  ea  accidet  Ae- 
gyptiae  terrae  vastitas  a  Chaldaeis,  ut  in  ea  non  hominum  tan- 
tum,  sed  etiam  jumentorum  solitudo  futura  sit  (Vs.  2 — 10.). 
Deinde  post  decimam  quartern  diem  iterum  accipii  mandatum  a 
Deo  ad  Pharaonem  et  subditos  illius  imperio  populos,  quo  de- 
nunciare  jubetur,  xion  aliani  futuram  esse  conditionem  atque  exitum 
Pharaonis ,  quam  illoruni  principum ,  quibus  ille  tarn  potentia, 
quam  furore  ae  superbia  simillimus  fuit,  quorum  deinde  nomina, 
ingenium,  et  ignobilem  exitum  pluribus  commemorat  et  amplilicat 
(Vs.  17  —  32.). 

1.  n'TUy  ’nuja  Anno  duodecimo  scil.  deportati  Eze- 

ehielis  et  Jechoniae,  yid.  1,  1.  31,  1.  Pro  "'n'^a  in  novem  codi- 
cibus  legitur  “inttjya,  i.  c.  undecimo  anno,  quod  et  LXX  et 
Syrus  exprimunt.  ’  Hieronymus  :  „In  multis  autem  exemplaribus 
juxta  LXX  duodecimus  annus  et  mensis  decimus  ponitur ;  juxta 
ceteros  autem  intcrpretes  decimus  annus  et  duodecimus  mensis , 
ut  jam  vcl  capta  sit  Hierusalem,  et  gaudium  Pharaonis  malis 
sibi  iinminentibus  auferatur ;  vel  certe  capienda ,  et  suis  magis 
miseriis  doleat,  quam  aliorum  captivitate  laetetur.“  -  rjttja 

Mense  duodecimo ,  quum  expugnata  jam  esset  Hierosolyma 
a  Chaldaeis,  coll.  33,  21.  2  Reg.  25,  2.  3.  Jerem.  39,  2.  52,  C. 
ci^nb  nnN3  Primo  scil.  die  illius  mensis,  ut  31,  1.  Est  itaque 
lioc,  quod  inde  a  Vs.  2.  usque  ad  Vs.  10.  decurrit,  oraculum, 
quintum ,  et  quod  sequitur  hoc  ipso  Capite,  Vs.  17  —  32.  sextum 
contra  Aegyptum  vaticinium.  Seplimum  vide  supra  29,  1  7  —  20. ; 
primum  vero  29,  1 — 10.,  secundum  30,  1  —  19.,  tertium  30, 
20  —  20.,  quartum  31,  1.  sqq.  Septimum  cur  junctum  sit  primo , 
diximus  ad  29,  17. 
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2.  rr3'*p>  Nto  Tolle  lament ationem,  lugubre  carmen,  vid.  su¬ 

pra  19,  1.  Quemadmodum  dcscripto  Tjriae  civitatis  et  regis  in- 
teritu  (29,  1 8.) ,  lamentum  aut  ferale  carmen  tollere  jubctur  ra¬ 
tes  ,  quod  ctiam  fecit  super  Babylonis  regem  Jesajas  Cap.  14.; 
sic  nunc ,  postquam  Assyriorum  cladc  (Cap.  superiore)  exemplar 
proposuit  Aegyptiac  caedis  et  horribilis  casus,  jubet  Deus,  ut 
lugubre  carmen  super  Aegyptum  instituat,  et  quasi  regio  cada- 
veri  et  regni  busto  funereas  impendat  exequias.  mm3  Dm 
Leoni  juvetii  gentium ,  i.  e.  grassanti  instar  leonis  inter  gentes,* 
et  tyrannice  imperanti,  similis  f actus  eras.  Subaudiendum  est 
ante  “T'53,  ex  proximo  "Pitt  ,  cf.  31,  2.  8.  18.  Pharaonem 
leoni  comparat,  qui  in  terra  belluarum  omnium  potentissimns  est, 
linde  cum  cjus  rugitu  et  fremitu  furor  et  terror  regis  confertur 
Proverb.  19,  12.  20,  2.  Cf.  Jes.  5,  29.  Comparat  item  cum  dra- 
cone ,  ,  ut  ipsius  in  mari  potentiam  ostendat,  Draco  vero 

ille,  si  ad  Nilum  spectes ,  crocodilus  est  illi  flumini  familiaris 
(cf.  not.  ad  29,  3.),  qui  non  minus  in  suo  regno  dominatur  et 
furit,  quam  in  sylvis  leo.  Dum  igitur  rcgein  Aegypti  leoni  et 
draconi  confert,  eum  terra  marique  potentissimum  fuisse  signi- 
ficat.  Quuni  vero  rex  ille  inter  Aegyptia  flumina  (mm3)  ple- 
rumque  viveret,  draconi  magis,  quam  leoni  simiiis  fuit,  ideo, 
quasi  leonis  immemor,  draconis  persequitur  ailegoriam.  mm 
^vnms  Et  prorupisti  in  fluminibus  tuis ,  per  flumina  cum 
impetu  ferebaris ,  belluae  aquatilis  ferocis  instar,  Verbum  ma 
notat  cum  vi  et  impetu  prorumpere ,  sive  sese  proripere ;  vid. 
Mich.  4, 10.  Jud.  20,  33.  Job.  38,  8.  Kimclii  mm  exponit 
prodibas ,  additque,  esse  Futurum  formae  Cal,  ut  Genes.  8,  4. 
nan 2  requievit ,  sensum  autem  esse  hunc:  prodiisti,  prorupisti, 
cum  fluminibus  tuis  ad  inundandam  terram;  fluminibus  vero 
significari  exercitus  suos  validos.  Ita  Chaldaeus:  proeliaius  es 
exercitu  tuo.  Pergit  Kimchi ,  posse  mm  et  pro  Futuro  formae 
Hiphil  haberi,  ut  nmi,  Genes.  8,21.,  significatione  transitiva, 
produxisti ,  ut  Job.  40,  23.  jmp  m If  quamvis 

producat  Jordanem  ad  os  suum.  Ita  sensum  fore;  produxisti  aquas 
fluminibus  tuis,  s.  per  flumina  tua,  in  aridum,  praefixum  3  ante 
q\mim  notare  per,  ut  Ps.  44,  5.  33  *J3  per  te, 

auxilio  tuo,  hastes  nostros  ferimus .  LXX:  xai  e^ex^dri^eg  iv 
t olg  noza/AOig  gov*  Quod  Vulgatus  sic  vertit:  et  ventilabas  cornu 
in  fluminibus  tuis ,  et  Hieronymus  sic  cxplicat;  ,,qui  irrigatione 
fluminum  erigebatur  in  superbiani ,  quae  cornu  vocatur,  et  mul- 
titudine  exercitus  sui  omnes  aquas  transiens  poterat  conturbar?.c< 
q pin 3  -  ni'irn  Et  turbasti  aquas  pedibus  tuis ,  staturn 

rerum  publicarum’  turbasti.  Verbum  praeter  hunc  locum  bis 
tantummodo,  infra  Vs.  13.,  obvium,  ut  Syriacum  turbare , 

exagitare  notat.  Chaldaeus :  commovisti  populos  auxiliis  tuis. 
Aqua  imago  gentium  et  populorum  Jes.  17,  12.  Apocal.  17,  15. 
Osnm  Et  conculcasti ,  conculcando  turbasti,  ut  infra  34,  18., 
Ezech.  B  b 
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ubi  cum  Sin  scribitur,  ut  et  h.  1.  in  pluribus  codicibus,  Prov. 
25,  20-  finhiTJ  Flumina  eorum ,  populorum,  i.  c.  exercitus  eo- 
rum,  coll.  Jes.’8,  7.  Coccejus:  „Exercitus  contra  te  productos 
prosternebas,  et  pedibus  subjicicbas.“  Chaldaeus :  et  vastasti 
provincias  eorum.  Grotius  inde  a  nan}  Versum  nostrum  sin 
interpretatur :  „Et  prodiens  e  mari  in  flumina  turhaha s 

aquas  pedibus ,  quin  et  tota  flumitia  conculcabas.  Scnsus 
est:  ex  imperio  tuo  egressus  vicinas  civitates  gentesque  totas 
protercbas.“ 

3.  Metaphoram  persequitur  bclluae  aquatilis,  quae  non  aliter 

e  suo  domicilio  extrahitur,  nisi  reti,  aut  sagena,  piscatorum 
solertia.  Ne  igitur  magnus  iste  draco  securum  se  ab  hominuiu 
artificio  putaret,  quia  in  medio  fluminum  cubabat,  quo  non  vide- 
bantur  perventurae  piscatorum  insidiae  ;  ait  Deus  ,  piscatorium 
illud  munus  sibi  esse  susceptum ,  et  habere  ad  earn  curara  paratum 
rete  ut  e  gurgitis  profunditate  dra- 

conem  extrahat  in  aridurn  littus,  ubi  cum  suo  regno  vitam  etiam 
amittat.  Idem  fere  dixerat  supra  29,  5.,  ad  quern  loc.  ef.  not. 

d‘*/2S>  In  congregatione  populorum  multorum .  Ut 

solet  frequens  populus  convenire  ad  leonem  aut  crocodilum  capien- 
dum,  cf.  supra  19,  8.  'qribiTn  Et  ascendere  te  facient, 

extrahent  te  ex  aquis  tuis,  reli  rne'u  ,  26,  5.  14. 

4.  Turn  derelinquam  te  velut  piscem  in 
tcrram  tractuui ,  et  ibi  projectum.  Cf.  29,  5.  et  ad  usurn  verbi 

31,  12.  lT)'r,'t5N  tTy&H  Super  faciem  campi  pro- 

jiciam  te ,  ut  16,5.  ’29,  S  tP/S*'?'!  fpy-bs  Spba?  •'nDSizjrn  Et 
faciarn  ut  habitent  super  te  omnes  volucres  cuelt , 
yiNI": "" n^n  et  saturabo  ex  te  bestias  tolius  terra-e. 

lmpingaiu  tibi  (cf.  31,  13.)  omnes  volucres  carnivoras;  et  terre- 
stres  belluas,  quarum  famelica  rabies  tuis  explebitur  carnibus,  id 
est ,  Grotio  explicante ,  homines  fcri  et  rapaces  Aegyptum  inva- 
dent  ac  depraedabuntur. 

5.  ^152 “DN  ■'Ptnat  Dabo  carnes  tuns ,  i.  e.  hominum,  mili- 

I  HT  :  ■/  •  **T  :t  •  7  t  7 

turn  tuorum,  quos  internment  Chaldaei.  Ita  Chaldaeus  interpres: 
carnern  occisorum  tuorum.  Nam,  ut  recte  Kimchi  notat,  pro- 
phetac  oratio  non  contra  solum  Pharaonem,  verum  etiam  contra 
populum  suum  directa  est.  D'nfiM-by  Super  montibus ,  q.  d. 
etiam  qui  confugerint  ad  montes ,  illic  interheientur.  Cf.  31,  12. 

Cf.  infra  35,  8.  ni wail  Tantum  ex  te  effundetur  san¬ 
guinis,  ut  is  impleturus  sit  valles.  STn?i/3"l  (sive,  ut  in  non- 
nullis  codicibus  scribitur,  plurali,  quern  sane  innuere 

videtur  et  in  dcfcctivo  Segol  sub  Thau)  quidam  a  01*% 

alt  urn  esse ,  interpretantur  altitudine  tua ,  i.  e.  acervo,  s.  acervis 
accumulate  cadavcrum  tuorum.  Alii:  elationibus  tuis ,  i.  e.  exer- 
citibus  tuis,  quibus  elatus  eras ;  cadaveribus  copiarum,  de  quibus 
superbiebas.  Similiter  Coccejus,  qui  praecellentiarn  tuam  vertit. 
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Mem  vldetur  voluisse  Lutherus :  und  (icill)  mil  deiner  Huhe  die 
Thale  ausf ullen.  Magis  placet  Jarchii  intevpretatio,  quam  ipsam 
Kimchi  et  a  11.  Jona  allatam  ait,  e  qua  nostrum  nomcn  ad  ver- 
bum  PP3P,  prnjecit ,  refertur,  ut  haec  prodeat  sententia:  implebo 
valles  prostratione  tua ,  i.  e.  prostratis  tuis ,  q.  d.  vulnerati  ex 
copiis  tuis  humi  fundentur  et  prosternentur.  Fuerunt  jam  Jar¬ 
chii  actate,  qui  a  Pi '3  7 1,  vermis ,  put  redo  ,  unde  Exod.  16,  20. 
Verbum  d*Vl,  vermiculavit ,  nostrum  locum  sic  interpretarentur : 
implebo  valles  putredine  tua ,  putrefactis  tuis  cadaveribus.  Ita 
Syrus :  implebuntur  valles  T}n77  yz  putredine  tua.  Id  forsan 
et  voluit  Vulgatus  Latinus,  qui  sanie  tua  reddidit,  nisi  is  potiu3 
Graeci  Alexandrini  versionem  ,  u-jio  tov  cagUTog  <rov  (quod  he- 
braice  7\i/p31  esset)  expresserit.  Yrerum  si  nostrum  nomen  ad 
radiccui  D731  referas,  7.7 73 *5  erit  efferendum,  aut,  si  lectionem 
7’*m/3"l  sequaris,  ex  28  codicibus  a  Kennicotto  allatam,  “"*PiT:a7, 
Michaele  notante  (in  Supplemm.  p.  2240.) ,  qui  illud  vennibus 
tuis ,  vertit,  i.  e.  cadavera  tua,  vermibus  plena  et  exesa,  inte- 
gras  valles  tenebunt, 

0.  77317  77373  yPN  'nppt'n')  Et  irrigabo  terrain  nata- 

tionis  tuae ,  i.  e.  in  cujus  flumiuibus  tu  ,  tanquam  beilua  aqua- 
tilis,  nalas,  i.  e.  Aegyptum,  tuo  imperio  subjectam,  sanguine 
iuo.  Pi 3 72  Natatio,  a  >y32,  nature ,  2  Reg.  6,  o.  Thrcn.  3,  54., 
ut  n»p  altitudo ,  statura ,  a  dnp.  Alii  7737.  yitt  vertunt  ler- 
ram  exundantem  tuam ,  s.  tibi ,  in  qua  videlicet  in  commodum 
tuuin  exundare  solent  aquae  Nili.  Alii:  terrain  inundationis 
tuae ,  eodem  sensu.  Kimchio  PI372  est  Participium  femininum, 
hoc  sensu,  terram  tuam ,  super  quam  natabant  aquae ,  i.  e. 
terrain  tuam,  quam  prius  a  patrio  flumine  fluctus  oppleverant, 
rigabo  non  jam  aqua,  sed  sanguine  tuo.  Alii:  rigabo  terram 
inundantem  ex  te  ,  tuo  nimirum  sanguine ,  i,  e.  efficiam ,  ut  te, 
tuo  cruore,  aspersa  inundet.  Kimchi  observat,  posse  7*137;  ad 
Pi373,  speculatus  est ,  referri,  ut  haec  prodeat  sententia:  terram 
speculationis  tuae ,  i.  e.  loca  alta,  ex  quibus  prospectari  potest, 
sanguine  tuo  irrigabo.  Simplicissimum  videtur ,  quod  primo  loco 
posuimus.  tPiPl<7”  Ad  monies  usque ,  quousque  Nilus  solet 
exundare.  777  Et  convalles  replebuntur  ex  te , 

i,  e.  tuis,  s.  tuo  et  tuorurn  sanguine,  cf.  not.  ad  Vs.  5. 

7.  d’725  Quin  obtegam  coelos  teuebris,  atris  nu- 

bibus  (cf.  30,  18.),  quasi  vestibus  lugubribus.  7711333  Cum  te 
et  splendorem  tuum,  quo  prius  omnia  collustrare  videbaris  ,  ex- 
stinguam.  Eandem  imaginem  vid.  Job.  18,  5.  Chaldaeus :  et  ope - 
riet  te  tribulatio ,  cum  exlinxero  splendorem  gloriae  regni  tui 
de  coelis.  Jarchi  :  ,,Cum  extinctum  fuerit  incendium  tuum, 
ascendet  fumus,  et  operiet  coelos  atque  obscurabit  liunina :  ac 
si  diceret:  quicunquc  audiverint  famam  tuam  (de  casu  tuo),  lu- 
gebunt  et  obstupescent ,  quoniam  singuli  metuent  sibi  ipsis,  di- 
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cendo :  et  nobis  imminet  exitium.**  Et 

atras  reddam  Stellas  eorum ,  coelorum.  Cf.  Jes.  13,  10.  seqq. 
Joel.  2,  10.  Chaldaeus:  imminuenlur  populi  exercitus  tui ,  qui 
fuerunt  multi  sicut  stellae .  13 DSN  U3»u5  Solem  quod  attinek 

cum  nube  eum  operiam.  Cf.  Apocal.  0,  12.  sqq.  Chaldaeus:  rex 
cum  exercitu  suo  operiet  te ,  sicut  nubes  ,  quae  ascendit  et  tegit 
solem.  VliN  Et  luna  non  lucere  faciet  lumen 

suum.  Moestitiam  liaec  significant  luctumque  ob  calamitates  et 
tempora  angusta,  in  quibus  dure  conflictantur  homines,  ut  ipse 
sol  ipsis  non  videatur  lucere ,  et  tarn  inexplicabilia  mala,  ut  ex 
his  nulla  ratione  possint  emergere. 

8.  S’’ 33 IS 3  ■'SiNft-bD  Omnia  luminaria  lucis  in  coelo, 

quod  attinet,  i.  e.  sideva  lucent  hominibus  praebentia,  Gen.  1,14. 
16.  Ps.  148,  3  ,  Tpb.y  obscurabo  eas  super  te  (vid.  Vs. 

7.),  sivc,  ut  Vulgatus  reddidit,  moerere  faciam  super  tey  ut 
subtracto  Iumine  regio  cadaveri  et  provinciae  busto  quasi  paren- 
tare  videantur.  *pnN“b»  -JiSn  ■'ftni'J  Cf.  supra  30,  18.  Chal¬ 
daeus:  operiet  angustia  instar  tenebrarum  terrain  tuam.  Theo- 
doretus  :  Non  natura  haec  ait  accidisse ,  sed  propter  eorum , 
qui  cruciabantur ,  ajfectionem ;  siquidem  calamitatibus  oppress i 
node  obscuriorem  diem  opinantur. 

9.  3b  iri033«l]  Tam  moerore  et  aegritudine 
afficiam ,  cor,  animum,  populorum  multorum ,  ut  supra  8,  17. 
16,  26.  Alii:  ad  indignationem  provocabo.  Verbum  notat  in 
genere  fortem  acerbamque  animi  conunotionem ,  sive  ex  ira,  sive 
dolore  et  tristitia.  Sensu  posteriore  usurpatur  1  Sam.  1,6. 

Sp3fcj  ,'N,3!j3  Cum  adduci  faciam ,  cum  induxero,  con- 
fractionem  tui ,  i.  e.  nuntium  de  clade  et  excidio  tuo  inter  gen - 
tes ,  DnS>Y?  ”Nb  k’l3I3N  riilt'lN”  333  super  terras  quas  non  noveras . 
Alii,  cum  Chaldaeo ,  1-p3ttj  interpretantur  homines  confract os  et 
qyercussos  ex  militibus  sive  subditis  tuis ;  abstracto  pro  concreto 
posito.  Grotius  :  „Ubi  captivi  Aegyptii  in  terras  longinquas 
abducti,  certurn  attulcrint  nuntium  cladis.“  Ita  Alexandrini 
Graeci :  'Av  uvayco  aiypaXcooiav  aov  elg  zd  e&vrj,  eig  yryv  r}p 
oux  eyvcog.  Quae  Tiieodoretus  recte  sic  explicat:  Cum  captus , 
inquit ,  fueris ,  alii  quidem  ,  pristinae  tuae  recordati  audaciae , 
se  immiles  erga  te ,  et  absque  misericordia  praebebunt ;  alii 
vero  lugebunt  cruciabunturque ,  ex  iis ,  quae  tibi  ac cider int,im- 
pendenlia  sibi  mala  conjicientes. 

10.  Ipb^  Vii/'D'tliiil  Ita  obstupescere  faciam  super  te ,  28, 
19.  D'vay  Vs.  7.  Grotius:  „Populos  et  reges  Afros  in- 

tcllige,  ad  quos  per  Aegyptum  venere  Chaldaci.44  tDjpDbSI 
*12i3  ^b.P  Et  reges  eorum  cohorrescent  super  te  liorrore 

27,  35.  Job.  18,  20.  Quemadmodum  cum  do  Tyri  ruina  loque- 
retur  supra  C.  26.  induxit  Vs.  15.  nationcs  alias  graviter  illius 
contritione  coinmolas ,  ita  etiam  nunc  gentes  alias  horrore  ingenti 
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dicit  esse  concutiendas ,  cum  videant  provinciam  terra  marique 
potcntissimam ,  quae  aliorum  vires  et  conatus  timendos  non  puta- 
bat,  succubuisse  jam  Chaldaeorum  potentiae,  et  late  per  alienas 
terras  dissipari.  Ery’:D”b^  ’son  *»3Di:>3  Cum  volare  fecero, 
i.  e.  celeriter  vibravero ,  gladiuin  vieum  dd  facies  enrum ,  ill  is 
spectantibus ,  ut  2  Reg.  13,  14.  Cf.  de  verbo  ,  cui  fulgurandi, 
splendendi  signilicatum  quidam ,  Kimchio  auctore,  tribuerunt, 
Michaei.is  Supplemm.  p.  1809.  d"WOb  mOni  Ut  trepident  ad 
singula  moment  a ,  ab  uno  momento  ad  alterum ,  ut  Kimchi  ex- 
plicat,  Jes.  27,  3.  Job.  7,  18.  ‘uzizob  Quisque  propter  ani- 
mamy  s.  vitam  suam ,  propter  se  ipsum,  ad  Jcreru.  51,  6.  45. 

373  d*-p3  Die  ruinae  tuae ,  31,  10. 

11.  “tt/DO  Tnn  Gladius  regis  Babylonis  veniet 

ad  te.  ijtnan  pro  “b  Ninin,  ut  Ps.  35,  8.  nnttian  pro  ib  ftian 
veniet  ei.  Ad  rem  cf.  Jer.  25,  19.  43,  9  — 13.  44,  13  —  26. 

12.  1j:i73ii  b^SN  d'Hixa  rri3"lfl3  Gladiis  fortium  cadere  fa- 

ciamy  prosternam,  multitudinem  tuam.  dba  Formi- 

dabiles  gentium  sunt  omnes  illi.  Eo  nomine  CJialdaeos  appellare 
Nostro  solenne,  vid.  31,12.  0317371  —  nibi  Et  devastabunt 

gloriam ,  decus  Aegypti  }  et  delebitur  omnis  multiludo  ejus. 

13.  “07:713  “  b3  “nN  ■»n‘l3N“1  Et  per  dam  omnia  jumenta 

eyus ,  quae  hominibus  ad  rem  sive  bellicam  sive  rusticam  magnos 
exhibent  usus ,  praesertim  vero  equos  spectare  videfcur ,  quorum 
in  Aegvpto  foetura  nobilis  (vid.  1  Reg.  10,  28.  29.).  Eorum  mul- 
titudine  fretus  Aegyptius  obsistebat  Babylonio,  et  alios  ad  defe- 
ctionem  provocabat  amplissimis  promissis.  Vid.  Jes.  31,  3.  3273 

fr'3‘1  n^73  Desuper  aquis  multis ,  i.  e.  ne  posthac  pascantur  in 
pratis  ex  Nilo  irriguis.  DnblO  iih  —  EnblO  Nec  turbabit 
eas  pes  hominis ,  neque  jumenti  ungulae  turbabunt  eas.  Quibus 
verbis  significat,  sublatis  hominibus  et  jumentis  limpidissimas  man- 
suras  aquas,  utpote  quae  transitu  hominum  et  jumentorum  non 
amplius  sint  turbandae.  Qua  imagine  quidam  hoc  innui  existi- 
mant,  fore,  ut  cessent  expeditiones  bellicae  Aegyptiorum,  per 
quae  omnia  fucrant  confusa.  Sicut  enim  homines  (verba  sunt 
Grotii)  per  vada  transeuntes,  et  cqui,  ubi  aquatuiu  ducuntur, 
turbidas  faciunt  aquas ,  ita  Aegyptiorum  pedites  et  equites  popu- 
los  vicinos,  qui  sub  aquarum  significantur  nomine  (vid.  supra 
Vs  2.)  solebant  conturbare. 

14.  dT'PTTVa  SpjyBtf  TN  Tunc  subsidere  faciam ,  i.  e.  quietas 

et  limpidas  reddam  aquas  eorum ,  scil.  subsidente  in  illis  luto, 
quo  fuerant  conturbatae.  Cf.  infra  34,  18.  Grotius:  „Quiescent 
illi  populi  a  vi  Aegyptia,  ut  bene  hie  explicat  Chaldaeus,  qui 
hunc  Versurn  ita  reddidit:  tunc  quieiem  dabo  populis ,  et  reges 
eorum  in  requiem ,  s.  tranquille ,  ducam .“  Tpbiis'  Sicut 

oleum  ducam  te ,  i.  e.  tranquille  et  inturbatum ;  oleum  enim, 
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etiamsi  itcrurn,  et  saepius  moveas,  nunquam  turbatur,  omnium- 
que  liquorum  existimatur  maxiine  tranquillum. 

15.  Iilud  vero,  inquit  Deus,  tunc  eveniet,  *nna 

cum  dedero  terram  Aegypti  vastutam ,  “H 113  31 
PtitVlitt  yiN et  desolatam  terram  a  plenitudine  ejus ,  i.  e.  incolis 
et  opibus,  quae  replebant  illam  terram.  Cf.  supra  12,  19.  ■’niSfia 
‘•auiv  —  ^5  *“  nN  Cum  percussero  omnes  incolas  in  ea  ,  cf.  9,  8". 

16.  Supra  Vs.  2.  jussus  propheta  fuerat,  lanientum  sustol- 

lere,  quod  ad  hunc  usque  locum  persequutus  est;  nunc  vero 
iterat ,  aut  explicat  Deus,  quod  eo  Versu  dixerat ,  nempe  hoc 
esse  Iamentum,  quod  eo  versiculo  institui  atque  plangi  jus- 
serat;  docetque,  non  ab  uno  propheta,  sed  ab  omnibus  gen- 
tibus  dcplorandum  esse  Aegyptiorum  interitum,  vel  quia  nemo 
erit,  qui  tanti  regni  casum  ignoret,  vel  quia  ejusmodi  fuit  Ae- 
gypti  clades,  ut  inimicos  etiam  ad  misericordiam  posset  addu- 
cere.  Hi331p1  fcpri  nrj?  Planctus  hie  est ,  et  plangent  earn; 
sensus  est  idem  qui  supra  19,  14.  verborum  ’'Jinn  ton  noj5 
rrrpb,  ad  quern  loc.  vid.  not.  nnitt  n33ipn  tPiiin  ni:a  Filiae 
gentium  deplorabunt  earn.  Filiabus  civitate’s  earumque  incolae 
signilicantur ,  ut  filia  Tyri ,  Ps.  45,  13.,  J ilia  Babelis ,  Ps.  137, 
8.,  filia  Sidonis ,  Jes.  1,8.  Filiarum  mentio  forsan  eo  respicit, 
quod  quia  ex  gentium  orientalium  more  feminae  planctum  facere 
et  threnum  mortuis  canere  solent.  Cf.  Job.  11,  31.  et  Niebuhuii 
Itinerar.  T.  I.  p.186.  ftniK  fTSDippi  fr31ftfi  b'niTd  “52 

*  T  ▼  I  7.  ~9  •  *  r  :  •  -  S  *  “ 

tropier  Aegypium  et  propter  mulLituamem  ejus  plangent  earn; 
quod  Pronomen  hie  redundat. 

17.  Novum  lessum  instituit  vates,  in  quo  non  tarn  de  clade 
loquitur  Pharaonis,  quam  de  illius  descensu  ad  inferos,  sicut  do 
rege  Babylonis  Jesajas  Cap.  14.  uhhb  Alexandrinus  vertit  too 
nyebtov  privoq.  Sed  quutn  in  bebraeo  nullus  mensis  numerus 
additus  sit,  idem  baud  dubie  mensis  intelligendus  est  duodecimus , 
de  quo  Vs.  1.,  ut  igitur  decima  quarta  a  priori  vaticinio  die  no¬ 
vum  hoc  mandatum  acceperit  vates. 

18.  iTm  Lament  are  ,  plunge ,  ut  Mich.  2,  4.  Grotius: 

„Cane  Aegypto  velut  mortuae  carmen,  quale  cani  solet  iis,  qui 
in  sepulchrum  demittuntur.“  iJTnin*)  Et  descendere  fac ,  in 
sepulchrum  demitte  earn  per  prophetiam  tuam ;  praedicito,  Aegy- 
ptios  perituro3.  Sicut  poetae,  ita  et  prophetae  facere  dicuntur, 
quae  canunt ,  aut  praedicunt,  cf.  supra  13,  18.  19.  infra  43,  3. 
Jes.  6,  10.  Jer.  1,  10.  “niit  Ipsam ,  inquam ,  Acgyptum  ita  de¬ 
scendere  fac.  tn'lN  nildi  Et  flias ,  civitates  (VTs.  16.) 

gentium  validarum ,  quae  aut  Aegyptiorum  suberant  imperio,  aut 
cum  Aegyptiis  foedus  ac  societatem  inierant.  Hi  autem  popull 
eidem  se  cum  Aegyptiis  bello  atque  fortunae  implicucrunt.  “5N 
nonnn  yntj  Ad  terrain  inferiorum  partium  s.  regionum,  i.  e. 
ad  inferos.  Vid.  26,20.  et  ibi  not.  et  cf.  Ps.  63, 10.  ■mV’ “Hit 

'  9  ••  |  V 
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-lin  Cum  iis  qui  descendant  in  fovearn ,  orcuin,  31 ,  14.  16.  ct 
infra  Vs.  21. 

19.  Sequitur  jam  ipsa  formula  carminis ,  quo  vatcs  plan- 

gere  jubetur  triste  Aegypti  fatuin.  Subaudiendum  igitur  hujus 
versiculi  initio:  dicendo  scil,  plauge  (nna  VTs.  18.).  Pi&SJS  ''73'3 
Quonam  pulchrior  es?  Cuinain  te  praefers*,  tanquam  pulchriorem 
et  fortiorem?  aut  in  quo  mclior  es  aliis  gentibus,  quae  pares 
clades  accepere?  Atqui  multi,  te  ornatiores  et  potentiores,  umisso 
imperio,  periere;  ita  nee  tibi  proderunt  pulchritudo ,  potentia  et 
vires,  irn  Descends  de  dignitate  tua,  Jes.  47,  1.,  ad  sepul- 
chrum ,  31',  13.  rnStpm  Et  jucey  demitte  tey  Imperativus 
Hophal,  cf.  infra  Vs.  32'.  Cum  incircumcisis  s.  bar- 

baris  aliis,  qui  eodem,  quo  rex  ipse,  tempore  ac  gladio  occu- 
buerunt,  ut  statim  Vs.  20.  sequitur.  Cf.  Vs.  21.  25.  31,  18. 

20.  inn  -  ■'bbn  Inter  confossos  gladio  alios 

cadent  Aegyptii  et  socii  eorum.'  Est  in  hoc  carmine  usque  ad 
linem  Capitis  crebra  personae,  generis  et  nuiueri  permutatio,  per 
affectum,  et  pro  diverso  vocura  respectu,  vel  ad  regiones  et  ter¬ 
ras,  vel  ad  harum  incolas.  n:n:  inn  Gladius  iani  traditus  esty 

*  t  n«  •/  v  •*  7 

et  ardor  iujcctus  Chaldaeis  contra  Aegyptum  et  foederatos  popu- 
los.  Alii  ,  Chaldaeo  interprete  auctore ,  subaudito  b  ante  inn, 
vertunt:  gladio  tradita  est  Aegyptus.  rr’aiTan  “  b^l  MniN 
Trahite  igitur,  s.  rapite  earn ,  Aegyptum,  oninesque  ejus  mul- 
titudines ,  ad  mortem  et  orcum.  Loquitur  quasi  ad  libitinarios, 
Grotio  observante.  Alii,  ut  Vulgatus,  !)itt;73  ceperunt  pro  tertia 
Praeteriti  persona;  et  sane  in  pluribus  codicibus  etiaiunuin 
cum  Metheg  ad  Carnes  scriptum  legitur. 

21.  ib  -  ^niT'  Alloquentur  eum ,  Aegyptium,  s.  regem  Ae¬ 
gypti  gratulando  adventum  ejus.  Imitatur  noster  Jesajam ,  qui 
14,  10.  sqq.  introducit  reges  mortuos,  qui  apud  inferos  excipiant 
regem  Babylonium  adventantem.  i^niiA  ”  ,,b\Nt  Primi  s.  princi- 
pes  potentium ,  Vs.  12.  31,11.  vnTbTitf  Cum  adjutoribus 
ejus ,  30,  8.  Alloquentur  ipsum  et  ailjutores  ejus.  jqDU; 
inn-ibbn  fi^bn^n  Naiu  descenderunt  et  occubuerunt  etiam  prae- 

v  it  «  •  "*i  r  *■ 

putiati  illi  cunjosai  gladio ,  Vs.  19.  24. 

22.  Ad  consolationeiu  Pharaonis  incipit  enumerare  socios 

et  culpae  et  poenae,  qui  similiter  ceciderint.  Primo  loco  pouit 
nriN,  Assyrium ,  cujus  regnum,  omnium  antiquissimum,  destru- 
xerat  Nebucadnezar ,  quod  erat  eminentissimuni  exemplum  pro- 
stratae  potentiae.  Cf.  supra  31,  3.  Hie  igitur  Assur  excipiet 
alloqueturque  Pharaonem ,  quod  etiam  faciet  multitudo  illorum, 
qui  aliquando  sub  imperio  fuere  regis  Assyrii,  quorum  sepulchra 
non  longe  alterant  a  sepulchro  regio,  qui  etiam  cum  Assyrio 
gladio  ceciderunt.  bm  Et  universus  coetus  illius ,  terrae 

Assyriae,  Vs.  23.  38,  7.13.  Vn’O^D  Circa  eum  regeni 

Assyrium  sepulchra  illius  coetus  s.  multitudinis  Assyriacac  sunt. 
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Grotius:  „i.  e.  jacent  in  turba  mortuorum.  Sic  et  eadem  verba 
repctita  sume  Vss.  23  —  20.“  Q^bn  Dbo  Omnes  ctiarn  confossi, 
Vs.  23.  9,  7. 

23.  ‘y&i*  Cujus ,  Assjriae  gentis  vel  potentiae  posita  sunt 

sepulchra  “"Hi  "In3"r3  in  laleribus  foveae ,  sive ,  ut  Vulgatus 
reddidit,  in  novissirnis  locis,  i.  e.  in  iniimo  inferni  loco,  ut  Jes. 
J4,  15.  Sic  saepius  interiora  rei  alicujus  designat,  ut 

rPSM  interiores  partes  domus ,  1  Reg.  6,  16.  Amos.  6, 10., 

’ns'V  interiora  navis ,  Jon.  1,5.  De  coelo  et  terra 
usurpatum  extremam  plagam  denotat,  vid.  Jcr.  G,  22.  25,  32. 
al.  IT'rin  5)3n3’-‘YijN  Qui  quondam  dederant  et  iticusserant  orbi 
terrarum  terrorem  sui ,  Vs.  24.  25.  32.  Quum  ad- 

huc  inter  homines  in  hoc  inundo  viverent ,  nunc  autem  sunt  in 
terra  mortuorum.  Cf.  20,  20.  Jes.  38,  11.  Chaldaeus :  in  terra 
Israel.  Sod  vid.  quae  infra  ad  Vs.  27.  sub  finem  notanda  erunt 

24.  Eadem  nunc  de  Elam ,  quae  proxime  de  Assur.  Po- 

nitur  autem  hoc  loco  Elam ,  quia  Assyrio  coaetaneus  et  frater, 
Genes.  10,  22.  Est  autem  db’’}’  Graecorum  Latinorumque  Ely- 
mais ,  Persiae  Mediaeque  vicina  regio  ,  quae  proprios  habuit  re- 
ges,  quorum  praeter  Jeremiam  (25,  25.)  et  Strabo  meminit  L.XI, 
Vid.  Bocharti  Geograph.  S.  P.  1.  L.  II.  Cap.  2.  p.  78.  seqq. 
Cellarii  Geograph,  antiq.  P.  II,  L.  III.  Cap.  19.  p.  G75.  edit 
sec.  (p.  800.  edit,  vet.),  Michaelis  Spicileg.  P.  II.  p.  68.,  et 
librum  nostrum  Handbuch  der  bibl.  Alter  thumsk.  Vol.  1.  P.  I. 
p.  300.  sqq.  „Truces  et  bellicosos  fuisse  Elamitas,  ex  Esaja 
(21,  2.  22,  0.)  et  Jereniia  (49,  35.)  discere  est,  et  ex  Ezechiele 
inprimis,  qui  dicit  Elamitas  perculisse  terram  viventium  terror© 
sui  nominis  32,  24.  Qui  verus  Elymaeorum  character  est,  quos 
Strabo  et  Nearchus  scribunt  ex  rapto  vixisse,  et  vicinarum  gen¬ 
tium  solos  Parthis  semper  obstitisse,  atque  adeo  ex  Persarum 
regibus  ausos  tributum  exigere.“  Bochartus  1.  c.  dnabd 
Fortant  vero  nunc  ignominiam  suam ,  superbiae  pristinae  poenam, 
quippe  ab  aliis  superati.  Sive:  ignominiose  perierunt.  “ nij 

Cum  aliis  qui  descenderunt  in  foveam ,  L  e.  orcum,  Vs. 
18.  25.  29. 

25.  d^bbtl  Tpna  Inter  occisos ,  confossos  alios  Vs.  22. 

333373  :|3n:  Deaerunt  cubile ,  intelligunt  lectum  feralem,  ut  2Paral. 
10,  14.  ^b  Eli ,  Elymaidi,  Vs.  24.  «W73n”ba3  Cum  omni 

multitudine  ejus,  ut  Vs.  24.  20.  fwh  ip  Vrna‘>33  Ita  ut  circa 
regem  s.  principem  essent  sepulchra  totius  multitudinis  ejus , 
Vs.  22.  23.  26.  drV'riFi  1jfi3“,,3  Quia  datus ,  incussus  aliis  est 
terror  eorum,  Vs.  23.  brwabd  Ideoque  merito  nunc  por- 

tant  poenam  et  ignominiam’ suam ,  Vs.  24.  16,  52.  C'bbn  Tjina 
■jna  Ideo  ,  inquam,  inter  confossos  etiam  ipse  Elamita  datus  si 
traditus  est.  Vel:  in  medio  confossorum ,  inquam,  datum  est 
cubile  ipsius  (333373  ),  ex  initio  Versus. 
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E  zee  hi  el.  Cap.  02,  26.  27. 

20.  De  ?Ji23o  et  bin  i.  e.  Moschis  ct  Tibarenis  vid.  not. 
ad  27,  13.  *bbma: ,  ii  q.  a^tj-^bn  gladio  confossi ,  supra 

Vs.  21.,  Kimchio  explicante,  qui  praeterea  notat,  esse  »bbft53 
praeter  norm  am  scriptum  sine  Dagesch,  quod  litcrae  Lamed  priori 
imponendum  erat,  pro  quemadmodum  et  supra  28,  9. 

Participium  activura,  *|bbna  123  >  per  manum  confodientis  te , 
signo  characteristico  Dagesch  caret. 

27.  fctbl  pro  tfbil  nonne  1  positura ,  ut  Exod.  8,  22. :  Si 
polam  sacra  j'aceremus  Aegyptiis  abominanda;  qobptn  to]  an - 
non  lapidarenttnos?  Loca  plura  alia,  quibus  Nib  affirmative  pro 
Ntbfi  ponitur,  vid.  in  Noldii  Concordantt.  Particular,  p.  422. 
edit!  Tymp.  Ita  verborum  a^iaS-riit  ttSlth  tfbl  sensus  hie 
erit:  annon  enim  cubant  etiam  hi  cum  potentibus  aliis  (supra 
Vs.  12.21.)?  ut,  quum  fortes  essent,  et  se  efferrent  inter  bar- 
baros  (B^b^?.) »  caderent  et  decumbercnt  una  cum  fortibus,  qui 
e  barbaris  ceciderunt.  Alii,  ut  Vulgatus,  sine  interrogatione: 
et  non  cubant ,  vel,  non  jacent  seorsim  in  sepulchro  cum  heroi* 
bus  aliis;  sed  in  unam  aliquant  fossam  congesti,  ut  victis  fieri 
solet.  Junius  in  Commentario  posthumo:  „Quamvis  nondum  cu- 
lent  omnes  cum  potentibus ,  sed  rerum  adhuc  potiantur  in  parte 
Asiae;  cadent  tamen  ante,  quam  cadat  Aegyptius.“  Sed  con- 
cinnior  erit  sententia,  si  Nibl,  uti  diximus ,  nonne?  vertas, 
Keque  aliter  illud  videntur  cepisse  LXX  et  Syrus,  quorum  neu* 
ter  negationem  expressit,  unde  tamen  minirne  recte  colligitur, 
cos  ^bT  suis  in  codicibus  nonlegisse,  quae  Dathii  est  conjectura, 
illis  interpretibus  auctoribus  illud  Ntbl  expungendura  censentis, 
quod  negandi  particulae  heic  locus  sit  plane  ineptus,  nam  pro* 
phetam  exemplorum  inductione  uti  ad  probandum,  omnes  prioruin 
temporum  heroas  virtute  bellica  famosos  tandem  morti  succu- 
buisse.  Verum  si  fitbl  cum  interrogatione,  ut  fecimus  ,  vertatur, 
sententia  prodibit  affiimativa,  nihilque  erit  difficultatis.  Idem 
Dathius  verba,  quae  mox  sequuntur,  B^b^B  in  mendo 

cubare  suspicatur,  quod  versionis  Graecae  ope  tollendum  existi- 
mat.  In  ea  autem  prius  nostri  Versus  hemistichium  ita  sonat: 
Mai  ixoiprj&rioav  psux  twv  yiyuri cov  tcuv  nenTcoxoicov  an*  aieoros- 
lnterpretem  pro  B'bBb  B^b1!?.^.  legisse  Bbn^B  apparet, 

quod  Dathius  valde  probat,  quurn,  ilia  scriptura  adoptata,  vates 
respiciat  heroas  istos  et  gigantes ,  de  quibus  Moses  Gen.  G,  4.: 
ynjjn  !pn  B^basn  —  hi  sunt  isti  heroes  B'&si  rest*  Bb3j>» 
ab  omni  memoria  celebres.  „Mirum  fere  esset,u  inquit  Dathius, 
,,si  in  enumeratione  heroum ,  sive  hominum  ob  virtutem  bellicam 
celebrium  propheta  hos  omisisset,  quos  Moses  antiquissimis  tem- 
poribus  magnam  nominis  famam  consequutos  esse  narrat.“  Ceteri 
tamen  veteres  eadem,  quae  nunc  in  codicibus  nostris  hebraeis 
leguntur,  verba  expresscrunt.  “yipNf  Qui>  Moschi  et  Tibareni, 
TjttTa  Vs.  26.  vel  fortes  ct  magnanimi  licet,  VJ“T 
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Ezechiel ■  Cap.  52,  27.  28. 


in  infernum  descenderunt ,  Vs.  21.  30.  31,  15 —  17.  —  'bda 
Cum  instrumentis  suis  bellicis ,  i.  e.  cum  armis  suis, 
Deut.  1,  41.  Jud.  18,  11.,  armati.  Suffixum,  quod  pro  nostraruni 
linguarum  indole  nomini  priori  addendum  erat,  Hebraei  addunt 
posteriori  noininum ,  in  statu  constructo  positorum ,  quod  ea  tan- 
quam  unum  nomen  spectantur.  Sic  Deut.  1.  c.  irwnbd 
instrumenta  belli  sui ,  i.  e.  anna  sua.  Cf.  Jes.  2,  20.  Dan.  9, 24. 
dlry’UiiO  nnn  dryn^fi-rii*  sdrPI  Et  posuerunt ,  positos  habue- 
irunt  gladios  suos  sub  capitibus  suis.  Grotius:  „Victores  non 
singula  tantum  habebant  sepulchra ,  sed  et,  in  virtutis  honorero, 
cum  armis  suis  sepeliebantur ,  1  Macc.  13,  29.  Sic  Alexandri 

mortui  arnia  feretro  ejus  imposita  refert  Diodorus  Siculus 
L.  XVIII.  p.  608.“  Plura  de  hoc  more  e  scriptoribus  veteribus 
collcgit  Dougtaeus  in  Analectis  SS.  p.  281.  Aliis  ponere  gla¬ 
dios  sub  capitibus  idem  est,  quod  abdicare  eoruin  usum  ,  uti  so- 
lent  milites  cubitum  ituri ,  Jud.  13,  5.  Verborum  finish  ■'finn 
sensus  videtur  hie  esse:  ila  tarnen ,  ut  sint  maneant- 
que  iniquitates  eorum  super  ossibus  eorum  (licet  pompose  haec 
sepulta  sint),  ob  quas  futuro  tandem  judicio  extremo  poenas 
promeritas  experiuntur.  Alii:  ut  esset  eorum  ini  quit  as ,  i.  e. 
arma,  quibus  exercuerunt  iniquitatem ,  super  s.  apud  ossa  eo- 
rum.  Coccejus:  „Ut  ita  instrumentum  culpae  eorum,  quo  sibi 
attraxerant  vindictam,  maneret  apud  ossa  eorum.  Nam  eos  g!a- 
dium  sumsisse,  et  gladio  periisse.“  KlMCHl :  ,, Ossa  eorum  ferent 
mulctam  debitam  iniquitatibus ,  quas  ipsi  admiserunt,  nam  ossa 
eorum  perfodientur  ac  conterentur ,  h.  e.  ipsi  occidentur  et  peri- 
bunt  propter  scelera  sua.“  Ita  et  Dathio  p3>,  iniquitas ,  meto- 
nyrnice  pro  poena  iniquitatis  dicta  videtur ,  sed  ei  non  est 
substantivum  os,  sed  pronomen  reciprocum,  ille  ipse.  Sensuni 
igitur  horum  verborum  eundeni  esse,  qui  phraseos  drifted 
Vss.  24.  et  30.  Ceterum  verbum  singulare  ’’priT  jungitur  nomini 
plurali  drib  to,  ut  verba  proprie  ita  sint  capienda:  et  erit  una- 
quaeque  iniquitatum  eorum  etc.  d'-nsa  rpnn“*-0  Quia  terror 
potentum  fuit ,  i.  e.  quia  ipsi  terribiles  etiacu  fortissimis  fuerunt. 
dprr  p”lN3  Vid.  Vs.  24.  25.  26.  Chaldaeus:  quia  traditi  sunt 
in  interitum  fortes  pro  eo  quod  dominationem  exercuerint  in 
terram  Israelis.  Earn  igitur  opinatur  terrain  viventium  appel- 
lari.  Sed  terra  viventium  est  ubicunque  homines  vivunt,  recto 
monente  Bocharto  Geograph.  S.  P.  I.  s.  Phaleg.  L.  HI.  Cap.  12. 
p.  209.,  ubi  et  ex  scriptis  veterum  ostendit,  hos  populos  non 
immerito  fuisse  terror i. 

28.  IfniO  Sic  ergo  et  tu ,  Acgyptus,  s.  Pharao.  Alii: 
Tu  quoque  ,  Mescliech ,  Tuba ,  et  cetera  multitudo.  Sed  alloqui- 
tur  Pharaonem,  quern  socium  facit  illorum,  qui  victi  perierunt, 
neque  sepulchrum  nacti  sunt  gloriosum.  d-';;~is>  !pn2  In  medio 
incircumcisorum ,  pari  cum  illis  supplicio  adfectus.  Cf.  Vs.  22.  29. 


395 


j Ezechiel.  Cap.  52,  39 —  52. 

*33&n  Frangeris ,  pro  “D^n  ,  ut  ‘"Id-Trj  Exod.  34,  19.,  et 
Nurn.  25,  8.,  in  quibus  omnibus  pro  Zere  Patach  est  posituni 
propter  literam  gutturalem  1 ,  quae  proximo  sequitur. 

29.  di“IN  fi/Dld  Ibi.  in  orco,  etiam  Idumaea ,  vel  Idu- 
maeae  populus’ est,  Judaeis  infensus,  25,  12.  35,  2.  sqq. ,  socii 
itidem  Assyriorum.  tiari 3  “Vt2i Nr  Qui  dati ,  traditi  sunt  neci  Vs,  25. 
31,  14.  dn'ltoSa  In  fortitudine ,  s.  non  obstante  fortitudine 
sun ,  Vs.  3(h  Cfi  Jer.  9,22.  inn  “>bbnT)N  Cum  aliis  confossis 
gladio ,  Vs  28.  Grotius:  ,,Qui  et  ipsi  inter  victos  fuere,  et  in¬ 
ter  eos ,  qui  proniiscue  in  communem  foveam  dcjiciuntur.“ 

30.  ’’^.■'53  Principes  Septentrionis ,  e.  g.  Tyrii,  qui 

Aegyptiis  et  Judaeis  ad  Aquilonem  et  jungi  fere  soicnt  Sidoniis , 
qui  et  nostro  loco  additi  sunt.  De  eorura  interitu  vid.  supra  Cap. 
26-  27.  et  28.  Alii  praeter  illos  intelligunt  Damascenos  et  Syros 
ceteros,  ipsos  etiam  reges  Babelis ,  coll,  supra  26,  7.  ’3i£“bd1 

Et  omnes  Sidonii ,  11am  et  hi  victi  a  Chaldaeis,  vid.  28,  21. 
Kimchio  est  pro  &"'Di“P!2,  abjecto  Mem  characteristico  Plu- 

ralis,  ut  2  Reg.  11,  4.  pro  d^db,  praefectis ,  dictum  sit. 

Sed  potest ’3113,  Sidonius  Singularis  collective  capi  pro  Sidoniis. 
Nam  apocope  literae  Mem  suspecta  est ;  vid.  Scholia  uberiora  in 
Psalmos  p.  637.  edit.  sec.  Vulgatus  vertit:  et  universi  venato - 
res,  explicatio  uominis  proprii  pro  ipso  nomine  proprio  posita, 
ut  saepius.  drpntta  In  terrore  sui ,  Vs.  23.24.  26.,  qui  orie- 
batur  dnniiii ,  ex  fortitudine  vel  potentia  eorum  Vs.  29. 
Deest  Dagesch  in  3 ,  ut  in  litera  Beth  vocis  T’ICdto  Jud,  8,  2. 
tptfiia  Pudefacti ,  i.  e.  quurn  omnibus  terribilis  esset  ipsorum 
fortitudo  et  potentia,  ct  nihil  molirentur  contra  alios,  in  medio 
conatu  destituti  sunt  viribus  et  in  pudorem  dati.  dtitebd 

Vs.  24.  25. 

31.  ni>nQ  rurr*  drnit  Eos  omnes  videbit  post  mortem  in 
orco  Pliarao.  dH33  Et  consolabitur  se,  31,  16.,  tot  tantosque 
poenarum  habere  socios. 

32.  imnn  ”r>i$  *nn3-,,3  Quia  dedi  terrorem  ejus ,  i.  e. 

permisi ,  ut  Aegyptus  terrori  esset  aliis.  Haec  patietur  Pharao 
et  illius  populus ,  qui  terrorem,  dum  viveret,  roeo  permissu  aliis 
affcrebat.  Kimchi  :  ,,Terrori  fuit  Pharao,  me  ita  volente,  non 
sua  ille  ipsius  potentia.  Sed  ad  marginem  legi  jubetur  Tprin  "  I3N, 
terrorem  meum ,  quod  Kimchi  sic  explicat:  „nani  ego  terrorem 
incutio  in  terra  viventium  illis ,  qui  aliis  terrorem  incusserunt 
s.  incutiunt.“  Sicut  ille  potentia  sua  omnes  adhuc  terruit,  ita 
nunc  ego,  Dominus,  poena  ei  intligenda  terrebo  alios,  ut  rectius 
agere  discant.  y^Na  Vid.  Vs.  24.  27.  ddTlini  Dum  cu- 

bare  f  actus  fuerit ,  projectus  fuerit,  Hophal ,  ut  supra  Vs.  19. 
2  Reg.  4,  32. 


CAP.  3  3. 


Argumentum. 

Duae  sunt  in  hoc  Capite  prophetiae,  duac  etiain  utriusque  partes. 
Et  in  priori  quidein  oraculo  (Vs.  1  —  20.) ,  postquam  vates  ab 
exteris  gentibus  revocatus  esset  ad  Israclitas  (Vs.  1.),  similitu- 
dine  sumta  a  speculatore ,  cui  capitalis  poena  proponitur,  nisi 
dangente  buccina  imminentis  gladii  populuni  admoneat  (Vs.  2  — 
G.),  monet  propbetam  Deus,  ut  ipse  quoque  spcculetur,  et  invi- 
gilet,  et  imminentem  calamitatem  denunciet,  quo  sibi  mature 
caveat  ab  impendente  malo  (Vs.  7  — 11.).  Deinde  docet  Judaeos, 
nihil  eis ,  si  a  justo  exciderint,  profutura  prius  recte  facta,  ut 
gladiutu  eft'ugiant,  quemadmoduin  neque  futura  noxia  peccata 
priora ,  si  poenitendo  ab  impietate  resipiscant  (Vs.  12  —  20.). 
Vaticinio  altero,  quod  pridie  quam  veniret  nuncius,  qui  de  capta 
et  vastata  Hierosolymitana  civitate  exsules  edocuit,  spiritu  divino 
tactus  vates  protulit  (Vs.  21  —  23.),  primo  speni  eripit  repeten- 
dac  possessionis  antiquae  impiis  illis,  cladi  per  Chaldaeos  Judaeae 
illatae  superslitibus ,  qui  in  urbium  minis ,  in  saltibus  et  agris, 
et  in  saxorum  latebris  praesidium  sibi  aut  doniicilium  Iocaverant, 
quibus  edicit,  nullum  futurum  esse  locum  a  periculo  vacuum 
(Vs.  24  —  29.).  Turn  docet  eos  omnes,  qui  prophetica  verba 
aliquid  putabant  esse  nugatorium,  excipiebantque  cum  sibilis, 
magno  suo  malo  cognituros,  propheticis  verbis  neque  pondus 
neque  fidem  defuisse  (Vs.  30  —  33.). 

1.  Porro  factum  estf  anno  scil.  duodecimo  32,  17., 
post  excidium  urbis  Hicrosolymitanae ,  paullo,  ut  videtur,  ante 
vaticinium,  quod  infra  Vs.  21.  sqq.  sequitur. 

2.  Ad  populares  tuos ,  Vs.  12.  17.  Isracli¬ 
tas,  Vs.  7.10.,  tecum  deportatos.  Ut  hactenus  contra  alias 
gentes  te  vaticinari  jussi,  ita  nunc  denuo  ad  tuos.  —  is  ynj* 

SPatt  Ad  terram  s.  regionem  aliquam  quod  attinct, 
uli  intraduxero  super  earn  gladium ,  quando  super  terram  ali- 
quam  induxero  gladium  hostilem,  5,  17.  14,  17.  Eandem  No- 
minativi  absolute  positi  constructionem  ,  nec  sententiam  dissimilem 
vid.  supra  14,  13.  Guotius:  „Ubi  hostes  regioni  appropinquant, 
quod  sine  mco  decreto  aut  permissu  non  fit.  Cf.  Amos.  3,  U.“ 
sinp&l  Et  sumunt ,  eligunt  populus  terrae ,  i.  e.  po- 


Ezechiel.  Cap.  55,  2 — 4. 
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pulares,  cives,  ut  2  Reg.  11,  18.  19.  20.  nna 

Virum  unum  de  extremitatibus  suis ,  pro  quo  Vulgatus  posuit: 
virum  unum  de  novissimis  suis ,  q.  <1.  licet  ex  infimis  suis.  Alii: 
de  extremis  finibus  suis ,  i.  e.  de  regione  sua ,  quod  certis  qui- 
busdam  terminis  ac  finibus  disterminetur.  Sed  recte  Lunov.  de 
Died  in  Crit .  S.  ad  h.  1.  monet,  s.  nxp,  extremitatem , 

haud  raro  pro  universitate  rei ,  quae  tota  intra  suos  fines  et  ex- 
tremitates  continetur,  usurpari.  Ita  Genes.  19,4.  dicuntur  So- 
domitae  donium  Lothi  circumdedisse  a  puero  usque  ad  senem, 
deinde  additur,  £13?^“  ^3,  totus  populus  ab  ext  remit  ate , 

i.  e.  in  universum.  1  Reg.  12,  31.  Fecit  sacerdotes  rrilspE 
ex  extremilatibus  populi,  i.  e.  ex  universo  populo:  neque  enim 
culpatur  Jeroboam ,  quod ,  neglectis  inagnatibus  ex  vulgo  crearit 
sacerdotes,  sed  quod,  quum  sola  tribus  Levitica  muniis  sacer- 
dotalibus  a  Deo  esset  destinata,  ex  universo  populo  eos  desum- 
serit.  Eundcm  usum  dictionis  i"ilSpQ  de  Dieu  obtinere  docet 
Genes.  47,  2.  Num.  11,  1.  Jud.  18,  2.’  Jes.  56,  11.  Jer.  50,  2G. 
Jer.  51,31.  „Sic  ergo ,“  pergit,  „et  hunc  Ezecbiclis  locum 
exponimus :  et  sumserit  populus  lerrae  virum  alirjuem  ex  uni¬ 
versitate  sua.  Idem  voluit  Chaldaeus,  quum  vertit  ,  e 

medio  sui.  Et  LXX:  ||  aurdir,  ex  se.  Maluissem  tamen,  Chal- 
daice  dixisse,  'paa  e  medio  omnium  sui.  Et  Graece,  ex 

TTuruov  uvicoVf  ex  omnibus  se,  ut  universitas,  quae  per  J"i!£p 
denotatur ,  exprimeretur.“  His  plane  consentanea  leguntur  in 
Bochauti  Hieroz  P.  1.  L.  II.  Cap.  34.  T.  I.  p.  370.  edit.  Lips. 
E  litera  p  nominis  excidit  Dagesch  forte,  ut  Jud.  18,2. 

1  Reg.  12,31.,  quod  aliis  locis,  ut  Genes.  19.4.  Jes.  56,  11. 
Jer.  51,31.,  literae  p  in  eadem  loquutionc  inditum.  sini< 

Dpjb  Et  constiluerint  eum  sibi ,  ut  infra  Vs.  7.  Deut.  1,  15. 
ripkb  In  speculatorem ,  ut  maxima  fide  et  diligentia  caveat  pu¬ 
blico.  Prophetam  confert  speculators  militari ,  eum  in  fincm  con¬ 
stitute,  ut  de  imminente  hoste,  aut  impendente  clade  securos 
buccinae  clangore  admoneat.  Eandem  imaginem  Noster  supra  3, 
17.  sqq.  usurpavit,  quam  pro  necessitate  temporis  repetit. 

3.  Videril  autem  ille  gladium  s.  hostes, 
vel  aliud  quoddam  malum’ imminens,  Vs.  6.  30,  4.  PST^’a  3 >pm 
Et  clanxerit  buccina ,  ad  significandum  hostium  adventum! 
T'fiTm  Et  admonuerit ,  ut  supra  3,  17. 

4.  Et  si  audiverit  audiens  quis,  iit  2Sani. 

17,  9.  tied  admonevi  noluerit ,  nee  tamen  admonitus 

7  *Ti*  1  t  7 

caverit  sibi,  non  admiserifc  admonitionem, 

Ideo  veniat  gladius  et  tollat  eum ,  Vs.  6.  fnrr  IttiiOS 
Sanguis  ipsius ,  i  e.  i^iBp  n3in reatus  caedis  ipsius ,  ut  Chai- 
daeus  vertit,  super  capile  ejus  erit,  i.  e.  ipsi ,  et  quidem  solK 
imputabitur  malum,  quod  ei  evenit,  sua  ipsius  culpa  peribit,  ut 
Levit.  20,  9.  et  raox  Vs,  5.  Metaphora  videtur  a  victimis  cxpia- 
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torii8  desumta ,  quarum  capilibus  sacrificantes  imponebant  manus, 
et  eo  ritu  imputabant  eis  reatum,  vid.  Levit.  1,  4.  24,  14.  et 
cf.  Matth.  27,  25.  Dabit  debitas  sui  stuporis  atque  inertiae  poenaa. 

5.  Ante  bip~ntf  subaudienda  particula  causalis  ^3,  nam 

vocem  buccinae  audivit.  ")51T3  Nibl  Vid.  Vs.  4.  fT'iT’  173^ 

it  :  •  ;  V  l  •  T 

Ideo  culpa  necis  suae  ipsi  erit  imputanda ,  Vs.  4.  “7y7T3 

Quodsi  admonitioni  ob  temper  asset ,  Vs.  4.  3,21.  3  b  73  172753 
Anirnam ,  vitam  suain  eripuisset  morti,  suae  vitae  atque  incolu- 
mitati  consuluisset.  Cf.  1  Sam.  19,  11.  Jer.  48,  6. 

6.  Nunc  speculator^ ,  munere  sibi  imposito  negligentius 
fungentis,  poena  proponitur.  12:33  Anirnam.  aliquam,  i.  e.  quem- 
piam  ,  ut  Levit.  4,  27.  Cf.  supra  18,  4.  20.  npb3  131373  Is 
quidem  per  suum  peccutum ,  sua  culpa  (ut  Vs.  8.  9.  18,  18.), 
auferetur ,  nam  perpetuo  sibl  cavere  debent,  qui  in  bello  sunt. 
127  TIN  nskn  “P73  i73V7  Sanguinem  tamen  ejus  de  manu  specula - 
toris  requiram ,  ejus  sanguinis  poenas  a  speculatore  reposcam, 
Vs.  8.  3,  18.  20.  Punietur  et  ille,  qui  quamvis  negligentes  ex- 
citare  debuit. 

7.  Accommodat  nunc  Deus  inductam  similitudinem,  et  quic- 

quid  impositum  est  speculator!  muneris  aut  poenae ,  idem  ait  esse 
datum  sive  negotii,  sive  supplicii  Prophetae,  si  minus  fideliter 
ac  vigilanter  datas  sibi  partes  impleverit.  ttnNI  Ad  te  ergo 
quod  altinet ,  Nominativus  absolutus.  Aliis  est  vice  Vocativi, 
ut  Vs.  10.  12.  bioip’  IT' 3b  ^pnn3  Hieronymus:  ,,Et  ut 
sciret  propheta  Ezechiel,  generalem  disputationem  (Vs.  2 — C.) 
ad  se  potissimum  pcrtinere;  et  tu ,  inquit ,  fili  liominis ,  non  a 
terra  et  a  populo  terrae,  sed  a  me  constitutus  es  speculator 
domui  Israel .“  Te  non  populus,  aut  humana  ulla  auctoritas, 
sed  ego  ipse  speculalorem  conslitui  in  populo  meo  (ut  supra  3, 
17.),  et  quamvis  per  aliquod  tempus  jusserim  te  obmutescere 
apud  populares  tuos  (24,  27.),  tamen  jam  ad  superiorem  functio- 
neni  te  revoco  (cf.  infra  Vs.  21.  22,).  Nunc  itaque  age,  attende 
ad  functionem  tuara,  et  necessitatem  illius  perfungendae  tibi  ini- 
positam  explica  tuis  popularibus.  “i3“l  •’373  31372727*)  Ut  audias 
ex  ore  meo  verbum ,  3,  17.  ■’373  73  A  me ,  meis  verbis.  Chaldaeus: 

ne  peccent  coram  me. 

8.  3727 “lb  ’'“723N2  Quando  itaque  dixero  ad  impium ,  3,  18. 
3)1773  11  ni?3  3727"i  O  impie ,  certo  moi'ieris  (Vs.  14-),  nisi  resi- 
pucris.  Subest  enim  tacita  conditio,  cf.  Vs.  II.  3727“l  “V’ttTttb 
13*1T3  Ad  admonendum ,  dehortandum  impium  a  via  sua ,  ut 
impium  admonendo  retrabas  a  more  suo.  Cf.  supra  3,  18.  cum 
quo  loco  hie  Versus  et  proximus  plane  convenit. 

10.  fin“773wN(  73  Sic  loquuti  eslis ,  sic  loqui  soletis.  Aliis, 
Kimchio  auctore,  ]3  h.  1.  significat  rectum ,  sive  rede ,  ut  Num. 
27,  7.  36,  5.,  hoc  sensu :  recte  dicere  possetis,  vos  esse  pecca- 
tores,  mortisque  reos.  ^■’bTSJ  ^nxiirn  13137273  “Ts  Quia  delict  a 
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nostra  et  peccata  nostra  (cf.  Jes.  59,  12.)  super  s.  contra  nos 
sunt,  accusant  nos,  et  irae  Dei  obnoxios  reddunt.  Cf.  de  hoc 
usu  particulae  Glassii  Pliilolog.  S .  p.  478.  ed.  Dath.  Alii: 
super  nos  incumbunt,  multitudine  ac  mole  sua  nos  opprimunt 
et  obruunt.  Cf.  Ps.  38,  5.  da!)  Et  per  s.  propter 

ea  contabescimus ,  ut  eoinminatus  fuerat  supra  23,  24.  4,  17. 
(ad  quae  loca  cf.  not.)  ex  legis  edicto  Levit.  26.  39.  Cf.  Ps.  38,  6. 
n^na  TpJO  Quomodo  ergo  vivamust  ut  nunc  promittitis  Vs.  5. 
Jaiichi  :  ,jNon  vultis  ergo  converti ,  quia  putatis ,  poenitentiani 
nihil  vobis  profuturain.“  Quo  tempore  haec  pronunciavit  pro- 
pheta,  aut  crat  capta,  ut  indicat  statim  Versus  21.,  aut  proxime 
erat,  ut  caperetur,  Hierosolyma.  Tunc  vero  docti  ah  ipsa  cala- 
mitate  cives,  cognoverunt,  suis  sceleribus  deberi  supplicium  illud, 
quod  vcl  subibant  jam  nb  hoste  Babylonio  vel  quod  declinari 
posse  non  sperabant.  Quod  latuisse  Judaeos ,  qui  tunc  agebant 
apud  Babylonios  captivi,  non  est  verisimile.  Tam  ergo  hi, 
quam  illi,  cum  illntam  crederent  cladem  illam;  et  infortunia  tanta, 
urgeri  sc  putabant  a  peccatis  suis,  quae  ab  ultrice  Dei  .maim 
puniri  arbitrabantur.  Atque  ideo  desperantes  quasi  dicebant:  in- 
sectantur  nos  peccata  nostra,  eoque  adigunt,  ut  tabefaciant  nos, 
et  in  nihilum  redigant;  quomodo  ergo  erit  vitae  spes  ulla 
reliqua? 

12.  ripai2  Rectitudo ,  probjtas,  probi 
non  salvum  praeslabit  eum  die  delicti  sui ,  et  improbilatem  im- 
probi  quod  attinet  non  corruei  in  ea ,  s,  per  earn,  die  quo  se 
avertet  a  sua  malitia ;  neque  probus  poterit  vivere  per  earn , 
probitatem,  die  peccati  ipsius.  Si  quis  a  probitate  defecerit 
peccando,  non  eum  tuebitur  sua  probita9  prior;  uti  contra  nec 
improbo  oberit  improbitas ,  si  ab  improbitate  sua  desciverit.  Ea- 
dem  sententia,  quae  supra  18,  20.21.24,  aderat,  unde  haec 
transsumta  sunt. 

13.  id  —  Et  cum  dico  probo:  vivendo  vivet , 

si  ei  vitam  promisero,  is  autem  probitate  sua  confisus  fuerit  et 
malum  fecerit ,  omnis  probitas  ejus  non  memorabitur  ,  et  per 
malum  quod  fecit ,  j)er  id ,  inquam,  morietur .  Si  ego  probo 
vitam  promisero,  et  is  sua  probitate  fretus  nequiter  fecerit;  is 
nullius  ejus  recte  factorum  ratione  habita,  ob  id,  quod  nequiter 
fecerit,  morietur.  Cf.  18,  24.  26. 

14.  Feceritque  quod  justum  est  et 
rectum ,  cf.  supra  18, ‘5.,  et  inox  infra  Vs.  16.  19.  Quid  intel- 
ligat  per  ttplSM  132‘pQ ,  exponit  Versu  proximo. 

1 5.  dPa  avp"'  baft  Nimirum  si  e.  g.  pignus  reddiderit  im- 
pius  ,  vid.  .18,  7.  12.  16,  Exod.  22, 25.  Deut.24,  13.  dbp?  “bp 
Raptum  restituerit ,  s.  compensarit,  18,7.,  ut  praecipitur  Exod. 
22,  1.2.  sqq.  Levit.  5,  20.  sqq.  d^ndr  nipna  In  statutis  vitae , 
quibus  observatis  vita  promittitur,  vid.  20,  li.  Levit.  18,  5. 
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17.  ifittiO  Nihilominus  dicunt ,  vel  (licere  audent.  Cf.  18, 

29.  *3  IN  jin']  io  Non  recta ,  non  aequa  est  Dei  via,  ratio 

agendi.  18,  25.  29.  ‘J3'ft?”^b  Sed  ipsi  sunt  illi, 

quorum  via  non  est  recta .  Sive:  ipsos  quod  attinet  via  eorum 
non  est  recta . 

18.  aria  bty  rrtosn  iron  avertit  se 

probus  a  probitate  sua ,  et  facit  mala ,  utique  morietur  per  s. 
o£  e<z,  nomine  b}3>  collective  accepto. 

19.  rrrp  Quando  contra  improbus 

convertit  se  ab  improlitate  sua ,  et  facit  quod  justum  est  et 
rectum ,  propter  ilia  ipse  vivet .  Cf.  Vs.  14.  15. 

20.  dpnt<  *P3‘V|3  Virum ,  i.  e.  unumquemque 

secundum  vias  suas  judicab'o  vos ,  ego  vos  pro  suis  quemquo 
moribus  judicabo ,  bN1"^'’  rpa  o  domus  Israelis! 

*  '  **  T  t  •  «» 

21.  Pro  i73SO  rrray  \*r£2,  anno  duodecimo ,  Syrus  inter- 
pres,  uti  jam  Theodoretus  observavit,  posuit  undecimum.  Quem 
flumerum  praefereridum  censet  Docdcrlein  in  Additamentis  ad 
Grotium ,  quoniam  non  sit  probabile,  nuntium  captae  urbis  non 
nisi  exacto  anno  et  quatuor  mensibus  ad  exules  venisse.  Da- 
thius  vero  receptam  lectionem  arbitratur  defendi  posse,  si  dicatur, 
prophetam  eum  annum,  quo  abductus  est,  ut  integrum  numerare, 
et  huic  annos  undecim  regni  Sedeciae  addidisse.  Probabile  autem 
esse,  eum  sic  enumerasse,  quoniam  dicit:  anno  duodecimo  de~ 
portationis  nostrae.  Accidit  autem  quod  hoc  Versu  narratur 
antequam  vates  postremum  de  Aegypto  oraculum  edidisset,  32,  1. 
Res  enim  ad  Aegyptum  pertinentes  interrumpere  propheta  in  hoc 
vaticiniorum  suorum  libro  noluit,  sed  seriem  rerum  sequutus  est. 
^rrib^b  Captivitatis ,  deportationis,  nostrae ,  ut  infra  11,  1. 
Kimchi  :  ,,A  captivitate  Jojacliini,  nam  tunc  etiam  migravit  Eze- 
chiel  in  captivitatcm.“  to^bs^  Profugus  quidam ,  evasor,  ut  Gen. 
14,  13.,  ita  ut  Deus  ei  praedixerat  supra  24,  20.  *yy>pr  finsn 
Caesa ,  excisa  est  urls  Hierosolymitana,  40,  1. 

22.  rrn-n  iTHtT'  “T’l  Vid.  1,3.  et  ad  eum  loc.  not. 

.  ^  *•  ^  t  i  it  t  :  -  *  , 

t2"'b2n  Vesper (l  antequam  vemret  tile  profugus , 

Vs.  2 1".  Et  aperuerat  os  meum ,  dedit,  ut  abs¬ 

que  metu  loquerer,  3,  27.  “hy  TlttbN'  rib")  Ut  mutus  esse  non 
potuerim  amplius ,  3,  26.  Hieronymus:  „Undecimo  anno  regni 
Sedechiae,  quinto  mense,  capta  est  civitas  Hierusalem.  Haec 
autem  proplietia  duodecimo  anno,  decimo  mense,  quinta  mensis 
captivitatis  sive  transmigrntionis ,  quando  captus  est  Jechonias. 
Ex  quo  ostenditur,  post  unum  annum  et  quatuor  menses,  et 
viginti  quinque  dies ,  capta  Hierusalem  venisse  Babylonem  unum 
civium  Hierusalem,  qui  nuntiaret  captam  urbem  et  vastatam. 
Ante  unum  auteni  diem,  quam  veniret,  qui  ista  narraret,  vesperi 
facta  est  manus  Domini  ad  Ezechielem  prophetam,  quae  aperuit 
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os  ejus,  quod  diu  clausum  fuerat,  et  quicquid  file  erat  dicturus, 
hie  factum  autem  replicavit,  nec  siluit  amplius  videns  prophetiam 
suam  opere  conipletam ,  et  nequaquarn  dubitare  populum ,  qui  crat 
in  Babjlonc,  vel  eos,  qui  capti  erant,  de  vaticinio  prophetali. 
Tunc  enim  aperitur  os  prophetae,  quando  quod  priu^  nuntia- 
verat,  opere  nionstraverit  effectum,  et  tota  libertate  proclamaf, 
qui  nequaquam  futura,  sed  vel  praesentia ,  vel  transacta  demon- 
strat.“  Alii  censent,  apertum  fuisse  os  prophetae,  cum  primum 
novit,  qualia  passi  fuissent,  qui  in  Judaea  remanserant,  id  est, 
inspiratos  illi  fuisse  animos,  ad  loquenduni  audaces;  siluisse 
tamen,  donee  res  ad  aliorum  exsulum  aures  pervenit.  Magis  vero 
cum  verbis  hebraeis  Hieronymi  convenit  interpretatio ,  apertum 
esse  prophetae  os,  antequam  quicquam  perlatum  esset  a  nuncio, 
et  tunc  liberius,  quam  antea  coepisse  loqui ,  quia  ardore  atque 
audacia  ex  praedictarum  reruni  eventu  conceptis,  minus  quam 
antea  populi  obtrectationem  ac  ludibria  timebat. 

24.  nin'irtPi  "aik1’  Incolae  vastitatum  ilia  rum ,  di- 

rutaruiu  urbium  et  villarum  Judaeae,  Vs.  27.  36,  4.  10.  "in'* 

DmSN  rrn  Unus ,  unicus  fuit  Abraham  pater  noster,  cf.  Jes. 
61,2.  Matth.  3,  9.  yn ~  u3 “Ti ^ ^ ^  Et  nihilominus  in  here - 
ditalem  accepit  terrain ,  Genes.  15,  7.  tPa*T_  !)3n3N1  Atqui  nos 
multi  sumus.  mzni’ob  ynijfi  *73  ft  3  ^33  Nobis  igitur’multo  magis 
terra  dabitur  in  hereditatem ,  „non  enim  alio  line  data  est 
Abrahamo,  quam  ut  nobis  cederet  in  hereditatem ,“  ait  Kimchi. 
Argumentantur ,  ut  Dialectici  loquuntur,  a  minori:  si  terrani 
liane,  inquiunt,  Deus  dedit  Abrahamo,  multo  magis  dabit  nobis; 
minus  enim  probabile  est,  Deum  uni  alicui  benefacere  velle ,  quam 
pluribus ,  quorum  eadem  est  dignitas,  qualis  nimirum  est  patris 
et  filiorum.  Similia  vid.  supra  II,  15.  Hieronymus:  ,,Capta, 
ut  diximus,  Hierusalem ,  temploque  subverso ,  pauperes  terrae, 
de  quibus  scribit  Hicrciuias  [39,  17.],  soli  relicti  fuerunt  in  Hie- 
rusalcm ,  qui  vineas  et  agros  colerent ,  et  in  minis  incensae 
urbis  habitarent.  Cumque  deberent  agere  poenitentiam  super  his, 
propter  quae  captivitas  venerat,  se  ipsos  cassa  spe  decipientes 
loquebantur:  unus  fuit  pater  noster  Abraham,  et  tamen  hanc 
terrain  hereditate  possedit,  non  quod  ipse  possederit,  sed  quod 
semen  ejus  terrain  repromissionis  acceperit.  Si  igitur  ille  unus 
in  tantos  multiplicatus  est  populos ,  nos  multo  plures ,  qui  relicti 
sumus  in  teira  Judaea,  et  habitamus  in  urbibus  dcsertis  ac  rui- 
nosis,  utique  multo  amplius  multiplicabimur ,  ut  possideamus 
plures,  quod  unus  ille  possedit.  Quibus  respondit  Dominus, 
Abraham  unum  fide  possedisse  terrain  repromissionis.  Credidit 
enim  Abraham  Deo ,  et  reputatum  est  ei  ad  justitiam.  Istos 
autem  incredulitate  et  sceleribus  occupatos,  etiamsi  plures  sinf, 
possidere  non  posse.  Sirnuique  enumerat  [Vs.  25.  sqq.] ,  quid 
faciente8  otfendant  Deum,  sex  videlicet  genera  peccatorum.u 
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25.  Proponi  jubet  et  exprobrari  Judaeis  ilia  crimina,  quae 
illos  omnino  reddunt  indignos  possessionibus ,  quas  jam  spe ,  ut 
ipsi  sibi  blandiebantur ,  certa  devoraverant.  ibdttft  ddir:-by 
Super  sanguinem  comedilis  scil.  carries,  i.  e.  carnes  ,  quarum 
sanguis  non  est  effusus :  suffocata ,  contra  legem  antiquissimam 
Genes.  9,  4. ,  a  Mose  iteratam  Levit.  7,  26.  17,  10.  14.  et  prae- 
cipue  19,26.  Alii,  Chaldaeum  interpretem  sequuti,  nostrani 
dictionem  ita  interpretandam  censcnt:  statim  ab  homicidiis  cruen- 
tis  adhuc  manibus  ,  cibum  capitis,  quasi  nihil  esset  patratuni. 
dd/’blbs-'bN  INton  ddprpyi  Et  oculos  vestros  levatis  ad  idola 
vestra ,  quasi  ab  iis  aliquot  vobis  polliceamini  auxilii,  supplices 
ad  ea  oculos  et  manus  levatis,  cf.  supra  18,6.  15.  Fecerunt 
id,  qui  excisa  jam  urbe  fugerunt  in  Aegyptum,  ut  constat  ex 
Jeremia  Cap.  44. ,  qui  sacrificasse  dicuntur  reginae  coeli  (Vs.  18.) 
et  aliis  Aegyptiorum  simulacris.  Idsldn  Dll  Et  sanguinem  inno- 
centem  effunditis ,  homicidia  perpetratis,  18,  10.  22,3.  4.  27. 
Sic  graviter  peccantcs  declaratis ,  vos  non  esse  genuinos  Abrahami 
filios,  qui  talis  non  fuit.  Cf.  Joh.  8,39.  ,,Nun- 

quid  ista  facientes  poteritis  terram  hereditate  retinereP*  Hiero¬ 
nymus.  Quum  non  impleatis  conditionem  obedientiae ,  sub  qua 
vobis  ilia  promissa  erat,  Levit.  26,  3 — 43.  coll.  18,28. 

26.  dddddi  -  by  dnddy  Insistitis  ,  innitimini,  super  gla- 
dio  vestro ,  cotifiditis  gladiis  vestris ;  non  jure  et  aequitate,  sed 
armis ,  vi ,  et  homicidiis  omnia  geritis.  Michaelis  in  Supplemm. 
p.  2926.  ex  usu  Syriaci  dip  quod  cum  b  constructum  sperare 
significat  (cf.  supra  ad  31,  14.)  verba  nostra  eodern  modo  intcr- 
pretatur :  fiduciam  ponitis  in  gladio  vestro.  Efferri  tamen  posse 
addit  dd2ta)n“by,  ut  sit:  consistitis  in  ruinis  vestris.  Quae 
est  conjectura  prorsus  supervacanea:  nam  in  eo  quod  Judaei  in 
urbium  suarum  dirutarum  ruinis  consistebant ,  nil  erat  criminis, 
quod  eis  exprobrari  recte  potuerit.  Doederlein  in  Additamentis 
ad  Grotianas  Annotationes  legendum  conjicit  dd'ddft-by  dnndy 
statis  contra  socium  vestrum ,  i.  e.  populares  vestros  impugnatis. 
Audacior  Hubigantius,  qui  ddd^n  in  ddd'n*l  mutandum,  et  hoc 
membrum  proximo  jungendum  censet,  hoc  sensu:  statis  in  pla- 
teis  vestris ,  et  abominationem  facitis ,  i.  e.  cultui  idololatrico 
indulgetis  in  plateis,  palam  profitemini  idololatriam.  Verum  quod 
nunc  in  codicibus  omnibus  hebraeis  legitur,  dd3^n”by,  idem 
et  veteres  interpretes  omnes  exprimunt,  Sensu  diverso  verbum 
cum  by  constructum  legitur  infra  44,  24.,  ubi  potius  para- 
tum  esse  ad  aliquod  denotat,  quomodo  nostra  verba  Hieronymus 
explicat:  „ Statis  in  gladiis  vestris  quotidie,  parati  ad  occiden- 
dum.u  ndyin  jfp'ipy  Fecistis ,  vos  feminae  maxime,  abomi- 
nandum ,  impudicum  deorum  quorumdam  cultum  videtur  innuere, 
cf.  supra  18,12.  5,11.  Hieronymus:  ,, Facitis  abominationes , 
incredibiles  videlicet  libidinum  turpitudines.“  Utitur  vero  pro- 
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miscue  masculino  et  feminino  genere,  quia  ad  utriusque  sexus 
multitudinem  loquitur,  ut  Jer.  44,  19.  25.  Cf.  Stokrii  Obser- 
vatt.  p.  372.  bnaaq  n&N-nij  ww  Hieronvmus:  „Et 
unusquisque  uxorem  proximi  sui  polluit ,  ut  in  eo  sit  scelera- 
tior,  quod  amici  et  proximi  polluerit  uxorem.u  Vid.  supra  18, 
G.  11.  Grotius:  „Vix  quisquam  est,  qui  ab  adulteriis  se  tem- 
peret.“  Jittj'Y'n  Vid.  not.  ad  Vs.  superiorem  sub  finem. 

27.  iib  dN  Vivo  ego ,  nisi  rel.  Jurisjurandi  for¬ 

mula  Deo  solennis,  vid.  supra  17,  16.  14,  16.  5,  11, 
ni3"}na  Arrogantes  illi  Judaei,  de  quibus  Vs.  25.26.,  qui  in 
ruinis  urbis  aut  oppidorum  sunt,  Vs.  24.,  vel  relicti  a  Chal- 
daeis,  ne  terra  omnino  maneret  deserta ,  vel  quod  fuga  se  ab 
impendente  clade  subduxerunt.  ^bs^  Gladio  cadent ,  „par- 

tim  lsmaelis  illius,  partim  Chaldaeorum,  Gedaliae  necem  ulci- 
scentium,  2  Reg.  25,  23.  sqq. ,  uti  Grotius  notat.  i25“b3  TiJin 
ibdJO  Trin3  rpnb  STiian  Et  qui  super  facie  agri ,  i.  e.  qui  in 
agris  incertis  sedibus  vagatur,  ferae  dado  eum  ad  devorandum 
eum ,  a  feris,  quibuscum  habitat,  occidetur.  Conf.  14,  15.  21. 

Et  qui  in  muniiionibus ,  arcibus  ,  in  locis  natura 
vel  arce  munitis,  ad  quae  nec  ascendit  hostilis  gladius ,  nec  aspi¬ 
rate  tuto  possunt  ferae,  Et  qui  in  speluncis  latitant. 

Speluticae  munitionibus  junguntur,  ut  1  Sam.  13,6.,  nam  erant 
in  Judaeae  confragosis  regionibus  speluncae  quaedam  inaccessae, 
quas  pro  arce  munitissima  adire  solebaut,  qui  tuto  delitescere 
vellent.  De  quibus  Josephus  ,  testis  ipse  oculatus ,  de  Bello  Jud. 
L.  I.  Cap.  16.  §.  4.,  ubi  de  Herode  expeditionem  suscipiente  ad- 
versus  latrones  speluncas  tenentes:  Istae  aulem  speluncae  in 
monlibus  erant  praeruptis ,  undique  inaccessae ,  et  obliquas  tan - 
turn  et  perangustas  quibus  ascenditur  vias  habentes ,  rupesque 
ab  earurn  f  route  in  vulles  prof  undissimas  se  porrigebat ,  recta 
et  confragosa  declivitate.  In  illis  igitur  locis  nihil  futurum 
affirmat  tutum  a  periculo ,  immissurum  enim  Deum  pestem ,  *1^3 
et  supra  5,  17.  14,21.  minatus  erat. 

28.  rrftdU}  Vi  Nil”  fit*  ■'nni’J  Ponamque  terram 

,  T  *7  .  T  T  •  I  V  V  T  V  •  — ▼  5  ,  i 

vastitatem  et  desolationem ,  totani  terram  in  vastam  redigani 
solitudinem,  ut  supra  6,  14.  na'ipi1)  Ut  cesset  (Niphal, 

ut  supra  6,  6.),  superbia  roboris  s.  potentiae  ejus  terrae,  ejus- 
que  incolarum,  ut  supra  30,  18.  Cadet,  quicquid  illis  superbam 
alebat  conlidentiam  et  fortitudinis  opinionem.  ■‘Till 

‘")3lS>  pi'td  Et  ita  desolati  erunt  montes  Israelitici ,  ut  non  sit 
transiens  per  eos.  Grotius  :  „Absumtis  per  tot  mortes  ac  captivi- 
tates  hominibus,  non  modo  nullus  ibi  habitabit,  sed  nec  viator  quis¬ 
quam  iter  isthac  capere  audebit,  rnetu  feraruiu  et  coeli  pestilential* 
Eademextremaesolitudinis  imago  supra  14, 15.  Jes.  33,  8.  Zeph.  3, 6. 

29.  itifii  wv)  Cf.  5,  13.  ynNii  nN  •’nna  32,15. 

rattan  iifcaiu  Vs.  28.  35,  3. 

»  —  :  t  t  :  * 
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30.  mPIJO  Et  te  quod  attinet,  Nominativus  abso¬ 

lutes,  ut  supra  Vs.  7.  q72y  132  Populaces  tui ,  A  s.  2.  12.  17., 
tecuni  scil.  deportati.  'Qn^-n  Colloquentes  sunt ,  confabu- 
lantur  inter  se  </<?  te ,  codcm  sensu  Niphal  verbi  “12"  Malcach. 
3,  13.  1G.  Ps.  119,  23.  Juxta  (ut  eadem  particula 

supra  10,  G.  9.)  s  infra  parietes ,  vel  aedes,  1  Reg.  G,  5.  15. 
EPOSm  innsnn  Et  in  ostiis  s.  vestibulis  domorum ,  q.  d.  clam  et 
palatn ,  coll.  Proverb.  1.21,  In  ingressibus  plalcarum  clamat , 

innss  apud  ostia  port  arum .  Alii  utrunique  de  clande¬ 
stine  colldquiis  accipiunt.  Vel  pert inet  murorum  atque  ostin- 
rum  mentio  ad  otiosorum  hominum  descriptioneni,  quorum  com¬ 
mune  diverticulum  est  in  apricis  locis ,  quae  sunt  juxta  muros, 
aut  in  ostiis  domorum.  nriNTuV  "jn — }g“n  Et  loquitur  unus 
cum  uno ,  i.  e.  cum  altero.  2n  pro  “inN  forma  Chaldaica,  ut 
Dan.  2,  31.  6,  3.  *Pni'?“nN  VJ'N  4,  17.  38,  21.  illi  igitur  Ju- 
daei,  qui  exsules  agebant  apud  Bubylonios,  atque  ibi  propbeticis 
oraculis  irridebant,  sc  hortati  mutuo  cum  stomaclio  atque  ludi- 
brio  dicebant:  'i:0  K3  ~  1N2  venite  et  audite ,  audiarnus, 

quid  nobis  a  Domino  obganniat  propheta,  an  nobis  aliquid  afferat 
portenti  novi.  Similia  accidisse  sibi  narrat  Jeremias  23 ,  33. 
rpm  P2'm  Jer.  2G,  1.  Esth.  7,  8. 

31.  Veniunt  igitur  ad  te  secundum 

adventum  po puli,  i.  e.  niagna  frequentia,  ut  catervatim  populus 
in  loca  publica,  ad  publica  consilia  popularesque  conventus  dc- 
stinata  confluere  solet.  Sic  homines  irrisores  et  procaccs  acce- 
debant  frequentes  ad  prophetam ,  quasi  cupide  ab  illo  audituri 
divinum  aliquid,  quod  suspicarent,  et  studiose  servarent,  sed 
revera  ut  subsannarent  et  illudcrent.  ‘q'DEDb  ?13'C3*1*7  Vid.  14,  1. 
et  ibi  not.  1732  Quasi  populus  metis ,  quasi  mei  essent ,  quuni 
non  sint,  quales  describit  Jesajas  58,2.  ” DJt  Et 

audiunt  in  speciem  diligenter  ct  attente  verba  tua.  to  DnitO 

Sed  ea  non  faciunt ,  non  eo  magis  se  corrigunt.  Cf.  Jes. 
42, *20.  Verba  HTSfr  tDJT’&2  21233*“,12  quidam  subaudito 

ante  D!TiD2  pronomine  relativo ,  sievertunt:  navi  amatoria  quae 
in  ore  suo\  illi  faciunt .  quod  proprie  vel  aniationes , 

amatoria ,  vel  delectamenta  no tare  potest,  nam  verbum  23"  et 
a  mare ,  et  delectari  significat,  h.  1.  quaecunque  verba  ludicra  et 
jocularia  indicare  possit,  quae  homines  illi  levissimi,  vati  ill u- 
dentes  continuo  in  ore  habebant,  quo  et  illis  conscntanea  facere 
solebant.  Similiter  Chaldaeus:  irrisionem  ore  suo  ipsi  faciunt. 
Alii,  ut  Kimchi ,  tP233> verba  amoris  el  benevolentiue  interpre- 
tantur ,  et  sensum  Jiunc  faciunt:  ore  blaudo  tuos  sermones  sibi 
placere  dicunt,  eos  laudare  et  probare  se  simulant,  sed  nihilo- 
minus  pro  lubitu  agunt,  ut  sequitur.  Mihi  tamen  non  est  du- 
bium,  &i233>  esse  idem,  quod  Versu  proximo  bi23*  'V'12,  et  ante 
nostrum  2i233>,  eo  sensu  sumto,  subaudiendum  esse  comparand! 
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purticulam,  unde  baec  prodibit  sententia :  nam  instar  carminis 
amalorii  ore  suo  isti  faciunt ,  tractant,  scil.  sp'irn  ~  Dtt ,  verba 
tun ,  vcrtebant  ea  in  canticum,  quo  significatur,  qiiam  illi  longe 
ahessent,  ut  a  propositis  minis  concuterentur  ac  horrcrcnfc,  quum 
potius ,  quasi  aliquid  audirent  amatorium  et  festivum  carmen, 
sese  propheticis  minis  oblectarent,  quas  meras  nugas,  et  vacuos 
ac  sine  mente  sonitus  censebant,  Nec  aliter  Vulgatus :  nam  in 
canticum  oris  sui  vertunt  illos.  Et  Michaelis :  Sie  gebrauchen 
es  in  ihrem  Munde  wie  ein  Liebeslied.  rf-h  &2b  "nn^ 

I  ••  1  •  »  ;  •  •  •  —•  mm 

Quaes  turn  suum  cor  eorum  seclatur  (cf.  eandern  loquendi  for- 
lnulam  supra  11,21.),  >•  e.  Grotio  explicante,  dum  tu  loqueris, 
illi  de  quacstu ,  per  artcs  iniquas  faciendo ,  cogitant.  Sed 
ii.  i.  non  lucratidi  tantummodo  cupidinem ,  sed  omnes  omnino 
pravas  cupidines  videtur  indicarc ,  ut  Jes.  56,  II.:  omnes  in 
viam  suum  malam  conversi  sunt ,  quisque  ad  quae- 

stum  suum ,  i.  e.  suis  cupiditatibus  obsccundant. 

32.  ‘V233  Drib  TfSin  Et  ecce  tu  illis  es  quasi  can¬ 

ticum  amatorium ,  tu  es  illis  instar  ejus ,  qui  novit  canere  can- 
tica  delectabilia  ct  amoena.  Non  aliter  in  eorum  auribus  sonant 
verba  tua ,  quam  ludicrum  carmen.  Chaldaeus:  et  en!  tu  illis 
es ,  instar  cunt  us  organi  musici.  Cepit  239  significatioue  nomi- 
ii is  23!)9,  quo  instrumentum  aliquod  musicum  nuncupari  constat, 
quod  Chaldaeus  interpres  plerumque  fistula ,  vertcre  solet. 

bip  Cantoris  pulchri  voce ,  qui  pulchra  voce  praeditus  est. 
Alii:  carmen  pulchrum  voce ,  sono,  quod  pulchre  sonat.  2E3iO:) 
]ii3  Aut  citbaroedi  benefacientis  pulsar e  ftdes ,  i.  e.  optime  pul- 
santis,  ut  Ps.  33,  3.  Delectus  quidem,  non  moves  eos,  ut  auimi 
eorum  adticercntur.  Giiotius:  „Eloquentiam  tuam  laudant,  res 
non  curant.“  Junius  baec  refert  ad  vaticinia,  quae  C.  25  —  32. 
adversus  exteras  gentes  pronunciata  erant,  hoc  modo :  deliciae 
ipsis  erant  prophetiae,  quas  inde  ex  triennio  ad  illud  usque  tern- 
pus  Ezechiel  pronunciaverat ,  utpote  quae  ipsos  minime  attinge- 
rent;  sed  gentes  tantum  exteras,  adversus  quas  audire  eum  pro- 
phetantem  suave  ipsis  erat;  dum  interim  silentio  suo  de  rebus 
ipsorum  videbatur  propheta  fausta  omnia  illis  poliiceri.  Sed 
Versus  proximus  arguit,  de  iis  oraculis,  quae  ad  ipsos  pertine- 
bant,  quae  vcro  ludibrio  habebant ,  haec  intelligenda  esse. 

33.  Quum  vero  id  veniet ,  quod  praedixisti  de  tcrrae 

ulteriori  vastatione,  Vs.  27.  28.  29.  Alii:  At  nunc  cum  venerit , 
quod  praedixeras  de  urbis  excidio.  PINS  PI3J1  Ecce  ita  veniet ,  ut 
sciant  etc.  ut  30,  9.  Alii,  ut  Grotius,  in  Praeterito;  certo  enim 
eve/iit,  ut  sciant.  DrnrD  rpfi  fl^23  Turn,  cogtioscent, 

verum  prophetam  inter  ipsos  fuisse,  ut  supra  2,  5.  Negare 
non  potcrunt,  te  fuisse  verum  prophetam,  et  ad  ipsos  a  me 
inissum.  lguorantiue  velum  culpis  suis  non  potcrunt  obtendere. 
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Argumen  turn , 

Exagitat  hoc  Caput  et  pungit  illos,  qui  quum  pastoris  sibi  noraen 
arrogent,  nihil  tamen  aut  faciunt,  aut  cogitant  minus,  quam 
quod  officium  decet  pastorale.  Dum  enim  suorum  commoditati 
serviunt,  et  genio  nimis  immoderate  atque  intemperanter  indul¬ 
gent,  extenuari  sinunt  infelicem  gregem,  et  lacerari  a  belluis, 
neque  illi  ea  praestant  officia ,  quae  exspectari  solent  a  sedulo 
pastore  (Vs.  2  —  0.).  Quare  et  illis  gravia  minatur  (Vs.  7  —  10.), 
et  a  se  gregem  ilium  curandum  esse  melius  promittit  (Vs.  10  — 
16.).  Deinde  in  potentiores  homines  de  populo  durius  invehitur, 
quos  hircorum  nomine  coarguit,  quia  sibi  optima  ex  omnibus 
delibant,  et  quae  ipsi,  quia  neque  ad  stomachum ,  neque  ad  vo- 
luptatem  necessaria  contcmnunt,  sic  turbant  et  proterunt,  ut  in- 
hrmioribus  fastidio  potius  futura  sint,  quam  usui  (Vs.  17  —  22.). 
Denique  optimum  pastorem  venturum  esse  dicit,  magnum  ilium 
Regem,  e  Davidica  gente  oriundum,  qui  pastoris  boni  forma  sit 
et  exemplar  (Vs.  23.).  Quam  vero  ipsius  tempore  felicia  futura 
atque  foecunda  pascua ,  quam  fortunatum  pecus ,  atque  securum, 
pluribus  docet  (Vs.  24  —  31.). 

1.  Quae  jam  sequuntur  vaticinia  usque  ad  Cap.  40.  nullarn 
habent  temporis  notam  appositam.  Quum  vero  illud ,  quod  inde 
a  Capite  40.  decurrit  vaticinium,  editum  sit  anno  deportati  Je- 
choniae  vigesimo  quinto ,  iis  vaticiniis,  quae  hisce  sex  Capitibus 
continentur,  inter  annum  deportationis  duodecimum ,  quo  supe- 
rius  vaticinium  (33,21.)  editum  legimus,  et  inter  annum  vige- 
simum  quinlum ,  quern  adscriptum  habet  Cap.  40.,  locum  assi- 
gnandum  censet  Lightfoot  in  Chronol  V.  T.  in  Ejus  Opp. 
Vol.  1.  p.  130. 

2.  „Excisa  jam  nrbe,  inquit  Grotius,  causas  conunemorat 
excidii,  princijaum  criminal  llli  enim  intclligendi  sunt  nomine 

Wj  pa&torum  Israelis ,  usitata  veteribus  similitudine, 
qua  rerum  publicarum  rectores  et  administratores  pastoribus  cora- 
parare  solebant ,  quia  ut  pastor  se  habet  ad  gregem ,  ita  rex  ad 
subditos.  Unde  illud  in  Homero  toties  repetitum  ;  lAyapdfiVOVa 
•xoip-iya  Xawv,  veluti  Iliad.  R.  243.  Xenophon  Cyropaed.  8, 
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2,  1 3.  de  Cyro :  Dictum  quoddarn  ejus  niemoratur ,  quo  similia 
perliibuerit  esse  boni  pastoris  et  boni  regis  opera.  Nam  pastoris 
esse  munus ,  ut ,  posteaquam  jumentis  felicitatem  conciliasset , 
ila  deinde  illis  uteretur ,  quae  quidem  pecudis  esset  felicitas ; 
iteinque  regem  urbibus  et  hominibus ,  quos  ipse  beasset ,  uti 
debere.  Et  in  V.  T.  passim  reges  dicuntur  pascere  populos  suos , 
et  regale  sceptrum  confertur  cum  pastorali  pedo,  ut  cum  de  Da- 
vide  dicitur  Ps.  78,  71.  A  tergo  foetarum  duxit  eum  ad  pa- 
sccndum  populum  suum.  Et  ipsi  Davidi  dicit  Deus  2  Sam.  5,2. 

“DN  nr>j$  Tu  pasce  populum  meum  Israelem.  Conf. 

2  Sam.  7,  7.  Hinc  boni  ac  mali  reges  bonis  ac  malis  pastoribus 
saepe  comparantur,  vid.  e.  c.  Jer.  2,  8.  23,1.  Zachar.  11,  15. 
17.  sqq.  Abarbencl  in  libro,  qui  inscribitur  S’-idldft, 

Praeco  salutis ,  quo  oranes  illae  propbetiae,  quae  Messianae 
nuncupari  solent,  pertractantur ,  de  nostro  loco  haec  monet  (ver- 
sionis  latinae  a  J.  H.  Majo,  Theologo  Gissensi,  editae  Franco- 
furti  1711.  in  quatern.  p.  295.):  „Meminerat  vates  supra  (33,21.), 
duodecimo  captivitatis  Jehojakini  anno  venisse  ad  se  quendam, 
qui  evaserit  Flierosolymis ,  nunciumquc  attulisse,  captam  esse  ur- 
bcm  et  flammis  consccratam.  Unde  vaticinium  praesens  contra 
peccatores  Israelitas,  qui  causa  devastation^  Hierosolymorum 
lucre,  uti  ct  adversus  reges  Judae,  qui  captivitalem  Israelitarum 
suis  sceleribus  adduxere,  pronunciandum  divinitus  obtigit  Nostro, 
quo  mala  illorum  facta  una  cum  corrupla  imperii  forma  descri¬ 
be,  ob  quam  ab  ipsis  auferenduin  erat  regnum.“  dvpbNt  ri'ldNl 
d^snb  Et  dicito  eis ,  pastoribus  inquam ,  pleonasmus ,  quo  pro¬ 
nomini  adfixo  ipsum  noinen,  ad  quod  pertinet,  subjungitur,  qualis 
Jer.  41,  3.  Omnes  Judaei ,  qui  fuerunt  W'bl-p  DiSt  ini*  cum 
eo ,  cum  Gedalia  inquam.  Cf.  Exod.  2,  6.  Proverb.  13,  4.  i'ir? 
dnii*  d^in  spfi  "V^i*  biotin  „Vae  pastoribus  Israelis ,  qui 

pascunt  eos ,  ut  Syrus,  vel,  qui  pascunt  se  ipsos ,  ut  habent 
alii  veterum,  sensu  acuto  et  eleganti,  sed  quern  Hebraea  vix 
ferre  possunt ,“  ait  Bochartus  Hieroz.  P.  1.  L.  II.  Cap.  44. 
Tom.  I.  p.  491.  edit.  Lips.  Sane  ex  yulgari  Hebraeorum  usu 
loquendi ,  quo  pronomen  reciprocum  nomine  TdD3  exprimere  solent, 
dicendum  erat  drnuiDl).  Neque  tamen  insolituin  est,  pronomina 
tertiae  personae  significatu  reciproco  accipi.  Exemplum  manife- 
stuni  est  illud  Genes.  3,  G.  (al.  7.)  de  primis  parentibus  : 
m;*n  dilb  Fecerunt  sibi  subligacula.  Cf.  Gen.  24, 2.  Lev.  2G,  40. 
Et  nostro  loco  reciprocum  signiticatum  pronominis  dnii*  flagitant 
verba  proxima,  hisce  prioribus  aperte  opposita,  quibus  docetur, 
pastorum  esse  gregem  pascere,  non  se  ipsos .  Cf.  Vs.  3.  8.  10. 
Recte  igitur  veteres  omnes,  uno  Syro  excepto,  illud  reciproco 
vcrterunt ,  quibuscum  consentit  Jarchi  ,  ceterique  Hebraei.  Ita 
enirn  ille  liaec  verba  explicat:  „Qui  se  ipsos  [dftliy  ”  n>*3  deli¬ 
cate  nutriebant  ex  divitiis  eorum,  qui  ipsis  subjecti  eraut.“ 
tninn  •jNiin  ribni  Nonne  vero  greges  sibi  commissos  pa - 
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scere  debent  past  ores ?  non  semet  ipsos?  Juxta  illud  Poetae 
Eclog.  0,  4.:  Pastorem ,  Tit y re ,  pingues  Pascere  oporlet  oves. 

3.  5|bONh  Sbnn-nN  Atqui  vos  adipem  comeditis ,  i.  e. 

bona  et  divitias  populi  ad  vos  rapitis.  Sed  Bochartus  1.  c. : 
„Pro  Sbjnfi,  adipe ,  Graeci,  Hieronymus  et  Arabs  diversis  voca- 
libus  legerunt  sbnn ,  id  est ,  lac ,  non  incommode;  fortasse  etiam 
aptius,  quia  sic  vitatur  repetitio ,  quae  ex  altera  lectione  emer- 
git :  adipem  comeditis  —  et  quod  pingue  est  mactatis.  Et 
manifesta  voieyuKfig ,  quum  ovium  adeps  non  comcdatur,  nisi 
postquam  mactatae  sunt,  ltaque  in  hanc  sententiam  valde  pro- 
pendeo ,  prophetam  scripsisse,  lac  comeditis ,  et  lac  ]K:£n,  id 
est,  ovis  et  caprae ,  pro  cibo  hie  poni,  ut  Deut.  32,  14.  et  Prov. 
27,  27.  Pastori  porro  quandoque  licet  lacte  ovium  sustentari. 
Quis  pascit  gregem ,  et  ex  lacte  gregis  non  edit  ?  1  Cor.  9,  7. 
Sed  hi  pastores  'ipsvdwrvixoi  modum  non  servabant  [Vjrgilii 
Eclog.  3,  5.  G.]  :  Hie  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hora ,  Et 
succus  pecori ,  et  lac  subducitur  agnis .“  Haec  Bochartus,  quae 
tamen  nobis  tanti  non  sunt,  ut  propterea  usitatam  iectioneni 
deserendani  putemus.  Warn  TiJjn  Et  lana  vestimini , 

i.  e.  per  metonvraiam ,  panno  ex  lana  detbnsa  confecto.  Ad  te- 
gumentum  et  ornatum  nudabatis  oves  a  naturali  vestitu.  fitonan 
“nafn  Pinguem  went  (ut  Zachar.  II,  1G.)  mactastis  ad  vestra 
convivia.  Grotius  :  „Divites  occidebatis  per  calumniam,  ut  bonis 
eorum  potiremini.“  siaHn  fcib  INkPi  Sed  oves  s.  gregem  non 
pascitis ,  nec  curarn  eorum  habetis,  cf.  Vs.  2. 

4.  ni bn ifi “nit  Infirmas  s.  debiles  oves,  ut  infra  Vs.  21. 

Jer.  14,  17.  Participium  Niphai  verbi  nbn,  pro  rjibnsrt  ,  cf.  Jes. 
17,  11.  Jarclii  exponit  macilentas ,  quibus  deficiuni  vires ,  ver- 
nacule  douloureuses.  finp  Tn  to  Non  confirmastis ,  s.  robora- 
stis ,  bonis  scil.  alimentis'.  Conf.  Zachar.  11,  16.  nb^nij  —  ntO 
Et  aegrarn,  aegrotam,  ut  Vs.  1G.  Alexandrinus :  to  xuxwg  eyov. 
finttsn  **  to  Non  sanaslis.  Sunt  enim  et  sua  pecudibus  mala  et 
medicamina.  Cf.  Jer.  6,  14.  8,  11.  Zachar.  11,  1G.  to  nnwsbl 
DtWSn  Et  fr act ae  ligaturam  non  applicastis ,  ut  crura  fracta 
aut  ossa  comminuta  co  subsidio  coalescerent.  Cf.  supra  30,21. 
fcnh'Ajn  to  ■"  ntn  Et  dispulsam ,  disjectam  a  grege  (ut 

Deuter.*  22, 1.)  non  reduxistis.  DnuipS  ttb  rnnttrr”  nto  Et  per-, 
euntem ,  i.  e.  in  devia  delapsam ,  et  hinc  in  pereundi  periculum 
(ut  Jer.  50,  6.  Jes.  27,  13.)  non  quaesivislis.  Negligentia  pastoris 
h.  1.  describitur  circa  eas,  quae  male  aifectae  sunt,  quia  hae  si 
negligantur,  qui  curentur  aliae?  njTTn^  Sed  cum  violent ia , 
tyrarmice,  cf.  Judic.  4,  3.  1  Sam.  2,  1G.  onit?  Dn^m  Dominali 
estis  eis ,  vid.  Jer.  5,  31.  Et  cum  vexatione ,  i.  e.  duri- 

tie,  saeritia.  verbum  Hebraeis  inusitatum,  Syris  et  Arabi- 

bus  significat  fricare ,  comminuere.  ,,Servum  fricare  xe  1  commi- 
nuere  erit,  eum  vexare ,  opprimere ait  Michaelis  in  Supplemm . 

v  l 
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p.  2037,  Eadcm  fere  verba  noster  adhibet,  quibus  tyrannica 
Aegyptiormn  dominatio  describitur  Exod.  ],  J3.  14.  Ceterum  hie 
nouuibil  reccdit  a  nietapliora ,  dum  a  pastore  sermonem  ad  ty- 
rannum  traducit,  quod,  in  longa  praesertim  allegoria,  frequenter 
accidit. 

5.  Unde  dispersae  sunt  oves,  cf.  Jer.  10,  21. 

Zachar.  13,T  7'.  Hip  01)  defectum  pastoris  fulei is  (cf.  in¬ 

fra  Vs.  8.);  nam  quod  inutile  est,  neque  id  assequitur,  aut  prae- 
stat,  cujus  causa  institutum  est,  periude  babetur,  ac  si  non  esset. 
Sic  ergo  quia  pastoris  munus  commissi  gregis  commoditati  ser- 
vit,  qui  nullam  praestat ,  aut  inutilem  operam ,  quia  aut  segnis 
est,  aut  voluptati ,  aut  avaritiae  indulgens,  is  jure  optimo  nega- 
tur  esse  pastor,  fnign  n’n  nb^Nb  Et  fiebant 

in  cibum  omnibus  bestiis  enmpi ,  i.  e.  Chaldaeo  et  Kimchio  ex- 
ponentibus,  gentibus  exteris,  praesertim  Cbaldaeis.  Giiotius: 
„Praedae  fuere  Syris ,  Ammonitis,  Moabitis,  Assyriis,  Cbaldaeis.44 

Aut  dispersae  sunt ,  i.  e  abducti  in  vurias  terras  Israe- 
litae,  ut  Grotius  ait. 

G.  Qberrant  nantque,  Jes.  53,  G.  „Bene  dixit 

oves  meae  y  "neque  enim  erat  in  principum  patrimonio  populus.44 
Guotius.  annrt-bsa  Per  onnes  montes ,  eo  fugientes  ob  s;u- 

•  tv  t  :  ##  *  o  c 

bernatorum  saevitiani.  Cf.  similem  imaginem  supra  7,  1G.  isn 
ri3>Sa~b5  Et  per  omnes  ex celsos  colies ,  ut  Jes.  30;  25. 

▼  t  T  •  T  ,  1  #  ,  ,  f  7 

■J-'tT]  A ec  est  in  hormnibus,  tjui  requtrat,  exigat  rationeni 
earum  ovium  ab  iis ,  quibus  commissae  sunt.  Alii:  nemine  pa~ 
sforutn ,  quibus  commissa  fuit  gregis  illius,  i.  e.  populi  Israeli tici 
cura,  reposcente.  Auiuvillius  in  Disserlat.  de  verbo  §.  3. 
in  Dissertatt.  a  Michaele  editt.  p.  433.,  verbum  hebraicuin  iis 
in  locis,  quibus  absolute,  et  sine  addito  per  casum  obliquuni 
nomine  aliquo  ponitur,  signilicare  observat  animum  advertere , 
dignum  existitnare  quidpiaui,  quod  recte  cognoscatur.  Ila  Ps. 
10,  4.  J/npius  alto  supercilio  'jaTP—ba  nihil  curat ,  nihil  pensi 
habet,  Hinc  nostrum  un*n  *piO  sic  vertit:  nemo  est ,  qui  ani¬ 
mum  advert  at ,  aut  suum  esse  putet,  tam  grave  scelus  procu- 
rare.  Equidem  earn  dictioncm ,  cum  ea,  quae  proxime  sequitur, 
■piO ,  interpretari  mallem:  neque  erat  ullus ,  qui  quae- 
reret  soil,  errantes  per  montes  et  colies,  aut  qui  dissipatos  coge- 
ret;  conf.  infra  Vs.  1G.  Ceterum  quoad  imaginem  conf.  et 
Num.  27,  17. 

9.  ]3b  Propterea ,  inquain,  Vs.  7.  Abrumpit  per  affectum 
orationem,  quae  Versu  demum  decimo  integratur,  sed  novo,  non 
autem  continuato ,  sermone. 

10.  O^hn-biSS  ,33n  En  me  contra  pastores ,  conf.  supra 

13,8.  20.  2G,  3.  Exigani  severam  rationem  ab  illis  pastoribus 
de  grege  suae  fidei  atque  custodiae  commisso.  ’Titb'pp 

fcn’73  Nil:  Requiram  gregem  meurn  ab  eorum  manu ,  quicquid 
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sua  negligentia  perierit,  ab  illis  exigam,  poenam  neglectarum 
ovium  ab  eis  exigam ;  conf.  similem  phrasin  supra  33,  0.  3. 

nis'na  tnnaiz;  rn  Et  cessare  faciam  eos  a  pascendo  gregem , 
a  pastorali  inunere  ebs  summovebo;  vid.  eandem  loquutionem  su¬ 
pra  1G,  41.  et  ad  cum  loc.  not.  dnitt  Se  ipsos ,  vid.  not.  ad 
Vs.  2.  Atque  sic  eripiam ,  Vs.  12.  13,  21.  irbdNb 

Vid.  6,  5.  „Quibus  verbis  44  inquit  Abarbenei.  1.  ad  Vs.  1.  2.'  l.j 
„omnes  prorsus  impii  Judae  regcs  notantur  adeo  funditus  delcndi, 
ut  ex  eorum  stirpe  nullus  unquani  imperii  summam,  nec  eo  tem¬ 
pore,  quo  in  exsilio  populus  Babylonico  versatur,  nec  quando  in 
patriam  reversus  fuerit,  si  habiturus.“ 

H.  ■'ais  ■"  *’3317  Ecce  ego,  ego ,  inquam,  ipse  curam  meorum 
geram  peculiurem ;  ipse  pastor  ero  ovium,  et  judex  pastoruni 
perfidorum.  Chaldaeus :  en!  ego  manifestabor.  Sic  Vs.  20. 

Et  quae  ram  dispersas,  vid.  not.  ad  Vs.  8.  t3'ln'"lp3n  Et 
perquiram ,  lustrabo  cos,  considerabo  et  inspiciam  statum  earum, 
ubicunque  sunt,  et  prospiciam  eis.  Vid.  de  verbo  not.  ad 
Ps.  27,  4. 

12.  fi3n  n'lpdd  Juxta  uiquisitionem  past  oris  in  gre- 

gem  suum ,  i.  e.  habebit  Deus  sui  populi  curam,  sicut  benevolus 
pastor  gregis  sui,  qualis  describitur  Jes.  40,  11.  Tjind  irn-'i'T  d’V'2 
rrittj^B3  Die  quo  est  inter  gregem  mum  ovium  dispersa - 

rum ,  "vel  luporum  feritate  vel  nocturna  tempestate,  collatis  ulti- 
mis  liujus  Versus  vocibus.  Sunt,  qui  vertant:  sicut  pastor  in- 
quirit  in  distinctas  s.  singulas  oves ,  quod  vix  ferant  verba 
hebraea.  In  tribus  codicibus  Erfurtcnsibus  et  in  aliquot  anti- 
quioribus  editionibus  legitur  cum  Sin,  sensu  non  diverso, 

nam  et  de  dispersione  dici  vidimus  supra  17,  21. ,  ad  quern 

loc.  vid.  not.  Dd  Jisbs "  nifcipteft  -  bsE  tjnnN  inborn  Et 
eripiam  eos  ex  omnibus  locis ,  quibus  dispersi  sunt.  Ut  pastor 
dissipatas  oves  ad  unum  cogit  et  congregat  ovile,  sic  Deus  dis- 
sipatum  populum  ad  antiquas  caules  reducet,  ad  fines  nempe 
terrae  Israeliticae ,  unde  ad  varias  regiones  diffluxerant.  Gko- 
tius  :  „Rcducam  Judaeos  ex  omnibus  locis  imperii  Babylonici, 
imo  et  ex  Aegypto  et  aliunde.14  bEH3>*l  ]32>  tJ'V'S  Die  nubis  et 
caliginis,  i.  e.  tempore  calamitatum  et  miscriarum  pleno ,  ut  su¬ 
pra  30,3.  Abaubenei,  :  „Per  metaphoram  diem  destructionis, 
qua  misere  Hierosolyma  conflagrata  fuit,  fumo  ejus,  spissae  in¬ 
star  nubis  ac  terribilis  caliginis ,  ascendente,  indicat.44 

13.  OVliWtiJVi  Educam  enim  eos ,  ut  olim  ex  Aegypto, 

Exod.  6,  G.  7,  4.  5.  “  j73  DTiXzpi  Vid.  supra  11,  17., 

et  cf.  Deut.30,3.  Jes.  5G,  8.* Mich. 2, 12."  tJVniObi'n, 

ut  33,  21.  D,p"'tiS:3  In  aloeis ,  i.  e.  in  convallibus  ct  locis  hu- 
inilioribus,  in  quibus  aqua  colligi  solet,  cf.  6,  3.  31,  12.  bbi?l 
vm  •'3^13:  Et  in  omnibus  liabitulionibus  hujus  terrae ,  a  ligu- 
ratis  loquutionibus  dclabitur  ad  propriam.  HLs  vero  omnibus 
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significat,  reversos  e  terris  exteris  in  antiquis  sedibus  secure  et 
tranquille  habitaturos. 

14.  DniN  i'lti  ”  PiSHfaa  In  pascuo  bono  ,  uberrimo, 

pascam  eos ,  res  e’orum  me  rectore  florcbunt,  et  habebunt  se 
prosperriiuc.  Cf.  eaudem  imaginem  Ps.  23, 2.  b.vn'ip  -  tn^i/D 

Et  in  montibus  celsitudinis  s.  in  montibus  excelsis  Israelis,  i.c. 
iis  in  montibus,  quibus  Isracliticus  populus  maxime  gloriabatur, 
et  prae  ceteris  populis  eminebat,  quales  erant  montes  Hieroso- 
lymitani,  regni  et  cultus  Jovani  sedes;  cf.  17,  23.  et  ibi  not. 
Seculi  aurei,  rege  ilio  augustissimo ,  et  prisca  Davidis  stirpe 
oriundo,  redituri  felicitas  describitur  meris  imaginibus  e  vita 
pastoritia  petitis ,  ut  Jes.  32,  18. 

15.  DUpa'-iN  Recubare  faciam  eos ,  dabo  cis  pacem  et  tran- 
quillitatem.  Cf.  Jes.  49,  10. 

1G.  Quae  supra  Vs.  4.  sqq.  desiderabat  Deus  in  pastoribus 
Israelis,  ea  omnia  se  perfecturum  dicit.  npinn-ruN'l  HD 'K'tiTt  -nto 

n.  7-7  •!  Itt-i  -  r  s  T  -  :•  ; 

Ptnguem  autem  et  vahaam ,  indeque  protervam,  lascmentem  et 
petulcam.  Malo  enim  sensu  haec  capienda  esse,  constat  ex  iis, 
quae  sequuntur,  turn  Vs.  17.,  ubi  verba,  vos  autem ,  oves  meae, 
docent  de  aliis  ovibus,  videlicet  refractariis ,  jam  dictum  esse, 
turn  Vss.  18.  19.,  ex  quibus  patet,  in  iis,  quae  praccesserunt, 
non  bonarum  modo  ovium  consolationem ,  sed  malarum  etiam 
reprebensioncm  contineri,  turn  maxime  ex  Vs.  20. ,  ubi  pecus 
pinguis  manifesto  est  mala  et  refractaria,  coll.  Vs.  17.  Divites 
igitur  et  potentes,  qui  tenues  opprimebant  et  vexabant,  ovibus 
pinguibus  validisque  designari,  non  est  dubium.  Et  Chaldaeus 
impios  et  peccatores  explicuit.  Quos  minatur  Deus  tollendos  e 
suo  grege,  id  enim  verbo  indicutur.  „Arabibus,“  ait 

Mjchaelis  in  Supplemm.  p.  2331.,  plcrumque  de  superbia 

dicitur,  cstque  (primarie ,  ut  ego  arbitror)  altus  fuit ,  sustulit 
caput,  unde  dein  super biam  dicunt;  hine  Hebraeis  T'ttujJl  tol- 
lere ,  pro  perdere ,  exitio  dare.  Eadem  in  latino  verbo '  toller e 
significationum  conjunctio,  ut  cum  Octavium  Cicero  ornandum 
tollendumque  censuit.*4  Cf.  supra  14,9.  25,7.  Alexandrinus 
Graecus  interpres  verba  hebraica  l^jPTnri  “TlNI  nN.1 

sic  vertit:  xai  mov  xul  loyvybv  (pcka^ai,  quern  sequutus 
Vulgatus :  et  quod  pingue  et  forte  custodiam.  Neque  aliter  Sy- 
rus  atque  Lutherus  (ll^as  fett  und  stark  ist ,  will  ich  beliiiten), 
quasi  in  hebraeo  pro  ViQ&tt  esset  scriptum ,  quod  miror 

Dathium  receptae  lectioni'  pi’aeferendum  arbitratum  esse,  quum 
ex  iis,  quae  de  significatione  nominuni  et  JipTJir?  mo- 

nuimus,  appareat,  rcceptum  in  codices  hebraeos  T’23u3*N  jure 
optimo  suum  locum  tenere.  Cf.  Bocharti  Ilieroz.  P.  1.  L.  II. 
C.  4G.  T.  I.  n.  597.  edit.  Lips.  JlSl’PN  Pascam  enim 

earn ,  pinguem,  in  judicio,  prouti  eorum  petulantia  et  intem- 
perantia  comineruit,  De  tali  judicio,  quo  in  gontes  animad- 
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vertitur,  verbum  BS'lj  et  supra  7,3.  1  Sam.  3,  13.  Ps.  7,  12. 
usurpatur. 

17.  Increpatis  pastoribus  convertit  se  ad  gregem,  i.  e.  ad 
populum,  praesertiin  ad  procercs.  i3{«2£  773  AN  1  Eos  autem ,  o 
mi  gre.v!  Vel:  nam  ad  vos  quod  attinet  etc.,  ut  connectatur 
cum  iis,  quae  proxime  praecesserunt,  q.  d.  ne  putetis,  solos 
pastores  nialos  taxandos,  yos  autem  prorsus  inculpatos  esse. 
Tr&b  nip  ~  pa  t:D;iz3  13:77  Ero  judicans  inter  pecudem  et  pecudem, 
cf.  Vs.  *20.  Chaldaeus :  inter  virurn  et  virum.  Verba,  quae 
proxime  sequuntur,  Qi'pni’b')  D*'i*'Nb,  non  sunt  vertenda ,  inter 
arietes  et  inter  hircos ,  sed  posteriori  n;pb  jungenda  hoc  sensu: 
inter  pecus  et  pecus ,  arietes  videlicet,  et  hircos ,  sive  ut  Vul- 
gatus  recte:  inter  pecus  et  pecus  arietum  et  hire  or  um ,  nam 
verba  Qvnnsbl  D**b\N:b  ut  appositionem  et  epexegesin  pertinerc 
ad  posteriorem  vocern  ntob ,  quae  praecedit,  docet  praefixi  Lamed 
identitas.  Arietum  autem  et  hircorum  nomine  proceres ,  et  in- 
solentes  quidem  illi  in  reliquum  gregem,  s.  populum  significantur, 
vid.  infra  39,  18,  Jes.  14,  9.  Zachav.  10,  3.  Unde  recte  Chal¬ 
daeus:  peccatores  et  impios.  Et  Coccejus:  ,,ln  judicio  statuit 
coram  se  ab  una  parte  ovem  s.  parvam  pecudem,  ex  altera  parte 
etiam  ovem  (pinguem  et  validaiu  Vs.  10.),  et  arietes  atque  hir¬ 
cos,  nempc  ut  uni  ovi  [i.  e.  oviutn  generij  succurrat,  et  ejus 
vindex  sit  ad  versus  arietes  atque  hircos .“ 

18.  dSJD  t33>iQi7  Num  enim  parum  vobis  est'}  Vulgatus; 

nonne  satis  vobis  erati  ut  supra  16,  20.  Job.  15,  11.  772-57277 

:iinn  3711377  Quod  vos ,  robustae  oves  (Vs.  16.),  arietes  et  bird 
(Vs.  17.),  optimum  pascuum  depascilis?  dpiS'lE  -)ni*i 

dS*'bi^^  Et  reliquum  pascuorum  vestrorum  conculcatis  pedibus 
vestris  ?  quod  ferinum  est  potius  ,  quarn  pecuinum,  uti  Daniel 
7,  7.  de  quarta  ilia  fera,  ceteris  ferociore,  comedebat ,  ac  com- 
minuebat ,  et  reliquum  pedibus  suis  conculcabat.  d'53"3>p2 5731 
inxn  Et  sedimenlum  purum  aquarum ,  i.  e.  puras  ac  limpidissi- 
mas  aquas ,  seorsim  a  sedimento  sumtas ,  in  quibus  desidunt 
omnes  sordes  (cf.  verbum  yipipT1!  supra  32,  14.  ,  et  ad  cum  loc. 
not.),  vos  ipsi  bibitis.  pidann  Da*>b:na  di-ini:77 ntn  Reli- 
quas  vero  aquas  pedibus  vestris  conturbatis ,  cf.  32,  2.,  ejusdem 
boni  usuram  aliis  invidentes,  ne  quid  iis  purum  supersit.  Sigai- 
iicat ,  proceres  istos  atque  potentes ,  parare  sibi  delicias  ex  com- 
munibus  bonis;  cum  autem  optima  quaeque  et  suavissima  libas- 
sent,  reliqua,  quae  sibi  voluptati  atque  usui  fore  non  putabant, 
sic  invidebant  aliis,  ut  relinquerent  ita  foedata  ac  turbita,  ut 
nauseam  moverent  potius,  quam  aviditatem.  Ilia  in  imagine,  ait 
Bochaktus  1.  c.  p.  598.,  ,,si  quaedam  minus  conveniunt  veris 
ovibus,  quadrant  tamen  in  oves  mysticas,  quae  hie  intelliguntur, 
id  est,  in  Israelites,  in  quibus  multi  divites  post  plenain  messem 
et  vindemiam  pauperibus  spicilegium  et  raceiuationcm  invidebant. 


Ezechiel  Cap.  'ok,  19  —  s3. 
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Neque  hoc  insolcns  apud  prophetas ,  ut  plus  sit  sv  rto  inipv&io), 
quam  sv  tco  fivOw ,  et  ea  tribuantur  rw  zvTun&ivu ,  quae  in 
typum  minus  cadunt.“ 

19.  ’38321  Atque  sic  grex  meus ,  qui  oves  meae  vere  sunt. 
Vs.  12.  15.  22.'  Earn  enim  emphasin  videtur  accentus  Athnach 
primae  Versus  voci  appositus  indicare.  ri3’3>*in  D3’^:n  0X3*173 
Conculcatum  tantum  pedibus  vestris  (Vs.  18.)  depascere  coguntur. 

20.  Drpb.8 [Ad  eos,  pios  et  impios ,  his  in  terrorem,  illis 

in  solatium.  ’38  Ecce  ego ,  ego,  inquam,  adero,  ut  Vs.  II. 

r;’*l3  Opimam ,  saginatam,  de  qua  Vs.  16.  De  hac  voce  Mjchae- 
Lis  ’in  Supplcmzn.  p.  217.:  „Semel  occurrit  Ezech.  34,  20.  mani- 
festa  pinguedinis  significationc ,  collato  Vs.  3.  Suspicor  autem, 
aliis  punctis  instruendum  esse,  Jr’^3  (Jod  post  J  Dagesch  acci- 
picnte,  et  Aleph  more  Chaldaeorum  omisso),  aut  cum  trihus 
Kennicotti  codicibus  !-’f8’‘*l3  legendum.  Prius  praeplacet,44  pOl 
mi  nip  Et  inter  overn  macilentam ,  Num.  13,21.  Grotius 
cum  Chaldaeo:  ,,  Inter  divites  et  pauperes ,  hos  vindicabo,  illos 
puniam.“  Bochartus  l.  c.  :  „Pa!am  est,  oves  pingues  opponi 
■macris ,  ut  malos  bonis;  et  protervos,  qui  rerum  successu  inso- 
lescunt,  tenuibus  et  humilibus.“ 

21.  10 ‘“(in  J]n33l  *1323  ‘)S>2  C,o  quod  lateribus  et  humeris 
vos  pingues  s.  opulenti  truditis ,  impellitis,  ut  soient  pecudes 
minores  a  majoribus  trudi  et  incursari,  cf.  Num.  35,  20.  Prov. 
10,  3.  irv.in  0pi:*ip3l  Et  cornibus  vestris ,  i.  e.  potcntia  vestra, 
ut  Chaldaeus  vertit ,  ferilis ,  instar  hircorum  et  arietuni  petul- 
corum,  vid.  Dan.  8,  4.  Cf.  Bocharti  1.  c.  p.  599.  nionafi  In- 
firmas ,  vid.  not.  ad  Vs.  4.  M3  111  it  tni32’pn  *Hp8  “iy  Donee 
disperseritis ,  expuleritis  eas ,  Jer.  23,  1.2.  pjaoirin  “  pit  Fo- 
ras ,  e  caula  s.  stabulo  suo.  Potentes  illi  infirmam  plebem,  quae 
parum  habebat  ad  resistendum  virium ,  omnibus  modis  vexabat 
et  opprimebat. 

22.  Quia  ergo  gregem  hunc  infirmum  vexabat  lacerabatque 
vis  et  injuria  potentiorum ,  ideo  Deus  suarum  elicit  esse  partium, 
illius  suscipere  patrocinium ,  et  praedam  extrahere  ex  illorutn 
faucibus,  qui  bona  illoruin  ,  qui  vim  et  injuriam  propulsare  non 
poterant,  sua  putabant  esse  commoda.  “itbl  ’3832b  'Tli’TOirn 
job  IIS’  .13  ”  Jin  Et  salutem  praestabo  gregi  meo ,  nee  erurit  atn- 
plius  praedae.  fiipb  Hip  f’3  ’n  £3  soil  Et  judicabo  inter  oves  et 
oves ,  vid.  Vs.  17.  20.  Pericopam  quae  inde  ab  hoc  Versu  usque 
ad  lineni  Capitis  continetur  Latine  reddidit  et  Notis  illustravit 
Joa.  Jahn  in  Append.  Hermeneut.  P.  II.  p.  78.  sqq. 

23.  £3!7^s  ’fiTaprn  Praeficiam  enim  eis ,  ut  verbum  Dip 

cum  03?  constructum  Deut.  28,  36.  legitur.  ri3H,  Pastorem ,  re¬ 
gem,  vid.  not.  ad  Vs.  2.  *1H8  Unum ,  sine  socio  et  vicario, 

cf.  infra  37,  24.  Nisi  forsan  utroque  loco  *in8  unicum  signi- 
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ficaverit,  ut  hoc  dicafe,  singularem  futuruni  esse  pastorera  ilium, 
quocurn  nemo  pastorum  conferri  queat.  ‘jiwiDN  Qui  pascat 

eas ,  genus  variat,  quia  ]£<:£  est  generis  communis,  ” rii$ 

T'*n  Ministrum  meuin ,  Davidem ,  quo  signilicare  potest  vel  taleni 
regem,  qui  Davidem  referat  pietate,  virtute  et  fortitudine,  vel, 
ex  Davidico  genere  prognatum ;  quomodo  Peksius  Sat.  1.  87. 
Romulum  ponit  pro  Romano.  Rege  vero  illo  e  stirpe  Davidica 
oriundo,  quem  vates  h.  1.  promittit,  Grotius  Sorobabelem  exi- 
stimat  innui,  qui  pastor  potuerit  populi  vocari ,  quia  eum  ad 
antiqua  pabula,  i.  e.  Hierosolymam  reduxit,  cui  et  recte  Davidis 
nomen  competierit ,  quia  is ,  si  quis  alius ,  ex  Davidico  genere 
prognatus  est.  Sed  tarn  praeclara  sunt,  quae  de  hoc  pastore 
vaticinatur  et  promittit  propheta,  ut  in  Sorobabelem  nullo  modo 
cadere  possint,  qui  ne  rex  quidem  Israelitici  populi  dici  potuit, 
quem  tamen  minime  ,  et  Ys.  24.  voce  Jripa  intelligendum 
esse,  non  dubium,  multo  minus  vero  tempora  tarn  felicia  ad- 
duxit,  qualia  rege  illo  futura  promittit  vates  Vss.  25.  seqq. 
Signilicatur  igitur  magnus  ille  rex ,  qui  Hebraeis  xar3 
lY'UJEtt,  Unctus ,  nuncupari  solet  (cf.  not.  supra  ad  17,  22. 
T.  I.  p.  480.) ;  qui  et  a  Nostro  infra  37,  24. ,  et  a  Jeremia  30, 
9.  atque  ab  Hosea  3,  5.  Davides  appellatur.  Atque  locis  hisce 
signilicari  ilium  ipsum  veterem  Davidem ,  quem  sperarent  futuro 
aliquo  tempore  regnum  priscum,  sed  multo  amplius  atque  augu- 
stius  restauraturum,  minime  improbabile  fuerit.  Alere  enim  pot- 
erat  ejusmodi  spem  opinio  ilia  veteribus  communis  fere  de  rerum 
omnium  dnonuTUOzdnei,  revolventibus  sese  et  redituris  aetatibus, 
de  qua  re  dictum  ad  16,  53.  (Vol.  I.  p.  442.).  Certe  huic  opi- 
nioni  consentanea  erat  veterum  Persarum  exspectatio  de  redituro 
ultima  mundi  aetate  rege  vetere  Paschutan,  Gustaspi  filio,  quo 
Gustaspo  regnante  atque  favente  suam  doctrinam  promulgaverat 
Zoroaster.  Ilium  igitur  Paschutan ,  qui  et  ipse  olim  doctrinae 
Zoroastrianae  in  provincia  Vardjemguerdiana  propagandae  mini¬ 
strum  se  praebuerat,  credcbant  Persae  extremis  temporibus  vete¬ 
rem  ac  puram  religionis  doctrinam,  priscumque  Persicum  regnum 
ita  esse  restituturum ,  ut  omnium  rerum  abundantia  et  prospe- 
ritas ,  atque  pax  universa  terrarum  orbem  sint  beaturae.  Vid. 
Memoires  sur  diverses  Antiquiles  de  la  Perse  par  Silvestre  de 
Sacy  (Paris.  1793.  4.)  p.  94.  sqq. 

24.  tPirbttb  bi*tb  ftirp  Vid.  not.  supra  ad  11, 

20.  Repetitur  eadem  proniissio  infra  *36,  28.  Princeps , 

i.  e.  rex,  ,  quod  ipsum  nomen  in  eadem  promissione  infra 

37,  24.  25.  legitur.  I’PiY?  ‘’itt  Ego,  Java,  haec  loquutus 

sum.  Non  vana  erit  proniissio,  qui  a  me,  aeterno,  qui  falli 
non  potest,  est  pronunciata. 

25.  Et  feriam  cum  Us  foedus 
pads ,  paciscar  cum  illis  foedus  novum ,  quod  pacem  ipsis  et 
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tranquillitatcm  inducct.  Pads  autem  nomine  Hebracos  prospe- 
ritatem  signilicare,  omniaque  quae  nobis  in  votis  esse  possunt, 
notum.  De  notion©  foederis ,  quod  Deus  tempore  futuro  cum 
populo  [sraelitico  initurus  pluribus  locis  dicitur,  vid.  not.  supra 
ad  1G,  GO.  M2n  iT»n  TldtfjfP  Et  cessare  fadam 

bestias  inalas  e  terra ,  tcriae  bestiae  cicures  nent,  non  amplius 
Occident  aut  alio  rnodo  nocebunt  et  ita  desinent  esse  pessimae, 
uti  et  Jesajas  cecinit  de  hoc  ipso  tempore  11,  G.  sqq.  65,  25., 
coll.  Hos.  2,  20.,  et  Sibylla  apud  Virgilium  Eclog.  4,  13.  14. 
Te  duce ,  si  qua  manent  sceleris  vestigia  nostri,  Irrita  perpe- 
tua  solvent  formidine  terras.  Et  statim  (Vs.  22.  sqq.)  magis  ad 
hunc  locum :  —  —  nec  tnagnos  metuent  armenta  leones ;  Ocd- 
dat  et  serpens ,  et  fallax  herba  veneni.  Ad  amplificandam  de- 
scriptioncm  eorum  temporum,  quibus  alta  pax,  et  summa  tran- 
quillitas  regnabunt,  qualia  et  Zachar.  3,  10.  et  Mich.  4,4.  de- 
pingunt,  pertinet  quoque,  quod  subjicitur,  nidd'b  "id-pad 

et  habitabunt  scil.  habitantes,  homines,  in  deserto 
securi ,  dormientque  securi  in  saltibus.  Nam  si  belluae  noxiae 
tollendae,  aut  cicurandae  sunt,  consequens  est,  ut  quisque  secure 
possit  somnos  capere ,  ubi  illae  plerumque  degunt,  nempe  in  sal¬ 
tibus  locisque  desevtis.  Minus  commode  haec  referunt  alii  ad 
feras,  quae  securae  ab  insidiis  venatorum  in  pascuis  degere  di- 
cantur,  quod  jam  innocuae  sint  rcdditae.  Cf.  Vs.  27.  Literae 
d'my'O,  quae  in  textu  positae  reperiuntur,  his  animantlae  sunt 
vocalibus,  d'Hli^d  a  singulari  ,  quemadmodum  et 
permutantur  cum  plurali  constructo  1  Chron.  20,  5.  et 

2  Sam.  21,  19. 

2G.  Ababbenel:  „Pollicetuf,  fore,  ut,  quamvis  terra  Israe- 
litica  ob  proventum  vilipendatur,  eo  maxime  aevo ,  quo  populus 
proprius  ex  eadem  secessit ,  alia  tamen  venturis  temporibus  rerum 
futura  sit  facies.“  ifidda  nid^ddl  dniN  ^nn:“i  Et  red- 

»  T  T  5  »  ’  r,  :  *  •  X  T  •  -  *  * 

dam  eos  et  eos  qui  sunt  in  circuilu  collis  mei ,  faustam  preca- 
tionem ,  i.  e.  illos,  qui  terrain  Israeliticam  incolent,  et  eos  ma¬ 
xime,  qui  Hierosolymitanani  urbem  habitabunt,  omnibus  bonis 
cumulabo.  irnfr;  r)J>da  Collem  Jovae  esse  Zionem  montem ,  patet 
ex  Jes.  31,  4.  Chaldaeus:  doinum  sanctitatis  meae  vertit.  »7d-ld, 
abstractum  pro  concreto,  d^didd,  cf.  not.  ad  Genes.  12,2.  et 
Storrii  Observatt.  p.  17.  19.20.,  vel ,  e.vemplum  faustitatis , 
ut  supra  26,  21.  in  phrasi  simili,  quae  tamen  sensum  opposilum 
malum  habet.  ini>d  dlpaid  ’’rn'Tiril  Et  deducam  imbrem  tempore 
suo  ,  pluviam  innuit  tarn  auctumnalem,  quae  tempore  faciundae 
sementis  humectat  terram  et  disponit  ad  satum ,  turn  alteram  ver- 
nam ,  quae  sata  ad  spicam  granumque  deducit  (tfiipbd!)  •"Hid  dlpa, 
ut  dicitur  Joel.  2,  23.  conf.  not.  ad  Deut.  11,  14.)  ;  si  utralibet 
harum  desit,  sterilis  est  ager,  et  fames  timetur.  Nam  quum 
Palaestina  flumine  magno  irrigua  non  sit,  ut  Acgyptus  N1I0,  sed 
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ex  coelo  exspcctet  pluviam ;  sit,  ut  inter  Judaeos  in  maxiniis 
malis  numeraretur  pluvia  deficiens,  et  sumnium  existiraetur  bonum 
opportunus  imber ,  qui  propterea  inter  ea  bona,  quae  Israelitis 
praecepta  divina  servaturis  proniittuntur  Levit.  2(5,  4,  sqq. ,  pri- 
mum  locum  obtinet.  Cf.  Deut.  11,  14.  Quare  dum  Deus  h.  1. 
populo  suo,  quum  ad  agros  patrios  cxcolendos  redierit,  pluviam 
utramque,  auctumnaleni  et  vernalem,  proinittit,  ei  omnia  tam  usui 
quam  votis  opportuna  pollicetur.  nana  Pluviae  benigni- 

tatis ,  i.  e.  non  vehementes ,  quae  sternunt  sata,  aut  confringunt 
arborcs  (>|nb  pluvia  abripiens ,  qua  fames  aclducitur,  Prov. 

28,  3.),  qualein  descripsit  Noster  supra  13,  13.;  sed  molliores  et 
benigniores,  quae  terrain  irrigant  atque  foecundant,  qualein 
optabat  Moses  Deut.  32,  2. 

27.  nbia^  ynurn  i'na  -nN  rnten  y^fnii  Dabitque 
arbor  agri  fructum  suum ,  et  terra  dabit  provenlum  suum. 
Benigna  ilia  atque  opportuna  pluvia  efficiet,  ut  arbores  suos  fun- 
dant  fructus,  et  terra  acceptum  semen  cum  usura  rependat. 
Jlttab  dnEatt-b#  Jpptl  Eruntque  super  terrain  suum  secure. 
Neque  erit  u  11  us  inetus ,  qui  illorum  conturbet  pacem  et  tran- 
quillitatem.  Eadem  prorsus  promissa  leguntur  Levit.  25,  18.  19. 
20,  3.  4.  dbi>  niub“nM  "natba  Quando  nimirum  fregero  vectes 
jugi  eorum ,  quando  populus' captivitate  laxata,  et  jugo  e  cer- 
vicibus  excusso  respirare  coeperit.  Vid.  eandem  imaginem  supra 
30,  18.  Respicit  autem  Noster  ad  ea,  quae  Levit.  26,  13.  lc- 
eruntur.  diaa  D^aabn  T'ft  D^nbism  Et  eripiam  eos  e  inanu  eo- 

c  V  T  tT  -  •  •  •  -  t  t  * 

rum ,  qui  opus  faciebant  per  eos ,  i.  e.  qui  iis  pro  servis  usi 
sunt.  Ut  Exod.  1  ,  14.  de  Aegyptiis  Israelitas  dura  servitote 
opprimentibus :  Vitam  eis  acerbam  reddiderunt ,  arenatum  et 
lateres  durius  exigendo ,  et  ovine  rusticani  operis  genus , 

Drp  :nas>  quod  faciebant  per  eos ,  ad  quod  perliciendum  iis  pro 
servis  utebantur.  Observat  Kirnchi,  verbum  aa:>  in  Cal  dici 
tam  de  eo,  qui  servit ,  quam  de  eo ,  cui  servitur ,  sed  discrimea 
esse  in  syntaxi.  Nam  priore  ilia  significatione  construi  cum  r»N, 
sive  verbum  praecedat,  ut  Genes.  14,  4.  “Vobb-na-nN  naa  ser- 
vierunt  Chedorlaomero ,  sive  sequatur,  ut  Genes.  27,  40.  “DN'T 
"5  a  an  et  fratri  tun  servies.  Sed  ubi  in  altera  significa¬ 

tione  dicitur  de  Domino ,  qui  servitio  servi  sui  utatur  []i”tN 
haa^a  aa^] ,  construitur  cum  a,  sive  praecedat  verbum,  ut  Lev. 
25,  39.  13  “j'ayn  “  tfb  non  ut  mancipio  eo  utaris ,  sive  sequatur, 
ut  eodem  Cap.  Vs.  46.  laayn  d“a  iis  ut  mancipiis  utemini . 
In  locis  vero  postcrioris  generis ,  quibus  cum  a  verbum  “jay 
construitur,  id  significationem  operis  faciendi  obtinere,  quae 
ducta  sit  a  potestate  servitutis ,  unde  opus  facere  per  aliquem , 
seu,  uti  aliquo  ad  opus  faciendum  (Jerem.  22,  13.)  est  habere 
aliquem  servum  (Jerem.  30,  8.  34,  9.),  recte  monuit  Stork  in 
Observatt.  p.  268.  not. 
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28.  d^iab  ranis’  rw?  -  itei  Cf.  supra  Vs.  8.  22.  rpfn 

dbdttn  Nb  y'-iijn  Vid.  Vs.  25.  nddb  Vid.  Vs.  25.  et  "cfi 

Jes.’ 32,  17.  Jer.  33,  10.  Zachar.  14,  II.  *  “pnnft  pi.N1  Et  nemo 
erit ,  qui  terreat ,  ex  Levit.  20,  6.  Cf.  Mich.  4,  4. 

29.  Verborum  DUib  S>dd  dnb  Trbp.lni  sensum  nulli  supe- 
riorum  interpretum  satis  perspectum  fuisse  deprehendo.  Nomen 
add  fer e  plant ae  significatione  capiunt,  eoque  designari  cxisti- 
niant  regcin  ilium  illustrem,  e  stirpe  Davidica  oriundum ,  cujus 
celebre  erit  et  gloriosum  nomen,  de  quo  supra  Vs.  23.  Ac  ilium 
quidem  germinis  imagine  pluribus  prophetaruin  locis  sisti,  v.  c. 
Jes.  4,  2.  11,  1.  Jer.  23,  5.  Zachar.  3,  8.  0,  12.,  dubio  caret. 
Ita  LXX:  l4vaaxrj0(i}  uvxoTg  qp vxov  elqrjtpg  ^  quasi  d'b’£  pro  dttjb 
legissent.  Quomodo  et  Syrus :  ftdb'dn  itfidSa  plantain  pads'. 
Vulgatus :  et  suscitabo  eis  germen  norninatum.'  Verum  add  non 
plantain,  sed  locum ,  quo  quid  plant atur ,  plantarium ,  signilicare, 
et  ipsa  nominis,  praefixo  d  ab  initio  aucti,  forma  indicat  (vid. 
Simonis  Arcan.  Formar.  p.  451.),  et  patet  e  nostri  vatis  locis 
supra  17,  7.  31,  4.,  nec  non  Mich.  1,6.  Locus  vero,  in  quo 
civitatis  novae  socii  plantabuntur ,  terra  ab  eis  habitanda  erit. 
Imaginem  nostram  illustrat  Amosus,  qui  in  descriptione  eorundem. 
temporum ,  de  quibus  heic  Noster,  hacc  habet  9,  15.:  dTiadi^ 
dridnN  ~ba  et  plantalo  eos  in  terra  sua ,  ita  eos  in  terra  sua 
sedibus  lirmis  pangam ,  ut  non  amplius  evellantur  ex  sua  terra , 
quain  eis  dedero ,  inquit  Jova ,  Deus  tuus.  Eadem  promittit 
Deus  apud  Jeremiam  24,  6.  Eos  in  terrain  hanc  reducam ,  in- 
struamque ,  non  evertam ,  tijiriN  Mb']  dTiad3T  et  plantabo  eos , 
non  evellam.  Cf.  Jer.  32,  14.  Hausta  hae’c  omnia  sunt  ex  iis, 
quae  2  Sam.  7,  10.  leguntur  Davidi  promissa  divinitus  per  Na- 
thanem:  Conslituamque  locum  populo  meo  Israelitico ,  TriS’da^ 
et  plantaho  eum ,  et  hahitahit  ihi  constanter  et  quiete,  neque 
amplius  perturbabitur.  Ceteruin  noinen  S>dd  eodem  plane,  quo 
hoc  nostro  loco,  sensu  exstat  apud  Jesajam ,  qui  60,  21.  de  aevo 
illo  felicissimo,  de  quo  Ezechiel:  Tuus  autem  populus ,  justi 
omnes ,  semper  terram  possidehunt ,  nNSrirjb  JttoS’d  ^dd  T£3 
surculus  plantarii  mei ,  manuum  mearum  opus ,  quod  mihi  sit 
honestamento.  Et  paulo  post  61,  3.  de  Sioniis  reducibus:  Ut 
vocentur  arbores  justitiae ,  dNSininb  3>dd  Jovae  plantarium, 
quo  decoretur.  Dictioni  ‘“iNSrifnb  utroqiie  Jesajano  loco  respon- 
det  nostro  d'db  in  nomen ,  scil.  praeclarum  et  illustre ,  quod  de 
ejusmodi  rebus  dici  solet,  quae  admirationem  aliis  movent,  atque 
adeo  multum  sunt  in  aliorum  ore,  Ita  Deut.  26,  19.  Et  reddat 
te  superiorem  omnibus  populis  a  se  conditis,  rnNSfibn  ETdbn  ilbJnnb 
in  laudem ,  f  amain  et  decorein.  Et  Jer.  13,  11’.  promittit  ileus 
se  sibi  ita  applicaturum  populo  Israelitico  ,  d'dbl  d^b  “'b 
ndNSflb5!  idb.dnbn  ut  mihi  sit  populus ,  et  famae  et  laudi  dec'o- 
rique.  Cf.  Zephan.  3,  19.  didbn  rrbJnnb  d"1  rid  bn  Et  ponam  eos 
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laudi  et  famae ,  i.  e.  laudem  ct  famani  eis  conciliabo,  laudatos  et 
celebres  eos  reddam ,  ubicunque  terravum  eruhuerint  prius.  Ex 
quibus  omnibus  patet ,  verborum  nostrorum ,  SEO  Dpb  'Tlbp.rn 
,  constituam  eis  plant ationem  in  famam,  sensuin  hunc  esse, 
sedem  eis  praestabo  iixam  atque  praeclaraui ;  patriam  terram, 
quae  reruni  omnium  fortunata  atque  laudatissima  evadet,  securi 
atque  tranquilli  perpetuo  habitabunt,  neque  inde  postea  unquam 
vi  ulla  hostili  expellentur.  Cui  sententiae  jam  apte  subjungitur, 
neque  amplius  exstituros  in  terra  ■'S&tt  Qui  fame  absu- 

mantur,  proprie  colleclos  fame ,  sed  verbum  fjON,  quod  primum 
colligere ,  v.  c.  fruges  (Deut.  28,  38.  16,  13.),  denotat ,  saepe, 
quia  quae  colliguntur,  ea  de  loco,  unde  colliguntur,  dontum  vel 
alio  auferunlur ,  valet  auferre ,  tollere ,  deque  excidio  et  morte 
dicitur,  ut  Zcphan.  I,  2.  (onf.  not.  ad  Ps.  26,9.  Opponitur 
liaec  promissio  minis  supra  5,  12.  16.  6,  11.  12.  “itb'i 

nbb3  “ji3>  Neque  portabunt ,  sustinebunt,  amplius  ' oppro¬ 
brium  gentium ,  i.  e.  ab  aliis  gentibus ,  quod  repetitur  infra 
36,  6.  15. 

30.  Ex  ca  benevolentia  rerumque  successu  cognoscent,  et 
Deum  esse  me  et  ab  ipsis  non  abesse,  sed  me  protectorem  ha¬ 
bere  ,  et  so  esse  gentem ,  praccipuo  quodam  rnodo  meae  fidei  ac 
potrocinio  commissam. 

31.  Quid  sibi  velint  haec  verba,  fniO, 

Ernst  EnN  VOS  aulem ,  0  grex  mi ,  grex  pascui  mei , 
homines  estis ,  egb  vero  Deus  tester ,  dissentiunt.  Communior 
sententia  est ,  explicari  his  verbis  allegoriam ,  et  clarius  expom', 
quae  dicta  prius  fuerant  obscurius.  Quasi  dicat:  in  grege  homi¬ 
nes,  in  pastore  me  ipsum  intelligo.  ita  Hieronymus  :  „Ne  puta- 
remus,  universa,  quae  dicta  sunt,  ad  pastores,  ct  oves,  hircos- 
que  et  arietes  pertinere ,  solvit  aenigiua,  imo  metaphoram,  et 
ponit  manifestius:  vos  autem  oves  meae  et  oves  pascuae  meae 
homines  estis.  Omnis  igitur  sermo  divinus  de  hominibus  est, 
ad  quos  dicit :  Ego  sum  Dominus ,  Deus  tester ,  dicit  Domains , 
Deus.u  Alii  credunt ,  homines  dici ,  quia,  ex  quo  Deum  pasto- 
rein  habebunt  et  magistrum,  pecudes  esse  desinant,  et  huntano 
potius  modo ,  quatu  belluino,  vivent ;  simiii  sententia  Ps.  32,9. 
Sed  verba  eo  potius  tendere  videntur,  quod,  quum  plura  polli- 
citus  csset  Deus,  quae  non  videbatur  assequi  posse  infirm itas 
humana,  ut ,  quod  nihil  timendum  esset  a  feris ,  uiliil  ab  horui- 
num  rapinis,  et  alia,  jam  Deus  ostendal,  non  ab  hoiuiuum  i ml n - 
stria  ac  robore  ilia  exspectanda  esse,  sed  a  Deo.  Quasi  dicat: 
neque  illud  vestra  solertia  ac  viribns  faciendum  est,  quid  eniin 
ab  humana  virtute ,  qualis  est  vestra,  sperari  possit  eximium  l 
Ego,  Deus  vestcr,  pro  vobis,  qui  incus  estis  grex,  ego  ipse 
praestabo. 


CAP.  3  5. 


Argumentu  m. 

Quum  anguste  premeretur  Hierosolyma  ab  boste  Babylonio,  Idu- 
maei ,  qui  jam  dudum  a  primis  suae  familiae  seculis,  odio  plus- 
quam  hostili  ab  Israelc  dissederant,  exsultabant  animo,  cum  sterni 
viderent  inimicas  vires,  et  sperarent  fore,  ut  uova  provineiae 
accessione  Idumaeum  ampliiicaretur  imperium.  His  igitur  Deus 
minatur  excidium  per  eos ,  a  quibus  sibi  sperabanfc  omnia.  Quod 
sustinebunt  gaudentibus  atque  insultantibus  aliis,  ut  hac  etiarn 
in  re  Idumaeorum  calaraitas  Judaeorum  calamitati  respondeat. 

2.  Vid.  not.  supra  ad  13,  17.  ‘Y’sup  nrr -  by 
Contra  moritem  Seir ,  i.  e.  contra  Idumaeos,  in  montanis  Seir 
habitautes,  Genes.  3G,  9.  Cf.  not.  supra  ad  25,8.12. 

3.  ‘13:rr  Ero  contra  te ,  cf.  34,  10.  *^iby  ^ 
Extendam  manutn  meant  ad  plagam  infligendam,  ut  supra  6,  14b 
25,  7.  13.  rttelUBn  n»73‘zj  ^'inn:n  33,  28.  29. 

4.  Exscindaiu  urbes,  depulsisque  civibus,  quibus  eras  fre- 
uuens,  nihil  in  te  praeter  soiitudinem  ct  vastitatem  relinquam. 

5.  “b  n'r»rr  Quoniam  enim  est  tiOi ,  ideo  (]2>b)  Vs.  0. 

Cf.  Vs.  10.'  11.  "Dbiy  nn\\  Inimicitia  aeterna  cum  israclitis, 
continuando  et  augendo  avitam  illam  simultateni  et  odium,  quo 
utriusque  gentis  parentes  sese  jam  intra  materni  claustra  uteri 
conclusi  invicem  prosequutos  esse,  et  aeterna  odia  portendissc 
narratur  Genes.  25,  22.  sqq.  27,  37.  Perpetuas  autem  illi  po- 
puli  exercuerunt  inimicitias,  vid.  e.  c.  Amos.  1,  11.  Ps.  137,7. 
et  ad  eum  loc.  not.  Tunc  vero  maxime  ostenderunt,  quo  essent 
animo  iu  Judaeorum  genus ,  quando  nacti  sunt  opportunum  tern- 
pus,  ut  illos  tuto  male  possent  accipere,  ut  noster  subjungit. 
Vin2)*»  “  “'Sa  Tuy  Et  propter ea  quod  fluere  fecisti ,  i.  e. 

dejec’isti  (vid.  de  hoc  verbi  ^33  in  Hiphil  significatu  not.  ad 
Mich.  1,  G.)  fdios  Israel .  Minus  recte  alii:  diffluere  fecisti  filios 
Israelis ,  i.  e.  sanguinem  Israelitacuiu  effudisti.  2nn  ,T'  “  by 
Per  gladium ,  ut  Jer.  18,  21.  Ps.  G3,  11.,  ubi  eadem,  quae  h.  I. 
loquutio,  inn  '"V'  b^  T,5(7 ,  quam  prosternere  aliquem,  occidere 
gladio  signibcare,  non  dubium  esse  potest.  u]\Ni  nyy  Tempore 
calamitatis  eorum ,  ut  Obadias  Vs.  13.  in  ejusdem  argumenti 
vaticinio ;  quum  ab  Assyriis,  et  deinde  a  Chaldaeis  premereutur. 
Vl?  “p?  Vid.  not.  supra  ad  21,  30.  Quum  poenae  et  excidii 
Judaeorum  tempus  advenisset.  Jarchi:  „Tradebant  Idumaei  Lsrae- 
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litas  hostibus  suis,  quuni  fuga  sibi  consulcre  vellent  in  terrain 
ipsorum.“  Similiter  Obadias  Vs.  14.  Idumaeos  alloquutus :  neque 
debebas  consistere  ad  bivia  ad  perdendos  qui  evasuvi  essent , 
nec  hostibus  traders  fuga  elapsos  tempore  calamitatis. 

G.  trizdw  sib-^s  rnm  ^ia  dnd  ■dN-vt  pb  Ideo ,  vivo 
ego  (dictum  Domini  Dei)  quod  sangumi  s.  in  sanguinem  j aciam, 
i.  e.  caedi  exponam  te.  Particula  13  post  formulam  jurisjurandi, 
ut  h.  1.,  ponitur  et  Zephan.  2,  9.  Ruth.  1,  17.  1  Sam.  14,  44. 
25,34.  al.  Alii:  sanguine  totum  perfusum  ,  sanguine  natantem 
te  efticiam.  Chaldaeus:  in  occisionem  te  faciam.  pll'’  d“H 

47  I  jvt:  ;  •  T  S 

Et  sanguis ,  i.  e.  sanguinis  a  te  efFusi,  caedis  a  te  perpetratae 
reatus  et  poena ,  te  persequetur.  Si  h.  1.  notat  reatum  ex  san¬ 
guine  effuso  contractual,  cum  ejus  poena,  ut  supra  33,  4.  5. 
Exod.  22,  1.  2.  Levit.  20,  9.  nttP)  dn  tfb“dN  Quandoquidem 
non  odisti  sanguinem ,  i.  e.  sanguinis  effusionem ,  sed  c  caedibus 
voluptatem  capere  videbaris.  Alii:  nisi  oderis  sanguinem ,  i.  e. 
nisi  abstinueris  ab  effundendo  sanguine,  sanguis  quoque  tuus 
effundetur.  Sunt,  qui  nomen  Si  h.  1.  pro  consanguinitale  s. 
consanguineis  capiant,  hoc  sensu :  si  non  (sensu  jurantis,  ut 
supra  5,  11.  17,  1G.)  quia  sanguinem  odisti ,  sanguis  te  sit  per- 
sequuturus ,  i.  e.  odisti  sanguinem  et  propinquitatcm  fratris  tui 
Jacobi  (et  posterorum  ejus),  quern  amare  debueras  ut  consan- 
guineum,  ideo  cruenti  hostes  tibi  instabunt.  Sed  de  consangui- 
nitate  nomen  d^  in  V.  T.  nusquam  usurpatum  legitur,  neque 
necesse  est ,  ut  hoc  solo  loco  ea  significatione  illud  sumamus. 

t)“:i  Ideo  sanguis  s.  caedes  pevsequetur  te ,  ut  sanguine, 
quem  adeo  sitiisti,  satieris  tandem,  sed  tuo  ipsius,  non  aliorum. 
Alii:  sanguis  a  te  effusus  te  persequetur,  expetet  de  te  vin- 
dictarn.  Chaldaeus:  et  effundentes  sanguinem  persequentur  te. 
Ceteruni  toties  repetito  hoc  Versu  nomine  d1}  respicitur  dubio 
procul  nomen  dVlit,  gentis  Idumaeae.  Esse  enim  d^  pro  d'lNf, 
uti  et  aliquando  Chaldaei  Syrique  scribunt,  et  Poenos  olim,  teste 
Hieronymo,  sanguinem  Edom  dixisse,  post  alios  monuit  Micha- 
elis  in  Supplemm.  p.  447. 


7.  dpitf  ntt  Vid.  Vs.  2.  3.  ridden  fiddipb  In  deva- 

stationem  et  desolationem ,  1.  e.  in  omnimodam  et  extremani 
desolationem ;  cf.  supra  33,  28.  Similiter  de  Idumaea  Maleachi 
1,  3.  Esavum  odio  habui ,  Hddld  V'dii  d^toiO  et  montana  ejus 
in  vastitatem  redigam.  Pro  f7dd;p:i  in  aliquoit  codicibus  legitur 
rrdipdl,  ut  supra  Vs.  3.  “'rndiTt  Et  exscindam  ex  eo , 

ut  supra  14,  17.  dttil  ‘"idb  franseuntem  et  redeuntem ,  i.  e. 
omneni  viatorem,  ut  Zachar.  7,  14.  Et  terra  desolata  fuit 
d'lDdl  “"ldi'd  ita  ut  non  esset  transiens  aut  regrediens  per  illam. 
Cf.  Zachar.  9,  8.  Jes.  33,  8.  Jer.  9,  9.  12.,  et  supra  33,  28. 

8.  V'bbdl  *PdfrTii$  pttbd:i  Replebo  enim  montes  occisis 
ejus ,  cadaveribus  eoruin ,  cf.  supra  32,  5.  ^V)bd4  Et  ad  colies 
tuos  quod  attinet,  dira  (sub  lineiu  Versus)  in  eis  cadent  etc. 
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Jes.  2'i;  2.  T! 

9.  Cbii*  nifrftllj  Imo  vastitates  aetemitatis  te  red- 

dam ,  aeternam  tibi  vastitatem  inducam.  Cf.  Jer.  25, 12.  51,20.62. 
Urbes  tuae  non  revertentur ,  mpizin ,  sicuti  legere  jubet  nota 
marginalis,  id  est ,  non  restituentur  in  pristinum  statum ,  lit 
1  Sam.  7,  14.  et  redierunt  urbes ,  i.  e.  restitutae 

sunt  urbes ,  quas  lsraelitis  eripuerant  Philisthaei.  Cf.  et  supra 
10,  55.  Sed  quod  in  textu  scriptum  est,  legendum, 

habit abuntur  significat,  nain  et  in  Cal  passive  sonat,  ut  Jerem. 
50,  13.39.  et  supra  20,  20.,  ubi  not.  vid.,  quemadmodum  Grae- 
cum  raid)  et  reu£r«w,  habito ,  apud  poetas  passive  accipitur  pro 
habit  or ,  ut  passim  apud  Homerum  (v.  c.  Iliad.  2,  048.  vcustuco- 
o nq  nokeig),  et  apud  Sophoclem  in  Ajace  flagellif.  Vs.  603., 
ubi  Scholiastes :  vaieiq ,  ersppjuxov  avri  na\)'r}Tixou  rairj.  Vul- 
gatus :  et  civilates  tunc  non  habitabuntur ,  nec  aliter  ceteri 
veteres.  Ceterum  in  quiescit  Jod ,  prima  radicalis,  ut 

in  ince.dam ,  Mich.  1,  8. 

10.  Propter ea  quod  dixisti  (cf. 
ad  constructionem  supra  Vs.  5.)  duas  illas  gentes  et  duas  Mas 
regiones ,  i.  e.  de  duabus  illis  gentibus  et  regionibus :  mihi  erunt , 
ineae  ditionis  lient.  Quemadmodum  quando  decern  tribus  e  suis 
limbus  abductae  sunt  ab  Assyriis,  gentes  irruperunt  linitimae, 
ut  de  Ammonitis  queritur  Jeremias  49,  1.;  sic  etiam  nunc  Idu- 
maei  amplificandos  esse  fines  suos  existimabant  adjectis  Judaeorum 
possessionibus ,  cum  sperarent  illos  inde  fore  a  Babyloniis  extur- 
bandos.  Quae  vero  sint  duae  terrae,  quarum  se  futuros  dominos 
putabant  Idumaei,  incertum  est.  Duo  regna  ilia  videntur  esse 
posse ,  quae  vacua  jam  ante  reliquerant  decern  tribus  ab  Assyriis 
abactae,  et  quae  nunc  relicturae  sperabantur  duae  aliae,  quibus 
jamjam  imminebat  infensa  Chaldaeorum  acies.  Item  duo  regna 
ita  capi  possunt,  ut  alterum  sit  ldumaeum,  quod  obtinebant, 
alterum  Judaicum  ,  quod  jam  spe  certissima  devorabant.  Poste- 
rius  probat  Hieronymus,  prius  Grotius  :  „q.  d.  sperasti,  te  pri- 
nium  Salmanassaris  dono  posse  consequi  terram  et  captivos  Sama- 
riae,  deinde  a  Chaldaeis  terram  Judaeam,  et  captivos  inde  factos, 
qualem  spem  etiam  Ammonitae  conceperant,  Jerem.  49,  1.“ 
Utramque  sententiam  admittunt  verba,  neque  multo  refert,  hocne 
an  illo  modo  sentias.  nnDUJT’l  Et  possidebimus  earn  terram 
utramque.  Alii  suffixum  singulare  in  specie  referunt  ad  urbem 
Hierosolymitanam,  vel  ad  universam  terram  Israeliticam,  tanquam 
unam.  Cf.  Vs.  12.  ("Pil  frim  Quum  tamen  Dominus  ibi 

V  T  T  T  :  — 

esset,  quem  revereri  debebas.  Opinantur  aliqui,  illud  DUJ,  ibi3 
spectare  Idumaeos ,  quibus  Deus  praesens  aderat,  audiebatque 
verba  ilia,  ab  audaci  et  supevbo  animo  profecta,  illaque  severo 
supplicio  destinabat.  Cui  opinioni  favet,  quod  statim  dicitur 
Vs.  12.:  et  intelliges ,  me  Dominum  audivisse  omnia  tua  oppro - 
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hria  adversus  monies  Israelis.  Et  Vs.  13.  hoc  idem  repctit,  et 
ailvcrsum  se  sermoneni  ilium  factum  intcrprctatur,  Eodem  inodo 
videtur  Chaldaeus  nostra  verba  acccpisse:  ndlprp  f^ba  ^  d“Tpn 
JX2b  et  coram  Domino  revelatae  fuerunt  cogitationes  cordis  tui. 
Yerum  placet  rnagis  communis  -sententia  ,  qua  d'5  ad  terrain  Ju- 
flaicam  refertur.  Quasi  dicat  DeuS ,  non  solum  audacter  et  impie, 

Si  d  etiam  stulte  promisissc  Idumaeos  sibi  Hierosolymae  regnum, 
quum  tamen  Deus  esset  ibi ;  vel  quia  templum  nondum  esset 
eversum,  cum  haec  dicerentur  ab  Idumaeis  (templum  autem  domi- 
cilium  putabatur  Dei,  et  quasi  propria  sedes) ,  vel  quia  locus  ille 
erat  in  Dei  tutela.  Cf.  supra  25,  3.  Dathius  :  „Me  adhuc  prae- 
sentc ,  h.  c.  stante  adhuc  templo  meo.u 

11.  qENd  Secundum  tram  tuam  et  secundum  ze- 

lum ,  hostilem  animum  tuum ,  quern  in  Judaeorum  populum  ostcn- 
disti.  dd  firptos  *TvL:N  Quem  exercuisti  ex  odio  tuo 

in  illos.  Sicuti  tu  illis  ex  odio  et  invidia  nocuisti ,  ita  ego  to 
vicissim  severe  tractabo;  ego  quoque  iratus  vicem  tibi  parem  re- 
pendam.  Cf.  supra  25,  14.  dd  Et  innotescam  iis ,  ut 

agnoscant  potentiam  meam.  Chaldaeus :  et  revelabo  me  ad  bene- 
faciendum  iis .  Cf.  20,  5.  9.  ‘itUNd  Cum  judicabo  te, 

cum  judicium  de  tuo  capite  feram  inimicum  et  grave.  Chal¬ 
daeus  :  quando  ultionem  sumarn  de  te. 

12.  ^pniXKa-bdTitt  Audivi  omnes  voces  tuas 

contumeliosas ,  ut  2  Reg.  19,3.  f**Iehem.  9,  18.  26.  Deso- 

lati  sunt  monies  Israelitici,  deserti  a  suis  incolis  ,  occisis  et  ab- 
ductis,  Vs.  15.  33,  28.  Deserti  sunt  Israelitici  lines,  in  quos 
jam  irrumpere  nobis  liceblt.  Quae  in  textu  positae  sunt  literae 
(Chetibh),  his  animandae  sunt  vocalibus,  rjattiU ,  desolutio ,  so- 
liludo  scil.  facti  sunt,  coll.  Levit.  26,  33.  Similis  scripturae  va- 
rietas  Ps.  73,  2.  Job.  16,  16.  nbdNb  !)3n3  -13b  Nobis  dati  sunt 

1  t  :  t  «  |  •  « 

in  cibum ,  in  praedam ,  34,  5.  8.  10. 

13.  Neque  tantum  populum  Israeliticum  petulantibus  con- 

vitiis  exagitastis,  verum  ddPDd  "'b^  HJP'Wrn  et  contra  me  magni- 
ftcastis  vos  ore  vestro ,  magna  loquuti  estis  contra  me,  ut  Obad. 
Vs.  12.,  cf.  Jer.  48,  26.  42.,  jactantes  vires  et  opes  vestras,  et 
effata  nsea  de  vindicandis  Israelitis  contemnentes.  *>b3>  dri^n^ni 
bd/n3n  Et  mulliplicastis  contra  me  verba  veslra ,  supcrbe  et 
insoleiiter  multa  contra  me  evomuistis.  Verbum  “in?  ab  abun- 
dantiae  notione,  quam  nomen  mr iy  Jer.  33,  6.  obtinet  (coll. 
Chald.  ditescere ,  unde  divitiae  Hebraeis  alias  *W9 

et  taTU33?),  videtur  proprie  signilicare  verba  fudit  magna  copia , 
vel  orando  instanter ,  ut  Genes.  25,  21.  Exod.  8,  26.  locisque 
pluribus  aliis,  vel  jactando ,  convitiando ,  ut  h.  1.  Ita  bene  con- 
veniet  tco  Jlb^am,  quod  praccessit.  Eandem  notionem  expressit 
Alexandrinus  Graecus:  inXq&vrug  err’  e ps  Xoyovg  oov.  Et  Chal¬ 
daeus  :  et  multiplicastis  contra  me  verba  vestra.  Ivimchi:  lo- 
quuli  estis  contra  me  verba  crassa  et  dura.  Densitatis  et  bine 
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crassitatis  notionein  verbo  tribuit  collato  densitas  nulls, 

ex  vulgari  interpretatione,  supra  8,  II.  (quasi  esset  i,  q.  p^ft  32 
Exod.  19,9.^,  et  Prov.  27,  6  ,  quo  loco  verba  ft  ipsa;  3  ftiTnyai 
AMiiH  interpretantur  dura  sunt  oscula  osoris.  Vulgaio  sensiini 
utcunque  exprimere  satis  fuit:  derogastis  adversum  me  verla 
vestra ,  i.  e.  de  meo  honore  audacter  detraxistis,  et  contra  me 
maledicam  exercuistis  linguam. 

14.  ft33U5  Vlitfi  “■  33  rj33J3  Dum  laetulitur 

,  •  tt  V  Vi  V  It;  7  V  t  T  #  T  -  S  * 

umversa  terra ,  s.  ut  vulgatus  vertit,  laetante  umversa  terra 
in  solitudinem  te  redigam.  Ita  Infinitivus  praeposito  3  saepius 
vertendus ,  veluti  Jos.  6,  20.  Di-'ft  2/3T33  JV'ft'i  Et  factum  est 
quum  audiret  populus  sonum  tulae.  Esth,  6,' 2.  rnitft3  ift^l 
ftftON  —  naj  q~3ft  Et  factum  quum  videret  rex  Esther  em,  Sed 
Kimchi  utrumque  Caph  ,  alterum  in  naUJ3  boc  Versu,  alterum 
in  qftft3ip3,  initio  VTersus  proximi,  eo  sensu  sibi  invicem  re¬ 
sponded  putat ,  ut  aequalitas  indicetur,  quemadmodum  in  illo 
Jes.  24,2.  ‘Jm33  323  qualis  plels  ,  talis  sacerdos ,  par  plebi 

sacerdos,  *p;ift3  3323,  talis  servus  qualis  Dominus  ejus.  Cf. 
Genes.  44,  18.  I  Reg.  22,  4.  al.  et  Stourii  Olservatt.  p.  240. 
Hinc  uterque  Versus  ita  erit  ennjungendus :  talis  erit  laetitia 
universae  terrae  propter  vastitatem ,  quaiu  tibi  inducam ,  qualis 
tua  erat  laetitia  propter  vastatam  terram  Israeliticam.  Sed  Versu 
proximo  zJ3  3  nomini  qnn32j  praefixo  potius  respondet  |3,  quod 
ibi  sequitur.  Quare  hoc  Versu  peculiaris  sententia  absolvitur. 
LXX:  iv  tPj  Si  cpfjoovt  >j  Tiacnjg  r/Jg  yijq  e^rjpov  os  noiijoa)  alconor, 
quasi  sententia  haec  esset,  cum  aliae  gentes,  quae  item  vastatae 
sunt  a  Chaldaeis,  ab  exilio  redierint,  et  in  statum  pristinum  re- 
stitutae  fuerint;  ldumaeam  tamen  illius  beneficii  futuram  expertem. 

15.  Ulud ,  quod  te  Tredigauv  in  vastam  solitudinem  cum 

populorum  omnium  universali  gaudio,  faciam  aequissimo  judicio, 
ut  paria  paribus  ex  a(tverso  respondeant.  Exultaverat  praecipue 
Idumaea  dum  sternerentur  Judaeorum  vires,  et  civitas  olim  orna- 
tissima  aequaretur  solo.  Quare  ut  par  illi  responderet  fortuna, 
oportebat,  ut  ipsa  quoque  exultantibus  atque  gaudentibus  omni¬ 
bus  sterneretur.  rpa  t-7?rnb  7jnn3353  Secundum  gau- 

dium  tuum ,  prout  meruit  impium  tuum  gaudium  de  hereditate 
domus  Israelis.  Quae  etuxuiqexuxIu  describitur  infra  36 ,  5. 
Ps.  137,  7.  Obad.  Vs.  12.  Conf.  etiam  supra  25,6.  “ftliiis:  b2 
ft 3 3 3  Eo  quod  (ut  23,  30.)  devastaretur ,  Vs.  12.  33,  28.  30,  4. 
q£  PiiiJ2J<  ]3  Sic  faciam  tili ,  conf.  Vs.  0.  11.  14.  Verbis 
"P2i3“3ft  junctum  est  verbum  femininum  rftftft  ,  et  ad 
refertur  pronomen  femininum  in  ft^3 ,  quod  ante  utrumque  sub- 
audiendum  est  ft32,  coetus  incolarum,  uti  monet  Kimchi,  qui 
siinilis  loquendi  modi  exempla  adducit  2  Sam.  8,  2.  3N13  'ftftl, 
et  24,  9.  ’ftftl.  In  quinque  De-Rossii  codicibus  lcgitur 

masculinum  1723. 


CAP.  3  0. 


Argument  um. 

Promittit  Deus  terrae  Israeliticae ,  quae  turn  jacebat  vastata  atque 
desolata,  frequentiain  civium,  et  omnium  rerum  abundantiam; 
illis  vero  gentibus,  quae  Judaeorum  insultarant  incommodis,  ta- 
lem  minatur  fortunae  mutationem,  talem  ruinam ,  qualem  ipsae 
in  Judaeorum  gente  festivo  exagitabant  plausu  et  libero  convitio 
(Vs.  1  —  15.).  Ne  vero  populus,  tot  ornatus  a  Deo  beneficiis, 
suis  sibi  meritis  tantam  felicitatem  adscriberet,  aut  existimaret, 
immcrito  se  tot  a  gentibus  incommodis  urgeri,  enumcrat  Deus 
peccata,  propter  quae  variis  vexetur  infortuniis ,  et  indignus 
omnino  videatur,  quern  Deus  tarn  prosequatur  benigne,  tarn  ornet 
liberaliter  (Vs.  10  —  22.).  Se  suae  solum  potentiae  et  gloriae 
patefaciendac  causa  id  effecturum  asserit ,  ut  antiquis  sedibus 
restituatur  populus,  emendatus  tamen  et  plane  novus ,  abjectis 
malis  moribus,  quibus  olim  inquinatus  fuerat  (Vs.  23  —  27.). 
Ileliqua  Capitis  pars  versatur  in  temporum  illorum  fortunatissi- 
inoruni  descriptione ,  quae  a  vate  variis  imaginibus  exornatur 
atque  amplificatur  (Vs.  28  —  38.). 

1.  Ad  montes.  s.  de  montilus  Israelis. 

••  T  J  •  •'  T  V  " 

quos  per  prosopopoeiam  alloquitur  ut  homines,  a  quibus  deserti 
erant  Cf.  G,  2.  33,  28.  Opponuntur  montanis  Seir ,  de  quibus 
Versu  ultimo  Capitis  praecedentis.  Qui  modus  inchoandi  Capitis 
ostendit ,  continenti  vaticinio  Caput  hoc  esse  cum  praecedenti 
conjungendum.  Et  revera  ita  postulat  rerum  ipsarum  consequutio. 
Nam  quum  prius  invectus  esset  Deus  in  Idumaeos,  quod  jam 
sibi  persuasissent,  praedicassentque  Judaeorum  regionem  in  suarn 
potestatem  esse  venturam  (35,  10.),  contrariaque  omnia  esset 
conmiinatus ;  nunc  alloquitur  et  consolatur  montes  Israeliticos, 
qui  tunc  abductis  cultoribus  erant  deserti ,  et  sylvarum  in  modurn 
cfterati.  Quibus  talem  promittit  felicitatem  ct  cultum ,  qualem 
habucre  quondam,  ante  Chaldacorum  incursionem,  aut  etiam 
m  el  i  or  cm. 

2.  mtl  "ifaN  'j:*'’.  Quoniam  dicit  hostis  super 

vos  euge  !  vobis  insultat.  Hosle ,  h.  1.  non  solum  intel- 

liguntur  Idumaei,  scd  cum  iis  plures  alii,  qui  Judaicac  sortis 
lines  attingebant,  Moabitae  praesertim  et  Ammonitae,  vid.  supra 
25,  3.  8.  12.  Cf.  Jer.  49,  2.  Zcphan.  2,  8.  HN'm  Euge!  particula 
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cxultantis  aut  gratulantis  alteri,  aut  sibi  ipsi,  quod  aliquid  feli- 
citer  atque  ex  voto  contigerit,  ut  supra  25,  3.  Dbi3>  Diaa  Ex- 
celsa  aeternitatis ,  i.  e.  ilia  Judaeae  montana  antiquissima,  prisca 
fama  celebria,  ut  Dbii>  fib  2a  colles  aeterni ,  Gen.  49,  26.  Deut. 
33,  27.  Habac.  3,  0.  De  Djbi3>  longissimum  retro  tempus  signi- 
ficante  vid.  not.  ad  Ps.  139,  24.  Alexandrinus  vertit  eorjpa  aloi- 
n«,  quod  hebraice  esset  t3bi3>  rn2")n,  Jes.  58,  23.  fito'Viftb 
5)3  5  rm^n  In  hereditatem  erit  nobis ,  certo  et  perpetuo  ilia  pos- 
sidebimus,  tanquam  si  nobis  jure  hcreditario  competerent. 
Vid.  35,  10. 

3.  |$*»2  i.  q.  ProPr*  quia  et  quia ,  i.  e.  quia 

omnino ,  uti  supra  13,  10.  Levit.  20,  43.  ni72to  Propterea  quod 
devastant  vos,  propr.  vastare ,  lnlinitivus,  ut  ni3fi  et  nibfi  Ps. 
77,  10. 11.  P]i<uh  Et  inhiant  vobis,  nihil  niagis  anhelant,  cupiunt, 
optant,  quain  ut  devorent  vos.  quod  proprie  est  auram 

attrahere  s.  haurire  (vid.  Jer.  2,  24.),  metaphorice  omni  conalu 
ad  rapiendum  quid  adspirare  notat,  conf.  not.  ad  Job.  5.  5. 
fitofiift  DSfi’-pfib  Ut  cedatis  in  hereditatem,  vid.  Vs.  2.  rppfttob 

X  T  '•*  J  J  •  ••••• 

triafi  Reliquiis  gentium ,  reliquis  gentibus,  Vs.  4.  5.  t)b?ni 
Et  ascendere  s.  subire  coacti  eslis ,  futurum  Niphal ,  cf.  eand’em 
verbi  nbb  constructionem  Jer.  7,  31.  iab  finbb  ttbl  neque  ani- 
mum  meum  subiit.  “jitob  DSto  “  bb  Super  labium  ,  cujusque  lin¬ 
guae  ,  i.  e.  traducemini  per  ora  hominum,  Ds*  Da'll  Et  fabula 
s.  diclerium  populi ,  s.  populorum  facti  estis.  Alii:  in  malam 
famam  apud  populos  assumti  estis ,  cf.  Num.  3,  32.  Jer.  24,  9. 

4.  Non  montes  solum,  verum  etiam  valles,  colies,  torren- 
tes,  loca  vastata,  et  urbes  ab  habitatoribus  relictas  liberas  futuras 
affirmat  ab  alienis  dominis,  et  ad  locum  et  ordinem  antiquum 
magno  cumulatas  incremento  reversuras.  Sententiam  vero  eandem 
Versibus  duobus  proximis  iterat  suspensamque  relinquit  ad  Ver- 
sum  usque  septimum,  ad  magnum  affectum  indicandum. 

5.  Jib  “  Nisi  loquutus  fuero,  subaudi,  ne  Deus  habear. 

Alii:  mentiar,  nisi  loquutus  fuero,  conf.  5,  11.  17,  1G.  totta 
Vii<3i?  In  igne  zeli  mei ,  in  zelo  meo  igneo  ,  in  meae  irae  aestu, 
cf.  Vs.  6.  Zephan.  3,  8.  Jes.  9,  6-  fib 3  BVlN  "ban  Et  inprimis 
contra  ldumaeam  universam.  fitohiftb  Drib  “  ntt  “  513D3  ptoN 

t  t  ;  ,,T  ,  :  -  v  :it  •.* 

Qui  attribuerunt  terrain  meant,  quani  mihi  sedeni  peculiarcin 
elegeram  ( terrain  domus  habitations  meae ,  ut  Chaldaeus  vertit), 
sibi  hereditatem ,  sperabant,  se  ejus  dominos  perpetuos  fore,  cf. 
not.  ad  Vs.  2.  32b  ”  53  “nnfttoa  Cum  gaudio  totius  cordis,  ut 

Jes.  30,  29.  top:  Dtttoa  Cum  contemtu ,  fastu,  animi,  ex  animo ; 
cf.  supra  25,  G.  et  iln  not.  T2b  fitoH37:  ‘jyjgb  Propter  expul - 
sionetn  ejus  in  praedam ,  i.  e.  propterea  quod  sedibus  suis  cxpulsi 
essent  lsraelitae,  et  praedae  ldumaeoruin  expositi.  Cf.  verbum  tofia 
supra  31,  11.  Hos.  9,  15.  Amos.  8,  8.  At  quia  nomcn  tola  73 
ceteris  V.  T.  locis  suburbium  s.  agros  suburbanos  siguilicat; 
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liinc  Cocceius  verba  nostra  fnde  a  33b  ”b3  nntitoa  sic  ordinanda 

J  .  T  .  t  -  :  •  i  #  , 

et  sic  interpretanda  censet:  in  laetitia  propter  regwnem  ejus, 
et  cum  impetu  animue  ad  direptionem ,  i.  e,  laefantur  propter 
suburbana  s.  regionem  ejus ,  ideo  cum  impetu  animae  feruntur 
ad  direptionem.  Suburbana  terras  esse  putat,  quae  extra  rne- 
tropolim  sita  sunt.  Sed  minus  esse  impedituui  et  simpliciorem 
priorem  illani  interpretationeiu ,  unusquisque  sentiet  ipse. 

6.  DnN';D3  nftbp  Proplerea  quod  ignominiam  s. 

contumelias  gentium  tulistis ,  cf.  Vs.  7.  15.  et  supra  34,  29. 

7.  ,*V'  ■'DN'U73  Ego  levaoi  manum  meant ,  scil.  ad  jus- 
jurandum,  juravi,  cf.  not.  ad  20,  5.  Rcspicere  videtur  ad  pbrasiu 
sub  iinem  Versus  0.  usurpatam.  Dixerat  proxime,  gentem  Isra- 
eliticam  passam  fuisse  ab  exteris  gentibus  ignominiam,  promittit 
nunc  justus  et  ultor  Deus,  redditurum  se  eandenv  vicem  genti¬ 
bus,  ita  ut  non  minus  ejectae  e  patrio  solo,  et  suis  spoliatae 
facultatibus  pudefiant,  quant  olim  Judaei  in  simili  casu  pudore 
6ulfusi  erant. 

8.  —  DnfrO  Vos  autem ,  o  montes  Israelitici ,  vo¬ 
stros  ramos  edelis  ,  et  fructus  vestros  feretis  populo  men  Israel. 
Hue  ctiam  divinum  jusjurandum  [  Vs.  7.)  pertinet,  ut  montes 
Israelitici,  qui  sylvestribus  dumis,  et  ferarum  latibulis  horrebant, 
excolantur  iterum ,  fructusque  parturiant,  sicut  ante,  quibus  non 
jam  hostes  aut  ferae ,  sed  restituti  ab  exilio  antiqui  domini  fruan- 
tur.  Cf.  supra  34,  27.  Ni3b  Jppjp.  13  Nam  propinquant  venire , 
s.  ut  Vulgatus  vertit,  prope  enim  est  ut  veniat ,  (cf.  Jes.  56, 
1.),  i.  e.  neque  diu  morabitur  jurisjurandi  fides ,  et  soli  Israe¬ 
litici  promissa  foecunditas.  Chaldaeus:  nam  prope  est  dies  re- 
demtionis  meae  ut  veniat. 

9.  £D,'bjNt  *’32 rj  "'3  Nam  ecce  ego  ad  vos  scil,  respiciam, 
sensu  bono  ,  ut  Ps.  33,  18.  Alias  contra,  ut  supra  13,  8.20. 
26,  3.  34,  10.  et  saepius  apud  Nostrum.  &3pbN  VT3S:]  Et  con- 
vertam  me  ad  vos ,  vultu  gratioso,  cf.  Levit.  20*  9.  Ps.  25,  16. 
Enppspn  Ut  colamini ,  Genes.  2,  5.  Eninni  Et  conseramini , 
Deiit.  2i,  4.  29,22.  Ex  quo  excisa  erat  Hierosolyma,  et  cives 
variis  eventibus  alio  atque  alio  dilapsi,  nullus  montes  feraci  at- 
que  ubere  solo  felices  vomer  exercuit,  neque  sementem  accepe- 
runt  ullam ,  quia  sicut  Deus  in  sceleratos  cives,  sic  etiam  in 
eorum  agros  saeviisse  videri  potuit,  a  quibus  oculos  averterat, 
quos  ante  ad  civium  agroruinque  vota  intentos  habuerat.  Conf. 
Dcut  II,  12.,  quo  loco  Moses  ait,  in  terram,  quam  Deus  lsrae- 
litis  habitandam  tradat,  ipsum  ab  initio  ad  exitum  anni  oculos 
habere  intentos.  Nunc  ergo  Deus  conversurum  se  dicit  oculos, 
quos  prius  averterat,  effecturumque ,  ut  agrl  renovati  nitorem 
antiquum  et  fertilitatem  obtineant. 

10.  —  •'rpaPfri  Turn  multiplicabo  apud  vos  homi¬ 
nes  ,  omnem  do  mum  Israelis  ,  omnem  earn ,  inquam ;  et  habita- 
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liintur  itcrum  urbes ,  et  van  lata  aedificabuntur.  Reducam  ad 
Vos  et  multiplicabo  in  vobis  homines,  qui  yos  iterum  exerceant 
et  habitent ,  non  quidem  alicnos ,  sed  onmes  e  gcnte  Israelitica, 
a  quibus  civitates  desertae  babitabuntur ,  et  ad  priorein  formam 
instaurabuntur ,  quas  aut  solitudo  aut  vis  inimica  prostraverat.' 
Cf.  easdem  promissiones  Jes.  44,  20.  til ,  4. 

11.  Cum  civibus  revocanda  etiam  dicuntur  jumenta ,  quo¬ 

rum  opera  colendis  agris  necessaria  est,  quae  foecunda  crunt  et 
multiplicabuntur.  fiD/’nianjpS  tpntt  ■»n2lL‘in]  Et  habitare  vos 
faciam  juxla  pristmum  statum  vestrum ,  non  aiiter  habitabitur 
terra,  quarn  olim.  Cf.  supra  16,  55.  dp/'mjjnft  Imo 

benefaciam ,  plus  beneficiorum  in  vos  conferam,  quam  ab  initiis 
vestris.  Cf.  Deut  30,  5.  Quia  non  apparet,  quomodo  ab  exilio 
revocati  Judaei  majoribus  eumulati  sint  bonis,  quain  superioribus 
temporibus;  plerique  Christiani  interpretes  hoc  promissum  sensu 
nllegorico  de  ea  felicitate,  quam  generi  humano  conciliavit  a 
Christo  tradita  doctrina,  capiendum  existimant.  Sed  quum  cetera 
omnia,  quae  in  iis ,  quae  autecesserunt,  et  quae  Vcrsibus  pro- 
ximLs  sequuntur,  de  rerum  omnium,  quae  ad  vitae  usual  per¬ 
tinent,  abundantia  aperte  sint  intclligenda ;  vix  Iicebit,  alia  pro- 
prio,  alia  allegorico  sensu  interpretari.  Reprehendit  illorum 
primorum  Cbristianoruni  interpretum  peccatum  merito  J.  A. 
Cuusius  in  Hypomnemutt.  ad  Theolog.  prophet,  pluribus  locis, 
praesertim  T.  1.  p.  602.  ubi  temeritatem  eorum  notat,  qui  cuncta 
prophetarum  elfata  ad  sensum  spiritualetn  transferunt,  quamquam 
proprie  dicta,  et  liberaliter  accipienda.  „Ad  hanc,‘‘  inquit, 
„temeritatem  proruunt ,  ubi  majus  quiddam  praedicitur,  quam 
interpreti  credibile  sit,  forsan  quia  neque  evenit  hucusque,  neque 
in  posterum  ab  iis  exspectatur,  qui  humano  modulo  [suae  aetatis 
hominum  sentiendi  cogitandique  modo]  res  metiuntur,  cunctaque 
ad  rationes  politicas  exigunt,  vel  pliilosopheraata  sua  audacter 
sequuntur. “  Et  p.  632.  a  recto  tramite  declinare  ait,  qui  cunc- 
tas  praedictiones  de  prosperitate ,  quae  ex  bonis  hujus  vitae  con¬ 
stat  ,  spiritualiter  interpretantur.  ,,Quanquam  auteni  sic  in  dog- 
matibus  iidei  et  morum  orthodoxiam  retinent ,  errore  tamen  exe- 
gelico  decipiuntur ,  qui  magni  profecto  momenti  est.  Naiu  qui 
ita  sentiunt,  coguntur,  Scripturas  coacle  interpretari etc. 
Cf.  quae  diximus  supra  ad  28,  26.  29,  21. 

12.  Et  possidebunt  israelitae  te,  montem,  s.  col¬ 

lective  est  capiendum,  quum  suffixa  pluralia,  ad  mantes  speetan- 
tia,  anteccdant.  Terra  olim  parentibus  promissa,  et  nunc  filiis 
tanquam  heredibus  aliquando  rcstituenda,  futura  est  illis  stabilis 
et  certa  promissio.  fpOin  “  Nec  addes  amplius, 

tu ,  o  mons ,  s.  terra,  or  bare  eos  filiis,  Vs.  13.  14.,  non  peri- 
bunt  amplius  in  te  homines  incolae  tui. 

13.  bpb  Quonium  dicunt  de  vobis ,  montibus, 

i.  e.  de  terra  lsraelitica.  nN  Din  Deooralrix  hominum  es 

1  —  T  t  V  V 
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tu,  o  terra,  i.  e.  talis  in  qua  homines  absumuntur  aeris  insa- 
lubritate  fame,  peste ,  caede  ab  hostibus  ct  gentibus  finitimis 
illata ,  id  quod  terrae  Israeliticae  exprobratum  fuisse  legitur  jam 
antequam  ab  Israelitis  occuparetur,  vid.  Num.  13,  32.  et  ad  eum 
loc.  not.  nbsuian  Et  orbans  populos  tuos,  Vs.  13.  14. 

Cf.  2Reg.  2,  19.  2L~  1 

14.  Pro  eo,  quod  in  textu  scriptum  legitur,  -  “ N'b 

$  non  impingere }  s.  cadere  facies ,  legendum  esse  "" ’’bbllin  £0 

nijy  non  orbabis  amplius ,  ut  in  margine  praecipitur,  res  ipsa 
docet.  Habent  posterius ,  s.  Keri ,  non  pauci  codices  in  textu, 
exprimuntque  veteres  omnea. 

15.  triaSi  n ab3  "ns>  yoaipK-atbl  Nec  audire  faciam 

in  te  s.  de  te  "(pro  Tpb^)  ignorniniam  gentium ,  i.  e.  efficiam,  ne 
posthac  tibi  jure  talia' probra  objicere  queant.  Pro^bttisn  - 
legendum  “'bit^ri  “i$b  ,  non  orbabis ,  ut  Vs.  14.  ,,Piscator  putat 
nostrum  ■'b^d'n  scriptum  esse  pro  ipdiurj,  litteris  transpositis, 
ut  patet  ex  collation e  Versus,  qui  proxime  antecedit.  Hinc  vertit 
et  ipse  orbabis.  Quod  faciunt  ex  latinis  interpretibus  alii  non- 
nulli,  ut  Munsterus,  Tigurini,  et  ex  recentioribus  Dathius.  Sed 
Graecus  anonymus  in  Hexaplis  in  tertia  persona  legit  uxsxvo)d'r]- 
otrcn,  liberis  orbabitur ,  ut  et  Syrus  hexaplaris,  qui  haec  verba 
in  LXX  omissa,  ex  alio  nescio  quo  fonte,  forte  ex  Theodotione 
vel  Symmacho ,  inserit ,  asteriscis  tamen  notata ,  ut  intelligere- 
tur,  ea  in  Alexandria  versione,  quam  is  sequebatur,  deesse.“ 
Haec  de  Rossi  in  Scholiis  Crit ,  ad  h.  1.,  qui  praeterea  notat, 
codicem  suum  737.  pro  “»bffiOn  habere  ib3«n,  devorabis ,  et  in 
codice  305.  verba  Ti5>  ibttbn-tfb  rppl,  a  prima  manu  omissa 
fuisse  (nec  exprimuntur  ilia  a  LXX,  Syro  et  Arabe),  in  duobus 
vero  aliis  codicibus  deesse  integrum  Versum. 

17.  Enumerat  Deus  populi  peccata  ,  propter  quae  iis  affectus 
est  incommodis,  de  quibus  alias  saepius,  et  docet,  si  quid  be- 
ninius  de  illius  salute  ac  libertate  statuat,  non  illoruni  meritis, 
sed  suae  bonitati  atque  clementiae  esse  Iribuendum.  Et  primum 
docet,  quid  prius  admiscrit  gens  israelitica,  antequam  solum 
verteret  patrium.  Ilium  enim  tenuit  vivendi  modum,  ut  regio- 
nem  illam  ex  omnibus  electam,  quam  magni  benelicii  loco  populo 
concesserat  Hebraeo ,  suis  sceleribus  infecerit.  Cf.  Jerem.  2,  7. 
Perduxi  vos  in  terram  cult  am ,  ut  ejus  frugibus  bonisque  vesce- 
remini ;  quo  postquam  pervenistis ,  terram  meant  polluistis , 
meamque  hereditatem  impiastis.  JTjSrt  Instar  pollutio¬ 

ns  ^  foeditatis,  menstruae ,  cujus  immundities  e  lege  Mosaica 
erat  tanta,  ut  quicquid  foemina,  dum  esset  in  illo  obscoeni  san¬ 
guinis  proluvio,  tangeret,  censeretur  pollutum,  vid.  Levit.  15,  19. 
sqq.  et  ad  eum  loc.  not.,  atque  eandem  similitudinem  Jes.  04,  5.  6. 

18.  QST'bv  ’’nan  !]l3U3iO  Ideo  effudiiram  meam  super  eos , 
cf.  supra  7,  8.";Hos.  5’;  10. 1  D^-b*  Propter  san - 
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guinem ,  quern  per  injustas  caedes  effuderunt ,  22,  3.  6.  33,  25. 
JTIitaa  dJT’b^dl  Quam  terrain  etiara  idolis  suis  polluerunt, 
6,  4.  8,  lO.  l  lV  3. 

19.  tri-ia  dnitt  ‘p&NI  Cf.  supra  22,  15. 

20.  b;i3  d^iah“i:N  Nh^l  Cumque  venit  populus 

ad  gentes  quo  abducti  venerunt ,  Vs.  21.  22.  Quum  populus , 
qui  in  toto  hoc  sermone  intelligitur,  sit  collectivum ,  verbum  Mia 
ad  illuni  pertinens  raox  in  singulari,  mox  in  plurali  dicitur. 
Minime  igitur  necesse  est,  ut  pro  jtth’l  ponatur  siNh’n  ,  quod  in 
paucis  aliquot  codicibus  reperitur.  ’dip  dtt3“ntt  ibbrpl  Etiam 
illic  prof anarunt  nomen  sanctum  meum ,  occasionem  dederunt 
gentibus  male  de  me  sentiendi.  Cogitare  enim  poterant  gentes 
illae,  per  quas  eversa  patria  dispersi  fuerant  Judaei,  in  Deo, 
sub  cujus  tutela  illi  essent,  potentiam  desiderare  ac  lidem,  qui 
aut  non  posset,  aut,  si  posset,  nollet  creditum  sibi  populum  a 
servitute  liberare.  Quorum  alterum  Deum  perlidiae,  alterum  in- 
firmitatis  argueret.  Ex  quo  etiam  conjectabant ,  potentiores  esse 
aliarum  gentium  Deos ,  quorum  auxilio  et  numine  regiones  sub- 
egissent  Judaicas  hostes,  et  templuin ,  quod  Dei  Israelitici  esset 
quasi  regia  sedes,  impune  subvertissent.  Hinc  Deus  dicit,  ab 
exsulibus  Judaeis  suum  nomen  esse  pollutum ,  quia  ex  illorum 
serritute  conjectabant,  iniirmurn  esse,  aut  infidelem  Deum,  cujus 
se  Judaei  veligioni  devoverant.  Eadem  prope  eodem  consilio 
dicit  Deus  apud  Jes.  52,  5.  ttbi*  ilin^-di*  drib  ,~ifaN3  Dum  per 
irrisionem  dixerunt  gentes  de  illis:  en  populus' Jehovae  illi  sunt, 
a  quo  nomen  gerunt  (Jes.  66,  5.  Jer.  14,  9.).  Et 

tamen  e  terra  sua  exierunt.  Alii  interrogative :  num  hi  populus 
Jehovae ,  et  e  terra  tamen  ejus  exiverunt  t  q.  d.  si  fuisset  Deus 
eorutn,  qualem  praedicant,  potentissimus ,  non  permisisset  eos 
expelli  e  terra  sua.  Chaldaeus :  si  populus  Jovae  isti  sunt , 
quomodo  ergo  ex  terra  domus  majestatis  ipsius  migrarunt  i 
Hausta  haec  sunt  ex  Num.  14,  16.  Deut.  9,  28, 

21.  dTd  “  bdflttl  Ideo  parcam  nomini  sanctitatis 
meae ,  s.  nomini  meo  sancto ,  i.  e.  ut  nominis  mei  sanctitati  con- 
sulerem ,  quod  a  gentibus  in  suspicionem  vocari ,  imo  et  audire 
male  videbam ,  de  illorum  in  patriam  reditu  cogitationem  suscepi. 
Alii :  peperci  tamen  Judaeis ,  quo  minus  eos  prorsus  exscinderem, 
propter  sanctum  meum  nomen.  Jta  LXX :  *ca  icpeiodgrjv  axjxwv 
diu  to  ovopa  gov  to  uyiov.  Sed  verbum  b^n  cum  nomine  eo, 
quod  rem  exprimit,  cui  parcendum  est,  semper  intercedente  par- 
ticula  bJ>  jungitur,  vid.  supra  5,  11.  9,5.  16,  5.  2Paral.  36, 
15.  17.  Recte  igitur  Vulgatus  Latinus  verba  nostra  sic  reddi¬ 
dit:  et  peperci  nomini  sancto  meo, 

22.  rridi>  ’IN  dd33>db  i<b  Non  propter  vos  ego  faciens 
ero ,  quae  facturus  sum,  et  quae  enumerantur  Vs.  24.  sqq.  Non 
me  vestra  merita  adduxerunt,  ut  vestris  commodis  tam  impense 
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faverim  ,  neque  propter  vos  fit  tanta  rcrutu  fortunaeque  corurau- 
tatio.  Cf.  Dcut.  9,  0.  Jes.  43,  22.  25.  G(i,  5. 

23.  “i72l2i~DN  Et  sanctiftcabo  nomen  nieum 

magnum ,  i.  e.  sanctum  iilud  esse  ct  venerabile  ostendam  ,  ct  a 
quo  omnis  abesse  debeat  perfidiae  suspicio.  d^l53  53 n 53 rt  Pro¬ 
fanation  dicitur  nomen  Dei  inter  gentes ,  quia  ipse  reus  ageba- 
tur,  aut  violatae  fidei,  aut  divinitatis  immerito  susceptae.  Quod 
tunc  dcmuiu  falsuin  esse  cognoscent,  cum  Babylonios  cum  suis 
idoiis  victos  esse  videant,  et  populum  ante  captivum  in  suos  fines 
cum  gloria  revocatum.  ddQ  Vid.  not.  ad  20,  21.  D3',:"'2b 

In  conspectu  vestro  mterpretantur  hoc  modo :  ut  non  gentes 
tantum  ,  sed  yel  maxime  etiam  vosmet  ipsi  meant  agnoscatis  san- 
ctitatem.  Quod  tamen  post  verba,  quae  proxime  antecedunf, 
plane  est  otiosum.  Non  dubium  igitur,  esse  cum  suffixo  tertiae 
pluralis  personae,  legenduni,  quod  non  solum  contextus 

et  loci  paralleli,  20,  41.  28,  25.  38,  10. ,  postulant,  sed  expri- 
munt  quoque  veteres  omnes,  quibus  accedit  codicum  innumero- 
runt  (^ut  De- Rossi  ait),  et  editionutu  antiquissimaruin  atque 
optimarum  auctorilas,  quant  ipsa  Masora  confirmat,  uti  ex  Nor- 
zii  Coinnientario  critico  ipsis  ejus  verbis  refert  De- Rossi  Varr. 
Lectt.  Vol.  III.  p.  157.,  quern  adeant,  qui  testes  pro  Qrplpsb 
nominatim  enunteratos  legere  cupiunt.  Add.  Appendix  in  Vol.  Ivl 
p.  234.  et  Schol.  Crit.  ad  h.  1.  Videtur  Dd/'i-'sb  soli  errantis 
calami  lapsui  originent  deb  ere ,  queniadmodum  DH2,  quod  h.  1. 
pro  genuino  D32  in  aliquod  codicibus  reperitur. 

24.  His  prorsus  consona  proinittit  supra  11,  17.  20,34,4J. 
infra  37,  21. 

25.  dpriN  —  "Tip'in  Et  spargam  super  vos  aquas 

puras ,  ut  mundi  fiatis  ab  omnibus  vestris  fuedilatibus ,  et  ab 
omnibus  idoiis  vestris  mundabo  vos.  Quod  Deus  Israelites  anti¬ 
ques  sedibus  restilutos  adspergendos  a  se  dicit  aquis  mundis, 
quibus  ab  onini  inquinamento ,  et  nominatim  ab  iis  sordibus, 
quas  ex  idolorum  cultu  contraxerant ,  puri  reddantur;  alludere 
videtur  ad  purificationes ,  quae  e  praescripto  legis  Mosaicae  fieri 
debebant,  maxime  vero  ad  aquas  temperatas  vaccae  rufae  cine- 
ribus,  quibus  omnes  Israelitae  aliqua  pollutione  inquinati,  expiari 
solebant,  qua  de  re  vid.  Num.  19.  Ea  de  causa  Chaldaeus  no¬ 
strum  locum  hoc  ntodo  reddidit :  remitt  ant  peccata  veslra ,  sicut 
mundantur  aquis  adspersionis  et  cinere  vaccae  sacrificii  pro 
peccato.  Ad  quern  ipsunt  expiationis  ritum  et  alluditur  Ps.  51, 
9.  coll.  Vs.  4.  Ex  Abarbenelis  sententia  vates  hoc  Versu  insti- 
tiitam  VTs.  17.  cum  menstruali  comparationem  prosequitur.  ,,Queui- 
a  Imodunt  enim ,“  ait,  „menstrualis  ,  quo  ad  maritum  accedcre 
propius  queat,  aquis  vivis  se  lavat,  quibus  ab  immunditie  pur- 
gatur ,  sic  Israelitae  iniquitates  a  se  removebunt,  ita  ut  puri 
et  ab  iis  vacui  dcprehcndautur.  Deus  hoc  sibimet  ipsi  tribuit, 
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dicens:  et  adspergam  vos ,  quoniam  poenitentia  divino  tantum 
auxilio  absolvitor,  juxta  illud  [Thren.  5,21.]:  Converte  nos , 
Jehova ,  ad  te ,  tunc  convertemur .“ 

20.  Repetita  haec  e  vaticinio  superiore  19,  11.,  ad  quem 
loc.  vid.  not.  Eadem,  quae  hie  promittuntur ,  pollicetur  verbis 
inagis  propriis  Jeremias  31,  33.  Verba  dbT)N  ■'fihdlrn 

et  removebo  cor  lapidis ,  lapideum ,  durum.  Chaldaeus  ita  ver- 
tit:  frangam  cor  impiutn ,  quod  est  durum  instar  lapidis;  Jab 
2  cor  carnis ,  carneuin ,  i.  e.  motle  et  tenerum ,  vero  hoc 
modo :  cor  timens  me  ad  faciendum  voluntatem  meant, 

27.  Quid  spirilu  suo ,  quem  Israelitis  impertiendum  Deus 
dicit,  sit  intelligendum ,  hemistichium  posterius  declarat,  VPidJPl 
siobn  *'pn2“,Y£N  MN  et  faciam  quod ,  i.  e.  ut  in  statutis  meis 
ambulelis \  talis  videlicet  animus,  qui  se  totus  ad  mandatorum 
divinorum  formam  attemperet,  praecepta  Dei  observet,  et  opus 
omne  ad  divinae  legis  normam  explore*.  Cf.  37,  14.  39,  29.  Jes. 
44,  3.  Joel.  3,  1.2. 

28.  Eadem  Israelitis  praecepta  divina  servaturis  promittun¬ 
tur  Levit.  25,  18.  19.  20,  5.  12. 

29.  dd’WNdd  bias  ddntt  ■’rjsnzjim  Liberabo  vos  ab  omni¬ 
bus  inquinamentis  vestris ,  quae  falsorum  deorum  cultu  et  aliis 
scelcribus  vobis  contraxistis,  et  ab  incoinmodis  atque  malis,  quae 
cum  eis  suut  conjuncta.  In  conditionem  meliorem  vos  restituam. 
Ad  earn  potissimum  pertinet  laeta  regionis  facies ,  agrorum  foe- 
cunditas  et  vernaculi  fructus  abundantia,  quae  statim  commeniorat. 

'TiN'ipi  Advocabo  frumentum,  verbo  efficiam,  ut  ads  if, 
sicuti  servi  ad  nutum  heri  concurrere  solent.  Contrarium  habetur 
2  Reg.  8,  1.  ddVr  rnrp  top  ~  ^2  nam  advocavit  Deus  famem, 

30.  Efficiam  ,  pergit ,  ut  arbores  copiosos  vobis  germinent 

fructus,  et  agri  ex  felici  satione  sementem  vobis  ingenti  cum 
usura  rependant,  DP32  n*ntt  Sinpn~tfb  TCN  b 

ut  non  susciptatis ,  sustmeatis,  arnphus  opprobrium  jamis  inter 
genles ,  i.  e.  ut  posthac  non  male  audiatis  inter  gentes  ob  penu- 
riam  panis.  Cf.  Joel.  2, 17.  19. 

31.  d^JHln  dd^d'-n  ”  n{$  an'idfn  Eadem  leguntur  supra 
20,  43.  ddnafia  Dnbpp  Taedio  afftbiemini  de  vobismet  ipsis, 
vid.  supra  9,0.  et  ibi  not.  Pigebit  et  pudebit  vos  scelerum 
vestrorum ,  partim  suppliciis  castigates,  partim  vero  et  maxime 
novis  iisque  amplissimis  beneficiis  plane  immerentes  devinctos. 

32.  iriyb  tddasdb  Vid.  supra  V§.  22.  odb  in^ 

Notum  sit  vobis ,  ut  Exod.  33,  16.  Ruth.  3,  14.  1  Reg.  18,  35. 
aa'a~'.“?3  Et  pudore  afficimini ,  pudeat  vos  ob  vias  ve- 

stras ,  ut  supra  16,  54.  43,  10.  11. 

33.  Concludit  repetitione  summaria  maximarum  promissio- 

iiuiu.  abntt  Quo  tnundavero  vos ,  YTs.  25.  “ridbim 
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DVlSPiTltt  Et  inhabitare  fecero  vos  (ddriN  cf.  supra  Vs.  11.) 
urbes ,  cf.  Vs.  4.  10.  35.  Jes.  54,  3. 

34.  *idS>n  JltedStt  Vl^rn  Et  cum  terra  devast  at  a  fuerit 

labor  at  a ,  i.  e.  exculta,  aratro  et  sarculo  subacta  fuerit,  Vs.  9. 
rjBfc®  rirp!“r  ‘yd&t  mnn  Loco  e/ws ,  quod  antea  fuerat  desolata , 
6,  14’.  35,3.  “)di2>“bs  ■’i^b  Coram  omni  viator e ,  ut  supra 

5,  14.  Nemo  relictus  fuerat,  qui  excisarum  civitatum  ruinas 
incoleret,  neque  cujusquam  oculus  intuebatur  eversas,  nisi  qui 
illas,  dum  alio  diverteret,  casu  praeteriret.  Quare  speciem  eversae 
civitatis  non  aliis,  quam  viatoribus,  proponit  Jeremias  Thren.  1,12. 

35.  tiddN"}  Eo,  inquam ,  tempore  novam  rerum  faciem  ad- 
mirati,  dicent  praetereuntes  (Vs.  34.),  qui  miserabilem  regionis 
formam  prius  adspexerant.  ‘Jli’ “■  yittSd  Terra  ilia  sylvestris 
et  inculta  modo  sic  virescit  et  splendet,  ut  videre  te  putes  exi- 
miae  amoenitatis  hortum.  Cf.  supra  31,  8.9.  Joel.  2,  3.  niOdfrim 
tid'd’’  nid^d  Et  dirutae  urbes  nunc  munitae  habitantur ,  "vid. 
de  hoc  usu  verbi  dd^  in  Cal  not.  ad  26,  20.  Cf.  35,  9.  Ceteruni 
tria  epitheta  uni  civitatum  nomini  tributa  non  sunt  prorsus  syn- 
onyma ,  sed  signiiicatione  ita  differunt,  ut  rnadSJd  sint  vasta- 
tae ,  uti  Vs.  34.  rpadSil  yd&i’T  terra  vastata  et  inculta,  in  qua 
omnia  sylvescunt,  dumis  et  spinis  horrent,  opponitur  agris  cultis 
atque  hortis  proventu  uberrimis  atque  amoenis.  niDdfTSid  autem 
esse  destructas  ,  dirut  as ,  patet  ex  eo,  quod  subjungitur;  illas 
reaedificandas  esse,  cf.  Jer.  45,  4.  42,10.  Dcnique  nidinn, 
quibus  infra  Vs.  37.  opponuntur  plenae  gregibus  hominum ,  erunt 
infrequentes,  incolis  fame,  peste,  caede  exhaustae ,  vel  ab  illis 
desertae. 

36.  dd<’n:idN'dp  ti'iN’d’]  l")d*«  tnfart  tiddy  Tunc  cognoscent 

gentes ,  quae  derelictae  fuerint  circa  vos  ,  quacdanx  enim,  Grotio 
notante,  abductae  fuerant,  ut  Annnonitae,  Moabitae,  Idumaci. 
niOdidSM  ‘,ri,’33  ’’d  Quod  ego  Jova  aediftcaverim  ever¬ 

sas  urbes,  Vs.  35.  Jer.  42,  10.  fiftdstt  *»rid>£d d  Plantis  replevi , 
consevi  vastatam  et  incultam  terram.’  ■\d’’dd7  “riddd  niiT’  ■’3N 
Ego,  Jova,  cujus  verba  et  facta  arctissime  cohaerent,  promissa 
complere  soleo.  Eadem  leguntur  supra  17,  24.  et  infra  37,  14. 

37.  bfcdd’’  -  rpdb  dddtt  DfctT  dii?  Adhuc  in  hac  re  quae- 

situs  inveniar  domui  Israelis ,  vid.  hanc  loquutionem  explicatam 
supra  ad  14,  3.  Grotius:  „Est  metalepsis;  vult  enim  dicere: 
hoc  quoque  ipsorum  prccibus  concedam,  hanc  gratianx  ipsis  im- 
pertiar.“  Invenient  me  propitiunx  et  facilem  ad  illorum  vota, 
ut  largiar,  quicquid  illis  ex  voto  aut  usu  futurunx  sit.  Pro 
dddt*  in  codice  Regiomontano  bibliothecae  regiae  in  activo  legi- 
tur  dddN,  requiram ,  quod  ipsum  Syrus  et  Arabs  exprimunt. 
Didb  nidbb  Ut  faciam  ipsis,  quae  pollicitus  sum,  quae  statinx 
subjicit.  fcf.  supra  Vs.  32.  fNidd  Edi*  i73d£<  Multiplicabo 

eos  sicut  gregem  hominis ,  augebo  homines  noxi  secus  ac  ovium 
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greges,  quae  omnium  pecudum  sunt  fertilissimae,  qua  de  re  yid. 
Bocharti  Hieroz.  P.  I.  L.  II.  Cap.  43.  et  4G.  Tom.  I.  p.  472. 
et  5/8.  edid.  Lips.  Hinc  pares  similitudines  Ps.  107,  41.  Job. 
21,11.  Chaldaeus:  mulliplicabo  eos  ho  minibus ,  et  proficere 
faciam  eos  in  pecorihus , 

38.  b*Vihp  'JN223  Sicuti  grex ,  non  quilibet,  sed  optimarum 
et  consecratarum  pecudum,  ut  grex  Deo  consecratus.  ^123 
£Db\l3?i'-V^  Sicut  grex  Hierosolymae  in  studs  festis  ejus , 
quae  in  ea  urbe  celebrari  quotannis  solebant,  paschatis,  pente- 
costes,  et  tabernaculorum ,  quibus  victimae  praestantissimae  et 
numero  plurimae  Hierosolymam  deducebantur.  Chaldaeus  prius 
hoc  Versus  membrum  sic  exponit :  sicut  populus  sanctus ,  sicut 
populus ,  qui  mundatur  et  venit  Hierosolymam  tempore  soienni- 
tatis  Paschae.  t)“u\'  }3  Sic,  inquam,  plenae  erunt 

urhes  desertae  grege  hdminum ,  humanis  grcgibus.  Ex  simili- 
tudine  sumit  ^.etaphoram.  Cf.  Mich  2,  12.  Satis  vero  patet  ex 
toto  hoc  lcco,  et  ex  pluribus  aliis  similibus  torn  Nostri,  quam 
ceterorum  prophetarum  effatis,  illius  aetatis  homines  exspectationi 
reditus  in  patriam  terram  junxisse  spem  aurei  seculi,  sub  rege 
illo  augustissimo  e  Davidica  stirpe  oriundo,  inchoaturi.  Unde 
factum,  ut  in  talibus  vaticlniis  passim  occurrant  quaedam,  quae 
ad  ea  tempora ,  quae  restitutam  rempublicam  sequuta  sunt,  vel 
plus  vel  minus  commode  referri  possint,  adeoque  vera  ita,  ut 
sunt  praedicta ,  evenisse  videantur,  alia  vero,  et  ea  quidem 
longe  pluriiua  magnrficorum  illorum  promissorum  quando  fuerint 
implela,  frustra  quaeras.  Quare  tolerabilior  mihi  videtur  Judaeo- 
rum  opinio,  pleraque  talia  futuro  aliquo  tempore  sub  Messia 
implenda  existimantium ,  quam  eorum  Christianorum  studium, 
qui  hujusmodi  effata  vel  temporibus  Serubabelicis  aut  Maccabaicis 
accommodare  satagunt  (quo  in  genere  praestantissimus  ceteroquin 
Grotius  mul turn  peccavit),  vel  ilia  allegorice  de  ecclesia  Christiana 
interpretantur ,  et  in  sensum  spiritualem  detorquent. 
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A  r  g  u  m  e  tt  t  u  m. 

IP roponitur  hoc  Capite  primum  aerumnosus  status  captivi  populi 
in  aridis  ossibus,  quae  in  canipi  supcrficie  dispersa  visebantur, 
deinde  libertas  in  eisdem  ad  speciem  priorem  et  vitam  restitutis. 
Deducit  Deus  propbetam  ad  campum  stratum  ossibus  vehementer 
aridis  (Vs.  1 — 3.).  Ad  vocem  autem  Prophctae  magno  strepitu 
commoventur  ossa,  et  ad  suam  quaeque  juncturam  et  sedem  ad- 
ducuntur;  post  compacta  ac  vincta  nervorum  nexu  teguntur  car- 
nibus;  ac  denique  juxta  naturae  modum  temperatis  inducitur 
cutis,  et  spiritus  inhalatur  vitalis  (Vs.  4  — 10.).  Quae  symboli 
species  et  statuni  eaptivorum  exprimit,  qui  non  longe  abest  a 
morte ,  ct  libertatis  suavitatcm,  quae  instar  obtinet  vitae  (Vs. 
31  — 14.).  Deinde  ostendit  Deus,  cum  duabus  tribubus  ex  aliis 
decern  revocandos  etiam  alios  ab  exilio,  qui  tamen  in  eundem 
populum  et  familiam ,  atque  in  idem  prope  corpus  cum  aliis  coa- 
lesccnt:  quod  docet  alio  svmbolo  satis  ad  rem  explicandam  op- 
portuno.  Jubet  enim  prophetae,  ut  sumat  duo  ligna,  in  quorum 
altero  Judae  nomenGinscribat,  et  illorum ,  qui  se  illi,  cum  dis— 
scctum  est  Israelis  impcrium,  socios  addiderint,  in  altera  vero 
nomen  Josephi ,  qui  pater  fuit  Epbraimi,  penes  quem  aliaruni 
tribuum  imperium  fuit;  et  statim  duo  conjungat  ligna,  et  in  manu 
circumferat,  spectandaque  praebeat  Judaeorum  oculis  (V7s.  15  — 
20.).  Omnibus  autem  dicit  regem  unum  atque  pastorem  unum 
praeficiendum ,  Davidem  ;  neque  se  eorum  gloriae  atque  incolu- 
mitati  defuturum ,  excitato  in  Israelitidc  regione  tabernaculo  (Vs. 
21  —  27.),  Ex  quo  tandem  docet  cognituras  esse  gentes,  fulelem 
esse  Deum,  et  lsraeliticam  gcntem  suae  commissam  esse  fidei 
(Vs.  28.). 

Priorem  hujus  Capitis  partem  illustravit  J.  H.  Miciiaf.LIS 
in  Programmate  Pentecostali  Universitat.  Halensis,  quod  inscri- 
bitur:  Visum  propheticum  Ezechieli  Cap.  37,  1 — 14.  oblatum 
de  ossibus  huniatiis ,  primo  quidem  aridis  et  dispersis ,  deinde 
vero  animal  is ,  Hal.  1734.  in  quat. 

1.  Cohaeret  cum  superiore  hoc  Caput:  utrumquc  enim  ad 
populi  libertatem  et  quasi  vitam,  et  ad  illius  gloriosam  remigra- 
tionern  spectat ,  eamque  priore  hujus  Capitis  parte  sub  figura 
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ossium  aritloruiu  sed  jam  reviviscentium  proponfL 

De  hac  loquendi  formula  vid.  not.  ad  1 ,  3.  Legitur 
ea'dcAi  33,  22.  40,  1.  nifP  Et  eduxit  me  in  spi - 

rita  Jova,  i.  e.  in  visione,"  sicuti  supra  8,  3.  ductus  dicitur  in 
spiritu  Hierosolymam,  non  quidem  e  loco  motus,  ubi  antea  con- 
sederat,  sed  cogitatione,  quia  illius  menti  objecta  sunt  Hiero- 
solyma ,  quaeque  in  ea  geri  videbantur.  Cf.  11,  24.  et  ad  euin 
loc.  not.  Male  Vulgatus  Latinus  vertit:  et  deduxit  me  in  spi¬ 
ritu  Domini ,  scil.  manus  ipsius.  bed  pro  I^ominativo 

capiendum  esse,  indicant  accentus ;  V  quoq'ue  frequentius  est 
femininum.  Recte  LXX:  xal  itfyayd  ps  ev  nvevpazt,  KvQiog. 
i7yp3lTi  TTni  Et  collocavit  me  (ut  infra  40,  2.)  in  medio 

vallis  "illius  ,*  ,‘,ac*  proin  certae  alicujus  ac  determinatae  vallis, 
quae  Ezechielici  voluminis  lectori  ex  antecedents  nota  esse 
debuit  ac  potuit.  Cujusnam  igitur?  illius  nempe,  quae  oppido 
Tliel-Abib  apud  Chaboram  fluvium,  ubi  propheta  cum  bona  Ju- 
daeorum  exulum  parte  captivus  degebat,  vicina  erat,  supra  3, 
22.  23.,  collate  ibid.  Vs.  15.“  J.  H.  Michaelis  in  Progr.  supra 
laud.  iiS'tbft  Repleta  erat  ossibus  scil.  humanis,  uti  ad- 

dunt  LXX  Vt  cfialdacus,  et  uti  recte  colligitur  ex  iis ,  quae  de 
hisce  ossibus  dicuntur.  Ossa  vero  haec  imaginem  esse  populi 
Israelitici ,  in  exsilio  degentis,  clare  dicitur  infra  Vs.  11.  Nequa 
incommoda  est  haec  imago.  Populus  enim  in  terras  exteras  de- 
portatus  desinebat  esse  populus ,  ideoque  similis  erat  ossibus  a 
sua  compage  dissolutis,  et  quae  carne  et  spiritu  vitali  carebant. 
Et  sicut  nulla  spes  est  futurae  vitae  in  ossibus  aridis,  ita  nee 
reditum  in  patriam  sperabant  Israelitae. 

2.  drr'by  irvasm  Et  transire  me  fecit  per  ea,  circum- 
duxit  me  per  ea,  ut  ‘lustrarem  omnia,  ut  infra  40,  21.  S'UD 

Circa  circa ,  in  circuitu,  in  gyro,  u*  Vulgatus  vertit; 
cf. "  8,  10.  40,  5.  JWfcarr  ,,Quae  non  operta  erant  humo, 

sed  super  campum  jacentia,“  ut  Hieronymus  inquit. 

Arida  valde  erant,  et  aevo  consumta,  cf.  Vs.  11.  Hieronymus: 
,, Propter  temporis  vetustatem  arida  siccaque  vehementer,  et  nihil 
in  se  humoris  habentia.“ 

3.  Num  vivent  ?  reviviscentne  ?  An  putas,  fieri 
posse,  ut  arida  ista  ossa  reviviscant?  *&£  fi RN  Tm,  Domine, 
nosti ,  q.  d.  non  est,  cur  me  roges;  pendet  hoc  a  divino  tuo 
consilio.  Potes  omnino,  quid  velis ;  tuum  igitur  est  nosse.  f 

4.  r»!iry'“^3T  5j5>5l3Tlj  Audite ,  ossa  arida,  ejfatum  Domini ! 
Prosopopoeia,'  ait' (jrotius ,  eo  excusatior,  quod  per  ossa  homi¬ 
nes  captivi  intelliguntur. 

5.  Venire  faciam  til  vos ,  intromittam  in  vos, 
i.  c.  in  unumquemque  numerum  ossium ,  ad  unum  corpus  perti- 
nentium.  Dry^m  ttm  Spiritum ,  qui  vos  iterum  ammet,  ut 
halitu  vitali  reviviscatis.  rvn ,  quod  proprie  venlum  denotare 
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constat,  quo  significatu  usurpatur  Vs.  9.,  hie  et  Vs.  0.  et  8. 
sumitur  pro  halitu  vitali,  animalis  anima,  quae  se  spirando 
prodit;  unde  cum  caetera  animantis  vitae  signa  deficiant,  perstat 
tamen  halitus,  qui  adhuc  vivere  significat  animal.  Hinc  illud 
Job.  27,  3.  Donee  superest  halitus  in  me ,  et  spiritus  Dei  in 
naribus  meis ,  i.  c.  quamdiu  vixero ;  conf.  not.  ad  eurn  locum. 
Hinc  dicunt,  neque  immerito ,  quidam,  animum  originem  habere 
a  voce  Graeca  dveuog ,  quae  ventum  significat.  Mortuis  revivi- 
scerttibus  Israelilas  libertati  restituendos  jam  cornparavit  Jesajas, 
20,  14.  19.,  et  eadem  imagine  utitur  Daniel,  Ezechieli  aequalis, 
12,2.  3.  Quibus  in  locis,  uti  in  hoc  ipso  nostro  loco,  et  Ju- 
daeorum  et  Christianorum  Theologi  baud  obscura  crcditae  re- 
surreclionis ,  quam  vocant,  carnis  indicia  deprebendunt.  Etsi 
enini  ipsi  non  diflitentur,  bos  vates  de  resurrectione  non  loqui, 
uti  de  doctrina  religionis,  sed  imagines  tantummodo  ab  ea  pe- 
terc;  id  ipsum  tamen  in  sermonibus  ad  usus  populares  destinatis 
ab  illis  non  factum  fuisse  arbitrantur ,  nisi  doctrina  de  mortuis 
futuro  aliquo  tempore  resuscitandis  ea  aetate  vulgo  ita  nota  fuis- 
set,  ut  facilis,  perspicua,  et  quodaminodo  popularis  imago  inde 
posset  desumi.  Cf.  J.  H.  Pareau  Commentat.  de  Immortalilatis 
Notitiis  etc.  p.  108.  sqq.  Et  de  nostro  quidem  loco  Hierony¬ 
mus,  qui  famosam  hanc  visionem  vocat,  et  omnium  Ecclesiarum 
Christi  lectione  celebratam ,  postquam  attulisset  eorum  interpre- 
tfationem ,  qui  de  generali  resurrectione  illam  agere  autumant, 
bunc  in  modum  disserit:  ,,Qui  autem  taliter  interpretantur  ista, 
non  debent  nobis  facere  invidiam ,  quod  istum  locum  aliter  ex- 
ponentes,  resurrectionein  negare  videamur.  Scimus  cnim,  multo 
robustiora  testimonia,  et  in  quibus  nulla  sit  dubitatio ,  in  Scri- 
pturis  sanctis  reperiri,  ut  est  illud  Jobi  [19,  20.]  etc.  —  — 
Ex  quo  perspicunm  est,  nos  non  resurrectionein  negare;  .sed 
haec  non  scripta  de  resurrectione  contendere,  et  per  resurrectionis 
parabolain  de  restitutione  Israel  prophetari ,  qui  tempore  captivus 
erat  in  Babylone.  Ncc  statini  baereticis  occasionem  dabimus,  si 
haec  de  resurrectione  communi  intelligi  denegemus.  Nunquam 
enim  poneretur  similitudo  resurrectionis  ad  rcstitutionem  lsrae- 
litici  populi  significandam,  nisi  staret  ipsa  rcsurrectio,  et  futura 
crederetur;  quia  nemo  de  rebus  non  exstantibus  incerta  confir- 
mat.“  Liberaliorem  sane  interpretem  sese  praebet  Hieronymus 
Calovio  ,  qui  in  suo  Commentario  Anti  — Grotiano  ,  Biblia  illu- 
strata  ab  ipso  nuncupate,  famoso  illo  olim,  sed  qui  nunc  in 
oblivione  jacet,  priorem  hujus  propbetiae  partem,  usque  ad  Vs. 
10.  sensu  proprio  de  mortuorum  resurrectione  agere,  et  plane 
contra  verba  diserta  prophetae  ipsius,  Vs.  II.,  istius  orationis 
unicutn  ilium  sensum  esse  contendit.  Sed  ne  lateret  prophetarn 
causa  proxima ,  cur  Deus  ipsi  banc  exhibere  voluerit  resuscita- 
tionein,  sequi  alteram  orationem ,  Vs.  II.  sqq.,  in  qua  non  verba 
explicari  prioris  orationis  opinatur,  sed  scopum  iilius  cxbibcri 
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per  analogiatn ,  quam  populi  restitutio  habitura  sit  cum  corporali 
resuscitatione.  Talia  interpretation^  monstra  edere  solent,  qui 
scriptores  veteres  disciplinae  alicujus  theologicae  aut  philosophicae 
placitis ,  in  quae  jurarunt  ipsi,  acconmiodare  aggrediuntur.  Ce- 
terum  mortuos  in  vitam  resuscitandos  esse,  et  Persae  veteres, 
doctrinae  Zoroastrianae  asseclae ,  crediderunt,  uti  patet  ex  locis 
pluribus  iilorum  librorum,  quos  Anquctil  Du -Perron  communi 
Zendavestae  nomine  lingua  Gallica  primus  publicavit,  et  inde 

IJ.  F.  Kleuker  in  vernacuium  sermonem  translatos  edidit  Rigae, 
1777.  tribus  voluminibus  in  quaternis.  Loca  istorum  librorum, 
in  quibus  de  mortuorum  resuscitatione  agitur,  indicata  reperies 
in  Indice  Yolumini  tertio  addito,  p.  2G9.  Locus  classicus,  qui 
verbo  fere  tenus  cum  nostro  convenit,  exstat  Vol.  ill.  p.  112. 

6.  '“lii?  •'nft^pl  Superinducam  vobis  cutem.  Verbum 

:  tnp  h  oc  solo  Versu  et  mox  Vs.  8.  obvium,  idem  esse,  quod 
harmonicum  Sjriacum  incrust  are ,  obducere ,  v.  c.  aere,  auro, 
recte  observavit  Michaflis  in  Supplemm.  p.  2205.  Cf.  Job.  10, 11. 

7.  Ut  jussus  eratn,  Vs.  4.  Eadem  verbi  forma 

aderat  supra  12,  7.  24,  18.  In  codice  uno  Kennicottiano  legitur 
(ut  infra  Vs.  10.),  sicut  jusserat  milii ,  nee  non  in 
alio  codice  De-Rossiano  a  prinia  nianu.  idem  expressum  a 
LXX,  Vulgato,  Syro.  ^ip-ifm  Et  f  actus  est  sonitus ,  coe- 
litus,  imperantis  Dei,  ut  supx-a  1,  25.  ’WSsrrs  Dum  prophetavi , 
ut  11,  13.  Particula  r»2tl  usurpatur  ad  excitandam  attentionem, 
uon  solum  ad  eas  res,  quae  oculis,  verum  etiam  quae  auribus 
percipiuntur ,  ut  supra  1,  4.  ttisn  Strepitus  ossium ,  quae  mo- 
vebantur,  atque  accedendo  ad  alia  ut  sequitur,  mutuo  collide- 
bantur.  Sunt,  qui  terrae  motum  indicari  existiment,  de  quo 
nomen  hebraeum  supra  3,  12.  13.  posituin.  Quasi  terra  variis  in 
locis  aperuit  sese,  ut  ossa  redderet  de  scpulchris.  Verum  ossa 
non  dicuntur  condita  sepulchris ,  sed  super  terrae  superficiem 
dispersa,  Vs.  2. ,  et  vid.  ad  eum  locum  ex  Hieronymo  notata. 

Dum  accederent ,  tertia  pluralis  feminini  Futuri  irregu¬ 
laris’,  pro  rnshpn  ,  ut  Jer.  49,  11.  vi- 

duae  tuae  fiduciam  in  me  ponunt ,  pro'  nanttlfi.  Quae  sunt 
formae  mixtae  ex  utroque  genere,  nam  praeformativa  n  convenit 
scxui  feminino ,  adformativa  *)  vero  masculino.  32:? 

Os  quodque  ad  os  suum ,  cui  jungendum  erat,  ut  nervis  liga- 
rentur,  Vs.  8. 

8.  „Primum  ossa  cum  aliis  ossibus  nervorum  vinculis  col- 
ligantur ,  deinde  implentur  carnibus ,  et  desuper  ob  pulcln  itudinem 
cxtenditur  cutis,  quae  nudarum  carnium  operiat  foeditatem.u 
Hieronymus.  lalia  Jrni  Sed  spiritus  vitulis  nondum  erat 
in  Us ,  vid.  not.  a’d  Vs.  5.  Jacebant  cadavera  cum  externa  qui- 
dem  hominum  specie,  inanimata  tamen. 

9.  Illam  naturam  ,  quae  spirat  et  perflat,  ventum ,  illius 
aevi  homines  non  differrc  crediderunt  ah  ea  natura,  quae  vitales 
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animantt  sensus  ac  pulsus  ingcncrat  (vid.  not.  ad  Vs.  5.).  Hinc 
factum,  quod  spiritus  ille,  quo  compactorum  ossium  exanimatae 
moles  erant  animandae,  cvocatur  n^mi  ,  e  quatuor  ven- 

tis ,  i.  e.  coeli  plagis,  quae  ea  dictione  et  infra  42,  20.  Jcrem. 
49,  36.  Dan.  7,2.  significantur.  Innuit,  populum  dispersum  e 
cunctis  regionibus  congregandum  esse.  Cf.  Jes.  11,  12.  Colliget 
dissipatos  Israelii  as  ,  et  congregant  dispersos  Judaeos  SspNtt 
ynNn  niD33  ex  quatuor  terrarum  oris.  Vid.  et  supra  5,  10. 
12, 14.  17, 21.  m -in  0  spiritus  vitalis;  n  est  Vocativi  nota, 
ut  2  Sam.  1,  19.  ’’iSfch  0  decus  Israelis!  in&n  Et  infla , 

spira,  a  (supra  22,20.!  21.),  ut  9  accede  Ruth.  2,  14. 
a  U5i3.  Dicitur  hoc  loco  de  infundendo  spiritu  vitali,  ut  Genes. 
2,  7."  VBtta  nsn  Inflavit  naribus  suis  spirilum 

vitalenu  dVfl-ina  In  occisos,  i.  e.  mortuos,  q.  d,  n*93 

•IT  f  *  7  *  V  »  •»  »*•  1 

morte ,  non  gladio,  occisos,  Jer.  18 ,  21. 

11.  iNnip1'  n,3",55)  Omnis  domus  Israel ,  non  tanlum 
Juda  et  Benjamin,  sed  omnes  tribus.  JiiVi’iBlSS  ^u5di“*  Aruerunt 
ossa  nostra ,  i.  e.  eo  redacti  sumus ,  ut  similes  illis  censeri  pos- 
simus,  qui  jamdudum  in  vivis  esse  desierunt,  quorum  ossa  jam 
exaruerunt,  et  a  se  vicissim  dissoluta  varie  dispersa  sunt.  Res 
nostrae  sunt  deploratae;  spes  nulla  supercst  redeundi  in  patriam. 
Jdnjjpn  JTjditt  Et  periit  spes  nostra ,  ut  supra  19,  5. 

Excisi  sumus,  ut  membrum  a  corporc  avulsum.  Vel  est  ab 
arbore  desumta  metaphors ,  quae  ubi  abscissa  est  de  terra  ,  are- 
scit  statim,  neque  in  eo  statu  spem  habet  ullam  producendi 
fructum,  aut  recuperandi  speciem,  quani  amisit.  Eadem  meta- 
phora  Job.  19,  10.  Destruxit  me  undique ,  et  quasi  avulsae  ar- 
lori  abstulit  spem  meant.  Similiter  de  populo  in  exsilio  degente 
Jeremias  Thren.  4,  8.  Adhaesit  cutis  eorum  ossibus ,  aruil ,  et 
facta  est  quasi  lignum,  scil.  aridum.  Cf.  Jes.  53,  8.  et  ad  eum 
loc.  not.  p.  358.  edit.  sec.  Similes  imagines  de  populo  Israe- 
litico  excidendo  Nosier  usurpavit  17,  9.  10.  24.  :j:]b  Nobis ,  i.  e. 

malo ,  damno  nostro.  Ita  adfixa  pronomina  cum  particula  b 
composita  saepe  redundant  cum  leni  empliasi ,  qua  id,  quod  in 
alicujus  commodum  vel  damnum  fit,  6ignificatur,  vid.  e,  c.  Num. 
22,  34.  Jes.  36,  9.  Amos.  2,  13. 

12.  mDtt  nnb  Aperturus  sum  sepulchra  ve- 
stra ,  i.  e.  efficiam,  ut  permissionem  obtineatis  in  patriam  red- 
eunti  ex  omnibus  iis  locis ,  in  quibus  captivi  detinemini.  Exi¬ 
lium  civibus,  quibus  cara  est  patria,  instar  sepulchri  est,  quia 
divulsi  a  natali  solo,  sicut  arbores  e  terra,  unde  trahebant  ali- 
mentum  vitale,  pro  mortuis  eensentur.  Aperiendi  ergo  dicuntur 
tumuli,  et  inde  evocandi,  quia  ab  exilio,  quod  instar  est  tumuli, 
ad  patriam ,  quae  instar  obtinet  vitae ,  revocandi  sunt.  Quae- 
runt ,  cur,  quum  ossa  ista  vehementer  arida,  quae  prophetae 
oculis  objccta  erant,  quibusque  copiosus  Hebraeorum  populus  ex- 
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prlmebatur,  non  essent  de  sepulchris  extracta ,  scd  per  carnpi 
superficieiu  late  dispersa  (VTs.  2),  nunc  Deus  dicat,  exules  illos, 
(jui  censebantur  pro  mortuis ,  extrahendos  fore  de  sepulchris. 
Quidam  condita  fuisse  putant  ilia  ossa  prius,  delude  extracfca, 
et  ut  oculis  objicerentur  prophelae ,  fuisse  super  terrae  faciern 
disseminata.  Ego  in  hac  dissimilitudine  haerendum  non  puto. 
Neque  enim  arbitror,  siugulatiru  omnia  esse  consideranda,  aut 
cum  rerum  imagine  componenda.  Hie  tantuin  significctur  ossi'ous 
prius  dissolutis  atquo  dispersis,  captivorum  fortuua  desperata, 
in  eisdern  jam  colligatis  nervorum  nexu,  ct  animalis  spiritu,  Ju- 
daeorum  libertas,  quae  tunc  exprimitur,  cum  extrahendi  dicuntur 
e  sepulchris.  Quumque  haec  omnia  exprimantur  apte,  ut  nil  sit 
practerea  aliquid  aliud  neccssarium ;  non  puto  de  reliquo  cuiquam 
laborandum.  Dicit  autem  Deus,  duin  populum  mitius  jam  et 
benignius  alloquitur,  •vas ,  populus  meus ,  uti  et  Versu  sequenti. 
Contra  cum  de  populo  Deus  aliquid  durius  aut  cogitat  secum, 
aut  loquitur  ad  prophetas,  addit  Pronomen  tuuvi ,  quasi  aver- 
setur,  et  indignum  judicet  benigna  ilia  compellationc  populum, 
a  quo  tarn  longe  abest  sanctitas  et  religio.  Sic  Exod.  32,  7. 
post  vitulum  adoratum  ait  ad  Mosem  Deus:  vade ,  descende ,  *»3 

nn^j  nam  peveavit  populus  tuus.  Cf.  supra  13,  17.  33,  1. 

14.  Drv^m  ^rn1")  ■'nriil  Indam  vobis  spiritum  tneum 
ut  vivatis.  Spiritu  divino  Kimchi  existimat  animam  intelligen- 
tem  signilicari,  aliam  ab  anima  mere  vitali,  de  qua  supra  Vs. 
5.  8.  9.  Veruni  ct  eo  spiritu,  de  quo  hie,  vivilicantem  animaui 
indicari,  dubitare  non  sinit  additum  Dn^m ,  ut  vivatis.  Euutn 

7  v  •  {  • 

vero  spiritum  eum  vocat  Deus,  quod  sc  jubente  ille  animavit 
exanimatas  moles.  Ita  igifcur  reruni  faciem  ait  esse  eonverten- 
dam ,  ut  qui  mortem  antea  civilem  trahebant,  iidem  postea  du- 
cant  vitam  vere  vitalem,  tranquillam  videlicet  et  laetam  in  patria. 

1G.  Aliud  jam  aggreditur  vaticinium,  nisi  mavis,  prophe- 
tiam  hanc  superioris  esse  appendicem.  In  qua  docet,  populos  a 
se  ipsis  ante  dissectos,  a  tempore  inde  Jeroboami ,  in  iinum  coa- 
lituros  esse  corpus,  et  facta  animorum  conspiratione  in  patriani 
simul  esse  remigraturos.  Id  vero,  ut  plura  alia,  symbolo  quo- 
dam  portendit.  Jubet  enim  Deus  prophetam  duo  capere  ligna, 
sive ,  ut  alii  cum  Chaldaeo  interprete  volunt,  duas  tabulas ,  vel, 
ut  Alexandrini  verterunt,  fedpdovg,  virgas ,  utrumque  enim  in¬ 
dicari  potest  hebraco  nomine  yy ,  quod  h.  1.  usurpatur ,  quae 
duo  regna,  seu  potius  regnum  unum,  in  duo  quasi  membra  dis- 
scctum ,  adumbrarent.  rnri^l  Et  inscribas  ei,  i.  e.  inscri- 

7  t  t  j  7 

ptione  facta  speciatim  designes,  qui  populus  adumbretur  ligno 
s.  virga.  Ut  Moses  Num.  17,  17.  18.  divino  jussu  a  singuiis 
Israeliticarum  familiarum  principibus  singulas  virgas,  id  est  duo- 
decim ,  accepisse,  et  sua  cujusque  in  virga  nomen  ejus  scripsisse 
narratur.  Judue,  i.  e.  regno  Judac  dicata  est  haec  virga. 
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btt'yP’  ''Ipbl  Et  Israelites  iis,  qui  socii  ejus  sunt ,  qui- 
bus  inteliiguntur ,  qui  in  discidio  illo  duodecim  tribuum  ,  quae 
antea  unum  regnum  constituerunt,  sub  Rehaboamo  (1  Reg.  12.) 
partes  Judae  sequuti  sunt,  tribus  Benjamin  videlicet,  et  plurimi 
de  tribu  Levi;  nant  quum  hi  in  templo  variis  essent  intenti  mi- 
nisteriis,  ex  quibus  ad  naturae  subsidia  et  dignitatis  ornanienta 
necessarii  suppeterent  sumtus,  plurimi  se  ad  illos  tribus  appli- 
cuerunt,  in  quarum  finibus  templum  erat  a  Salomone  constructum. 
Sed  neque  ex  aliis  tribubus  defuerunt,  qui  regnum  Judae  auge- 
rent,  vid.  2  Paral.  11,  1G.;  quales  erant ,  qui  ex  tribu  Ephraim, 
Manasscs,  et  Simeon  ad  Assam,  nepotem  Salomonis ,  se  recepe- 
runt,  2  Paral.  15,  9.  turn  qui  sub  Ezechia  arcesserunt  e  tribu 
Ascher,  Manasse,  Sebulon  et  Isaschar,  2  Paral.  30,  11.  18.  31,1. 
Kimchi  :  „Ad  marginem  legi  jubetur  •p'lifi ,  socii  ejus ,  i.  e.  tri¬ 
bus  Benjamin,  quae  semper  conjuncta  erat  tribui  Juda,  etiam  diviso 
imperio.  Sed  in  textu  scribitur  ,  socius  ejus ,  quia  utraque 

tribus  tanquam  una  consideratur.a  Recte,  vid.  enim  l  Reg.  11, 
13.  32.  12,20.  2Reg.  17,  18.,  quibus  locis  tribus  Juda  et  Ben¬ 
jamin  solo  Judae  nomine  indicantur.  njpb5!  Deinde  cape 

etiam  aliud  quoddam  lignum ,  s.  aliarn  virgam.  Q’npi*  yy  5]Dsi*'b 
Josepho  soil,  lignum  Ephraim ,  Vs.  19.  Chaldaeus:  tribui  Jo¬ 
seph,  quae  est  tribus  Ephraim ,  quia  in  ea  tribu  regnum  erat. 
Jeroboam  enim,  qui  diviso  imperio,  Israeli  imperavit,  erat  ex 
tribu  Ephraim,  rnifi  rp^-bpl  Nam  reliqua  domus 

Israel,  uti  ait  Grotius,  ita  socii  erant  Ephraimo,  quomodo  Ben¬ 
jamin  Judae.  Sunt  ergo  per  Ephraim  intelligendae  decern  tri¬ 
bus  ,  quarum  caput  erat  Ephraim. 

17.  dniN  i'npt  Postea  conjunge  ilia  tibi.  Imperativus 

Piel,  cum  Patach  sub’  Resell,  ut  ,  divide ,  Ps.  55,  10.,  et 
*1ft3  exspecta  ,  Job.  3G,  2.  ~  bi$  inN  Unum  ad  alterum , 

ut  Jes.  27,  12.  S'nruNfb  iplYl  Ut  fiant  ambo  unum ,  Vs.  19. 
Kimchi:  in#  D conjunct  a  quasi  sint  unum.  Sive 

hoc  ita  inteiligenduin,  cohaesuros  duos  baculos  istos  in  manu 
ipsius ,  ut  sint  unum  lignum  continuum ;  sive  ad  praeceptum 
hoc  pertineat,  ut  duos  baculos  ita  junctos  in  manu  sua  teneat, 
ut  videantur  esse  unus  baculus. 

18.  ?jb  f ‘V'Sri  “  ttb*j.  Nonne  indicabis  nobis 
quid  haec  tibi ?  i.  e.  quid  haec  signiiicent?  Ut  supra  24,  19. 


19.  !"T2ii  En!  adseverantis ,  ut  supra  15,4.  25,8.  Jerem. 
31,  8.  tlp'b”  TIN  Ego  accepturus  sum,  Vs.  21.  fS>“nN 

Lignum  Josephi ,  i.  e.  regnum  Israel,  hac  virga  adumbratum, 
Vs.  16.  “T*2  ‘YiliN  Quod  administratum  fuit  per  Ephrai- 

mitas ,  quia  Jeroboam  Ephraimita;  cujus  posteri  per  multa  sccula 
illi  praefucrunt.  Chaldaeus:  tribum  Josephi ,  quae  ipsa  est  tri¬ 
bus  Ephraim.  Dathius  vertit:  quod  est  ad  latus  Ephraimi ,  et 
in  nota  addit :  „lntelligitur  alterum  lignum,  s.  tabula  liguca, 
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cm  secundum  Vs.  IG.  inscripta  erant  ilia  verba:  Josephus ,  lignum 
Ephraim ,  et  omnes  Israelitae.  Quae  vero  verba  non  in  uno 
latere,  sed  in  utroque  scripta  erant,  quamquam  hoc  Versu  16. 
non  clare  indicatum  est.  Fortasse  in  uno  latere  tantum  scriptum 
fuit :  Josephus ,  in  altero  vero  reliqua  verba. “  Verum  ad  latus 
hebraice  est  (vid.  Exod.  2,  5.  2  Sam.  25,  2.  18.)  sive 

T'b  -  (l  Sam.  19,  3.)",  nusquam  Et  ceteras 

tribus  Israelis  ;  cf.  45,  8.  48,  13.  Jes.  49,  6.  vnrin  Sodas  ejus , 
Ephraimi,  Vs.  IG.  JYTirp  T>b;>  bniN'  Et  dabo, 

s.  addam  (Chaldaeus:  consociabo )  Mas,  tribus  Israel,  ad  ip  sum , 
s.  una  cum  ligno ,  Ephraim,  cum  ligno  Judae.  Particulam  riK 
Kiinchi  observat  h.  1.  pro  by,  cum  positam  esse,  ut  2  Sam.  7, 
12.  Cum  impleti  fuerint  dies  tui  nN  fibb'23i,  et  occu- 

bueris  cum  palribus  tuis.  Et  1  Reg.  3,  i.  TIN  nap'lj  fnnryi 
nins  et  afjinilate  junxit  se  Salomon  cum  Phar done.  Alii:  ad¬ 
dam  eos  ,  qui  super  illo ,  s.  praeter  ilium  sunt ,  cum  ligno  Judae . 
Alii:  componam  eas  illas  conjunctas  illi  cum  ligno  Judae.  Sunt 
etiam,  qui  sic  vertant :  dabo  eas  ad  illud,  nempe  lignum  Judae. 
“jrtN  fsb  brptZJjn  Et  faci am  eos  in  lignum  unum ,  i.  e.  in  po- 
pulum  uhum,  uti  Chaldaeus  vertit.  Duo  regna,  quae  antea  di- 
scissa  erant,  in  unura  coalescent.  Idem  pollicetur  Jesajas  11,  13. 
v-pa  “iru\  Jppn  Ut  sint  unum  lignum  s.  regnum  in  manu  men, 
sub  mea  cura  et  tutela.  Pro  vra  legitur  i’Ta  in  optimae  notae 
codice  sub  initio  seculi  decimi  tertii  charactere  italico  exarato, 
qui  nunc  in  Museo  Britannico  asscrvatur,  et  a  Kennicotto  numero 
30.  signatus  est.  Idem  expressit  Vulgatus:  in  manu  ejus;  et 
quoad  sensum  concinit  Alexandrinus  Graecus :  tv  rrj  %eiqV  Tovdu. 
Sensum  bene  Theodoretus  exposuit :  Faciam ,  inquit ,  ut  qui 
olim  se  ipsos  a  Judae  regno  separarunt ,  rursus  illius  agnoscant 
imperium ,  et  faciam  divisionem  f ini  am ,  efficiamque ,  ut  omnes 
tribus  ipsi  Judae  communi  consensu  obediant.  In  codice  Stut- 
gardensi,  a  Kennicotto  numero  384.  notato,  videtur  a  prima 
manu  T'T’a ,  in  manibus  ejus ,  scriptum  fuisse ;  erasam  enim 
liabet  postremam  literam ,  teste  Schellingio  in  codicis  illius  De- 
scriptione ,  p.  1G2. 

21.  tyian  yajq  Cf.  3G,  24.  nniN  Cf.  11,  it.  20, 

34.41.  39,  27.  tsfib'iN ""  tbbnift  Viium  Cf.  34,  13.  3G, 
24.  39,  28. 

22.  “jfuv  Vid.  Vs.  19.  et  cf.  Hos.  2,  2.  ■’1S13 

Cf.  not.  ad  34,  13.  14.  Chaldaeus:  in  monte  sancto  Israelis. 
“JHN  Tjbtt/l  Et  rex  unus ,  Messias ,  ad  quern  pertinere  hoc  vati- 
cinium ,  apertum  est  ex  Vs.  24.  25.  Cf.  supra  34,23.  Male 
Grotius  ad  Serubabelem  haec  refert,  quippe  qui  neque  re,  neque 
nomine  rex  fuit.  In  iis  V.  T.  locis,  quibus  de  eo  sermo,  vo- 
catur  “rp ,  praefectus ,  gubernator.  Vid.  Malach.  1,8.  Hagg. 
1,1.  14.  2,2.  21.  Esr.  G.  7.  Primo  a  Cyro,  deinde  a  Dario, 
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Hystaspis  fiiio,  in  Judaeant  missus  cst,  ut  provinciam  regerct, 
et  regio  nomine  et  sumtibus  Hierosolymitanum  templum  instau- 
raret.  Proinde  Esr.  3,  2.  nominatur  post  Josuam,  sacerdotem, 
alibi  tamen  praecedit,  quia  Pro  rex,  et  summus  sacerdos  apud 
Judaeos  erant  dignitate  pares,  aut  suppares.  Accedit,  quod  Se- 
rubabel  solum  Judaeis  illis  praefuit,  qui  e  Babylone  reduces  erant, 
id  est  hominum  quatuor  vel  quinque  myriadibus,  idque  in  paucos 
annos;  quum  rex,  de  quo  hoc  loco,  David  nomine,  Israelitis 
omnibus  in  aeternum  imperaturus  dicatur  Vs.  25.  Cf.  Bocharti 
Hieroz.  P.  I.  L.  11.  Cap.  17.  Tom.  I.  p.  194.  seqq.  edit.  Lips. 
Particula  amplius ,  iterum ,  tertiatur,  quod  Ioquentis  affectum 
indicat.  Id  vero  non  sensit  De- Rossi,  qui  ad  h.  1.  haec  scripsit: 
s,Alterutrum  lii?  redundat,  nec  nisi  una  vice  legunt  [imo,  ex- 
primunt]  veteres  interpretes,  excepto  Targum.  Itaque  non  male 
prirnum  a  prima  manu  omissum  in  codice  meo  443.“ 

23.  io]  14,11.  SaiT^V^a  23,30.  30,25. 

5,  11 .' Jes.  GO,  3.  fcrnfct  “’rirdjirr'  Et  servabo  eos 

34,  22.  30,  29.  bbfc  Ex  oiwiibus  habitationibus  eo- 

rum  (0,  0.  14.),  i.  e.  eripiam  eos  de  cunctis  habitaculis,  in  qui- 
bus  coluerunt  idola ,  et  addicti  fuerunt  rebus  abominandis.  Nam 
in  exsilio  non  minus  ac  in  patria  terra  falsorum  deorum  cultui 
dediti  erant.  Vel  sumendae  sunt  per  metonymiam  sedes  s.  habi- 
tationes  pro  his,  quae  in  iis  sunt,  luci  videlicet  ac  montes,  seu 
impia  sacraria,  in  quibus  falsis  diis  excitatae  sunt  arae,  et  ne- 
faria  instituta  sacraria.  Alexandrinus  Graecus  liebraea  sic  vertit: 
xctl  Qvaopcu  uvTovg  ano  nuowv  xwv  uyofUbbv  avzoiv.  Pro 
ilium  interpretem  ,  defectiones  eorum  (Jer. 

2,  19.  14,  7.)  legisse,  existimat  Dathius;  De-Rossi  vero, 
quod  ipsum  in  suorum,  codicum  uno  scriptum  reperit  a  pri'nia 
manu,  librarii  haud  dubie  lapsu.  Equidem  subscribo  judicio 
Dathii:  „Quoniam  recepta  lectio  commodam  admittit  interpreta- 
tionem,  atque  etiam  Syrus ,  Chaldaeus  et  Vulgatus  earn  exhibent, 
non  putavi  earn  sollicitandam  esse.  Fortasse  quoque  e  lectione 
t cov  LXX  hebraice  dicendum  fuisset  in  sequentibus  verbis  non 
torn  riKttrt  im,  sed  is  JiNari  quibus  contra  me  pecca- 

runt .“  bniiS?  “’riPTiEDI  Emundabo  eos ,  expiabo  eos  ah  iis  sordi- 
bus ,  quae  illis  ah  impuris  harbarorum  sacris  in  ipsorum  sedibus, 
sive  sarariis  adhaesere.  Cf.  36,  25.  33.  Fid.  As. 

27.  30,  28.  tnr6i6  Dftb  iT'i'W  34,  24.  et  infra  Vs.  27. 

24.  “rn  Et  servus  meus  David  rex  erit 

super  eos,  id  est,  ut  recte  Kimchi,  „Rex  Rlessias,  qui  vocatur 
David ,  quia  erit  e  stirpe  Davidis.44  Nequc  aliter  Abarbenel : 
,,Quia  erit  ex  ejus  gente,  et  Davidis  mores  imitabitur.  Quomodo 
omnes  Aegypti  reges  primo  Pharaonis ,  postea  Ptolemaei  nomine 
diu  appellati  sunt ;  ita  rex  Messias  et  omnes  ejus  posteri  Davidis 
nomine  vocabuntur.44  Sed  cf.  not.  ad  34,  13. 

Cf.  supra  11,  20.  30,  27. 
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25.  y^NJT;“>y  50^1  Turn  liabitabunt  in  terra ,  30,  28. 
*'nri3  nuftt  28,  25‘."‘  drt  N->03  pyp  34,24. 

20.  fcatett?  mpa  tarjb  'rnd]  Vid.  not.  ad  43,  25.  nVia 
CbiN  Cf.  Jes.  55,  3.  Jcr.  32,  40.  dniw  Cum  eis ,  ut  supra  23, 
23.  10,  17.  Unde  minime  opus,  cum  De-Rossio  Dritt  Iegere, 
quod  in  aliquod  codicibus  legitur.  Et  dabo  s.  ponam  eos, 

scil.  in  terra  mea;  ita  Kimchi.  LXX :  xui  T«£<y  uvtovg,  Vul- 
gatus:  et  f undab 0  eos.  Alii  subaudiendum  volunt  pippa  (coll, 
supra  34,  26.) ,  faustam  precationem,  s.  fortunatissimos.1  Vid. 
not.  ad  ilium  locum.  Ita  Chaldaeus:  bene  die  am  eis .  VPaPPn 
tjniN  Et  augebo  eos ,  cf.  30,  10.  11.  37.  Sanctuarium 

meum ,  i.  e.  templum  meum,  quo  Deus  sanctus  esse  religioso 
cultu  significatur.  Eodern  nomine  idolorum  templa  nuncupantur 
Amos.  7,  9.  13. 

27.  drpb?  PPITJ  Sic  erit  habitaculum  meum  apud 

illos ,  cf  infra  48,  35‘.  Levit.  20,  11.  Zach.  2,  14,  Dnb 
fcVTbftb  Vs.  23.  1 1,  20.  34,  30.  ”  *  *  '* 

28.  CPi.lPr  ji^*)  30,  23.  36.  -nN  Pr'in1’ 

Ego  Dommus  sanctum  reddam  Israelem ,  liberos  eos 

x  eddam  a  rcatu  et  conscientia  peccati ,  cf.  supra  20,  12.,  infra 
39,  7.  Dbi3>b  tDina  •'iinpa  nvlia  Quum  nimirum  erit  sanclua- 

1  r  f ;  T  :  •  *rl  j  •  :• 

rium  meum  inter  eos  perpetuo ,  i.  c.  quando  videbunt ,  me  per- 
petuo  manere  cum  illis,  nec  unquam  favore  et  auxilio  meo  eos 
destituere. 


C  A  1\  3  8. 


Argumentum. 

Gentes  barbarae  atque  feroces,  rege  suo,  Gogo  (luce,  futuro 
aliquo  tempore  populum  Israeliticum,  post  longum  exsilium  pa¬ 
triae  terrae  restitutum ,  ibique  tranquille  et  secure  degentein,  co- 
piosissimo  instructo  cxercitu  adorientur,  euinque  populari  atque 
delerc  molientur  (Vs.  1  —  17.):  quibus  vates  divino  jussu  durum 
atque  ignominiosum  interituni  minatur ,  quo  Jovae  potentia  inter 
omnes  gentes  iiiustris  sit  reddenda  (Ys.  18 — 23.). 

2.  Snip  Vid.  not.  ad  13,17.  21,2.  yiM  .‘i-l '  hv 

Ad  s.  contra  Gogurn  terrae  Magog  soil,  principeni.  Nam 
ilia  (  quod  Apoc.  20,  8.  una  cum  Magog  pro  gentis  nomine  su- 
mitur  (ut  Arabibus  inSJWi  ,  apud  Nostrum  esse  personae 

nomen,  illud  perspicue  probat,  quod  niox  Vs.  3.  Gog  princeps 
esse  dicitur  Rosch ,  Meschech  et  Timbal ,  et  Vs.  14.  sqq.  ven- 
turus  esse  fertur  cum  populo  suo.  Atque  Cap.  39,  11.  locus  de¬ 
signator,  quo  interfectus  Gogus  sit  sepeliendus.  An  vero  ai4 
proprium  sit  regis  alicujus  nomen,  aut  commune  illis,  qui  alicui 
provinciae  praefuerunt,  incertum  est.  Ut  enim  Aegypti  reges 
prius  Pharaones ,  deinde  Ptolemaei,  Syriae  Antiochi,  Caesares 
llomae  nuncupantur ;  sic  etiam  Gog  commune  possit  esse  nomen 
illorum,  qui  certae  alicui  regioni  praeessent.  Hillero  in  Ono- 
viast.  S.  p.  67.  et  406.  aia  est  decurtatuin  pro  integro  inip ,  ut 
Nil2,  sordidus ,  pro  ,  fornuie  (unde  Arabibus  pleniori 

cfi'atu  dicitur  in  a  to)  a  radice  inusitato  ay ,  quarn  altum  esse 
designasse  put^t  (quasi  cognata  rco  fitta),  unde  aa  tectum ,  altior 
scilicet  pars  aedium j  et  bine  aia  altum,  excelsum ,  i.  e.  pririci- 
pem  notare  censet.  Recte  vero  MlCHAELIs  in  Supplemm.  p.  276. 
monuit,  barbaro  nomini  originem  ex  lingua  hebraica  eique  cognatis 
non  esse  quaerendam.  Fuit  quidem  aia  et  nomen  proprium  He- 
braeis  usitatum,  uti  apparet  ex  1  Paral.  5,  4.,  ubi  Gog,  Rube- 
nita  quidaru,  memoratur.  Sed  id  h.  1.  nihil  attinet.  Michaeu 
in  Spicileg.  Geograph.  Hebraeor.  exter.  T.  I.  p.  34.  35.  et  in 
Supplemm.  1.  c. ,  verisimile  visum,  aia  idem  esse,  quod  (lurius 
paullo  appellatuin,  Kak ,  in  Pcrsica  historia  frequens ,  regibus 
barbaris ,  Persiae  a  septentrione  ad  mare  Caspium  commune ,  ex 
quo ,  Turcico  nomine  Chak  addito ,  factum  serioribus  seculis 
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Chakan ,  Arabibus  “jtipH ri,  rex  regum.  In  nomine  barbaro  lite¬ 
ral*  uni  G,  C'A,  /i  perniutationem  locum  habere  apud  Hebraeos  et 
Arabes,  ostendit  in  Spicil.  I.  c.  ,, Cornelius  dc  Bruyn,“  addit 
Micbaelis,  „plane  Gog  scripsit  nomen,  in  Itinerum  (Voyages 
par  la  Moscovie  en  Perse  et  aux  hides  Qrientales)  T.  II.  p.409. 
dc  Mongolis  loquens :  En  V  an  1240.  Us  choisirent  pour  Chef 
de  la  Tartarie  un  certain  Kuine ,  qu’ils  surnommerent  Gog 
Chan ,  c’  est  a  dire,  Roy  ou  EmpereurM  Hieronymus:  „lllud 
quoque  breviter  annotanduin,  quod  in  Ezechiele  Gog  princeps 
terrae  Magog  esse  dicatur ,  Apocalypsis  vero  et  Gog  et  Magog 
nationes  esse  commemorat  [vid.  hujus  notae  initium] ,  quae  egre- 
diuntur  de  quatuor  angulis  terrae.  Et  quomodo  a  Jacob,  qui 
postea  appeilatus  est  Israel,  omnis  populus  Hebraeorum  Israel 
sortitus  est  nomen,  et  ab  Aram  Syria,  a  Mesrainv  Aegyptus, 
quorum  in  Genesi  scripta  sunt  nomina,  sic  et  a  principe  Gog 
omnes,  qui  ei  subditi  sunt,  Magog  appellantur.-4  esse 

Scythiam  Orientalium ,  post  ea  quae  Bochartus  Geograph.  S. 
P.  I.  sive  Phaleg.  L.  III.  Cap.  13.  p,  212.  atque  Michaelis  tarn 
in  Spicileg.  X*  I.  p-  28.  sqq.,  quam  in  Supplemm .  p.  1471.  sqq. 
de  1II0  nomine  asseruerunt ,  dubio  caret.  Clones.  10,  2.  ^1^)3  P°- 
nitur  inter  Cimmerios  et  Medos,  quibus  utrisque  a  septentrione 
erant  Scythae.  Et  iis  populis,  quibuscum  Noster  h.  1.  aillXJ  com- 
ponit ,  borealiores  Hebraeis  non  cognilae  erant.  Quaeritur,  XlZfo 
eademne  eit  latitudine  sumendum ,  qua  Scythia  Graecorum  Lati- 
norumque,  an  ad  aliquem  certum  populum  tractumque  Scythiae 
restringeadum?  Nos  quidein  adstipulanmr  Michaeli  in  Suppl. 
p.  1473.  statuenti ,  prius  vidcri  non  verisimilius  modo,  sed  a 
certo  proxinium.  Nihil  Mosi ,  Ezechieli ,  Hebraeis,  ultra  Mago- 
gum ,  tantosque  illi  dat  Ezechiel  exercitus,  ut  mediocriter  magna 
regio  vix  sufficiat.  Ultima  Septentrionis  et  Orientis  aquilonaris 
illis  temporibus  Hebraeis  parurn  cognita ,  verisimillimum ,  eos 
haec  omnia,  plane  ut  Graeci  Latinique  fecerunt,  utque  et  nos 
seculi  adhuc  superioris  initio  faciebamus,  Scythiae  et  Tatariae, 
uno  nomine  complexos  esse ,  Magogi.  Et  Hieronymus  sui  aevi 
Judacos  refert  putasse,  Magog  gentes  esse  Scy  tineas ,  inwianes 
et  innumerabiles ,  quae  trans  Caucasum  motiiem  et  Maeotidem 
paludem ,  et  prope  Caspium  mare  ad  Indium  usque  tendantur. 
Theodoretus  quoque  Gog  et  Magog  2svQ ixa  eOrr]  esse  ait.  Ac- 
cedit  seriorum  Orientalium,  Syrorum  et  Arabum,  loquendi  usus. 
Et  Syri  quidem,  ab  Assemani  in  Biblioth.  Orient.  T.  III.  P.  II. 
p,  16.  17.20.  excerpti,  non  in  explicandis  sacris  literis,  sed  in 
tradenda  historia,  nomina  Gogi  ct  Magogi  ut  nota  inque  gco- 
graphia  recepta  ita  ponunt,  ut  manifestum  sit,  ulteriorem  Tata- 
riam  ,  qua  parte  Indiae  imminet,  latiusque  inde  Orientem  versus 
extenditur,  Magog  vocitatam  fuisse.  lisdem  regionibus  assignant 
Arabes  gentes  HWap  ab  ipsis  appellatas.  Nempe  ut  Sina 

vel  China  in  Tschin  et  Matschin  distinguebatur ,  ita  et  Scythiani 
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in  Gog  cfc  Magog  divisum  putabant  fuisse,  priore,  Gog ,  in  Ja- 
gog  mutato.  Vid.  Herbelotji  Biblioth .  Oriental,  vocc.  Jagiouge 
ct  Magiouge.  Quae  Arabum  Gcographi  de  Gog  et  Magog  war¬ 
rant,  collecta  reperies  in  libro  cui  epigraphe:  Asialisckes  Maga- 
zin ,  edit,  a  Jut.  Klaproth  (Weimar.  1802.  duob.  Vo!J.  8.), 
Vo!.  I.  p.  138.  sqq.  Cf.  C.  G.  Hasse  Entdeckungen  im  Felde 
der  iillesten  Erd  -  und  Menschengescliichte ,  P.  1.  p  18.,  et 
librum  nostrum  Handbucli  der  libl.  Altertliumsk.  Vol.  I.  P.  I. 
p.  210.  sqq.  Ex  quibus  omnibus  unusquisque  judicium  ipse  ferre 
potest  de  Grotii  sententia,  Gogo  Antiochum  Epiplianem  designari, 
et  utroque  hoc  Capite  praedici  mala  et  injurias ,  quibus  aniens 
iste  tyrannus  Judaeos  exagitavit.  Sed  talium  regum ,  qui  Ju- 
daeos  ob  religionem  sint  vexaturi ,  poenam  hoc  vaticinio  prae¬ 
dici,  uti  Grotius  ait,  plane  est  confictum.  Quae  porro  de  cladc 
Gogo  a  populo  lsraelitico  infligenda  Noster  canit,  multo  esse 
graviora,  quam  ut  in  victoriis  Maccabaeorum  impleta  videri  pos- 
sint,  ipse  agnoscit  Dathius,  cui  ceteruin  Grotiana  sententia  ar- 
risit.  Sed  denuis,  esse  in  hoc  vaticinio  pauca  quaedam,  quae 
Maccabaicis  temporibus  accommodari  quodammodo  possint;  sunt 
tamen  multo  plura ,  quae  illis  nulla  arte  aptari  poterunt,  veluti 
quae  hoc  Capite  Vss.  20.  sqq.  de  ingentibus  naturae  commotio- 
nibus  in  terra  Israelitica,  de  Gogi  exercitu,  peste,  grandine, 
imbre  ignis  et  sulphuris  perdendo ,  et  Cap.  39,  9.  sqq.  de  Gogo 
in  terra  Israelitica  sepeliendo,  et  de  ejus  copiis  proslratis  et  ab 
Israelitis  sepeliendis,  quibus  pro  cadaveruni  multitudine  septi- 
mestre  spatiura  ad  illud  opus  necessariuni  sit  futurum,  praedi- 
cuntur.  Talia  vero  nullo  unquam  tempore  evenisse  constat. 
Quare  Joannes  in  Apocalypsi  Cap.  20.  quae  Ezechiel  de  Gogi 
moliminibus  et  clade  praedixerat,  ulterius  ad  extremam  mundi 
aetatem  distulit.  Arabes  fabulantur  de  Alexandro  Magno,  eum 
populos  barbaros  ac  saevos,  vicinis  graves,  Jagog  et  3Iagog, 
niuro  ferreo  aeneoque  inclusisse,  quern  Muhammedes  Sur.  18, 
94  —  99.  brevi  ante  judicium  extremum  perrepturum  iri  prac- 
dicit;  sed  Jesum ,  equo  fulmineo  Alborac  vectum,  Jagogum  et 
Magogum  victurum  et  prostraturum  esse.  Cf.  Sur.  21,  96.  et 
Salehs  Preliminary  Discourse  Sect.  IV.  p.  107.  ed.  Londinens. 
in  octon.  1764,  sive  p.  103.  vers.  germ.  Ista  vero  Mohanimedeni 
nequaquam  ex  Ezechiele  vcl  Apocalypsi  hausisse ,  sed  ex  suae 
vicinarumque  gentium  mytbologia  retinuisse,  mihi  est  persuasis- 
simum.  Etenim  iis ,  quae  de  Gogo  ab  Alexandro  M.  muro  in- 
cluso  narrant  Arabes,  plane  consona  canit  poeta  quidam  Syrus 
Christianus  in  Carmine  de  Alexandro  M.  et  porta,  quam  dicitur 
statuisse  adversus  Gog  et  Magog,  quod  e  codice  Parisiensi  pri- 
mum  edidit  Gustav.  Kaos  in  Chrestomathifi  Syriaca  maximum 
partem  e  codicibus  manuscriptis  collecta ,  Gotting.  1807.  p.  66. 
sqq.  (Notitiani  succinctam  illius  carminis  dedimus  in  Ephemeri- 
dibus  literariis  Lipsiensibua  anui  1803.  mens.  Jul.  p.  1299,). 
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Jam  eorum,  quae  poeta  ille  Syrus  tie  Gogo  habet,  neque  in 
Ezechielc ,  neque  in  Apocalypsi,  neque  in  alio  libro  biblico  ullum 
deprehenditur  vestigium.  A  Corano  vcro  ilia  mutuatum  esse  ho- 
minem  Cbristianum  ,  qui  forsan  ante  Coranum  evulgatum  vixerit, 
nemo  credat*  Sequitur  ergo,  utrumque,  Mohammedem  et  Sy- 
rum ,  sua  quemque  e  communi  aliquo  fonte  hausisse.  Ceterum 
vetustissimos  esse  mythos  de  Gogo  (nam  personis  mytliicis  euni 
accensendum  esse,  nos  quidem  nulli  dubitamus),  ut  qui  jam  du- 
dum  ante  Ezecbielem  inter  Hebraeos  percrebuerint,  manifestuni 
est  ex  Versu  17.  liujus  Capitis.  Vernacule  redditum  nostrum 
vaticinium  a  Guil.  Fr.  Hezel  leges  in  opere  ab  ipso  edito,  cui 
epigraphen  fecit  der  Schriftforsclier ,  Yol.  II.  p.  143.  sqq.  In 
antelogio  versioni  pracmisso  vaticinii  argumentum  hue  rediro 
ait,  polliceri  Deum  ,  se  pios  suos  cultores  ab  hostium  potentis- 
simorum  ac  ferocissimorum  impetu  sartos  tectos  servaturum, 
eosque  suo  pracsidio  custodiaque  protecturum.  Earn  vero  pro- 
missionem  ad  Christianos  pertinere  eatenus ,  quatenus  ipsi  sunt 
veri  Dei  cultores.  Id  autem  est,  raentem  poetae  rei  cuilibet 
accommodare,  non,  interpretari.  Sed  jam  ordine  prosequamur 
nostri  loci  explicationem.  Dicitur  ergo  Gogus  iPip3 

„qui,“  ut  Hieronymus  ait,  ,,juxta  LXX,  Symmachum 
et  Tlieodotioneni  prime  eps  est  Ros ,  Mosoch  et  Thubal ,  primani 
gentem  ,  Ros,  Aquila  interpretatur  caput ,  quern  et  nos  sequuti 
sumus,  ut  sit  sensus:  principem  capitis  Mosoch  et  Thubal .  Et 
revera  nec  in  Genesi ,  nee  in  alio  Scripturae  loco ,  nec  in  Jo- 
sepho  quidem,  qui  omnia  Hebraicarum  gentium  in  primo  Anti- 
quitatum  libro  exponit  nomina,  hanc  gentem  potuimus  invenire. 
Ex  quo  manifestuni  est,  Ros  non  gentem  signiiicare,  sed  caputP 
Sed  plura  esse  gentium  nomina,  quae  semel  tantummodo  in  V. 
T.  occurrant,  quis  nescit?  In  ipso  Ezechiele  quam  multa  loco- 
rum  sunt  nomina,  nusquam  alias  obvias?  ut  *123  1,  1., 

27,  11.,  27,  23.,  30,  5.  Josephi  autem  silentiuni 

plane  nihil  probat.  Ille  enim  Antiquitatum  libro  primo  Cap.  0. 
non  omnia,  et  singula,  quae  in  V.  T.  memorantur,  gentium 
nomina,  sed  ea  tantummodo,  quae  Geneseos  Cap.  10.  recensen- 
tur,  explicare  suscepit.  Principem  capitis  et  rccentiores  quidam 
principem  capitalem  s.  maximum  interpretantur.  Minus  congrue. 
Praestat,  cum  vetustissimo  Graeco  interprete  pro  gentis 

nomine  habere.  Illo  vero  Araxem  fluvium ,  qui  Arabibus 
Ar-ras  dicitur,  populosque  ei  accolas  dcsignari ,  satis  probabile 
reddidit  Bociiautus  Phalegi  L.  III.  Cap.  3. ,  cui  adstipulatus  est 
Miciiaelis  in  Supplemm.  p.  2224. ,  ubi  sententiam  ill  am  et  eo 
confirmavit,  quod  apud  scriptores  Byzantinos  'Pwg  occurrit  ut 
nomcn  gentis  Scythicae  circa  Taurum.  Loca  legi  possunt  apud 
Michaelem  ipsum,  quemadmodum  ca,  quae  h.  1.  contra  eos 
disputavit ,  qui  a  Rhossis ,  Araxi  vicinis,  descendisse  Russos 
cxistimant.  Cf.  Handbuch  der  bibl.  Alter thumshunde ,  Yol.  I.  P.  I. 
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p.  245.  De  rj'&E  et  bbnn  ,  Moschis  ct  Tiharenis ,  vid.  not.  supra 
ad  27,  13. 

3.  Quod  hoc  Versu  rcpetitur  S;5ini  iOtop  in 

eo  nonnulli  quandam  volunt  esse  emphasin ,  quasi  hoc  dicere 
vellet  vates:  tu ,  qui  copiis  non  solum  popularium  tuorum  nume- 
rosis,  sed  ct  auxiliaribus  ad  te  recens  conlluentibus  fretus ,  in- 
victus  tibi  videris.  Sed  familiares  sunt  Nostro  hujusmodi  repe- 
titiones,  quibus  nihil  spectare  solet  singulare. 

4.  quod  et  infra  39,  2.  legitur,  varie  inter- 

pretantur.  Quidam:  reducam  te  iterum  iterumque,  i.  c.  ut  Vul- 
gatus  vertit ,  circumagam  te ,  Alexar.drinos  sequutus ,  qui  nsgi- 
argeipo)  ere  xvxhodev.  Metaphoram  tesumtam  putant  ab  equo, 
quern  qui  insidet  injecto  freno  et  adductis  habenis  suo  arbitratu 
versat  circumagitque,  vel  a  magno  aliquo  pisce,  r.ut  ab  ingenti 
atquc  indonrita  bellua,  cujus  naturalis  ferocitas  injecto  maxillis 
uncino  aut  liamo  frangi  et  perdomari  necesse  est.  Conf.  29,  4. 
Alii  vertunt:  frangam  te,  qua  significations  verbum  iilD  apud 
Talmudicos  usurpatur  (collato  Arabico  SiD  secuit ),  unde 
frusta ,  Hos.  8,  0.  Malim  :  avertam ,  i.  e.  seducam  te,  ob  ver- 
bum  M8V3  ,  quod  infra  39,  2.  nostro  subjungitur.  Avertendi , 
pervertendi  significatu  as'lttj  et  Jes.  47,  10.  57,  15.  Jcr.  8,  5. 
Idem  expressit  Chaldaeus  suo  ?pbW£t,  alliciam  te.  Syrus  vertit 
tranquillum ,  securum  te  faciam.  '  qbnit  Et  educarn  te 

e  solo  nativo.  11,9.  20,  34.  bibpp  ilUSb  Indutos  perfectione , 
perfecto  habitu  militari.  LXX:  hdedvyit'ovg  &ojQuy.ug.  Conf. 
Ephes.  G,  14.  Vulgatus:  vestitos  loricis.  Grotjus:  ,, TIuronXiftv 
describit,  quam  Hieronymus  Luc.  11,22.  vertit  universa  arma ; 
Ephes.  6,  11,  13.  armaturam ;  universiiatem  armorum  Ambro¬ 
ses. “  Panopliam  intelligit  quoque  Michaeijs  in  Supplemm. 

p.  1186.,  quae  sive  a  bb3,  circumdando ,  sivc  a  bb ,  otnnis , 
plane  ut  graecum  nomen ,  dici  potuerit.  Neque  alio  sensu  haec 
dictio  supra  23,  12.  capienda  est.  bJ*rp  Coetus  multus ,  Vs. 

15.  17,  17.  t") S2£  Cum  scuto  et  clypeo.  Chaldaeus:  arma- 

tos  clypeis  et  sculis.*  23,  24.  39,  9.  Tenentes  gla- 

dios.  Verbum  tosn  h.  1.  cum  Accusativo  construitur,  ut  supra 
27,  29.,  quum  alias  mediante  S  nomini  jungi  soleat,  vid.  21, 

16.  30,  21. 

5.  Vid.  not.  ad  27,  10.  izjsiS  30,  4.  5.  9.  ti^LXX: 

xai  ylifivsg ,  vid.  not.  27,  10.  30,  5.  DttN  Cum  eis  educarn 
Vs.  4.  Sive:  cum  illis  erunt.  pa  Db&  Games  armati  scut  is , 
ut  Chaldaeus  recte.  Cf.  27,  ]0.  Et  galea.  1  Sam.  17,  5. 

Jes.  59,  17. 

6.  "UOa  Cimmerii ,  gentes  maxime  aquilonares,  quarurn  no¬ 
men  aeque  late  patet,  quam  Scytharum.  Et  MlCHAEUS  quideni 
in  Supplemm.  p.  333.  Cimmeriam  gentem  illam  denotari  cxisti- 
mat ,  quae  inter  Borysthenem  olim  et  Tanaim ,  in  Chersoneso 
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etiam  Taurica  habitavit,  atque  Bosporo  Cimmerio  nomen  reliquit. 
Ulterius  etiam  septentrionem  versus  sese  extendisse  Cimmerios, 
usque  ad  terras  Europae  borealis,  mari  baltico  adjacentes,  exi- 
stimat  Hasse  loco  ad  Vs.  2.  laud.  Verum  sedes  et  lines  illius 
populi  nemo  accurate  definiverit.  Cf.  Handb.  der  bibl.  Alter- 
thumsJcunde ,  Vol.  I.  P.  1.  p.235.  Vid.  not.  ad  Genes.  10,2. 
JY’BaN  —  Et  omnes  alas ,  i.  e.  turmas  militares  ejus.  Vid.  de 
hoc  nomine  not.  supra  ad  12,  14.  LXX:  ol  negl  ubiov.  Sic 
et  Vs.  9.  39,  4.  ifflaTnn  rpa  Armenia,  vid.  not.  ad  27,  14. 
|tl52£  Eatera  aquilonis  ,  i.  e.  populos  ad  aquilonem  sitos, 

non  respectu  Judaeae,  uti  vult  Grotius  ,  sed  totius  sphaerae  ter- 
restris.  Cf.  Jes.  14,  13.  et  Jercm.  6,  22.  25,  32.,  ubi  Chaldaei 
dicuntur  populus  veniens  fiDS  e  terra  septentrionali , 

y-iN  a  lateribus ,  extremitatibus  terrae.  Cf.  Hasse,  1.  1. 

p.  34. 

7.  Praeparator ,  paratus  esto,  Imperativus  Niphal, 

praeter  h.  1.  Amos.  14,  12.  obvius ;  Participium  illius  formae  vid. 
Exod.  19,11.  15.  Jos.  8, 4.  Hithpael  Ps.  59,  5.  Sjb  ‘pyn  Et 
praepara  libi ,  quaecunque  necessaria  ad  bellum  gerendum,  ut 
Jer.  46,  14.  Permissio  haec  est  ironica,  quae  quum  hortari  vi- 
deatur  Gogum ,  ut  arma  capiat,  viresque  suas  quam  potuerit 
maxime  confirmet  et  expediat;  re  tamen  vera  praedicit,  apparatu 
illo  quam  maximo  non  perfecturum ,  ut  gladium  a  divina  manu 
jamjam  impendentem  effugiat.  Similem  exhortationem  ironicam 
vid.  Jes.  8,  10.  Q^^rijPSn  Congregati  ad  te ,  Esth.  9,  2. 

15.  16.  ‘ifcizjfcb  Di"ib  Et  esto  eis  in  custodiam  s.  obser - 

t  ;  •;  j*  x  t  •  t  I 

vantiam ,  i.  e.  imperator  et  dux,  quem  omnes  observent.  Eun- 
dem  sensuin  expressit  Vulgatus:  et  esto  eis  in  praeceptum.  Ut 
Num.  18,  3.  iHStth  custodient  custodias  tuas ,  i.  e. 

observent  praecepta  tua.  Et  Zachar.  3,  7.  ‘iHlUri  ’tpaipa  ensto - 
diani  meam ,  praeceptum  nieum ,  custodies.  Actio  pro  actionis 
objecto.  Nomen  denotat  observantiam ,  qua  inferiores 

erga  superiorem  in  lide  constantes  sunt,  et  familiae  ejus  partes 
sequuntur  1  Chron.  12,  29.,  ubi  de  Benjaminitis ,  Sauli  cogna- 
tis:  hucusque  major  pars  eorum  rpa  Q’'”]7qil3  ob¬ 

servant  observationem ,  observantiam  exhibent,  et  partes  sequun¬ 
tur  domus  Saulinae.  Cf.  Num.  3,  38.  1  Paral.  23,  32.  2Paral. 
23,  6.  Minus  commode,  nostro  quidem  sensu,  alii  nostra  verba 
vertunt:  estoque  illis  in  custodiam ,  ut  tu  illos,  coetus  foedera- 
tos,  custodias,  teque  vicissim  illi.  Jakchi:  „Solent  reges  curam 
gerere  copiarum  suarum  militarium,  quomodo  illae  egrediantur, 
et  constituere  custodias,  ne  turba  hostilis  noctu  impetum  faciat 
in  suas  copias.“ 

8.  tP53*£j  A  multis  diebus ,  i.  e.  post  longa  tempora, 

ut  Jos.  23,  l.~  Idem  quod  statim  in  extremitate 

annorum ,  ultima  mundi  hujus  aetate.  TDGri  plerique  cum  Vul- 

Ezech.  F  f 


450 


Ezechiel .  Cap.  38,  8 — n,’ 

gato  reddunt  visitaberis ,  i.  e.  castigaberis.  Nani  verbum  Tp5, 
quod  proprie  v«ilet  attendere ,  considerare ,  observare ,  anibiguum 
est,  tamque  in  bonam  partem,  ut  supra  34,  12.,  quam  in  malam, 
considerare  aliqucm  irato  animo,  animadverlere  in  aliquem ,  ut 
Jcs.  24,22.  20,  14.  29,  6.  Jer.  46,  25.  usurpatur.  Hoc  tamen 
loco  ea  significatio  non  satis  apta  est;  nam  de  castigando  Gogo 
infra  demum  Vs.  18.  sqq.  agitur;  in  iis  autem,  quae  jam  proxime 
sequuntur ,  apparatus  bellicus  a  Gogo  instruendus  describitur. 
Ea,  quae  hie  legitur,  forma  Niphal  Nehem.  7,  1.  12,  44.  prae- 
fici  significat ;  unde  Dathius  vertit :  diu  eis  imperabis ,  sensu 
parum  concinno,  nec  dictione  recte  expressa.  Ma- 

lim :  tu  te  praefectum ,  ducem,  constitues.  LXX  eioipuad pen], 
et  Chaldaeus  parabis  exercitum  tuum ,  reddiderunt.  ”  btt  JOSn 
npfifa  naiitli/a  ypfi*  Venies  ad  terrain  reductam  (Participium 
Pyhel),  i.  e.  cujus  incolae  reducti  sunt  a  gladio  hostili ,  liberi 
dimissi  e  longo  exilio.  Theodoketus  :  id  est ,  in  terram  ab 
hostibus  liberatam ,  et  a  servitute  in  libertatem  vindicatam. 
tpsP  rii22p72  Ad  terrain ,  cujus  incolae  collecti  sunt  e 

variis  gentibus ,  inter  quos  dispersi  fuerant.  Cf.  infra  Vs.  12. 
supra  11,  17.  20,34.  41.  3G,  24.  biOip‘]  '‘Im  bij  Super  mon- 
tana  Israel ,  quo  nomine  terram  Israeliticam  appellare  nostro 
N  familiare,  vid.  supra  6,  2.  33,  28.  35,  12.  36,  l.  spp^piptt 
PaPfib  Qui  redditi  erant  in  vastitatem ,  Vs.  12.  5,  14.  Jes.  64,* 
10."  TVED  Continuo ,  i.  e.  per  longum  tempus ,  diu;  per  totuin 
exilii  tempus.  {OP1  Ilia  vero ,  terra,  metonymice  incolae  ejus. 
PtflMP  tn?22>72  E  populis  educta  est,  cf.  14,  22.  panb  toTD'n 
Et  habit arunt  secure,  nihil  mall  amplius ,  aut  bellum  extime- 
scentes,  Vs.  11.  14.  34,  25.  27. 

9.  p^bsp  Ascendes  magna  vi;  vox  militaris,  vid.  1  Sam. 
7,7.  Jes.  7,  1.  21,2.  PNittjS  Sicut  vastatio ,  s.  sicut  turbo , 
tempestas  noxia ,  et  vastans ,  ut  in  loco  parallelo  Jerem.  4,  13. 
de  exercitu  Chaldaeorum :  Ecce  quasi  nubes  ascendet ,  Ps^iEdSi 
■PP133P&  et  quasi  tempestas  currus  ejus.  Jarchi  nimbum  inter- 
pretatur ;  cf.  not.  ad  Ps.  35,  8.  Instar  densae  nubis  erit, 

cf.  30,  18.  y^NP  PiS^b  Ad  tegendam  terram ,  multitudine 
copiarum,  ut  sequitur.  SpBSN*"  Vid.  Vs.  6.  Tjnhtf  pro  JjPtt 
tecum ,  vid.  Vs.  6.  15.  et  cf.  2,  1.  3,  22.  27.  33,  23. 

10*  ^psb  “  bi>  tiepin  :ibi>^  Ascendent  verba  super  cor 
tuum ,  i.  e.  cogitationes,  consilia  subibunt  animum  tuum.  Cf. 
2  Reg.  12,  5.  Jer.  3,  16.  7,  31. 

11.  PiT^S  yp{$“b3>  Ad  terram  pagorum ,  i.  e.  in  terram 
omni  ex  parte  perviam  instar  pagorum  ,  in  qua  urbes  ab  omni 
muro  ac  praesidio  sunt  nudatae.  Sic  explicatur  posteriori  hemi- 
stichio.  PiTPS  opponuntur  urbibus  muris  cinctis  et  munitis , 
Deut.  3,  5.  1  Sam.  6,  1 8.  Q^top&P  {pif*  Veniam  adversus  quie- 
los ,  invadani  eos.  LXX:  «£a>  ini  rjav^u^orzag  ‘kuovg.  Cf.  Jud. 
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18,  7.  27.  fttob  Oip’’  Habitantes  secure ,  Vs.  8.  14.  ct  nil  tale 
tiraentes.  JTftiri  pata  Cum  defectu  muri ,  sine  muro,  cf.  oppo- 
situm  1  Reg.  4,  13.  Levit.  25,  31.  trnbl!)  Vectes 

et  portae ,  quas  hosti  opponant,  non  sunt  eis.  Eodern  modo 
populus  secure  et  quiete  degens  describitur  Jer.  49,  31. 

12.  T3  T'nb  *1  bbtti  b'btpb  Ut  diripias  spolia ,  invadas 
praedam,  ut  Vulgatus  vertit.  Cf.  Vs.  13.  Ideo  tale  inibis  con¬ 
silium,  quod  putabis  te  ad  praedam,  non  ad  belium  venire, 
niiiyia  niiin-bs>  n'Uanb  Ad  reducendam  manum  tuam 

T  .  T  T-  :it  *  T  :  •  . 

super  vastilates  habit  at  as ,  ut  rumosa  prius,  et  nunc  reaedili- 
cata,  iterum  perdas.  Vid.  Vs.  8.  rrfcft 

Qui  exercet  rem  pecuariam  et  negotiationem ,  ut  Jarchi  expli- 
cat ;  Vs.  13.  Cf.  Genes.  34,  2.  3.  30,  (i.  Chaldaeus :  qui  pro  - 
sperati  sunt  opibus  et  prosper ationibus.  y*]Ni"7  ‘"HSE -b3>  Su¬ 
per  umbilico  terrae ,  quo  medium  terrae  intelligunt;  narn  umbi¬ 
licus  in  aliis  linguis  etiam  sumitur  pro  eo ,  quod  in  medio  est, 
sumta  metaphora  ab  ea  parte,  quae  medium  locum  obtinet  humani 
corporis.  Unde  Cicero  V err.  4,  100.  c.  48.  de  Ennensium  ne- 
more  agens  dicit:  Qui  locus ,  quod  in  medio  est  insulae  situs , 
umbilicus  Siciliae  nominatur.  Et  Livius  35,  18.  Aetoli 
umbilicum  Graeciae  incolunt.  Hebraeos  Hierosolymam  in  medio 
terrae  sitam  opinatos  esse,  vidimus  in  not.  supra  ad  5,  5.  Ea- 
dem  dictio  Jud.  9,  37.  Utroque  loco  LXX  et  Vulgatus  nomen 
alias  non  obvium  in  V.  T.,  umbilicum  verterunt.  Con- 
cinit  isiaita,  eadem  notione  Talmudicis  frequens,  qui  a  Chal- 
daeis  haud  dubie  illud  nomen  sunt  mutuati.  Alii  umbilico  locum 
editiorem  ,  montem  ,  significari  existirnant.  Sic  Jarchi  :  „Super 
altitudine  et  robore  terrae ,  ad  instar  umbilici,  qui  existit  in 
medio  hominis,  atque  ab  omnibus  illius  lateribus  declivis  est.4* 

\  ides,  cur  Chaldaeus  utroque  loco  vertat  fortitudo  terrae.  In- 
tellexit  locum  ob  edituin  situm  inexpugnabilem  et  quasi  munitum. 
Unde  et  Deut.  32,  13.  pro  hebraeo  y~W  ’nifca,  excelsa  terrae , 
Onkelos  fortitudines  terrae  posuit.  Et  equidem  me  ipsum  fateor 
propensiorem  ad  earn  sententiam ,  qua  umbilico  terrae  editior 
terrae  regio  intelligitur.  Nam  Jud.  9,  37.  y~iN#7  tJWq  idem 

est,  quod  Versu  praecedente  ri23iO£)  e  verticibus  montium. 

Et  noster  terram  Judaicanr  saepe  montes  Israeliticos  appellat; 
vid.  supra  ad  Vs.  8.  Dathius  Hierosolymam  umbilicum  terrae 
nuncupari  putat  propter  situm  sublimiorem. 

13.  JOU3  Sabaei ,  vid.  not.  ad  27,  22.  23.  fTi:)  Vid.  ad 
27,15.20.  ■'inb'i  Vid.  not.  ad  27, 12.  25.  iTHnss-b^l 

Et  omnes  leones  juvenes  ejus ,  i.  e.  reges  et  principes ,  a  vi  et 
violentia  dicti,  cf.  19,  2.  3.  32,  2.  Jarchi  rapaccs  mercatores  ad 
quaestum  projectistimos ,  Grotius  vero  oceani  piratas  intelligit. 
qb  Laeti  et  quasi  gratulantes  iibi  de  adventu  tuo  dicenf. 

tO  nn’it  bbtti  bbuibn  An  ad  praedandum  praedam  advenis  l 

F  f  2 
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q.  d.  nos  quoquc  ex  praeda  ditesccre  cupientes,  eodera  tecum 
convolabimus.  Va  Vs.  12.  nbf^iTT  Vs.  7.  DNtob 

auferendum ,  ut  verbum  Jes.  8,  4.  39,  6.  usurpatur. 

14.  •’Jay  naiaa  Quum  habit  abit  populus  meus  secure,  Vs.  8. 

11.  3Hn  quidam  vertunt  experieris  scil.  poenam  meam,  Chaldaeum 
sequuti,  qui  reddidit:  scies  ultionem  potenliae  rneae ,  ct  confe- 
rentes  supra  5,  13,  sed  eo  loco  additur  'lil  FriJT]  Sed 

objicitur  potius  Gogo  his  verbis,  quod  observaret  attente,  duni 
confidenter  ac  sine  metu  populus  habitaret,  quia  tunc  magis  ad 
caedem  vel  ad  praedam  expositus.  Quod  clarius  explicuere  LXX, 
dum  ita  reddunt :  Ouyi  ev  1  y  ypeqa  exsivt]  ev  too  xaioixio&rivui 
tov  Xaov  pov  tov  T<7£>«?/A,  £7i 1  ElQrjvrjg ,  yvcootj  xul  EyEQ’d  rjOij; 

15.  Vid.  not.  ad  Vs.  6. 

Vs.  6.  9.  D'cnD  ra:n  Cf.  Vs.  4.  23,  6. 

16.  tV’isn  Cf.  Vs.  9.  rp^JiNa  In  tiovissimis  die- 

bus ,  vid.  ad  Vs.  8.  Fiet  hoc ,  ut  deducam  te , 

tanquam  flagellum  meum,  V's.  17.  r)S>^  *} Sfth  Ut 

cognoscant  gentes  me ,  meam  potentiam ,  cf.  39,  23.  ^a  ^ap!ia 
Cum  sanctificatus  fuero  in  te ,  cum  te  punivero ,  in  quo  sancti- 
tas  severitasque  mea  apparebit.  Justum  ultorem  et  potentein  me 
omnes  agnoscent ,  cum  te  viderint  acerbissimas  mihi  poenas  de- 
disse.  Conf.  supra  20,  41.  28,  22.  36,  23.  et  infra  Vs,  23. 

Cf.  36,  23.  37,  20.  aia  0  Goge!  Vocativus,  ut  supra 
Vs.  3.  Alexandrini  ad  proximum  Versum  traducunt.  Syrus 
plane  non  expressit. 

17.  tni“r  “  i":ru\f7  Num  tu  ille  es,  de  quo  loquutus  sum ? 

Interrogatio  fortius  affirmat,  q.  d.  tu  profecto  ille  es,  de  quo 
jam  olim  per  prophetas  meas  praedixi ,  fore,  ut  te  aliquando  in 
populum  meum  inducerern.  Qilil  did*  a  In  diebus  tills  et 

annis ,  asyndeton.  Ita  LXX:  iv  raZg  rjuEQtxig  ixeivuig  xui  eieoi. 
Concinit  Syrus.  Chaldaeus :  in  diebus  illis ,  ab  antiquitate  jam 
multorum  annorum.  Minus  accurate  Vulgatus :  in  diebus  illorum 
temporum. 

18.  ii-idF!  Vid.  supra  ad  26,  8.  iBNa  In  ira  mea , 

ut  Jes.  63,  3.  6.  Alii:  in  nasum  meum ,  imagine  desumta  ab 
hominibus,  qui  irati  per  nasum  spirant.  Cf.  Ps.  18,  9.  16. 

19.  Cf.  5,  13.  36,  6.  —  UJiSta  In  igne  fu¬ 

ror  is  mei ,  cfl  21,  36.  22,  21.  tfb-di*  St  'non ,  i.  e.  certissime, 
vid.  not.  ad  14,16.,  et  cf.  5,  11.  17,  16.  biay  Motus 

magnus ,  totius  naturae  commotio,  quae  Versu  proximo  pluribus 
describitur.  Jarchi  intelligit  fragores  et  tonitrua.  Cf.  supra  3, 
12.  13.  Jer.  10,  22. 

20.  niS'yiftJl  praeter  hunc  locum  semel,  Cantic.  2,  14., 
in  singulari  Iegitur,  quo  loco  tw  3>a0  est  synonymum,  videtur 
praecipitia,  alias  et  praeruplas  rupes  signilicare,  a  ,  quod 
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Syris  et  Arabibus  gradatim  ascendere  denotat.  Jarchi  esse  ait, 
qui  nomen  illud  petras  prominentes  et  quasi  in  acre  pendentcs, 
quae  casurae  videntur,  notare  dicant.  Ipse  turres  signiiicari 
existimat,  Chaldaeuni  sequutus ,  qui  ft*ba3ai  vertit,  quod  ipsum 
et  Syrus  posuit.  Egit  de  hoc  nomine  Fullerus  Miscell.  SS. 
L.  IV.  Cap.  6.,  qui  rWYja  scalare  quiddanx  interpretatur ,  hoc 
est,  locum  adeo  sublimen,  atque  ita  diilicili  et  arduo  ascensu, 
ut  non  nisi  scalis  applicatis  ,  aut  tramite  angusto ,  et  gradibus 
quibusdaui  inciso,  quasi  cochlidibus  scalis  ascendi  possit.  ,, Atque 
hac,  opinor,,de  c£nsa  (inquit  Fullerus)  permoti  LXX  cpugayyu 
transtulerunt,  quanx  voccnx  Apollinarius  yait]g  TQrjpxlerjg  (iijypu 
exponit,  id  est,  terrae  asperae  vel  saxosae  locum,  in  altitudinem 
bene  magnum  abruptum.u  Vudgatus  Latinus  Cantic.  2,  14.  ma- 
ceriarn ,  nostro  loco  sepes  reddidit,  quasi  per  anagram- 

matismum  esset  pro  nnW,  a  ""Ha  sepsit ,  posi’tum. 

21.  Y^bs*  Turn  vocabo  contra  eum ,  Gogurn,  a^n, 

gladium ,  ut  sequitur,  qui  ipsum  cum  exercitu  conficiat.  —  b^b 
nn  Per  omnes  montes  meos ,  i.  e.  per  universanx  terram  Judai- 
cam,  quae,  quod  montosa  esset,  saepe  montium  nomine  appellatur. 
Vid.  supra  ad  Vs.  8.,  et  cf.  39,  4.  jiYr7n  VnNa  Imo 

gladius  uniuscujusque  ex  militibus  Gogi  contra  alterum  erit , 
mutuis  sese  vulneribus  confident.  Cf.  1  Sam.  14,  20.  Jud.  7,  22. 

22.  ‘jnN  '‘riBE'&DI  Disceptabo  cum  eo ,  animadvertam  in 

eum;  vid.  not.  supra  ad  17,  20.  jt]  13*023  Et  pluvia  inun- 

dante ,  cf.  supra  13,  11.  13.  U3'35bt<  "OSiO  Et  lapidibus  gran- 
dinis ,  vid.  not,  supra  ad  13,  11.,  et  ndde,  quae  de  nomine  tthaa 
docte  disseruit  J.  H.  Pareau  in  Commentat.  de  Immortal' tatis 
Notitiia  etc.  p.  323.  sqq. ,  cui  verisiraile,  bit  illi  nomini  praepo- 
situnx  ortum  esse  ex  Aegyptiaco  Al ,  quod  proprie  gut  tarn  quarn- 
cunque  concretam ,  significat,  et  peculiariter  de  grandine  usur- 
patur,  ut  adeo  U^a-ibN  ex  hoc  Aegyptio  et  illo  Hebraico  con- 
flatum  sit  nomine,  et  nostra  dictione  indicentur  lapides  guttae 
in  glaciem  concretae.  Praedicit  igitur  Noster,  Gogurn  tempe- 
statibus  magis ,  quanx  armis  delendum  esse ,  unde  clarissinxe  patet, 
ad  stragenx  Antiochi  Epiphanis  lxaec  referri  non  posse. 

23.  inb^nrn  Ita  magnum  me  reddam ,  gloriosus  existi- 
mabor  et  potens ,  ut  Jes.  10,  15.  Cf.  supra  36,  23.  inttnpnrn 
Vid.  Vs,  16.  et  ibi  not. 


* 


CAP.  3  9. 


Argument  u  m. 

Persequitur  vaticinium,  quod  praecedenti  Capite  <le  Cogo  insti- 
tuerat,  et  post  secundum  rerum  et  victoriaruni  cursum  horribilem 
illi  caedem  et  miserabilem  interitum  denunciat  (V7s.  1 — 8.).  Qua 
caede  peracta  terra  Israelitica  expurgabitur  combustione  armorum 
Gogi,  et  occisorum  sepultura  (Vs.  9  —  16.),  reliqua  cadavera 
volucribus  et  feris  rapacibus  praedae  fore  (Vs.  17  —  24.).  In 
extrema  parte  Capitis  (Vs.  25  —  28.)  post  longum  hyperbatuin 
ad  populuni  tunc  adhuc  exulantem  rcgreditur,  cui  tandem  earn 
fclicitatem  promittit,  ut  et  ipse  verecundetur ,  et  doleat  adversus 
ilium  peccasse ,  quern  tarn  experitur  liberalem  et  humanum ,  et 
alii  sibi  persuadeant,  Deum  esse  fidelem  et  sanctum,  qui  popu¬ 
lism  suurn  propter  peccata  sua  severe  punierit  et  eundem  ab  exilio 
vindicatum  multis  modis  ornave'rit. 

2.  De  ‘rprsiSllti  vid.  not.  supra  ad  38,  4.  signi- 

licatione  non  differre  a  Erpaip ,  infra  45,  13.,  quod  a  ujaj,  sex , 
sextare  denotat,  interpretum  baud  paucorum  opinio  est.  In  in- 
terpretando  tamen  non  consentiunt.  Alii  cnim  exponunt:  relin- 
quam  sextam  partem  ex  te ,  alii:  sextuplici  poena  in  te  ani- 
madvertam ,  peste,  caede,  imbre,  grandine,  igne  et  sulpnure,  ut 
38,  22.  dicitur.  Quae  tamen  plane  sunt  ongoodiovvoa.  Genui- 
num  sensum  haud  dubito  expressum  esse  a  Chaldaeo ,  qui 
errare  faciam ,  i.  e.  seducam  te,  vertit,  quod  et  Jarchi  sequitur, 
et  confirmat  Ludov.  de  Djeu,  qui  in  Crit.  S.  ad  h.  1.  ,,Non 
arbitror,“  inquit,  „interpretes  illos  per  seducam  intellexisse  per- 
suasionibus  fallam  et  decipiam,  sed,  e  regione  tua  abductum  hue 
illuc  quaquaversum ,  te  seducam,  quod  LXX  dixerunt  y.a  ra£co 
ae.  Convenit  id  cum  verbi  hujus  significatione  in  lingua  Aethio- 
pica  usitata ,  ubi  (permutatis  literis  “’inN,  Aleph  et  Van, 
quod  crebrum  est  in  ista  lingua),  in  conjugatione,  quae  quinta 
est  apud  Arabes,  TiDiDiM  signilicat  n sginuTsiu ,  Matth.  4,  18. 
Marc.  5,42,  et  neqirxyeiv ,  obire ,  Matth.  4,  23.  In  lJiel  ergo, 
sive  in  transitiva  conjugatione ,  signilicat ,  facere  ambulare ,  fa- 
cere  obire ,  quaquaversum  deducere  et  seducere.u  Vulgatus  e  due  am 
vertit,  collato  supra  38,  4.  Hieronymus  in  Commen¬ 

tary :  „lste  educetur,  sive  circumagetur ,  et  palpabitur,  sive 
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lactabilur ,  ut  speraus  victoriain,  occidendus  ducetur  ad  proe- 
Iiuni.“  Vid.  29,  4.  38,  9.  16.  fisa  inqVfc  Vid. 

38,  6.  15.  Vid.  38,  16.  binto’'  Vul.  38,  8. 

infra  Vs.  4. 

3.  “pa  “»n^sr7n  Excutiam  arcum  tuum  e 

manu  sinistra  tua ,  i.  e.  f ran  gam  vires  tuas ,  et  conatus  tuos 
irritos  reddarn.  Similis  imago  Ps.  37,  15.  46,  10.  Hos.  1,5. 
Ponit  autem  arcum  in  sinistra,  sagittas  vero ,  altcro  hemisticliio, 
in  dextra ,  quia  dextra  ncrvum  adducit,  cum  quo  simul  sagittam 
apprehendit  et  torquet. 

4.  SpisSN-iiDl  Vid.  38,  6.  9.  22.  ‘nnfeir  LPi>b  Avi,  s.  avi- 
bus  rapacibus'  volucris ,  i.  e.  inter  volucres.  fpS-biD  Omnis 
alae ,  i.  e.  alatis  omnis  generis,  ut  17,  23.  Synonymorum  coa- 
cervatione  intenditur  significatio ,  ut  29,  10.  rrbDtfb  ‘rpnn:  Dabo 
te  et  exercitum  tuum  devorandum ,  cf.  not.  ad  29,’ 5. 

6.  tfjtf  -•’nftbirh  Immittam  ignetn ,  ut  supra  38,  22.  dixe- 

rat.  Unde  Apocalypse’os  auctor  20,  9.  in  describenda  strage  Gogi 
exercitui  inferenda:  xat  xurefii]  ttvq  and  tov  0sov  in  too  oi’Qfx- 
rov ,  ytai  tcuzeqAtyev  avxovg.  313:33  In  Magogaeos ,  terra  per 
metonymiam  pro  incolis.  Ut  statirii  subditur,  I3tt5!p3, 

et  in  habilatores  terrarum  longe  dissitarum ,  vid.  26,  15!  18. 
27,  35.  Videtur  eos  innuere,  quos  supra  38,  13.  memoraverat. 
rjU3b  Secure  habitantes,  securos,  cf.  38,  8.  11.  14. 

7.  ■nih£  fcffl-njn  Vid.  36,  21.  ■ps>  rjins  ypiK  Cf.  38, 
23.  bn>\  iOl  Nec  profanari  sinarn ,  ut  existiment  me  homines 
non  esse  omnipotentem.  Cf.  not.  ad  36,  20.  Ait  ergo,  se  ex 
populorum  illovum  barbarorum  clade  hoc  eifecturum,  ut  non  solum 
populus  Israeliticus ,  sed  et  gentes  ceterae  omnes  potentissimum 
ipsum  Deum  agnoscant,  neque  permissurum  amplius,  ut  male 
quisquam  de  se  aut  sentiat,  aut  loquatur. 

8.  ttrprrt?  r7N3  iran  Ecce  venit  et  factum  est ,  i.  e.  cer- 
tissime  veniet,  quod  praedicit  haec  prophetia;  usque  adeo  certum 
est,  ut  censeri  possit  quasi  jam  sit  factum;  cf.  21,  12.  33,33. 

‘ittJN  Nin  Hie  est  dies ,  de  quo  lorjuutus  sum ,  su¬ 

pra  38,  17.’  19. 

9.  Postquam  exercitus  Gogaeus  tempestate  et  igne  coelitus 

delapso  (38,  23.  et  supra  Vs.  6.)  exstinctus  fuerit,  egredientur 
de  civitatibus  Israelitae,  ut  hostium  interfectorum  arraa  combu- 
rant.  Accendent ,  scil.  Uitt,  ut  sequitur  in  posteriori  herni- 

sticliio  et  Vs.  10.  Eandem  ignem  accendendi  notionem  obtinet 
verbum  piteJ-f,  quod  proxime  sequitur,  et  praeter  hunc  locum 
bis  tantummodo,  Ps.  78,21.  et  Jes,  44,  15.  occurrit.  Ilia  signi¬ 
ficatio  Hebraeis  est  priva.  Post  partam  victoriam  hostilia  arma 
priscis  temporibus  comburi  solebant ,  ad  quern  morem  et  Jes.  9, 
4.  5.  respicitur.  Eundem  zuemorat  Virgilius  Aeneid.  8,  561., 
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ul)i  Evandrum  ita  loquentem  fnducit:  0  mild  praeleritos  refer  at 
si  Jupiter  annos ,  Qualis  eram ,  cum  primam  aciem  Praeneste 
sub  ista  Stravi ,  scutorumque  incendi  victor  acervos .  Hoc  tra- 
xit ,  ait  Servius,  de  ldstoria.  Tarquinius  enim  Priscus ,  victis 
Sabinis ,  in  honorem  Vulcani ,  eorum  arma  succendit ,  quern  po- 
Steri  ceteri  sunt  sequuti.  Plura  alia  veterum  scriptorum  testi- 
monia  de  ilia  consuetudine  collegit  Jac.  Lydius  in  Synlagm.  de 
re  militari  Lib.  VI.  Cap.  4.  p.  229.  edit,  van  Til.  “P  bpoa 
Cum  baculis ,  qui  vianu  gestantur.  Num.  22,  27.  Jerem.  48,  17. 
UJN  dftd  Accendent ,  inquara,  et  alent  eis  ignem.  3>iTl5 

Septevi  annis ,  i.  e.  pluribus  annis,  ut  plerique  interpretes 
capiunt,  numero  certo  pro  incerto  posito.  Praesertira  numero 
septenario  multitudinem  in  genere  ab  Hebraeis  exprinii,  notum. 
Vid.  e.  c.  Jes.  4,  1.  Prov.  24,  1G. ,  et  mox  Vs.  12.  14. 

10.  dfr’Ttii  TN  —  -"tCDI  Nec  portabunt,  convehent 
ligna  ex  agro ,  nec  lignabuntur  ex  sylvis ,  num  annis  ignem 
accetident;  spoliabuntque  spolia  eorum ,  et  praedabuntur  prae- 
datores  suos.  Quia  satis  erat  ad  multos  annos  incendiariae  mate- 
riae,  quarn  in  castris  relinquent  liostes  interfecti,  non  erit  necesse, 
caeduara  e  sylvis  regionibusque  nemorosis  comportare  materiam. 

11.  **idp  du?"  dip/3  aiib  jnij  Dabo  Gogo  locum  illic  sepul- 

chri;  i.  e.  locum  sepulchri  ibi,  per  hypallagen ,  vid.  not.  supra  , 
ad  24,  17.  Alii:  dabo  Gogo  locum ,  ubi  sit  sepulchrum  ipsius, 
per  ellipsin  pronominis  relativi.  Chaldaeus :  dabo  Gogo  locum 
upturn  in  sepulchrum.  Alexandrinos  legisse  ddld-ddipd ,  inde 
patet ,  quod  zonov  vvopaGzov  veterunt ,  quos  sequutus  Vulgatus 
locum  nominatum  reddidit,  i,  e.  celebrem  et  notum  propter  me- 
znoriam  sepulti  ibi  barbari  tyranni.  In  Israele ,  i.  e. 

in  terra  Israelitica;  q.  d.  non  possessionem  terrae,  quam  ambie- 
bat,  sed  sepulchrum  in  terra  Israelitica  inveniet.  LXX:  grt]~ 
peiov  sv  fafjarjX.  Designat  locum,  ubi  sepeliendus  Gogus:  •’ii 
d^n  n?3"ip  d''ta)di,P ,  vallem  viatorum ,  vallem  quandam  viatoribus 
perviam,  sive,  *ut  alii  volunt,  transeuntium  pollinctorum  (coll. 
Vs.  14.  15.),  ad  orientem  maris ,  quo  Jarchi  aliique  plures  ex 
Judaeis  interpretes  lacum  Genesareth ,  s.  Tiberiadis  intelligunt, 
Chaldaeo  interprete  auetore,  qui  hebraea  sic  vertit:  in  valle  va~ 
dorum  ad  orientem  lacus  Genesareth  i.  e. ,  Jarchio  explicante, 
in  valle,  ubi  trajiciunt  lacum  Genesareth,  ut  inde  secum  jugiter 
asportent  fructus  ad  ilium  provenientes.  Paulo  obscurius  LXX: 
izo'hvuvdQiov  (quod  Hieronymus  notare  ait  sepulchrum  plurimae 
mullitudinis )  tcov  £ne).06vTwv  dvuzoXPjg  rijg  •daXdtjarjg.  Ea 
Theodoretus  sic  explicat:  Ubi  sepelierunt ,  inquit ,  eos ,  qui  ab 
Orientis  partibus  in  ipsas  invasere ,  ibi  etiam  hunc  sepelient. 

,  lllis  autem,  qui  Judaeos  ab  orientali  plaga  invaserant,  Theodo¬ 
retus  Assyrios  intelligit ,  qui  Sanheribo  ducc  in  Judaeam  irrum- 
pentes  magnam  ibi  cladcm  acceperunt.  Vid.  2  Reg.  19,35.  Jes. 
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37,  3G.  Yulgatus  Latinus  vevba  hebraica  accurate  expressit: 
vallem  viatorum  ad  orientem  mavis.  Ail  quae  in  Commentario 
Hieronymus:  „Sepulchruni  Gog  non  crit  in  montibus,  sell  in 
depressis  vallibus,  et  coofragosis  locis ,  quae  hebraice  appellan- 
tur  Ge.i(  Verba,  quae  sequuntur,  -  ni$  iOtt  fere 

sic  verti  solent,  et  obturare  os  et  naves  facie t  s.  coget  ea  val- 
lis ,  ubi  Gogus  sepultus ,  pvaetereunles ,  prae  foetore  ,  quem  cada- 
vera  exhalabunt.  Videlicet  verbuin  don  Deuter.  25,  4.  os  bovis 
obligare  s.  obtuvare  denotat,  quod  Michaelis  in  Suppl.  p.  866. 
coliato  Arabico  fregit  cartilaginem  nasi ,  odovalu  cavuit 

nasusj  foetuit ,  proprio  nasum  occludeve  alii  significare  existiniat. 
Neque  tanien  hujus  intcrpretationis  apud  Veteres  ullum  deprehendis 
vestigium.  LXX:  nai  ns^LOiModopr^ovcn  to  irsqiOTOpiov  x fjg 
qiuQayyog.  ,,Id  voluisse  eos  puto ait  Michaelis  1.  c. ,  „muro 
circumdatum  iri  valleni  impuram.“  Theodoketus  baud  multuin 
diversus  ex  mente  Graeci  interpretis  vallem  utvinque  civcumae- 
dificatam ,  et  supevne  aggeribus  obvutam  esse  dicit.  Similiter 
Syrus :  obtuvabant  earn  vallem.  Hos  interpretes  verbum  ddDll 
occludendi  notione  in  gctiere  accepisse  patet,  quam  sane  apuil 
Chaldaeos  obtinet.  Hinc  darclii  verba  nostra  ita  explicat :  clau- 
dit  ilia  tvanseuntes ,  monetque  vocem  nfaOin  eadem  claudendi 
significatione  capiendum  esse,  qua  Qbnin  l5eut.  25,  4.  occurrit. 
Sensum  ait  hunc  esse,  cadaverum  multi’tudine  prohibitum  iri  via- 
tores,  ne  vallem  illam  transeant,  quare  a  circumjacentis  regio- 
nis  incolis  ilia  sint  sepelienila,  ut  sequitur.  E  Lexicographis 
solum  Coccejum  facilem  ilium  et  commodum  sensum  adoptasse 
video,  ita  tamen ,  ut  verbi  dbrt  significationem  propriam  capi- 
stvave  esse  putet,  unde  metaphorice  Muxfyeiv^  detinere  denotet. 
Quare  verba  nostra  ita  vertit :  et  ea  fvenat  tvanseuntes ,  habe- 
nam  iis  injicit,  non  patitur  eos  transire,  irbiftft”  fiNn  Et 
omnem  ejus  multitudinem ,  omnes  ejus  copias,  ut  supra  31,  2. 
18.  32,  31.  In  fine  vocabuli  positum  est  In  pro  T ,  ut  in  iTprw, 
tentorium  ejus ,  Genes.  9,  21.  Ideoque  vocabunt ,  i.  e. 

vocabitur,  impersonaliter ,  ut  Jcs.  60,  14.  62,2.  Mai.  1,  4. 
bis  Vallis  copiavum  Gogi,  ibi  sepultarum.  LXX :  Mai  vX rj- 

>0ijoctui  to  yai  to  TioXvdvdpiov  too  Twy. 

12.  Eft  a  foedis  cadaveribus  repur- 

gent  terrain ,  Vs.  14.  1 5.  16.  Per  septem  menses. 

Tantus  erit  occisorum  numerus,  ut  ad  cadavera  sepelienila  septi- 
mestre  spatium  sit  necessarium.  Grotius ,  qui  liacc  ad  insignem 
cladem  refert,  quam  Antiochus  Epiphanes  ad  lacum  Genezareth 
accepit  (1  Maccab.  5,  21.) ,  suae  hypotheseos  in  gratiam  verbis 
nostris  hunc  adsignat  sensum,  longo  post  proelium  tempore  re- 
pertum  iri  hie  illic  sparsa  ossa,  quae  a  Juilaeis  sint  auferenda, 
ne  humus  contra  legem  irupurctur. 

13.  nbbpl  Et  sepelient ,  scil.  cos,  qui  ibi  mortui  sunt,  ut 
Jarclii  subauiliendum  ait.  LXX  quoque  aviovg  addiderunt. 
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dftb  Et  erit  illis  in  nomen ,  i.  e.  cedet  illis  in  gloriain  et 
honorem*;  pariet  eis  celebre  nomen,  quod  ab  hostibus  ope  divina 
et  modo  tam  extraordinario  (38,  25.)  sint  liberati.  De  nominis 
significatione  vid.  not.  ad  34,  29.  'HSSm  tri11  Die  quo  glo- 
rificabor ,  scil.  supplicium  sumendo  de  Gogo ,  ut  Exod.  14,  18. 
Scient  Aegyptii,  me  esse  Jovam,  dum  gloriosum 

me  reddam  in  Pharaone ,  in  curribus  equitibusque  suis. 

14.  “plan  "•UPNI  Insuper  viros  continuitatis ,  i.  e.  qui 
continuo  in  hanc  rem  incumbant,  ut  infra  46,  15.  Exod.  29,  42. 
T^n  nbiy  holocaustum  continuitatis ,  i.  e.  continuo  offerendum ; 
et  Exod.  30,  8.  V'fan  tiptop  suffitus  continnus.  Separa- 

lunt ,  seligent,  et  selectos  constituent,  ut  Num.  8,  14.  16,  9. 
Deut.  10,  8.  yiNS  Qui  transeant  per  terrain ,  Vs.  15. 

iiene  Vulgatus  :  et  viros  jugiter  constituent  lustrantes  terrain. 
Jarchi:  „Homines  assidue  earn  in  rem  constitutos  seligent  Isra- 
elitae,  ut  terram  transeant  colligantque  cadavera  hie  illic  dispersa.“ 
frN  Qui  sepeliunt  una  cum  transeuntibus. 

Particulam  nii  h.  1.  by^  una  cum ,  ut  locis  pluribus  aliis,  deno- 
tare,  observat  Jarchi,  Chaldaeo  praeeunte ,  qui  pyi  &y,  cum  iis 
qui  transeunt ,  vertit.  llli  eniin  ,  inquit  Jarchi,  qui  mare  tra- 
jecturi  erant ,  ea  tantummodo  cadavera  sepeliebant,  qui  ipsis 
viam  occludebant,  reliqua  lion  curabant;  hinc  constituebantur 
certi  homines,  quibus  hoc  officii  incumhcbat,  ut  totam  terram 
perlustrarcnt,  et  cadavera  per  earn  dispersa  tumulis  mandarent. 
Adlnbebunt  exterorum  manus,  quibus  non  est  religio  pollui  con- 
tactu  mortui.  Quomodo  autem  intelligendum  sit,  quod  una  cum 
viatoribus ,  i.  e.  eorum  ope  (ut  Genes.  4,  1.  Acquisivi  virum 
rnfT'-na  cum  Jova ,  i.  e.  ope  Jovae),  vespiliones  illi  constituti 
sepuituri  sint  cadavera,  explicatur  Vs.  15.  d^niSil  ~ Di<  Reli¬ 
qua  cadavera,  nondum  sepulta  septimestri  illo  spatio,  de  quo 
Vs.  12.  13.  yp.&5n  ^“bij  In  reliqua  terra ,  procul  a  litore 
maris,  ut  Jarchi  explicat.  frPPdb  Ad  repurgandam  earn ,  vid. 
supra  Vs.  12.  et  Vs.  16.  tP'inn [- nydttj  A  sine,  exactis 

(ut  supra  3,  16.  ni£p73)  septem  illis  mensibus,  de 

quibus  Vs.  12.  :npfP  Perscrutabuntur ,  scil.  yiNH  ntt,  quod 
eidem  verbo  Jud.  18,2.  additum  legitur.  Vulgatus:  quaerere  in¬ 
cipient ,  isti  designati  pollinctores  ossa  interfectorum ,  Vs.  15. 
Jarchi  :  „Exacto  septimestri  spatio,  et  sepultis  illis  cadaveribus, 
quae  in  apertis  et  propatulis  locis  jacuerant,  pervestigabunt  ca, 
quae  in  spinis  et  vepribus  occulta  jacebunt,  illaque  sepelient.u 

15.  yPN2  si'ldy'i  Quum  igitur  transiverint  trans¬ 

eunt  es  per  terram ,  i.  e.  iter  facientcs ,  viatores ,  JirTnfit  ■'"jy, 
praetereuntes  viam ,  ut  Chaldaeus  vertit.  Non  eosdem  en'im  esse, 
cum  iis  quibus  sepultura  cadaverum  demandanda  sit,  patet  ex 
altero  hums  Versus  hemistichio.  dTN  d^y  HNTi  Et  viderit  ali- 

J  T  T  V  V  T  f  ; 

quis  eorum  os  hominis .  ‘p’JI  praeter  hunc  locum  bis  in  V.  T. 
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legitur,  2  Reg.  23,  16.  de  tumulo  sepulchral* ,  et  Jer.  31,  21. 
de  viae  indicia ,  quod  in  desertis  aut  lapis  esse  solet,  aut  lapi- 
dum  cumulus,  collato  Arabico  collis ,  lapis ,  viae  index , 

unde  tOlSiN:  seputchra ,  tumuli ,  et  Syriaco  fiOJS ,  monumentum 
(quo  ipso' nomine  Syrus  interpres  h.  1.  usus  est),'  a  £012,  statuit. 
Vulgatus:  statuent  juxta  illud  titulum.  Jarchi  fOl^voce  7200 
explicat,  quod  ipsum  est  graecum  aipxeiov ,  a  LXX  h.  1.  usur- 
patum.  Nulla  dubitatio,  illo  nomine  h.  1.  lapidem ,  inventorum 
ossiuin  indicem  significari,  quo  vespiliones  illi,  terrain  lustrantes, 
admoneantur,  extare  ibi ,  quae  ab  eis  sint  colligenda.  „Fieri 
enim  poterat,44  ait  Kimchi,  „ut  priusquam  accederent  illi,  qui- 
bus  cadaverum  condcndorum  cura  commissa  erat,  unuin  altcrumve 
ossium  forte  liumo  vel  alia  re  obtegeretur ,  et  ita  oculos  vespi- 
lionuni  cffugeret;  sed  ubi  cippum  erectum  videbant,  ibi  os  huma- 
num  jacere  cognoverunt,  quod  ab  iis  sit  colligendum,  et  cum 
reliquis  in  valle  Gogi  sepeliendum.44  Tota  enim  terra  ab  ossibus 
caesorum  purganda  erat,  ne  quis  eoruin  contactu  contaminaretur, 
vid.  Num.  ID,  16.  tj'nspfa  Vulgatus  vertit  pollinctores ,  quo 
nomine  pi’oprie  illi  nuncupari  solebant,  qui  cadavera  ungebant, 
et  sepulturae  praeparabant,  a  verbo  exoleto  pollingo ,  seu  pol- 
lincio ,  quod  idem  est,  quod  ungo.  A  latino  interprete  vero  pol- 
linctoris  nomen  latiore  significatu  usurpari  pro  illo,  cujus  circa 
cadavera  hostium  occisorum  aliquod  erat  ofiicium  ,  res  ipsa  docet. 
£03“bi$  pro  £033 ,  ut  Exod.  25,  16.  friiOT- pro  ]i"l£<3,  in 
area ,  observat  Kimchi.  Cf.  Vs.  11. 

16.  In  vicinia  yallis  illius ,  in  qua  hostilis  exercitus  sepe- 

lienda  erunt  cadavera,  aedificanda  dicitur  urbs,  quae  a  nomine 
vallis,  3i3  £03  nomen  accipiet  irnElj:,  quod  Jarchi  ^ 70 T 0? 

interpretatur ,  id  est,  magna  hominum ,  sive  potius  cadaverum 
humanorum ,  copia  refertam.  He  vero  non  suffixura  femininum 
esse  ait ,  sed  formando  nomini  substantivo  inservire.  SHiiLO 

Et  ita  mundabunt  terrain ,  eo  modo,  qui  Vs.  12.  seqq. 
describitur. 

1 7.  Invitantur  volucres  rapaces  et  ferae  bestiae  ad  epulas, 

quas  e  caesis  Gogaeis  eis  parabit  Deus ,  vid.  supra  Vs.  4.  Ex 
his  liquet ,  quale  futurum  sit  Gogi ,  et  eoruin ,  qui  illius  se  ca- 
stris  adjunxere,  sepulchrum,  apertuin  nempe  et  subdiale,  ita  ut 
a  bestiis  et  volucribus  lacerari  cadavera  possint.  *037  ” 

fipb  n3T  ■'DjN:  Ad  mactationem  me  am ,'  quam  mactabo ,  parabo, 
vobis ,  quasi  in  epulas  ex  mactatis  mominibus  et  equis ,  Vs  19. 
Vulgatus:  ad  victimam  meant,  quant  inunolo  vobis ,  ex  ea  signi- 
ficatione ,  quam  nomen  J*I3T  locis  longe  plerisque  V.  T.  obtinet. 
Giiotius  :  „Jugulatio  ilia  et  fusus  cruor  victimaruni  liabent  simi- 
litudinem.‘r  Sed  praestat,  H3T  h.  1.  propria  mactationis  notione 
capere,  ut  Prov.  17,  1.  Melius  est  frustum  panis  siccum,  quo- 
cunt  trunquillitas  ,  3*0  'IT3T  rp373 ,  quam  dornus  plena  macla - 
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lionibus  litis ,  i.  e.  carnibus  mactatorum  pecorum  cum  lite.  Est 
Hit  idem  quod  ftdti,  cui  Jes.  34,0.  in  loco  nostro  plane  paral¬ 
lel  jungitur.  Conf.  Jer.  46,  10.  Zephan.  1,  7.  Nostrum  locum 
imitatus  est  Joannes,  Apocalyps.  19,  17.  18.,  ubi  pro  HdT  posuit 
deinvov- 

18.  Nominibus  animalium,  quae  in  .altero  hujus  Versus 
hemistichio  leguntur ,  varios  hominum  ordines  indicari,  docet 
parallelismus  hemistichii  prioris.  Hinc  Chaldaeus  pro 

r^d  d^d  d^nsn  d^d  posuit  paiidbit) 

n^rjs>  ‘phaij  reges,  pruicipes ,  duces  fortes ,  et  opibus 
divites.  pud  'iOdd  Saginati  liasanis  homines  potentes  signifi¬ 
cant,  ut  Ps.22,  13*.  pdd  tauri  liasanis .  wy, 3  Jarchius 

idem  esse  ait  quod  Arabicum  iSdJbtt  quod  bovem  saginalum  ex- 
ponit.  Cf.  not.  ad  Jes.  1,  11. 

19.  Jisdidj?  Ad  satietatem  usque ,  ut  Jes.  23,  18.  55,  2., 
ut  mox  pasuj’b:  ad  ebrietatem  usque ,  quod  noraen  semel  adhuc, 
et  apud  Nostrum  quidem  supra  23,  33.  legitur. 

20.  OtiD  Equis  et  jumentis  curulibus;  nam  ut  ttjdd, 
equitem ,  pro  equo ,  qui  equitatur,  ita  dad ,  currum ,  Hebraei 
quandoque  sumunt  pro  equis  aut  aliis  jumentis  curulibus ,  ut 
2  Sam.  8,  4,  10,  18.  Vid.  Bocharti  Hieroz.  P.  I.  L.  11.  Cap.  0. 
T.  I.  p.  37.  edit.  Lips. 

21.  Tunc  omnes  gentes  gloriam  meain  argumento  non  ob- 

scuro  cognoscent,  videbunt  enim,  quales  de  h  tibus  populi  mihi 
cari  et  contemtoribus  nominis  mei  poenas  sumserim.  Eas  enim 
patet  dictione  indicari,  quam  Jarchi  Gallico  justice, 

Chaldaeus  srpisHld ,  vindictam  meant ,  exponit.  Respondet  in 
altero  hemistichio  potentiae  meae  documenta ;  similis 

loquendi  formula  Exod.  10,2.  dd  *’n?d'dJ  "lldi*  'nriN  “Dtp,  et 
signa  mea ,  quae  posui ,  edidi,  inter  eos. 

23.  Jam  superius  vaticinium  ad  rem  praesentcm  accommo- 
dat,  et  occasiouem  capit,  ad  aequales  suos,  qui  secum  in  exilio 
vivebant,  de  causa  hujus  miseriae  commonefaciendos.  Theooo- 
HETUS :  Conspicientes  ,  inquit ,  gentes  illatam  Gogo  perniciem , 
cognoscent ,  Babyloniis  quoque  idem  me  supplicium  inferre  po- 
tuisse  •  sed  ut  ah  Israelitis  impietatis  ac  scelerum  poenas  exi- 
gerem ,  me  nulla  eos  ope  dignos  censentem  permisisse ,  ut  in 
servitutern  redigerentur .  dlnd  "»5S  dfiOiO  Ideoque  absconderim 
facies  meas  ab  illis ,  facie  quasi  aliorsum  conversa,  illos ,  tan- 
quam  alienos  aversatus  fuerim ,  hostiumque  potestati  permiserim. 
Id  minatus  fuerat  Deus  Deut.  31,  17.  18.  32,20. 

24.  dnitt  "'rpipy  diTWpsd:!  dn^ddd  Et  secundum  immun- 
ditiam  eorum  et  secundum  delicta  eoruvi  agam  cum  iis.  Talis 
illis  supplicium  intlixi ,  quale  ipsorum  exigebat  improbitas  et  im- 
munditia.  Cf.  30,  17.  dniN  pro  dntt  cum  iis ,  ut  supra  7,  27. 
in  cadem  dictione. 
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25.  A  commcmoratione  praesentis  cxili  (Vs.  23.  24.)  transit 

acl  promissionem  de  reduccndo  populo.  Span  nW’ii  ~  ntt  ^1Z)N 
Reducam  captivitatem ,  i.  e.  captivos  Jacobi  s.  Israelis  piisteros, 
cadem  formula  Jer.  32,  44.  33.  11.  Joel  4,  1.  Fg.  126,  2.,  ad 
quern  loc.  cf.  not.  Miserebor  omnis  dornus  Israel ,  ut 

Jer.  12,  15.  ■'ili'ljP  dg3b  VliWp*?  Et  zelo  utar  propter  nomen 
sanclitatis  tneae ,  ne  illud  laceretur  aliarum  gentium  convicio, 
quod  aut  nolit ,  aut  nequeat  devotum  sibi  popuium  ab  hostiuin 
vexatione  liberare.  Quod  ipsum  et  supra  Vs.  7.  et  36,  22.  dixerat. 
Particulam  b  ante  dip  Jarchi  observat  h.  1.  b^sip^,  propter ,  no- 
tarc,  ut  Num.  11,  29.  ’’b  iTfiN  NSpttfi  an'  tu  zelo  afficeris 

propter  me'i 

26.  Verba  ’lin  bn'dbbTiN  Datbius  ita  vertit:  Et 

r  t  •  :  t  v*|  r{ 

obliviscentur  miseriae  et  calamitatis  eis  ob  peccata  sua  inflictae , 
ct  in  nota  subjecta  praeferendam  esse  ait  lectionem  textualein 
V&3  propter  apodosin  \quando  in  patria  secure  habitabunt\  quan- 
quam  lectionem  textualem  !)Nto3  antiqui  interpretes  exprimant. 
Talia  viro  optimo  nollem  cxcidisse.  Debuerat  enim  apposita  in 
margine  nota  masorethica,  ft  “)DPI ,  deficit  Alepli ,  admoneri, 
lectionis  textualis  ct  marginalis  discrepantiam  minime  esse  in 
literarmn  et  varietate  positam,  sed  in  scriptione  plena  et 

defectiva.  Quod  in  textu  legitur,  siU53 ,  est  pro  eo,  quod  ad 
analogiam  !]Nto:  scribi  debuit,  ut  supra  28,  16.  sibft  pro  nftbft, 
ad  quern  loc.  vid.  not.  Utrumque  igitur  ad  verbuni  ftii53 ,  por- 
tavit ,  tulit ,  est  referendum,  et  locus  ita  reddendus ,  ut  Vul- 
gatus  ceterique  interpretes  reddunt:  et  portabunt  confusionem 
suam ,  et  omnem  praevaricationem ,  qua  praevaricati  sunt  in  me , 
i.  e.  tunc,  quando  in  avitam  possessionem  ita  redierint,  ut  in 
ea  pacate,  et  sine  ulla  perturbatione  vivant,  tantis  a  me  cumu- 
Iati  bencficiis  incipient  cognoscere  peccati  gravitatem ,  et  ingenuo 
suffundentur  pudore,  cum  videant  in  ilium  se  tarn  gravia  pec- 
casse,  quern  tarn  in  se  liberalem  et  humanum  experiuntur.  Eo- 
dem  modo  et  Jarchi  hujus  loci  sensum  explicat :  „Cum  eis  be- 
nefecero,  nec  illis,  prout  eorum  improbitas  meruisset,  rependero, 
pudore  afficientur ,  ut  ne  attollere  vultum  audeant.“  Phrasis 
irabs  nftip  supra  16,  52.  bis  aderat,  et  tota  sententia  consen- 
tanea  est  illis,  quae  supra  20,  43.  et  36,  31.  leguntur.  Mena- 
hem  Hispanus,  unus  ex  antiquissimis  Judaeorum  Lexicographis, 
Jarchio  referente,  collata  dictione  yiis  — '’ii'iZ.a ,  levatus  delicto , 
Ps.  32,  1.  nostra  verba  ita  vertenda  censuit:  tollent ,  expiabunt, 
ignominiam ,  quam  sibi  suis  delictis  contraxerant,  Sed  loca,  quae 
indicavimus,  nostro  similia,  docent,  verba  eo  modo,  quo  nos 
fecimus,  capienda  esse.  'Ji  — Jibuti  dbs>!D  -  bb "  rift1!  18,24. 

et  supra  Vs.  23.  '"U  bnbuia  Cum  sedebunt  etc.  Alii:  dum  se- 

derunt.  Ita  Grotius  :  „Exaggerat  culpam  ex  beneficiis.  Merito 
eos  pudebit,  quod  me  deseruerint,  turn  ego  illos  reposuissem  in 
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statuni  Iongc  fclicissimum.u  Sed  ut  DindUia  de  fufcuro  tempore 
capiamus ,  suadet  locus  parallelus  supra  215, ’25.  26. 

27.  bnitt  ■'ddi&a  Cum  itaque  reduxero  eos ,  ut  Jer.  50, 19., 
coll,  supra  Vs.  2.  *  ‘d^JaMl  “  T?  Vid.  38,  8.  da  inlinpftl  Sancti- 
ficatusque  fuerim  in  illis,  vid.  supra  20,41.  et  ibi  not.,  et 
36,  23.  24. 

28.  ddPlnpN!  friiT]  ,'d  si5>T’,j  Tunc  cognoscent ,  me  esse 
Jovam ,  Deum  eorum ,  in  quo  solo  auxiliuin  invenire  queant,  qui 
eos  quidem  hostibus  tradiderim ,  sed  rursus  eosdem  in  Iibertatem 
vindicaverim.  Itaque  in  postremis  illis  angustiis,  in  Gogi  incur- 
sione,  ad  me  prccibus  suis  fugient  et  servabuntur.  Theodore- 
tus:  Me  a  enim  procidentia  a  Babyloniorum  etiam  dominio  Me - 
rati ,  scythicarum  quoque  gentium  interitum  conspicabuntur. 
dni{<  Vniarja  Eo  quod  in  exsilium  ejicerem  quidem  eos,  Vs.  23. 
dnd>V“bN  CPPldSp!)  Sed  rursus  collegerim  eos  (ut  22,21.)  ad 
terrain  suam ,  37,  21.  -pnitN'  Joi  Nec  reliquerim  amplius  de  eis 
scil.  quemquam  ibi,  quod  quidem  futurum  esse,  propheta  sperabat. 
Multos  tamen  in  terris  exteris  sponte  remansisse  constat. 


29.  dlnd  *'35  TnBN  Vid.  Vs.  23.  24.  ‘"VidN:  Quia, 
ut  Deut.  3,  24.  1  Sam.  2,  23!  ~  biOid*’  rV’a-by  *'n;n  TJN  "TidSU) 
Effudero  spiritum  meum  super  domum  Israelis ,  coelesti  spiritu 
animati  sanctimoniam  et  pietatem  solent.  Cf.  supra  36,  27.  Jes. 
32,15.16.  44,3.  Joel.  3,  I.  (al.  2,  28.).  Dathius:  „Curabo, 
ut  non  destituantur  doctoribus ,  qui  eos  erudiant.“  Jejune. 
Alexandrinus  Graecus  interpres  m'd  de  ira  accepit,  de  qua  Job. 
4,  9.  Jes.  11,  4.  30,  28.  usurpatur.  Ita  enim  locum  nostrum 
vertit:  xai  oiix  cmooTQSipco  ovxht,  ro  nqoaamov  /nov  art *  avvcbv, 
uv&  t bv  e^i^ea  rov  •Q'Vfxov  you  ini  tov  oixov  3/op«q^.  Sensus 
est,  non  amplius  saeviendum  in  populum,  neque  ab  illo  aliquid 
praeterea  sumendum  esse  poenaruin,  quia  jam  Deus  in  ilium 
effuderit,  quicquid  furoris  ante  conceperat.  Quae  sententia  et  a 
Jeremia  Thren.  4,  22.  et  Jes.  40,  2.  exprimitur.  Sed  nostri  loci 
cum  sensum  esse,  quern  indicavimus,  docent  loca  commemorata. 


Extrema  libri  pars  tota  versatur  in  delineanda  reipublicae  Israe- 
liticae  forma,  qualem  animo  suo  comprehensam  liabebat,  et  ali- 
quando  futuram  sperabat  vates.  Et  primum  quidem  Templi  resti- 
tuendi  structuram  describit  (Cap.  40.41.  42.),  turn  cultus  reli- 
giosi  in  illo  peragendi  ritus  singulos  praecipit  (Cap.  43.  44,), 
denique  regni  totius,  civitatisque ,  quae  ejus  futura  sit  caput, 
formam  atque  dispositionem  exponit  (Cap.  45  —  48.).  In  quibus 
omnibus  describendis  etsi  non  pauca  mutuatus  est  a  veteri  rerum 
Judaicarum  forma,  quod  praesertim  de  Templi  descriptione  valet, 
quae  in  multis  convenit  cum  iis ,  quae  de  Salomonei  templi 
structura  legimus  in  1  Keg.  Cap.  G.  et  7.,  in  multo  pluribus 
tamen  ea  rerum  facies ,  quarn  vates  mcnte  informatam  habuit, 
a  pristina  prorsus  diversa  est.  Quod  vel  ex  civitatis  et  Templi 
situ  apparet,  qui  in  hac  visione  longe  aliter  describitur,  quam 
fuit  Hierosolymorum.  Ibi  enim  Templum  in  ipsa  urbe  conspi- 
ciebatur,  ita  tamen,  ut  miner  urbis  pars  a  Templo  meridiem 
versus  recederet,  major  et  amplior  pars  vergeret  in  septentrionem. 
In  visione  autem  Ezechielis  civitas  non  tantum  in  austrum  vergit 
(40,  2.),  verum  et,  sicuti  ex  ipsa  descriptione  patet,  a  Templo 
baud  exiguo  intervallo  meridiem  versus  remota  est.  Porro  in 
totius  terrae  divisione  pristinam  inter  et  novarn  diversitas  est, 
eaque  varia  et  multiplex.  Primum  enim  terra  Cananaea,  Israe- 
litis  promissa,  sic  inter  tribus  fuit  distributa,  ut ,  quae  tribus 
amplior  et  copiosior  esset,  ampliorem  etiam  obtineret  heredita- 
tem;  sed  in  visione  nostra  omnibus  aequalis  est  possessio  (47, 
14.) ,  quin  etiam  peregrinis ,  qui  in  hac  terra  sedes  e(t  domici- 
liurn  collocabunt,  sua  singulis  attribuenda  est  portio  (Vs.  22.). 
Deinde  et  situs  et  formae  ratione  etiam  differt  Ezechielis  visio 
a  pristina  ilia;  ex  ea  enim  diversis  spatiis,  et  diversimode  ter- 
minatis,  possessiones  suas  habucrunt  singulae  tribus:  haec  Ion- 


464 


Ezechiel.  Cap.  4o. 


gior,  quam  latior,  ilia  rotunda,  haec  angulata  magis,  ilia  atl 
ortum ,  haec  ad  occasum  sita  fuit.  Sed  nostra  tei’rae  divisio 
aequalilis  et  uniformis  est;  omnes  enim  portiones  ab  ortu  in 
occasum,  per  totam  amplitudinem  terrae  aequabili  tractu  porri- 
guntur  (Cap.  47,  14.  48,  7.).  Verum  neque  ordo  et  dispositio 
rerum  pristinae  responded  Nam  Hierosolyma  vetus  sita  erat  in 
tribu  Benjamin  (Jos.  18,  28.).  In  nostra  visione  sita  est  urbs 
et  templum  in  portione  sancta  (Cap.  48,  8.  sqq.).  In  vetcri 
divisione  tribus  Juda ,  ut  populosissima,  efc  viribus  potentissima, 
ad  hostium  incursiones  felicius  excipiendas  extremum  locum  me¬ 
ridiem  versus  occupavit ,  in  nostra  visione ,  et  urbe  ct  templo, 
et  tota  portione  sancta  est  septentrionalior  (48,  I  —  7.).  Totus 
etiam  cultus  templi  Ezecheliani  a  vetere  differt.  Licet  enim 
sacrificia  et  cultus  hujus  templi  magnarn  partem  phrasibus  et 
ceremoniis  antiquae  religionis  describantur ;  multis  tamen  vicibus 
eorundem  numerus  ac  modus  mutantur,  innovantur,  diminuuntur 
vel  adaugcntur  (vid.  Cap.  44.).  Quae  omnia  convellunt  Grotii 
sententiam,  describere  Ezcchielem  templum,  quale  fuerat,  cum 
id  destruxit  Nebucadnezar ,  idque  duplici  consilio  ab  eo  factum 
esse,  primum,  ut  intelligerent  Judaei,  quantum  gentis  suae 
decus  criminibus  suis  amisissent ,  deinde,  ut  olim  reversi  spe¬ 
cimen  haberent,  quod  imitarentur,  quantum  possent.  Sed  nihil 
plane  eorum,  quae  hisce  Capitibus  Ezechiel  praescribit,  peractum 
aut  institutum  unquam  esse  constat.  Quare  plerique  superioris 
aetatis  ex  Christianis  interpretes  omnem  hanc  libri  partem  my- 
stica  et  allegorica  interpretatione  ecclesiae  Christianae  accommo- 
dant,  cujus  amplitudinem,  bona  et  cultum  imaginum  e  rebus 
sacris  et  civilibus  Judaicis  petitarum  involucro  describi  opinantur. 
De  qua  interpretandi  ratione  quid  nobis  videatur,  diximus  supra 
ad  28,  26.  Consentientem  habemus  Dathium,  qui  in  Nota  Ca- 
piti  40.  praemissa  verissime  observat ,  mysticas  illas  et  allego- 
ricas  explicationes  ita  arbitrarias  esse  atque  contortas ,  ut  mirum 
esse  possit,  placere  ea  potuisse  aut  vera  videri  viris  doctis,  nisi 
ex  aliis:  exemplis  constaret,  quantum  semper  ingenium  judicio 
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praevaleat  apml  cos,  qui  scnsmn  mystic um  ubique  venantur. 
Ipse  Datbius  hac  extrema  libri  parte  vatem  non  tarn  praedicere , 
quid  futurum  sit,  quam  praecipere  existiraat,  quid  fieri  debeat, 
si  totus  populus,  omnes  tribus  in  patriam  redierint,  „Omnibus,“ 
inquit,  „libertas  concedebatur ,  omnes  poteranfe  redirc.  Jam 
praecipit,  quae  tunc  debeat  esse  ratio  cultus  sacri,  quae  divisio 
terrae  inter  tribus  singulas.  Nihil  in  tota  descriptione  exstat, 
quod  non  potuisset  exccutioni  dari,  si  modo  omnes  rediissent, 
et  terrain  a  Deo  eis  concessam  occupassent.“  Numquam  tamen 
illi,  si  vcl  maxime  id  moliti  essent,  potuissent  efiicere,  quae 
Cap.  47.  de  admirando  flumine  leguntur,  quod  sub  ipso  Templi 
limine  scaturiens,  et  mirabilibus  augmentis  crcscens  in  mare 
mortuum  exoneratum,  non  tanturn  exitiales  ejusdem  aquas  salu- 
britati  restituet,  verum  etiam  in  utraque  ripa  pulcherrimis  arbo- 
ribus  exornatum  est ,  quae  singulis  mensibus  novos  suos  et  ma- 
turos,  eosque  turn  ad  speciem  et  jucunditatem  pulcberrimos,  turn 
ad  usum  et  utilitatem  praestantissimos  et  nobilissimos  fructus 
proferunt,  quin  et  folia  arborum  ad  medicinas  faeiendas  insigni- 
ter  conducunt.  Quibus  si  addis,  quae  supra  Cap.  3G,  10.  de 
futura  terrae  Judaicae  fertilitate,  et  uberrima  rerum  omnium, 
quae  ad  vitam  victumque  pertinent ,  copia  praedicta  leguntur, 
Nostro  persuasum  fuisse  intelliges,  felicissiino  illo  aevo,  quod 
tristia  exilii  tempora  sequuturum  sperabat,  non  solum  quae  ad 
cultum  religiosum  civitatemque  instituendam  atque  administran- 
dam  spectant,  omnibus  numeris  absolutissima  fore,  sed  etiam 
totius  regionis  statum  habitumque  plane  novum,  eumque  floren- 
tissimum  ornatissimumque  exstiturum.  Talia  ferebat  opinio  ilia, 
quae  per  plurimas  antiquitatis  gentes  pervaserat,  de  redituro 
seculo  aurco ,  revolventibus  sese  atque  redeuntibus  quatuor  mundi 
aetatibus  (vid.  ad  16,  53.).  Judaei  autein,  jam  antequam  in  ter¬ 
ras  exteras  deportarentur ,  quotiescunque  magnis  publicis  malis 
oppressi  essent,  ultimae  sive  ferreae  aetatis  finem  adesse  spera- 
bant,  quam  felicissima  aurei  seculi  exceptura  sint  tempora,  au¬ 
spice  rege  magno  e  stirpe  Davidica  oriundo.  Dum  vero  exsules 
Ezech.  G  g 
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in  terris  Babylonicis  viverent,  cum  reditu  in  patriam  tellurem 
simul  novum  seculorum  ordinem  processuruin  credebant  (cf.  not. 
supra  ad  36,  38.).  Fortunatissimum,  qui  tunc  futurus  esset,  rerum 
statum  Noster  supra  Cap.  36.  37.  describere  coeperat.  Sed  quum 
ilium  turbare  conaturae  sint  gentes  barbarae  ac  feroces ,  quae  ex 
aquilonaribus  regionibus  erupturac  impressionem  in  terram  Israe- 
liticam  facient,  in  qua  tamen  ignc  coelitus  demittendo  atque 
horribili  tcmpestate  prorsus  delebuntur;  earum  rerum  descriptio- 
nem  inseruit  Cap.  38.  39.  Deletis  igitur  perditisque  ultimis  illis 
nominis  Israelitici  hostibus,  jam  (inde  a  Cap.  50.)  pergit  in  de- 
pingenda  novae  reipublicae  forma,  qualem  earn  felicissimo  illo 
seculo  futuram  sperabat. 

Quae  de  hac  Ezechielis  visione  Hieronymus  dicit,  sub  initio 
Commentarii  in  Caput  quadragesimum,  non  possumus  non  maxi- 
mam  partem  vehementer  probare :  „Quomodo  restitutionem  populi, 
imo  vivificationem  in  ossibus  campi  sub  resurrectionis  imagine 
demonstravit  [Cap.  37.] ,  sic  nunc  instaurationem  urbis ,  quae  a 
Babylonio  fuerat  ante  annos  quatuordecim  igne  deleta,  sub  de- 
scriptione  ejus  Dominus  pollicetur;  ut ,  sicufe  captivitatem  et 
eversionem,  ollae  succensae  a  facie  Aquilonis  monstraverat  typus 
[Cap.  24.],  et  prophetiae  veritas  opere  comprobata  est ;  ita  ex 
praeteritorum  fide  futurae  aedificationis  veritas  vaticinio  proba- 
retur.  Nec  hoc  de  illo  tempore  dicituf,  quod  quidam  imperiti 
Judaeorum  volunt,  quando  sub  Zorobabel,  et  sub  Jesu,  filio  Jo- 
sedech ,  sacerdote  magno  ,  templum  exstructum  est ,  prophetan- 
tibus  Aggaeo  et  Zacharia.  Hoc  enim  templum,  quod  nunc  descri- 
bitur,  et  ordo  sacerdotii,  terraeque  divisio  et  fertilitas,  multo 
augustius  est,  quam  fuit,  quod  Salomon  exstruxerat.  Iliad  au- 
tem,  quod  aedificatum  sub  Zorobabel,  in  tantum  parvum  erat, 
ct  prioris  comparatione  nihili,  ut,  qui  prius  templum  viderant, 
et  postea  hoc  aspiciebant,  ejularent,  doloremque  suum  Iachrymis 
testarentur ,  ct  multo  major  esset  clamor  ululantium,  quam 
clangor  tubatum.  Lege  Esdrae  librurn  [Cap,  3,  12.  coll. 
Hagg.  2,  3.]. 
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Novem  ultima  hujus  libri  Capita  non  esse  Ezechielis,  sed 
vel  a  Samaritano,  vel  ab  Hebraeo  quopiam  serius  in  patriam 
terrain  reverso  Ezechielicis  assuta,  suspicati  sunt  Oedf.r  in  libro 
qui  inscribitur:  Frey 6  Untersuchung  uher  einige  Bucher  des 
alten  Testaments  (Hal.  Sax.  1771.),  et  qui  hunc  librura  post 
auctoris  obitum  una  cum  suis  animadversionibus  edidit,  Jo.  Lu*. 
dov.  Vogel,  atque  Hear.  Corrodi  in  libro,  tacito  suo  nomine 
emisso :  Beleuchlung  des  Judisch.  und  Christl.  Bibelkanons  P.  I. 
p.  105.,  sed  rationibus  Ievissimis  ducti,  quibus  refutandis  otium 
nobis  fecerunt  J.  D.  Michaelis  in  der  Oriental,  und  exeget. 
Biblioth.  P.  II.  p.  53.  sqq. ,  Eichhorn  Einleit.  in  das  A.  T. 
P.  III.  p.  203.  sqq.  edit.  tert.  Jahn  Einleit.  in  das  A.  T. 
Vol.  II.  P.  II.  p.  594.  sqq.,  ct  Bertiioldt  Histor.  ait.  Einleit . 
in  die  Schriflen  des  A.  u.  N.  T.  P.  IV.  p.  1493.  sqq. 


* 


CAP.  4  0. 


Argument  u  m. 

Vates  ,  cum  a  corpore  animus  abstractus  divino  instinctu  con- 
citaretur,  in  terrani  Judaicam  vi  superna  abduci  sibi  videtur, 
ubi  a  dimensore  et  architecto  ei  ostenduntur  singulae  partes 
cujusdam  aedificii ,  quod  excitandunv  aliquando  esset  a  Judaeis, 
postquam  soluta  captivitate  in  patrios  fines  essent  restituti  (Vs. 
1  —  4.).  Incipit  autem  a  muro  quodam  extrinseco,  seu  peribolo, 
qui  molem  illam  sacram  a  reliquorum  hominum  habitatione  se- 
cernit,  ejusque,  nee  non  portae,  vestibuli ,  thalamorumque  ad 
utramque  vestibuli  partem  exstructorum ,  mensuras  accurate  de¬ 
scribe  (Vs.  5 — 10.) ;  deinde,  atrium  exterius  attcnte  contem- 
platus  (Vs.  14  —  27.),  ad  atrium  interius  progreditur ,  cujus  thala- 
mos,  fenestras,  gazophylacia,  eorumque  mensuram  et  ornamenta 
singulatim  exponit  (Vs.  28  —  49.), 

1.  HYD  'iZjftll'l  Anno  vigesimo  quinto  post 

exsilium  nostrum ,  quod  cum  Jechoniae,  s.  Jojachini  captivitate 
contigit.  Vid.  not.  ad  1,  2.  33,  21.  Ultima  autem  Ezechielis 
visio ,  ratione  temporis,  non  haec  nostra  est,  sed  ilia,  quae  ha- 
betur  Cap.  29,  17.,  ad  quern  loc.  vid.  not.  Ceterum  quodsi  ad 
vigesimum  quintum  Ezechielis  annum  addantur  octo ,  qui  ab  anno 
Jojakimi  quarto  ineunte ,  quo  abductus  est  Daniel  cum  sociis 
(Dan.  1,  1.  6.),  usque  ad  annum  Jojakimi  nndecimum,  et  ad 
Jechoniam,  trium  tantuin  mcnsium  regem  ,  effluxere;  colligitur 
inde,  Danielem  cum  sociis  jam  duo  et  triginta  annos  in  Baby¬ 
lonia  egisse,  quando  Ezechieli  haec  visio  obtigit.  Hebraei  ob¬ 
servant,  annum  ilium  vigesimum  quintum  post  Jechoniae  et  Eze¬ 
chielis  deportationem  ipsum  fuisse  annum  Jubilaeum ,  quo  servi 
manumitti  debcbant  e  lege  Mosaica  (vid.  Levit.  25,  10.  39.  40.), 
qui  igitur  annus  prae  aliis  idoneus  fuerit,  quo  captivitatis  solu- 
tio  imagine  templi  instaurandi  vati  praemonstraretur.  Et  Jarchi 
quidern  demonstrare  studet ,  hunc  Jubilaei  annum  fuisse  quinqua- 
gesimum  a  decimo  octavo  Josiac,  quo  cultus  Jovanus  veteri  pu- 
ritati  est  restitutus  (2  Reg.  23,  22.  23.).  Nam  quum  annos  unurn 
et  triginta  regnasse  dicatur  Josias  2  Reg.  22,  2.,  si  ab  iis  dedu- 
cantur  septendecim  anni,  qui  ante  sacrorum  restaurationem  efilu- 
xerant,  supererunt  anni  quatuordecim.  In  ipso  autem  anno  decimo 
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quarto  Jostae  successit  Joachazus,  qui  tres  tantumnvodo  incnsfs 
regnavit  (2  Reg.  28,  32.).  Ejus  in  locum  suffectus  est  Joacimus, 
qui  anrios  undecim  regnavit  (1.  c.  Vs.  37.).  *  ui  vero  huic  suc¬ 

cessit,  Jojachinus,  s.  Jechonias,  postqnam  tres  menses  regnasset, 
a  Babyloniae  rcge  captivus  abductus  cst  ( 2  Reg.  24,  8.12.): 
haec  vero  visio  anno  post  deportationcm  vigesimo  quinto  vati 
oblata  esse  dicitur.  Annis  igitur  hisce  viginti  quinque  si  addas 
undecim  Jojakimi  annos ,  et  quatuordecim ,  qui  ab  octavo  decimo 
Josiae  anno  usque  ad  regni  Jojacimiani  initia  eflluxerunt,  smu- 
inam  quinquaginta  annorum  habebis.  Sed ,  quod  illi  sumunt, 
annum,  quo  Josias  instaurari  templum  curabat,  Jubilaeum  fuisse, 
prorsus  incertum  est ,  solaque  nititur  auctoritate  libri  Seder  Glam 
(a  quodam  R.  Jose  medio  seculo  secundo  nostrae  aerae  compo¬ 
site ,  cui  inultum  Judaei  tribuere  solent.  Yid.  Chronicon  He- 
brueor.  majus  et  minus  hebraice  ct  latine  edit,  a  Jo.  Meyer 
(Amstelod.  1099.  4.)  p.  07.  Recentior  tamen  est  ille  scriptor, 
quam  cui  soli  in  ejusmodi  rebus  fidem  ad'hibere  possimus.  Prac- 
terea  est  in  accuratiore,  quam  statim  addit  vates  ,  temporis  no- 
tationc ,  quod  non  admittit,  ut  annum  Jubilaeum  h.  1.  indicari 
existiiuemus.  rrri/'n  ttiioa  Initio  anni ,  i.  e.  primo  mensi,  £v 
t to  tiqmux)  prjvi,  ut  Alexandrini  verterunt.  Ille  autem  mensis 
fuit  Nisan ,  sive  Abib  (nostro  Martio  aut  Aprili  respondens) ,  a 
quo  annum  sacrum  inchoari  voluit  Moses  (Exod.  12,  2.  13,  4.), 
ad  cujus  anni  dispositionem  suas  computationes  instituere  solerc 
V,  T.  scriptores,  observavimus  ad  1,  1.  Quam  ipsam  ob  cau- 
sam  non  potest,  cum  Judaeis,  h.  1.  intelligi  Tisri  mensis, 
qui  quidem  anni  georgici  primus  erat,  sed  sacri  s.  ecclcsia- 
stici  septimus.  Unde  siinul  patet,  non  indicari  h.  1.  annum 
Jubilaeum;  is  enim  non  primo  anni  ecclesiastici  mcnse  (vtiNia 
773^n),  sed  mensis  septimi  die  decima  exordium  sumsit,  uti  Lev. 
2o,T  9.  disertis  verbis  dicitur.  tthhlb  *’niI53>2  Decimo  die  (ut  20, 
1.  24,  1.)  mensis ,  sell,  septimi  ,  ex  mente  Judaeorum;  in  ilium 
vero  diem  incidit  solenne  expiationis  festum  (Levit.  1G,  29.  23, 
27.  25,  9.),  quern  ipsum  diem  selegisse  Deurn  existimant,  quo 
vati  novi  templi  visionem  ofterret,  ,,quod  eo  die  parcet  Deus 
iniquitati  Israelis ,  et  peccatum  eorum  non  memorabitur  ultra,44 
ut  ait  Kimchi.  Nec  aliter  a  suo  Hebraeo  magistro  videtur 
edoctus  esse  Hieronymus,  qui  de  tempore  hujus  oblatae  visionis 
haec  notat :  „Si  quinto  anno  captivitatis ,  sive  transmigration^ 
regis  Joachin,  in  quarto  mense ,  in  quinta  mensis,  aperti  sunt 
coeli  Ezechieli  prophetae  juxta  fluvium  Chobar ,  et  vidit  visiones 
Dei,  nunc  autem  dicitur,  quod  in  vicesimo  et  quinto  anno  trans¬ 
migration^  ejusdeni  Joachin,  in  exordio  anni  decima  mensis, 
factus  sit  super  eum  manus  Domini;  nulli  dubium  cst,  quin 
decern  et  novem  annis,  novemque  mensibus  et  quinque  diebus 
anni  vicesimi  completis  omnis  illius  prophetia  contexta  sit.  Quod 
si  juxta  Theodotionem,  qui  in  eo  loco,  ubi  nos  posuimus  in 
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exordia  anni ,  interpretatus  est  in  novo  anno  [cv  rcqi  em],  <fo- 

mensis ;  novus  autem  annua  apud  Hebraeos  vocatur  mensis 
Septimus,  qui  api. a  eos  habet  vocabulum  Tiari  (^UJn ) ,  ut  Ka- 
lcndis  mensis  septinii  sit  tubarum  clangor,  et  decima  dies  ejus- 
dem  mensis,  dies  jejunii  et  placationis ,  quinta  decima  vero, 
quando  totus  lunae  orbis  explctur,  dies  scenopegiarum ;  datur 
intelligi,  quod  decima  die  placationis  dominicae  monstratum 
fuerat  Ezechieli  aedificium  civitatis.u  Sed  vidimus,  nequaquam 
septimum,  sed  primum  anni  ecclesiastici  mensem  h.  I.  intelligen- 
dum  esse,  cujus  dies  decima  solennis  erat  agni  paschalis  delectu 
in  memoriam  solutae  Aegyptiacae  servitutis ,  immolandi ,  vid. 
Exod.  12,2.  3,  Non  minus  igitur,  quam  festum  expiationis, 
idonca  erat  ilia  dies  ,  qua  Ezechiel  Babylone  detentis  annunciaret 
promissam  a  Deo  libertatem  imagine  urbis  et  templi  pristinao 
integritati  restituendi  et  gloriae.  Posleaquam,  ut  Jos. 

9,  If).  Urbs  Hierosolyma  excisa  erat  (33,  21.), 

quod  factum  est  anno  deportati  Jechoniac  et  regni  Zedckiae  un- 
decimo  (2Reg.  25,  2.);  sublatis  igitur  undecim  ex  viginti  quin- 
que  supersunt  quatuordecim.  J~iTrr  fijcsa  Ipso  hoc  die , 

vid.  ad  24,  2.  rnm  V)  JrrprT  Venit  super  me  manua  Do¬ 

mini  ,  id  est,  Jarchio  exponente,  ,,robur  fortitudinis  ejus,  quo 
me  invitum  abduxit.“  Cf.  not.  ad  1,  3.  Chaldaeus:  resedit  super 
me  spiritus  prophetiae  a  Domino  in  me  irruens.  Hieronymus: 
,,EVf  autem  super  eum  manus  Domini ,  ut  juxta  camera  in  Ba¬ 
bylone  positus  ,  in  spiritu  ad  terram  veniret  Israel.44  Vii*  it 3^1 
V.t  duxit ,  transtulit  me,  subauditur,  manus  Dei,  uti  rccte 
Hieronymus.  Cf.  11,24.  37,  1.  ntoU)  Illuc ,  ad  urbem  Ilicro- 
solymam,  cujus  proxime  mentio  antecessit.  Hieronymus:  ,, Illuc 
autem ,  hoc  est,  quasi  ad  aedificium  civitatis ,  ut  mihi  cuncta, 
quae  erant  intrinsecus ,  demonstraret.“  Syrus :  in  terram  Israe¬ 
lis  ,  e  YTersu  secundo ,  ubi  tamen  verba  ~~  non 

#  *  »  T  i  •  J  t  7  V 

expressit, 

2.  nfarttta  In  visionibus  Dei,  i.  e.  divinitus  ob- 

latis,  vid.  not.  ad  1,‘  J.*  Erat  igitur  corpore  Babylone  propheta, 
spiritu  Hierosolymis.  Et  requiescere  me  fecit ,  i.  e. 

me  collocavit,  ut  37,  1.  In  montem  admodum 

altum,  quo  non  dubitandum  est  innui  Sionem ,  quo  urbs  et  tern- 
plum  aedificata  erant,  Eum  vero  montem  Messiae  tempore  ita 
elevatum  iri ,  ut  montes  alios  omnes  altitudine  sit  superaturus, 
praedixerunt  Jesajas  2,  2.  et  Micha  4,  1.  Cf.  supra  17,  22.  23. 
Nihil  igitur  est,  quod  Coccejus  obvertit,  Moriam  montem  (qui 
pars  erat  Sionis),  quo  templum  superstructum  erat,  non  tantae 
fuisse  altitudinis,  ut  mons  cehi  animus  dici  recte  potuerit.  Cui 
multis  respondit  Vitringa  in  Aanleydinge  tot  liet  rechte  Per¬ 
sian  t  van  den  Tetnpel  Ezechiels ,  P.  I.  p,  64.  sqq.  Quae  quum 
refellere  patrisque  sententiam  defendere  studuisset  Coccejus,  filius, 
in  Naeder  Ondersoeck  van  het  rechte  Verstant  van  den  Temp  el 
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Ezecliiels  p.  128.  sqq  ;  suam  sententiam  vindicavit  et  conflrmavit 
Vitringa  in  '/  rechte  Verstant  van  den  Tempel  Ezecliiels  ver- 
deedigt ,  Cap.  13.  p.  316.  sqq.  In  verbis,  quae  sequuntur, 

S5SX3  “ #755733  interpretandis  discrepant.  Alii  vertunt:  It 
super  illo  (monte)  erat  quasi  structura  urbis  ab  austro ,  intel- 
liguntque  augustissimum  templi  aedificium,  quod  amplitudine  et 
magnitudine  urbis  referret  speciem ,  et  prophetae  e  Babylonia, 
Septentrional i  regione,  venicnti,  ab  austro  apparet.  lta  Villal- 
pandus ,  qui  recte  dici  potuisse  ait  hoc  aedilicium  habere  simili- 
tudinem  civitatis,  eo  quod  undique  cinctum  eoset  muris,  firmatum 
portis,  multis  stipatum  aediliciis.  Porro  aedificio  instar  urbis 
templum  signilicari,  colligunt  ex  iis,  quae  deinde  sequuntur: 
mensus  est  enim  Angelus  aedificium,  quod  propheticis  oblatum 
erat  oculis;  sed  mensum  fuisse  templum ,  satis  ex  ipsa  aedificii 
descriptionc  perspicuum  est.  Huic  explicationi  favent  Alexan- 
drini:  sal  ini  avia?  (orsl  oixodopri  nbXecog  anivavn  ,  &  regione , 
ait  Hieronymus,  juxta  Septuaginta  et  Aquilam,  et  ex  adverso 
Aquilonis ,  unde  ad  terrain  Israel  propheta  veniebat :  juxta 
Theodotionem  vero  et  Symmachum ,  vergentis  ad  aus  train. 
Quod  ipsum  recepit  Hieronymus  in  suam  latinam  interpretationem. 
Alii  vcro  nostra  verba  cum  Kimchio  interpretantur  ita;  et  prope 
eum  (inontem)  erat  instar  s.  species,  slructurae  urbis  ab  austro , 
ut  igitur  in  ipso  monte  esset  templum  exstructum ,  cui  adjaceret 
urbs  austrum  versus;  id  quod  colligitur  quoque  ex  iis,  quae 
infra  45,6.  48,  15.  leguntur.  Particula  saepe  prope  %  juxta 
significat;  excmplorum  nubcrn  vid.  in  Noldii  Concordantt.  sub 
§.  5.  illius  particulac.  In  eo  igitur  dissimilitudinem  habebit  fu- 
tura  Hierosolymitana  urbs  cum  vetere  ilia,  quae  templo  arcique 
Sioniae  ad  aquiloneni  sita  erat.  Vid.  not.  ad  Ps.  48,  3. ,  et  quos 
ibi  laudavimus.  Pluribus  de  hoc  loco  egit  Vitringa  Aanleydinge 
etc.  Cap.  4.  toto  P.  I.  p.  105.  sqq.,  qui  quidern  ilium  ea  rationc,. 
quam  posteriore  loco  indicavimus,  accipit ,  sed  suae  sententiae 
in  gratiam,  urbem  et  templum,  quale  ab  Ezechiele  describitur, 
nihil  differre  a  pristino,  urbis  (T'y)  nomine  earn  tantummodo 
partem  ,  quae  in  ipso  Sionio  colle  et  Moriae  monti  (quo  tem¬ 
plum  superstructum)  ab  austro  sita  aedificata  erat ,  signilicari, 
demonstrare  studuit.  Ei  adstipulatus  est  Bachiene  in  Descript. 
Palaestinae  P.  II.  Vol.  I.  p.  58.  §.  135.  sqq.  vers,  germ.,  nulla 
ratione  habita  eorum,  quae  Vitringanae  sententiae  opposuit  J.  H. 
Coccejus  in  Naeder  Ondersoeck ,  p.  167.  sqq. 

3.  Cumque  illuc  me  perduxisset ,  Vs.  1. 

2.  UTtt--  nsm  Turn  ecce!  vir  quidam  ibi  erat,  quern  infra  44, 
2.5.  Jovain  (licit.  Alii  intelligunt  Jovae  angelutn ,  coll.  Apocal. 
21,  9.  rr&ft:  Adspectus ,  species,  ejus  erat  in¬ 

star  adspectus  aeris  lucidissimi,  „instar  splendoris  animaliuin,“ 
inquit  Jarchi ,  „de  quibus  supra  1,  7.  dicitur,  scintillasse  inStar 
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aeris  tersi  (bbj£  *HL:n3  ‘pss  tTbbb).44  Cf.  not.  ad  eum  loc.  et 
ad  Vs.  4.  Cap.  I.  Hine  LXX :  ’  util  r)  o gccaig  uvtov  rjv  waei 
vgaotg  %akxou  OTih^o\xog»  dTliES  —  b^riD?)  Et  funiculus  lineus 
ad  dimeticndam  terrain,  cf.  infra  47,  3.  13.  Zachar.  2,  5.  Jos. 
17,  5.  14.  Jakchi:  „Ad  mensurandum  solum  nil  aptius  est  fu- 
niculo  lineo.“  Minus  probandi,  qui  funiculum  intelligunt,  in 
cujus  extremitate  pendet  plumbum ,  quod  in  aedificiis  recte  eri- 
gendis  deservit.  Idem  forsan  voluerunt  LXX,  qui  onugxiov 
olxodopcov  verterunt.  PnftJT  npj?  1  Et  calamus  mensorius ,  de 
quo  Vs.  5.  et  infra  42, ’it).  Giioxius :  „lntelligenda  pertica , 
quae  in  illis  locis  fieri  solebat  ex  calamo Queinadmodum  fu¬ 
niculus  solo  dinietiendo  inserviebat,  ita  calamo  mensorio ,  Jarchio 
notante,  muri  ilensitas,  et  longitudo  latitudoque  portaruni  dime- 
tienda  erat.  Cf.  Apoc.  11,  1.  21,  15.  ‘nsnba  “jab  ttTJT}  Ipseque 
stabat  in  porta  (Vs.  2.),  vel  periboli  totius  areae  sanctae  (Vs. 
5.),  quasi  me  adventantem  pracstolatus  esset,  Vs.  4. 

4.  Vir  ille ,  de  quo  Vs.  3.  ftfin  Attente  con- 

sidera  mensurani  et  structuram  hujus  aedificii,  et  quaecunque 
sibi  ad  vivendum  offeruntur.  Iisdem  verbis  ad  attentionem  ex- 
citatur  vates  infra  44,  5.  Et  auribus  tuis  ausculta 

verba  et  declarationes  meas,  ut  supra  3,  10.  ^sb  Et  ad¬ 

verts  animum  tuum ,  44,  5.  Jjn’lJt  !“iiOa  *'2N  ~  “ITliN  bbb  Ad 
omnia ,  quae  tibi  ostendam ,  ut  Exod.  25,  ‘9.  Pibrnfrnn  'Jbbb  *'3 
Nam  ideo ,  ut  liaec  tibi  ostenderem ,  ut  Exod.  9,  10.  rrriNbn 

'  '  T  T 

i — IS rr  Adductus  hue  es  ex  Babylonia,  uti  dictum  Vs.  1.2.  3. 

“jatt  Tuque  indicato  et  nota  facies  domui  Israel  omnia ,  quae 
visurus  es,  nec  verbis  tantum,  sed  etiam  ichnographice  ea  re- 
praesentabis,  43,  11. 

5.  Et  ecce!  illic,  ubi  vir  ad  portam  stabat,  vid. 

Vs.  3.  iTXDbn  Murus  erat,  scil.  exterior,  sive,  ut  LXX  habent, 
neglfiohog ,  totam  cingens ,  et  a  non  sancto  (42,  20.)  separans 
quadratam  aream  Sanctuarii,  quae  in  ambitu  12000,  quovis  au- 
tem  latere  3000  cubitos ,  vel  quingentos  calamos  habebat,  42, 
15.  sqq.  rpab  Extra  domum  s.  aedificium  templi,  cf.  43, 

21.  Vulgatus:  forinsecus  in  circuitu  domus  undi- 

que ,  cf.  Vs.  14.  17.  25.  Jakchi:  „Aedificium  domus  alicujus 
mihi  ostendit  in  montis  parte  septentrionali ,  circa  quern  erat  a 
parte  extima  murus  undiquaque,  ut  exponitur  in  fine  libri:  urbs 
enim  posita  erat  in  parte  meridionali ,  templum  autem  in  parte 
septentrionali. “  man  rj3j?  Calamus  mensorius,  de  quo  Vs.  3. 
HDbT  rn?3N  ■“’b'b  Sex  cubitorum  in  mensura  cubitali  (ut 

Exod.  20,  2.  30,  9.  15.),  sed  quidem  cum  palmo ,  ita,  ut  quili- 
bet  cubitus  vulgarem,  quo  in  Babylonia  utebantur ,  palmo ,  id 
est,  mensura  quatuor  digitorum  (vid.  infra  ad  Vs.  43. )  supe- 
raret.  id  quod  et  infra  43,  13.  disertis  verbis  notandum  vates 
putavit,  ne  hie  Hcbracorum  cubitus  cum  Babyloniorum ,  inter 
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quos  scribebat ,  mensura  confunderetur.  Fuit  enim  Aegyptiacus 
et  llebraicus  cubitus  uno  palruo  major  Babylonico ,  ut  pluribus 
probavit  Ci.ericus  in  Commentar.  ad  Genes.  6,  15.  Vitringa 
Aanleydinge  P.  I.  p.‘211.  Coccejus  Naeder  Ondersoeck,  p.  191. 
Vitringa  ’treclite  Verstant ,  p.  145.  Sturmii  Sciagraphia  tem- 
j)li  Hierosoly m i l uni  ex  Ezechielis  Visione  ultima  (Lips.  1694.) 
p.  53.  Meyeri  Dissert  de  templo  Ezechielis  (Harderov.  1707.) 
p,  20.  sqq.  Inter  veteris  Memphis  ruinas  nuper  repertus  est  cubi¬ 
tus  Aegyptiacus,  in  quo  duplex  ejus  mensura  signata  est,  altera 
communis  sex"  palmovum ,  seu  viginti  quatuor  digitorum  ,  altera 
major  quatuor  digitis.  Vid.  quae  de  hoc  cubitu  retulerunt  Jo- 
MARD  et  Gosselin  in  opere  menstruo  Journal  des  Sava?is  No- 
vembr.  et  Dec.  anni  1822.  Mensus  itaque  est  divinus 

architectus  calamo  suo  mensorio  1)  murum,  s.  peribolum  totius 
areae  sanctae,  2)  exterioris  alrii  portam  orientalem  (Vs.  6.), 
septentrionalem  (Vs,  20.),  et  australem  (Vs.  24.);  3 f  interioris 
atrii  portam  mcridionalera  (Vs.  28.) ,  orientalem  (Vs.  32.),  et 
septentrionalem  (Vs.  35  );  ac  tandem  4)  ipsius  templi  vestihulum 
(Vs.  48.  sqq.).  ■j^szrr "3rn  ~ DN  Laiitudinem  aedificii  Jarclii 
recte  interpretatur  rrbinn  densitatem  muri ,  nam  voce  ]'133, 

structural  h.  1.  signilicatur  murus  ille  exterior,  de  quo  sub 
initio  Versus.  Meminisse  oportet,  Salomonem  vastissimam  cel- 
sissimamque  substructionem  ab  imis  montis  Moriae  radicibus  ere- 
xisse,  qua  aggeres  sustinerentur ,  quibus  templi  pomoeria  et  solum 
dilatatum  est.  Vid.  Jgsephi  Antiquitt.  L.  VIII.  C.  3.  §.  9.  T.  I. 
p.  427.  edit.  Havercamp.  Hanc  vero  aream  sponte  apparet  mu- 
niendam  exterius  fuisse  rnuro  aut  peribolo,  ne  obambulantes  per 
earn  in  praeceps  ruerent.  Qui  quidem  murus ,  quod  universam 
templi  aream  circumdaret,  a  LXX  paulo  ante  neglfioXog ,  ambi¬ 
tus  ^  nunc  vero,  quod  reliquis  omnibus  muris  humilior  esset,  eos- 
que  ambiret  haud  secus ,  quarn  urbis  alieujus  murum,  tvqotsI- 
%iop.u,  antemurale ,  dicitur.  fifcipi  Et  altitudinem ,  Exod.  27, 
18.  inN!  nap  Unius  calami ,  i.  e.  sex  cubitorum  majorum  (vid. 
supra  hoc  ipso  Versu),  ut  igitur  quadratus  esset  murus,  s.  tarn 
densus,  quam  altus.  Dixit  de  hoc  peribolo  quaedam  A.  HlRT 
in  Commentatione  de  Templo  Salomonis  (Dev  Tempel  Salomon  s. 
Von  A.  Hirt.  Vorgelesen  in  der  Jciinigl .  Ahademie  der  JVis- 
senscliaften  zu  Berlin ,  den  1.  Dec.  1804,  Mit  drey  Kupfert. 
Berl.  1809.  in  quat.)  p.  39.  sq.  Dolendum  est,  Virum  Doctissi- 
murn,  quum  hebraice  ipse  non  calleret ,  fontem  consulere  non 
potuisse,  sed  versiones  tantum  aliquot,  quibus  Josephum  junxit, 
sequutum  esse.  Illae  vero  quum  vehementer  inter  se  discrepent, 
ipsum  in  plurimis  haesitare  oportebat,  quae  textum  hebraicum 
expendenti  forsan  clara  fuissent. 

0.  NsQ'!n  Deinde  venit ,  accessit,  per  magnum  illud  spatium, 
peribolo  inclusum,  quod  atrium  gentium  vocabatur.  Illud  igitur 
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non  dimensus  est  architectus ,  quod  imitatus  Joannes  Apocai.  11, 
1 . ,  qui  similiter  pertica  mensoria  templum  metiri  jubetur  a  Deo 
(Vs.  1.),  sed  additur:  xui  rrjv  uv^qv  t rjv  et-c odev  too  vuov  i'x- 
fiule  £%co,  xul  grj  aviqv  psrpriatig,  bn  sdo&rj  toTq  sOrsai- 
“  5N  y id  portarn  non  ambitus  totius  aedificii ,  sed  ad  portam 
atrii  exterioris,  mulierum  dicti,  sive  Israelitarum ,  cf.  Vs.  17. 
TSS  Quae  respiciehat ,  ut  Vulgatus  yertit,  Vs.  20.  22. 

riQ'nprT  Orientem  versus ,  ut  Vs.  10.20.  Et  ascen- 

dit,  quia  soium  hujus  exterioris  atrii  aliquot  cubitis  elatius  fuit, 
quam  atrium  gentium,  et  rursus  interius  sacerdotum  atrium  altius 
atrio  Israelitarum  (Vs.  31.),  omniumque  altissimum  ipsum  tem¬ 
plum  (Vs.  49.).  Hieronymus  :  „Et  quia  non  erat  aequalis  locus, 
et  murus  eniiu  per  circuitum,  et  ipsa  aedes  Dei  in  excelsioribus 
locis  acdificata  erat,  propterea  per  gradus  [vn'pWa]  ingreditur, 
imo  conscendit,  quos  soli  LXX  septem  nominant,*  quum  et  in 
Hebraeo,  et  in  ceteris  translatoribus  gradus  tantum ,  absque 
numero ,  legcrimus.44  Recte  vero  Alexandrinum  interpretem  nu- 
merum  septem  addidisse,  patet  ex  Vss.  22.  26.  Atque  tunc 

mensus  est  calamo ,  s.  pertica  sua,  Vs.  5.  In3>’3i7  ?]D“r!J$  Limen 

portae  scil.  “intt  unum ,  nam  sequitur  statim  “inN  ?]0  limen  alte¬ 
ram',  duplex  autem  THN  unum  atque  alterum  signiticare,  notum, 
rid.  Dan.  12,  5.  Zachar.  11,  7.  2  Sam.  14,  6.  Nomen  p]0  limen 
notare,  non  est  dubium  ,  vid.  Jud.  19,  27.  2Reg.  12,  10.  Jes. 
6,  4.  et  ad  eum  loc.  not.  Duplex  vero  illud  est,  alterum, 
quod  calcatur  pedibus,  et  Graece  dicitur  vuo&vqiov  ,  alterum, 
quod  est  supra  caput,  et  vnsydvQiov  appellatur.  Hoc  a  Latinis 
dicitur  inferum ,  illud  superum.  Naevius  apud  Nonium  4,  278. : 
Exime  limen  superum ,  quod  mihi  misere  saepe  confregit  caput , 
Inferum  quoque ,  uli  ego  saepe  defregi  digitos.  Plautus  Merc. 
5,  1.:  Limen  superum  inferumque  salve ,  simul  autem  vale.  De 
his  liminibus  videtur  hie  agere  vates;  nam  latitudinem  hoc  loco 
metitur,  non  altitudinem.  Dicit  ergo,  singula  limina,  tam 
superum,  quam  inferum,  calami  unius,  id  est,  sex  cubitorum 
crassitudinem  habere.  Quum  limen  lignum  esse  constet,  sive 
lapidem  transversum,  qui  postea  duos  utrinque  conjungit,  nomine 
et  ipse  postis  uterque  comprehendi  possit;  hinc  Jarchi  5]0 
h.  1.  nnttt  postern  portae  exposuit.  Alii  vero 

duplex  limen  inferius  intelligunt.  Ita  Coccejus  :  ,,Et  mensus  est 
limen  portae ,  limen  primum,  et  limen  portae  unum ,  i.  e.  limen 
alterum.  Portam  intvans  consistit  in  limine,  cujus  latitudo  sex 
eubiti.  Mox  adhuc  in  limine  uno  pergens  consistit,  ejusdem  Ia- 
titudinis.  Utrumque  limen  ad  longitudinem  portae  pertinet,  ut 
apparebit  ex  Vs.  21.  Limen  autem  secundum  oportuit  esse  paulo 
altius  primo,  alioquin  enim  non  essent  duo  limina,  sed  unurn.“ 
Stuumius  Sciagraph,  p.  63.  sqq.  limen  exterius  et  interius  por¬ 
tae  orientals  significari  existimat,  quorum  unumquodquc  latitu- 
dinem  sex  cubitorum ,  sicut  extrexnus  peribolus  (Vs.  5.)  habueril. 
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„Apparet  igttur,“  addit,  „aedificium  hoc  juxta  Iongiora  Iatera 
inclusum  fuisse  rauro  crassitiei  sex  cubitorura;  et  rite,  imo  ne- 
cessario ,  a  portarum  muris  eandern  spissitudinem  ad  onines 
aedificiorum  muros  undique  derivamus.“  Veruru  si  limen  exte- 
rius  et  interius  intelligendum  esset,  vatern ,  qui  omnia  ac  sin¬ 
gula  tam  accurate  exponit,  non  dubito  vocabula  et 

addidisse.  Hieronymus  :  „Ingressusque  portam ,  statim  menVus 
est  limen  portae ,  quod  LXX  Oes  nominant,  pro  quo  in  Hebraeo 
scriptum  est  Saph.  Et  diligentem  et  studiosum  lectorem  ad- 
monendum  puto,  si  tamen  scientia  Scripturarum ,  et  non  vanis 
Qratoruin  declamationibus  ducitur,  ut  sciat,  omnia  prope  verba 
Hebraica,  et  nomina,  quae  in  Graeca  et  Latina  translatione  sunt 
posita ,  nimis  vetustate  corrupta,  scriptorumque  vitio  depravata, 
et  dum  de  inemendatis  scribuntur  inemendatiora ,  de  verbis  He- 
braicis  facta  esse  Sarmatica,  imo  nullius  gentis,  dum  et  Hebraea 
esse  desicrint,  et  aliena  esse  non  coeperint.  Limen  igitur  por¬ 
tae  ,  sive  #££,  imo  Saph ,  quod  Symmachus  ovdov,  Aquila  et 
Theodotion  nyaOvyov  interpretati  sunt,  habebat  calamum  unum, 
hoc  est,  sex  cubitos  et  palmum  in  latitudine ,  pro  quo  nescio 
quid  volentes  LXX,  ct  addidere  de  suo  ,  sex  hinc ,  et  sex  indeS* 
Ipsa  autem  Graeca  Alexandrina  hujus  loci  interpretatio  in  sin?- 
gulis  fere  codicibus  aliter  legitur.  Nam  codex  Alexandrinus  haeo 
habet:  y.ui  die/iETQ^os  &ss  s^ev&sv,  xui  k'rdev ,  uni  to  uiXd/n 
rijg  nvXrjg  laov  too  xuXdgq i.  Quae  fidcliter  expressit  Arabicus 
interpres.  In  codice  vero  Romano  verba  {tse  £^  ev&tv  ,  xui  ££ 
ev&sv  non  legnntur,  sed  tantum  y,cd  to  aiXau  y.  t.  X.  In  co¬ 
dice  Syro  — Hexaplari :  et  mensus  est  Thee  sex  et  sex ,  et  Aelam 
portae  aequalem  c alamo.  Quam  omnem  lectionum  diversitatem 
Villalpandus  duplici  ex  capite  originem  ducere  potuisse  censet, 
et  quod  multa  hoc  Versu  calamo  uno  finiuntur,  et  quod  eorura 
quae  dimetirentur  nomina  propriam  saepe  commutent  notionem, 
ut  aliam  sortiantur.  „Ex  quo  factum  est,  ut  vocem  Hebraicam, 
tin,  quam  in  thalamum  mox  convertit  Vulgatus,  hie  ita  acei- 
piat  Hieronymus,  ut  si  a  LXX  interpretibus  usurparetur  pro  >]D» 
Quodsi  conjecturis  uti  liceat,  potius  arbitrarer,  liminis  (t]D)  men- 
suram  ab  ipsis  fuisse  praetermissam ,  et  eos  ad  tlialami  mensuras 
mox  accessisse ,  vel ,  quod  verisimilius  est ,  librariis  ejusmodi 
mensuram  fuisse  relictam.u 

7.  Nomen  ttn  Vulgatus  constanter  thalamum  vertit,  quam 
interpretationem  comprobat  L^Empereur  in  Not.  ad  Tractatum 
Talmudicum  Middoth  (s.  de  mensuris  Templi)  Cap.  4.  §.  2.,  dum 
observat,  Syros  Hebracorum  “Tin,  conclave ,  hac  voce  exprimere, 
nisi  quod  Nun  servile  inferant,  ut  Ps.  105,  30.  fiirr/obTa  '-yin, 
cubicula  regum  eorumy  Syrus  vertit  Win,  et  Novi 

Testament!  Syrus  interpres  Matth.  G,  G.  24,  26.  Luc.  12,  3. 
Graecum  tapeTov  reddidit  suo  Win  ,  quocum  convcnit  Chaldaicum 
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iOD,  fm ,  fin.  Descendere  nomcn  a  radice  quacum  con- 

fevre  possis  Arabicum  ’’in ,  substitit  aliquo  in  loco ,  habitavit 
locum,  docct  syntaxis  verborum  infra  Ys.  10.  ‘"I  ana  ft  -'.\n ,  ubi 
Camez  immutatum  originem  arguit.  1  Reg.  14,  28.  idem  nomen 
t»sn  usurpatur  de  cella  stipatorum  regis.  Hoc  vero  loco ,  ex 
Sturmii  sententia  (p.  65.),  intelliguntur  cunclavia  s.  cellae  utrin- 
que  tres,  ad  dextram  et  sinistram  portae,  in  substructione  muri 
Jatentes,  sex  cubitos  longae  et  latac ,  et  aequalibus  dissitae  in- 
tervallis,  ut  distinctius  exponit  Vs.  10.  Jarchi ,  quern  cetcri  suae 
gentis  interpretes  sequuntur,  nomen  N'n  cxplicat  nomine  SpX*’, 
quod  in  codice  Hebraeo  1  Reg.  6,  5.  6.  occurrit,  et  a  Jarchio  tarn 
eo  loco,  quam  hoc  nostro,  nomine  franco  -  gallico  exponitur, 
quod  literis  hebraicis  scribit,  i.  e.  appentis  (non  appen- 

dice ),  tectum  s.  tugurium  muro  adstructum  ( ein  Schuppen) ,  et, 
ut  Jarchi  observat,  in  latere  quidem  muri  exteriore,  id  quod 
colligitur  e  Versu  17.,  ubi  absoluta  to ov  descriptione  vates 

sese  adductum  esse  ait  ad  atrium  exterius,  unde  sequitur,  quae 
antea  describuntur  fuisse  extra  atrium  illud  exterius.  Symma- 
chus  ,  Hieronymo  referente  ,  Nn  vertit  nagaozudag ,  posies ,  nec 
aliter  Syrus ,  qui  ipsum  graecum  nomen  fnnO"nD  retinuit.  iTJp 
“iflN  Calamus  unus ,  i.  e.  sex  cubiti,  Vs.  5.  dwnti  Et 

interstitium  istoi-um  conclavium ,  s.  murum ,  qui  haec  conclavia 
separabat,  dimensus  est.  ‘pa  h.  1.  nomen,  discrimen ,  spatium 
intermedium  signiiicans,  ut  supra  19,  11.  Levit.  27,  12. 
rn?2£t  Quinque  cubitos  ;  non  erant  usque  adeo  conjuncti  thalami, 
ut  illos  intergerinus  paries  e  cratibus  aut  assere  discluderet,  sed 
murus  interjectus  quinque  cubitorum,  ita  ut  uno  minus  cubito 
latus  esset,  quam  thalamus,  quuni  hie  sex  haberet  cubitos,  quihus 
pertica  s.  calamus  constat.  Dana  Juxta  vestibulum 

s.  porticum  portae.  propylaeum  s.  porticum  apertam  signi- 

iicare,  parietibus  carentem ,  liberisquc  columnis  suffultam,  colli¬ 
gitur  ex  1  Reg.  7,  6.  7.  Romani  vocabant  vestibulum.  Sic  sane 
(Ieiuus  Noctt.  Atticc %  L.  16.  Cap.  5.  ex  Caecilio  Gailo  in  libro 
de  significatione  verborum ,  Vestibulum ,  ait ,  esse  non  in  ipsis 
aedibus ,  neque  partem  aedium ,  sed  locum  ante  janu am  domus 
vacuum }  per  quern  a  via  aditus  accessusque  ad  aedes  est ,  quum 
dextra ,  sinistraque  inter  januam  tectaque,  quae  sunt  viue  juncta, 
spatium  relinquitur ,  atque  ipsa  janua  procul  a  via  est ,  area 
vac  anti  inter  sit  a.  rpailft  A  dotno ,  i.  e.  intrinsecus  ,  ut  recte 
Vulgatus,  oppositum  est  prinfa ,  extrinsecus ,  vid.  Exod.  25,  11. 
et  cf.  Storrii  Observatl.  p.  334.  Vestibulum  igitur  etiani  in¬ 
trinsecus  portae  huic  exteriori  adjacebat,  ipsa  symmetria  cogente, 
cui  opponeretur  vestibulum  exterius  portae  interioris,  de  qua 
Vs.  23.  26.  31.  ri3j?  Sex  cubitos ,  quae  fuit  ctiam  exterioris 

liminis  mensura,  Vs.  6. 

8.  nfc'n  Mensus  etiani  est  ipsum  vestibulum  portae. 

rp2iia  Intrinsecus ,  ut  Vs.  7.  qrtN  !l3p  Uno  calamo ,  ah  cxtreiua 
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columna  parictina  ad  extremam  Iiberam,  observante  Sturmio  p.  71. 
seq.  Integer  hie  Y7ersus  omittitur  in  plurLus  Kennicotti  atque 
De-Rossii  codicibus,  neque  eum  expresserunt  LXX,  Vulgatus 
et  Syrus.  „Eundem,“  inquit  Hubigantius,  „:ios  rncinis  inclu- 
dimus ,  ut  omittendum.  Nam  quatuor  haec  priora  verba  nM  “7731! 
*15^13  <1  Dbi*  otiose  iterant  initium  Versus  9.,  haec  autem  tria 
posteriora,  il3p  rpSnft,  etiam  otiose  finem  Versus  7.  Utra- 
que  pugnant  cum  Versu  9.,  et  cum  sequentibus  in  nuniero  cubi- 
torum ,  pugnant  etiam  ipsa  secum ,  cum  vestibulo  portae  ununi 
tantuin  calamum  assignant.u 

9.  Porro  mensus  est  exterius  vesti- 

—  —  —  T  V  ,  T  IT  "■ 

hulum  portae.  rn?2N  niTSlU  Goto  cubitorum  latitudine ,  nempe  a 
centro  parietinae  columnae  ad  centrum  liberae;  nam  sine  his  unius 
calami ,  sive  sex  tantum  cubitorum  vestibulum  fuit.  vbtt  Vul¬ 
gatus,  Aquilam  sequutus ,  frontem  ejus  vertit ;  Alexandrini  ipsurn 
posuerunt  hebraeum  or lXev  ,  id  quod  de  Chaldaeo  quoque  et  Syro 
valet.  Singularem,  ,  1  Reg.  6,  31.  frontispicium  esse  portae 
triangulare ,  postibus  impositum,  res  ipsa  clamarc  videtur  Michaeli 
in  Supplemm.  p.  70.;  sed  quid  Ezechieli  pluralis  significet, 

sese  nondum  expedire  potuisse  fatetur.  Hebraei  intelligunt  co- 
lumnas ,  sive,  ut  Jarchi  ait,  postes,  arborum  instar  rotundas, 
lapidibus  caesis  exstructas,  ct  quod  arboribus  similes  essent  no¬ 
men  illas  gessisse,  ab  Jlbi*  s.  “piuNt1,*  quercus.  Observat 

praeterea ,  Chaldaeum  interpretem  Jes.  6,  4.  pro  D^ES!!  rri73it, 
postes  liminum ,  iOEd  mbfj,  posuisse.  Columnas  nomine 
denotari ,  censet  quoque  Sturmius.  jjNam/1,  inquit  Sciagr.  p.  70., 
„si  columnae  nostrae  capitulum  ornenius  more  Corinthioruin  in- 
ferius  duplici  serie  palmarum  ,  et  superius  volutis,  annon  hirsutuni 
arietis  caput,  et  in  helieem  convolutis  cornibus  praeditum,  satis 
apte  repraesentabit?  Maneant  ergo  columnae  rotundae  palmis 
ornatae.',<  Coccejus  projecturas  (metaphora  ab  animali  b'tt  dicto 
desumta)  intelligit  parietis  in  imo  prominentis,  paulo  altiores 
solo  aut  pavimento,  in  quibus  palmac  ad  parietem  et  columnae 
ponuntur,  quales  in  aedificiis  splendidioribus  videre  est;  vid.  Vs. 
16.  26.  31.  34.  Sed  Gesenjus  in  Thesauro  philol.  crit.  linguae 
hebr.  p.  43.  satis  verisimile  reddidit  ubi  ut  architecturae  vo- 
cabuluin  usurpatur,  denotare  crepidinem  portae ,  sive  marginem 
prominentem,  qui  portam  supernc,  et  ab  utraque  parte  cinget, 
plerumque  columnis  (ttuquotuoei)  utrinque,  superne  Zophoro, 
infra  crepidine  ornatum ,  die  verzierte  Einfassung  der  Th  'ure 
mit  Siiulenpfosten ,  Fries  und  Socket ,  deinde  in  Plurali  crepi- 
dines ,  seu  partes  in  fronte  aedificii  prominentes,  columnis  palmisve 
plerumque  ornatas,  quibus  lacunaria  s.  intercolumnia  interjecla 
erant.  Utraque  res  eodem  nomine  designatur,  quoniam  hae  cre- 
pidines  crepidine  portae  accurate  respondere  solent.  rnJ2N 
„Densitas  rotunditatis  carum  columnarum  erat  duorum  cubitorum, 
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et  stabant  in  extremitate  concavitatis  vestibuli;  et  altera  quidem 
parieti  dextro ,  altera  vero  parieti  sinistro  juncta.‘‘  Jarchi. 

Sbftl  Sic  mensus  est  vestibulum  portae  alterura.  rp2M3 
Ab  interiore  facie  portae  versus  interius  atrium,  Vs.  7,  8. 

10.  ’Wil  Ceterum  thalami,  s.  conclavia,  cellae, 

hujus  portae  orientalis,  vid.  Vs.  7.  Jjpn  V7s.  C.  19. 

flbO  rtuiblUJi  »7DO  Pfllibuj  Nunicro  tres  erant  hinc  et  inde,  i.  e. 

•  f  *  •  T  J 

utrinque,  a  dextra  et  sinistra  parte,  conf.  Vs.  12.  21 .  20.  34. 

nnN  „Et  mensura  eadem  erat  columtiis,  quae  posi- 

tae  erant  in  liminibus  vestibuli  a  parte  interiore.“  Jarchi. 

11.  Postea  mensus  est  latitu- 
dinem  aperlurae  portae ,  i.  e.  aperti  in  porta  spatii,  cf.  Vs.  13. 
ni£k\'  Decern  cubitorum ,  ut  infra  41,  1.,  computatis  nenipe 
utrinque  semicolunmis ,  sive  postibus  unius  cubiti;  nam  alioqui 
porta  latius  aperta  fuisset ,  quam  vestibuli  quod  erat  octo  cubi¬ 
torum ,  Vs.  9.  ni)3N  ft'yuv  u3ibu;  Oinan  rp&  Longitude  autem 
erat  tredecim  cubitorum ,  ,, videlicet  cubitorum  decern  e  regione 
concavitatis  ostii  et  cubiti  unius  et  dimidii  in  unaquaque  parte, u 
ut  ait  Jarchi,  qui  addit,  vatem  id,  quod  est  juxta  ostium,  vo- 
care  latitudinem ,  id  vero,  quod  est  juxta  concavitatem  vestibuli, 
nominare  longitudinem ,  ,,quoniam  altitudo  portae  est  illius  lon- 
gitudo,  atque  latitudo  est  ab  uno  limine  ad  alterum ;  vestibulum 
autem,  quoniam  prominentia  concavitatis  ejus  sese  traxit  ab 
oriente  ad  occidentem ,  quoad  mensuram  minus  est,  quam  men¬ 
sura  concavitatis  ejus  a  septentrione  ad  meridiem;  nam  vesti¬ 
bulum  octo  cubitorum  latitudinem  habuit  (Vs.  9.),  ista  auteni 
concavitatis  erat  tredecim  cubitorum ,  quare  Ezechiel  mensuram 
niajorem  vocat  longitudinem .“  Sturmio  Sciagr.  p.  66.  numerua 
13.  alienus  et  imperfectus  videtur,  unde  pro  tredecim  vertendujn 
putat  ter  decies ,  invito  linguae  usm 

12.  niiWii  Terminus  vero ,  spatium,  ante  tha- 

lamos  erat.  Vulgatus:  et  marginem  ante  thalamos  scil.  mensus 
est,  ex  Vs.  11.  Cf.  43,  20.  nntf  fiON  Unius  cubiti ,  quantum 
videlicet  projecturae  utrinque  inter  tres  thalamos  positae  a  parieto 
prominebant.  Vid.  Stlrnii  Sciagr.  p.  71.  5^3 

nfeXJ  Et  sic  etiam  ex  altera  parte  unius  cubiti  spatium  inter 
projecturas  erat;  ita  ut  porta  inter  oppositos  parietes  duodecimo 
inter  columnas  autem  decern  cubitos  pateret,  uti  dictum  Vs.  11. 
Mrilll  Thalamus  autem  sive  conclave  unumquodque  Vs.  7.  Uilp 
D173N  Sex  erat  cubitorum  et  quadratum,  Vs.  5.  41,  1.  —  iso 

Hinc  et  inde ,  i.  e.  utrinque,  ut  Vs.  10. 

13.  Deinde  mensus  est  per  opposita  ostia 
tbalaniorum,  totius  portae  et  aed ificii  ejus  latitudinem.  ftp?-!  3353 
i;,3b  A  teclo ,  i.  e.  a  summo  et  extremo  pariete  thalami  usque 
ad  extremum  oppositi  thalami  parielem.  ita  de  superiore  parte 
aitaris  nomen  33  usurpatur  Exod.  30,  3.  37,  26.  Nam  tectum 
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proprie  dictum  thalami  non  habuerunt ,  quippo  qui  sub  portae 
tecto,  vel  potius  lacunari,  erant,  sed  suum  modo  luquear,  inquit 
Sturm  1.  c.  p.  C8.  11373113  drn  Lutitudo  viginti 

quinque  cubitorum  ,  nenipc  parietis  extremi  utnnque  semicubit  urn , 
parietis  thalamorum  interioris  utrinque  scmicubitum ,  substru- 
ctionis  ejus  utrinque  semicubituni,  thalami  utrinque  sex  cubitos, 
qui  collecti  faciunt  quindecim ,  et  his  additi  decern  pro  portae 
apertae  latitudine  ex  Vs.  11.  ,  una  summa  prodeuut  cubiti  viginti 
quinque.  Cf.  Vs.  21.  25.  29.  Hns  *133  Idque  per  ostium 

e  diametro  oppositum  oslio.  Cf.  Vs.  2.  3. 

14.  ids*!  Et  fecit ,  soil,  mensurando,  atque  sic  fieri  jus- 

sit;  nam  adveniente  propheta  totum  alioqui  jam  extitit  acdificium. 
0^3^ -nij  Crepidines ,  vid.  Vs,  9.  ndft  Vulgatus:  per 

sexaginta  cubitos ,  nempe  secundum  longitudinem  totius  aedificii 
hujus  portae.  Videlicet  secundum  Sturmii  coniputum  (p.  72.) 
semicubituni  pro  basi,  sex  cubitos  ab  extrema  columna  vestibult 
ad  parietiuam,  unum  cubitum  projectionis  parictinae,  sex  spissi- 
tudinis  mini,  triginta  sex  interioris  portae  longitudinis ,  sex 
spissitudinis  muri  interioris,  unum  latitudinis  projectionis  colum- 
nae  parietinae,  ires  ad  extimum  columnae  vestibuli  interioris,  et 
semicubilum  pro  basi,  unde  summa  sexaginta  cubitorum. 

Et  juxla  crepidines ,  Vs.  9.  1G.  in  pluribus  codicibus  a  De- 
Rossio  inspects  piN,  in  statu  constructo,  scriptum  exstat,  quod 
De- Rossi  praeferendum  censet.  ''idrtri  Atrium  s.  areola  aut 
spatium  quoddam  intra  projecturas.  Nam  atrium  proprie  dictum, 
locum  subdialem ,  parietibus  cinctum ,  hie  significari  non  posse, 
quisque  intelliget,  inquit  Sturmius  p.  72.,  ipseque  p.  73.  arcus 
s.  portas  iutciligit  super  thalamos  inter  duas  quasvis  projecturas 
constitutas,  easdemque  apertas,  nec  foribus  clausas ,  adeoqua 
liberi  accessus ,  et  liberi  ac  sereni  aeris,  quae  majoris  portaa 
quasi  fuerint  suburbia ,  coll.  Levit.  25,  31.  Jes.  42,  11.  Quae 
quidem  interpretatio  etsi  nobis  non  extra  omnem  dubitationcm 
posita  videatur ,  ipsi  tamen,  architecturae  ignari,  meliorem  dare 
non  possumus.  ‘iPldii  Et  porta  ejusmodi  minor,  per  asyndeton, 
cf.  Vs.  48.;  vel,  ad  raentem  Sturmii,  per  appositionem :  porta 
nempe.  d^dd  d^dd  Per  circuitum ,  ut  Vulgatus  vertit,  i.  e,  per 
universam  portam  majorem,  cf.  Vs.  15.  16.  17.25.  Jarchi: 
,,Et  sic  cunctis  postibus  atrii,  qui  erant  in  omnibus  vestibulis 
porfarum  illius  (atrii)  circuincirca;  nam  et  in  aquilonarl  et  au- 
strali  parte  atrio  fucrunt  portae  juxta  formam  illius  portae,  sic- 
uti  in  ipso  textu  exponitur.“ 

15.  Ante  autem,  ut  infra  42,8.  fimtM 
Portam  introitus  vel:  portam  quae  est  introitus.  ,,Dicitur  porta 
introitus,  quoniain  introitum  et  exiturn  praebebat  omnibus,  qui 
ad  atrium  veniebant.“  Jarchi.  Sunt  codices,  pauci  tamen,  in 
quibus  ~]pu3  sine  n  scribitur,  quod  melius  judicat  De- Rossi, 
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quum  a  nomine  in  reginiine  posito  He  nrtlculi  alias  abesse  solcat. 
Sed  non  desunt  similis  constructions  exempla,  vid.  not.  ad  7,  7. 
Nomen  ‘jirpfitfi,  hoc  solo  loco  obvium,  ab  finij,  advenit , 
esse  Chaldaicam  vocem ,  ejusdem  cum  hebraico  rrioa  introi- 
tus  ( vid.  supra  8,  5.)  significationis,  observat  Jarchi.  Litera 
Jod  in  jmfipn,  uti  in  textu  scribitur,  too  Hi  praeposita,  indicat, 
fuisse  olim  codices,  in  quibus  defective  ]inN“  scriptum  fuerit; 
vid.  Hilleri  Arcanum  Ketliib  et  Keri  p.  114.  117.  Chethib 
Michaeljs  in  Supplemm.  p.  79.  existimat  ut  verbum  explicanduni, 
He  ut  pronomine  relativo  posito,  porta ,  per  quam  veniebanty 
i.  e.  intrabant.  Pro  verbo  cum  articulo  videtur  et  Vulgatus  ha- 
buisse,  vertit  enim  locum  nostrum:  et  ante  faciem  portae ,  quae 
pertingebat  usque  ad  faciem  vestibuli  portae  interioris .  Graecus 
Alexandrinus ,  quem  Arabs  sequitur:  xul  to  uld'Qiov  rfjg  nvXrjg 
t^coOsv.  Chaldaeus:  et  ante  portam  medium.  ita  et  Syrus. 
■'/D'OEM  "lJns'rt  dbN  ,,3Bb~b3>  Usque  ad  front em  vestibuli  portae 
interioris.  Prius  comma  terminum  a  quo ,  posterius  hoc  tcr- 
minum  ad  quern  designat.  Vocem  cum  "|2KDm  conjungcndam 

alii  cum  dbt*  jungunt,  minus  commode.  Pro  “ccb-b^  tres  co- 
dices  Ivennicotti  et  unus  De-Rossii  legunt  “CD  ~  33?,  probante 
De  -  Rossio.  Alius  quidam  Kennicotti  codex  et  iinus  De  -  Rossii, 
Toletanus,  a  prima  manu  habet  1:3b  “15,  usque  ad  faciem ,  quod 
Vulgatus  expressit.  tvza  Quinquaginla  erant  cubiti ,  ut 

Vs.  21.  25.  29.  Universa  namque  portae  longitudo,  ut  Vs.  14. 
vidimus,  fuit  sexaginta  cubitorum ;  si  itaque  subtrahas  sex  et 
dimidium  cubitum  anterioris,  et  tres  ac  dimidium  interioris  ve¬ 
stibuli,  pro  reliqua  portae  longitudine  quinquaginla  relinquuntur, 
Sturmio  supputante,  p.  74. 

16.  nis'ibn  Fenestrae  (a  bbfr,  perforavit),  Sturmio  (p.  63.) 
sunt  fenestellae ,  ad  illustrandas  scaias  cochleares  intra  murum 
latentes,  Vs.  7.  niddNt  Clausae ,  quibus  Hebraei  monent  non 
intelligendas  esse  omnino  clausas ,  sed  tales ,  quae  extrinsccus 
latae,  intus  vero  magis  strictae  essent,  vel,  ut  alii  volunt ,  la- 
tiores  intus ,  et  angustiorcs  foris.  Ita  Lutherus :  inwendig  iceit , 
und  austcendig  enge.  Vulgatus  vertit  obliquae ,  eodeni  haud  du- 
bie  sensu.  Hieronymus:  „Quas  Septuaginta  absconditas  [&vQideg 
xqvtitui],  Symmachus  ro^ixug  vocat,  quae  fenestrae  obliquae ,  vel 
t oSixal  idcirco  a  sagittis  vocabulmn  perceperunt,  quod,  instar 
sagittarum,  angustum  in  aedes  lumen  imittant,  et  intrirxsecus 
dilatentur.“  Sed  Fullerus  Miscell.  SS.  L.  VI.  Cap.  13.  Sym- 
machum  fenestras  sagittar'ias  ideo  dicit  interpretatum  esse,  quia, 
uti  sagittarii  limis  oculis  et  obliquo  adspectu ,  atque  transverso 
corporis  statu  sagittas  in  scopum  dirigere;  ita  fenestrae  illae  solis 
radios  obliquos  et  transversos  intromittunt.  Hinc  Syrus  fene¬ 
stras  intus  obliquas ,  angustas  foris  inlerpretatus  esf,  Villal- 
pandus  observat,  Hispanos  ejusmodi  fenestras  similiter  a  sagittis , 
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quas  saetas  vocant,  appellare  saeleras ,  quod  sagittarii  in  muris 
ejusmodi  delectarentur  fenestris,  quo  hostcm  ita  ex  obliquo  sa- 
gittis  peterent,  ut  ab  hostium  ejaculatione ,  parietis  interventu, 
ipsi  tuti  essent.  Alii  rriatiat  rniibn  reticulatas  putant  esse  fe¬ 
nestras  ,  decussatis  lineis ,  quas  Galli  Jalousies ,  Hispani  Gelosias 
appellant,  quia  istae  obductis  cancellis  quasi  clausae  sunt.  Id 
vero  videtur  suadere ,  quod  infra  41,  16.,  ubi  easdein  voces  Vul- 
gatus  fenestras  obliquas ,  Septuaginta  reddunt  DvQidsg  dixTuoraij 
id  est ,  reliculatae ,  seu  cancellatae.  Sicut  etiam  1  Reg.  6,  4 
ubi  earundem  fenestrarum  mentio,  ’dvQiSag  7iaQay.vnzop.bag  xqv- 
Ttzug.  Idem  putat  Hieronymus  infra  ad  41,  16.  Fenestrae,  in¬ 
quit,  erant  factae  in  modum  retis ,  instar  cancellorurn ,  ut  non 
speculari  lapide ,  vel  vitro,  sed  lignis  interrasilibus ,  et  verrni - 
culatis ,  clauderentur.  Michaelis  quoque  in  Supplemm.  p.  67., 
niQ „ clausas ,c<  ait,  ,,vel  cooper tas  interpreter,  praeeunte 
Aquiia ,  ex  Arabico  Dl3N,  cooperuit ,  id  est,  sive  totas  extus 
clausas  asseribus ,  sive,  quod  mihi  potius  videtur,  quibus  extus 
tabulae  interrasiles  (Jalousies)  obductae,  lucem  et  liberum  aerem 
admittentes,  sed  prospectum  in  templum  prohibentes.44  Gesenius 
in  Thesauro  Ling.  hebr.  p.  77.  fenestras  clausas  tales  fuisse 
existimat,  quarum  cancclli  pro  lubitu  claudi  et  operiri  non  pos- 
sent.  Cui  sententiae  favet,  quod  1  Reg.  6,  4.  EVJtpft  13  s!  ?n 

fenestrae  trabibus  clausae ,  et  infra  41,  16.  nicOZJ  rnai'btt  fe¬ 
nestrae  opertae  memorantur.  btt  Ad  tkulamos  erant, 

vid.  not.  ad  Y7s.  7.  rifti’pPN  btO  Ft  ad  projecturas  eorum ,  vid. 
Y7s.  9.  37.  49.  ab  Intra  portam ,  1  Reg.  6,  30. 

Vs.  14.  1 7.  n'Vlb'tib  In  vestibulis ,  Vs.  21.  22.  30. 

•  r  •  T  ~  T 

Quum  portae  lata  haberent  longaque  vestibula,  ubi  conventus 
liebant  hominnm  frequentes,  necessarium  erat  lumen,  quod  in 
loco  magna  ex  parte  clauso  futurum  videbatur  exiguum,  nisi 
adderentur  fenestrae  illae  obliquae,  per  quas  ab  admisso  lumine 
locus  illustraretur.  bW  —  biO  Et  ad  projecturam  unamquaraque, 
ad  singulas  projecturas,  vid.  YTs.  9.  14.  Palmae  erant 

duae  ,  Vs.  26.,  cf.  Vs.  31.  34.  ad  Y7s.  9.  LXX:  xai  eni  ro 
alhdfi  cpolnxeg  ev&ev  nai  ev&ev.  Vulgatus:  et  ante  f routes 
pictum  palmar um.  Chaldaeus:  et  super  f rentes  capitella ,  ut 
Latinus  interpres  vertit;  sed  proprie  vox  Chaldaica  coronas  videtur 
signilicare,  ut  Syrus  liaec  verba  non  expressit. 

17.  Absoluta  portarum,  et  quae  ad  eas  pertinerent,  vesti- 
bulorum,  thalamorum,  ornamentorumque  descriptione,  vates  recta 
occidentem  versus  tendens,  e  porta  egreditur  ad  atrium,  id  quod 
signilicare  voluisse  videtur  Latinus  interpres,  dum  ,,3N’'3P1,  edu- 
xit  me  vertit,  pro  quo  LXX  elarjyays  pe  posuerunt,  eodem 
sensu ,  portam  enim  egressus  atrium  ingreditur,  quod  hebraice 

dicitur,  quo  omnis  locus  subdialis  muro  circumclusus  deno- 
tatur,  ut  Arabico  ‘-pltn  sepimentum.  Atrium  autem  illud,  quod 
Ezech.  11  h 
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vatcs  ingreditur,  dicitur  ntflFftln  exterius  (ut  Vs,  20.  31.  42,  1.), 
give  Israelitarum ,  quod  medium  erat  inter  atrium  gentium  et 
atrium  sacerdotum ;  dicitur  autem  exterius  conrparatione  atrii 
sacerdotum,  quod  proximo  templum  ipsum  attingebat,  de  quo 
interiori  atrio  vid.  Vs.  23.  Cf.  not.  ad  V7s.  G.  Et  ecce ! 

atrium  splendidis  aedificiis  undique  cinctum  erat ,  cf.  not.  ad 
Vs.  5.  rroiab  LXX  et  Vuigatus  gazophylacia  reddiderunt,  Aquila, 
ilieronymo  referente,  cellaria ,  Synimachus  vero  i^idgag ,  „quae 
habitationi  Levitaruni  atqne  sacerdotum  fuerant  praeparatae,44  ut 
idem  Hieronymus  addit.  Vocis  hebraeae  origo  ignoratur  quidein; 
sed  conclavia,  fcempli  praesertim,  ea  indicari ,  non  sinunt  dubi- 
tare  loca ,  quibus  occurrit,  vid.  e.  c.  Jer.  35,2.  sqq.  Esr.  8,  29. 
Nchem.  13,  4.  sqq.  1  Chron.  28,  11.  sqq.  2  Chron.  31,  11.  De 
conclavi  domus  privatae  dicitur  1  Sam.  9,  22.  Ex  his,  quae  in¬ 
fra  42,  1.8.  9.  legimus ,  liaec  conclavia  suspensa  fuisse  patet, 
ac  super  prima  contignatione  saltern  exstructa,  sub  quibus  aditus 
aperiebatur,  siva,  in  quae  per  scalas  ascendebatur.  „Atria,“ 
inquit  Sturmius  Sciagr,  p.  75.,  „undique  aedificiis  cincta  erant, 
aequalein  cum  porta  profunditatem  ,  nernpe  quinquaginta  cubitorum 
sortita  [vid.  infra  42,  8.  9.],  ceterum  hac  ratione  constructor 
primo  substructio  circumjacentiuni  aedificiorum,  quae  triplicis 
erant  contignationis  ,  undique  cava  erant  cellar iiv ,  ct  crypto- 
povticibus  adstructa,  quibus  lumen  extrinsecus  per  fenestras  ad- 
veniebat  ordinarium  et  copiosum.  Ejusmodi  receptaculis  opus 
erat  ad  reditus  templi  adservandos,  qui  humidum  cellarum  sub- 
terrestriuni  non  ferebant,  ut  materia  pro  vestibus,  veiis  et  tape- 
fibus.  Sub  his  vero  procul  dubio  aliae  erant  profundiores  cellae, 
vino  v.  g.  rccondendo  aptae.  Ita  super  hac  constructione  solum 
aedificiorum  elatius  erat  solo  portaruin.  Ad  quod  utrinque  supra 
thalamos  prodiens  pertingehat.  Solum  hoc,  procul  dubio  soli- 
dissimis  fornicibus  incumbens,  pavimento  paterat  stratum  esse, 
super  quo  porticus  magniticae  et  spatiosae  utrinque  exstabant, 
pro  recipieudo  populo,  qui  praesertim  festis  diebus  eo  corifiuebat.44 
rrsi;'}-)  Et  pavimentum,  ut  Vuigatus  vertit,  Vs.  18.  42,3.  col¬ 
late  Syriaco  spissavit ,  densavit ,  unde  spissitudo , 

densilas ,  stratum,  Jarcbi,  postquam  vulgo  receptam  nominis 
hebraei  interpretationem  vocabulo  galiico  plancher  attulisset,  ad¬ 
dit,  cx  sua  sententia  r7*32^  notare  tabulation  s.  structuram  al~ 
Herein ,  ad  quern  ascemlitur,  super  qua  cubieula  ( chambres J 
fuerint.  LXX  TrsQtGcvhrt  verterunt.  Chaldaeus  vocem  hebraeam 
retinuit.  Ita  factum  erat  atrio ,  cf.  41,  18.  19.  4G, 

23.  niiU3b  truib’iZ;  Triginta  videlicet  conclavia  erant,  ,,septeni 
utrinque  ad  portam  versus  septentrionem  ct  meridiem ,  ct  octo 
utrinque  versus  occidentem ,  duodecim  cubitis  invicem  uistantes, 
ita  quidem ,  ut  semper  inter  duas  columnas  conclave  unura  con- 
sisteret,  una  quoque  ,  sed  spatiosa  fenestra,  illuminandum ,  quo- 
modo  in  ipso  statiru  atrio  potuerunt  numeral!  ,‘4  ut  Stunuius  ait 


483 


Ezechiel.  Cap.  4o,  18  —  20. 

pag.  75.  bi$  Supra  pavimentum  exstructae,  nam  bf* 

pro  b^,  ut  saepe  alias  apud  .Nostrum,  et  h.  1.  positum  cssej 
monet  lvimchi. 

18.  S’HSiijfi  S]n3-pi$  nsi^rn  Et  pavimentum  ad  latus 

portarum  erat,‘vel  attingebat ,  ut  supplet  Sturm,  p.  79.  Jarchi 
vero,  qui,  ut  vidimus  ad  Vs.  praecedentem ,  r73iS“)  tabulatum 
interpretatur ,  ad  haec  verba  notat:  ,,a!titudo  portarum  atrii  di- 
stiriguebat  tahulatum,  ita  ut  illud  (tabulatum)  doji  circumdaret 
totum  atrium  undique,  eratque  illud  (tabulatum)  ad  latera  portae 
utrinque  c  regione  altitudinis  portarum.*4  n'i22>b  Juxta ,  Exod. 
38,  18.  2  Sam.  10,  13.  vid.  Vs. 'll.  15.  fisipn 

riDinnnri  Pavimentum  inferius ,  vid.  not.  ad  Vs.  17.  et  cf.  41',  7 1 

19.  drn  ‘id1'*)  Postea  mensus  est  latitudinem  totiu3  aedi- 

ficii  circa  atrium  lsraelitarum ,  Vs.  17.  LXX :  vud  3io[1£tqvgs  to 
cilarog  xijg  avXijg.  ntinnnrr  ’’isbd  A  coram ,  i.  e.  aute 

(ut  1  Reg.  8,  54.  Esr.  10, ’6.)  port  am  inferiorem .  VuJgatus:  a 
facie  portae  inferior  is  usque  ad  front  em  atrii  inferioris.  In- 
cipiebat  igitur  mensurando ,  ubi  porta  exterior  (ita  LXX:  dno 
tou  uidgiov  zfjg  nvXrjg  T.rjg  i^aneoag) ,  sive ,  ob  depressiorem 
situip ,  inferior ,  intra  vestibulum,  aut  portae  aedificium  finitur, 
Sturm,  p.  70.  „ Inferiorem  januam  vocat  priorem  januani  inte¬ 

rior  is  atrii,  nam  ab  ea  per  gradus  in  atrium  interius  erat  ad- 
scensus,  quo  lit,  ut  dicatur  inferior.  Hinc  apparet ,  quod  postea 
docetur  de  gradibus  (Vs.  22.),  eos  non  esse  extra  rnuri  sui  cras- 
situdinem,  aiioqui  non  posset  inferior  dici  janua,  .si  esset  supra 
gradus  collocata.  Deinde  ipsi  interiorum  atriorum  gradus  partem 
occuparent  longitudinis  exteriorum  atriorum.44  Castelliq.  In 
TOinnn*3  He  est  paragogicutn ,  adeoque  nomen  mascuJini  gene¬ 
ris,  et  accentus  est  Mi  lei ,  ut  ad  marginem  notatur,  id  est,  in 
penultima.  “>3Qb  Ante  atrium  interius  s.  sacer- 

dotum  (Vs.  15.  23.  1  Reg.  0,  36.),  uti  2  Paral.  4,  9.  dicitur. 
yin 72  Ab  extra  s.  extrinsecus  4G,  2. ,  i.  e.  ad  exteriorem  parie- 
tem  aedificii ,  quod  interius  atrium  cingebat ;  nam  in  illud  acdi- 
licium  nondum  introductus  est  vates.  n?3N  Centum  cubitos , 

ut  Vs.  23.  27.  47.  Ad  orieniem  et  ad  arjuilonem , 

uti  Vulgatus  vertit ,  adeoque  metiendo  omnes  plagas  ab  oecidente 
ad  orientem  (Vs.  10.),  et  a  meridie  ad  septentrionem  (Vrs.  20.), 
aedidcium  fu it  centum  cubitos  longum,  et  atrium  exacte  quadratum. 

20.  TJ33  TttiN  ta)3>l£5!m  Portam  quoque ,  quae  respiciebatt 
ut  Vs.  G.  22.  'p&kii  ?7"n  Septentrionem  versus ,  Vs,  10.  24.  27. 

l“)2)"tb  Atrii  soil,  exteriorise  vid.  Vs.  17.  isnT? 

r  •  -  **tv  ;  t;  ;  t 

Eudem  videlicet  mensura,  qua  mensus  erat  portam  orientalem. 
Vs.  G.  sqq.  „Portam  interioris  atrii  septentrionalis ,  quae  foras 
ad  exterius  atrium  septentrionale  spcctabat,  eadem  ratione  metatus 
est,  qua  portam  exterioris  atrii  orientalis ,  quain  modo  descripsit, 
et  porro  septentrionalis,  cujus  simul  mentionem  fecit.44  CA3TELLIO. 

H  h  2 
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21.  •PNDI  Ita  etiam  thalami  ejus ,  vid.  Vs.  7.  10.  1273 

Utrinque  tres  fuerunt,  vid.  Vs.  10.  Tb‘,&‘l  Et  column  arum  ejus, 

vid.  Vs.  9.  16.  J"pJi  Et  vestibuloriim  mensura  fuit.  Vs, 

16-22.24.26.  “1  Start  Portae  prioris ,  i.  e.  orientalis, 

Vs.  6.  seqq. ;  cf.  etiam  Vs.  22. 

22.  ‘Wibrtl  Vid.  VTs.  16.  VOab’W  Vs.  16.  21.  V33  rtirN 

A^s.  6.  20.  d’Hjprt  rj“\7.  Vs.  6.  20.  nibsadl  Et  per  septeni 

gradus  ascendebant  in  portam ,  ef.  Vs.  6.  26.  31.  et  not.  ad  Vs. 
19.  V73b,W  Et  vestibula  s.  porticus  ejus ,  ATs.  21.  drp3db 
hie  et  infra  Vs.  26.  C.  B.  Michaelis  in  Dissertat.  de  locorum 
differentia  ratione  anticae ,  poslicae ,  cet.  in  Si/lloge  Commen- 
tatt.  theologg.  a  Pottio  ed.  Vol.  VI.  p.  132.  negat  recte  trans- 
ferri  ante  eos  soil,  gradus,  s.  ut  alii  volunt,  ante  illas  portas. 
„Nam  porticus inquit,  „portarum  atrii  exterioris  non  fuerunt 
extus ,  sive  ante  illarum  ingressum,  sed  post  emensos  jam  peri- 
bolo  exterioris  atrii  quinquaginta  cubitos  Vs.  15.,  ac  adeo  niedio 
demum  intervallo  inter  peribolum  exterioris  et  porticum  interioris 
atrii,  coll.  Vs.  1 9.  21.  Idem  confirniat  symmetria  portae  primae, 
seu  orientalis  atrii  ejusdem ,  utpote  de  qua  Vs.  9.  disertis  dicitur 
verbis:  n^lrtd  rt^tdrt  dbftl  porticus  portae  illius  erat  inl7is. 
Igitur  necc  itas  exigit,  ut  in  duobus  Commatibus  22.  et*  26. 
vocem  drt'idb  non  exponamus  corum  facie  illorum ,  seu  ante 
illos ,  sed  potius  ad  partem  eorum  interior em s  hoc  est ,  secun¬ 
dum  LXX  Graecos  eaco&sv ,  et  Vulgatum  Latinum  intrinsecus ; 
derivantes  earn  non  ah  absoluto  tPDD  facies ,  sed  a  d^S  interior 
pars ,  a  quo  ,  uti  'rtd  a  dVld ,  ita  in  regimine  •72  dici  potuit.“ 

23.  Porta  etiam  similis  erat.  lldnb  Ad  in¬ 

terim  atrium ,  Vs.  19.  27.  d’Hjlbl  “pd-Sb  rtSndrt  133  E'regione , 
ex  opposito  (Vs.  13.)  portae  versus  septentrionem  et  versus 
orient  em ,  Vs,  6.  20.  rt73tt  rtiifc  Ut  etiam  hie  quadratum  esset 
atrium. 

24.  Postea  duxit  me,  ut  43,  1.  47,  6.  dillrt  Tpi 
Viam  s.  versus  austrum ,  Vs.  20,  22.  rtb&rt  nil 53 5  Secundum 
easdem  mensuras  orientalis  et  aquilonaris  portae,  cf.  Vs.  21.  23. 

25.  ib  d^ibhl  Fenestrae  quoque  portae  erant,  A  s.  16.  22. 
rt|jN'rt  nii'bntli  Sicut  illae  fenestrae  portae  orientalis  \rs.  16. 
et  septentrionaiis  A7s.  22.  rt73K  d^tdfcrt  A'id.  ATs.  15.  21.  tddrt 
m73N'  d^rtidirt  Vid.  Vs.  13.  21.x~ 

*  -  •  :  v  1 

26.  rt£dtd  nibsti5)  Gradus  etiam  septem,  ut  Ars.  22.  T’nb1'^ 

Adsce?isus  s.  adscetisibus  ejus  erant,  cf.  1  Reg.  10,  5. 

Et  vestibula  s.  porticus  cujusque  portae,  liberis  columnis  factacj 
As.  21.  ib  dnlani  Et  palmae  caelatae  ipsi  erant,  As.  16. 
Vb'1^  "  b^  Ad  projecturas  ejus  ,  vid.  Vs.  9.  10.  31. 

27.  ■'73*'325l  1d:nb.  Porta  quoque  erat  atrio  interiori , 

As.  23.  32.  44.,  opposite  portae  australi  exterioris  atrii,  A"s.  24. 
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bil'in  Meridiem  versus ,  Vs.  24.  28.  rndN  fiKd  Ut  etiam 
hie  quadratum  esset  atrium,  sicut  ad  portam  orientalem ,  Vs.  19., 
et  septentrionalem,  Vs.  23. 

28.  Postquam  eadem  mensura  mensus  esset  et  absolvisset 

exteriorem  portam  orientalem  (Vs.  6.  sqq.) ,  septentrionalem  (Vs. 
20.  sqq.) ,  et  meridionalem  (Vs.  24.  sqq.) ,  cum  atriis  earum, 
■'d’^sn  turn  porro  deduxit  me  ad  ipsum  in- 

teriiis  atrium ,  Vs.  19.  23.  27,  D'TT^il  Per  interiorem 

portam  australem ,  Vs.  27.  'liO  ‘id*! '  Ubi  mensus  est  interio¬ 
rem  ilium  portam  australem  secuiidum  easdern  7/iensuras  exterio- 
rum  portarum ,  cf.  Vs.  21.  24.  29.  et  Sturmium  p.  79. 

29.  l\\rn  Vid.  Vs.  7. 10.  21.  Vs.  9. 14. 33.  IVabtO 

Vs.  21.  20.  n^Nfr  Sicut  supra ,  ut  Vulgatus  vertit,  vid. 

Vs.  24.  28.  ip  Vs.  10.  33.  30.  rpN  TVzti  Vid. 

Vs.  15.  'rO  dnh}  Vid.  Vs.  13.21.  25. 

30.  rndbiO  Item  vestibula  s.  portions,  Vs.  10. 

Quorum  longitudo  erat  viginti  quinque  culitorum ,  juxta  portae 
latitudinem,  Vs.  29.  Plrthi  Latitudo  vero ,  a  pariete  ad  extimam 
columnam  versus  exterius  atrium  erat  quinque  cubitorum. 

31.  “  PN  Ad  atrium  exterius  (Vs.  17.),  nam 

in  interiori  atrio  huic  portae  vestibulum  non  fuit,  ut  portae  qui- 
dem  exteriori,  Vs.  8.  rh!?3>»!|  Oc*o  autem  gradus,  quum 

exterioribus  portis  septem  tantum  *  sssent ,  Vs.  22.  °G. 

Erant  adscensus  ejus ,  Vs.  34.  37.,  cf.  1  Sam.  9.  11. 

32.  Quumque  australem  istam  portam  absolv.'ssc; ,  ’VJiOi"'! 

deduxit  me.  Vs.  17.  28.  35.  7j“n  Via  orient’s,  i.  e. 

orientem  versus,  ad  orientalem  portam  interioris  'trii.  Nov.  cun- 
dem  ordinem  sequitur  in  dimetien’.'s  interioribus  por'/i,  quern 
tenuerat  in  exterioribus:  ibi  enim  orientalem  porta  . a  primum 
ingressus  (Vs.  0.),  ad  dextram  deinde  divertit  1  quilonjm  versus 
(Vs.  20.),  ac  tandem  ad  portam  msridianam  (Vs.  24.).  In  portis 
vero  interioribus  earn  primum  dimensus  est,  ruae  omnium  pro- 
xima  erat  ei ,  quae  ultimo  loco  definita  erat  in  vi*  australi;  at 
quoniam  per  atrium  exterius  ducebatur ,  ut  cadern  ratione  posset 
interiores  portas  metiri  ab  exterioribus  ad  interiora,  earn  portam 
secundo  loco  metitur,  quae  illi  primum  occurrit ,  nempe  orien¬ 
talem.  Tii^^d  Secundum  easdern  mensuras ,  Vs.  28.  sqq. 

V  “  T 

desenptas  • 

34.  ‘littVp.  YVPibNn  Porticus  quoque  suae  portae 

huic  erant  versus  atrium  exterius.  Vs.  31.  P  Vs.  16.  20. 

vJrPft  nibPtt  TOdUitl  Ut  Vs.  31.  37. 

35.  ‘jiDiSn  Ad  portam  septentrionalem,  interio¬ 

rem  puta  (ut  8,  3. ) ,  nam  de  exteriore  dixerat  Vs.  20.  seqq. 
rfpN'fi  rmdP  Juxta  mensuras  superior es,  ut  Vulgatus  vertit, 
Vs.  24.  28.  31 . 
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37.  T\b^fO  Projecturas  autem  ejus  (Vs.  9.),  vcstibulum 
facientes,  coll.  Vs.  3i.  et  34. 

38.  tj^bw'a  Wins*)  nsu5b*l  Insuper  infevius  con- 
c?«ue  s.  cellariuni  (vid.  \rs.  17.)  erat,  cup  us  ostium  inter  colum- 
nas ,  inter  columnas  videlicet  portarum ,  praecedens  nomen  abso- 
lutuin  repetendum  in  constructo,  ut  Vs  15.  Jud.  18,  14.  Hos. 
14,  3.  Jarchi.  „Juxta  portam  aquilonarem  in  atrio  Israelitarum 
erat  conclave  cujus  ostium  erat  in  lateribus  portarum  ;  nam  voce 

subindc  later  a  portae  significantur.‘£  Vulgatus  nomen 
f Td'viib  distributive  in  plurali  capit,  vertit  enirn  ita:  et  per  sin¬ 
gula  gazophylacia  ostium  in  front ibus  portarum ,  i.  e.  ostia  sin¬ 
gula  gazophylaciorum  crant  inter  f  routes ,  vel  semicoluinnas 
portarum ,  quae  postea  portae  et  universi  atrii  exornabant. 
JlinSilTitf  iirPT’  Ibi  lavabunt  holocaustum ,  quod  ex  praescripto 
Levit.  1,  11.  ad  latus  altaris  septentrionale  lavandum  erat.  „Uti 
undique  in  substructione  fenestrae  erant,  cellaria  illustrantes 
(cf.  not.  ad  Vs.  7.  16.  17.),  ita  duae  proxiinae  earum  juxta  ve- 
stibuhun  mutatae  erant  in  ostia;  ut  extrinsecus  statim  ex  atriis 
accessus  ad  duo  cellaria  pateret,  pro  lavandis  aut  recondendis 
holocaustis.  Haec  vero  lidentur  tanturn  ad  portam  meridionalem 
et  septentrionalem  fuisse.“  Sturmius  in  Sciagr.  p.  79. 

39.  At  in  vestibule  portae ,  Vs.  7.  40.  su¬ 

pra  substructionem ,  iiitra  binas  projecturas  laterales,  Sturm. 
p.  79.  n'dnb'ii  Duae  mensae  positae  erant ,  et  aliae  insu¬ 

per  ad  utrunique  ostii  latus,  Vs.  40.  sqq.  iibd  —  lEft  Hinc  et 
illine ,  s.  utrinque,  ut  Vs.  10.  34.  37.  nNtjnJTJ  Et  vidimus  pro 
peccato ,  vid.  Levit.  4,  3.  dub&JVi  Et  sacrificia  pro  reatu  s. 
delicto  y  Levit.  5,  19.  7,  1.  et  cf.  infra  42,  14.  44,  29. 

40.  S]r)d>*i  ”  bis'1]  Insuper  ad  latus ,  Vs.  18.  41.  44.,  ostii 

nenipe,  sive  portae,  Foris ,  ex  terms.  Vs.  44. 

Ascendenti ,  si  quis  ascendat.  Alii:  ad  adscensum ,  collato  feminino 
supra  Vs.  20.  nriDb  Ostii ,  vel,  ad  ostium ,  s.  aperturam , 
Vs.  11.  “wan  Portae  versus  septertrionem ,  Vs. 35.  44. 

rntiNtt  Sic  etiam  ad  alterum  latus ,  eodem  loco. 

"rrw  Vs.  39! ! 

v  i  v 

41.  iniShbuj  Quatuor  ergo  mensae  erant  hinc ,  et 

quatuor  isthmc  ad  latus  portae .  n^rtbu3  rraiJQIZ)  Sive  octo  in 
nnum.  numerum  collectae  mensae ,  quatuor  in  vestibulo ,  Vs.  39., 
et  quatuor  ad  latus  portae,  Vs.  40.  drpbN  Super  quas 

immolabant ,  ut  Vulgatus  vertit,  cf.  Vs, '39. 

42.  rpTa  Erant  lapides  s.  lapidibus  caesionis,  i.  c. 

caesi  et  politi,  ab  Aramaeo  tiTa  ,  quod  convenit  cum  Hebraeo  TT3, 
amputavit ,  dolavit.  drpbN  Super  istas  scil.  mactarent.  AUa 
ejusmodi  ellipsis  Vrs.  43.  Et  deinde  reponerent ,  42,  14. 

Num.  17,  19. 
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43.  Pro  trn&tt; rn  Vulgatus,  Aquilam  et  Theodotionem  se- 

quutus ,  posuit  labia  earum  (mensarumj,  quasi  cum  Sin  dVl&iyrH 
legissent.  Chaldaeus  'pbptlit,  uncinos ,  vertit,  unde  Jarchi:  „(Jn- 
cini  ferrei  fixi  erant  in  colurnnis  brevibus ,  quae  erant  in  doino 
laniorum  in  nquilonari  latere,  ad  suspendendum  et  excoriandmn 
in  eis  sacras  hostias/4  Uncinorum  significatio  tamen  minime 
congruit  altero  loco,  quo  hoc  nomen  occurrit,  Ps.  48,  14.,  quo 
plures  intcrpretes  chytropodes ,  s,  lapides  focarios  intelligunt, 
quos  et  h.  1.  quidam  aptos  esse  existimant,  vid.  not.  ad  laudat. 
Psalmor.  loc. ,  ubi  nos  voce  hebraica  tenninos  indicari  conjeci- 
mus,  a  nsd ,  posuit ,  A  qua  quidem  sententia  non  multum  ab- 
liorrct  eorum  interpretum  opinio,  qui  h  1.  limbos ,  s.  duo  asseres 
intelligunt,  ad  dextram  et  sinistram  mensarum  oram  prominentes, 
qui  victimas  ,  dum  excoriarentur ,  a  lapsu  prohiberent.  nru\'  HStO 
Palmi  unius ,  i.  e.  niensurae  quatuor  digitorum  ,  ut  inde  patet, 
quod  crassities  maris  aenei,  quae  1  Reg.  7,  26.  2  Paral.  4,  5. 
J"ISb  dicitur,  Jer.  52,  21.  quatuor  digitorum  deli- 

nitur.  Cf.  Michaelis  Supplemm.  p.  1819.  Firmati , 

aptati,  Particip.  formae  Hophal  a  t-id ,  vid.  Jes.  16,  5.  30,  33. 
Proverb.  21,  31.  rp23  Intrarsum ,  sive,  ut  recte  Vulgatus, 
reflexa  intrinsecus ,  ut  oppositum  y^nn  vel  Viinfc  foris  vel  ex- 
terius  signifieat,  Vs.  40.  44.  niSnb'^'T" -N*)  Ut  super  mensas, 
reponerent  victimarum  carncs ,  cf.  Vs.  39.  41.  42.  'jdTpli  “"itoa 
Camera  oblationis ,  vid.  Levit.  1,  2.  sqq. 

44.  Porro  extra  portam  septentrio- 

nalein  (Vs.  35.J,  interiorem.  tn'rd  rnz&b  Cellaria  erant  can- 
torumy  2  Sam.  19,  3(i.  2Paralip.  9,  11.  Chaldaeus  reddidit  "Wb 
Levit  ae ,  Sjrus  magnates,  quasi  fcviiD  principes  legisset.  Sed 
pro  vix  dubium  est  legendum  esse  ,  quod  LXX  per 

duo  expresserunt.  Non  poterant  haee  cubiciila  osse  cantcvu®, 
siquidem  mox  Vs.  45.  46.  assignantur  eacsrdotibus  ill  is ,  qui  ad 
templuin  excnbias  agebant,  et  illis  qui  altari  ministrabant.  SeA 
videtur  onanino  hie  Versus  in  mendo  eubare,  atque  2  verrione 
Graeca  Alexandrina  emendandus.  Nam  quod  sequitur,  “b^T^N 
■jiDifi  ‘"li'tU  pjns  quod  erat  ad  lalus  portae  aquilonaris ,  vix 
recte  se  habet.  Atrium  enim,  ad  quod  “y&tN'  referendum,  non 
erat  in  latere  portae ,  sed  ante  earn.  Pro  Sgitt  legendum  trnft 
scil.  JiSgib  ,  p ice  (f^f'dqce),  ut  LXX  vertunt,  ut  illud  prius  DHN 
respondeat  posteriori  cui  similiter  adjungitur  FjriS  “  bt'i. 

Vcrum  pro  “PIN  patet  hnj?  legendum,  ad  nomen  femininum 
JPSUib  pertinens.  Sequitur:  (ad  latus)  portae  orien- 

talis.  Pro  eo  LXX:  nvlrjg  zijg  ngog  Nozov ,  portae  meridia- 
nalis.  Legebant  tzh“n»f ,  meridiei ,  ut  sane  legendum.  Nam 

orientis  non  est  oppositum  a  qui  la  ni ,  fi&lSfi,  quod  prae- 
cessit.  Unum  eorum  cubiculorum  situm  erat  ad  partem  aediticii 
aquilonarem ,  et  apertum  erat  ad  meridiem,  alterum  ad  partem 
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meridionalem,  et  apertum  ad  aquilonem.  Ita  inox  Vss.  45.  4G. 
angeli  declarat  oratio.  Praeterea  pro  di"P3S!l,  quod  verba 
CJiTnrt  proxime  praecedit,  legendum  esse  ,  docct  res  ipsa 

et  Versus  45.  fiDirri  n-n  133  Versus  viam  borealem ,  i.  c.  bo- 
ream  versus  spectans,  cf.  Vs.  20.  46. 

45.  rpzft  ^737B  tTifipb  Sacerdotibus  destinatum 

est,  qui  excubant  in  custodiis  templi ,  ut  Vulgatus  vertit.  Sic 
tabernaculi  sacri  custodia  a  Mose  Caathitis  deinandata  est,  vid. 
Nurn.  3,  27.  28.  32.  38.  Cf.  infra  44,  8.  14.  15. 

46.  Ad  cubiculurn,  quod  aquilonem  respicit  (Vs.  44.), 

na/rarr  ■nnia  D^inbb,  sacerdotum  erit ,  qui  excubant 

ad  ministerium  altaris ,  ut  Vulgatus  vertit.  Ministerium  altaris 
versabatur  praecipue  circa  ignem  sacrum  perpetuo  alendum,  et 
circa  curanda  sacrificia,  quae  quotidie  erant  offerenda,  uti  patet 
ex  Levit.  6,  12.  13.  pYiia  “  13a  ,*773“  Hi  erunt  filii  Zadoki ,  ex 
posteris  Pinehasi ,  cui  promissio  facta  erat  de  pontificali  digni- 
tate,  inter  ejus  posteros  perpetuum  futura.  Fuit  quidem  aliquam- 
diu  ilia  dignitas  in  familia  Ithamari ,  ex  qua  Eli  primus  earn 
nactus  est  (vid.  Josephi  Antt.  L.  V.  Cap.  12.),  sed  Zadako,  ex 
posteris  Pinehasi  (1  Paral.  5,  34.),  restituta  est  a  Salomone,  vid. 
1  Reg.  2,  26.  27.  35.  1  Paral.  29,  22.  coll.  1  Sam.  2,  30.  seqq., 
et  apud  hos  permansit  usque  ad  iinem  Levitici  sacerdotii.  Conf. 
infra  43,  19.  44,  15.  48,  11.  Appropinquantes  s .  pro- 

pius  accedentes ,  42,  13.  45.  4.  Alexandrinus:  ot  eyyi&i 
noog  Kvqiov ,  Hebr.  7,  19.  Jacob.  4,  8.  imtlib  Ad  ministran- 
dum  ei,  Num.  1,  50.  18,  2.  Deut.  10,  8.  21,  ‘5l 

47.  “MN  taj73'!'1  Porrc  mensus  est  atrium  internum, 

de  quo  Vs.  19.  32.  44.  Tn?3tt  “N73  Longitudo  ejus  erat  cen¬ 
tum  cubitorum ,  ut  Vs.  19.  23.  27.  Quadralum  enim  erat, 

praeter  liunc  locum  infra  tantum  45,  2.  et  1  Reg.  7,  31.  obvium. 
trrtftlrn  AUar e  autem  aeneum ,  de  quo  43,  13.  sqq.  rp2H  ”3Db 
Erat  ail  faciem  templi ,  in  medio  atrii,  et  ante  gradus  ad  tem- 
pium,  vid.  Sturm,  p.  88.  sqq. 

48.  rp^rr  dbtt“bi$  Postea  introduxit  me  ad  vesti- 

bulum  ipsius  templi,  s.  domus ,  in  specie  sic  dictae ,  ut  Vs.  47. 
41,  5.  13.  etc.  dbN  bN  Projecturam  vestibuli ,  Vs.  9.  Jarciii: 
„frontcm  vestibuli,  id  est,  densitatem  laterum  portae,  quae  ad 
orientem  respicit,  mensuravit  ab  oriente  ad  occidentein.“  117 73 n 

“273  0*1738  Quinque  cubit  os  utrinque.  Videlicet  sub  vesti- 
bulo  in  fronte  ponuntur  duae  columnae  liberae  (Vs.  49.),  procul 
dubio  ad  similitudinem  columnarum  aenearum  in  templo  Salomonis, 
1  Reg.  7,  15.21.  Metitur  itaque  angelus  primum  utrinque  a 
paste  vestibuli  versus  medium  usque  ad  extremum  s.  finem  co¬ 
lumnae  liberae,  quinque  cubitos ,  deinde  quoque  spatium  inter 
pastern  ct  columnam  tres  cubitos ,  unde  concluditur  spissitudo 
columnarum  duorum  cubitorum.  Quia  vero  duos  cubitos  spissae 
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fuerunt,  ab  unius  centro  ad  alterum  proveniunt  duodeclm  cubiti, 
et  sic  inter  illas  relinquuntur  decern  cubiti,  juxta  altitudinem 
turn  portarum  exteriorum  (Vs.  10.),  turn  inferioris  tenipli  aper- 
turae,  41,2.  Haec  Sturm,  p.  91.  "-isnafi  2rryi  Et  latitudinem 
portae ,  i.  e.  secundum  Stuvmium ,  1.  c.  aperturam ,  s.  spatium 
utrinque  inter  postern  et  columnam,  uti  diximus ;  cf.  Vs.  14. 

49.  fiftN  Longitudo  hujus  vestibuli  ab 

oriente  occidentem  versus  erat  viginti  cubitorum ,  ut  1  Reg.  G,  3. 
5pni  Latitudo  autem  a  nieridie  ad  septentrionem.  filto# 
fiat*’  Undecim  (vel,  ab  initio  postis,  decern )  cubitorum  erat,  vid. 
1  Reg.  6,  3.  Nam,  ut  ait  Sturm,  p.  91.,  ab  initio  postis  prae- 
cipue  latitudo  numeranda  est.  Quia  vero  basis  ejus  inferius  pro- 
jicitur  undique  ad  latitudinem  cubiti,  ita  requirente  architectura, 
hinc  in  solo  exterius  adjicitur  cubitus,  qui  etiarn  ad  scalas , 
quarurn  juxta  statim  mentio  fit,  referri  potest,  Et 

gradibus  s.  scalis ,  quales  supra  Vs.  22.  26.  ad  exterius  atrium 
septem ,  ad  interius  vero  octo ,  Vs.  31.  34.  37.  Verba  fiiljtt 

vulgo  sic  reddunt:  quibus  (subaudito  5,  ut  1  Reg.  1*1,27.)* 
ascendebant  ad  earn  portam  templi,  s.  ad  ipsam  domum,  Vs.  48. 
Sed  notavit  jam  Hieronymus:  „IIlud  autem,  quod  sequitur,  et 
octo  gradibus  ascendebatur  ad  earn,  id  est,  ad  portam  interio- 
rein,  scientibus  Hebraeain  linguam  facit  magnam  difficultatem. 
Denique  Symmachus ,  quern  in  hoc  loco  sequuti  sumus ,  octo 
gradus  posuit,  Septuaginta  decern ,  Theodotio  et  Aquilae  secunda 
editio  undecim ,  prima  autem  nullum  numerum  posuit,  sed  abso¬ 
lute  ait:  et  gradibus  in  quibus  ascendebatur  ad  earn,  ut  vel 
juxta  consuetudinem  priorum  portarum  octo  intelligamus  gradus, 
sicut  intellexit  et  Symmachus ,  vel  certe  quos  habebat  porta  in¬ 
terior,  quorum  numerum  Scriptura  non  dicit.“  Verurn  pro 
omnino  legendum  decern ,  ut  legit  Graecus  Alcxandrinus, 

qui  recte  habet:  j tui  ini  dixa  avopaOgcov  avsftcuvov.  Nam  sen- 
tentia  aliter  non  constat.  Nec  verisimile  est,  vatem  in  hac 
omnium  partium  tarn  accurata  descriptione  graduum  numerum 
non  indicasse,  quern  supra  Vss.  22.  26.  31.  34.  37.  indicavit. 
tP^ttfi  ~  btt  Columnae  autem  duae  (uti  dictum  ad  Vs. 

48.)  ad  projecturas  erant,  Vs.  9.  48.  fisQ  —  fi373  Utrinque 
(Vs.  10.  12.),  ut  in  templo  Salomonis,  1  Reg.  7,  21.  2Paral.  3, 
10.,  quae  scalas  quasi  munirent,  aut  continerent. 


CAP.  41. 


Argumentum. 

.A.d  Templum  ipsum  adductus  vafes  ejus  partes,  ornamenta,  men- 
suras ,  instruraenta  pcrcenset ;  et  primo  quidern  ostium  Templi 
(Vs.  1  —  4.),  deiude  parietem  ejus  cum  substructionibus ,  cubi- 
culis  etc.  (Vs.  5 — 21.),  turn  altare  (Vs.  22.),  postea  vulvas 
Templi  et  Sancti  (Vs.  23  —  25.),  denique  fenestras  et  pabnas 
(Vs.  2G.)  describit. 

1.  binn,  observante  Michaei.e  in  Supplemm.  p.  527.,  ah 
arab.  bonn ,  magnus  fuit ,  proprie  dicebatur  Sanctum  cum  templi, 
turn  tabernaculi,  capacius  illud,  adytoque  opposituin  1  Reg.  0,  5. 
17.,  7,50.,  turn,  per  metonymiam  partis  pro  toto ,  templum 
omne.  Hoc  loco  (ut  Vs.  4.  20.  21.)  templum  ipsum  in  specie 
sic  dictum  designari,  docet  res  ipsa,  cf.  not.  ad  40,48.  -ntt 
Crepidines  portae  templi,  cf.  40,  9.  48.  rn?3N “  tfjti  Sex 
cubitos  utrinque  distantes;  vel  latos  (secundum  Stur^ium  p.  91.) 
inferius  ad  basin  sex  cubitos ,  supra  autem  quatuor  cubitos. 
Quid  vero  postremis  liujus  Versus  verbis,  binNi:  inn,  significe- 
tur ,  difficile  dictu  est,  quum  nomem  bnit,  quod  alias  tentorium 
significare  constat,  hoc  loco  aliam  notionem ,  architecturae  pro- 
priam ,  obtinere  necesse  sit,  quam  nos  ignoramus.  Vctercs,  qui 
usitatam  nominis  illius  signiheationcm  reddunt,  nihil  lucis  affe- 
runt.  Neque  Hieronymus  in  Commentario  quicquam  habet,  quod 
ad  hujus  vocabuli  explanationem  faciat.  Jarchi  latitudinem  ten - 
torii  exponit  latitudinem  vestibuli ,  quae  est,  inquit,  in  latitu- 
dine  ipsius  vestibuli  et  in  longitudine  templi.  (ioni)  db\S'n  inn 
iiin  bid  liniN'il  dbw  btZ5  *)inni).  „Quae  verba, w  ait  Villa!— 
pandus  ,  ,,difficili  plane  ratione,  et  quae  Oedipum  potius ,  quam 
interpretem  exposcant,  nihil  aliud  signilicare  putanda  sunt,  quam 
quod  latitudo  postium  et  superliminaris  recta  ah  Qriente  dimensa 
fuerit  versus  Qccidentem :  sic  enim  vestibuli  latitudo  extenditur, 
et  porticus  templi,  et  ipsius  templi  longitudo.u  ipse  Villalpan- 
dus  vocem  bn>»,  quam  proprie  omne ,  quod  superne  expanditur, , 
significare  dicit,  hoc  loco  transferri  ad  signilicandum  supcrlimi- 
nare  portae  templi  arbitratur,  quod  quum  planum  fuisset,  atque 
extensae  cortinae  persimile,  obumbrarct  ac  protegeret  januam 
desuper,  ut  sensus  sit,  postes  singulos,  superliminare  sustinentes, 
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Jatltuillnc  fuisse  cubit!  unius,  quanta  nimirum  erat  desuper  ex¬ 
tent!  superliminaris  latituilo.  Castellio  vertit  operimentum , 

i.  e.  summam  partem,  quae  cetera  operiebat ,  ut  Exod,  26,  J  4. 
Ps.  132,  3.  Alii  latitudinem  tentorii  hie  exponunt  latitudinem 
tabernaculi ,  quod  lege  imperatum  ,  et  a  Mose  curatum  fuit,  juxta 
quam  latitudinem  hie  postes  scu  litnina  mensurata  fuisse  dicuntur. 
Ita  Hafenreffer,  p.  37.  ,, Porta  hujus  mediae  partis ,  quae  ex 

vestibuio  in  ipsarn  (Ionium  deducit,  est  decent  cubitorurn ,  si  lu¬ 
men,  vel  aperturam,  intclligas:  sin  antepagmenta  quoque  et  po¬ 
stes  comprehendas,  frontes  bine  et  inde  sex  cubitorurn  eruat,  hoc 
est,  cubitorurn  duodecim  (nam  et  haec  porta  Si&vgog  est),  Iati- 
tudinis  nimirum  tantae,  quantae  esse  debuit  tabernaculum.  Porta 
igitur  hujus  Templi  totam  latitudinem  aequavit  tabernaculi.  Ex 
historia  namque  Exodi  patet,  tabernaculum  habere  debuisse  in 
latitudine  octo  asseres  (Exod.  2G,  22.  23.  25.),  qui  singuli  fue- 
runt  sesrjuicubi tales  (ibid.  Ys.  16.).  Et  sic  octo  asseres  aequa- 
runt  cubitos  duodecim ,  earidem  ipsam  mensuram,  quam  habet 
porta  templi  visionis.u  Gesenius  in  Lexica  hoc  loco  nomine 
jbnN  templum  significare  existimat,  quod  illud  in  locum  veteris 
illius  Tabernaculi  sacri  cessisset.  Sed  templum  uno  eodemque 
Versu  duplici  appeliatione,  et  gSYr  et  nuncupari,  vix  nobis 
persuademus. 

2.  fiDSirt  ilYVl  Latitude  autem  aperturae ,  s.  ostii ,  quod 
inter  postes  manet  inane.  ,, Illud  silentio  minim e  praetereundum 
est,  quod  quum  hanc  portam  et  interiorem  Sanctuarii  saepius 
nominet ,  eis  numquam  nomen  indidit  ‘qyilj,  quum  contra  factum 
fuisse  videamus  in  reliquis  atriorum  portis.  Cujus  rei  causam 
non  aliam  licet  assignare,  quam  quod  vox  nnD  ostium,  quod 
in  muro  ingredientium  commodis  aperitur,  et  lumini  excipiendo, 
signilicat;  “i V'ti  vero  omnia  ea  aedilicia  indicat,  quae  ad  portae 
dignitatem  ,  munitionem  ,  ornamentum  solent  circa  portam  exstrui. 
Ex  quo  lit,  ut,  quum  portae  atriorum  ad  pompam  et  munitio¬ 
nem  templi  fuissent  exstructae,  eae  l“)jvg5  appellentur,  quarum 
ostia  quum  dimetienda  fuerunt,  i"!3>;an  nns  dicerentur  [vid.  40, 
11.];  at  in  portis  his  Sanctuarii,  quae  ad  usum  tantummodo 
aperiuntur,  quaeque,  quamvis  propriis  sint  exornata  membris, 
nulla  habent  desuper  ad  portae  pompam  aedilicia,  quinimo  ipsa 
ostia  sub  contignatione  aperiuntur,  ideo  nns  de  iis  usurpaturd4 
Villalpandus.  D173N  *123?  Decern  erat  cubitorurn ,  sicut  fuerat 
ctiam  in  atrio  exteriori,  40,  11.,  et  in  templo  Salomonis,  1  Keg. 
6,  3.,  unde  supponit  Slurmius  p.  91.,  altain  fuisse  januam  viginti 
cubitos.  Qua  in  re  consentit  cum  Villalpando,  qui,  „hujus  ostii,44 
inquit,  „ latitudo  dimensa  est,  altitudo  non  item;  id  quod  non 
casu ,  aut  temere  factum  esse  arbitror,  neque  quod  minus  vide- 
retur  necessaria  ad  aedificii  rationem  plene  percipiendam ;  sed 
quod  facili  conjectura  ea  ex  dictis  posset  colligi  fuisse  cubitorurn 
viginti ,  dupla  proportions,  quam  in  aliis  portis  ostendimus  ob- 
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scrvatam  fuisse.  nnstt  DiDn^*]  Humeri  vcro,  s.  later  a  ostii , 
i.  e.  quae  utrinque  restabant  partes  parietis,  cf.  Vs.  2G.  40,  18. 
41.  44.  Sicut  enim  pectus,  ait  Villalpamlus ,  aut  cervicem  in 
medio  constitutam  humeri  circumstant,  ita  portam  in  medio 
apertam  circunulant  partes  illae  parietis  a  Iateribus  portae  relicti. 

rilEJN  Quinque  cubitos  utrinque ,  ut  adeo  tota  latitudo, 

uti  mox  audiemus,  esset  viginti  cubitorum ,  quae  etiam  erat  lon- 
gitudo  vestibuli,  40,  49.  Jarchi  :  ,, Latitudo  templi  erat  viginti 
cubitorum,  et  latitudo  portae  decern;  remanent  igitur  Iatera  ejus 
utrinque  quinque  cubitorum. u  Deinde  mensus  est 

longitudinem  ejus ,  scil.  templi,  in  specie  sic  dicti ,  suffixunx  enim 
ad  Vs.  1.  est  referendum.  Quadragitita  cu- 

**  T  ..  ▼  —  •  x  :  —  ° 

bitos ,  nt  in  templo  Salomonis,  1  Reg.  G,  17.,  unde  concludimus, 
etiam  altitudinem  parietis  undique  fuisse  triginta  jcubitorum ,  ut 
1  Reg.  G,  2. 

3.  i"!23'l35)b  Mox  venit  introrsum  (40,  16.  2  Paral.  29, 

16.),  ad  adytum.  Jarchi:  „Id  est,  ad  parietem  dividentem  in¬ 
ter  templum  et  Sanctum  Sanctorum.“  LXX:  eiq  Trjv  av^v  ti)v 
ecooztyuv.  nnslnr “ Crepidinem  ostii,  Vs.  1.  40,  9.  Vulga- 
tus:  in  f route  portae,  rnfttt  Duobus  cubitis  spissos. 

nnsm  Ostium  vero ,  s.  apertura  sex  cubitorum  erat 
in  latitudinem  (im  Lichten).  rh"2N  WiStt  ihhl  Latitudo 

vero  ostii ,  connumerata  videlicet  utrinque  postium  latitudine, 
septern  erat  cubitorum.  „Sex  cubitis  patet  porta,  vel  ostium 
portae  Sancti  Sanctorum,  quibus  si  addas  bis  septenos  humero- 
rum  portae,  id  est,  quanta  est  pars  muri ,  quae  interjacet  inter 
ostium  et  angulum  interiorem  dornus,  ornnes  sinxul  vicenos  coni- 
plent  cubitos ,  quot  cubitos  longum  est,  ac  latum  interius  ora- 
culum,  de  quo  mox  sermo  futurus  est  [Vs.  4.].“  Villalpandus. 

4.  “  ritt  Et  mensus  est  longitudinem  ejus,  i.  e. 

;  T  .  .  •  T1T"*  •  •  °  t  ^  7 

intimi  ac  sanctissimi  penetralis,  uti  patet  ex  fine  hujus  Versus. 

'•tfl  rt/3N  Viginti  cubitos  longum ,  totidemque  latum  erat, 

ut  igitur  quadratum  esset,  inxo  cubicum,  adnumeratis  pro  alti- 
tudine  viginti  cubitis,  coll.  1  Reg.  G,  20.  bp’'qT<T[  Nol- 

Dius  in  Concordantt.  Particular,  p.  G3.  ante  templum  vertit, 
quomodo  ips  “  et  Lcvit.  16,  2.  Num.  17,  8.  al.  capiendum, 
et  in  not.  387.  addit:  „Syrus:  coram  templo.  Alii:  in  parte  in - 
teriori  templi  [coll.  1  Reg.  6,  20.  “Opb  ,  quod  ad  interiora 

adijti  altinet\ ;  quod  non  probo.  Nam  hie  opponitur 

Sancto  Sanctorum,  Vs.  21.23.  Et  sic  notat  Sanctum  templi. 
Unde  Sancti  Sanctorum  longitudo  et  latitudo  non  potest  dici  e 
regione  templi,  aut  ei  intrinseca ,  sed  ante ,  vel  in  parte  ante - 
riori  templi.  Quemadniodunx  Jonathan,  ttbp^ri  fcqp  ante  tem- 
plumM  Rccte  Hafenreffer  (p.  3G.):  palatium,  secunda 

templi  pars  ,  quicquid  nimirunx  inter  vcstibulum  et  inter  Sanctum 
Sauctoruni  intermedium  est,  quae  pars  sola  interdum  Templum , 
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interdum  Domus  appellatur.  Hujus  partis  magnitudo  in  templo 
nostro  visionis,  praecise  respondet  niagnitudini  tov  in  tem- 

plo  Salomonis.  Utrobique  enim  est  longitudine  quadraginta, 
latitudine  viginti  cubitorum.‘4  IZJ^p  Sanctissimum  pe- 

netralc,  vid.  Exod.  26,  33.  34.,  quod  I  Reg.  6,  19.  hV'i-7,  i.  e. 
pars  postica  appellatur,  cf.  not.  nostr.  ad  Ps.  28,  2. 

5.  rpsn-^p  *733  *1  Poslea  mensus  est  murum  s.  parietem 
domus ,  1  Reg.  6,3.  rriEN  ttjtfj  Qui  undique  sex  cubitos  crassus 
fuit.  „Hujus  parietis  unara  niensuram  tradit,  quura  triplex  facile 
posset  desiderari,  longitudinis  videlicet,  altitudinis  et  crassitu- 
dinis.  At  quum  muri  longitudo  domus  longitudini  par  sit,  baud 
secus,  quasi  altitudo  celsitudini,  haec  snbintelligenda  esse  viden- 
tur,  cum  de  domus  ipsius  similibus  dimensionibus  agendum  est, 
atque  haec  una  mensura,  quae  traditur,  crassitudini  danda  est, 
sex  cubitorum Villalpandus.  In  iis,  quae  jam  sequuntur, 
magnarn  difficultatem  creat  dictio  quae  quid  in  re  archi- 

tectonica  signilicet,  quum  sit  incertum ;  bona  hujus  Capitis  para 
obscurari  atque  implicari  necesse  est.  In  duas  vero  potissimum 
partes  discedunt  interpretes,  aliis  pilas  ,  anterides  ( Strebepfei - 
lev) ,  aliis  vero  cubicula  lateralia  nomen  hebraeum  explicantibus. 
Prioris  explicationis  auctor  est  Villalpandus ,  qui,  quod  templi 
parieti  nihil  esset  adjunctum,  quod  ilium  firmaret,  et,  ne  in 
latus  procumberet,  aut  rueret,  sustineret,  aliquid  illi,  quasi  ful¬ 
crum,  adstruendum  fuisse  putat.  Pilas  igitur  illas,  quae  magno- 
rum  operum  muris  adhibentur,  ne  ab  impositae  molis  gravitate 
fatiscant  et  ruant,  Villalpandus  ,  costas,  Hebraeis  dictas 

fuisse  conjicit,  quod  costarum  in  modum  aedificii  latera  conti- 
neant,  ne  rimarum  hiatu  solverentur.  Hebraei  tamen  interpretes, 
quibus  et  nos  adstipulamur,  unanimi  consensu  cellas  s.  thalamos 
laterales  intelligunt ,  quam  sententiam  pluribus  vindicavit  J.  H. 
Coccejus  in  Naeder  Ondersoelc ,  p.  761.  sqq. ,  et  tuetur  quoque 
Sturmjus  Sciagraph,  p.  93.,  qui  costain ,  latus ,  hoc  Capite 

metaphoricc  pro  cellis  ad  latus  templi ,  adhiberi  arbitratur,  quia 
ipsae  propter  plura  interstitia  sua  costas  baud  inepte  repracsen- 
tarent.  Poterant  tamen  et  ideo  latera ,  appellari,  quod 

extra  templum  lateribus  domus  adhacrescebant.  Non  male  Castellio 
vertit  tabulata.  Talia  exstabant  quoque  in  templo  Salomonis, 
vid.  1  Reg.  6,  5.  (mdd  Ea  descripsit  Josephus 

Anliquitt.  L.  VIII,  3.  §■  2.  his  verbis:'  Ileqiojxodcprjoe  de  rev 
rabv  ev  xvxXco  tqkxxovtu  (lyu'/soiv  oixoig,  oi  avvoypj  re  tov  nuv- 
xcg  tpeXXov  eaeadai  did  nvxroTjjTa  xai  n^ij&og  t^oj&ev  nsqixei- 
f-ievoi.  Porro  aediculas  templo  per  circuitum  astruebat  triginta , 
quae  extrinsecus  circumjectae  tolum  templum  propter  crebri- 
tatem  earum  et  multitudinem  erant  cohibilurae.  Conf.  IIirtii 
Commcntat.  de  templo  Salomonico  (supra  ad  40,  5.  laud.)  p.  24. 
sqq.  Infimus  igitur  conclavium  lateralium  ordo  s.  ambitus  (vblZ'n'), 
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de  quo  hoc  Versu  agitur,  quatuor  cuhitos  latus  crat,  'iSi  -’,^5 
undique  circa  templum,  Vs.  G.  7.  S.  40;  5.  14.  17.  „Yidelicet 
circa  templum  porticus  crat ,  duplici  serie  pilarum  sustentata ,  et 
anterius  utrinque  extensa,  secundum  totam  atrii  Iatitudiacm.  In- 
tra  seriem  interiorem  circumductus  erat  murus  undique,  ita  ut 
undique  circa  templum  duos  cubitos  latus ,  murum  templi  spissi- 
tudine  augeref,  Sic  templi  paries  sex  cubitos  latus  erat,  ut  ab 
initio  hujus  Versus  dictum  est.  Pilae  a u tern  proxime  eum  cin- 
gentes  muro  versus  templum  ita  connectehantur ,  ut  porticus  circa 
templum  manerct  quatuor  cubitos  lata ,  ct  ita  murus  cam'  am- 
Liens,  ubi  pilae  erant,  sex ,  inter  easdern  vero  quinque  cubitos 
crassus  esset  (Vs.  9.).“  Sturmius  in  Sciagr.  p.  92. 

6.  3>b2£”bN  Cubicula  autem  lateralia 

quod  attinet ,  unum  cubiculum  juxta  alterum  erat.  d^b'^  U3b‘£> 

Idque  triginta  et  tribus  vicibus ,  ad  exeroplum  *  templi 
Salom’onici,  vid.  1  Reg.  6,  4.  5.  dWS  vices ,  ut  1  Reg.  7,  4.5, 
,,Nempe  bina  cubicula  inter  singulas  jjilas  collocando,  et  inter 
duas  pilas  (in  medio  occidentem  versus,  ab  invicein  quatuor  ct 
viginti  distantes)  tria  constituendo,  ob  medium  pilam  deficientem. 
quidem  commodissime ,  obtinemus  in  circuitu  templi  cubicula  late- 
raiia  triginta  tria.Ci  Sturmius  p.  93.  “"ppa  nittzl  Quae  intra- 
bant  in  murum  s.  parietem ,  quern  ad  Vs.  5.  e  Sturmio  descri- 
psimus.  rni-’b-zb  rpzb  Qui  murus  domui  adstructus  crat 

pro  cubiculis  lateralibus .  d^ntt  Di-Tib  Ut  ab  illo  essent  de- 
prehensae ,  sive ,  ut  essent  eidem  adhaerentes,  cf.  1  Reg.  G,  (i. 
Esth.  1,  G.  Dennis  ipdP  “  iO!  A7o«  autem  essent  adprehensae , 
@.  non  adhaererent\  aut  cohaererent.  Cf.  1  Reg.  G,  10.  I~pp_z 
DPSt!  In  ipso  muro  s.  cum  ipso  pariele  domus.  Quia,  ut  ad 
Vs.  5.  dictum  est,  separatae  quasi  partes  illius  rnuri  erant: 
scilicet  1)  paries  templi,  2)  paries  eidem  pro  cubiculis  adstructus. 
Vulgatus  liunc  locum  sic  vertit:  et  erant  eminentia  (nits'z), 
quae  ingrederentur  per  parietem  domus ,  in  laleribus  per  cir- 
cuitum ,  ut  continerent ,  et  non  atlingerent  parietem  templi. 
Quae  Villalpandus  hoc  modo  exposuit :  ,,Retractiones  quasdani 
fecit  in  ipsis  lateribus  domus,  in  quibus  trabes  et  tabulata  cubi- 
culorum  domum  circumdantiuin  ponerentur,  nc  opus  esset  ipsos 
templi  parietes  fodere,  ut  continere  possent  trabes,  quas  non 
debuit  templi  parietem  contingere,  nedum  illi  insistere.u 

7.  i~nrrn  Dilatabalur  autem  scil.  DTD  “Pp,  paries  ae- 
dis ,  Vs.  G.  Tractatur  “pp,  nomen  generis  communis,  h.  1.  ut 
femininum.  Murus  ille  cxtrinsecus  per  singulos  septem  cubitos 
altitudinis  utrinque  marginem ,  semicubitum  latum ,  nanciscebatur, 
atquc  adeo  superna  versus  tenuior  reddebatur.  In  duobus  ergo 
et  quadraginta  cubitis  altitudinis,  quae  intra  porticus  erat,  un- 
dique  proveniunt  quinque  supra  invicem  niargines.  Hisce  trabes 
imponebantur,  singulae  una  cum  tabulato  imposito  cubitum  spissae, 
ut  inter  illas  sex  cubitorum,  secundum  Vs,  8.,  spatium  relin- 
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queretur.  Quoniam  vero  infimum  spatium  quatuor  cubitos  latum 
erat  (quia  a  centro  pilae  ail  centrum  ulterius  duodecim  cubiti 
sunt)  reliqua  subindc  cubito  latiora  ficbant.  Haec  vero  ambulacra, 
per  fenestcllas  lumen  ex  porlicu  recipientia,  in  conclavia  s.  ga- 
zophylacia  (de  quibus  ad  Vs.  5.  G.  dictum  est) ,  distincta  erant. 
Sturm,  p.  93.  nd&OI  Et  circumibat ,  proprie  circumducebat  se, 
coll.  Num.  35,  4.  5.  Jos.  15,  3.  10.  Hebraei  intelligunt  coch- 
lidem ,  s.  scalam  cochlear em  ( eine  fVendeltreppe ) ,  Chaldaeuni 
sequuti,  qui  Nna&d  iornsi,  et  latitudo  cochleae  vcrtit.  nbojdb 
nb^db  Sursum  s’,  superhe ,  usque  ad  summam  tabulatum. 

Pro  conclavibus  s.  gazophylaciis ,  Vs.  5.  G.  rran  ”  23*73  "O 
Nam  ambitus  doi/ius ,  prius  nomen  est  formae  rpVO,  tegmen 
(a  ?po),  2  Reg.  1G,  18.  nbo>tib  nbo>db  Usque  ad  summum 
erat.  rpab  d*QD  Undique  circa  domum ,  Vs.  5.  10.  Ale- 

xandrinus  Graecus  interpres  verba  hebraea  inde  ab  initio  Versus 
sic  vcrtit:  xai  to  eogog  xrjg  uicoidgug  r cor  ji hevgeov  xurd  to 
tt Qoad'spct  ex  too  ol'xou,  ngug  ti)v  drcoreQav  y.vxh w  tou  otxou. 
Vuigatus  vero  ita:  et  plalea  erat  in  rotundum ,  ascendens  sur¬ 
sum  per  coch learn ,  et  in  coenaculum  templi  defer eb at  per  gyrum. 
VlLLALPANDUS :  „Et  aditus ,  vel  ostium  inferiorum  cubictiloruni 
patebat  ad  cochleam  ,  qua  ad  media  et  superiora  cubicula  ascen- 
debatur;  quae  quidem  cubicula  universam  propemodum  dorauin 
circuibant.44  nbsjob  rpab-dfri  ~  b^>  Ideo  major  latitudo 
domui  s.  aediiicio  hinc  erat  superius.  In  aliquot  codicibus  et 
editionibus  legitur  sensu  eodem.  LXX:  orccog  dia- 

7tXaTiivi]Tai  arco&sv.  Vuigatus:  idcirco  latius  erat  templum  in 
superioribus.  Vii.LALPANDUS  :  ,,Et  spatium  fiebat  majus  sursum 
ascendendo  ad  cameras,  atque  adeo  cubicula  inter  costas,  sive 
parastades,  latiora  erant  quo  superiora.44  noinPinn  ]d*i  Et  sic 
quod  ad  infimum  tabulatum,  s.  infima  gazophylacia,  attinet ; 
cf.  40,  18.  42,  5.  fib.r  e0  adscendebat  scil.  ascendens,  i.  e. 
adscendebatur ,  scil.  per  scalas  cochleares,  quae  hie  satis  perspi- 
cue  indicantur;  coll.  I  Reg.  6,  8.,  ubi  de  tribus  thalamorum  cou- 
tignationibus ,  quae  tcmplo  adstructae  erant:  “  b^  !)b0’^  tPblbdn 
noiPnn  et  per  cochleas  adscendebant  in  medium  contignationein, 
et  inde  in  terliam ,  supremain.  Verbum  nostro  loco  impersona- 
liter  ponitur,  subaudito  Participio  adscendens  (i"ibi3>),  cf.  1  lleg. 
22,  18.  2  Reg.  *21,  28.  Vel  subaudiendum  est  nomen  angeli, 
qui  vati  liaec  omnia  ostendit,  ut  40,  G.  al.  noi^bsn  “bo?  Ad 
superius  tabulatum,  42,5.  no  id*1  rib  Et  ad  intermedium ,  cf. 
loc.  1  Reg.  G,  8.  modo  adductum.  LXX :  xui  lx  tmv  xutos&sv 
(tvafiatvcooiv  Ini  t u  vnsgga,  xal  lx  tojv  piao)V  Ini  to.  TQu'upoqa. 
Vuigatus:  et  sic  de  vferioribus  adscendebatur  ad  superiora  in 
medium.  Vit.t.alpandus  :  „Adscendebatur  enim  ad  superiora  cubi¬ 
cula  per  media,  et  ad  haec  per  inferiora/4 

3.  nd.i  rpdb  TiWm  Vidi  ergo ,  aedificio  huic  esse  justain 
aUitudincm ,  Nam  de  Uititudinc  couclavium  s*  gazophylaciorum 
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interna  dixerat  Vs.  5. ,  et  de  numero  ac  modo  eorum  Vs.  6.  7. 
ni^bbn  rniDW  Fundamenta  gazophylaciorum  later alium ,  Vs. 
5.  0.  7.  Quae  in  textu  scriptae  exstant  literae,  nilD"’^,  fun- 
data  ,  sunt  efferendae.  Similis  lectionis  varietas  Jesaj."  12,  5. 

et  nSJV'b,  notum).  JTijvfl  ibft  Singula  plenitudine  calami , 
s.  pleno  calamo,  40,  5.  rn?3N  Videlicet  sex  cubitorum  erant. 
C’f.  not.  ad  Vs.  7.  Jlb^N:  Usque  ad  axillam ,  quod  plerique 
cum  rn?2&  ita  conjungunt,  ut  cubitos  indicari  existiment,  quorum 
singuli  communibus  majores,  utpote  ad  axillam  usque,  fuissent. 
Verum  recte  monet  Mickaeiis  in  Supplemm.  p.  11 9-,  superiorem 
brachii  partem  ad  axillas,  numquam  mensurani  fuisse ,  nec  esse 
posse;  nulla  enim  ,  ut  anatomici  docent,  facilem  ac  ne  quideiu 
certam  proportionem  ad  corpus  humanum  liabet,  ut  mensurae 
rcliquae,  nec,  ut  inferior  pars  brachii,  rei  mensurandae  applicari 
potest.  Ipse  Michaelis  dubitat,  nomine  b^K  sitne  radix  s. 
junctura  inanus  cum  brachio ,  an  vero  junctura  inanus ,  qua 
digitis  adhaeret ,  intelligenda.  vRudicetnf  inquit,  inanus  si 
iiitelligas,  fiV'SN  cubitus  usque  ad  radicem  erit  minor 

cubitus  quatuor  palmorum ;  si  manus  cum  digitis  juncturam , 
cubitus  usque  ad  phalanges  digitorum,  vel  interiorem  manus  cur- 
vaturam,  majorem  quinque  palmorum  cubitum  habebis,  quern  alias 
(ut  supra  40,  5.),  nabl  Ezechiel  dicere  so!et,u  quod  qui- 

dem  Michaeli  verisimilius.  Sturmius  Sciagr.  p.  94.  ad  structu- 
ram  aedilicii  hoc  refert,  ut  dictione  ad  axillam  usque  exprimantur 
margines  parietis  ad  Vs.  7.  descripti ;  quum  enim  sustineant 
trabes  gazophylaciorum,  axillarum  nor.ien  aptissime  iis  convenire. 
Alii:  ad  alam  usque ,  i.  e.  pteromata  aedilicii,  ab  alarum  simili- 
tudine  sic  dicta.  Chaldaeus  pro  nb-'bN  posuit  tvn ,  spatium. 
Ita  et  Vulgatus,  qui  integrum  Versunr  sic  reddidit:  et  vuli  in 
domo  altitudinem  per  circuitum ,  f undata  latera  ad  mensuram 
sex  cubitorum  spatio.  Graecus  Alexandrinus  nomen  nb^btf  plane 
onrisit.  VlLLALPANDUS  nostrum  Versum  hoc  modo  explicat:  „Vidi 
interiores  costaruni  retractiones ,  quibus  trabes  et  tabulata  ful- 
ciuntur ,  ipsaeque  parastades  muniuntur;  erantque  in  universum 
singulae  retractiones  altae  calamum  unum  sex  cubitorum,  et  palmi 
ornnes  sirnul  cubitos  viginti.“ 

9.  3>bbb  “  TbiNt  ^7  nrp  Latitudo  vero  parietis ,  qui 
laterali  substructioni  et  cubiculis  s.  gazophylaciis  ejus  erat. 
■pnrr  “  bN  Ad  extra  s.  exlrinsecus  ea  cingens.  rhaN  iEbn 
Quinque  erat  cubitorum ,  vid.  notata  ad  Vs.  5.  Nam  uti  ad 
ornnes  parietes,  ita  etiam  ad  hunc,  procul  dubio  pilae  unum 
prostabant  cubitum  tribus  intra  parietem  latcntibus.  Hie  igitur 
adjungendi  sunt  duo  cubiti ,  ut  totus  paries  quinque  cubitos  spissus 
evadat,  ait  Sturmius  p.  94.  M272  TbN’l  Et  quod  residuum ,  s. 

relictum  erat  spatium,  scil.  pro  cochiearibus  scalis,  ex  mente 
Sturmii  p.  90.  sqq.  Aliis  Ji2b  (Participium  Hophal  verbi  rbn, 
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cujus  vero  sola  forma  Htphil  et  passivum  Hophal  in  V,  T.  oc- 
currit)  residuum ,  relictum  locum  liberum  et  structura  vacuum , 
aream  interpretantur*  Ita  LXX  Vs.  sq.  (nam  hoc  Vs.  non  ex- 
presserunt)  dnoXoma  vertentes ,  et  Chaldaeus,  qui  p''^u3  “inN, 
locum  derelictum ,  liberum,  vcrtit.  nibble  rV'a  plerique  reddunt 
pro  domo ,  aedificio,  loco  conclavium  later  alium ,  Vs.  6.  Sed 
rpa  h.  1.  pro  "pa  ponitur,  ut  supra  1,  27.  (ubi  not.  cf.);  re- 
spondet  prj!|  initio  Versus  sq.  Recte  LXX  uvupionv  Tour  nXeu- 
(jciiv  too  oixov.  rpsb  Quae  domui ,  i.  e.  templo  adstructa 

erant,  Vs.  5.  Vulgatus  hunc  Versum  ita  vertit:  et  latitudinem 
(vidi)  per  parietem  lateris  forinsecus  quinque  cilbitorum ;  et 
erat  interior  domus  in  lateribus  domus.  Vilialpandus :  „Lapi- 
deus  paries,  qui  costas  et  cubicula  claudebat  extrinsecus ,  latus 
erat  cubitos  quinque.  Totidemque  latus  erat  locus  illc  inter 
costas  relictus,  qui  in  cubicula  deinde  tributus  secundum  longi- 
tudinem  fuit:  qui  quidem  locus  et  pro  aestuariis  fait,  et  ut  in 
eo  sacra  vasa  asservanda  reponerentur.“ 

10.  nirrijbiT  pin  Et  inter  conclavia ,  40,  17.  42,  4  7. 
sqq. ,  nempe  a  pariete  templi  usque  ad  exteriorem  parietem  ad- 
structionis  lateralis.  r;7.3tt  D’lip?  Urn  Latitude  s.  spalium  eiat 
viginti  cubitorum  ,  intra  quant  porticum  etiam  gazophylacia  circa 
templum  erant.  Hafenrkfferus  in  Templo  Ezechielis  p.  37. 
coll.  p.  17.,  quae  inde  a  Vs.  5.  leguntur ,  hoc  ntodo  informal : 
,,Sicuti  Salomonis  (1  Reg.  6,  5.  0.),  ita  quoque  hujus  visionis 
templo  trium  contignationum  circuitus ,  in  thalamos  distributus, 
circumjiciendus  fuit  (j>b-£  s.  latera ,  appellatus ,  quod 

extra  templum  lateribus  domus  adhaereseebat) ,  ita  quidem,  ut 
illius  circuitus  trabes  incumberent ,  non  autem  inhaererent  templi 
muris  (Vs.  6.).  Incubuerunt  igitur  istis  projecturis,  quae  ex  con- 
tracta  muri  crassitudine  enatae  sunt,  ex  altera  parte  in  libero 
solo  erectis  colomnis,  sive  trabibus  arrectariis.  Ambitus  ille  non 
unarn  omnium  contignationum  habuit  latitudinem ;  angustissima 
enim  erat  infima ,  quatuor  videlicet  cubitorum  (Vs.  5.),  media , 
cubitorum  quinque.  Suprema  autem  contignatio  latitudinem  ha¬ 
buit  cubitorum  sex,  hoc  est  calami  unius ,  Vs.  9.  et  10.  Ita 
singulae  contignationes  superiores  proxime  inferiorem  uno  latifu- 
dinis  cubito  superant.  Suatque  in  singulis  contignationibus  tha- 
lami  sive  conclavia  triginfa  (V7s.  }?.).  Causa  autem  diversae  istius 
latitudinis  ex  fabrica  templi  Salomonis  cognitam  habemus.  Nam 
murus  templi  singularum  contignationum  altitudine  uno  cubito 
ab  extra  retractus  fuit,  crassitie  diminuta.  Qua  ratione  circum- 
circa  gradum  quasi  faciens,  non  tantum  trabeationes  ambitus 
commode  sustinere  potuit,  sed  ejusdeni  quoque  latitudinem,  secun¬ 
dum  singulas  contignationes,  singulis  cubitis  adauxit.  Sic  iniima 
contignatio,  quatuor  cubitorum,  media,  quinque,  tertia ,  srx 
cubitorum  latitudinem  nacta  est.  [Convenit  Hirt,  der  Tempel 
Ezech.  1  i 
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Salomons ,  p.  24. ,  qui  hanc  fabricam  rectae  construendi  rationi 
plane  consentaneam  judicat].  Exterior  porro  inurus,  qui  circum- 
circa  ambituni  claudebat,  et  aream  puram  spectabat,  fuit  cubi- 
torum  quinque,  Vs.  9.  Hanc  omnem  structuram  circumibat  area 
pura  et  vacua  [nSfr]  quinque  cubitorum,  unde  aditus  patebat 
in  ascensus  contignationum,  altera  janua  versus  meridiem,  altera 
versus  septentrionem  spectante  (Vs.  ll.).w 

II.  nnsn  Quod  vero  ad  ostia  altinet  substructions 

lateralis ,  Vs.  5.  cf."  1  Reg.  6,  8.  nSftb  Quae  ad  aream  illam 
vacuam  spectabant,  vid.  Vs.  9.  Unum  ostium  erat 
versus  septentrionem  f  40,  20.  44.  46. 

>2-  Porro  struclura  longius  producta ,  et  variis 

portibus  contexta,  Vs.  15.  40,  5.  42,  1.  5.  10.,  praeter  quae  loca 
id  uomen  non  occurrit.  „0mnis  exedrarum  teinplo  adjacentium 
structura,  quae  parietibus  exterioribus  clausa,  mediis  distinguitur 
parastadis  fornicibus  apertis,  hac  voce  denominetur.  Vjllalpan- 
nus.  Quae  erat  ante,  Vs,  15.  Fnuft  Sepimen- 

tum  areae  separatum,  Vs.  13.  14.  15.  42,  1,  10.  13.  Per  quod 
intelligunt  alii  structuram  gazophylaciorum ,  quam  a  pariete 
domus  s.  templi  separatum  fuisse  ex  iis ,  quae  praecesserunt, 
eognovimus;  alii  vero,  ut  Jarchi  et  Villalpandus,  templum ,  quod 
ab  omni  alio  aedificio  sepositum  erat  nee  alteri  conjunctum,  aus 
aliqua  sui  parte  connexum:  Ita  Hieronymus:  (et  aedificium) 
quod  erat  separatum.  Sed  videtur  potius  separatum  areae  seg- 
mentum ,  area  quadrat  a,  in  qua  templum  stabat,  ejusque  aula 
postica,  ad  occidentem  aedis  (O’n  Tj-n  *  cf.  Vs.  15.)  denotarx. 
EXX  dnoXomov  reddidere.  Syrus  MnT’TiJ  abscissum.  Chaldaeus 
praecisurn ,  s.  munitum.  RMS  Ad  unguium,  s, 

plagam  (47,  17.  sqq.)  mare  versus ,  i.  e.  Occidentem,  42,  19. 

13.  Quam  per  partes  dimensus  fuerat  domum,  nunc  in  unam 
summam  colligit,  eamque  longam  esse  testatur  ab  oriente  in 
occidentem  cubitos  centum.  Rationem  tamcn  hunc  numeriuu  col- 
ligendi  varii  tenent  variant ,  quoniam  noil  onines  superiores  par- 
tium  numeros  eodein  modo  iuterprelantur.  Multus  est  in  rccen- 
sendis  et  excutiendis  veterum  interpretum  et  Hebraeorum  senten- 
tiis  Villalpandus  Explanat.  T.  II.  P.  II.  Cap.  30.  sqq.  p.  299. 
sqq.,  quern  adeant  harum  rerum  cupidi.  Nobis  quidem  rectis- 
siiue  observasse  videtur  Hafenrefferus  p.  38. :  „Eorum,  quae 
Vss.  13  — 16.  dicuntur  omnium  summa  hue  redit,  quod  sicut 
tertium  Atrium  totum  quadratum  fuit,  hoc  est,  centum  cubitos 
longuiu,  totidem  cubitos  latum;  ita  Templum  quoque,  cum  Ap- 
pendicibus  et  Aulis  suis  totum  quadratum  fuit,  hoc  est,  centum 
cubitos  longutn  ,  centum  cubitos  latum.  Et  simili  plane  ratione 
Aula  postica,  tot  a  quadrat  a ,  centum  cubitos  longa,  centum  lata. 
Adeoquetria  quadrata  spatia  continuo  scse  consequuntur :  Atrium 
tertium  ,  Templum  cum  nppendicibus ,  Aula  postica.11 
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15.  JT'nnN-itf — et  menaus  est  longitudinem  aedi- 
ficii  ad  facies  areae  (cf.  Vs.  1 2.) ,  quae  super  s.  ad  posteriorem 
ejus  partem .  Quae  Aerba  Vulgatus  ita  verlit:  et  vten&us  est 
longitudinem  aedijicii  contra  faciem  ejus ,  quod  erat  separatum 
ad  dorsum,  et  Villalpandus  hoc  modo  explicat:  „Mensus  est  in- 
terioris  atrii  quadratnm  illam  aream,  quae  domum  Domini  cin- 
gebat,  vel  potius  postes,  vestibula  et  porticus,  quae  triplici  ex 
latere,  occidentali,  meridiano  et  aquilonari  domui  opponebantur.“ 
De  significatione  nominis  quod  hoc  loco  cum  suffixo 

forrnae  chaldaicae,  praeter  hunc  locum  vero  quater  tantummodo. 
Vs.  1G. ,  et  infra  42,  3.  bis  et  5.  occurrit,  non  constat.  LXX 
h.  1.  vertunt  m icUoina,  Capite  autem  proximo  Vs.  3.  5.  tisq'i- 
otvXov.  Vulgatus  hoc  Versu  et  Vs.  l(i.  retinet  vocabulum  hebrai- 
cum,  quod  ethecas  expressit,  sed  Cap.  sq.  porticus  vertit,  Chal- 
daeus  ttnrPT1?,  angulos  ejus ,  et  sic  quoque  reliquis  locis,  Sjrus 
constanter  tO’n ,  quod  Castellus  exponit  balaustia  aedificiorum , 
lorica  ex  junctis  inter  se  palis ;  nescio  an  rccte.  Jarchius  ad 
42,  3.  fatetur,  se  nescire ,  quid  hoc  signifcet  (ton  ME  to). 

Et  Ivimchi,  quamvis  ipse  conclavia  nomine  hebraeo  denotari  exi- 
stimet,  tamen  ad  42,  5.  tantis  sese  difiicultatibus  impeditum  sentit, 
ut  hanc  Ubri  parliculam  tempore  fuluro  ab  Elia  explicandam 
esse  dicat.  Viilaipaudus  postes  atrii  exponit,  a  quo  non  differre 
videtur  Coccejus,  qui  e  42,6.,  ubi  x oTg  t^p/Pt*  opponuntur 
ninan.n  ,  columnae  atriorum ,  coliigit,  indicari  genus 

Columnarum ,  aedificiorum  parietibus  adhaerentium  et  perruptarum, 
ut  perviae  sint,  firmantes  aedificiura.  Plura  vid.  in  illius  Lexica 
llebr.  p.  551.  ed.  Maii.  Hafenreffero  (p.  38.)  sunt 

conclavia  et  thalami  ad  utrumque  latus  muri  aulam  posticam 
ambientis.  Quae  quideni  senteutia  ob  42,  3.  et  mihi  reliquis 
verisimilior.  nstt  nttfc  Ut  Vs.  13.  14.  T^nn  'Vabtn  Et  vesti¬ 
bula  atrii ,  cf.  4 0,  31/34. 

10.  niXJpttn  Contraclaey  intus  angustiores,  vid.  ad  40,  1G. 

Et  conclavia ,  V?s.  15.  DnicVipb  Tribus  illis  erant, 
40,  10.  'Alii :  circa  tria  ilia  erant.  Q'uaerendum  quibus?  Vil¬ 
lalpandus  id  refert  ad  postes  triplici  ex  latere  templum  cingentes, 
s.  ternas  atrii  porticus,  quae  templum  circumdabant  in  latere 
meridionali ,  occidentali  et  aquilonari.  Cf.  etiam  42,  3.  G.  ‘ipp 
BSrt  E  regione  liminis.  Ita  Chaldaeus :  ex  adverso  liminis. 
Alii:  juxta  limen.  Vulgatus:  contra  uniuscujusque  limen.  Vil¬ 
lalpandus:  „postibus  domus  respondebant  singula  limina.“  ypm? 
fs  Teclorium  erat  ligni ,  s.  ligneum.  Nominis  fpfipp ,  hoc  solo 
loco  occurrentis  ,  notio  e  contextu  patet.  Arabice  est  te¬ 

nuis, ,  ut  forsan  tenuilatem  ligni  proprie  significet.  Chaldaeus: 
quod  limen  operlum  erat  asseribus  cedrinis.  Vulgatus:  stratum 
ligno.  Villalpandus  :  „Postes  domus  operiebantur  tabulatis  cu- 
biculorum  in  circuitu  trium  laterum  ,  meridiaoi,  occidentalis  et 
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aquilonaris.“  y^NSTj  Terra  autem  usque  ad  fene¬ 

stras.  ViLLAl.PANDUs :  „Postes,  sive  antao  domui  adjacentes, 
tabulatis  operiuntur  a  terra  usque  ad  fenestras  domus,  hoc  esfc, 
usque  ad  altitudinem  viginti  quinque  cubitorum.  Vcl :  solidus 
paries  erigebatur  usque  ad  fenestras  domus,  quae  super  altitudine 
quinque  et  viginti  cubitorum  apericbantur  in  pariete  meridiano 
et  aquilonari.14  rhdDtt  rn3'?n!T1  Fenestrae  vero  ligno  obductae 
erant.  Cf.  1  Reg.  0,  15.  Villalpandus  :  „Fenestrae  templi,  quae 
super  hujusmodi  pariete  aperiebantur ,  ab  eodem  ita  absconde- 
batur,  ut  ex  atriorum  pavimento  iuferiori  videri  non  possent.“ 

17.  rtnerr  Super  eoy  quod  super  ostio  erat.  CL 

Vs.  20.  Et  extra ,  forinsecus,  42,  7.  Et  in 

exteriorly  sanctuario  ,  44,  1.  1  Reg.  0,  29.  30.  rmft  Mensuris 
justis,  omnia  certani  suam  mensuram  habebant.  Cf.  40,24.28. 
42,  15,  43,  13.  Sensus  videtur  lno  esse,  et  intrinsecus ,  id  cst* 
in  interiori  domo  Sancti  Sanctorum,  et  forinsecus ,  in  exteriori 
Sancti,  omnia  operta  fuisse  tabulis  ejusdem  mensurae,  in  quibus 
insculptae  erant  Cheruborum  imagines,  ct  alia  oruamenta,  de 
quibus  Vrs.  18.  sqq. 

IS.  d  ■'dirt  2  Fabref actum  quid  erat  in  ill  is  tabulis* 

videlicet  Cherabi\  cf.  Vs.  19.  20.  25.  40,  17.  d’n/'arn  Et  pal- 
mae ,  Vs.  20.  40,  16.  31.  dmsb  mfani  Ita' ut  palm  a 

esset  inter  Cherubum  unum  et  alterum-  dm  2  b  CP3B  tD'DUft 
Duaeque  facies  Cherubo  erant,  hominis  et  leonis ,  Vs.  19.,  alias 
qualuor ,  secundum  Cap.  1,0.  10.,  quia  hie  duae  tantummodo 
in  piano  apparebant.  Duae  itaque  aliae  facies  concipi  debent 
quasi  parieti  obversae  et  ab  eo  obscuralae. 

19.  rflftnn  ■“  btt  Facies  nimirum  humana 

palniam  versus  erat  /line.  131  “pEO  *>3S!|  Et  facies  leonis  illinc * 
ad  dextram  scilicet  posita.  Latuit  igitur  hie  facies  vitulina  a 
sinistris,  et  facies  aquilina  a  tergo,  vid.  1,10.  —  bd  “  bi$ 

Ita  factum  fait  ad  omnem  domum.  Vs.  18. 

20.  nns.M  bdft—'ri*  Usque  ad  superiorem  partem  ostiby 
Vs.  17.  bd^ilM  ~ppl  Sic  ctiain  in  muro  s.  pariete  templi ,  Vs. 
1.  4.  21.  Punctis  voci  bd^Mil  superne  impositis  veteres  librarios 
notasse,  illam  in  nonnullis  codicibus  abesse ,  probavit  HupF.oen 
in  scripto ,  cui  epigraphe:  Neue  wahrscheinliche  Muthmassung 
von  der  Bedeutung  der  ausserordentUchen  Punkte  etc.  Hannov. 
1751.  in  quatern.  Sed  jam  ante  ilium  rem  vidit  Hiller  de 
Arcana  Kethib  et  Keri  p.  152.  sqq.,  qui,  postquam  in  universnm 
observasset,  ilia  puncta  lectionis  notare  varietatem ,  regularu 
primam  constituit  hanc:  puncta  non  vocalia ,  quae  singulis  in 
textu  Uteris  imponuntur ,  in  codice  B  absentiam  integrae  vucis 
declarant ;  regulam  vero  secundum  (p.  155.)  hanc:  puncta  non 
vocalia ,  quae  uni ,  nut  saltern  non  omnibus  integrae  vocis  Uteris 
imponuntur }  ear  undent  liter  arum  in  lectione  B  argunt  absentiam , 
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et,  quae  hinc  in  eadem  lectione  oritur ,  vocalium  discrepant iam. 
Ail  n  os  tram  vero  vocem  quod  attinet,  quum  in  accuratissiiuis 
libris,  veluti  Plantiniano  utroque,  Bombergiano  utroque,  Basi- 
lccnsi,  Athiano,  aliis,  vocis  literis  solum  quatuor  prio- 

ribus  puncta  sint  imposita ,  non  vero  to"  b ;  Hillerus  in  aliis 
codicibus  nomen  in  fine  nostri  vcrsiculi  plane  omissum, 

literam  b  autem  nomini  ad  initiuni  VTersus  proximi,  prae- 

fixam  existimat.  Ut  itaque  lectio  A  sit  ea,  quae  hodie  in  libris 
omnibus  comparet,  b^M’"!  “Vjpi,  etiam  ad  parietem  templi ,  lectio 
B  vero:  b^JInb  ‘“Ppl,  etiam  in  pariete.  Templo  erat  postis 
quadratus,  In  codicibus  tamen  band  pancis  singulis  Iitteris  110- 
minis  puncta  sunt  imposita.  Sunt  etiam  codices,  a  Ken- 

nicotto  et  De  — Rossio  inspect!,  in  quibus  plane  desit  nomen  illud, 
seu,  uti  ait  De- Rossi,  ex  duplici  quod  hie  occurrit  sub 

finem  Vs.  20.,  et  initium  21.,  unum  tantum,  sive  una  vice  le- 
gatur,  ut  apud  LXX ,  Vulgatum,  Syruni  et  Arabem.  „Nam  ex 
manuscriptis  codicibus ,44  pergit  De- Rossi,  „et  interpretibus  alii 
aliter  collocant,  ac  plerique  codices  sine  ulla  interpunctione  vel 
distinctione  novi  Versus  21.  orationem  continuant,  b^tto  ^Ppl 
JTTVTft.  In  meo  340.  pro  bwVrn  Icgitur  rrMIXJi  [e  fine 

Vs.  21.].  In  aliis  codicibus  puncta  priori  b^nlT  forsan  ob  co- 
dicurn  dissensionem ,  vel  criticorum  de  ejus  vera  lectione  suspi- 
cionem  apposita  desunt.44 

21.  Win  n'ntft  b^ttrr  Quod  ad  templum  attinet ,  postis , 
s.  collective  postes  erant  quadralae  figurae,  s.  quadrati,  conf. 

1  Reg.  7,  5.  Unpn  ,,:sn  Et  quod  ad  faciem  s.  partem  anterio- 
rem  Sanctuarii  (Vs.  4.  23.)  attinet.  <7 2*7 317  Adspectus 

adyti  erat  sicut  adspectus  templi,  cf.  43,  3.  Viilgatus:  et  fa¬ 
cies  Sanctuari  -,  adspectus  contra  adspeclum .  Quod  Villalpandus 
ita  exponit :  ,, Sanctuarii  facies  et  aulae  ad  eandem  spectabant 
regionem,  eadem  plane  dispositione,  eisdem  ornamentis,  quippe 
quae  simul,  et  unico  intuitu  videri  possent.44  Kimciii:  ,, Portae 
Sancti  Sanctorum,  quae  est  facies  Sanctuarii,  adspectus,  quern 
vidi  in  Iiminaribus  suis,  erat  similis  illi  adspectui,  quern  vidi  in 
limine  templi.44  Chaldacus:  adspectus  ejus  quasi  adspectus  glo- 
riae  ejus ,  i.  e.  qualis  apparuit  in  visione,  quae  ad  fluiueu  C  I10- 
bar  mihi  obtigit,  1,  5.  sqq. 

22.  nararr  Altare  suffitus,  Exod.  30,  1.  sqq.  Alii  intclli-- 
gunt  mensam  pro  panibus  propositionis,  Exod.  25,  21.  sqq.  Cf. 

1  Reg.  7,  48.  Lignum ,  i.  e.  ex  ligno  erat,  et  tres  cubitos 
alturn ,  ut  statim  additur.  ib  ‘Pni^iSpan  Et  anguli  ejus  ipsi 
crant,  40,  21.  22.  Exod.  26,  23.  24.  Et  longitudo ,  i.  e. 

basis  ejus .  ffibizjri  HT  ibN  “|3Y]3  Et  sic*,  absoluta  altaris  brevi 
narratione,  ad  mensam  conversus,  loquutus  est  et  dixit  ad  me, 
haeo  est  mensa  panum  propositionis  etc.  Alii  tamen  liaec  omnia 
de  altari  accipiunt,  ut  nomen  mensae  et  altaris  etiam  comrnu- 
tatur  Alai.  1,7.  12. 


602 


JEzechiel.  Cap.  23 —  26. 

23.  Dinb^  Porro  dune  valoae  erant,  Vs.  21.  25. 

IZJ'ipb]  bi^b  't'emplo  et  Sancto  >  Vs,  21.  Sancti  et  adyti  ostium 
unumquodquc  binis  clamlebantur  foribus.  Cf.  1  Reg,  6,  31.  33. 

24.  rnnb“b  ninbi  Duae  autem  fores  istis  valvis 

rl"  *|  *“J  "  , 

s.  foribus  erant,  i.  e.  singulae  fores  duas  valvas  habebant. 
ninbl  CT120te  Duae  scilicet  Versailles ,  flexibiles  valvae.  Coni’. 

1  Reg.  6,34.  Vulgatus:  et  in  duobus  ostiis  ex  utraque  parte 
Lina  erant  ostiola ,  quae  in  se  invicem  plicabantur. 

rilTTW  nb^b  Duae  utii ,  et  duae  quoque  alteri. 

25.  ‘ivpbN  rptean  Factum  autem  erat  super  illis  aliquid, 
scilicet  Cherubi,  ut  sequitur,  idem  loquendi  modus  supra  Vs.  18. 
rrinb^-bN  Nempe  ad  valvas ,  Vs.  23.  24.  ni“Ppb 
Queinadmodum  fact i  erant  par ietibus  ,  yid.  Vs.  17.  2  Par.  3,  7. 
y'S;  SiH  At  traba ,  vel  trabes  ligneae ,  1  Reg.  7,6,  cf.  Vs.  26. 
Sed  aIichaeli  in  Supplemm.  p,  1815.  a  aut  *>23?  Intuit,  esfi 
tectum  coiumnis  impositum ,  porticum  efticiens ,  fueritque  ante 
columnas  tou  Db^NS  aliqua  portions.  „Quia  ipsam  porticum,1* 
addit,  ,,possis  a  *»23-:  latuit ,  dicere,  tanquam  latibulum.“  “  2N 
Db^fl  Ante  porticum  s.  vestilulum  erant,  Vs.  26.  Cf.  40, 
9.  15.  y^riM/S  Foris  s.  forinsecus ,  40,  19.  40.  44.  Coccejus: 
,,In  muro  templi  apparebat  trabeatio  supra  vestibulum:  quippe 
templum  habebat  tectum.  Tectum  autem  bene  tegebat  murum, 
ideoque  trabes  non  nihil  exstabant .  Et  inibi  quoque  erant ,  ut 
in  aliis  ligneis,  eadem  ornamenta ,  quod  dicitur  Vs.  26.  Vul¬ 
gatus  bunc  Versum  ita  reddidit:  Et  caelata  erant  in  ij)sis  ostiis 
templi  Cherubim ,  et  sculpturae  palmarum ,  sicut  in  parietibus 
quoque  expressae  erant:  quamobrem  et  grossiora  erant  ligna  in 
vestibuli  f route  forinsecus . 

26.  rnatttt  Qaibni  Fenestras  etiam  intus  angustiores , 

Vs.  16.  Et  palmae ,  s.  cum  palmis ,  Vs.  25.  tea}  tea 

Uinc  et  illinc  erant,  Vs.  15.  Dbnttiri  ntenp-btf  In  lateribus 
s.  ad  latera  vestibuli ,  vid.  Vs.  2.  25.T  47,  1.  Coccejus:  „1i.  e., 
ubicunque  erant  fenestrae,  palmae  utrinque  adsitae  erant  inter 
duos  Cherubinos,  Vs.  18.“  rpzrt  nteb^A  Sic  etiam  substru - 

*  «  —  mm  J  —  J 

ctwnea  lalerales ,  vel  in  substructionibus  lateralibus  domus ,  s. 
templi,  de  quibus  Vs.  5.  sqq,  D’,25>»V)  et  in  trabibus  earum, 
Vs.  25. 
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A  r  g  u  in  e  n  t  u  m. 

Hoc  Capite  prhno  describit  atrhim  exterius,  et  mprimis  con- 
cJavia  sive  cubicula  pro  sacerdotibus  (Vs.  1  —14.),  turn  primi 
atrii  adeoque  totius  slructurae  ambitus  (Vs.  15  — 20.), 

1.  i3t$i3£i,'l[  Postea  eduxit  me  vir  il!e,  de  quo  40,  3.  4. 

“312217“  7:277  Ex  atrio  interiori  sacerdotum,  in  quo  collo- 
catum  altarc,  et  per  quod  adibatur  templum,  versus  atrium  ex  - 
terius  Israelitarum ,  Vs.  3.  14.  Cf.  40,  17.  7777  Per  viam , 

ut  47,  15.  712227  777  Viam  septentrionis ,  s.  septentrionem 

versus.  40,  20.  44.  40.  13451^17  Et  deduxit  me ,  40,  17.  28. 

41.  1.  72tpV““biSf  Ad  conclave  s.  aediticium  quoddam  cubicu- 
lorum;  nomen  singulare  videtur  collective  capienduni.  Vs.  4.  40, 
17.  18.  45.  77T37  733  7’.pN  Quod  uno  latere  suo  erat  e  regione 

separati  illius  aedificii  prope  templum.  Vs.  10.  41,  12.  “7tj24tl 
11327  733  Et  altero  latere  e  regione  structurae  alterius.  Vs.  5. 
10.  Vid.  41,  12. 13.  Tertium  vero  latus  versus  atrium  interius, 
Vs.  2.  3  ,  quarlum  versus  pavimentum ,  i.  e.  versus  porticum  atrii 
exterioris  ,  Vs.  3.  '112227“  btt  Versus  septentrionem ,  inquam, 

deduxit  me.  Ita  requirunt  accentus.  Cf.  Sxurmii  Sciagr.  p.  79. 
seqq. 

2.  74^37  tliEN  7}7fc  *»32“>i?  Ad  faciem  longitudinis  cen¬ 
tum  cubitorum ,  i.  e.  ad- locum,  cujus  latitudo  erat  centum  cubi- 
torum ,  ut  Noldius  in  Concordatitt.  Particular .  p.  63.  exponit, 
adduxerat  enim,  addit  in  not.  390. ,  angelus  prophetam  ad  cubi¬ 
cula  (72*,i;V7  “  2N  Vs.  1),  quorum  longitudo  centum  cubitorum, 
Vs.  8.  i3E“bi$  pro  simplici  bNj  ut  Nehem.  2,  13.  i2D“bN 
•p:77  ]i3?‘  ad  font em  draconis.  ‘ji222“  772  Ad  ostium ,  sive, 
ut  alii,  ab  ostio  septentrionis ,  pro  diverso  initio  hujus  mensurae 
ex  occidente  versus  ortum ,  vel  ab  ortu  versus  occidentem;  cf. 
Sturmium  1.  c.  p.  80.  sqq.  27771  Latitudo  autem  conclavium. 
Vs.  1.  sqq.  s.  totius  hujus  aedilicii  erat  r?i72i<  Qi'iljftn,  quinqua- 
ginla  cubitorum  ,  cf.  40,  15.  21, 

3.  Qi7ip3?7  733  E  regione  viginti  cubitorum,  cf.  40,  10. 

1X31:2“  “133)12  7‘£N  Qui  erant  pro  conclavi  versus  atrium  inte¬ 
rius ,  Vs.  15.  4i>,  15.  “2337  7331  Et  versus  pavimentum  atrii 

exterioris,  conf.  40,  17.  13.  11213217 !7  7337b  7&N  Vs.  1.  14. 

*  •  -  -  t  ;•  ?  -» 
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laB  -  p^n^  Ubi  erat  porticus  juncta  porticui 
iripii'ci,  vertit  Vulgatus,  SSed  de  nomine  p^FiN  vid.  ad  41,  15. 
Cap.  40,  17.  in  pavimento  lapidibus  strato  excitata  dicuntur  ga- 
zophylacia.  Idem  dicitur  de  interiori  hoc  atrio.  Scd  Sturmius 
p.  83.  vertit:  conclave  erat  ante  conclave ,  s,  e  regions  alterius. 
.jNimiruiu,  inquit,  conclavia  hie  describi,  sequentes  statim  Ver¬ 
sus  ostendunt ,  quae  in  aedificio  quinquaginta  cubitos  lata  vel 
profuudo  (VTs.  2.)  disposita  erant,  Igitur  primo  supponendus  hie 
murus  utrinque  est.  lntra  illos  porro  quatuor  conclavia  erant 
duplici  serie,  altera  versus  atrium  interius ,  altera  versus  exterius 
spectante;  quae  inter  se  cruciforme  ambulacrum  necessario  re- 
linquunt,  uti  sequens  quoque  Versus  confirmat,44 

4.  rnd'&bn  Ante  conclavia  vero  ilia ,  Vs.  1.  5.  7. 

r  •  -  ••  j  •  r 

40,  17.  41,  10.  Deambulatio ,  ut  Vulgatus  vertit,  i.  e. 

ambulacrum ,  cruciforme,  ex  mente  Sturmii ,  vid.  not.  ad  Vs. 
praeced.  Nomen  praeter  hunc  locum  ter  reperitur ,  sed  itineris 
significatione,  ut  Jon.  3,  3.  4,  Nam  praeformativa  servilis  litera 
Mem  in  nominibus  et  locum  et  actionem  significat.  Dl/SN  lip? 
Cujus  ambulacri  latitudo  erat  decern  cubitorum.  rpaijprt  “  btt 
Et  ab  exteriore  ad  interius  conclave,  vel  etiam  atrium  (8,  3.  16. 
10,  3.),  illud  ambulacrum  ducebat.  nfUNt  MEi*  7)"n  Via  ipsa 
ulna  una.  Coccejus  :  „Cella  autem  quaeque  via  cubiti  unius 
adibatur.44  Scilicet  ex  inente  Cocceji  inter  ostia  cellarum  fuerunt 
postes  quadrati,  unius  cubiti  mensura  extra  parietem  exstantes. 
ltaque  ambulatio  libera  decern  cubitorum  latitudinem  habuit;  ad- 
jecto  autem  cubito  utrinque  inter  postes,  ante  ostia  tricliniorum 
latitudinem  duodecim  cubitorum,  Sturmjo  vero  in  Sciagr.  p  84. 
haec  via  unius  cubiti  est  ipse  paries ,  vel  saltira  transitus  per 
interstitium  s,  ostium  parietis,  unum  cubitum  crassi.  DfnnnBi 
Ostia  vero  intimiorum  tricliniorum.  ‘jn&iib  Erant  versus  seplen- 
trionem ,  40,  23. 

5.  nia'T’b^n  rnp-jibiVi  Ceterum  cellae  superiores ,  Vs.  4. 
ni^^p  Curtae ,  contructiores;  Villalpando  et  Sturrnio  vero  ( Sciagr . 
p.  85.j  humiliores.  t)bd'“P  pro  Jibdtf’',  per  orthographiam  Syria- 
cam,  comedebant ,  quod  Jarchi  pro  fibdi^n  positum  ait,  et  slo 
exponit :  ,,contractiora  fiebant  et  imminuebantur  in  vacuo  spatio 
conclavium.44  In  aliquot  libris  et  manu  et  typis  descriptis  legi- 
tur  ,  quod  a  pB**  praevaluit ,  reddunt  superabantur ,  c.rce- 

debantur.  Cf.  De-Rossii  Scholia  critt.  ad  h.  1.  d^p^nN  Tha - 
lami  (vid.  not.  ad  41,  15.)  sell,  supremi.  Ab  illis ,  nempe 

ab  inlimis  et  mediis,  ut  statim  addit  per  parenthesin. 

Dizb^nfjqi  Vs.  6,  41,  7.  *^:a  Structurae,  Vs.  1.10.  Vulgatus 

hunc  \  ersum  sic  vertit :  ubi  erant  gazophylacia  in  superioribus 
humidor  a  \  quia  supportubaut  porticus ,  quae  ex  illis  e  mine  bunt 
de  inf  erioribus,  et  de  mediis  aediftcii.  Vjllai.pandus  :  ,,Sensus 
est,  superiora  cubicula  liumiliora  (al.  contractiora)  erant,  quam 
mediana,  et  haee  rursus  liumiliora  inferioribus  porticibus.44 
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6.  Ratio  altera,  cur  superiors  cubfcula  hunulioTa,  s.  ctm- 
tractiora  essent.  ri2!l  nittjbttiQ  "'3  Nam  triidicata  {mascuMn.  rid. 
Conel.  4,  12.),  per  tres  videlicet  contignationes  structa  (vi<t. 
supra  Vs.  3.  et  not.  ail  40,  17.),  ilia  conciavia  ( Vs.  5.)  erant, 

■} rjb  'piNiT  Nec  erant  illis  columnae,  Hbcrae,  40,  40. 
n=n^nn  "H^aiPlD  Quales  erant  in  porticibus  at  riorum ,  cf.  not. 
40,  17.  Idea  contractius  fuit  aedificium,  vel :  ideo 

delrahehatur\  auferebatur  nliquid;  ita  reddunt  h.  1.  verbum 
quod  alias  seposuit  significat  (vid.  Num.  II,  17.  25.  Genes.  27, 
30.  Coliel.  2,  10.)  niera  ex  conjectura.  Vulgatus  eminebant  red¬ 
didit.  niahnnWJ  Prae  infimis  et  intermediis  Vs.  5. 

cf.  40,  13.  yiNrra  A  terra ,  i.  e.  a  latitudine  vel  altitudine, 
quae  cum  intima  contignatione  a  solo  seu  pavimento  iucipiebat. 

7.  Tinl  Et  ad  maceriem  s.  parietem  quod  attinet,  Vs.  10. 

‘ittrN  (Jui  forinsecus  erat ,  40,  17.  n/21>b  Juxta ,  40,  18. 

45,  0.  Conciavia  s.  cellas ,  Vs.  4.  5.  rpi  Versus ,  ut 

Vs.  1.  na'ixnn  Atrium  exteriusy  Vs.  1.8,  9.  *’33  “  btt 

Ante,  Vs.  2.  13.  niobbr*  Conciavia ,  quae  scilicet  versus  cxte- 
rius  atrium  sita  erant.  Coccejus:  ,,Ea  sepes  tinivit  pavimentum 
atrii  exterioris,  de  quo  Vs.  3.“  Ejus  parietis  s.  sepis 

longitudo  ab  austro  septentrionem  versus  fuit.  m72N  Q“'b3rt 
Quinquaginta  cubitorum  nrc  latitudine  totius  aediiicii,  vid.  Vs. 
2.  et  cf,  40,  15,  „Ab  aediticio  conclavium.  usque  ad  nmrura 
claudentem  (‘Tin)  fuerunt  quinquaginta  cubiti.  Dudura  eniin  di- 
dicimus,  tain  medii ,  quam  intimi  atrii  latitudinem  centum  cu¬ 
bitorum  fuisse.  Quum  igitur  conclavium  structura  cum  ambulacro 
quinquaginta  cubitos  occupent,  sequitur,  ex  centum  cubitis  fuisse 
quinquaginta  atrii  residuos,  quod  spatium  a  frorite  conclavium 
usque  ad  exterius  atrium,  iutcrmisso  in  transversum  maceriae 
septo  clausum  fuisse  hoc  Versu  docet.  Hoc  est,  a  conclavibus 
per  reliquam  vacuitatem  atrii  usque  ad  murum  transversum  fuit 
sepimentum.‘£  Hafenreffer. 

8.  rnbtU^ri  ■'ID  Nam  et  longitudo  illorum  conclavium , 
ab  occidente  versus  orieiitera.  rT3i32nn  “lianb  Ti\N'  Quae  erant 

,  r  •  —  ••  t  v*  -a 

atrio  exteriorly  Vs.  7.  9.  reals'  Dvb?art  Quinquaginta  erat  cu¬ 
bitorum  *  ut  eatenus  hoc  conclavium  aejificium  quadratum  esset, 
vid.  Vs.  2.  7.  11.  Sturmius  in  Sciugr.  p.  81.  hie  pro  longitu- 
dine  iterum  adsumit  altiludinem ,  ut  supra  41,  12.  ■'33-b.P 

^'x  aItcr°  aedificii  latere  ante  (40,  15.)  templum  et  intev 
rius  atrium.  P77DN  TINE  Centum  erant  cubiti ,  ut  jam  dictum 
est  Vs.  2. 

9.  nbttii  niiibbM  nfir^aii  Et  infra  conciavia  ista ,  hacte^ 

nus  descripta,  juxta  substructioneni  interiorem  portae  oriental!!?. 
Quod  in  textu  scriptum  est,  rYl3lijV  hDrinDl  eflVrendutn,  sign!* 
licatione  non  differt  a  Keri ,  se’d  rop’nnn^  adiiitum  est  Hie 
locale ;  ut  in  ,  a  superiori  loco.  fcrqJan  ,  s  ut  in  textu 
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est,  defective,  ttddri  Qui  ducebat .  Alii,  qui  ttiddn  efferunt, 
hanc  voeem  cum  proxima  Cmpnd ,  ita  vertunt:  ingressus  s.  in- 
troitus  erat,  per  scalas  ad  superiora  aediiiciorum  conclavia  du- 
cens  ub  oriente  versus  occidenteni.  nsnb  itt’dd  l. \uum  intraret 
vir  iile,  qui  me  circunnluxit  (Vs.  1.);  vei  impersonaliter  ,  quurn 
quis  intraret  ad  eas  cellas.  PftsfiPT  Ex  atrio  exteriorly 

Vs;  8. 

10.  ddSd  In  latitudine ,  a  septentrione  versus  meridiem. 

‘"H'  Parietis  s.  maceriei  atrii ,  Vs.  7.  12.,  quae  interius 

atrium  circuiudabat.  d'Hpn  333  Versus  ortum,  Vs.  12.  15.,  ad 
portam  orientalem.  nnpri  *':©"•  b$  Ante  separatum  illud  aedi- 
ficium,  Vs.  1.  13.,  prope  templuin.  1p3.3  -  bNti  Et  ante 

alteram  ilium  structuram,  de  qua  Vs.  1.  et  41,  12.  riidtd:?  Iti- 
dem  cellae  s.  conclavia  erant. 

11.  dPnidb  3331  Via  aulem ,  i.  e.  ambulacrum,  ante  ilia 
conclavia  erat,  ut  supra  Vs.  4.  Quod  ibi  ?jb!3d  vocaverat  idem 
liic  7p3  vocat.  nididbil  «3**3dd  Secundum  adspectum  concla- 
vium ,  i.  e.  sicut  ante  conclavia,  cf.  1,  5 3.  14.  26.  sqq,  10,  1. 

?J33  Quae  erant  versus  aquilonem ,  Vs.  1.  p3**2 

1233  13  Ut  longitudo  earum ,  sic  latitude  erat,  Vs.  3.  jSl 
Et  secundum  ornnes  exitus ,  s.  dispositionem  earum, 
43,  il.  44,  5.  48,  30,  IPodS'dadn  Et  ut  ordinationes ,  s.  prae- 
scriptas  aut  legitimas  commensurationes  earum ,  cf.  Levit.  9,  16. 
Num.  29,  6.  irpnnsdi  Et  ut  ostia  eoru/n,  Vs.  4.  Villalpan- 
dust  „Media  ambiilatio,  et  exedrae  lateralcs  eadem  erant  con- 
structae  ratione,  et  eadem  mensura,  qua  aquilonares.44 

12.  niddjbn  ■'iiriddn  Et  sicut  ostia  cubiculorum,  V s.  4.  11. 

3"d*?  Quae  erant  versus  meridiem ,  sicut  versus 

t  -  Ivy  v  -t  .  .  •  .... 

septentrioncm.  333  tz;>532  Pin?.  Ostium  erat  m  initio  viae,  21, 
24.  26.  ri'-narr  '|;D3  rp3  In  initio  viaey  inquani,  in  conspeclu, 
i.  e.  ante  inaceriem ,  conf.  Vs.  7.  10.  rioan  Rede  apt  at  am. 
Chaldaeis  ct  Talmudicis  scriptoribus  pan  satis  frequens,  est 
rectum ,  decens ,  conveniens ,  ct  pin  decent  ia ,  decus ,  honestas. 
In  V.  T.  praeter  hunc  locum  non  occurrit.  Cbaldaeus  vertit: 
viam  bene  dispositam  et  rectum,  d'OjtPi  rp"  Versus  ovienlem. 
Vs  10.  1*023  hi  introitu  earum  cellarum,  s.  quum  intrant  in 

eas,  cf.  Vs.  14.  Viplalpakdos :  ,, Eadem  est  hujus,  quae  supe- 
rioris  versiculi,  sententia.  Scilicet  hoc  aedificium  australe  ha~ 
buisse  adscensum  ad  fronte  orienluli ,  gradusque  ejus  duxisse  in 
ambulationem  mediam  superiorem ,  quae  procurrebat  occidentem 
versus,  secundum  longitudinem  elegantis  illius  periboli,  separantis 
populum  a  clero.44  Cf.  not.  ad  Vs.  9. 

13.  “'b.N  Turn  dixit  ad  me,  vir  ille,  qui  me  cir- 

eumduxit,  Vs.  1.  40,  3.  4.  po!ii"T  nid'db  Cellae  septentrionales , 
Vs.  1.  4.  dinri  rnduib  Et  cellae  auslrulesy  Vs.  12.  —  b*t  3d.:N 

t  ■*  I  •  V 

HTiari  pd  Quae  sunt  proximo  ante  separatum  illud  aedificium 
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prope  templum,  Vs.  i,  10.  41,  12.  13.  n'llDUJb  l“!2<"r  Itlae , 

fnquam,  sunt  cellae  sanctae ,  Vs.  14.  46,  19.  Duj’ 

Ubi  (ut  8,  3.  43,  7.)  comedent  sanctissimas  epulas,  efc  in  altera 
cella  angulari,  versus  septentrioneni  et  occidentem,  etiam  coqucnt 
sacerdotcs ,  40,  19.  20.  Conf.  Levit.  G,  9.  19.  7,  G.  10,  13. 
n i.T'b  d^dVlp “ ‘TIC fit  Qui  propinqui  sunt,  s .  propius  accedunt 
ad  Dominum,  40,  40.  43,  19.  Nam  reliqui  sacerdotes  et  Levitae 
reinotiores  erant,  et  ad  horum  ministeria  amandati ,  43,  10.  11. 
Jp*'tl5“7jprT  ■’tthp  Sancta  sanctorum ,  i.  e.  sanctissima  sacrificia  et 
oblationes,  44,  1 3.  Levit.  21,  22.  riJ-p-P  dto  Ibi  deponent ,  Vs. 
14.  40,  42.  nn373m  Sacrificium  scilicet  ex  farre ,  Levit.  2,  1. 
sqq.  nN'L'nfTl  Et  vidimus  pro  peccato ,  40,  39.  Levit.  4,  3. 
d27N*VJ  Et  sacrificium  pro  reatu ,  44,  29.  Levit.  5,  19.  7,  1. 
sqq.T  tJipan  *>3  Cf.  Levit.  6,  9.  19.  16,  24. 

14.  d-onsfi  dNba  Cum  intraverint  ipsi  sacerdotes,  44, 

17.  21.  toi  Turn  non  exibunt  ex  sancto  in  exterius 

atrium ,  Vs.  1.  3’.  dii'Had  Sima*  1X43 1  Sed  ibi ,  in  sancto  loco, 
relinquent  s.  deponent  (vid.  V7s.  13.  44,  19.)  vestes  suas,  conf. 
Levit.  G,  4.  1G,  23.  — V3t\'  In  s.  cum  quibus  admi- 

nistraverint ,  cf.  Num.  3,  .31,  4,  12.  14.  d^fiN  d^d  intjab’ 
Induantur  vestibus  aliis ,  s.  secundum  Kethibh  (lunbl ),  indu  'ant 
vestes  alias ,  44,  19.  Levit.  G,  4.  ddb  ‘T3\'“3ts'  Vcnpl  Atnue 

.  7  ,  ,  .*  *  r  ~i  .  v  Jn  i  ,  •* 

sic  accedunt  ad  ea ,  quae  sunt  populi ,  nempe  in  exterius  atrium. 

15.  rib 31  ltd  perfecerat ,  absolvit ,  43,  27.  Levit.  1  G,  20. 

rndfc  TiN  jJimensiones ,  41,  17.  43,  13.  *'J3’’3S?7  maid  Domus 

interioris ,  i.  e.  tenipli ,  et  eorum ,  quae  pone  templum ,  et  ad 
latus  tenipli,  et  in  atrio  tarn  interior!  quam  exteriori  fuerunt. 
Cf.  41,  15.  17.  rstosim  Et  eduxit  me.  ex  atrio  scilicet  exte- 

*  •  »■  *  j  ' 

riori.  T)3nan  rjm  Via  portae ,  per  portam  exterioris  periboli, 
40,  5.  V3Q  Ti\Nt  Quae  respiciebat ,  40,  G.  20.  d^lpn  Jjm 
Versus  orientem ,  Vs.  10.  12.  Vide  de  hac  porta  40,  G.  9. 

Et  mensus  est  illam ,  aedem ,  Vs.  20. 

1G.  d’Hpfi  Fon  m73  Mensus  nimirum  est  ptagam  orientis , 
vid.  sqq.  et  Vs.  20.  man  mpa  Cum  calamo  mensorio ,  s.  per- 
tica,  de  qua  40,  3.  Pro  eo ,  quod  in  libris  plerisque  typis  de- 
scriptis  exstat,  ni»i$  “U573n ,  legendum  esse  nitt73-u}»)l,  quin- 
gent  os  c alamos ,  ut  in  niargine  legendum  praecipitur,  et  in  codi- 
cibus  quaroplurimis ,  De-Rossio  oliservante,  scribitur,  pluribus 
ostendit  Meveuus  in  Dissertat.  ad  ultima  Ezeckielis  pag.  24., 
speciatim  contra  Hafenrefferum  p.  30.  sqq. ;  contra  Castellinnem 
p.  33.  sqq.  ,  contra  Cappellum  aiiosque,  p.  3G.  sqq.,  qui  quideui 
omnes  ni33N  cubitos  omissum  existimant.  Ita  jam  LXX  niyqscg 
nsiTuzooiovg.  Sed  turn  esset  d^ip  otiosum,  aut  sensum  turba- 
rct.  Hiller  us  in  libro  de  Arcano  Keri  et  Kethibh  pag.  192. 
vocaliuluin  rh33i$  mutuatitis  punctis  amictuin  duarum  vocum 
coutinuo  legcudaruiu  putat  esse  symbolum ,  Iegi  cnim  debere 
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■  ,  '  V  # 

tl’lftN  centum  cubitos ,  duabus ,  uti  dictum,  vocibus,  qna- 

rum  una  consonas  habeat  in  margine,  vocales  in  textu ;  altera 
consonas  suas  habeat  in  textu,  vocalcs  cx  analogia  grammatica. 
Magis  tanien  verisiinile ,  quod  in  textu  legitur,  niftX,  innucre 
duplicem  vocis  rhXft  scriptionem,  quae  in  codicibus  antiquioribus 
exstiterit,  alteram  plenum ,  ut  in  Versibus  sequentibus  ct  alias 
frequentissime,  alteram  defectivam ,  ut  secundum  Masoram 

scribitur  Genes.  5,  4.  30.  23,  15.  Similiter  Prov.  13.  20.  rpbb? 
denotat,  in  aliis  codicibus  qbirr,  in  aliis  rjb)7  scriptum  fuisse. 

Circuitu,  i.  e.  circumibat  ambitum  aedis ,  et  ab  una  plaga 
pergebat  ad  alteram;  cf.  Vs.  19.  Ex  hoc  Versu,  et  quatuor, 
qui  sequuntur,  patet,  templi  ambitum  a  singulis  lateribus  con- 
stare  500  cnlamis  mensoriis ,  qui  faciunt  3000  cubitos.  Ergo 
quatuor  latera  vel  plagae  comprehendunt  2000  calamos  sive  12000 
cubitos.  „Tantum  autem  fuisse,u  inquit  Meyerus  I.  c.  p.  24., 
,, ambitum  templi  Salomonis  vel  Zorobabelis ,  nemo  est,  qui  con¬ 
tended  Quamloquidem  veteris  templi  ambitum  uon  2000  calamos , 
sed  totidem  cubitos  habuiese  doceant.  Unde  intelligitur ,  hie 
riullo  modo  prophetae  fuisse  ostensam  Hierosolymitani  templi 
figuram  ct  mensuram,  quod  olini  a  Salomone  aedilicatctn,  et  post 

reditum  e  JBabylonico  exsilio  a  Zorobabele  restauratum.w 

* 

19.  3125  Inde  circumivit ,  s.  convertil  se,  1  Sam.  7,  1C. 

2  Paral.  33,  14.  trn  “  btt  Ad  plagam  mar  is ,  s.  occidenta- 

lem,  41,  12.  Ivimchi  :  „lu  ista  plaga  absolvit  circuitus  sui  an- 
gulos  s.  extremitates.“ 

20.  nim'l  Sic  ad  quatuor  plagas ,  vid.  Vs.  1G,' 

sqq. ,  et  conf.  37,  9.  iTitt  Mensus  est  earn ,  aedem,  Vs.  15. 
ib  r»»in  Murum  autem  habebat ,  s.  peribolum  circumquaque. 
Vid.  not.  40,  5.  rniW  Cujus  longitudo  erat  quingen- 

torum  scil.  calamorum ,  ut  ex  Versibus  quatuor  praecedentibus 
intelligitur,  i.  e.  3000  cubitorum.  n'lNJa  31TY)  Sic  etiam 

latitude  fuit  quingentorum  calamorum.  Recte  Meyerus  1.  c. 
p.  29.  observat,  longitudinem  vocari  duos  niuros,  qui  ab.oriente 
ad  occidentem  paralleli ,  latitudinem  vero  duos  alios,  qui  a  me- 
ridie  in  septentrionem  tendebantur.  b'HSnb  Murum  ad  dister- 
minandum ,  ut  Exod.  26,  33.  Lev.  10,  10.  bnb  E?  ^ nter 

sanctum  et  commune ,  ut  supra  22,  2G.  infra  44,  23.  48,  15. 
Vulgatus  :  dividentem  (murum)  inter  sanctuarium  et  vulgi  locumy 
i.  e.  murum  ilium  templi  mensus  est,  qui  claudebat,  quod  sacrum 
erat,  ct  ab  atrio  gentilium  separabat. 


CAP.  43. 


A  r  g  u  in  e  n  t  u  m. 

Sterum  propbetae  objicitur  visio ,  quae  principio  ad  fluvium  Cbobar 
sibi  objecta  fuerat,  splendoremque  Jovae  in  templum  redire,  idquo 
implere  videt  (Vs.  1  —  5.),  Turn  causam  indicat  Deus,  cur  e 
templo  priori  excesserit,  et  novum  sanctuarium  domicilium  sibi 
perpetuo  futurum  promittit  (Vs.  6  —  9.).  Hinc  quae  de  nova  hao 
domo  observanda  lsraelitis  sunt,  propbetae  mandat  (Vs.  10 — ■ 
12.),  formain  altaris  holocaustorum  dcscribit  (Vs.  13 — 17.),  et 
ejusdew  expiationem  (Vs.  18  —  27.). 

1.  Posted ,  templo  dictum  in  modum  delineate  et 

commensurate  ab  occidentali  plaga  (42,  19.),  deduxit  me,  ut  40, 
24.  r?DS  Ad  portam  scilicet  illam,  quae  respiciebat , 

11,  1.  44,  1.  Chaldaeus:  quae  aperta  erat.  fi’HjvJi  Orien - 

tem  versus ,  vid.  42,  1G. 

2.  7i33>  Gloria  Dei  Israelis ,  vid.  1,  28.  10, 4. 
a’lp.n  SR  •373  £*3  Venit  a  via  orientis,  Vs.  4.  44,  I.  2.,  qua  antea 
abicrat,  11,  23.'  0’’£7  D)73  bip2>  ibip"J  Vid.  1,  24.  coll.  ApocaL 
1 ,  1 5.  14,  2.  19,  G.  JT-rtm  yiV’Mi  Et  terra  relux  it ,  lucebat. 
Genes.  1,  15.  17.  VihSTB  A  gloria ,  splendore  ipsius ,  Vs.  4.  5. 
Cf.  Luc.  2,  9.  Apocal.  18,  1,  Jes.  G,  2. 

3.  iiSCVatt  r»iO:03>3  Et  erat  secundum  adspe- 

c'tum  visionis ,  quum  seiuel  iterunlque  jam  videram ,  C.  l.et  10. 
*'ksO£  “  ‘TiDN  nN^733  Sicut  adspectus,  inquarn ,  quern  vidi, 

quum  a  Deo  vocatus  et  missus  venirem.  nrrdib  Ad 

perdendam  s.  destruendam  urbem,  30,  11.,  i.  e.  ad  praedicendam 
urbis  et  tcmpli  evereionem.  Propbetae  enim  saepe  dicuntur  id 
facere,  quod  futurum  praedicunt ,  cf.  supra  13,  18.  19.  32,18. 
Genes.  49,7.  Jes.  6,  10.  Jer.  1,  10.  733  7J73~bi<  rnk\733  Et 

adspectus  erant  secundum  eandem  visionem ,  quam  vidi  ad  flu¬ 
vium  Chehar ,  1,  1.  3,23.  10,  15.  V)B“bN  bSN3  Vid.  1,  29. 

4.  71333  Gloria  aulem  Domini ,  Vs.  2.  5.  “bi*  N3 

t  {  |  '  ‘St 

n'an  Venit ,  ut  dictum  est  Vs.  2.,  et  intravit  domum.  s.  tern- 
plum.  Chaldaeus:  revelala  est  in  templo.  Via ,  s. 

per  viam  portae.  33313  Quae  respiciebat ,  42,  J5,  y  ^ 

Versus  orient  cm ,  Vs.  2. 
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5.  £?  sustulit ,  elevavit,  me  spirifus,  Vel 

ventus ,  3,  12.  14.  ^nfr-bN  40,  15.  42,  3.  t-VpD 

mptr  ftiPP  “  linz  Implebat  gloria  Jovae  templum ,  cf.  44,  5. 
Exod.  40,  34.  sqq.  1  Reg.  8,  10.  11. 

G.  2722730  Et  audivi ,  1,  28.  “12^73  loquentem.  Participium 
Hilhpael ,  ut  supra  2,2.,  quod  Jarchi  hoc  inodo  explicat:  „Di- 
citur  de  Deo  honoris  causa  “)2P73,  nam  si  quis  dicit  “!2n72 ,  id 
eum  hahet  sensurn ,  ac  si  quis  loquatur  corara  s.  cum  alio 
at,  si  quis  dicit  *12^73,  hoc  innuit,  majestatis  divinae  speciem 
per  se  (separatim)  loqui,  vatem,  autem  tantuin  audire.“  n^nS 
E  ternplo ,  et  quidern  ex  adyto,  ut  promiserat  Exod.  25,  22., 
cf.  Levit.  1,1.  iT’H  IziWT  Simul  etiam  vir  apud  me 

•  :  v  «  *  *  •  j  -* 

siabat ,  cf.  40,  3.  Dan.  8,  15. 

7.  ^DD  Dip 7q  ~  Locum  throni  mei  suhaudi  vide / 

sive  >  ut  LXX,  qui  hoQrc/ug  addunt.  Eadcm  ellipsis  infra 

47,  17.  18.  19.  tex*.  Syrus  simpliciter  Nominativum  posuit,  et 
Chaldaeus  :  hie  eat  locus,  nisD  Dip?3  ”  fltVi  Et  locum  plan* 

tarum  pedis  mei,  ut  Jes.  GO,  13.  Deus  ■’bin  Dip 72  dicit  adytum 
tenipli,  in  quo  super  Propitiatorio  ita  Cherubinis  insidebat,  ut 
area  foederis  quasi  scabellum  pedibus  suis  pvaeberet,  vid.  Exod. 
25,  22.  1  Sam.  4,  4.,  et  cf.  Ps.  99,  5.  132,  7.  Thren.  2,  1. 
siWafcO  £^b*?  Nec  poliuent ,  contarninabunt ,  amplius,  Vs.  8.  Cf.  5, 
11.”  23,  38*.  *»722“ljp  D'ij  Vs.  8.  30,20.  21.  DrTDpTan  J-tfaH  Ipsi , 

inquam,  Isi-aelitae,  populus  (biOlilO  -  ryia),  et  reges  ac  principes 
eorum,  qui  ad  omnem  impietatem  populo  fuerunt  duces,  vid. 
Jer.  2,  2G.  32,32.  Dtlii72  Scortatione  suai  Vs.  9.,  i.  e.  idolo- 
rum  cultu,  qualis  supra  Cap.  1G.  et  alias  a  nostro  accusantur, 
nam  templum  Jehovae  ingrediebantur ,  qui  alios  Deos  coluerunk. 
Drrzbft  ’’"7322;)  Et  cadaveribus  regum  suorum ,  quod  Hcbraei  eo 
rei’erunt,  quod  regum  aliquot  cadavera,  ut  Manassis  et  Ammonia 
(2  Reg.  21,  18.  2G.)  juxta  templum  in  horto  proximo  condita 
essent.  Verum  c  locis  Regum  libri  Iamlatis  minime  apparet,  illo- 
rurn  regum  cadavera  prope  templum.  sepulta  fuisse;  hoc  soluni 
dicitur,  reges  istos  in  horto  domus  suae ,  in  horto  Ozae  huuxo 
mandatos  esse.  Alexandrinus :  ev  t oig  cpovoig  tcuv  r\yovpiro)V 
avicov.  Vulgatus:  et  in  ruinis  regum  suorum ,  quibus  aliqui 
sacra  ilia  impia,  quae  regibus  ipsis  et  regno  ruinas  intulerunk, 
significari  existimant.  Cepit  D’'*'03  pro  ruinis ,  ut  Lev.  2G,  30. 
DppbVr^  "HP  3  sunt  ruinae  idolorum  vestrarum .  Sed  ruinas  re¬ 
gum  phrasin  prorsus  inconcinnam  esse,  nemo  non  sentiat.  Da- 
thius  cadaverum  regiorum  mentionein  eo  pertinere  cxistimnt, 
quod  in  pompa  regum  funebri  locus  sacer  profanatus  fuisset. 
Pro  Dni732  legendum  conjicit  Dni7JZ,  cum  morerentur ,  Chaldaeo 
auctore ,  qui  'prpni?32 ,  in  morte  eorum ,  vertit.  Sunt  quoque 
codices  a  Dc-Rossio,  in  Scholiis  Crilt.  ad  h.  1,  indicati,  in 
quibus  DrVi732  scriptum  reperitur.  Sed  non  est,  cur  vulgarem 
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scripturam  sollicitcmus,  si  per  13^.52  1j ic  idola  intellfgamus,  quae 
commode  ita  appeilari  potuerunt,  turn  quod  vitae  expertia,  turn 
quod  piis  aeque  atque  cadavera  ahominationi  essent.  Erunt  igitur 
EJTOba  ■'"153  idola  regum  suorum ,  Dni'oa  in  sacellis  eorum 

v  ••  j  -  u  r  ▼  t 

(vepetendiim  enim  est  3  ex  v^32 ,  ut  saepissime  alias),  sive  in 
aris  eorum.  Manassen  in  atriis  tempi i  astris  altaria  aediiicasse, 
narratur  2  Reg.  21,  5.  Vid.  et  2Reg.  23,  G. 

B.  *ra  —  •'SD-ntj  D20  lanns  Quum  po?ierent , 

jungerent,  limen  suum  cum  limine  meo ,  et  postern  suum  juxtxi 
postern  meum ,  ut  tantum  paries  esset  inter  me  et  illos.  Quibus 
verbis  aliqui  iilud  reprehendi  existimant,  quod  reges  juxta  tem- 
plum  domos  sibi  regias  aediricaverint,  ex  qua  propinquitate  do- 
uiorum  iilud  provenerit,  ut  reges,  quum  facilem  in  templum  ha- 
berent  ingressum ,  in  templo  ilia  soliti  essent  faeere,  quibus 
domi  famiiiarem  operam  navare  consucverint.  Verurn  ex  altcro 
nostri  Versus  hemistichio  patet ,  indicari  hie  aliquid ,  quod  in 
templo  impie  in  simulacrorum  cultura  institutum  esset.  Et  sane 
Cap.  B,  1G.  sqq.  vidimus,  eo  impietatis  progresses  fuisse  Judaeos, 
ut  in  interiori  templi  atrio  impia  obierint  sacra,  ut  inter  ady¬ 
tum,  Jovae  sedem ,  et  impura  illorum  sacriiicia  unus  tantum 
murus  intercederet.  i);35> — siitTaEI  Illis  igitur  suis  abominandis 
sanctum  meum  nomen  poUuerunt ,  quia  quum  Jehovam  dicerent 
Deum  suum,  et  inter  se  habitare,  abeminanda  tamen  fecerunt, 
tanquam  non  ingrata  Deo.  3ni£t  Unde  merito  consumsi 

eos.  Futurum  apocopatum  Picl  verbi  n 33  pro  nrDN'l ,  cf.  Ex. 
32,  10.  33,  3. 

10.  Indica,  et  distinctissime  repraesenta  Israelitis 

banc  domurn ,  vid.  40,  4,  Ut  confundantur ,  et  pudeat 

eos,  Vs.  11.  3G,  52.  firnftiatea  Propter  miqui  tales ,  s.  pravi- 
tates  suas,  3G,  31.  rpaitVTiN  Dispositionem ,  formam,  iliius, 
vid.  de  hoc  nomine  supra  ad  28,  12.  La  aliquot  codd.  legitur 
rp32n  -  nN ,  structuram. 

11.  ‘nr)ht£"‘3S3*l  Et  om?ies  reliquas  formas  s.  dcscriptio- 

nes  ejus.  Verba  "  >31  fi&l  desunt  in  qua- 

tuor  codicibus  Kennicottianis ,  et  in  totidem  De-Rossianis  a 
prima  manu,  nec  non  in  codice  Stutgardensi,  ubi  verba  ilia  non 
sunt  punctis  vocalibus  instructa,  „manifesto  indicio,“  ait  J.  F. 
Schei.ljng  in  Descript,  iliius  codicis,  p.  173.,  ^punctatorem 
haec  verba  vel  non  legisse  suo  in  exemplari,  vel  omnino  pro 
suspectis  habuisse.  LXX  certe,  et,  qui  eos  sequutus  est,  Arabs, 
ilia  non  expressit.  Syrus  simpliciter  vertit:  et  omnem  formam 
ejus  ostende  eis.ii  in  aliis  codicibus  alia  hujus  Versus  verba 
omittuntur;  id  quod  ob  repetitionem  vocabulorum  vel  eorundero, 
vel  cjusdem  certe  signilicationis  librariis  faciliime  accidere  potuit. 

12.  rraft  n^iin  n^'T  Haec  vero  est  lex  praecipua  hujus 

doiui,  s.  sanctuarii.  In  vertice  montis  exstruendi, 
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vid.  40,  2.  Dnihb  ©nd  b^bb  b^bb  hi'na *“  i?3  Omnia  terminus 
ejus  circumquaque  Sanctum  Sanctorum  ent y  via,  4o,  3,  48,  12t 
et  cf.  41,  4, 

13.  Transit  jam  ad  sacrificale  ministerium  et  leges  ,  et  primo 
quidem  altare  describit.  listen  PilQ  n?Nn  Hue  auletn  sunt 
tnensurae  all  avis  holocaustorum ,  Vs.  18.  40,  47.  rn?2tta  Per 
cubitos.  nabl  “bit  n?3N  Ubi  cubitus  est  cubitus ,  s.  habefc 
cubitum  et  palmum .  Vulgatus:  in  cubilo  verissimo ,  qui  habebat 
cubitum  et  palmum.  Ita  et  reliqui  veteres,  et  cf.  not.  ad  40,  5. 
pin  Sinus  ejus,  Vs.  14.  17.  Coccejus:  „Mox  dicitur  ba ,  dor¬ 
sum  altaris ,  i.  e.  dorsum  terrae,  aut  structura  sustinens  altare . 
Itaque  est  basis  et  et  fundamentum  altaris ,  quod  “PO'’  dicitnr 
Levit.  4,  7.  Gremii  similitudinem  habebat ,  quia  in  ore  ejus 
Iorica  erat,  ut  in  ea  basi  altare,  tanquam  in  gremio,  resideret 44 
Cf.  1  Reg.  22,  35.  „Basis  in  Hebraeo  vocatur  pin  sinus,  quia 
super  basin,  tanquam  in  sinu ,  reliquum  altaris  corpus  superin- 
cumbit.“  Hafenreffer.  Alii  cum  Villalpando  sinu  indicari 
existimant  fossam ,  quae  ab  iniiino  altaris  fundamento  ac  basi, 
et  extra  illam  uno  cubito  demittebatur  in  profundum,  et  tantum- 
dem  in  latitudinem  patebat,  sanguini  victimarum  excipiendo  de- 
stinata,  quern  per  occultos  et  subterraneos  meatus  alio  trans- 
mitteret.  rrbixn  Cubiti  scil.  altitudo  erat.  brth  F772N1  Latitude 
quoque  unius  cubiti,  nempe  ultra  structuram  altaris-  Pupbai 
Et  terminus  ejus,  45,  1.,  i,  e.  corona,  s.  Iorica,  uti  dictum, 
n Pbip  —  bl*  In  ora,  s.  extremitate  baseos  ,  cf.  1  Reg.  7,23.  24. 
nn^rr  nnT  Erat  spithamae  unius,  s.  dimidiati  cubiti,  Vs.  17. 
n3T72n  bi  nil  Atque  hoc  est  dorsum  (supra  10,  12.  Ps.  129,  2.) 
altaris,  altare  nempe  sustinens,  ut  diximus.  „Quod  sinum  an- 
tea  appellavit,  idem  jam  dorsum  vocat.  Basis  enim,  ceu  dorso 
incumbeus,  sinu  suo  excipit,  et  fovet  quasi,  quod  super  aedili- 
catum  est  altare.  HaFENREFFER.  Hieronymus  ba  fossam  redd  it, 
collato  Arabico  ba  puteus ,  cf.  Michaelis  in  Supplemm.  p.  240. 
sqq. ,  qui  et  reliquorum  veterum  valde  discrepantes  interpreta- 
tiones  recenset. 

14.  ynNP  Et  a  gremio  terrae ,  s.  fundamento  altaris 

Vs.  13.  descripto.  mipnn.n  mTsrr-nS;  Usque  ad  atrium  inf-e- 
rius ,  nam  et  alterum  fuit  superius ,  ut  mox  dicitur,  cf.  V7s.  17. 
Videtur  nomen  hebraeum  sqtatium  inclusum  proprie  denotare,  ab 

quo  rnodo  cognatae  significations  cum  *1TN ,  cinxit ,  vel 
‘"ltiN,  clausit ,  fuerit;  bine  atrium ,  spatium  planum.  ,,A  basi 
tanquam  e  sinu  suo,  surgit  altare  in  aititudinem  duorum  culn- 
torum ,  ibi  rctracto  paricte  circum  circa  atrium  inferius  efficitur 
(ein  Plalz ,  Absatzjf  Hafenueffer.  ni72N  dip©  Duo  erant 
cubiti.  Coccejus:  ,,A  basi  igitur  surgebat  altare  per  duos  cubi- 
tos  ,  ubi  erat  spatium  quadralum ,  in  quo  reliquae  altaris  partes 
coilocalac  erant.14  nntf  brna  Et  latitude  s.  spatium  vacuum 
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ibi  erat  unius  cubiti.  ."rStJitil  niTSFlfc!)  Et  ab  atrio  s.  spa- 

,  .  .  .  ,  T  -I  :  —  TT'i  X  ••  1 

tio  hoc  mmon ,  s.  minus  alto,  usque  ad  spatium  majus  et  altius; 
aut  etiam  latius ,  neinpe  cum  foco  altaris  duodecim  cubitorum 
quadratorum  (Vs.  15.),  ad  quem  ill ud  spatium  adsurgebat. 

Quatuor  erant  cubiti ,  cf.  Vs.  15.  SnTl  Et  iterum 

spatii  latitudo  unius  cubiti  erat.  Coccejus  :  „Quod  attinet  ad 
altitudinem  altaris,  ea  diversa  est  ab  altitudine  altaris  Salomonis, 
quod  habebat  decern  (2  Paral.  4,  1.),  hoc  autem  septem  cubitos. 
Neiupe  sinus  Vs.  13.  est  cubiti  unius,  spatium  inferius  duorum , 
superius  quatuor.  Eademquc  altitudo  est  foci  (Vs.  15.),  nempe 
a  spatio  inferiori.  Si  vero  focurn  quatuor  cubitis  altiorem  facias 
spatio  superiori ,  erunt  undecim.  Sed  melius  est,  connectere 
Versum  15.,  ut  quatuor  ulnas  a  spatio  minori  ad  spatius  majus 
et  usque  ad  focutn  sint. 

15.  Altaris  holocaustorum  nomen  hoc  Versu  prima  vice 
scribitur,  quod  Hillerus  in"  Onomast.  p.  8.  montem  Dei 

interpretatur ,  quod  altaria  cetera  altitudine  superaret  (He  e nim, 
quod  in  simplici  voce  non  praeiigitur  nomini  regenti,  in  com- 
posito  locum  babet)  ;  mox  vero  in  eodem  hoc  Versu,  et  Vs.  sq. 
scribitur  s.  ,  quod  Hillerus  1.  c. ,  Gussetius  et 

alii  leonem  Dei  exporiunt,*  quod  nonien  altari  illi  ideo  inditum 
existimant,  quod,  quasi  hostiarum  helluo,  Deo  adpositos  cibos 
igne  consumeret  ac  devoraret.  Quae  Bocharti  quoque  sententia 
est  ( Hieroz .  P.  I.  L.  111.  Cap.  1.  T.  jll.  p.  7.  sq.  edit.  Lips.),  qui 
illius  nominis  rationem  hanc  esse  putat,  quod  victimas  omnes, 
quas  offerebat  populus,  voraret  ignis,  in  altari  semper  accensus, 
ferae  rapacis  instar.  Ita  Jij ,  Deus ,  esset  pro  sacrificiis  ei  ob- 
latis  dictus,  quod  quant  parum  apturn  sit,  quisque  intclliget  ipse. 
Mitto  alias  conjecturas  multo  ineptiores  de  illo  nomine.  Videtur 
autem  focus  altaris  illo  nomine  designari,  quae  et  Gesenii  est 
sententia,  qui  in  Thesauro  L.  H.  p.  147.  confert  Arabicunt  mt( 
focus ,  caminus ,  accensio  ignis  ejusque  ardor,  ab  (  mjt) 
adust  a  fuit  olla.  Quatuor  cubitorum ,  cf.  Vs.  14. 

Ab  ipso  autem  Ariele ,  i.  e.  summo  altari,  s.  foco, 
Vs.  lti.  Fib  Wlhl  Nempe  sup  erne  s.  sursum,  1,27.  rn3'*)£»7 

Cornua  quatuor  s.  ansae  erant.  Vs.  20.  Cf.  Exod.  27,  2.  29}  12. 
Levit.  4,  7.  18.  Fuerunt  haec  cornua,  quae  etiam  in  aliarum 
gentium  aris  inveniuntur  (Martialis:  Cornubus  ara  frequens ) 
ad  angulos  erecta,  atque  ita  dicta,  quod  cornuum  figurant  re- 
praesentarcnt.  Usus  eorum  fuit,  cum  ad  alliganda  animalia  (vid. 
Ps.  118,  27.),  turn  etiam,  ut  ollae  et  ignis  receptacula  inde 
suspenderentur ,  quotiescunque  altari  erant  admovenda. 

16.  biO'INm  Arielis  autem ,  s.  foci ,  vid.  not.  ad  Vs.  15. 

Longitudo  erat  duodecim  cubitorum ,  et  lati¬ 
tudo  totiilem  cubitorum ,  uti  statirn  additur.  Quadratum 

enim  erat  altare,  cf.  Exod.  27,  1.  38,  1.  Se~ 

Ezech.  K  k 


414 


Ezechiel.  Cap.  43,  17 —  20. 


cundum  quatuor  latera  ipsius ,  Vs.  17.  1,  17.  Quemadmodum 

autem  altitudinem  altaris  ab  imo  sursuin  versus  exstruxit,  ita 
dehinc  lalitudinem  et  longitudinem  desceridendo  signiticat. 

17.  mTpSlI  Spatium  vero ,  quod  Arielem,  s.  focum  inclu- 
debat,  Vs.  14.  ‘  Vi:n  Tjp’ft  nplto?.  3>apft  Quatuordecim  cubitos  in 
longiludine,  totidemque  in  latitudine  habuit,  quia  utrinque  cubi¬ 
tus  accedit;  vid.  Vs.  14.  SY^D")  n^apft  bft  In  quatuor  quartis, 
s.  lateribus  ejus ,  Vs.  16.  Hie  autem  tacet  quadratain  mensuram 
secundi  s.  inferioris  spatii ,  Vs.  14. ,  et  fundamenti ,  Vs.  13., 
quia  ea  per  se  plana  est.  Nani  secundum  spatium  habuit  sede- 
cir/i)  basis  autem  octodecim  cubitos  in  longitudine  et  latitudine. 
bteam  Terminus  vero ,  s.  lorica  circa  basin,  Vs.  13.  naftH  ’'xn 
Erat  dimidii  cuhiti ,  ita  interpretatur  nn)  >  spithamam ,  Vs.  13. 
m?3N  ftb  “  P^nri*)  Et  sinus  s.  gremium ,  ei  spatio  excipiendo  erat 
unius  cuhiti ,  vid.  Vs.  13.  iifriVbS'Di  Gradus  autem  altaris,  s. 
adscensus  ejus ,  40,  6.,  quos  Hebraei  tradunt  fuisse  quasi  molliter 
datum  clivum ,  quia  Exod.  20,  23.  vetantur  aliis  gradibus  adscen- 
dere  ad  altare.  D"Hp  ni3p  Versus  orientem  erant,  s.  spectant 
ad  orientem.  niis  Kimchio  est  nomen;  aliis  lnfinitivus  nomi- 
nasccns. 

18.  Jam  exponit  modurn  cultus  Dei  in  altari.  nbph  nbft 

nstarr  Haec  sunt  statuta  altaris  Vs.  13.  irrimfi  DV'b  Quo 
die  fiet ,  eadem  constructio,  quae  de  eadein  re  Num.  7,10. 
inift  DVD,  die,  quo  inunctum  est.  Prbi3>  *pbp  nib^fib 

Ut  deitide  ojferant  super  eo  holocausta ,  Vs.  27.  Exod.  40,  21). 
D“  V'bs>  p^Tb1}  Et  spargant  super  eo  sanguinem  victimarum,  cf. 
Exod.  24,  6.  29,  16.  20.  Levit.  8,  1 1. 

19.  D^ibH  D^mDiY"  bft  nrinil  Dahis  igitur  sacerdotihus 

•  —  y#T—T#  0 

Levitis;  cf.  siinilem  constructionem  Num.  7,  5.  SH-T 73  Dm  ‘■ttbft 
p*na  Qui  sunt  de  semine  Zadok ,  44,  15.  ">bft  D^mpn  Qui  ac~ 
cedunt  ad  me.  vid.  40,  46.  42,  13.  It  ministrent  mi  hi , 

*  •  ••  :  it  :  7 

44,  15.  16.  Dabis,  inquam,  juvencum ,  Exod.  29,  1. 

■“Ipa  Filium  armenii,  i  e.  subrumum ,  cf.  Levit.  4,  3.  14.  Solent 
Hebraei ,  cum  in  animalibus  tenerum  quid  signilicare  volunt, 
parentis  noiuen  adjungere ,  ut  infra  Vs.  22.  D’vTp  ‘VJjip  hircus 
caprarum ,  et  Zacliar.  9,  9.  ni2hft *"pp  pullus  filius  asinae. 
nftfcfib  In  sacrificium  pro  peccato\  Vs.  21.  22.  42,  13. 

20.  nnpbl  Et  accipies  aliquid  de  sanguine  ejus , 
Exod.  29,  12.  Levit.  4,  17.  18.  HnnS*}  Eumque  dahis ,  s.  ad- 
sperges,  Levit.  4,  7.  25.  30.  iVjiinjb  ^ppft-bp  Vid.  Vs.  15. 
Di2p  Angulos ,  45,  19.  Exod.  27,  2.  iTlU’vj  Atrii ,  i.  e."  spatii, 
vid.  Vs.  14.  b^Dan  —  bft}  Et  ad  s.  super  terminum ,  i.  e  loricani 
s.  coronam  circumquaque ,  Vs.  13.  17.  40,  12.  ini  ft  Dfttsm  Ita 
a  peccalis  puriftcahis  altare,  s.  mundabis  illud,  Vs.  22. 23.  45",  18. 
^MnncpT  Et  expiahis  illud ,  Vs.  26.  45,  20.  Cf.  Levit.  16,  16. 
33.,  "ubi  dicitur  tabernaculuni  expiandum  ab  omnibus  foeditati- 
bus  Israelitarmn. 
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21.  nKtonrr  Pro  peccato ,  Vs.  19.  Et  comburet 

eum  aliquis,  ut  Levit.  4,  12.  21.,  ul>i  cadem  impersonalis  loquendi 
formula  de  eadem  re.  n^n  np3733  In  loco  destinato  domus. 
Prius  nomen  bis  praeter  hunc  locum  occurrit,  Nehem.  3,  31., 
ubi  eit  nomen  portae  urbis  Hierosolymitanae,  et  2  Paral.  31,  13., 
ubi  mandatum  signiticat.  LXX:  ir  uo  dnoxe^Qia/AEVu)  too  o’lxov. 
Vulgatus:  in  separuto  loco.  Chaldaeus :  in  loco  idoneo. 

U3np7ab  Extra  sanctuarium ,  ut  Levit.  4,  12.  21.  8,  17.  9,  11." 
Num.  19,  3.  hostia  pro  peccato  extra  castra  cremari  praecipitur. 

22.  di’OI  Et  die  secundo  post  oblatum  vitulum. 

Vs.  19.  sqq.  D'T^  T'i'ip  innp.n  Offer  es  hircum  capraruin  (conf. 
not.  ad  Vs.  19.),  Vs.  25.  45,  23.  Levit.  9,  3.  tPTon  Integrum , 
nullo  vitio  deformem ,  aut  meinbro  cnptum ,  ut  Levit.  1,3.  10. 
nNtinb  In  sacrificium  pro  peccato ,  Vs.  19.  Et  expia- 

lunt ,  Vs.  20.  Levit.  8,  15.  nat/an  -  nN  Allare,  quod’  immunduni 
et  ipsum  erat,  ab  immundis  quippe  hominibus  exstructum.  Cf, 
Exod.  29,  30.  “133  .iNtan  “VTiSiS  Vs.  20. 

23.  ^rnbsai  Cum  vero  absolveris  ,  ut  1  Sam.  13,  10.  2  Reg. 
10,  25.  N  tin  73  Expiare ,  s.  offerre  pro  peccto,  Vs.  20,  22. 
^pa-fa  *13  Vs.  19.  b^Kl  Et  arietem ,  Vs.  25. 

24.  niJT’  ■’33b  Offeres  ea,  inquam,  coram  Jova , 

Vs.  23.  Et  confident ,  ut  5,  4.  Dnpbtf  super  ilia ,  s. 

super  illos ,  juvencum  et  arietem,  Vs.  23.  nbft  Salem ,  vid. 
Levit.  2,  13.  et  not.  ad  eum  loc.  finiN  lbf'»7.')  Et  sic  offerent 
ea ,  1  Sam.  6,  14.  15. 

25.  D1731  Septem  diebus ,  Vs.  26.  45,  23.25.  Jtton 

Facies ,  ott'eres,  Exod.  29,  36.38.  Num.  15,8.  n&tin  “ 
Hircum  pro  peccato ,  Vs.  22  Dl^b  In  dies ,  4,  10.  45,  23. 
'*131  *np2“ia  “iDi  Juvencum  etiam  etc.  Vs.  19.  23. 

Integros  offerent ,  Vs.  23.  45,  23. 

20.  na-p3n  Titt  in  3  3 1  Expiabunt  alt  are ,  Vs.  20.  iNbTsi 
*P“p  Et  impleant  manus  suas  sacerdotes ,  scil.  sacriiiciis.  Conf. 
Exod.  28,  41.  29,  9.  Levit.  8,  33.,  quibus  locis  tamen  alii  inter- 
pretes  ilia  loquendi  formula  muneris  sacerdotalis  consecrationem 
indicari  existimant,  cf.  not.  ad  Exod.  28,  41. 

27.  D‘’73,!-i  “  nN  ibim  Quando  autem  absolverint  hos  dies , 

ut  4,  6.  8.  “'2Vy.2j~  mini  Turn  die  octavo ,  cf.  Lev.  9,  1. 

14,  23.  23,  30.  Num.  29,  35/  nNb»ni  Et  deinceps ,  39,  22.  Lev. 
22,  27.  Ubi  illis  caeremoniis  dedicatum  altare  fuerit,  licebit  jam 
in  illo  reliqua  peragere,  quae  res  exegit  sacrificialis  et  publica, 
qualia  sunt  sacrificia  pro  peccato,  pacilica,  holocausta,  et  quae 
Dcum  aut  placant,  aut  gratiis  exsolvendis  coiumendant. 


Kk  2 


CAP.  44. 


Argumentum. 

Agitur  primum  de  sacerdotalis  atrii  Oricntali  porta,  quae  soli 
principi  futura  dicitur  pervia,  ceteris  obstructa  (Vs.  1 — 15.). 
Et  postquam  gentem  Israeliticam  severe  incusasset  ob  profanatio- 
nem  sacerdotii  et  templi  ( Vs.  4  —  8.),  docet,  ex  qua  gente 
ct  ordine  futuri  sint,  qui  ad  altaris  sacrum  ministerium  acce- 
dent.  Et  primum  Levitas  illos,  qui  decern  tribuum  insaniam 
amplexi  sunt,  ad  illam  curam  Levitici  ordinis  ablegat,  in  quo 
minus  splendoris  est  et  dignitatis,  ad  illud  videlicet  ministerium 
et  locum ,  quae  non  longe  distant  a  profanis  (Vs.  9  —  14.) ;  saccr- 
dotes  vero  Deo  fideles  eligere  edicit  (Vs.  15.  1G.).  Deinde  quae- 
dam  pracscribit,  quae  servare  sacerdotes  dcbeant,  sive  in  sacer- 
dotali  instructu  ,  sive  in  sacrificalibus  caeremoniis ,  et  ex  quo 
genere,  et  qualem  uxorem  ducere,  cujus  funeri  interesse  fas  sit, 
quae  denique  munera  cxercere,  quern  servare  in  consecratione 
modum,  edocet  (Vs.  17  —  20.).  Ad  extremum  ostendit,  quam 
large  illis  a  Deo  de  rebus  ad  domesticos  usus  necessariis  provisum 
sit,  ut  ipsi  de  se  omnem  curam  et  sollicitudinem  abjiciant 
(Vs.  28  — 31.). 

1.  Vifit  Posted  reduxit  me  Jova  (Vs.  2.  5.),  scil.  ab 

altari  holocaustorum,  et  ex  atrio  interior!,  43,  13.  sqq.  Cf.  47, 
1.  6.  Unpftft  *13^3  Via  portae ,  vel  versus  portam  san- 

ctuariij  Vs.  4.  43,  1.  '  Exteriorem ,  41,  17.,  de  inte- 

riori,  cf.  45,  1.  fivjp  MajbJl  Quae  ortum  versus  spectabunt , 
Vs.  2.  40,  1.  43,  1.  t4G,'  1.  ‘■tfiJD  Illaque  clausa  erat, 

Vs.  2. 

2.  Ratio  redditur,  cur  porta  ilia  orientalis  interioris  atrii 
promiscuae  atque  vulgari  multitudini  non  pervia  futura  sit,  "'5 

tta  ”  'Jrbi*  flirt;  quia  Jova ,  Deus  Israelis ,  intravit 

per  earn ,  quia,  quum  a  divino  vestigio  calcata  fuerit,  non  de- 
cuit,  ut  cuilibet  pateret  e  populo.  lngressus  autera  dicitur  Do- 
minus  per  portam  orientalem  sanctuarii  43,  4. 

3.  N',ip3rt-nN  Quod  tamen  ad  principem  attinet,  ut  nN 
20,  1G.  LXX  haec  verba  non  expresserunt.  Chaldaeus :  prin- 
cipis  erit ,  quasi  tiii  hie  Genitivum  indicaret,  vel  loco  jb  positum 
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sit.  Eundem  scnsuin  forsan  exprimere  voluit  Vulgatus,  qui  vcrtit, 
erit  clausa  principi,  id  est,  in  usurn  gratiainque  principis ;  11am 
si  ci  claudenda  fuerit,  non  potuisset  per  earn  ingredi  ad  offerenda 
sacrifieia,  4(5,  12.  Alii:  praeterquam  principi,  quod  tarnen  dis- 
plicet  Noi.dio,  qui  in  Concordantt ,  Particular,  not.  627.  p.  800. 
edit.  Tymp.  observat,  principem  non  magis  hie  excipi ,  quani 
populum ,  quia  et  principi  claudebatur,  nisi  Sabbatho  et  Novi- 
lnnio,  quo  tempore  aeque  populo  ac  principi  fuit  aperta,  vid. 
infra  46,  2,  „Videtur  tamen  (addit)  Princeps  hoc  habuisse  sin¬ 
gular,  quod  coram  ipso  potuit  liaec  aperiri  porta,  quoties  vcniret 
cum  sacrificiis  voluntariis  aut  eucharisticis ,  46,  12.,  etiam  extra 
sabbatha.  Quod  non  legimus  concessum  popuIo.“  Lightfoot 
in  Descript.  Templi  Hierosol.  (in  Opp.  T.  1.  p.  605.)  exterio- 
rem  Sanctuarii  portam  orientalem  perpetuo ,  interiorem  vero  sex 
tantum  diebus  hebdomatis  clausain  fuisse  existimat.  Ccterum 
Hebraei  principe ,  de  quo  hoc  loco,  Messiam  intelligendum  esse 
observant,  nec  in  sine  ratione.  Nam  supra  34,  24.  promisit 
vates  israelitis,  servutn  Dei ,  Davidem  (Messiam)  ipsis  principem 
futurum.  Jain  vero  in  hac  ctiani  visione  fit  mentio  principis , 
cui  infra,  in  terrae  distributione,  peculiaris  terrae  portio  adsigna- 
tur,  infra  46,  16.  sqa.  fcmdiZP  iMfi  mip3  Princeps  ille  est , 
ideo  sedebit  in  ea.  rhm  ^db  drib  “  bid^b  Ut  comedat  pattern 

T  1  »  ;  *  i*  y  V  ■* 

coram  Domino ,  cum  nempe  spontaneum  obtulerit  holocaustum, 
vid.  46,  2.  12.  drib  hie,  sicut  aliis  in  locis,  saepe  pro  quocunque 
sumitur  cibo ,  licet  nihil  habet  frumcntaceum. 

Per  viam  portae  vestibuli  ingredietur ,  et  per  viam  ejus  egre- 
dietur ,  ut  Vulgatus  vertit,  i.  e.  ingredietur  recta  per  orientalein 
portam ,  per  vestibuli  videlicet  viam  popularis  atrii  (40,  8.  9.), 
et  per  illam  item  egredietur,  cf.  infra  46,  2. 

4.  Per  viam  portae  aquilonaris ,  40, 

20,  35.  man  i3S“bi$  Ad  facies  domus ,  s.  ante  dornum ,  41, 
4,14.  Jiirp  “piaa  Kbd  Impleverat  gloria  Domini  templum, 
43,  5.  13s  ~  b«  bSNT  Et  cecidi  in  faciem,  1,  28. 

5.  qab  dvp>  Adverte  cor  tuum ,  vid.  40,  4.  nipn  “bdl 
PifTJ  “D^a  "43,  11.  12.  man  tti273b  Ad  introitum  domus ,  cf. 
46,  19.  ia“P?3in  ■’frigid  baa  Cunt  omnibus  exitibus  sanctuarii , 

ih  •  —  •*  r  : 

i.  e.  et  ad  oames  exitus  ejus,  cf.  42,  11.  43,  11. 

6.  “Hd”bi<  Ad  inobedieniiam  ipsam,  i.  e.  ad  rebelles,  vid. 
2,8.  et  ibid.  not.  aa^nasnn  “bad  dab  “an  Multum  est  vobis , 
ex  omnibus  abominationibus  vestris ,  i.  e.  sufficient  vobis  omnia 
scelera  vestra ,  uti  Vulgatus  vertit.  Cf.  45,  9.  Num.  16,  3.  7. 

7.  ddioana  Cum  inlroduxistis ,  vel  introduxeritis.  “  ■’32 
nd3  Alienigenas ,  quibus  Jarchi  intelligit  tales,  qui  deorum  pere- 
grinorum  cultu  ipsos  sese  a  Deo  abalienarunt,  simulacrorum  cul- 
tores ,  Exod.  20,  3.  Deut.  11,  16.,  quos  statim  praeputiatos 
corde  vocat.  Cf.  Vs.  10.  Sed  nihil  impedit,  quo  minus  intelli- 
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gantur  qui  proprie  sunt  exteri ,  non  ortu  Israelitae,  qui  quod 
veteribus  superstitionibus  dediti  essent,  non  solum  a  sacro  mini- 
sterio,  sed  etiam  a  loco  sacro  arccri  debebant,  unde  Jereniias 
Thren.  1,  10.  queritur:  Vidit  (Hierosolyma  )  gentes  ingressas 
sanctuarium  tuum ,  de  quibus  praeceperas ,  ne  intrarent  in  san- 
ctuarium  tuum.  Cf.  Deut.  23,  4.,  et  Jes.  2,  G.,  ubi  Israelitae 
accusantur,  quod  peregrinis  *Hb,’a),  s.  exteris  supersti¬ 

tionibus  deditis  acquiescerent.  Nostro  vero  loco  ob  hanc  quoque 
causam  reprehendi  videntur  Israelitae,  quod  ex  illorum  manibus 
victimas  accipiebant,  et  libamina,  quae  offerrent  in  ternplo,  quurn 
tamen  cautum  esset,  ne  e  gentilibus  quod  in  templum  per  alienas 
etiam  manus  oblationis  genus  inferretur,  Levit.  22,  25.  De  manu 
alienigenae  non  offeretis  panes  Deo  vestro  ,  et  quicquid  aliud 
dare  voluerit ;  quia  corrupta  et'  maculata  sunt  omnia ,  non 
suscipielis  ea.  ab"”’b^S  Praeputiatos  quoad  cor ,  i.  e.  ad  fal- 
sorum  deorum  cultum  et  superstitiones  propensos,  vid.  not.  ad 
Deut.  10,  16.  Cf.  Levit.  26,  41.  Jerem.  4,  4.  9,  25.  Rom.  2,  29. 
‘Hiaia  n  Et  praeputiatos  quoad  carnem ,  i.  e.  barbaros,  vid. 
quae  in  hac  ipsa  nota  paullo  antea  dicta  sunt.  Jarchi  praepu- 
tiato  came  h.  I.  intelligendum  censet  sacerdotem ,  cujus  fratres 
mortui  sint  ex  circumcisione ,  i.  e.  incircumcisum  ipsum;  nam 
si  matri  alicui  primus  et  secundus  infans  moriatur,  tertius  non 
statim  die  octavo,  vel  etiam  omnino  non,  circumciditur ;  ejus- 
modi  sacerdos  praeputiatus  non  poterat  ■’asb  ndldb  mini- 

strare  coram  Domino ,  ut  Kimchi  h.  1.  habet.  Sed  videntur 

h.  1.  incircumcisis  corde  et  incircumcisis  came  signilicari  et 
exteri  et  Israelitae  exteris  superstitionibus  dediti ,  coll.  Jerem. 
9,25.  db"*“<b^2>  bttdip?  r-pa-bdl  trpb/}?  td)iSii“bd  Omnes 
gentes  praeputiatae  sunt  carne  (ut  ibi  addunt  LXX,  Chaldaeus 
et  Syrus),  sed  Israelitae  omnes  praeputiati  corde.  dda’Hjprra 
Quum  ojferretis  (ut  Num.  28,  26.),  tarn  vos  ipsi  animo  a  me 
alieno ,  quam  quae  a  gentilibus  oblata  essent.  ’’faFib  Cibum  tneum , 

i.  e.  carnes  in  sacrifices  oblatas,  ut  Levit.  3,  11.  21,  6.  Num. 

28,2.  D'TI  dbfl  Adipem  et  sanguinem  victimarum ,  ut  infra 
Vs.  15.  -  nN  Et  irritum  fecerunt  foedus  meum , 

cf.  supra  16,  59.  Levit.  26,  15.  Mai.  2,  8.  Persona  tertia  pro 
secunda,  quam  poscunt  suffixa  in  dp  NT  Sira ,  ddlX'djPP;:: ,  et  pro¬ 
ximo  ddyrih^ri,  enallage  Nostro  frequenti.  Alii  retineiit  tertiam 
personam,  quam  ita  explicant:  fecerunt  isti  peregrini,  ut  vos 
pactum  meum  dissolveritis,  dum  eorurn  dona  ad  altare  meum 
adoletis,  aut  ipsi  ad  sacrum  altaris  ministerium  vocantur.  bi< 

“  bd  Per  s.  propter  omnia  abominanda  vestra  faci- 
nora;  bi<  pro  b2,  ut  saepissime  alias,  i.  q.  dd^nashn  “  bdd, 
supra  Vs.  6.,  sive  ddvYa^n -bda  5,  11. 

8.  dri^ttld  abl  Neque  observastis  (ut  Mai. 

3,  7.)  custodiam  sanctuarii  mei ,  id  est,  ut  Vulgatus  vertit,  et 
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non  servastis  praecepta  sanctuarii  tnei ,  i.  e.  ritus  ct  leges,  quas 
in  sanctuario  meo  servari  volui,  contemsistis,  ut  supra  40,  45.  40. 
rPsri  rnauia  'jjtf.rtorn  Sed  posuistis ,  constituistis ,  ut  Jes.  3,  7. 
2  Paral.  23, :  18.  fclbb'  *'tt5,np73i  In  custodes  ob- 

servantiae  meae  in  sanctuario  meo  vobis ,  i.  e.  avbitrio  vestro, 
ut  Jarchi  exponit,  non  ex  legis  praescripto ,  constituistis  sacer¬ 
dotes,  qui  caeremonias  custodirent,  et  ritus,  quos  Deus  de  re 
sacriiicali  sacerdotibus  indixisset.  Cf.  1  Reg.  12,  31.,  ubi  Jero- 
boamus  narratur  constituisse  sacerdotes,  qui  essent  de  vulgo,  non 
5  evitae.  Alii  dpb  qui  pro  vobis  sint  cxplicant  (per  usitatam 
ellipsin  pronominis  relativi,  ut  7,  13.  20,  25.  al.),  quasi  dicat 
Deus,  non  tain  mihi  custodes,  quam  vobismet  ipsis  quaerebatis; 
neque  enira  eo  vestrmn  incumbebat  studium ,  ut  sacerdotes  a 
vobis  constituti  honori  ac  voluntati  ineae;  sed  ut  vestrae  cupi- 
ditati  et  voluptati  servirent.  Non  suo  caret  pondere  illud 
in  sanctuario  meo ,  quo  indicat  Deus,  grave  sibi  esse,  quod  in 
illo  sanctuario,  quod  Deus  in  suum  sibi  honorcm  sacrari  voluit, 
suae  homines  commoditati  seu  libidini  servirent. 

9.  'm  ^os-ja-bs  Vid.  Vs.  7.  ^iihjja-ba  tfb 

Non  intrabit  in  sanctuarium  meum ,  cf.  Jes.  52,  1.  sqq.  60,  21. 
Apoc.  21,  27.  ~  fa  “  b2>b  Omni  ,  inquam  ,  fdio  peregrini, 

peregrino  scil.  id  vetitum  est.  Sive :  ad  omnem  peregrinum 
pertinet  hoc  interdictum.  blStTip'  13a  Tjina  TII5N  Qui  est  inter 
Israelitas ,  i.  e.  qui  inter  eos  habitat.  Quum  autern  cum  Israe- 
litis  aliquid  habere  commercii,  aut  familiarem  convictum  alieni- 
gena  non  poterat,  nisi,  abjurata  patria  religione,  Israeliticam 
esset  amplexus;  videtur  hie  de  proselytis  sermo  esse;  qui  quum 
non  sint  ex  generc  Israelitico,  Israeliticam  tamen  religioneni 
amplexi  sunt:  hi  igitur  a  sacro  ministerio  arcentur,  quia  ex  ge- 
nere  Levitico  non  sunt.  Nam  de  Levitis  ipsis  Vs.  sq.  agitur. 

10.  Non  solum  alienigenae,  aut  qui  e  Levitico  genere  non 
sunt,  arcentur  a  sacro  ministerio,  sed  ipsi  etiam  Levitae,  qui 
deserto  templo ,  cujus  ministeriis  alligati  fuerant,  et  avita  reli- 
gionc  prodita,  sequuti  sunt  simulacroruin  cultum.  Hi  ergo,  licet 
non  omnino  excludantur  a  templo ,  tamen  ilia  in  templo  munera 
obire  jubentur,  in  quibus  et  splcndoris  esset  minus,  et  plus  la- 
boris  atque  molestiae.  Neque  enim  tarn  erunt  sacerdotes,  quam 
sacerdotibus  ad  sacriiicale  munus  administri :  erunt  enim  janitores 
et  aeditui;  jugulabunt  holocausta  et  victimas,  praestabunt  denique 
servilem  quandam  operam ,  aut  servili  proximam ,  sacerdotibus. 
Eft  “|3  Sed,  particula  adversativa,  ut2Sam.  13,  33.  Jes.  33,  21. 
tPlb.M  Levitae ,  i.  e.  (Kimchi  notante)  sacerdotes,  11am  omnis 
sacerdos  fuit  de  tribu  Levi,  cf.  Num.  3,  2.  sqq.  siplT^  ‘Tldi* 

Qui  recesser unt  a  me,  ut  Jer.  2,  5.  Jarchi:  „lta  facietis 
illis  Levitis,  qui  a  meo  cultu  defecerunt,  sed  poenitentiam  ege- 
runt.“  niyna  In  err  ore  filiorum  Israel ,  uti  Vulgatus 
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vertit,  i.  e.  qui  decern  tribuum  vestigia  presserunt,  et  simulacris 
divinos  lionores  inipenderunt.  TdN  Qui  Israelitae,  s. 

ut  alii,  postquam  illi,  Levitae ,  aberrarunt  a  me,  cf.  Vs.  15. 
48,  11.  dppblbs  ^riN  Post  iilola  sua ,  ut  recte  Vulgatus,  G,  4. 
8,  10.  14,  3.  C3  313>  Portabunt  iniquitatem  suam ,  i.  e. 

poenam  iniquitati  debitam.  Vulgatus  in  tempore  praeterito:  et 
portaverunt  iniquitatem  suam ,  i.  e.  qui  erroris  sui  poenas  de- 
derunt,  gravi  exsilio  et  servitute  mulctati.  Scd  rectius  in  futuro 
tempore  haec  verba  capiuntur;  nam  Versu  proximo  exponitur, 
quomodo  sint  mulctandi. 

11.  d^AT^d  ■smpdd  ipfil  Erunt  inSanctuario  meo  mini- 

strante$9  ad  inferiora  nunisteria  amandati  a  sacerdotali  digmtate. 
Vulgatus:  erunt  in  Satictuario  meo  aeditui.  ip)  2nd “bit  ni'ps 
n-'arr  Tanquam  custodiae ,  i.  e.  custodes  constituti  ad  portas 
exteriores  templi ,  cf.  40,  45.  4G.  Vulgatus:  et  j unit  ores  por- 
tarum  domus.  Eodem  modo  abstractum  ni^ps  ponitur  pro  con- 
creto  2  Reg.  11,  18.  1  Paral.  24,  19.  rpstl  TiN  d\"p“y<rd:i  Et 
ministrantes  domui ,  4G  ,  24.  “  UNI  Slbi^'H  T>N  KilS1'  fjd<"7 

Ipsi  mactabunt  holocausta  et  vidimus.  Jarchi  :  „Ea  in 
in  templo  officia  praestabunt,  quae  alienigenac,  et  servi,  et  mu- 
lieres  praestare  possent.“  di>b  Pro  populo ;  nam  ex  lege  veteri 
(Lev.  1,  5.  11.  3,  2.  4,  29.  30.)  is,  qui  sacrificium  obtulit,  ipse 
victimam  mactare  debuit.  dJTddb  tnay  fidm  Tpsi  etiam  Le- 
vitae  stabant  ante  illos ,  solennis  formula  de  iis,  qui  apparitores 
coram  aliquo  stant,  vid.  V7s.  15.,  Genes.  41,  4G.  Deut.  1,  38. 
1  Sam.  16,  21.  I  Reg.  10,  8.  Luc.  1,  19.  dtV’Vdb  Ad  ministran- 
dum  eis ,  Israelitis,  vid.  Num.  16,9.  et  ad  eum  loc.  not. 

12.  ‘jp?  Propterea  quod ,  16,  43.  21,  9.  dniN 

Ministrav erunt  eis ,  eadem  constructio  Num.  3,  G.  8,  2G.  "dob 
dppbJlbs  Ante  idola  eorum ,  Vs.  10.  vid.  2  Reg.  23,  8.  9.  btidddb 
Ojfendicido  ad  iniquitatem ,  vel,  in  offendiculum  iniquitatis ,  ut 
Vulgatus  vertit,  i.  e.  aliis  ad  scelus  et  ruinam  scandalo  fuerunt ; 
cf.  18,  30.,  Mai.  2,  8.  diT’b?.  "H1’  Elevavi  manum  meam 

super  eos ,  i.  e.  juravi,  lit  Chaldaeus  recte  vertit,  vid.  not.  ad 
20,  5.  dDl3>  Jiitfyin  Et  portabunt  s.  luent  iniquitatem  suam , 
Vs.  10.  14,  10.  :<T‘ 

13.  •'bit  ”i$bl  Nimirum  non  accedent  ad  me,  Exod. 

24,  2.  ■'b  “Jndb  Pi  sacerdotio  fungantur  mihi,  ut  Vulgatus  recte, 

Exod.  29,  1.;  cf.  Hos.  4,  G.  sizinp  -  bs  “  b^  niziabi  Et  ut  acce- 
dant  ad  ulla  sacra  mea.  Ex.  28,  43.  30^  20.  d’linpft  JP  —  5N 
vid.  supra  42,  13.  Num.  4,  19.  dndbd  Se'd'  j event  igno- 

miniam  suam,  Vs.  10.  12.  1G,  52. 

14.  dnitt  *'nn:n  Ideo  dabo ,  constituam,  eos,  33,  2. 
rP2»±  npidilid  ^  pi  did  Tantummodo  custodientes  custodiam  domus , 
i.  e.  observatores ,  janitores ,  ut  Vulgatus  vertit,  cf.  Vs.  8.  15. 
40,  45.  46.  irnby  bdb  Ad  omne  opus  s.  minislerium  ipsius 
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Num.  3,  2G. ,  i.  e.  ut  servilem  operam  pracstent  iis,  quae  ab  aliis 
in  Sanctuario  ficnt.  i2  iliasn  *yijNt  b*bn  Et  ad  omne ,  quod 
debet  peragi  in  ea. 

15.  Longe  erit  alia  conditio  illorum ,  qui  ex  eodcm  pfo- 
gnati  genere  Levitico ,  diversmn  tamen  vivendi,  atque  sacrificandi 
genus  sequuti  sunt.  Hi  vero  fuere,  qui  orti  sunt  ab  illo  sumrno 
Pontifice  Zadok ,  qui  primus  omnium  in  templo  a  Salomone  con¬ 
struct©  sacriftcavit  (1  Reg.  2,  35.).  Qui  ut  ipse  lcgitimos  tenuit 
sacrificandi  ritus ,  sic  etiam  posteri,  paternis  ingressi  vestigiis, 
eandem  in  sacrificando  legem  servaverunt.  His  ergo  Deus  gra- 
tificatus,  graviora  promittit  munera,  et  magis  illustre  ministe- 
rium.  122  Vid.  supra  ad  40,  40.  -ntt  sniOlU  ‘Tijft 

^inp/3  Qui  custodierunt  ceremonial  Sanctuarii  mei ,  Vulgatus 
rectc  vertit.  Cf.  2  Paral.  7,  6.  ■'bi'ft  bNlf2,’“'122  rnS>ri2  Dum , 
s.  quando  Israelitae  a  me  aberrarunt ,  Vs.  10.  48,  11. 

*3&b  Vid.  Vs.  11.  DT»  2brt  ■'b  2^ Ip  Jib  Vid.  Vs.  7. 

1G.  *”  bi^  ‘w\h"'  fiHii  Ipsis  licebit  Sanctuarium  meum 

higredi ;  Sanctuarium  hie  intelligendum ,  quod  proprie  sic  dici- 
tur,  ad  quod  non  omnibus  e  Levitico  genere  patebat  ingressus. 
*’3nb'i2”bN  Ad  mensam  meant ,  qua  alii  altare  thymiatum,  alii 
mensam  iliam,  in  qua  panes  propositions  collocati  erant,  intelli- 
gunt,  vid.  supra  ad  41,  22. 

17.  Postquam  ex  Levitico  ordine  illos  elegit,  quos  Sacer- 

dotes  esse  voluit,  ^ibique  praeter  ceteros  familiares  et  assiduos, 
tradit  leges,  quas  Lervare  debeant,  cum  sacrificandi  causa  inte- 
rioris  atrii  portas  ingrediantur.  DN122  Fiet  igitur ,  quando 

intrabunt.  Vs.  16.  21.  42,  14.  mVoaln"  ‘nsnn  ~  btt  Ad 
portas  atrii  interioris ,  10,  3.  42,  4.  fpntpD  •'132  T  estes  linens 
induent.  Vs.  18.  Levit.  13,47.  Idem  sacerdotibus  praescribitur 
Levit.  16,  4.  DSrPb2>  fib.?.!"*  £<b*)  Nec  ascendat  super  eos ,  i.  e. 
ne  induatur  iis,  ut  Levit.  19,  1*9.,  cf.  supra  37,  6.  “DOS  Lana 
s.  lanea  vestis ,  cf.  supra  34,3.  Quod  laneum  est,  minus  cen- 
sebatur  purum,  quam  quod  lineum,  et  habere  videbatur  aliquid 
immundi  ab  animali,  unde  detonsum  vellus ,  ex  quo  lanea  tegu- 
menta  texuntur.  Quare  et  apud  alias  gentes  vestimenta  sacra 
fuere  linea;  vid.  Braunii  Vestit.  Sacerdott.  Hebraeor.  Lib.  I. 
C.  6.  §.  94.  edit.  sec.  dn'V£3  Quum  ministrabunt  intra  portas 
etc.  n rP2*i  Et  intus ,  in  ipso  templo.  Jarchi:  ,, Intra  adytum, 
s.  Sanctum  Sanctorum.44 

18.  Ornament  a ,  cidares,  vid.  Exod.  39,  28. ,  cf.  Jes. 

41,  3.  10.  42,  3.  D^rr^D  •’DSSfcsi  Et  femoralia  linea ,  vid.  Exod. 
28,  42.,  et  ad  eum  loc."  not.  rjSsrP  Sib  Non  accingent  se,  Lev. 
8,7.  13.  14,4.  3>P2  Vulgatus  vertit  in  sudore ,  quasi  ejus- 

dem  cum  n^T ,  sudor,  Genes.  3,  19.  sit  significationis.  Quod 
autem  in  sudore  ,  i.  e.  cum  membra  sudore  madent ,  sacerdotes 
sese  accingere  prohibeantur ,  ideo  fieri  existimant,  ne  sacrae  ve- 


622 


Ezechiel.  Cap.  4^,  18  —  20. 


stes  contamincntur ,  et  graviter  oleant  a  sudore.  Alii  in  sudore , 
i.  e.  lie  festinato  ac  tumultarie  sacris  vestimentis  se  operiant, 
exponunt ;  sed  ut  sacerdotes  attente  et  devote  ad  altaris  mini¬ 
ster  ium  accedant.  Jarchi  2P3  veste  lanea  sndorem  excitante 
interpretatur.  LXX  verterunt  quasi  caveretur,  ne  cingu¬ 

lum  nimia  vi  et  nimis  arete  vinctum  esset ,  hoc  autem  pacto 
aflferret  inquietudinem  liornini.  Et  illud  quidem,  ohservante 
Michaele  in  Supplemm.  p.  1071.,  potuerit  significare ,  coll. 
Arab.  cohibere ,  coercere.  Hieronymus:  „Quodquc  sequitur 
juxta  Septuaginta,  et  non  accingentur  violent er ,  pro  quo  Aquila 
et  Symniachus  transtulerunt,  in  sudore ,  Theodotio,  ipsum  ver- 
buni  Hebraicum  exprintens ,  posuit  in  Jeze ;  Aquilae  secunda 
editio,  Bus  a  (videntur  ergo  olim  codices  extitisse,  in  quibus 

scriptuni  fuerit) ,  per  quod  significat,  non  eos  violenter, 
arete  et  constricte ,  instar  vinctorum ,  esse  cingendus,  ne  in  mi- 
nisteriis  sacerdotalibus  atque  leviticis  inhabiles  fiant,  et  tenere  et 
caedere  victimas,  attrahere  quoque  nequeant  atque  discurrere.“ 
In  qua  quidem  interpretationc ,  utpote  vetustissima,  et  'bonurn 
sensum  fundente ,  et  nobis  acquiescendum  videtur. 

19.  DDNiijT  Cum  vero  exibunt  s.  prodibunt ,  40,  10. 

mi^nrr  Vid.  42,  14.,  ubi  haec  eadem  paene  occur- 

runt  verba.  Rationem  vero  repetitionis  horum  vocabulorum  Jarchi 
reddit  hanc,  quod,  quum  vates  loquutus  esset  de  udyto ,  quod 
supra  Vs.  17.  atrium  interius  vocaverat,  e  quo  egredicuti  ob- 
viuni  erat  atrium  israelitarum,  ilium  repetito  ad  atrium  exlerius 
indicare,  se  de  atrio  mulierum  loqui,  de  illo  videlicet  loco,  ubi 
omnes  israelitae  congregantur.  drpysa  ~nN  20,  10*  Cf. 

Levit.  0,4.  10,  23.  Quibus  ministrant 

Deo  Vs.  17.  'VH  dniaT  tirPSiVl  Vid,T  42,  14. ‘  “SO1] 

Nec  sanctificabunt  populum  in  illis  vestibus  suis , 
quod  Clialdaeus  sic  vertit :  nec  commiscebuntur  cum  populo  in 
vestibus  smis,  et  Jarchi  ita  explicat:  „ac  si  diceret,  non  tangant 
sancta.“  Cf.  Levit.  0,  10.  et  infra  40,  20. 

20.  to  Caput  autem  suum  non  radent ,  ita, 

ut  omnem  cornaiu  removeant,  Levit.  21,  4.,  et  cf.  not.  ad  Lev. 
19,  27.  Comarn  tamen  etiam ,  caesariem ,  Num.  0,  5.  fo 

Non  pr omit t ant ,  ut  supra  17,  0.  7.  Edicitur  itaque  sacer- 
dotibiis,  ut  in  coma  nutrienda  quandam  teneant  mediocritatem, 
ita  ut  neque  raso  incedant,  neque  nimium  capillato  capite.  Atque 
adeo  videtur  etiam  prohibere,  ne  voto  se  Naziraeatus  obstrin- 
gant,  quia  super  Naziraeorum  caput  novaculam  ascendere  religio 
vetabat,  Num.  0,  1.  sqq.  1  Sam.  1,11.  Hieronymus:  ,,Perspicue 
demonstrator ,  nec  rasis  capitibus ,  sicut  sacerdotes  cultores  Isidis 
atque  Scrapis  non  esse  debere ,  nec  rursus  comam  dimittere, 
quod  proprie  luxuriosorum  est,  barbarorumque  et  niilitantium.u 

DiD3  LXX  vertunt  xuhvmovfsg  xulinpcoai  rag 
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ystyuhig  am  tor,  Vulgatus  vcro,  seJ  tondentes  attondent  capita 
sua.  Ita  et  Chaldaeus:  tondendo  tondebunt  jrilos  capitum  suo- 
rum.  Quae  ipsa  verba  et  apud  Syrum  leguntur.  Verbuni 
hoc  solo  loco  obvium,  Hebraci  tondere  mensura  aequali  exponunt. 

21.  'lAI  fns-pi  Neque  vinum  bibat  ullus 

sacerdos ,  quando  ingressurus  est  atrium,  interim ,  i.  e.  in  tem- 
plum,  vid.  Vs.  17.  Haec  sumta  sunt  e  Levit.  10,  9.,  ubi  4aroni 
praecipitur:  Vinum ,  et  omne ,  quod  inebriat  e  potest ,  non  bibetis , 
lu ,  ef  fwi,  quando  intratis  in  tabemaculum  testimonii ,  we 
moriamini.  Capitale  igitur  sacerdotibus  crat,  si  sacris  operaturi 
vinum  antca  biberint,  quia  qui  rem  tantam  aggrediebantur,  vigi¬ 
lantes  esse  oportebat,  et  sobrios,  ne  aestuantes  a  calore  vini 
aliquid  admitterent  indecore.  Quae  causa  redditur  laudato  Levi- 
tici  loco  Vs.  10.  Ut  habeatis  scienliam  discernendi  inter  sacrum 
et  profanum,  inter  pollutum  et  mundum. 

22.  'tn  PHftbN'l  Porro ,  quod  ad  nuptias  horum 

sacerdotum  attinet,  viduam  et  repudiatam  non  ducant  uxores. 
In  codice  veteri  s.  Mosaico  Levit.  21,  14.  soli  Pontilici  maximo 
viduam  uxoreni  ducere  vetitum  erat  (vid.  Wagenseilii  Not.  ad 
codicem  Talmudic.  Sota ,  p.  555.  sqq.):  sed  futuri  templi  tanta 
erit  sanctitas ,  ut  nec  ceteri  sacerdotes  viduas  aut  repudium  pas- 
sas ,  sed  solas  virgines  ducturi  sint.  nbina-1  DN  •'3  Sed  virgines 
tantum,  Levit.  21,13.  Licebit  eis  tamen, ‘ut  addit  Noster,  du¬ 
cere  viduas  sacerdotum  (j!"733  defunctorum ,  quod  eae, 

Abarbenele  observante,  quia  sacerdotibus  nuptae  fuerunt,  sancti- 
moniae  atque  puritatis  aliis  observantiores  credebantur.  Plerique 
tamen  ex  Hebraeis  interpretes  in  priore  hujus  commatis  parte  de 
solo  summo  pontifice ,  posteriore  vero  de  reliquis ,  s.  gregariis 
sacerdotibus  sermonem  esse  yolunt,  ut  signilicet,  sunt  ex 

sacerdotibus ,  quibus  viduas  sacerdotum  uxores  ducere  licet.  Ita 
Kimciii:  „Quod  si  quis  contendat,  in  principio  commatis  de 
summo  pontifice  sermonem  prophetae  esse  ;  sensus  verborum  po- 
stremorum,  ;inp  ‘jiibE ,  hie  erit,  quidam  sacerdotum ,  s.  aliqui 
ex  ordine  sacerdotali,  ducent.  Atque  sic  exponunt  Magistri  no- 
stri,  piae  memoriae  (i.  e.  doctores  Talmudici)  haec  verba.  Quin 
et  hunc  sensuni  expressit  Jonathan,  dum  vertit,  N’PilS  "uVO 
*j  1)130^ ,  ceteri  sacerdotes  ducent .“  Eodem  sensu  verba'  nostra 
accipienda  esse,  et  illi,  .qui  accentus  apposuerunt,  videntur  eo 
indicasse,  quod  nomini  iTSftbtt  accentum  distinctivum  Sakeph- 
Katon  apposuere ,  ut  igitur  non  sit  vertendum :  viduam  a  sacer- 
dote  mortuo  derelictam  ducent ,  sed  iis  quae  proxime 

praecesserunt  verbis  sit  jungendum,  hoc  sensu:  sed  viduam , 
quae  sit  vidua  vere  talis,  quae  repudium  non  sit  passa,  alii  ex 
sacerdotibus  ducant.  Quae  tamen  interpretatio  videtur  hanc 
legem  cum  vetere  Mosaica  conciliandi  studio  originem  debere. 
Genuinum  vatis  sensum  haud  dubito  expressum  a  LXX :  nui 
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y/iQU  iuv  yivijrat,  if;  iegicog  Iqipovrui ,  et  a  Vulgato :  sed  et 
viduam  ,  quae  fuerat  vidua  a  sacerdote ,  accipient . 

23.  :n'V'  *>733>  TiSO  Et  populum  meum  docehunt ,  cf.  Deut. 

17,  10.  11.  33,  lb.  bHb  uinp  Discrimen  (ut  supra  40,  7. 
Levit.  27,  12.  2  Sam.  19,"  30.)  Saudi  ad  commune ,  i.  e.  distin- 
guere  inter  sanctum  et  profanum,  quod  Dei  et  quod  hoininis  est. 
Eadem  leguntur  Levit.  10,  10.  Cf.  supra  22,  20.  42,  20.  Mai. 
2,  7.  ^lirrob  Et  discrimen  immundi  et  mundi.  Am- 

7  t  ;  «  r  » 

bigue  hoc  positum  est,  utruni  ilia  sacra ,  quae  rite,  vel  non 
rite  lierent ,  distinguere  voluit  sacerdotes,  an  ipsos  homines  pro- 
bandos  vel  improbandos ,  an  potius  ad  utrumque  referendum  est, 
sive  homines,  sive  sacra?  Sed  vix  dubiura ,  utrumque  subjectum 
fuisse  sacerdotum  judicio.  Horurn  plurima  quideni  ad  sacrihcia 
pertinent,  quae  videlicet  adhiberi  possent,  quia  immaculata,  et 
idonea  sacrihciis ,  et  quae  ab  altari ,  quasi  maculata  et  inepta, 
repelli  debeant.  Verum  de  hominibus  idem  erat  judicium,  quia 
multa  erant  vitia,  quae  homines  ab  altaris  ministerio  submove- 
rent,  de  quibus  Levit.  21.  Multa  in  profanis,  de  quibus  sacer¬ 
dotum  judicio  decerni  debuit,  qui  multis  modis  pollui  poterant, 
et  multis  etiam  modis  lustrari  debebant,  ut  de  leprosis,  semini- 
fluis,  etc.  Vid.  Lev.  C.  11  — 16.  Docebunt  eos ,  16,  2., 

ostendent  eis ,  ut  Vulgatus  vertit. 

24.  blp  Super  lite  quoqae ,  s.  controversia  civili , 

2  Paral.  19,  8.  t3S’£73b  *1^733^  h73rt  Ipsi  stabunt ,  parati  (ut 

Jes.  3,  13.)  ad  judicium  ferendum ,  Ps.  94,  15.  122,  5.  Quae 
in  textu  scriptae  sunt  literae  t2S"&b  efferendac,  sensu  eodem. 
“>tD3tp/33  Meis  judiciis ,  i.  e.  secundum  praescriptas  a  me  leges. 
r|r:L3D'i;',  dudicanto  eum ,  populum  meum,  Vs.  23.  Alii  suffixura 
ad  referunt ,  hoc  sensu:  dirimant  litem  secundum  normam, 
quae  in  Lege  pvaescribitur.  De  hoc  sacerdotali  munere  eadem 
leguntur  Deut.  17,  8.  sqq.  21,  5.  Ex  qua  lege  Josaphatus  judices 
ex  Levitis  et  Sacerdotibus  constituisse  narratur,  2  Paral.  19,8. 
Chcthibh  est  ,  et  judicent  eum ,  pronunciandum.  Haec 

de  controversiis ,  quas  suo  arbitratu ,  et  ex  praescripto  Legis 
sacerdotes  decidunt.  Nunc  de  aliis,  quae  ad  religionem  ritusque 
sacrorum  spectant,  praecepta  traduntur.  “niil  "'nbin  _nJO 

Et  leses  meas  ac  statuta  mea.  ut  Genes.  26,  5.  “HSbT:  “  b3>a 

O  #  #  f  t  : 

In  omnibus  temporibus  constilulis  ?neis ,  i.  e.  fcstis ,  solenmtati- 
bus,  mei  cultus  causa  institutis,  Levit.  23,  3.  Servabunt 

7  7  7  II* 

non  solum  ipsi,  verum  et  curabunt,  ut  serventur  ab  aliis  ilia  de 
solennitatibus  febusque  sacris  obeundis  praecepta,  quae  a  me 
tradita  sunt,  "’il'instt;  “  niO  Et  sabbata  mea  sanctifica- 

bunt ,  ut  supra  20,  20  ,  et  he  ab  aliis  illorum  sauctitas  violetur, 
vigilent. 

25.  aid'"  fcb  d'ltt  D73~biS'1  Et  ad  mortuum ,  cadaver, 
hoininis  non  veniet ,  s.  accedat;  haec  eadem  babes  Levit.  21,  1. 
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sqq.  Ut  polluat  se ,  aut  inipuretur,  22,  3.  Contaminari 

censebantur,  qui  mortuum  tangebant;  quare  sacerdotcs,  quos 
Deus  prae  ceteris  puros  esse  voluit  et  mundos ,  a  mortuis  alie- 
nos  cssc  decebat.  Excipiuntnr  tamen  illi,  qui  magis  sunt  naturae 
communitate  conjuncti,  pater  videlicet  et  mater,  filius  et  filia, 
frater  et  soror.  Apud  alias  quoque  gentes  cautum  erat,  ne  Pon- 
tifex  inortuorum  sc  attactu  aut  funere  pollueret.  Sic  de  flaniine 
dial!  Gellius  Noctt .  Atticc.  10,  15.  Locum ,  in  quo  bustujn  est , 
numquam  ingreditur ,  mortuum  numquam  attingit.  r-hn^V^ 
nrp!"i  “  Nb  “‘VtUN  Et  propter  sororem ,  quae  non  est  nupia 
viroi  ut  Levit.  21,  3.  Cur  vero  sororis  funeri,  quae  viro  nupsit, 
sacerdos  interesse  non  possit,  ea  ratio  est,  quia  nuptiali  jure  in 
viri  familiani  cooptata  jam  est,  neque  ad  patcrnani  dornurn  per- 
tinere  existimatur.  Contaminent  se  (Hitbpael ,  ut  Hos. 

9,  4.),  i.  e.  horuin  tantuin  funere  contaminari  fas  erit  sacerdo- 
tibus,  ut  Hebraei  observant,  aliis  a  summo;  nara  Pontifici  ilia- 
ximo  parentum  funeri ,  quantumvis  existimetur  debitae  pietatis 
officium,  interesse  nullo  modo  permissum  fuerat  ex  lege,  quae 
Levit.  21,  10.  11.  exstat. 

20.  in'li'itf  "nriN'T  Et  post  mundationem  swi,  postquam 
purificatus  fuerit,  ut  Lev.  13.  35.  Septem 

dies  numerabunt  ei  scil.  ceteri  sacerdotes,  collegae  sui,  ut 
Kimchi  notat,  non  ipse,  ut,  si  in  numerando  per  errorem  lapsus 
fuerit,  eum  a  Sanctuario  prohibeant.  Conf.  Num.  19,11.  12. 
Ceterum  ambiguum  est,  an  exacto  statim  illo  septem  dierum 
spatio,  tabernaculum  posset  sacerdos  ingredi,  et  operari,  sicut 
antea,  sacris,  an  vero  post  illam  purgationem  exspectari  debeant 
septem  alii  dies,  antequam  ad  consueta  redeat  ministeria,  ita  ut 
a  contaminatione  ad  ingressum  Sanctuarii,  sacerdotaleque  mini- 
steriuin  quatuordecim  dies  intercedant.  Postremum  hoc  non  ob¬ 
scure  indicat  textus  ipse,  qui  ab  emundationc  septem  enumerat 
dies,  ita  et  Hieronymus:  „Postquam  autein  sacerdos  fuerit 
emundatus  purilicationis  ordine,  quae  in  Mosaica  lege  conscripta 
est,  septem  dies  numerabuntur  ei,  ut  introeat  Sancta  Sanctorum, 
hoc  est  enim  interius  atrium  (Vs.  27.).“  Aliter  sentire  videntur 
Hebraei,  Jarchi  et  Kimchi,  qui  illud  infills  exponunt: 

postquam  ipse  semet  separaverit  a  mortuo. 

27.  iNij  In  die  vero ,  quo  intrat ,  Vs.  17.  Sunt, 

qui  hoc  Versu  praecipi  existiment,  quid  sacerdoti  sit  observan- 
dum,  cum  post  emundationem  a  contactu  mortui  iterum  primum 
in  templo  comparet.  Sed  Hebraei  observant,  agi  hie  de  prima 
sacerdotum  consecratione ,  docerique,  quid  offerre  debeant,  quo 
primum  tempore  a  profana  turba  separati,  et  sacris  addicti  niini- 
steriis,  templum  ingrediuntur.  'la  u3“ip}T“bN  in  Sanctuarium , 
in  atrium  interius ,  i.  e.  sacerdotale,  Vs.  17.,  in  quo  nihil  fieri 
debet,  nisi  sanctum.  inNEft  imp.1’  Offeret  sacrificium  suum 
pro  peccalo ,  i.  e.  decimani  partem  Ephi  similae  frixae  in  sarta- 
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gine,  quae  sacerdoti  offerenda  erat  die  consecrationis  suae,  ex 
lege  Levit.  G,  13.  sqq. 

28.  snorts  *OK  ftbnsb  d!"rb  Jwnm  Eritnue  eis  in  lieredi- 

t  -  *  "i  t  :  v  t  t  r  it  j  ■* 

tatem  illud,  quod  ego  hereditas  eorum ,  quod,  dum  cultui  sacro 
addicti  sunt,  ex  iis  quae  Deo  offeruntur  omnibus  non  solum  ad 
usus  necessarios,  verum  etiam  ad  satietatem  abundabunt.  Petita 
haec  sunt  e  Num.  18,20.  Deut.  10,  9.  18,  1.  Jos.  13,  14.  33. 
Alii,  ut  Michaelis,  verba  ilia  hebraica  hoc  modo  capiunt:  erit 
illis  hereditati  sacerdotium  ipsoruni  (driina),  quod  ex  loco  q>a- 
rallelo  Jos.  18,  7.  addunt,  ubi  baec  leguntur:  nulla  sit  portio 
Levitis  inter  vos ,  nnb)"!3  niJV*  niild  “ ■’b ,  nam  sacerdotium  Dei 
est  hereditas  eorum. 

29.  nnaan  Oblationem ,  i.  e.  sacrificiura  ex  farre,  Levit. 

2,  1.,  infra  45,  15.  dUiNdn  nNtDnm  Et  victimam  pro  peccato 
et  pro  delicto ,  Lev.  4,  1.  sqq.  7,  1.  sqq.  dlbdwNp  Ipsi  sa- 

cerdotes  comedent  ea ,  Lev.  6,  9.  8,31.  dnn“bm  Omne  etiam 
devotum ,  i.  e.  omnis  res,  quae  Deo  devovetur,  ut  e  profana 
fiat  sancta,  vid.  Lev.  27,  21.  28.  29. 

30.  Et  primitiae ,  vid.  Exod.  23,  19.  34,  26. 

Deut.  18,4.  bb  ;>‘Vlb2“bd  Omnium  primogenilorum  omnium  re¬ 
rum,  s.  frugum,  d£n\a  “  bd  *'*V)b2,  primitiae  omnium , 

quae  in  terra  eorum  proveniunt ,  ut  habetur  Num.  18,  13.  “bin 
bb  n&Pn  Omnis  etiam  rei  cujuscunque  ohlatio ,  Num.  15,  1!L 
18,  19.  davndnri  bbd  Lev.  7,  32.  Cf.  supra  20,  40.  LXX: 

^  |  3  *  *J  ’  /  *  C  ■v  5  /  «  )  v  C 

Mat  x a  acpaigepaxu  navia  vpwv  ex  n uvtmv  xcov  anap^cov  v/icov. 
Vulgatus :  et  omnia  lihamenta ,  ex  omnibus ,  quae  offeruntur. 
Libamina ,  s.  libamenta  proprie  dicuntur  quae  humida  sunt  et 
liquida;  hie  tarnen  eo  nomine  significari,  quae  condiendis  carnibus 
in  sacrificiis  adhibentur,  aut  quae  oblatis  victimis  adduntur ,  res 
ipsa  docet.  rpfp  d^Fibb  Sacerdotibus  cedat ,  cf.  Lev.  5,  13.  1G. 
7,  G.  sqq.  14,  13.  Dp"ino',ny  rpu3tt"n  Et  primilias  massarum 
vestrarum ,  vid.  Num.  15,20.  21.  Neh.  10,  38.  LXX:  i«  Txpi o- 
xoyevTr\i.iaxa  vgwv.  Vulgatus:  primitiva  ciborum  vestrorum. 
qrP2“b<Sf  ndPa  rpDitb  Ad  faciendum  quiescere  benedictionem 
super  domo  tua ,  i.  e.  ut  domui  vestrae  resideat  ubertas;  qua  no- 
tione  ftbna  et  Mai.  3,  10.  Proverb.  11,  25.,  et  saepius  occurrit. 
Verbum  mi  Jarchi  observat  h.  1.  residendi  notionem  habere,  ut  Ex. 
10,  14.,  ubi  de  locustarum  agmine,  dm£b  b^da  bda  rmi  resedit 
in  omni  termino  Aegypti.  ^jrpa  ■“  btf  pro'^mda,  ut  in  phrasi  ea- 
dem,  sed  opposito  sensu  usurpata,  supra  5,  13.  16,  42. 

31.  'lil  “anm  nbd3"bb  Ullum  morticinum  aut  discerptum 
tarn  ex  avibus ,  quam  ex  pecoribus  non  comedent  sacerdotes  7  ea- 
dem  lex  est  Lev.  22,  8.  17,  15.  Deut.  14,  21.  Jarchi:  „Quum 
permissum  esset  sacerdotibus  volucres  ungue  dissectas ,  quae  in  sa¬ 
crificiis  pro  peccato  offerebantur ,  in  cibum  adhibere,  opus  fuit, 
ilios  dehortari  quoad  cetera  morticina  et  discerpta.“ 


CAP.  4  5. 


Argumentum. 

Ooc  Capite  primum  distribuit  terram ,  partemque  suam  templo 
et  sacerdotibus  (Vs.  1  —  4.),  Levitis  (Vs.  5.),  urbi  (Vs.  0.)  et 
principi  (Vs.  7.  8.)  definit.  Turn  principes  monet,  ut  a  rapina 
avaras  cohibeant  manus,  nec  ulla  agitent  callida  consilia  (Vs.  9.). 
Quare  ne  qua  in  rebus  contrahendis  fraus  intercedat,  et  quod 
sacerdoti  temploque  debetur ,  ad  pondus  reddatur  et  mensuram, 
certum  statuit  atque  legitiinum  mensurarum  et  ponderum  examen 
(Vs.  10.  11.  12.).  Deinde  de  primitiis  proventuura  omnium  certum 
niodum  definit  (Vs.  13  — 17.).  Denique  de  quibusdam  sacrificiis, 
quae  variis  de  causis ,  et  variis  etiam  temporibus  peragi  debent, 
ritus  et  ceremonias  praescribit  (Vs.  18  —  25.). 

1.  Templo  cultuque  sacratiori  in  superioribus  Capitibus 
constituto,  jam  nova  terra  dividenda,  ac  nova  reipublicae  forma 
constituenda  proponitur,  veteris  quidem  regiminis  atque  cultus 
phrasibus ,  sed  tamen ,  queinadmodum  res  ipsa  evidcntissime  do- 
cet,  novum  quid  denotatur.  Cum  cadere 

facietis  terrain  in  hereditate,  i.  e.  cum  sortes  terrae  jacietis,  ut 
quaeque  tribus  hereditatem  in  ea  cernat ;  cf.  47,  14.22.  48,29. 
Jos.  13,  6.  Jarchi:  „Dividetur  terra  Israelitica  in  duodecim  por- 
tiones,  nec  tamen  secundum  divisionem  priorem,  ubi  ei  tribui, 
quae  amplior  et  copiosior  csset,  major  etiam  sors  obtingcref, 
minor!  vero  minor,  ita  ut  et  duae  vel  tres  tribus  unam  portio- 
nem  possiderent;  sed  in  hac  distribution  portiones  terrae  sunt 
aequales,  ut  ordines  s.  series  in  vineis  ,  a  plaga  occidental!  ad 
plagam  orientalem,  quemadmodum  in  fine  libri  [Cap.  47,  14.] 
exponitur.“  Hereditario  jure  possidendam,  ut  Num.  34, 

2.  Jos.  13,  7.  23*  4.  iDaVjn  Auferetis  ablationem ,  i.  e. 

certam  et  praccipuam  aliquam  portionem  de  medio  ejus  separa- 
bitis ,  Vs.  6.  13.  48,  8.  9.  Pluribus  de  nomine  fianr  dispu- 
tavit ,  ratione  etiam  nostri  loci  liabita,  Bachiene  in  Descript. 
Paluestinae  P.  I.  Cap.  16.  §  442.  (P.  1.  Vol.  II.  p.  425.  sq.  vers, 
germ.),  rnrpb  Domino ,  „ut  in  ea,  sancta  terrae  parte,  Deo 
oblata,  tempi  urn  aedificetur ,“  ut  Jarchi  notat.  u3*ip 

Tantum  sanctum  spatium,  separatum  a  reliqua  terra ,  1  s.  2.  4., 
inter  tribus  Judae  et  Benjamin,  48,  8.  23.  Jpjs  Quod  ad  Ion- 
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gitudinem  ab  ortu  ad  occasum,  48,  10.  fjbt? 

7j“!N  Viginti  quinque  millia  perticarum  longitudo  erit,  vid.  Vs. 
2.  3.  5.  48,  8.  20.  Latitudo  vero  (inter  septentrionem  elfc 

meridiem)  spatii  pro  templo  et  sacerdotibus  deeerpendi.  Vs.  3. 4. 
Nam  alioqui  totius  spatii,  quod  templum,  sacerdotes,  Levitas  et 
urbein  continebat,  eadem  latitudo,  quae  longitudo,  25000  cala- 
niorum  erat,  coll.  48,  20.  Decern  millia  scil.  perti¬ 

carum  ,  s.  calamorum.  Optime  Hieronymus  :  „Post  ceremonias 
sacerdotum ,  cultumque  eoruin  et  cibum ,  quae  debeant  sumcre, 
quae  vitare,  nunc  terrae  sanctae  facit  descriptionem,  et  antequam 
omnem  in  tribus  dividat,  de  cunctis  tribubus  jubet  eligi  locum, 
qui  in  longitudine  habeat  viginti  quinque  millia,  et  in  latitudine 
decern  millia.  Et  quia  non  est  positum  cubitorum ,  sive  pedum , 
aut  ulnarum ,  subintelligi  datur,  significare  calamum ,  qui  erat 
in  manu  viri  [40,  3.],  et  habet  mensurae  sex  cubitos,  et  sex- 
tam  partem  unius  cubiti,  id  est,  na\aiovfjv.i<  Quae  pluribus 
confirmat  Meyer  Dissertat.  in  ultima  Ezechielis  Capita  p.  42. 
sqq.  pritno  quidem  ex  Versu  proximo,  2.,  coll,  cum  Cap.  42,16. 
sqq. ,  ubi  calami  mensura  diserte  cxprimitur.  Deinde  ex  eo, 
quod  ipse  metator  Vs.  2.  in  addito  minore  numero  nomen  cubi¬ 
torum  ultimo  loco  expressit.  Si  enim  hie  cubitos  voluisset  in- 
telligi,  vox  cubitorum  non  tantum  Vs.  2.  quingentis  addenda 
fuisset,  sicuti  42,  16.  sqq.  calami  adduntur;  sed  etiam  mox  Vs.  1. 
mentio  cubitorum  injicienda  fuisset.  Porro ,  quod  isti  quingenti 
Vs.  2.  indissolubili  nexu  conjunguntur  cum  longitudine  25000, 
et  latitudine  10000;  imo  cum  latitudine  25000  calamorum ,  48,  20. 
Unde  necessario  consequitur,  eandern  mensurain  calamorum  intel- 
ligi  Vs.  1.,  quae  Vs.  2.  ex  collatione  cum  Cap.  42,  16.  seqq. 
designatur.  Denique  ex  collectione  singularum  partium  in  unani 
summam  id  demonstrat  Meyerus  1.  c.  p.  43.  sqq.  Mil" 

Sanctum  hoc  erit  in  omni  termino  suo  qua - 

•  T  T  :  T  J  ^  J 

qua  versum ,  Vs.  2.  Nempe  totius  illius  spatii,  quod  intercur- 
rcret  inter  duas  tribus  Judae  ac  Benjamin ,  pars  media  quadrata , 
25000  calamos  longa  et  totidem  lata ,  Jehovae  dicanda  fuit; 
quae  contineret  Templum  (Vs.  3.),  et  habitationes  sacerdotum 
(\  s.  4.) ,  Levitarunx  (Vs.  5.),  et  urbenx  Hierosotymanx  (Vs.  6.). 
llcliqua  istius  spatii  portio ,  ab  oriente  et  occidente  sacro  qua- 
drato  adjacens,  Principi  tribuenda  fuit,  Vs.  7.  48,  21. 

2.  iZrtjyirt  “  5N!  MTQ  rpil’  Erunt  ex  hoc  spatio  pro  San- 
ctuario  s.  Templo ,  Vs.  3.4.*  rnfiW  Quingenti  scil.  tPaj?, 

calami ,  qui  diserte  exprimuntur  supra  42,16.,  nam  quae  ibi 
dicta  sunt  de  mensura  periboli,  qui  totam  teinpli  molem  sit  anx- 
plexurus,  ubi  aperte  quingenti  calami  quoque  versus  futuri  esse 
traduntur,  hie  repetuntur.  rriKB  2373J12  Cum  quingentis  calamis, 
cf.  simile  i  Exod.  27,  18.  Vulgatus:  per  quingentos.  Hiero¬ 
nymus:  „Post  quam  descriptionem  [vid.  supra  ad  Vs.  !.]  rursus 
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praecipit,  ut  de  sanctificata  terra,  quae  electa  est  ex  omnibus 
tribubus  Israel,  i.  e.  viginti  quinque  millium  calamorum  in  lon- 
gitudinc,  et  decern  millium  in  latitudine,  eligatur  ad  acdificandum 
Sanetuarium ,  id  est,  teinplum  Domini,  alia  intrinsecus  terra, 
quingentorum  calamorum  per  circuitum,  hoc  est,  duum  millium. “ 
5^30  Quadratum  circurnquaque ,  40,  4.  7.  Cf.  42,  1G-19. 

ib  Pomoerium  ipsi  teniplo.  Ex  illo  igitur  peribolo  extrorsus 

spatium  relinquendum  edicit  vacuum  quinquaginta  cubitorum,  quod 
a  teniplo  sunimovet  civitatis  aediiicia,  quo  magis  eminent  ilia 
sacra  moles,  et  a  reliquis  aediiiciis  separata  plus  aliis  sanctitatis 
et  religionis  objiciat.  Haec  autem  vocantur  suburb  ana  3  s.  po- 
moeria ,  quia  quemadmodum  prope  urbem  loca  sunt,  neque  liahi- 
tata  a  civibus,  neque  serendis  frugibus  dcstinata,  sed  omnino 
vacua;  sic  templum  illud ,  quod  instar  erat  civitatis  (vid.  40,  2 ), 
Jaxam  aliquam  aream  habere  debuit ,  quae  ostenderet,  templum 
illud  a  vulgari  coetu  et  civium  frequentia  aliquid  esse  diversum. 
Hieronymus  :  ,,Et  ne  forsitan  aedilicio  templi  aedes  aliae  junge- 
rentur,  praccipit,  ut  quinquaginta  cubitis  per  circuitum  terra 
sit  vacua  in  suburbana,  vel ,  ut  Synnnachus,  et  Thcodotio ,  et 
LXX  transtulcrunt,  in  terminum ,  et  separutionem ,  et  spatium .“ 

3.  JT773M“|a!i  Ab  iUa3  s.  ex  ilia,  nimirUm  totius 

quadrati  mensura ,  de  qua  ad  Vs.  1.  Alii:  postquarn  spatium 
illud  csset  dimensus.  Ita  Hieronymus:  ,,Hac  definitione  [Vs.  2.J 
finita  alia  ex  integro  separandae  sanctilicationis  mensura  praeci- 
pitur.“  rp.N  "n-Jn  Metieris  longitudinem  ab  ortu  ad  occasuni, 
ut  Vs.  1.  ‘s]bt»  D’Htpsp  Viginti.  quinque  millium  calamo¬ 

rum,  Vs.  1.  5.  G.  Quod  in  textu  scriptum  est,  ttJTJn,  sensu  nihil 
differre  a  forma  feminina,  iTJpn,  vix  monitu  opus.  Sunt,  qtii 
ad  posteriorem  formam ,  nomcn  femininum,  }*n73i3,  mensura ,  ad 
ttiEn  vero  masculinum,  subaudiendum  putent.  5mi 

Et  latiludinem  (ut  dictum  est  Vs.  I.)  10000  cnla- 
moruiii.  rprp  13}  Et  infra  ipsurn,  scil.  in  medio  ejus, 

erit  Sanetuarium ,  Versu  2.  jam  designatum.  Cf.  48,  8.  *£“p 

tjvjftp  Tanquam  Sanctum  Sanctorum ,  s.  sanctissimum  spatium. 
Vid. *43,  12.  48,  12. 

4.  TL:7j?  Sanctum  de  terra ,  Vs.  1.  Jarchi: 

,,Ordo  verborum  inversus  est,  isque  talis  esse  debet:  residuum 
Saucti,  quod  est  de  terra,  erit  sacerdotibus  etc.“  'lA  N'^rr 

Erit  sacerdotum  (48,  10.)  minis trantium  Sanctuario. 

iTOT  TIN  nTiib  Accedenlium  ad  ministrandum  Domino,  40,  4-.i. 
44,  1 5.  D‘'n3b  tJipX3  &nb  rp»Tl  Ut  sit  ipsis  locus  pro  domibus . 
Nam  sacerdotibus  ager  non  datur ,  44,  28.  Unpteb  Et 

locus  sanclus  s.  consecralior  (Nuin.  18,29.)  pro  Sanctuario , 
ad  structuram  sanctam,  Vs.  3.  48,  21.  Tota  portio,  longitudiue 
viginti  quinque  millium  calamorum ,  latitudine  decern  millium, 
est  sancta  (Vs.  1.),  sed  aliquid  de  ea,  ut  praecipue  Sanctum 
Ezech.  L  1 
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pro  Sanctuario  dcccrpendum  crat;  reliquum  vero  domibus  sacer- 
dotum  dcstinatur. 

5.  p]b.N  niaafln  Et  viginti  quinque  millia 

calatuorum  longiludinis ,  ut  Vs.  I.  2.  3.  Sequitur  hie  portio 
Levitarum ,  ad  aquiloncin  habeas  portioncm  et  habitaculum  sacer- 
dotum  cum  Sanctuario ,  quod  in  ilia  sacerdotuni  portione  medium 
locum  occupabat,  Vs.  4.  inn  d^ibN  rnipin  Et  decern  millia 
latitudinis.  Ita  amplius  spatium  occupabunt  Levitae,  quam  sacer- 
dotes,  quurn  illorum  portionis  longitudo  et  latitudo  tam  late 
cxporrecta  esset,  quam  portio  sacevdotum  et  Sanctuarii  simul, 
Vs.  ].  3.  d’lbb  JT'rri  Et  erit  hoc  Leoitarum ,  48,  13.  Quae 
in  textu  scriptae  sunt  literae ,  esse  pprp  efferendas,  vix  monitu 
opus.  n-mfitb  d“b  IpsiSf  inquam,  cedet  in  possessionem ,  Vs.  8. 

Cuni  viginti  cubiculis ,  40,  17.  38.  44.  41,  10. 
42,T1.4.5.",  in  quibus  scilicet  habitarent ,  ut  propinqui  essent 
Templo.  Reliquum  spatium  ipsorum  necessitati  et  commoditnti 
inserviebat.  Ita  cum  Jarchio  Meyerus  1.  c.  p.  40.  sq.  At  Coc- 
cejus,  ,,per  appositionem inquit,  „id  spatium  vocat  viginti 
cellas ,  quod  locus  aut  portio  Levitarum  viginti  cellas  aediheatas 
haberet,  ut  inde  locus  ipsorum  viginti  cellae  nominari  possit. 
Non  sunt  autem  per  cellas  s.  cubicula  hie  intelligenda  minuta 
et  angusta  aedificia ;  sed  plane  augusta  ct  magnitica.  Olim  Le¬ 
vitae  erant  sparsi  per  duodecim  tribus,  et  ipsis  erant  attributa 
oppida  refugii,  asyla.  Hie  Levitae  colliguntur  in  unum,  et  iis 
adsignatur  locus  ad  habitandum  insignis  viginti  cellis  vel  aulis.u 

0.  tiarirn  n^n  DTriNI  Et  possessionem  urlis  (Vs.  7.)  dabitis. 
Progreditur  jam  metator  ad  dimensionem  urbis,  quam  longius 
prosequitur  et  accurate  delinit  infra  48,  15 — 19.  30  —35.,  ubi 
portae  et  circuitus  ejus  describuntur.  Sita  vero  fuit  urbs  ad 
meridiem  Templi,  ipsa  a  meridie  habeas  tribuni  Benjaminis,  48, 
22.  23.  Ponit  ergo  Sanctuariuin  extra  civitatem.  n-TriN 

O  •  T  —  •  —j 

Jarchi  exponit  taV'jn  5]pv),  ambitum  urbis ,  notatque,  voce  mn.jr 
significari  portioncm  profanam ,  quae  urbi  condendae  dcsiinata 
est.  inn  d^dbiS!  rnian  Quinque  millia  calatuorum  latitudinis  a 
septentrione  versus  meridiem,  ut  Vs.  1.  cf.  48,  15.  Hie  quoque 
c alamo s ,  non  cubilos,  intclligendos  esse,  docent  omnia  antece¬ 
dents;  et  Hieronj-mus  ad  h.  1.  Urbs ,  inquit,  quinque  millia 
habeat  calamorum  in  latitudine.  J]bi$  d'ntUSn  filSJan  Jpkl  Et 
pro  longitudine  quindecim  millia  calamorum,  Vs.  1.  3.  5.  Recte 
monet  Abarbenel,  non  esse  banc  longitudincm  urbis  (ea  enim 
quadrata  fuit,  48,  10.),  sed  longitudincm,  putatam  ab  oriente 
in  occidentem,  competere  toti  Trumae ,  s.  oblationi  sacrae  et 
possession!  urbis,  sicut  reliquae  portiones  sacerdotuni  (Vs.  3.  4.) 
et  Levitarum  (Vs.  5.)  eandem  longitudinem  hahebant.  mftib 
tfjnpn  Secundum  oblationem  s.  separationem  (uti  Vulga- 

tus)  Sanctuarii ,  i.  e.  ad  eum  niodum,  quo  divisa  sunt,  quae 
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ail  Sanctuarium  pertinent,  s.  sancti  spatii,  pro  Sanctuario  et 
sacerdotibus  (Vs.  3.  4.)  designate  {“Pfy  bapiUi  rpa  “  bsb  Totius 
domus  Israel,  sine  discrimine  ,  erit.  Cf.  infra  48,  18.  19.,  ubi 
civitatem  tribuit  colentibus  earn. 

7.  b  1  Principi  tandem ,  non  sacerdotmn  principi,  ut 

nonnulli  perperum  existimant,  sed  politico,  populique  duci.  Cf. 
supra  44,  3.  et  quae  h.  1.  sequuntur.  ft -$7,3 1)  “TE  Mine  ab  occasu, 
et  inde  ab  ortu,  lit  mox  dicitur.  Cf.  48,  21.  nE^nrib  Ad 

obiationem  sanclitatis ,  pro  Sanctuario  ct  sacerdotibus,  Vs.  3.  4. 
T’^rr  ntnabl  Et  ad  possessionem  urbis ,  Vs.  6.,  nec  minus  Levi- 
tavum,  Vs.  5.  13s -b*$  Ante ,  ut  supra  41,  4.  12.  42,  7.  10.  13. 

44,  4.  —  HEinrt  Obiationem  sacrum ,  Vs.  1.  3.  4,  —  biO 

T'i'il  DT!>\  *>3S  Et  ante  possessionem  urbis  (Vs.  0.)  erit  vel  da- 
bituv  principi  sun  portio.  Sensus  igitur  hie  est:  principis  portio 
utramque  attinget  partem,  tam  civitatis,  quam  sanctuarii,  quia 
utrinque  ab  illis  media  continebitur.  fT73^  A  plaga 

maria  ,  i.  e.  occidente  scil.  oblationis  sanctae  atque  urbis  usque 
ad  mare  mediterraneum,  terrae  Israelitieae  lines,  47,  20.  DM3/J1 
rrjTp  Et  ab  oriente  oblationis  sacrae,  48,  3.  4.  ira-Hp  Versus 
or  turn ,  s.  terminum  orientaiem  ,  qui  ubi  liniatur  vid.  47,  i  8. 

ltd  ut  longitudo ,  ab  occasu  versus  ortum,  Vs.  1.  (j. 
rh.Eyb  Sit  juxta ,  i.  q.  n733>b  Vs.  1.6.,  sicuti  E"1^  rni>EU3  et 
£ra^  n^E'd  idem  signilicant.  Qbservat  Kimchi,  rhEii  esse  110- 
men  formae  bEE,  Jes.  9,  3.,  vero  formas  y;33 ,  fossa,  Ec- 

cles.  10,  8.  d^p^nn  THN  (Juxta)  unam  partium ,  b.  e.  secundum 
longitudineni  porrionis  singularum  tribuum.  Cf.  48,  8.  21.,  ad 
quein  locum  Hieronymus  notat,  quod  princeps  taut  urn  acceperit 
solus ,  quantum  una  tribus  •  exeepto  tamen  spatio  quadralo  Ce- 
vitarum,  Templi  et  sacerdotmn,  atque  urbis,  uti  pluribus  Abar- 
benel  enarrat.  Tredecim  enim  portiones  in  terrae  divisione  «ic- 
scribuntur  Cap.  48.  ,  ex  quibus  decivia  tertia  Principi  inter  ter- 
minum  Judae  ac  Benjamini  (48,  22.),  reliquae  vero  duodecim 
tribubus  adsignantur.  'i;n  E-'  b'Z.y3  Vid.  47,  20.  18. 

8.  bisryirs  iTTruNtb  ib  ~  PGry  y"ittb  Pro  terra  boc  erit 

illi  in  possessionem,  Vs.  5.  ChaMaeus :  haec  terra  t'ti) 

erit  principi  in  possessionem  in  Israel .  Kinchi:  ,.Haec  terra 
cedet  ei  in  possessionem  in  terra  Israel.  y"u\b  pro  y“n\’E,  uti 
saepius  b  pro  Z,  veluti  Job.  2,  13.  sederunt  cum  eo  y~uxb ,  in 
terra.  Ita  quoque  Genes.  4,  23.  Ps.  9,  5.  Princeps  a u tern  erit 
rex  Messias,  uti  monitura  supra  [44,  3  },“  i{OiI53  “ni>  !)3'V',“Sib7 

—  Et  non  vexabunt  s.  oppriment  amplius  principes  met 
(18,  7.  40,  18.)  populum  meum ,  ut  antea  fecerunt  Hicrosolymis, 
de  quo  queritur  Noster  supra  22,  0.  Cf.  Mich.  1,  1.  2.  1  Sam.  8, 
11.  sqq.  Chaldaeus  rzi"1  “  ttbz  vertit  iv'bl ,  non  oppriment , 

notatque  Kimchi,  hebraicum*  <731 ,  ut  Chaldaicum  03N,  notare, 
aliorum  opes  vel  personas  capere  ignoranter  aut  scienter ,  sire 
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vi  ac  violentia ,  emendo  aut  vendendo  ,  coll.  Levit.  25,  17. 
Jer.  46,  16.  Zephan.  3,  1.  5|3FP  y"\NTll  Sed  terrain 

concedent  domui  Israelis ,  i.  e.  reliqua  terra  inter  lsraelitas  ae- 
qualiter  distribuetur  DlrptaSUib  secundum  tribus  eorum ,  ut  47, 
13.  21.  22. 

9.  Dpb  S"!  Sufficiat  vobis  (ut  44,  6.),  0  principes  Israe¬ 
lis!  scil.  hucusque  oppressissc  populum;  desistite  a  rapinis.  Vel: 
contenti  estote  hac  portione  dupla,  quae  vobis  attribuitur.  Ita 
Hieronymus:  „Tanta  est  vestra  potentia,  ut  unius  tribus  partem 
acceperit  vestra  possession4  Cf.  not.  ad  Vs.  7.  Dftn  Ideo 

vim  et  vastationem ,  Jer.  6,  7.  20,  8.  Habac.  1,3.  iTCii  Au- 
ferte,  Jes.  1,  16.  Vulgatus:  ini  quit  at  em  et  rapinas  inlermittile. 
riius?  ripT^l  Jus  vero  et  justitiam  facile ,  aequitatem  atque 

justitiam  in  judicando  servate ,  vid.  supra  18,5.  19.21.  Wn»l 
Tollite ,  auferte ,  ut  supra  21,31.  Jes.  57,  14.  Ex~ 

trusiones ,  expulsiones  vestras ,  quibus  depeilitis  ineos  ex  patriis 
agris  (uti  recte  Jarchi),  quibus  omnis  generis  oppressiones  et 
vexationcs  videntur  signiftcari.  Cf.  Mich.  2, 9.  'u  ’,233>  ■'1133 

uxores  viduas  meorum  expellilis  e  domibus  deliciarum  suarum. 
Kimchi  intelligit  tributa  et  alia  onera,  quae  inferioribus  a  pro- 
ceribus  imponebantur.  Vulgatus :  separate  confinia  vestra  a 
populo  meof  „ne  videlicet  temiinos  transferatis,44  ut  Hieronymus 
explicat.  Vocern  tTiliia  latinus  interpres,  uti  J.  D.  Michaclis  censet 
in  Supplemm.  p.  370.,  eadem  significatione  accepisse  videtur,  quam 
obtinet,  i.  e.  area  nuda ,  quae  inter  duo  majora  patrimonia 
relinquitur.  Ipse  Michaelis  a  depascendo  nomen  ducturn  esse  arbi- 
tratur,  et  signiheare,  sive  gencratim  et  metaphorice,  graves  exactio- 
nes,  sive,  quod  malit,  servitutem  juris  pascendi  in  subdilorum  agris 
(Huth  -  und  JVeide  -  RechtJ,  „Aliquid  talis  juris  (addit),  ipsam 
adco  graminis  demessioncm,  exercuisse  reges  Israeliticos ,  ex 
Amos.  7,  1.  (rfb.^ri  i-t-t)  manifestum.44  Nobis  tamen  in  ea,  quam 
superius  dedimus,  interpretatione  acquiescendum  videtur. 

10.  Jam  pergit  ad  constituenda  justa  pondera  et  mensuras. 
p*T2£  ”  ‘'JTito  Lances ,  et  pondera  justa  y  Levit.  19,  36.  Proverb. 
16,  II.  P'122  -  ns  ■'20  Et  Epha  justa,  modius  justus,  pl^TD!, 
et  Bathus  justus ;  utraque  mensura  aequalis,  decima  pars  Cho- 
meris,  ut  Versu  proximo  dicitur  j  sed  haec  est  liquidorum,  ilia 
aridorum.  Hieronymus  :  „Hic  locus  juxta  LXX  non  cohiieret, 
et  penitus  intelligi  non  potest,  dum  non  solum  numeros  mensu- 
rarum,  sed  etiam  nomina  commutarunt.  Pro  Ephi  enim  inter- 
pretati  sunt  mensuram  [fierpov  dixcuot] ,  et  pro  bato  clioenica 
|yom£  d  mulct] ;  pro  C homer  quoque  hebraico  (Vs.  11.),  qui 
Graece  dicitur  xclpo?,  transtulerunt  Gomor  [yo.aop],  rursumque 
pro  bato  clioenica.  Dicamus  ergo  juxta  Hebraicum  et  literam; 
et,  quid  nobis  videatur,  in  singulis  apertius  explicemus.  Sta- 
tera ,  quae  hebraice  dicitur  Mozene  [rjTtfftj,  in  his  intelligitur, 
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guae  appendur.iur.  Epha  autem,  quae  in  Graeco  sermone  cor- 
rupte  dicitur  vyi,  a<l  mensuram  pertinet  variarum  frugum,  verbi 
gratia,  tritici,  hordci,  leguminum.  Porro  Batus ,  qui  hebraice 
dicitur  Bath  (ns),  eadem  mensura  est,  quae  et  Eplii,  et  in 
speciebus  tantum  liquidis,  vini  et  olci,  et  istiusniodi.“ 

11.  Verba  nruN;  7^n  nrri]  Vulgatus  recte 

vertit:  Eplii  et  Baiun  aequalis  el  unius  mensurae  erunt.  Nomen 
ph  Jarchi  summam ,  tiumerum,  mensuram  denotare  observat,  ut 
Exod.  5,  18.  Alias  in  V.  T.  haec  vox  non  exstat,  Similis  est 
ITDEn ,  supra  28,  12.  nNtob  Jarchi  explicat  nhpb  ut  capiat, 
s.  consineat ,  bathus.  Ita  Genes.  30,  7.  Non  potest  terra  com - 
morationis  eorum  En’lN  DN’ipb  eos  capere .  nEhil  Deci - 

mam  partem  Chomeris ,  vid.  Vs.  14.  “ifth  (qui  et  “liE,  uti  mox 
Vs.  14.),  quod  proprie  acervum  denotat,  nullum  est  vas,  quod 
tantum  capiat  mensuretve,  quantum  chomeris  sive  cori  nomen 
importat ,  sicut  neque  moneta  ulla  est ,  quae  talenti  valorem 
adaequet;  sed  est  summa  quaedam,  omni  vase  mensorio  capacior; 
quae  cum  metitur  arida,  epham ,  cum  liquida,  batum  decies 
complet.  ftV'Hpi  “lfahnr  nTVipsn  Et  decima  pars  Cliomei'is  erit 
Eplia ;  non  igitur  “lEh  confundendum  cum  nEb,  ceu  decima 
parte  Eplide ,  Exod.  16,  36.  Hieronymus  ad  h.  1.:  ,,Corus 
triginta  habet  modios  [E^ND],  et  in  utraque  mensura,  hoc  est, 
tarn  aridarum ,  quam  liquentium,  tenet  principium.  Decima  pars 
cori  in  his,  quae  modo  mensurantur,  appellatur  epha ,  id  est, 
tres  modii,  et  decima  pars  cori  in  speciebus  liquidis  voeatur 
balus  sive  vadus ,  ut  ejusdem  mensurae  sit  epha  et  batus.“ 
*lD3EnE  mm  Ad  s.  juxta  Chomerem  erit  dispositio , 

proportio,  ejus.  Nomen  D33na ,  praeter  hunc  locum  quater 
obvium ,  Exod.  5,  8.  30,  32.  37.  2Paral.  24,  13.,  mensuram, 
summam ,  dispositionem  significare,  docent  loca  allata.  Vulgatus; 
juxta  mensuram  cori  erit  aeqUa  libratio  eorum ,  id  est,  et  ephae, 
et  bati  justa  ac  legitima  capacitas  ad  cori  quantitatem  exami- 
nanda  est.  Jarciii:  ,, Summa  computationis  s.  mensurae  Bathi 
et  Ephae  erit  juxta  magnitudinem  Chomeris.  Reperi  in  quodam 
Commentario  haec:  si  auxerint  Chomerem,  augebunt  quoque  Ba- 
thum;  si  vero  minuerint  Chomerem,  niinuent  quoque  Bathum ; 
nam  deeimam  Chomeris  partem  juxta  illam  dirigent.(<  id  est : 
prout  vel  major  vel  minor  erit  mensura,  seu  capacitas  Chomeris, 
ita  etiam  major  vel  minor  erit  capacitas  sive  mensura  Bathi,  qui 
juxta  Chomerem  ejusque  quantitatem  dirigitur  et  aestimatur. 

12.  iTpa  E'nipy  bp.'^m  Siclus  autem  viginti  erit  Gera- 
rum ,  vid.  Exod.  30,  13,  Lev.  27,  25.  Num.  3,  47.  Jina,  mini¬ 
mum  monetae  segmentum ,  Jarchi  idem  esse  ait ,  quod  Chaldaeo- 
rum  quod  ipsum  nomen  h.  I.  Chaldaeus  interpres  usurpavit. 

Alexandrinus  Graecus :  xui  rd  GTcH'Ofua  ei'yoai  ofioXoL  Vulga¬ 
tus  :  sicius  autem  viginti  obolos  habet.  mart  —  E^niE? 
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C~b  Viginti  sicli,  viginti  et  quinque  nidi,  quindecirn  sicli ; 

id  cst ,  s  ex  a  gin  t  a  sicli ,  niinam  vobis  coniicient.  Hujus  autem 
numcri  sexagenarii  tres  partes  hie  commcmorari  putant  plerique 
ex  Hebraeis  interpretes,  quod  illae  singulae  certum  et  usitatuni 
monetae  genus,  ita  ut  quaedam  fuerit  viginti  sielorum,  alia 
viginti  quinque ,  tertia  denique  quindecirn  sielorum.  Ita  Jarchi, 
Abarbencl,  alii,  quos  sequutus  I/Empf.rf.uii  in  Discursu  ad 
Lector  em ,  Paraphrasi  Chaldaicae  in  Danielern  a  sc  editae  prae- 
misso,  de  nostro  loco  itadisserit:  „Qumn  Deus  omnibus  in  rebus 
justitiam  servari  vcllet,  diversarum  monetarum  genera  recensuit, 
quae  justuni  habere  pondus  praecepit.  Moneta  quaedam,  Judacis 
testihus,  erat  viginti  sielorum,  alia  quinque  ct  viginti,  tertia 
denique  quindecirn  sielorum  ;  quae  simul  quurn  minani  constitue- 
rent,  Deus  jubens  ut  singulis  sua  constaret  quantitas,  ad  minam 
exaniinari  mandabat,  ut  an  singulis  suum  inesset  pondus  per 
minam,  quam  simul  conficere  debebarit,  innotesceret.u  Eodem 
tendere  videtur  Chaldaica  hujus  loci  paraphrasis,  quae  talis  est: 
tertia  pars  minae  viginti  siclos  hah  el ;  viina  argenfea  viginti 
et  quinque  siclos,  quart  a  pars  minae  quindecirn  sides  hahet ; 
omnes  sexaginla  sunt  viina ,  et  mina  magna  (i  e.  duplo  major, 
quam  vulgaris,  sive  profana  mina)  sancta  erit  vobis .  Vulgatus 
Eatinus  Ilebraea  accurate  expressit.  Non  item  Aicxandrinus 
Graecus,  cujus  interpretatio  ita  sonat:  ol  ns'  ie  ai/J.oi ,  ntns 
mi  ol  dixa  0UX01,  d/xa  uni  n&vzi)xovra  niy.Xoi  rj  pvu  tozui 
i  uir.  Coccejus ,  quem  sequitur  J.  D.  Michaclis  in  not.  ad  vers, 
vcrnacul.  h.  1.,  nostro  loco  minam  triplicem  distingui  existimat, 
magnum ,  viginti  quinque,  mediocrem ;  viginti,  et  minimum, 
quindecirn  sielorum.  Salomonis  temporibus  minam  centum  siclis 
vulgaribus,  vel  quinquaginta  sacris  constitissc,  ex  1  Reg.  JO,  17. 
coll.  cuin2Chron.  9,  10.  colligitur.  Novani  itaque  proportioncm 
liic  tradit  Noster ,  quemadmodum  in  sacriliciis  quoque  aliisque 
rebus  nonnihil  innovat. 

13.  n.\{?  Porro  haec  erit  sullatio  vel  ohlalio  po- 

puli  pro  principe  (vid.  Vs.  10.),  cum  ad  ejus  sustentationem, 
cum  ,  ut  vicissim  ipse  publicis  sacris  nccessaria  suppeditare  pos- 
sit,  Vs.  17.  :wnn  Quam  auferelis  s.  offeretis  principi, 

cf.  Vs.  1.  rpta’i :  Sextain  scilicet  Ephae  partem,  46,  14. 

D'Enfit  Dabitis  de  Chomere  tritici.  Drpa'uh  Sic 

eliarn  sextabitis ,  s.  sextani  Ephae  partem  ofi’eretis.  Verbum 

,  hoc  solo  loco  obvium  (nam  quod  supra  39,  2.  legitur, 
,  a  nostro  diversunt  esse  vidimus),  a  1TD ,  sex,  deri- 
vaturn  esse  constat.  S'n'yiZJii  "Vrfna  De  Chomere  liordei;  sexa - 
gesirnam  videlicet  portionem  de  frugibus  (nam  Epha  ct  Euthus 
siint  decimae  Chomeris ,  Vs.  11.),  centesiniam  de  oleo ,  Vs.  14., 
et  dueentesimam  de  pecore  gregis  ex  pinguibus  ct  praestantissi- 
mis  ,  Vs.  15. 
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14.  P'm  Statutum  vero  olei ,  s.  quod  tie  oleo  cx 
praescripto  hoc  dabitis.  Cf.  Genes,  47,  2(5.  Exod.  5,  14.  DS<7 

Bathi  scilicet  olei ,  pro  ri2  n^rr,  nnm  ante  nomcn 

constructum  lie  articuli  ex  legibus  Sjntaxeos  hebraeae  non  est 
callocamlum;  cf.  similem  constructionem  inox  Vs.  16. ,  et  supra 
40,  15.  nsn  Decimam  Bathi  partem  offeretis.  13  ft 

Da  Coro  s.  C  home  re ,  vid.  not.  ad  Ys.  11.  ftbh  b"ift2ft  ftftibs; 
Jta  ut  decern  Bathi  sint  Corus  s.  Chomer.  b’ftaft  n'libS’  ~  '''£ 
"r7?n  Nam,  ut  Vs.  II.  dictum,  decern  Bathi  C homer e m  fa c i unt, 

15.  ftftN  "■  »TZft  Vecudem  etiam  unnm ,  agnum,  s.  hoed  urn, 

Exod.  12,  13.  Ut  feminei  generis  nomen  nip  tractatur  quoque 
supra  34,  20.  Vulgatus:  et  arietem,  ad  quod  Hieronymus: 
,.Sive,  ut  signiiicantius  hehraicus  sermo  demonstrat ,  {jooxrjfta, 
quod  ad  cuncta  animantia,  et  non  proprie  ad  arietem  referri 
potest.44  It*  22  ft  —  ]  ft  De  grege  ovium  vel  caprarum,  vid.  Genes. 
27,9.  38,  17.  Lcvit.  1,  10.  S^ftN'aft  “  Jft  De  ducentis  linam 
dabitis.  ftjfttbftft  De  irriguo ,  de  irriguis  pascuis,  Israelis. 

Nomen  ftpftift ,  quod  alias  vel  potuni  denotat,  ut  Levit.  II,  34., 
vel  potuni  praebentem ,  pocillatorem ,  ut  Genes.  40,  1.  1  Reg.  10, 
5.,  liic  pro  loco  sumitur  irriguo,  ad  armenta  pascenda  oppor¬ 
tune,  ut  Genes.  13,  10.,  ubi  de  tractu  Jordanico  dicitur  earn 
fuisse  ft  p/p  ft  ftbft  ,  totam  irriguam ,  antequam  everteretur. 
Signi Heat  igitur  Noster,  pingue  futurum  esse  pecus  iliud,  quod 
principi  sit  ofiferendum,  quale  iliud  est,  quod  in  irriguo  pascitur 
loco.  Mine  Chaldaeus:  pingues  soil,  pecudes  Israelis.  Hiero¬ 
nymus:  „Quod  nos  interpretati  sumus ,  de  his,  quae  nutrit 
Israel,  in  Hebraeo  scriptum  est  Memmasce ,  quod  Aquila  et 
Symmachus  interpretantur  0710  tcov  vdarm ',  Septuaginta  et  Theo- 
dotio,  «rro  nov  ttoti]quov,  quorum  alterum  de  irriguis ,  alterum 
de  canalibus ,  sive  piscittis  sonat,  ut  videlicet  primitiae  principis 
non  alibi  nisi  in  irriguis  nutriantur.44  nmftb  Fruges  (Vs.  13.), 
et  oleum  (Vs.  14.)  ad  Mincham  s.  sacrificiuni  cibarium,  Vs.  17. 
24.  44,  29.  Et  pecudes  ad  holocausta ,  Vs.  17.  23. 

b‘,ftb,£5'bl  Et  ad  eucharistica ,  Vs.  15.  43,  27.  fifths*  ftEftb  Ad 
expiandum  pro  illis ,  [sraelitis,  Vs.  17. 

16.  yftN'ft  Q^ft  bs  Omnis  populus  terrae ,  de  constructione 
vid.  ad  Vs.  14.  et  40,  15.  rpfti  Erunt  scilicet  obligati.  Vulga¬ 
tus:  tenebilur.  ntfTft  ftftJHnft  ~bi<  Ad  oblationem  s.  collationem 
hanc ,  Vs.  13.  sqq.  descriptam.  bNHib1b  NftbSb  Principi  s.  pro 
principe  in  Israel ,  Vs.  7.  sqq.  Cf.  not.  ad  44,  3.  „Observan- 
dum,44  inquit  Meyerus  in  Dissert,  p.  56.,  „hanc  primam  obla- 
tionem  principi  dandam,  non  esse  earn,  quam  lege  tenebantur 
dare  sacerdotibus.  Nam  oblatio  lege  Mosaica  mandata,  non  erat 
de  grege,  sed  de  area  et  reditu  torcularis,  vid.  Nuni.  15, 19. 20. 
18,  12.  sqq.,  et  supra  44,  30.  Haec  autem  erat  principi  donarrda, 
partim,  ut  ex  maxima  ejus  parte  pro  dignitate  sustentarctur ; 
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partim ,  ut  inde  daret,  quod  ad  sacrificium  pro  pcccato,  ad 
munus,  6.  sacrificium  farrcum,  holocaustum ,  ct  eucharistica, 
non  particulars,  sed  generalia,  totius  coetus ,  requirebatur :  ideo 
Ys.  sq.  additur:  ad  expiandum  pro  doj/10  Israelis.  Horum  ta- 
nien  praeceptorum  non  fuisse  rationem  habitam  Esrac  et  Zoro- 
babelis  tcrnporibus,  vel  ex  Nehem.  5,  14 — 19.  inte!ligitur.u 

17.  Super  principe  autem  erit ,  ci  incumbet; 

quae  debemus  hcbraice  super  nobis  esse  dicuntur,  vid.  Num.  30, 
7.  2  Sam.  18,  11.  1  Reg.  4,  7.  rprp  Evil ,  ex  ista  obla- 

tione  populi  (Vs.  13.  10.)  holocausta  praestare,  of.  not.  44,  3. 
«r;nD72iVl  Et  sacrificium  ex  far  re ,  Y7s.  15.  ^  lib  amen, 

20,  28/  In  feslis ,  44,  11.  Cf.  hie  Vs.  21 !  sqq.  truhna* 

Et  in  noviluniis  et  sabbatis ,  46,  3.  Cf.  not.  44,  24. 
rP2  “H:n72  “  ,22  In  omnibus  conventibus  vel  stalls  die- 
bus  domus  Israel ,  30,  38.  44,24.46,  11.  „Non  vero ,“  inquit 
Meyerus  I.  e. ,  „tenetur  princeps ,  dare  sacrificia  jugia*  quod 
alii  colligunt  ex  40,  13.,  quum  ista  emenda  essent  dimidio  sicli, 
quod  dabat  totus  coetus,  Exod.  30,  13.  sqq.“  rfiZ5:£  h>60 
faciet ,  praestabit,  cf.  Y7s.  22.  *|C2)b  Y  id.  V7s.  15. 

18.  In  primo  mense,  ut  Vs.  21.  19,  17.  ‘THN'2 

Uinhb  Primo  die  istius  mensis,  20,  1.  31,  1.  ^73-73 -“12  Hpri 

Accipies  juvencum  ad  dedicationem  altaris  et  sanctuarii,  de  qua 
jam  supra  43,  18.  sqq.  Ostenderat  eo  loco,  quid  fieri  debeat  in 
altaris  dedicatione  ad  illud  mundandum  et  expiandum  (Vs.  20.): 
hie  vero  definit  oblationes,  quae  sint  offerendae  diebus  consecra- 
tionum  tempore  structurae  novae  aedis,  docetque  quo  die  facien- 
dae  sint  oblationes,  quae  43,  18  —  27.  non  sunt  plene  declarata. 
DY3n  43,  22.  23.  12  3  p  72  S';  -  nii  nN'ETp  Et  expiabis  Sanctuarium 

et  altare,  Vs.  19.  43,  20.  Neque  eorum,  quae  hie  ab  Ezechiele 
praecipiuntur ,  ratio  est  habita  ab  Esra,  qui  secundum  prae- 
scriptum  Ylosis  altare  consecravit,  vid.  Esr.  3,  2.  Et  quum  hoc 
loco  praecipiatur ,  harum  oblationum  initium  fieri  debcrc  die 
primo  mensis  priini ,  id  est,  Nisanis  (Exod.  12,2.  18.);  in  libro 
Esrae  3,  0.  legiruus,  holocausta  Deo  oblala  esse  primo  die  tnetisis 
septimi,  et  Y  s.  4.  adnotntur,  fuisse  hoc  in  feslo  tabernaculorum. 
Ergo  reduces  e  captivitatc  non  obtulerunt  consecrationes  in  mense 
Nisan  ,  qucmadmoduin  hoc  loco  praecipitur ,  sed  in  mense  Tisri, 
qui  septimus  est  a  Nisan.  Piura  vid.  in  Meyeui  Dissert,  laudat. 
p.  85.  sqq. 

19.  nN'I2rn  t3i73  npbl  Et  accipiet  sacerdos  de  san¬ 
guine  sacrificii  pro  peccalo,  Vs!  17.  Levit.  4,  7.  -  2N  qn: "I 

rp2»3  »“l7!|T72  Ponatque  ad  pastes  domus ,  qui  priinam  portam  in- 
struunt,  quae  in  partem  illam  templi,  quae  Sancta  dicitur,  sa- 
cerdotes  admittit,  41,  21.  40,  2.  ni:5  ~ 2N1  Et  ad  qua - 

tuor  ungulos ,  43,20.  n3T72b  JTVfi'—  Prominentiue ,  s.  cinguli 
altaris ,  vid.  43,  14.  20.  "fxnii  "inz5  nnT72  -  Et 
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super  poste  portae  alrii  interioris ,  saccrdatalis ,  ubi  altarc  cst 
holocaust! ,  46,  I . 

‘20.  Sic  etiam  facies  i"7"2".L;E ,  die  septimo  in  ill 0 

mense,  conf.  supra  30,  20.  Nuni.  10,  11.  n;,o  Propter 

virum  err  an  tern ,  Levit.  4,  2.3.  Et  propter  deceptum , 

per  insipientiam  et  imprudentiam ,  cf.  Proverb.  !,4.22.  9,4.10. 
Deut.  11,  10.  rpzr;T]N  finnESl  Attjue  sic  expiabitis  do  mum , 
Vs.  15.  17.  43,  20.20.  De  hoc  etiam  sacrificio  nihil  habetur  in 
lege  Mosaica;  quamvis  pro  delictis  ex  iguorantia  admissis  plura 
alia  sunt  instituta  sacriiicla,  Lev.  C.  4.  5.  0.  Hoc  vero  septimi 
diei  sacrilicium  est  generale,  pro  omnibus,  qui  legalem  contra- 
xere  nsaculam,  nesciunt  tamen,  se  esse  pollutos. 

21.  In  primo  mense,  Vs.  18.  Gen.  8,  13. 

IP'l’nb  El-'  Decimo  quarto  die  mensis ,  Exod.  12,  G.  notn 

Patcha ,  de  quo  cf.  Exoil.  12,  ll.sqq.  £3'’72'<  Sept  mania 

(Jcr.  5,  24.)  dierum.  -Quomodo  cx  Abarbenelis  sententia  festum 
Paschae  dicitur,  quod  septem  diebus  azyma  comederint,  Exod. 
12,  15.;  ex  mente  vero  Jarchii,  quod  indc  septem  septimanns 
ad  Pentecosten  numerarent,  Lev.  23,  15.  Deut.  10,  9.  10.  KimchL 
vult ,  esse  singulare,  quod  cum  Cliolcm  aeque  ac  cum1 

Patach  sevibatur;  cf.  not.  supra  ad  r)233>b  Vs.  G.  Gussetius  in 
Commentary  L.  H.  p.  1570.  edit.  Lips.'  existimat,  hebdomadas 
plurali  numero  ab  Ezechicle  h.  1.  dici,  quia  agitur  de  institu- 
tione  Paschatis  ut  festi  anniversarii  multoties  in  serie  teniporum 
ac  seculorum  celebrandi.  Eoque  pacto  unaquaque  vice  quidem 
azymis  unara  hebdomadam  datam ,  sed  juberi  tamen,  ut  edantur 
per  plures  hebdomadas,  dum  jubetur  usus  repetendus  tot  hehdo- 
madis,  quot  venient  anni.  Cetcrum  praecepta  Ezechielis  in  festo 
Paschae  et  Tabernaculorum  observanda  longe  diversa  sunt  a 
praeceptis  Mosaicis,  ideoque  ad  tempora  Esrae,  qui  totum  cultum 
ad  legem  Mosaicam  instituit,  neutiquam  referenda,  ut  pluribus 
probavit  Meyerus  ,  1.  c.  p.  59.  sqq. 

22.  rriayi  Et  faciei ,  i.  e.  sistet,  sacerdoti  tradet,  ac  ma¬ 

ims  victiiuae  imponet;  vid.  Gussetiuvi  1.  c.  p.  1239.  Cf.  similem 
usum  verbi  1  Reg.  18,  23.  Di,3  De  illo  decimo 

quarto  mensis  primi,  Vs.  21.  1152  Pro  se  et  pro  universo 

populo ,  Levit.  16,  G.  11.  24.  Populus  terrae  gentem  significat 
vulgarem  et  ignobileni,  ut  inde  apparet,  quod  Jcr.  44,  21.  52,  25. 
post  magistratus  et  principes  separatim  t32>  nominatur. 

"13  Juvencum  pro  peccato  ,  Vs.  18.  19. 

’  23.  Et  septem  diebus  festi ,  cf.  Vs.  25. 

43,25.  Num.  28,  17.  24.  !  riirr'b  fibi2  Caciet  holocau- 

stum  Domino  ,  Vs.  15.  17.  trbitf  nyittin  '  t)'n3  ns>325  Septem 
Juvencos  et  septem  arietes.  At  in  lege  Mosis  non  e’rant,  nisi 
duo  juvenciy  unus  aides,  et  septem  agni,  Num.  28,  19. 

Integros ,  Vs.  18.  Qi^b  In  singulos  dies ,  43,25.  Et 

pro  peccato ,  Vs.  22.  DMy  "V’SJfcJ ,  43,  22.  25. 
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24.  De  victimis  bnctenus ;  nunc  tie  frugibus  nc  libamentis, 
quae  victimis  adhibentur.  nnjQn  Et  Mincham ,  Vs.  15.  17. 
rri.v/'  b\S'b  PiSPNi  “Jwb  nC'K  Epham  javenco  et  epharn  arieti 
faciei,  i.  e.  singulae  ephae  singulis  adjungentur  juvencis  et  arie- 
tibus.  Aequipavat  igitur  munus  juvenci  nuineri  arietis,  quum 
tarnen  in  Lege  Num.  28,  20.  scriptum  sit:  Tres  decimas  in  ju~ 
vencum  et  duns  decimas  in  arietem  facielis.  r75\p  ‘prt  fdgh 
Oleum  vero  Hin  (vid.  not.  ad  Num.  15,4.)  in  Epham ,  cf.  4G( 
5.  7.  II.  Lex  contra  praecipit  Num.  15,  G.  duas  decimas  simi- 
laginis  ad  arietem  pro  munere  cibario ,  et  tertiam  tantum  par¬ 
tem  Mini  de  oleo.  Et  Vs.  9.  pro  bove  Ires  decimas  similaginis, 
et  dimidium  Mini  de  oleo. 

25.  ,-m  In  seplimo  mense,  die  decima  quinta 

me  mis,  cf.  Lev.  23,  34.  Num.  29,  12,  sqq.  3na  In  festn  tnber- 
naculorum.  nsOld  JlVNd  Offer  et  (Vs.  23.)  eadem 

sacriiieia  quae  in  fesfo  paschae,  Vs.  22.  niri’3  n'tidns  Turn 
sacrifeium  pro  peccalo  turn  holocaustum ,  Vs.  22.  23.  Ex  prae- 
cepto  Mosaico  Num.  29,  13.  in  septem  diebus  festi  tabernaculorum 
non  erant  aequales  juvenci,  sed  paulatim  diminuebantur ,  ita  ut 
die  primo  juvenci  tredecim  offerrentur ,  die  secundo  duodecim 
(Vs.  !7.),  die  tertio  undecim  (Vs.  20.),  et  ita  porro.  At  Eze- 
chic-l  hie  dicit,  futuro  tempore  non  ita  dc  die  in  diem  dimi¬ 
nuendos  esse  juveneos,  sed  omnibus  septem  diebus  fore  aequales. 
Accedit,  quod  hie  offerendi  dicuntur  septem  arietes ,  a  Mosc 
autern  tantum  duo ,  Num.  29,  13.  17.  sqq.  Adduntur  praeterea 
a  Mose  quatuordecim  agrh  in  holocaustum ,  quos  Ezechicl  omittit. 
Nec  ulium  memoratur  hie  vinum  in  oblationibus  Vaschatis  et 
festi  rabernaculorum ,  sicut  in  lege  Num.  28.  et  29. 
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Argumentu  ?n. 

Scqmintur  praecepta  de  agendis  in  Sabbatho  et  Novilunio ,  in 
festis  et  statis  temporibus,  itenique  singulis  diebus,  turn  a  Prin¬ 
cipe,  turn  a  reliquo  populo.  Et  primo  quidem  praescribit  niodum 
intrandi  in  templum,  et  locum  adorandi  pro  principe  ct  populo 
(Vs.  I — 3.) ;  turn  sacrificia  Principis  in  Sabbath o  (Vs.  4.  5.), 
novilunio  (Vs.  6.  7.),  in  festis  et  statis  conventibus  (Vs.  11.), 
item  voluntarium  (Vs.  12.)etjuge  (Vs.  13 — 15.);  porro  niodum 
exeundi  (Vs.  8  — 10.),  deinde  hereditatcm  et  dona  Principis 
(Vs.  10  — 13.);  denique  locum  coquorum  (Vs.  19  —  24.). 

1.  In  atrio  interiori ,  nempe  sacerdotali,  tres  erant  portae, 
Orientals,  quae  directe  spectabat  tabernaculi  portani,  et  Australis 
atque  Aquilonaris,  quae  Sanctuarii  lateribus  erant  obversae.  Ex 
bis  Oricntalem  clausam  esse  jubet  diebus  omnibus,  quibus  operi 
faciundo  vacare  fas  est  (nujsan  n'&g) ,  ut  Exod.  23,  12.). 
Cf.  supra  44,  1.  In  noviluniis  et  sabbathis  apertam  esse  vult ; 
si  quid  enim  aliis  diebus  sacrum  fieri  oportet,  duae  aliae  portae 
tam  sacerdotibus ,  quani  aliis  ex  populari  turba  patebunt. 

2.  Quo  tempore  Qrientalis  porta  reseratur,  licebit  Prin- 
cipi  ad  portam  accedcre,  ita  tamen,  ut  in  ipso  vestibulo  ad 
portae  limina  consistat;  interim  dum  pro  illo  sacerdotes  aut  sa- 
crificium  inmiolant  eucharisticum  aut  holocausturn ;  neque  illi  ad 
locum  ulteriorem,  qui  iniri  tantum  a  sacerdotibus  potest,  pcne- 
trare  fas  erit.  Ex  co  loco  adorabit  Princeps ,  et  egredietur  per 
vestibulum  idem  per  quod  ingressus  ante  fucrat.  bblft  Jpn  Em 
vestibuli ,  i.  e.  per  vestibulum  portae,  ut  supra  44,  3. 

‘isrij'n  Juxta  posterli  portae ,  41,  21.  43,  8.  ,,Quum  alias  rex, 
Deum  adoraturus,  atrium  intcrius  ingrederetur,  atque  intra  por¬ 
tam  Deo  cultum  exbiberet,  eoque  in  loco  sederet,  dum  publicus 
perageretur  cultus  ;  adducit  E/.ecbiel  principem  ad  limen  portae, 
ubi ,  dum  offertur  sacrificium ,  stare  debet.  Salomon  introrsum 
ante  portam  illam  collocaverat  aeneum  suura  tribunal,  in  quo 
genibus  flexis  oravit,  2  Para!.  6,  23.,  coll.  1  lleg.  8,  22.  Se- 
quentibus  temporibus  quoque  lieges  per  hanc  portam  intrabant, 
et  inlus  habebant  suum  locum ,  ad  Salomonis  exemplum ,  qua 
parte  crat  regia  columna ,  ut  vocatur  2  Paral.  23,  13.  Ejus 
nempe  sella  posita  erat  intra  banc  portam  in  atrio  ad  unam  ex 
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columnis,  quibtis  sustcntabatur  atrium.“  Haec  Ligiitfoot  in 
Descript.  Templi  Hierosoli/mit.  in  Opp.  Vol.  I.  p.  (iOo.  Conf. 
etiam  2  Reg.  1  I,  14.  23,  3.  2  Paral.  34,  31. 

3.  :nnntlirp  Incurvabunt  se ,  adorabunt,  ut  Vs.  2.  fas 

Y~kN'n  Vid.  ’  not.  ad  4*5,  22.  Ad  s.  versus 

ostium  portae  illius ,  cf.  8,  1G. 

4.  Holocaustunt  a  principe  offerendum  die  Sabbatbi  et  in 

Novihiniis  (Vs.  G.)  constabit  iTgJTZj ,  sex  agtiis ,  quum 

praeceptum  Mosis  Num.  28,  9.  duos  tantum  agnos  in  Sabbatho 
requirat.  fattn  b^N-]  Et  arietem  integrum ,  hujus  nulla  fit  mcntio 
in  lege  Mosaica  1.  c. 

5.  b^Nfb  r73W'  iTfilftl  Cf.  not.  45,  24.  Vf’  finfa  Donum 

matins  ejus ,  Dcut.  10,  11.,  cf.  mox  Vs.  7.  Quod  in  lege  Mosis, 
Num,  28,  9.,  non  erat  in  arbitrio  oftercntis  positum ,  sed  res 
determinata  et  debita.  ]"'n  ]73Uil  V7id.  45,  24. 

G.  ‘ipa  —  ’p  *13  Juvencum  /ilium  bovis  uriuin;  sed  in  lege 
Mosaica  Num.  2b,  11.  in  holocaustum  Novilunii  duo  juvenci  of- 
ferri  jubentur.  D'?:P723  Integros,  s.  integrum  quemque ,  nimiruin 
omnibus  Novihiniis;  pluralis  distributivus,  cf.  45,  21.  miiZi b 
faX33  Et  sex  agnos.  Sed  «apud  Mosen  1.  c.  non  finito  numero, 
agnos  septennales. 

7.  ~i3b  n:\\1  Vid.  45,  24.  IT*  ip  ton  ^itoKS  Quemadmo - 
dum  adsequitur  manus  ejus ,  pro  facilitate  sua,  ut  Num.  G,  21.; 
cf.  Levit.  5,  7.  II.  rrsvtb  *pn  jfttol,  Vid.  Vs.  5. 

8.  N ptoSil  Cum  igitur  intrabit  princeps ,  per 

vestibulum  portae  intrabit ,  vid.  Vs.  1.  2.  i3“Hfa  Et  via 

ejus  exibit ,  per  ipsum  vestibulum  etiam  redibit,  conf.  44,  3. 
Discrimen  hie  aliquod  inter  principem  et  populum  assignat.  Prin¬ 
ceps  enim  diebus  illis  solennioribus ,  in  quibus,  ut  Vs.  1.  vidi¬ 
mus,  porta  reseratur  Orientalis ,  ad  Grientalis  portae  liinen 
ascendit,  ibique  subsistit,  et  inde  per  eandem  viam  revertitur. 
Sccus  de  reiiquis  e  populo,  de  quibus  statim. 

9.  £0331  Cum  vero  intrabit ,  Vs.  8.  “  t32  Vid.  ad 

45,  22.  rnrp  ’>533  Exod.  34,  34.  D'Hsnfca  Stalls  temporibus , 
festis,  Vs.  11.  K3JT]  Turn,  qui  vetiil ,  s.  ingressus  est.  *Tp.7. 
n^'to  Via  portae ,  per  portam ,  Vs.  2.  8.  jiDi:  Aquilonarem ,  dc 
qua  vid.  40,  20.  35.  40.  44,  3.  ninntolnb  Ad  adorandum ,  Vs. 
2.  3.  351  T’b  “  rpl  Is  exibit  per  portam  australem,  cf. 

47,  19.  in3l  ■'3  Sed  ante  se  (ut  Exod.  14,  2.  20,  35.) 

exibit ,  s.  ut  liabet  Chethibh ,  exibunt ,  quisque.  Edicitur 

igitur  populo,  contra  quam  permissum  cst  principi,  ut  per  aliain 
egrediatur  portam:  qui  per  aquilonarem  ingressus  est,  per  au¬ 
stralem,  et  qui  per  australem,  per  aquilonarem,  peracta  adora- 
tionc  exeat;  quum  tamen  eadem  orientalis  porta  ingredientem  et 
exeuntem  principem  excipiat. 

10.  totoirn  Ceteroquin  princeps ,  de  cujus  singulari  in- 
gressu  ac  suenheiis  die  Sabbatbi  ac  Novilunii  dictum  est  Vs. 
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2  —  8.  fiSifia  Lifer  ittos ,  populares  suos  (Vs.  9  ), 

cum  intrant ,  intrabit ,  reiiquis  diebus.  brittica}  Et  quum  exeunt 
illi,  44,  19.  Etiam  princeps  cum  illis,  ct  sic  turn  exibunt. 

Reiiquis  igitur  diebus,  quae  rum  erant  Sabbathi  aut  Kalcndnc, 
eadem  erat  lex  imposita  tam  principi,  quam  populo,  et  utrique 
australis  tantum  atque  aquilonaris  ailitus  patebat,  ita  ut  non 
idem  orientalis,  qui  ingredientem  admisit,  reccdentem  cxciperet. 
Alii  etiam  reiiquis,  praetcr  Sabbatha  et  Kaleudas,  diebus,  aliani 
viam  principi,  aliam  popularibus  permissam  esse  volunt,  edieique 
nostro  Versu  principi,  ut,  quo  tempore  populus  in  tetnpium  in- 
greditur,  ipse  quoque  cum  populo  ingrediatur,  non  tamen  per 
eandem  portam,  sed  per  suam,  id  cst,  orientalem.  Cui  tamen 
opinioni  aperte  repugnat,  quod  Vs.  1.  porta  orientalis  sex  die¬ 
bus,  quae  operibus  faciundis  destinatae  erant,  claudenda  dicitur. 

11.  Eundern  in  aliis  festis  ac  solennitatibus  saerifieandi 
ritum  observandi  n  praecipit,  ad  quern  in  Sabbatbis  et  Noviluniis 
sacriiicia  fieri  praeceperat ,  ut  cum  vstulis  singulis  et  arietibus 
offeratur  epha  similae,  cum  agnis  vero  pro  cujusque  facultatibus, 
ita  tamen,  ut  a  simila  non  separetur  oleum,  sed  ad  singulas 
ephas,  singula  quoque  Uin  adhibeantur. 

12.  nnna  Sponianeum  sacrificium,  Lev.  7,  1G.,  quod  nulla 
cogente  lege,  sed  pro  sua  in  Deum  pietate,  ultro  quis  deferebat. 
Tunc,  quoad  sacriticandi  modum,  ea  servabitur  forma,  quae  paulo 
ante  descripta.  Sed  additur,  ut  co  die  aperiatur  orientalis  porta, 
ad  principis  ingressuin,  sicut  in  Sabbatbis  ac  Noviluniis  de  more 
lit,  et  peracta  immolatione  rursus  obseretur.  ib  nnDI  Turn 
aperiet  quis  illi.  Impersonaliter ,  ut  mox  et  faciet ,  ei  claudet. 
Cf.  41,7.  Deut.  15.2.  nnbiii’ “tel  Facietque  aliquis  saccr- 
dotum  holocaustum  ejus ,  Vs.  2.  teujh-ntt  “OD1  Ni'n  Cum- 

*'  *  —  —  —  .  —  T  J  TT* 

que  exiverit ,  claudent  portam,  secus  quam  fiebat  die  Sabbatbi 
et  Novilunii,  Vs.  2.  inNS  ’nntt  Cum  primum  exiverit. 

13.  tete  Et  agnum  jugis  holocausti,  Num.  28,  3.  sqq. 

in21i3~'J2  Anniculum ,  Levit.  12,6.  Num.  6,  12.  14.  DVb  Sin¬ 
gulis  diebus ,  4,  20.  45,  23.  “ipte  Singulis  matutinis , 

Vs.  14.  15.  De  sacrificio  jugi  vespertine ,  s.  efferendo  inter  duas 
vesperas,  de  quo  Moses  Num.  28,  4.,  nostro  loco  nihil  dicitur. 

14.  In  sacrificio  farreo,  singulis  matutinis  offerendo, 

Nostcr  sextant  partem  ephae  de  similagine  et  olei  tertiam  partem 
Hinis  offerre  jubet;  in  lege  vero  Num.  28,  5.  prncscribitur  de- 
cima  Ephae  de  similagine,  ct  olei  quart  a  Hinis.  Propbeta  ergo 
quod  in  Mose  exstat  partim  auget ,  partirn  minuit.  Cf.  not.  Vs. 
6.  13.  Dhb  Ad  humectandum  similagincm,  coilato  Arabico  tatm, 
conspersit  humore ,  madefecit ,  et  Clialdaico  D0“),  0*1,  perstil- 
lavit ,  unde  ,  gultae  imbris ,  Cant.  5,2.  I, XX:  too  dva- 

(Xi%ou  tt]V  ocfiiduHv,  unde  Vulgatus,  ut  misceatur  similae ,  i.  c. 
ut  cum  oleo  subigatur  simila.  Nee  alitcr  Chaldaeus :  ad  miscen- 
darn  similaginem.  flippy  “Haft  Munus  hoc  erit  Domino ,  Genes. 
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4,  3.  Levi t.  2,  1.  fibas  nipft  Cf.  Exod.  12,  14.  17.  ‘V'En  Per- 
petuum ,  quod  nullo  unquam  intermittatur  die,  Exod.  25,  30. 

15.  tiizjyi  Parabunt.  Ita  Keri.  Sed  quae  in  textu  exstant 
Iiterae ,  sunt  cifercndnc ,  sensu  eodem.  LXX  :  tt oirjeuis, 

tanquam  ex  et  facile ,  observante  Hillero  de  Arcano 

Kelhib  et  Keri ,  p.  307.  Pro  "ipira  ‘ijpia  in  Vulgata  latina  le¬ 
git  ur  cal  a  mane ,  id  est,  per  singula  mane ,  nam  cala  cst  gracca 
praepositio  xmir. 

10.  Jam  de  possessione  hereditaria  principis  agit,  quam  ut 
secrctam  voluit  a  terra  populo  concessa,  45,  7.  sqq. ,  ita  hie  vult 
eandem  ad  lilies  devolvi.  n:n7.3  Donum  aliquod,  Vs.  11.  conf. 
Genes.  25,  0.  v:£73  ttPfcb  Viro  ,  ulicui  (ut  l  Sam.  24,  20.  Jcs. 

40,  13.)  de  filiis  suis ,  si  plures  praeter  natu  maximum,  prin- 
cipatus  heredern  ,  habuerit.  ft'n  inbna  Uereditas  ejus  haec  est. 
fiVrn  Vr^b  Ideo  filiorum  ejus  erit  et  nianebit.  Dniiltt 

Possessio  eorum  erit  illud  donum,  nbnsa  Heredilario  jure,  45,  1.* 

17.  ^51  fn’i-’OI  Quodsi  vero  duf.it  donum  de  hereditaria 

sua  possessiofie  ulicui  servorum  suorum.  nb  ttn'iT)  lliius  id 

■*  ▼  :  jt  i 

erit  et  manebit.  Vs.  10.  ‘YvYirr  n34/:““n?  Usque  ad  annum 
libertatis ,  i.  e.  quinquagesimum ,  quod  co  servi  liberi  diniitte- 
bantur,  vid.  Levit.  25,  10.  40.  Nnlp:b  rDUh  Turn  revertetur 
ad  principem.  pro  fTSUbi ,  Chaldaica  forma,  ut  Deut.  32, 

30.  nr  Ttt  pro  nby^j  abiit ,  Jes.  23,  15.  nn^irri  pro  nn2u;3, 
oblicioni  tradetur;  et  Genes.  20,  10.  nn^iri  pro  ’  nno'm  et  era - 
di/a  J'uit.  T:l  inbn:  rjN  Nam  tantummodo  quod  ad  hereditatem 
principis  attinet,  filiorum  ejus  erit.  rp.Hn  drib  inquam ,  erit 
et  nianebit,  ut  Vs.  10. 


IS.  'Vi"]  rip- fi*b  1  Sed  nec  princeps  accipiet  quicquam  de 
her  edit  ate  populi.  dnrinb  Ut  opprimat  et  depeliat  eos,  45,  8. 
DntnN73  De  possessione  eorum ,  ut  faciebat  Achabus,  1  Reg.  21, 
3.  sqq.  bnr"1  inTnW’r  Sed  de  possessione  sua  her  edit  are ,  s.  he- 
redes  facial  (ut  Dcut.  3,  28.)  hlios  suos.  Ne  igitur  princeps 
per  vim  ex  popularium  bonis  sibi  vindicet,  quo  suis  iiliorumque 
commodis  inserviat,  statuitur,  ut  e  sua  hereditate  possit  aliqud 
legare  seu  donare  filiis,  qued  eis  propriuni  futurum  sit  atque 
perpetuum :  et  nc  principis  attenuentur  opes,  si  prodigus  esse 
velit  in  alienos,  jubet  (Vs.  17.),  ut  quae  ad  alienos  usus  trans- 
latasunt,  statufo  a  lege  tempore  ad  principem  revertant.  ■jycb 
•“im  Ut,  20,  20.  \2r>  “  Nr  Non  disperganlur  populus 

tneus ,  cf.  34,  5.  Jer.  23,  !.  2.  in-Tnft'3  izj'tt  Quisquam  de  pos¬ 
sessione  sua ,  id  est,  tic  a  paterna  hereditate  dejectus  aut  jus 
aut  nomen  videatur  amisisse  cognationis  uuae. 

19.  Egerat  in  superioribus  de  sacrifices,  et  sacrificali  ritu; 
nunc  de  aliis  sermonem  aggreditur,  quae  imniolationis  opus  con- 
sequuntur,  de  culinis  videlicet,  ubi  sacerdotes  ilia  coquent,  quae 
ad  ipsorum  usum  sumuntur  e  victimis.  Et  primum  illarum  lo¬ 
cum  ostendit,  qui  crat  in  atrio  sacerdotali  in  aquilonari  latere; 
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ail  earn  partem,  quae  vergit  ad  occasum,  proeul  nimirum  ab 
oriental!  porta.  iptt'O'n  Posted  introduxit  me ,  42,  2.  KiStotg 
Per  introitum ,  44,  5.  I  Paral.  9,  J  9.  Qm*  erat 

ad  lalus  ,  40,  18.  40.  44.  Portae  scil.  septentrionalis, 

ut  sequitur.  icnpfT  niD\p?M  A  d  cellas  s  and  as,  vid.  42, 
13.  14.,  et  sirnilem  constructionem  (quoad  lie  articuli  priori 
quoque  norr.ini  praepositum)  supra  45,  14.  10.  Q^nisfi  “  bi* 
Pro  saceruotibus ,  vel ,  quae  celiae  ad  sacerdotes  pertinebant, 
ita  btt  et.  1  Sam.  1,  17.  1  Reg.  14,  5.  nrDi;  niPfen  Quae  ad 
aquilonem  spectabant ,  42,  1.  2.  8,  3.  fcipa  “  npni  lit  ecce! 
ibi  erat  locus  culinarum ,  Vs.  20.  QMDV_a  i»  duobus  lateribus 
s.  angulis ,  cf.  Exod.  26,  22.  23.  27.  Yi’iP  Versus  mare ,  i.  e. 
occasum,  „hanc  habente  Scriptura  sacra  consuctudinem ,  ut  pro 
situ  terrae  Judaeae  semper  mare  Occidentem  vocet,“  ut  ad  It.  1. 
Hieronymus  dicit.  Cf.  supra  45,  7.  Genes.  28,  14.  Juxta  cellas, 
vel  ex  opposite  cellarnm ,  in  quibus  sacerdotes  sacras  carnes  com- 
ederent,  quae  proxiine  bine  versus  meridiem  crant,  supra  42,  13. 

20.  DU5  “WN  Ubi  coquent  sacerdotes ,  Vs.  24. 

~  nNt  Sacrificium  pro  reatu  et  pro  delicto  oblatum,  40,  39. 

42,  13.  44,  29.  Ex  victimis  quaedam  omnino  cremabantur,  quae 
dicebantur  holocaust  a ,  nibii? ,  ex  quibus  pars  nulla  ad  sacerdotes 
pertinebat ;  ex  aliis  partes  quaedam  in  sacerdotum  usum  confere- 
banlur,  ut  in  hostiis  eucbaristicis ,  in  sacriiiciis  pro  peccatis  et 
pro  delictis,  de  quibus  Lev.  C.  26.  27.  Quae  ergo  ex  victimis  ad 
sacerdotum  usum  leges  destinabant  sacrificales,  ad  locum  ilium 
deferebantur ,  ubi  culinae  erant,  in  quibus  coquercntur.  ‘"UDN 
Ubi  etiam  coquent ,  Lev.  24,  5.  tOiiirr  ■’Fibsb  Ut  non  ef- 
ferant  illas  sacras  epulas,  cf.  supra  42,  13.  nppivin  “lPJnn-bN 
Ad  exterius  atrium ,  Vs.  21.  42,  14.  DSHTiN  u3  'pb  Ad  san- 

'  J  T  T  V  •  #  —  S# 

ctificandum  populutn ,  ne  epulac  sacrae  ad  turbam  ptofanam  tra- 
ducerentur;  sicut  supra  44,  19.  prohibuit,  ne  ad  populare  atrium 
progrederetur  sacerdos  vestc  sacra  indutus ,  ne  populus  sanctib- 
cetur.  Vid.  ibi  not. 

21.  roirriM  ‘IStlM-biJ  Deinde  eduxit  me  ad 

atrium  exterius ,  42,  1.,  quod  erat  ante  portam  scptentricnalcni  in- 
terioris  atrii,  de  qua  supra  Vs.  19.  Et  transire  me  fecit, 

duxit  me,  37,2.  47,3.4.  •qsniipfc  nzziti-bl*  Ad  quatuor  angulos , 
Vs.  22.  41,22.  *isnr7  Istius  atrii  interioris,  inter  portas  septen- 
trionales.  “lipn  Atrium ,  scil.  minus,  uti  res  ipsa  docet,  s.  atriolum 
aliquod  erat.  3>i£pZ33  In  angulo  majoris  illius  atrii. 

‘"IPPnn  222p&3  Iterumque’  atrium  in  angulo  atrii ,  i.  e.  in  singulis 
atrii  angulis  aliquod  erat  minus  atrium.  Repetitio  distributionem 
indicat,  ut  Num.  17,  21.  28,  13.  Jos.  22,  14.  Recte  Vulgatus: 
atriola  singula  per  angulos  atrii. 

22.  ‘"l^nrr  nbipza  In  quatuor  angulis  istius  atrii- 

majoris,  Vs.  21.  nil  in.  Atria  erant  quatuor.  ninop  nonnulli  a 
*lit2',p,  furnus ,  interpretantur  caminala ,  i.  e.  camtnis  et  vaporariis 
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instructa,  propter  sacrificiorum  carnes,  quae  ibi  coquebanfur. 
Kimchi  et  alii  Hebracorum  conjuncta ,  coagmentata ,  ex  sigtiift- 
catione  Chaldaica  verbi  qua  idem  est,  quod  hcbracum  “T£pt, 

ligavit',  unde  Daniel.  5,0.  ’HUj?') ,  et  lignvit ,  cingula, 

lumborum  ejus.  Talmudici  vero  nil  up  exponunt  exhalanlia 
fumum ,  quod  ipsis  desit  tectum ,  coll.  Genes.  19,  28.  irby 
•yHttirj  "ib^p,  ascendebat  fumus  terrae.  Syris  quoque,  auctore  Ca- 
stello,  ^“V'Lip  sunt  domus  sine  tecto.  Coccejas  muris  cincta 

interpretatur,  adscita  Chaldaica  vcibi  notione,  de  qua  supra 

LXX,  quos  sequitur  Syrus,  piytgui  (uiXul),  juxta  Complutensem 
editicnem ;  Rornana  habet.  in  singular^/njfoa  (uvX i\),  parvum  atrium. 
Vulgatus:  disposita  (atriola).  Chaldacus  retinuit  vocein  Hebraicnm. 

d*U‘2-iN  Quadraginla  scil.  cubit orum ,  ut  45,  2.  47,  3.  (quod 
liic  subaudiendum  est,  ut  43,  10.  17.  47,  4.  5.,  et  exprimitur  qno- 
que  a  Vulgato)  longitudine  versus  meridiem,  vid,  Sturmii  Sciagr. 
p.  87.  dnh  d^bli^  Et  triginta  cubitoruin  lalitudinis  versus 
orientem.  n7u\  ma  Una  eadcmquc  mensura ,  40,  10.  dn£3“\\b 

Ipsis  qualernis  erat.  rnyS2pfiZ3  Anguluribus ,  s.  angulatis ,  Pani- 
ticipium  Hophal,  hoc  solo  loco  obvium.  Puncta  huic  vocabulo  sn- 
perne  imposita  illud  in  nonnullis  codicibus  omissum  fuissc  arguunt, 
vid.  supra  ad  41,  20.  Nec  exprimitur  a  LXX  et  Vulgato. 

23.  quod  proprie  seriem ,  s.  ordinem  significat,  h.  1.  mu- 

rum  vel  parietem ,  indicare,  docet  res  ipsa.  Cf.  1  Reg.  0,  30.  7,  32. 
Vulgatus  prius  hemistichium  recte  vertit:  et  paries  per  circuitum 
ambiens  quatuor  ariola.  rnb'^BB^)  Et  loca  ubi  coquitur ,  i.  e.  t ua- 
yeigsta,  culinae ,  ut  LXX  et  ’  Vulgatus  verterunt.  Hebraei,  quos 
Lutherus  sequitur,  intelligunt/ocos.  Factum  erat ,  per  disere- 

pantiam  generis  et  numeri.  Alii:  f actus  erat  locus  culinarum.  Cf. 
eandem  constructioncm  supra  40,  17.  41,  18.  19.  niT’Jin  nnnB 
Infra  ordines  s.  infra  ad  muros .  Vulgatus  :  et  culinae  fabricalae 
erant  subler  porlicus  per  gyrum ,  i.  e.  in  subterraneis  cryptis,  quae 
sub  porticibus  erant.  Aliter  Jarchi  :  „Series  struis  inuri  lapidei  pro- 
minebat  ex  muro  prope  terrain,  in  qua  erant  foramina,  quibus  ollae 
imponebantur ;  sub  ilia  serie  vero  erat  concavitas,  in  qua  ignis  ac- 
<Sendebatur.“ 

24.  d^biadJart  rP2  !7btt  Haec  atriola(Vs.  21.22  )  sunt  domus 

s.  locus  coquentium.  „lta  haec  atriola  commodissime  dicuntur,  cuni 
fumum  in  liberum  aerem  dimittant,  parum  incommodi  allaturum  pa- 
rietibus,  et  mensis  holocaustorum  (40,  39  —  43.)  adstent  quam  pro¬ 
ximo:  superius  vero  totum  atrium  liberum,  et  inferius  spatiosissima 
ambulacra,  elegantissima  proportione  instructa,  relinquant.“  Stur¬ 
mii  Sciagr.  p.  87.  n?3!g  Minis tri  domus,  Levit.  44,21. 

dsn  fDTTiN  Sacrificia  populi.  V  ictimarum  aliqua  pars  et  ex  lege 
Mosaica  ad  turbam  quoque  profanam  pertinebat,  ut  Lev.  7,  ll.sqq. 
dicitur  de  hostia  euebaristica,  cujus  carnes  ab  offerentibus  comcde- 
bantur,  Vs.  15.  Pro  his  igitur  epulis  coquendis  institutac  erant 
culinae  in  quatuor  angulis  exterioris  atrii,  de  quibus  mono. 


CAP.  4  7. 


A  rgumentum. 

Educto  e  teniplo  prophetae  nionstrantur  primum  aquae  scatu- 
rientes  e  Sanctuario ,  quae  sensim  magna  accipiunt  incrementa, 
usque  adeo,  ut  vado  transmitti  non  possint  (Vs.  1 — 6.),  et 
arbores,  in  utraque  ripa  crescentes  (Vs.  7.).  Turn  aquarum  cur- 
sus  et  usus  (Vs.  8  — 11.)  exponuntur.  Hinc  transit  ad  terrae 
Israeliticae  dividendae  (Vs.  13.  14.)  terminos  describendos ,  ver¬ 
sus  aquilonem  (Vs.  15.  16.  17.),  ortum  (Vs.  18  ),  austrum  (Vs. 
19.  20.),  et  occasuni  (Vs.  21.),  inque  ejus  hereditatem  advenae 
etiam  s.  peregrini  admittuntur  (Vs.  22.  23.). 

1.  “OSip’ll  Posted  a  culinis  atrii  exterioris  versus  septem- 
trionem  (46,  21.  sqq.)  reduxit  me  (Vs.  6.  44,  1.)  in  atrium  inte- 
rius.  rpail  nns  “  hti  Ad  ostium  ipsius  domus ,  i.  e.  templi, 
40,  47.  48.  41,  13.  45,  19.  r^ari  nnna  triwp  tpa-narn 
Aquae  exihant  infra  limen  templi.  Grotius  hue  refert  aquas, 
quae,  uti  tradunt  Hebraei  ad  codicem  Talmudicum  ,  Joma? 
s.  de  ritibus  die  expiationis  observandis  C.  2.,  ex  fonte  Etliam 
per  canales ,  seu  tubos  subterraneos  ductae  in  templum ,  erum- 
pebant  in  subdiale  sacerdotum  ad  lavandas  victimas,  purgandum 
a  sanguine  solum  et  ad  sordes  ejiciendas.  Cf.  Lightfooti  De¬ 
script.  templi  Hierosolymit.  C.  23.  in  Opp.  Vol.  I.  p.  612.  sq., 
ubi  ex  Glossa  ad  codicem  DVteT  de  sacrificiis ,  fol.  54.  a.  et 
lvimchio  ad  Jos.  18,  15.  colligit,  fontem  Etham,  cujus  memine- 
runt  Talmudici,  fuisse  puteum  aquae  Nephtoah  (ftifiEo  72  pya 
apud  Josuam),  ad  occidentem  templi  situm,  unde  in  earn  partem 
canales  et  tubi  descenderint,  qui  earn  aquam  in  varia  receptacula 
variosque  usus  deferrent.  „Hoc,“  inquit  p.  613.,  „lucem  afferet 
verbis  Ezechielis  de  aquis  viventibus,  47,  1.,  quae  ibi  dicuntur 
descendisse  per  dextrum  latus  Aedis  ad  australe  latus  altaris ; 
quod  alludit  ad  aquam  in  templum  defluentem  ex  fonte  Etham, 
qui  propterea  clausus  erat.  Nam  tubi ,  qui  inde  aquam  defere- 
bant ,  descendebant  ad  australe  latus  templi  in  eum  locum,  qui 
vocabatur  DVon  DTTin,  descensio  aquae ,  indeque  in  cisternam 
conclavis  putei ,  quod  erat  dirccte  e  regione  altaris  ad  australe 
ejus  latus ,  atque  hinc  in  varia  deferebatur  templi  conclavia.“ 
Ezech.  M  m 
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1.  2. 


Scd  earum  ,  quas  Noster  dcscribit,  aquarum  rationem  longe  csSe 
divcrsam ,  nemo  non  videt.  Neque  enim  aliunde  (licuntur  addu- 
cendae  ,  sed,  uti  ex  tota  apparct  descriptione ,  aquae  sunt  vivrte, 
sub  sanctuarii  limine  exoriundae,  quae  sensiin  in  magnum  flu- 
vium  excrescunt  (Vs.  3.  sqq.).  Ita  et  Joel  4,  18.  fortunatissimo 
illo  aero,  quo  Judaeae  monies  stillabunt  laticem ,  collesque  lacle 
manabunt ,  oriturum  promittit  e  Jovae  templo  fnntem  (yi'Xn 
rrirp  rP2d),  qui  vallem  Sitlim  adaquet.  Et  Zacharias, 
eadem  describens  tempora,  14,  8.  eo  tempore ,  inquit,  ex  Hiero- 
solymis  aquae  vivae  prodibunt  (db^^pa  dyn  d^ft  ',  parte 

dirnidia  ad  orientate  mare ,  altera  dimidia  ad  mare  postremum , 
s.  occidentale ,  idque  aestate  fiet  et  hyeme.  Quibus  ex  locis  et 
aliis  similibus  ,  veluti  Jes.  11,  9.  12,3.  44,  3.  55,  1.,  apparet, 
persuasum  vatibus  Hebraeis  fuisse,  fore,  ut  temporibus  Messiae 
et  ipsa  terra  Judaica  faciem  plane  novam  et  longe  laetiorem, 
quain  ei  esset  prius,  induat.  Cf.  supra  34,  25.  sqq.  30,  II.  sqq. 
30.  sqq.  Ceterum  e  nostro  loco  hausta  sunt  quae  leguntur  Apoe. 
22,  1.  sqq.  na'Hp  Versus  or  turn ,  ut  45,  7.  rpzTr 
d*“rp  Facies  enim  domus  respiciebat  ad  Orientem ,  ut  rccte  Vul- 
gatus.  d"H“y  &  P  7£  *3  7  Ft  aquae  istae  define  bant ,  Vs.  8.  finnC 
Inferius ,  Jud.  7,  8.  rp2>"7  ODSXJ  A  latere  templi ,  1  Reg.  7,39. 

rrpxrtp  Dextro ,  2Paral.  4,  lo!  ng/rab  da.3d  Ab  australi  latere 
(40,2.)  altaris.  Ante  vestibulum  templi  erat,  ut  vidimus  supra 
40,  47.,  altare  bolocausti;  ad  ejus  dextrum  latus  labebantur 
aquae,  quae  e  Sanctuario,  tanquam  e  suo  capite,  defluebant;  id 
est,  versus  meridianam  templi  regionem;  nam  egredientibus  e 
Sanctuario,  sicut  egreditur  aqua  a  dextris ,  est  meridiana  plaga. 

2.  ,,3NP!£1PT  Et  eduxit  me ,  cf.  42,  1.  46,21.  ‘"isuj  “  Tp/q 

mViSDX  Per  portam  aquilonarem,  40,  35.  44,4.  46,  9.  ■'DSD'P 
Et  circumduxit  me ,  1  Sam.  5,  9.  10.  yin  q“H  Via  foras ,  e.r- 
torsum,  via  exteriori.  ywil  ‘"1223  "  bi$  Ad  portam  exterior em , 
44,  1.  d^qj?  nipSM  rpq  Via,  quae  spectat  versus  or  lion,  11,1. 
46,1.  12.  Eduxit  igitur  angclus  propbetam  extra  templum  ad 
portam  orientalem  extimam ,  per  quam  primum  fuerat  ingressus, 
ut  inde  spectaret,  reque  ipsa  experiretur,  quanta  foret  illius 
gurgitis  altitudo.  d">2dd  dV.3  “  nsfn  Et  en  aquae  slillantes , 
guttatim  prosilientes  erant,  ut  llebraei’  explicant  Participium  hoc 
formae  Piel  verbi  lioc  solo  loco  obvii,  ridd,  quod  referunt  ad 
qS,  lenticulam ,  s.  vas  angusto  orificio,  ad  servandum  oleum, 
et  ex  eo  guttatim  eftundendum,  1  Sam.  10,  1.  2  Reg.  9,  1.  3. 
Aliis  ndd  est  idem  quod  sono  cognatum  ndd ,  quod  non  minus 
de  inanantibus  aquis,  qtiam  de  lachrymis  dicitur,  vid.  Job.  28,  1 1 . 
38,  10.  Sic  Arabibus  yd  est  manavit  aqua  vel  lachryma,  unde 
nomcn  p^,fotis  et  oculus.  LXX :  to  'vdmo  xoaecpiyevo.  Vul- 
gatus:  aquae  redundantes.  Chaldaeus:  egredi  Jes.  pjnd!":  7X5 
rpDXD11.-;  A  dextro  latere ,  Vs.  1. 
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3.  _  ntti £3  Quum  ergo  mccum  exiret  (V.  2.)  vir  Me, 

40,3.  descriptus.  C’"jP  Orientem  versus,  ut  Vs.  J.  JjT'2  ipi 
Et  filum  niensorium  in  manu  sua  habcret ,  vid.  40,  3.  ’-733  **i 
5]!tN  Merisus  eat  mille  cubitos  (ut  recte  Vulgatus  et  Chaldacus  V 
sic  Vs.  4.  5.,  scii.  progrcdicns  versus  ortum.  r7?3.\'2  Mensura 
cabitali ,  40,5.  EvaD  Et  transire  fecit  me  \  traduxit, 

per  aquas ,  Vs.  4.  4(5,  21.  6 ■'.DEN  ■>£)  Kimchi  perperam  explicat 

aquas  defectus ,  i.  e.  deflcientes ,  s.  paucas,  ab  DDK,  desiit ,  de- 
fecit ,  Genes.  47,  15.  et  ODN,  defectus ,  quum  tamen  similes 
voces  Vs.  sq.  atquc  dualis  baud  obscure  innuant,  indicari  partem 
corporis  luunani.  Recte  vero  monuerunt  ante  Kimchium  plures 
ex  llebraeis  interpretes,  Aleph  in  voce  D^OSJt  esse  prostiieticum, 
et  convenire  signiiicatu  cum  Aramaeo  DS,  proprie  partem,  par¬ 
ti culam ,  denotante,  sed  de  manu  aut  pede  usurpatum  volant 
manus  aut  plantain  pedis  indicante,  ut  igitur  dictione  173 

sigrtiftcentur  aquae  nOnnisi  plantain  pedis  tegentes.  Non  mu  V 
turn  diversi  sunt,  qui  exponunt  trbo^p ,  talos ,  ut  SB 

bVlfJ  sit  pars  pedis ,  ubi  talis  jungitur.  lta  Chaldaeus,  Syrus 
et  Vulgatus:  per  aquam  usque  ad  talos .  LXX :  vdtog  dcpiaecoQ, 
aqua  emissionis ,  ut  Joel  1,  20.  *'pp£N,  et  Thren.  3,  47. 

3  ttipiastg  vdarcnv  verierunt. 

4.  >]bp?  3D,1  Iterumque  mensus  est  mille  sell,  cubitos ,  id 

quod  hie  et  in  sequentibus  recte  addit  Syrus  ;  cf.  Vs,  3.  et  not. 
40,  22.  D\-3D  •’ins**!  Vid.  Vs.  3.  EPD  Per  aquam 

usque  ad  genua ,  ut  Vulgatus  vertit,  i.  e.  invenit  aquas  usque 
adeo  excrevisse,  ut  sese  ad  genua  usque  fluvius  attolleret.  No- 
wen  prius  in  forma  status  absoluti  hie  ponitur,  quum  ex  prae- 
ceptis  Syntaxeos  Hehracae  in  statu  constructo  esse  dcberct,  pro 
tTSSS  iTD,  uti  mox  in  phrnsi  sub  iinem  hujus  versiculi.  Cf.  not. 
supra  ad  11,  10.  40,  15.  40,  19.  >]b.N  323*2  Ct  porro  versus 

orientem  mensus  est  mille  cubitos.  Vs.  3.  *23 

*  *iT  ;  *  u  ■»  M 

Et  transire  me  fecit  per  aquas  lumborum ,  ilia  jam  incrementa 
fluvius  acceperat,  ut  ad  lumbos  usque  aquae  pertingerent. 

5.  3D  ’I  Et  quum  mensus  esset  mille  alios  cubitos, 

Vs.  3.  bn3  Fluvius  vel  torrens  fuit  aquarum ,  Vs.  0.  7.  J2. 
Phyb  bD*N”fi<b  TiiN  Quern  non  poleram  pedibus  transire.  "■*3 
D'/gn  Quoniam  intumuerant  aquae ,  ut  Vulgatus  reddidit, 

profundae  nimis  erant  et  excreverant;  verbutn  '  Job.  8,  II. 
10,  10.  de  plantis  ct  feris  sese  eft'erentibus  dicitur.  Jarchi  no¬ 
strum  verbum  creverunl ,  explicat.  *23  Aquae  na(a- 

tionis ,  i.  e.  quas  necesse  erat  natando  trajicere,  neque  ampiius 
propter  aititudinem  pede  transiri  poterant.  A  r»nto,  nalaoit , 
siniD  r.omen  est  formae  rintt.  Vulgatus  huic  nomini  proximum 

%  T  x  ^  * 

DH3  jungens ,  aquae  profundi  torrenlis.  Simiiiter  Zoroaster 
per  somnium  sibi  visus  est  pervadere  aquas,  quae  ipsi  primura 
ad  crura,  deinde  ad  genua,  turn  ad  ilia,  denique  ad  coiium 

M  in  2 
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pertingerent.  Quo  quidera  viso  suae  doctrinae  incrementa  ipsi 
ostensa  fuisse,  perhibetur  in  Vita  Zoroastris ,  quae  legitur  in 
Zend-Avesta  a  Kleukero  vernacule  reddito  T.  III.  p.  16. 

6.  rPiO!"!  Vidistine?  quantum  creverit  fluvius  ille?  Vul- 

T  •  T  1  ,  t  n 

gatus :  certe  vidisti ,  tit  supra  8,  15.  40,4.  Lt  mox 

deduxit  me ,  40,  24.  bnsfi  Ad  rip  am  ftuvii  s.  tor- 

rentis  (Vs.  5.  7),  unde,  quum  fluviuni  ingrederetur,  digressus  erat. 

7.  *>32511152  Quumque  me  convertissem  vertit  Vulgatus,  sivc, 

ut  alii,  quum  igitur  eo  redirem ,  secundum  Kimchii  mentem,  ob- 
servantis,  verbum  3W  in  Kal  semper  esse  neutrum  sive  intransi- 
tivum,  et  hinc  nostrum  idem  esse  quod  *>3N  2:0152,  quum 

redirem  ego .  Sed  hoc  alias,  ut  Jud.  8,  9.  11,  31.  dicitur  *>2Ti252. 
Quare  nostram  dictionem  propter  suffixum  objectivum  cum  Coc- 
cejo  quum  reduceret  me,  vertere  praestat;  nani  verbum  2T£5  et 
in  Kal  transitivam  notionem  obtinere,  apparet  ex  hac  formula 
Jer.  30,  3,  ■’723’  m21pT)N  ■'npzPl,  reducam  captivos  populi  mei, 
quae  redit  ibid.  Vs.  18.  31,  23*.  Hos.  6,  11.  et  saepius.  Jarchi: 
„Interea ,  dum  ille  (angelus)  me  deducebat  et  reducebat,  germi- 
narunt  in  utraque  ripa  fluminis  arbores  admodum  multae.u  No¬ 
men  singulare,  yp ,  h.  1.  esse  collective  capiendum,  ut  Genes. 
1,  11.  12.  2,  9.,  docet  res  ipsa,  quum  2N73  2*}  sit  additum ,  et 
observant  Hebraei.  JTTZ3^  n-T53  Vulgatus ,  ex  utraque  parte , 
Vs.  12.  45,  7. 

8.  LXX  verterunt  sig  Ttjv  Talikaiav ,  nec 
aliter  Chaldaeus  et  Syrus.  Sed  ut  taceamus,  ilium  terrae  tra- 
ctum,  qui  Galilaeae  nomine  notus  est,  masculina  terminatione 
Wra  dici,  Jos.  20,  7.  21,32.  1  Reg.  9,  11.,  Jes.  8,  23.,  1  Chron. 
6,  01.  (uno  excepto  loco  2  Reg.  15,  29.,  ubi  tamen 

cum  Gamez  sub  Gimel  scribitur),  Galilaea,  regio  caurum  versus 
sita,  hoc  loco  intelligi  ideo  nequit,  quod  fluvius  ille ,  de  quo 
Noster  loquitur,  austrum  versus  ad  lacum  Sodomiticum  profluit. 
Hebraei  nostrum  nomen  terminum  notare  volunt,  praeeunte  Sym- 
macho ,  qui,  Hieronymo  referente ,  peiogiov  vertit,  „quod,“  ut 
ille  addit,  „possumus  transferre  confinium .“  Sunt  e  recentio- 
ribus,  qui  terminos  putent  a  volvendo  (bba)  dici,  quod  non  recta 
linea  eant,  sed  Maeandri  more  volvantur.  Quae  quidem  notio 
etsi  plerisque  locis ,  quibus  pluralis  occurrit ,  apta  sit, 

minime  tamen  convenit  loco  Jos.  18,  17.  Sed  vix  dubium  est, 
plane  ut  l"iS3,  proprie  circuitum ,  turn  tractum  certis 
terminis  sese  circumvolventibus  conclusum  denotare. 

Quae  est  ad  orientem ,  ita  veteres  onines,  consentientibus  He- 
braeis  ,  qui  hanc  vocem  exponunt.  Recentioruin  qui- 

dam  anteriorem  vertunt:  quod  tamen  quid  sibi  velit,  nos  non 
perspectum  habemus.  ~  Ad  plana  deserti ,  vertit  Vul- 

gatus  Latinus;  recte ,  designatur  enim  hoc  nomine  ingens  ilia 
planities,  quae  a  Iacu  Tiberiadis  sese  extendit  usque  ad  lacus 
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Asphaltitis  fines  australes ,  et  a  Jordane  irrigatur;  Josepho  psya 
Tiediov  dicitur,  vid.  Relandi  Palaest.  p.  360.  sqq.,  et  cf.  Deut. 
4,49.  Jos.  12,  1.3.  2  Reg.  14,25.  Pluribus  lmnc  campum  de- 
scripsit  Josephus  de  hello  Jud.  L.  IV.  Cap.  8.  §.  2.,  ubi  inter 
alia  et  haec  habet,  quae  ad  locum  nostrum  illustrandum  faciunt: 
/lest ate  multum  torretur  hie  campus ,  et  propter  eximium  ar¬ 
dor  etn  ae'rem  habet  insalubrem;  totus  enim  (campus)  aqais  de~ 
stituitur ,  si  Jordanem  excipias.  Quare  idem  Josephus  illam 
planitiem  de  hello  Jud.  L.  111.  Cap.  10.  p.  7.  recte  syrjutuv ,  so- 
litudinem ,  nuncupare  potuit.  Continuant  quae  Josephus  de  hac 
regione  dixit,  qui  recentioribus  temporibus  illam  adierunt.  Vid. 
libr.  nostr.  Handhucli  der  hihl.  Alter thumskunde  Vol.  II.  P.  I, 
p.  145.  sqq.  Istum  igitur  tractum  aridum  aquarumque  egenum 
irrigandum  Noster  promittit  flumine  illo  e  sanctuario  oriundo, 
quemadmodum  Jesajas  35,  6.  aevo  illo  felicissimo,  quo  tota  na- 
lura  laetiorem  faciein  induet,  in  planitie  deserta  torrentes 
pollicctur.  Cf.  eundem  35,  1.  43,  19. 

Et  venient  ad  s.  intrahunt  mare  in  ilia  planitie,  i.  e.  lacum 
Asphaltitem,  qui  Deut.  3,  17.  Jos.  3,  16.  nJbatt 
mare  planitiei ,  illius  videlicet,  quam  Jordanes  perluit,  mare 
salis  vocatur.  Syrus:  et  decidunt  in  mare ,  in  aquas  foetentes. 
Hieronymus :  ,,Nec  solum  deserta  sanarunt  [illae  aquae],  sed 
intrant  mare  orientale ,  mare  videlicet  mortuum,  in  quo  nihil 
poterat  esse  vitale ,  et  mare  amarissimum ,  quod  Graece  ’kip.VYj 
(xocpdXrov ,  id  est,  stagnum  hituminis ,  vocatur. “  De  eo  Taci¬ 
tus  Histor.  5,  6.  Lacus  (est)  immenso  amhitu ,  specie  mar  is, 
sapore  corruptior ,  gravitate  odoris  accolis  pestifer ,  neque 
venlo  impellitur ,  neque  pisces,  aut  suetas  aquis  volucres  patitur. 
Conf.  libr.  nostr.  laudat.  Vol.  II.  P.  I.  p.  180.  sqq.  — 

In  mare ,  inquam,  venient  illae  e  Sanctuario  eductae 
aquae,  Vs.  1.  12.  Mare  mortuum  et  hie  plerique  intelligunt  ex 
Christianis  interpretes.  At  Chaldaeus  haec  verba  una  cum  iis, 
quae  proxime  praecedunt,  ita  vertit :  et  intrant  per  mare ,  in 
mare  magnum  ejfunduntur.  Is  igitur  interpres  hoc  alterum 
de  oceano  s.  mari  mediterraneo  accepit,  de  quo  sane  id  ipsum 
nomen  Num.  34,  5.  Jos.  15,  11.  16,  8.  17,  9.  19,  28.  usurpatur 
(cf.  Jos.  15,  12.  tr ).  Quod  sequuti  Hebraei,  torrentem 

ilium,  qui  egressus  esse  dicitur  e  Sanctuario,  in  duo  brachia 
divisum  existimant,  quorum  alterum  in  mare  orientale,  id  est 
mortuum,  quod  ab  ortu  Hierosolymam  spectat,  alterum  in  mare 
magnum  sese  effundat.  Et  ea  quidem  sententia  non  solum  eo 
confirmatur,  quod  Versu  proximo  de  hoc  torrente  usurpatur 
nomen  D’Jbri:  in  duali ,  verum  et  parallelo  prorsus  Zachariae 
loco  14,8.,  ubi  aquae  vitales  Hierosolymis  oriundae  parte  sui 
dimidia  ad  orientale  mare ,  i.  e.  mortuum  ( ■'SidTjprt 
altera  sui  dimidia  ad  mare  postremum  (panttH  t) )j  *•  e. 
occidentale  sive  mediterraneum  manaturae  dicuntur.  Quae  quum 
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ita  sint,  verlw  *“  bt$  ita  videntur  capienda  esse: 

ad  mare  ubi  Mae  aquae  educuntur }  sive,  ad  aquas  inaris  quae 
educuntur ,  ex  Jarchii  explicatione :  id  est ,  oceatius ,  qui  sic  ap- 
pellatur,  quod  egreditur  ex  orb?  halitalili,  ut  circumdet  orient. 
Id  quod  forsan  et  LXX  exprimere  voluerunt,  dura  verterunt: 
Ini  to  vdwQ  t rj$  £x(3oXtjg.  E^pn  Ut  sanentur  aquae , 

a  salsugine  sua ,  ut  Hebraei  addunt.  Cf.  Vs.  11.  Sic  et  Syrus: 
ei  ft  ant  suave s  aquae  illae.  ita  et  2  Reg.  2,  21.  22.  verbum 
&D3:  dicitur  de  aquis,  quae  dulces  et  potabiles  sunt  factae. 
Ceterum  siNE’na  cum  Aleplt  quiescentc  ponitur  pro  (quod 

in  nonnullis  codicibus  scriptum  reperitur,  sed  contra  Masornm), 
more  Syrorum ,  apud  quos  Aleph  numquam  ante  se  fert  Schva, 
scd  in  hujus  locum  suam  vocalem  transfert ,  et  in  ea  quiescit, 
out  etiam  plane  occultatur.  Vid.  C.  B.  Michaelis  Lumina  Sy- 
riaca  §.  10.  in  Sylloge  Commentatt.  TheolL  Vol.  1.  p.  185.  sqq. 

9.  rrn  33d:  “  bd  rpM  Unde  fiet ,  quantum  ad  omnem  ani - 
mam  viventem ,  animal,  y-nin  Quod  replat  seu  movet  se , 

cam  verbum  V 33)  de  quovis  "motu  animantis  dicitur,  vid.  Genes. 
7,  21.  Levit.  11,  29.  Eli  t-hd"'  “HEDt  —  b3  ^  Ad  omne  quo  vene~ 
rit ,  i.  e.  quocunque  venerit,  cf.  l!,  12.  20.  d^bn:  Geminus  flu* 
vius  versus  ortum  et  occasum  profiuens,  Vs.  8.  Zacbar.  14,  8. 
rr'Tp  Iilud  vivet.  Grotius:  „Non  interibit,  ut  illi  pisces,  qui 
in  mare  mortuum  immittuntur,“  Hieronymus  de  mari  mortuo 
in  Commentar.  ad  h.  1. :  ,,Et  revera  juxta  literani  hue  usque 
nihil,  quod  spiret,  et  possit  incedere,  prae  amaritudine  nimia  in 
hoc  mari  reperiri  potest,  nec  cochleolae  quidetn  parYique  vermi- 
culi  et  anguillae,  et  cetera  animantium  sive  serpentium  genera, 
quorum  magis  corpuscula  possunvus  nosse  quam  nomina.  Deni- 
que  si  Jordanis  auctus  imbribus  pisces  illuc  influens  rapuerit, 
statim  moriuntur,  et  pinguibus  aquis  supernatant.u  n33n  rrftl 
Et  erit  piscium  multi Ludo ,  s.  piscium  genera ,  forma  nominis 
feminina  collectivum  dcnotal ,  vid.  Num.  11,  5.  Exod.  7,  18.  21. 
Deut.  4,  18.,  ut  ndTD ,  equitatus ,  iT225  copia  lignorum.  ^3 
ri33i  Nam  cum  venerint  eo ,  Vs.  8.  ^lND-Pl  Sanaluntur , 

unices  reddentur  aquae  inarinae,  vid.  not.  ad  Vs.  8.  pnstt  — 
ft  a  ut  vivat  omne  quocunque  venerit  fluvius.  Kimohi  :  „ln 
quodcunque  mare  illorum  fluviorum  unus,  vel  etiam  uterque,  in¬ 
trabit,  ibi  animantia  vivent.  Sunt  enim  maria,  in  quibus  ncque 
pisces,  neque  alia  animaiia  viverc  possunt,  quod  aqua  eorum 
salsuginosa  et  amara  est,  veluti  mare  Philisthacum  [i.  e.  medi- 
terraneum] ,  et  Sodomiticum.  Cujus  utrinque  maris  aquae  fluviis 
illis  ita  sanabuntur,  ut  plurima  piscium  genera  in  iilo  reperian- 
tur.  Ceterum  nomen  3)D:,  quod  plerumque  generis  feminei  est, 
li  1.  ut  masculinum  tractatur ,  junguntur  enim  ci  verba  raascu- 
lina  y^yj'7  ct  rrrp ,  uti  Genes.  4(3,  25.  }is>33)  35D3“b3,  omnes 
septem  itnimae.  Et  Num.  31,  28.  33d:  "in ti  una  anima. 
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10.  i”pm_  Fiet  ergo  ut  stent,  in  aliis  codicibus  forma 

futuri ,  sniOJp’ scriptum  exstabat,  ut  literae  in  textu  positae  ar- 
guunt,  niillo  tamen  sensua  discrimine.  “pb#  Supra ,  i,  e.  ad , 
juxta  illud  mare,  ut  Genes,  41,  I.  ‘niTirr  -  *\l2p  stans  juxta 

fiuvium .  Hieronymus:  super  ripas.  sive  ut  in  nonnullis 

codicibus  Iegitur,  ^ ,  piscatores ,  Jes.  19,  8.  Jerem.  Hi,  1G. 
Chaldacus:  et  erit  locus ,  ubi  stent  piscatores,  —  ‘■ji'*)  1*74 

y,Ab  Engaddi  usque  ad  Engallim ,  quorum  priiis  fon- 
tem  sive  octilum  haedi ,  sequens  fontem  oculurnve  vitulorum  sonaf. 
Engallim  eniin  in  principio  cst  maris  mortui,  ubi  Jordanis  ingre- 
ditur;  Engaddi  vero,  ubi  iinitur  atque  consumitur.“  Hieronymus. 
En-gedi ,  oppidi  Judae,  baud  procui  a  mari  mortuo ,  et  Jos. 
15,  G2,  1  Sam.  24,  1.  2.  mentio  fit.  fmmerito  vero  Hieronymi 
iidem  in  dubium  vocavit  Rei.andus  Palaest ,  p.  7G3. ,  quern  refu- 
tavit  Michaelis  in  Supplemm.  p,  1894.  rpj-y  tjra'inb  niD\p7j 
Expansio  sagenis  (ut  supra  20,  5.  14  )  erunt  omnia  loca  juxta 
iluvios  et  mare.  Vulgatus:  siccatio  sagenarum  erit.  fndicatur 
locus  piscalu  abundans,  et  piscatoribus  frequens;  neque  eniin 
alibi  siccamlae  exponuntur  sagenae,  aut  expanduntur  retia,  nisi 
ubi  eadem  extrahuntur  e  mari  madefacta.  Sunt,  qui  vertant:  ad 
expansionem  sagenarum  s.  retium  aderunt  piscatores,  JTPTab 
C3n:.“J  .'T'Mn  Secundum  varias  species  suas  erit  piscatura  eoruni. 
Vulg  atus:  plurimae  species  erunt  piscium  ejus ,  maris  quondam 
mortui.  Quod  litera  He  in  voce  non  habet  Mappik  indi- 

tum,  sed  lineola  Raphe  notatur,  eo,  ut  Hebraci  observant,  indi- 
catur,  He  illud  non  esse  surlixum  (ut  Genes.  1,  21.  VraVob  et 
dicitur) ,  sed  pertinere  ad  forma ni  nominis,  quod  sit 
coilectivuni,  pro  D''2*'7ob  secundum  species  plures ,  ut  igitur  Jrptt 
eadem  sit  collectivi  forma,  qualis  iTH,  Vs.  9.,  et  Jes.  21,2. 
JrnrPtt  gemitus  multi.  Suffixum  U~  vero  in  ErP”  referendum  est 
ad  D^rn:  ,  fluvios ,  Vs.  9. ,  Kimchio  monente.  bil^r:  d’Pt 
Sicut  pisces  maris  magni ,  s.  mediterranei ,  Vs.  15.  19.  20.,  cf. 
Nura.  34,  G.  7.  Jos.  1,  4.  9,  1. 

11.  Coenosa  ejus  maris  mortui,  pro  yvniia,  Aleph 

pro  Vau  posito,  a  (arabiee  paulatim  fluxit  et  emanavit 

aqua),  unde  Va,  lulutn  Jer.  38,  22.,  et  n^a,  locus  lutosus 
(praeter  hunc  locum  bis,  Job.  8,  11.  40,  25.  obvium),  ut  Clial- 
daicunv  itSSa,  quod  hoc  loco  a  Chaldaeo  posituin.  Jarclii  gallico 
marais  explicat.  Kimchi  loca  profunda  luto  repleta  notare  ait, 
Vulgatus:  in  littoribus  autem  ejus.  Videtur  de  rT" id  cogitasse, 
unde  Ps.  105,  41.  rri^a  in  aridis  locis.  Et  lacunae  ejus. 

Noiuen  ttda ,  quod  hoc  duntaxat  loco  Iegitur,’  lucem  accipit  ex 
cognato  arabico  to; ,  rnitdTl,  aqua  in  aquaria ,  ex  lapidibus 
structa  collecta  ad  aquandos  camelos.  Radix  cst  joa  (pro 
et  ia;,)  congregavit  deduxitque  aquam  in  aquarium.  Videtur 
vates  lacunas  arte  hurnana  iactas  intelligerc,  quibus  salsissima 
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marta  mortui  aqua,  vere  exundantis,  excipitur,  ut  recedentc 
mari  solis  aestu  in  vapores  dissoluta  satis  thesauros  relinquat. 
Vid.  J.  D.  Michaelis  historiam  maris  mortui  §,  4.  (p.  69.  70. 
Commentatt.  per  annos  1758  — 1762.  praelect.).  sifitB'v  JOI 
Non  sanaluntur ,  non  dulces  fient.  Vs.  8.  9.  Pro  {03  in  pluri- 
bus  codicibus  absque  copula  legitur  Kb ,  probante  l)e-Rossio, 
his  verbis:  „irrcgularis  et  incommoda  hie  copula,  nec  legit  ullus 
vcterum.“  Mallem  dixisset  Vir  Doctissimus  :  ,,nec  expressit  ullus 
veterum.u  Non  vero  expresserunt,  quia  Iinguarum,  in  quas  ver- 
terunt,  ratio  non  ferebat.  In  codice  Hebraeo  autem  plura  ex- 
stant  loca,  quibus  Vav  eodem  modo ,  quo  hie,  usurpatur,  vide¬ 
licet  ut  dnodoztxov ,  cum  nomen  vel  nomina,  quae  praecedunt, 
absolute  posita,  nqoruoiv  constituunt.  Vid.  Storrii  Observv. 
p.  293.446.  Hinc  Jarchi  ad  nostrum  locum  observat ,  literam 
Vau  ante  tfb  accessoriam  esse  et  abundare,  quod  ipsum  ad  Gen. 
36,  24.  Hos.  3,  6.  notat,  ad  quae  loca  et  alia  hujus  loquendi 
usus  exempla  affert.  Sunt,  qui  vertant:  et  quaecunque  non  sa- 
nabuntur ,  subaudito  post  1,  "lUiK  bis,  quo  tamen  non  opus  esse, 
liquet  ex  his,  quae  diximus.  i)3F)3  nbttb  Salt  dabuntur ,  desti- 
nata  sint.  Vulgatus:  quia  in  salinas  dabuntur.  Bene  Chaldaeus: 
pro  fodinis  salis  erunt.  „Verno  enim  tempore  (utor  verbis  J. 
D.  Michaelis  in  Historia  maris  mortui  supra  hac  ipsa  in  nota 
laudata  p.  68.) ,  resolutis  nivibus  vehementior  majorque  solito 
Jordanes  plus  aquae  ad  mare  mortuum  defert,  unde  jam  litus 
egressum,  latiusque  stagnans  vicinis  vallibus  innatat.  A  quibus 
recedens  aestate  non  tenui  solum  strato  salis  vestitas  valles  re- 
linquit,  sed  et  liberaliore  dono  accolas  afiicit.  Hi  enim  fossas 
in  litore  excavant,  in  quibus  residua  aqua  sole  aestivo  coquitur, 
magnos  salis  thesauros  relictura ,  quo  Palaestina  in  cibis  con- 
diendis  utitur.  Sunt  hae  salis  fossae  Zephaniae  2,  9.  commemo- 
ratae.“  Ne  igitur  toto  mari  mortuo  sanato  ingenti  beneficio, 
sale,  Palaestina  privaretur,  plusquc  in  isto  flumine,  de  quo  inde 
ab  hujus  Capitis  initio,  damni  quam  utilitatis  esset,  palustria  et 
fossae  mari  mortuo  propinqua  non  dulcia  reddentur,  sed  sali 
comparando  destinata  manebunt. 

12.  blnsn-bsn  Porro  juxta  fluvium ,  ut  b^  Vs.  10.  in 
Vbs.  Adscenaet ,  crescet,  ut  idem  verbum  de  plantis  Jes. 

32,  13.  usurpatur.  ins^p-b^  In  ripa  ejus,  Vs.  6.  7.  man 
Ab  utraque  parte ,  Vs.  7.  yybS  Omnis  generis  arbores ,  Gen. 
2,9.  >PNtt3  Cibi ,  i.  e.  pomiferae,  sive  fructus  ad  cibum  feren- 
tes,  ut  £evit.  19,  23.  Deut.  20,  20.  smrbsj  b!ia,> "  Mb  Cujus ,  s. 
quarum  folia  non  defluent ,  s.  marcescent  (ut  Ps.  1,  3.),  sed 
semper  virebunt.  Dn^-^bl  Neque  finietur ,  deficiet  un- 

quam  f  ructus  earum ,  eundem  usum  verbi  vid.  supra  24,  11. 
Genes.  47,  15.  yvzhfib  Sed  singulis  mensibus  suis ,  1  Paral.  23,  31. 
Vulgatus  et  Chaldaeus :  per  singulos  menses.  Syrus:  quovis  initio 


EzechieL  Cap.1 17,  12. 


553 


mensium.  ^33’’  Praecoces  fructus  ferent.  Hoc  verbum  praeter 
hunc  locum  semel  tantummodo  Deut.  21,  1G.  legitur,  non  ea- 
dem  tamen  prorsus  signilicatione.  lbi  enim  primogenitum  facer  e, 
primogeniti  jura  conferre  in  aliquem ,  a  ,  primogenitus  ; 

hie  vero  de  arboribus  usurpatum,  a  rpyiSa,  fructus  praecox , 
tales  fructus  ferre  denotare,  res  ipsa  docet.  Hinc  Kimchi: 

Nil ,  feret  praecocia ,  additque:  et  id  quidem  miraculo 
fiet.  Jarchi:  „Singulis  mensibus  maturescent  fructus  earum  ar- 
borum.“  Continent!  tractu  veteribus  fructibus  succedent  recentes, 
nt  numquam  arbores  maturis  fructibus  oneratae  non  sint.  No¬ 
strum  imitatus  est  Joannes  Apocal.  22,  2.  in  descriptione  novae 
Hierosolymae ,  quam  transibit  fluvius  sub  throno  Dei  oriundus : 
5£V  piao)  Tr\g  nXazeiag  avrijg ,  xal  rov  norupov,  ivrev&ev  xai 
ivr ev&ev ,  1-vXov  ^(x)r\g ,  noiovv  xagnovg  dwdexa,  xrnu  prjva  evu 
exaorov  dnodidovv  rov  xagnov  avroi'.  Nomen  %vXov  eo  loco 
sumendum  esse  collective  de  pluribus  arboribus,  sicut  apud  no¬ 
strum  yy,  inde  patet ,  quod  arbor  uria  non  poterat  esse  in  utra- 
que  fluminis  ripa.  Simileni  felicissimi  agri  imaginem  expressit 
Homerus,  dum  Alcinoi  hortos  describit  in  Odyss .  7,  114.  et 
117.  seqq. 

"Er&a  de  devdgea  paxga  necpvxei  TrjXe&ocovzcc. 

Tacov  ovnore  xagnog  dnoXXvtm ,  oiid>  iviXelnei 

Xeiparog,  ovde  fXegevg,  ensirjoiog *  dXXu  puX'  alel 

ZecpvgU}  nrelovau,  t«  per  cpvei,  uXXa  de  newei. 

'OpvT]  in'  c/Vf]  pijodaxei ,  prjXov  d'  ini  prjXcg. 
lbi  vero  arbores  procerae  crescebant  virentes.  Ex  Us  fructus 
numquam  peril ,  neque  deficit  liyeme  ,  neque  aestate ,  perennis  • 
sed  omnino  semper  zephyrus  spirans  alia  quidem  crescere  facit , 
alia  vero  maturescere  f  pirus  post  pirum  senescit ,  malum  post 
malum.  Noster  autem  rationem  reddit,  cur  tarn  sint  aquae  illae 
vitales  atque  fecundae ,  quia  nempe  e  sacris  penetralibus  exun- 
dant.  *pXP73  11 3  Quia  aquae  ejus ,  vel ,  propter  collectivam  no¬ 
minis  y2>  signilicationem ,  earum  arborum.  E  san- 

ctuario  exeunt,  vid.  Vs.  1.  Pro  rpifl ,  quod  ad  marginem  in 
nostris  libris  legitur,  sed  in  nonnullis  codicibus  in  textu ,  in 
pluribus  aliis  codicibus  exstitisse  vn ,  arguunt,  quae  in  textu 
scriptae  sunt  literac.  Etsi  vero  proxime  nomini  singulari  i'HD 
convenit  verbum  singulare  nvr ,  minime  tamen  est  :p?7  impro- 
bandum  ,  quum  1^9  collective  sit  capiendum:  notissimum  vero 
est,  in  talibus  saepe  sensus  haberi  rationem.  b^Nttb  Ad  esum , 
ut  Genes.  2,  9.  nsiPrib  sinbisp  Et  folia  ejus  ad  medicinam , 
ut  Vulgatus  recte.  LXX:  eig‘ vyleiav.  Ita  et  Chaldaeus  atque 
Syrus.  Hinc  Joannes  in  Apocal.  22,  2.  xai  rd  cpvXXa  too  IgvXoif 
elg  tfeguneiav  rcov  e&rcor.  ns^ln ,  tanquam  a  ppp  ,  quod  ta- 
men  ,  si  in  usu  fuerat ,  eandem  cum  notionem  obtinuit,  ut 

nenn  idem  sit,  quod  „Derivata  imperfectorum ,“  ut 

observat  Coccejus  ad  hanc  vocem,  „a  familia  in  familiam  saepe 
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transeunt.“  Quae  igitur  aliis  in  arboribus  tanquam  inutiles  re- 
jiciuntur,  frontes,  in  his  niagno  studio  expetuntur. 

13.  Egit  hactenus  de  ternplo,  ac  de  iis,  quae  ad  templum 
qrioquo  modo  pertinent;  nunc  de  aliis  instituitur  sermo,  quae 
ad  civilem  spectant,  ct  comnmnem  oecononiiam.  Et  primuni  re- 
gionem  antea  possessam,  et  postliminio  possidendam  primo  de- 
tinit,  deinde  in  singulas  fainilias  partitur.  2723  213  LXX  tuvtu 
tu  o Qia ,  Vulgatus  ct  Hieronymus  hie  est  terminus ,  Chaldaeus 
N737nri  'p‘7,  hie  est  limes ,  verterunt,  quos  omnes  pro  r73  cx- 
pvessisse  MT  apparet,  quod  ipsum  decern  Kennicotti  codices  ha- 
bent,  alii  in  textu,  alii  in  Keri ,  alii  denique  a  prim.'  manu, 
nec  non  qualuov  De-Rossiani  libri  (tres  a  prima  manu.).  He- 
braei  273  quidem  relinendum  existimant,  sed  idem  quod  iiT  esse 
volunt,  ut  supra  25,  7.  332  pro  “nb ,  per  commutationcm  lite- 
rarum  cabbalisticam  Athach  dictam  (vid.  not.  ad  loc.  laudat.). 
Syrus:  voiles  limit  is  reddidit,  incertuin ,  legeritne  »73,  quod  idenr 
euni  putaverit,  an  vero  suo  in  codice  ipsum  ft  •'3  legerit, 

quod  in  tribus  Kennicotti  codicibus,  et  in  uno  De-Rossiano  a 
prima  manu  reperitur,  vel  etiam  ■’3  aut  ft*3 ,  quod  utrumque  sin- 
guli  codices  exliibent ,  vid.  De-Rossii  not.  crit.  ad  h.  1.  Quod 
vero  Syri  interpretationem  attinet,  nemo  non  assentiatur  Michaeli 
in  Supplemm .  p.  272.  ita  de  ea  judicanti:  „displicet:  primo  quod 
permutatio  literarum  [~3  et  ft"1 3 ]  vix  est  ad  normam  gramma- 
ticam,  deinde  quod  vallis  limitum  incondita  phrasis.“  Ipse  con- 
jicit,  b723  fi3  esse  plagam ,  lotus  limit  is  proprie  frontem  limitis. 
„Arabibus  a  from ,  facies ,  feminine  est  lotus  reiy 

plug  a ,  sensu  geographico.  Idem  esse  masculinum  rn  possit,  sed 
aliis  vocalibus  et  He  mappikato  scribendum ,  5733  273  ,  tractus 

fi nium ,  delineatio  finium Et  sic  tamen  prondmen  J7T  erat 
praemittemlum.  Quae  quum  ita  sint ,  tutius  sane  erit ,  in  ver- 
tendo  veteres  interpretes  sequi ,  qui ,  ut  vidimus,  fit  expresse- 
runt.  flSnTllJ  nbn^nn  “U2M  Ad  quern  s.  uhi  in  hereditatem 
uccipietis  terrain ,  ita  Hithpael  verbi  bn3  et  Num.  32,  18.  33, 
54.  34,  13.  legitur.  b^TiD''  *7722?  ■'aizjb  Duodecim  trihuhus 

Israelis ,  quas  omnes  in  patriam  tellurem  redituras  sperabat  Fo¬ 
ster,  vid.  supra  30,  24.  sqq.  37,  13.  14.  Secus  tamen  evadit, 
Nam  tempore  Esrae  et  Nehemiae  in  soluin  patrium  reversae  sunt 
tribus  Judae  et  Benjamin  ,  a  Ncbucadnezare  Babelem  deportatae, 
nec  non  sacerdotes  ac  Levitae,  Esr.  1,  5.  2,  1.2.3,  4,  2.  3., 
baud  pauci  tamen  Judaei  in  Babylonia  mansere,  nmltique  post 
in  Aegyptum  concesserunt.  Decern  vero  tribus  ab  Assyriis  de¬ 
portatae  (2  Reg.  C.  15.  17.)  in  patriam  non  remigrarunt  39 

nt?7,  usque  ad  hunc  diem ,  uti  dicitur  1  Chron.  5,  25.  Ad  quae 
verba  Kimchi  notat:  „Non  enim  egressi  sunt,  quum  captivi  Ju¬ 
daei  Babylone  egrederentur,  Esr.  1,  5.  2,  1 .“  Et  ad  Chron.  9,1. 
idem  Kimchi  scripsit :  „Reliquae  (decern)  tribus  non  sunt  reversae 
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sub  ternplo  sccumlo,  c'xccptis  paucis  tribaum  Ephraim,  Manassis, 
Isascharis  et  Zebulonis,44  Et  hi  pauci  ex  decern  tribubus  in  ter¬ 
rain  Israelis  tempore  Esrae  regressi  numero  duodecim  millium 
designari  videntur  Esrae  2,  64.,  ubi  omnes  reduces  dicuntur  qua - 
tuor  myriades ,  bis  mi  lie ,  trecenti ,  sexaginta ;  quuni  tamen 
numerus  familiarum  ibi  computatus  ultra  ires  myriadas  non  as- 
surgat,  ideoque  ceteri  duodecim  mille  fueranfc  e  reliquis  tribubus. 
Scribit  quidem  Grotius,  qui  ultima  baec  Nostri  vaticinia  ad 
Esrae  tempora  refert,  ad  hunc  locum:  ,,liaec  assignatio,  et  quae 
sequitur  Capite  postremo,  locum  habiturae  fuissent ,  si  decern 
tribus  non  minus,  quam  Judae  et  Benjaminis,  se  ad  Deum  con- 
vertissent;  sic  enim  paritcr  impetrassent  reditum.  Nunc  pauci 
tantum  permixti  Judae  et  Benjamini  rediere,  iique  sedes  cum 
illis  habuere  communes.44  Eadem  fere  dicit  Grotius  ad  37,  19., 
ubi  addit,  ,,in  omnibus  promissis  et  minis  Dei  tacitam  subesse 
conditionem,  id  qnod  appareat  ex  verbis  Ezechielis  37,  13.  et 
Jcr.  18,  9.“  At  vero  ex  toto  contcxfcu  iiquct,  lias  prornissiones 
esse  absolutas.  Conditionis  istius ,  si  se  ad  Deum  convertant, 
nec  vola  nec  vestigium  exstat  in  hoc  nostro  vaticinio ,  neque 
ulla  lit  mentio  37,  13.  Loci  vcro  Jer.  IS,  9.  sqq.  dispar  plane 
est  ratio ,  ut  legenti  patehit.  Noster  praeterea  profecto  non  tarn 
accuratam  omnium  terminorum  designationein  dedisset,  nisi  cer- 
tissima  ipsum  spes  tenuisset,  fore,  ut  omnes  tribus  redeant. 
Bostquam  igitur  hoc  loco  diserte  dixisset,  esse  terram  inter  duo » 
decitn  tribus  dividendam,  occurrit  cogitationi  tacitae  iilorum, 
qui,  quum  norint,  nullam  habere  in  nova  terrae  distributione 
tribum  Levi,  legerent,  nihiiominus  quasi  sua  cuique  adscribenda 
sit  sors,  duodecim  discriminandas  esse  portiones.  Quare  addit: 
d-'irsn  P]D-r',  quae  verba  recte  Vuigatus  vertit :  quia  Josephus 
duplicem  funiculum  habet ,  et  Chaldaeus :  Joseph  accipiet  duas 
portiones  (quae  f unibus ,  mensurari  solcbant,  vid.  e.  c, 

2  Sam.  8,  2.),  ut  olim,  pro  tribu  Ephraim  et  Manasse,  quos 
duos  Joseplii  filios  Jacob  morions  numerari  voluit  ct  haberi  pro 
suis,  Genes.  48,  5.  Jos.  17,  14.  sqq.  Quare  licet  Levi  in  terrae 
partitione  sortem  nullam  sit  habiturus,  erunt  tamen  constituen- 
dae  duodecim ,  quia  Joseph  duarum  sortium  spatia,  ut  olim,  ob- 
tinebit.  Hieronymus:  „Pro  co,  quod  nos  diximus,  quia  Joseph 
duplicem  funiculum  habet ,  LXX  transtulerunt  augmentum  funiculi 
[.Tpo'oi9£{7i?  %oiviapuTOc].  Etenim  Joseph  interpretatur  augmentum , 
reni  intelligentes  pro  nomine,  et  lectoris  animum  confundentes. 
Subtracta  enim  Levitica  tribu ,  et  templi  sacrificiis  delegata, 
remanebant  undecim  tribus,  quarum  tribus  Joseph  divisa  est  in 
duas  Ephraim  et  Manasse,  qui  dixerunt  ad  Josuae  filium  Nun“ 
et  quae  sequuntur  ex  Jos.  17,  14.  sqq.  Ccterum  retineri  voluit 
vates  veterem  illam  in  duodecim  partes  terrae  divisionem.  Do 
ca  Eusebius  in  Praeparat.  evangel.  L.  XII.  Cap.  47.:  Gens 
llebrueorum  universa  duodecim  in  tribus  divisa  fuit.  Similiter 
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Plato  id  ipsum  in  civium  suoru?n  tributione  servandum  ita  san- 
xit :  duodecim  in  partes ,  inquit,  easque ,  quoad  fieri  poterit , 
aequales ,  regio  tribuatur.  Haec  Plato  in  Libro  VI. 

rfe  Republ.  p.  617.  A.  edit.  Steph.  Eadem  olitn  apud  Persas 
divisio.  Xenophon  Cyrop.  L.  I.  Cap.  3.  Harum  partium  cui- 
que  duodecim  sunt  praesides ,  quod  Persarum  natio  totidem  in 
tribus  sit  distincta.  lmo  et  apud  Aegyptios,  post  obitum  Vul- 
cani  sacerdotis,  Herodoto  teste,  L.  II.  Cap.  147.  Post  Vul- 
cani  sacerdolem  regem  suum  Aegyptii  libertatem  adepti  duodecim 
sibi  reges  deligunt ,  in  totidem  partes  omni  Aegypto  distincta. 

14.  Dnbn31  Et  heriditalis  earn  terrain,  jure  here- 

ditario  earn  possidebitis,  Jes.  47,  13.  TfiiO  Vir  s.  quisque 
(I,  9.  7,  16.)  sicut  f rater  ipsius  (Levit.  7,  10.),  quae  Vulgatus 
ita  vertit:  possidebitis  autem  earn  singuli  aeque  ac  f rater  suus. 
Quibus  verbis  an  singulis  tribubus  aequalis  assignatur  portio, 
vel  num  singulis  uniuscujusque  tribus  capitibus  aequales  sortes 
tribuantur ,  dissentiunt.  Sed  quuni  in  ea,  quae  restat  libri  liujus 
parte,  de  sola  distributione  terrae  inter  tribus  sit  sermo,  No¬ 
strum  hoc  solo  loco  de  singulorum  capitum  portionibus ,  atque 
id  tam  paucis  verbis,  cog  tv  ttuqoSo),  loqui ,  vix  est  credibile. 
Quare  longe  plerique  interpretum  hisce  verbis  aequalem  totius 
terrae  inter  duodecim  tribus  distributionem  indicari  contendunt. 
Ita  Jarchi:  „Secus  ac  olirn  factum  est,  ubi  numerosiori  tribui 
major  dabatur  terrae  portio  (Num.  26,  54.  33,  54.) ;  sed  futuro 
tempore  omnes  tribus  aequales  obtinebunt  sortes;  unaquaeque 
portio  porrigetur  ab  oricnte  occidentem  versus;  neque  duae  tri¬ 
bus  unam  portionem  habebunt  communem.“  Eadem  traditABAR- 
benel  :  ,, Verba,  et  hereditabilis  terrain  vir  sicut  f  rater  ipsius , 
dicuntur  de  tribubus,  hoc  sensu  :  nulla  tribus  pro  ratione  reoen- 
siti  numeri  sui  hereditabit,  sed  in  tota  terra  Israel  ab  oriente 
ad  occasuin  partes  erunt  aequales  quoad  longitudinem  et  latitu- 
dinem.  Promissio  haec  quoque  in  templo  secundo  non  est  im- 
pleta ,  quum  terra  illis  temporibus  inter  tribus  distributa  haud 
fuerit.“  ■vp  —  ntf  ViNiUD  bV£N  Quia  sustuli  manum  me  am ,  i.  e. 
juravi,  vid.  not.  ad  20,  5.  6.  28.  42.  36,  7.  Qp/'nhNb  f^ninb  Ut 
darem  earn  patribus  vestris ,  vid.  Genes.  12,  7.  17,  8.  26,  3. 
nbn:a  d^b  nNTrt  “bOjT  Ideoque  cadet ,  i.  e.  jacta  sorte 

distribuetur  vobis  haec  terra  in  liereditatem ,  vel  hereditario 
jure  possidenda ,  ut  infra  Vs.  22.  Cf.  45,  1. 

15.  Definit  prius  totam  terram  ,  quae  habitanda  erit  ab 
exsulibus  rcducibus,  notisque  terminis  circumscribit,  ut  deinde 
melius  et  expeditius  singularum  portionum  procedat  sortitio.  Et 
primum  quatuor  constituit  latera  ad  totidem  coeli  plagas.  nN£)b 

Ad  latus ,  plagam,  septemtrionale ,  cf.  Vs.  18.  19.20. 
Exod.  26,  20.  Jos.  18,  12.  bvnfr  A  mari  magno ,  i.  e. 

mediterraneo,  Vs.  10.  19.  20.  pnn  Via  s.  per  viam 
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Chetlonis ,  urbis,  uti  ex  situ  colligitur,  Syriac  Damascenae,  cujus 
praeter  hunc  locum  et  infra  48,  i.  nulla  in  V.  T.  mentio  facta. 
Pro  melius  Jp/r  sine  n  demonstrative ,  quia  regit 

legi ,  monet  De  -  Rossi ,  sicque  haberi  in  uno  Kennicotti  codice, 
et  in  tribus  codicibus ,  qui  penes  ipsum.  Non  sunt  tamen  ejus- 
modi  anomalac  loquendi  formulae  Nostro  insolitae ,  et  aft'ert 
Kim  chi  simile  loquutionis  exemplum  f3>23  ypNil  Num.  34,  2. 
rma  N'iir  Qua  venitur  s.  itur  (Vs.  20.)  Zedadam ,  in  eodem 

T  IT  I  !  '  ' 

tractu ,  cf.  Num.  34,  8. 

16.  nfth  Hematli ,  inquit  Hieronymus,  „quae  nunc  Epi- 

pliania  nominator ,  ab  Antiocho ,  crudelissimo  Tyrannorum ,  no¬ 
mine  commutato.  Nam  cognomentum  habuit  Apud 

Arabes  tamen  antiquum  urbis  nomen,  adhuc  servatum; 

vid.  not.  ad  Genes.  10,  18.  et  libr.  nostr.  Handbuch  der  bibl. 
Alterthumsh.  Vol.  I.  P.  II.  p.  271.,  cf.  et  Michaelis  Supplemm. 
p.  815.  In  descriptione  finium  aquilonarium  terrae  Israeliticae 
eadem  urbs  memoratur  et  Num.  34,  8.  JirnTa  Versus  Beroth , 
urbs  Syriae  Sobaeae ,  quam  Davides  Hadadesero  eripuisse  nar- 
ratur  2  Sam.  8,  8.  Urbis  D"'~QO  vero ,  quae  hie  sequitur,  nus- 
piam  alias  mentio  facta  reperitur.  “lUiN  Quae  oppida  sunt, 

ya  inter  terminum  Damasci ,  quae  caput  Syriae, 
Jes.  7,  8.  17,  1.,  et  Chamathae.  Utraque  urbs  sibi  finitima 
dicitur  Zachar.  9,  1.  ■p3p»l  ”)-Cn  Item  Chazer  -  Tichon ,  quasi 
dicas  pagum  medium ,  ut  ab  aliis  hujus  nominis  oppidis,  veluti 
Chazer -Enon,  (Vs.  17.),  discernatur.  Chaldaeus  :  piscina  Aga- 
bitica.  plh  'VliN1  Quae  urbs  est  prope  terminum,  s. 

in  limine  Chauran ,  i.  e.  Auranitidis,  quomodo  haec  terra  etiarn 
a  Ptolemaeo  vocatur.  Vide  Lightfooti  Chorograph.  Lucae 
praemissam  Cap.  1.  Sect.  V.  Et  etiamnum  ‘jN'vin  est  nomen 
regionis  ad  austrum  Damasci;  vid.  Relandi  Palaest.  p.  107.  et 
Handbuch  der  bibl.  Alterthumsh.  Vol.  II.  P.  II.  p.  5.  Recte 
igitur  h.  1.  LXX :  uL  eioiv  snurco  twv  oq'icdv  AvQuviTidog. 
Hieronymus  ad  Vs.  18.  Hauran  oppidum  Damasci  in  solitu- 
dine  esse  dicit.  Cf.  Michaelis  Supplemm.  p.  693.  sqq. 

17.  pp.  "lip ,  quae  etiam  dicitur  48,  1.  Num. 

34,9.  10.,  q.  d.  villa  fontibus  irrigua.  ‘pDS2*j  Et  aquilonare , 
i.  e.  secundum  Kimchium,  et  reliqua  pars  septemtrionalis  terrae 
Israeliticae  versus  aquilonem  (n:iDj£).  Aut  hie  est  nomen 

oppidi,  ut  illius  Gaditarum  trans  Jordanem  Jos.  13,  27.  DNT 
*pD2£  Atque  ita  habes  latus  septemtrionale.  Ita  Coccejus, 

qui  et  similem  formulam ,  in  line  V7s.  18.  itftpp  n Nn, 

eodem  modo  interpretatur.  Alii:  et  quidem  cum  angulo  septem- 
trionali;  ntt  eniin  haud  raro  cum  notare,  notum.  Sed  rectius 
vertitur :  atque  is  est  limes  aquilonaris ,  DNt  pro  iiNiT,  quod  mox 
Vs.  20.  in  loquutione  plane  simili  ponitur,  et  hoc  loco  in  ali¬ 
quot  codicibus  legitur.  Cf.  not.  ad  31,  4.  supra  p.  299.,  ubi 
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jam  nostrum  locum  tctigimus.  Bene  igitur  Syrus :  haec  est 
jplaga  seplemtrionalis. 

18.  Dpj?  nNsn  Et  lalus  orientals ,  45,  7.  f'prt  pzB  Ah 

intermedia  Auranitidis ,  i.  .c  per  Auranitidem  et  per  regionem 
Damascenam  ,  Vs.  1G.  prfcsi  Et  per  Gileadilidem ,  Num. 

32,  i.,  quae  tamen,  Jarchio  monente ,  heic  non  accensctur  tcr- 
rae  lsraeliticae,  sicut  nec  reiiqua  regio  trans  Jordanem.  pzBJl 
pppn  bNHip^  p“ IN  Et  per  reliquam  terram  Israeliticam  ad  Jor- 
danem.  vVppri  b^  b^Va  A  termino  qui  est  ad  mare 

drientale ,  i.  e.  mortuum,  Joel  2,  20.  Zachar.  14,  8,  Eadem 
finium  descriptio  Num.  34,  12.  Pro  d^iTry  in  uno  codicc  Kcn- 
tlicottiano  exstat  fi*  H  — 15? ,  usque  ad  mare ,  sicque  alios  codices 
legere ,  monet  ad  marginem  codici3  De-Itossit  numero  319. 
signatus  (anno  1425.  exaratus).  -vvan  Meliemini ,  vos  Israelitae, 
cf.  Num.  35,  5.  fiBpp  n«3  ntp  Atque  is  limes  est  orientalise 
vid.  not.  ad  Vs.  17. 

19.  d53  n^dl  Et  lalus  australe ,  48,  1G.  2G.  naB^n  Ver- 
sus  austrume  ut2I,2.  Exod.  27,  9.  *VanB  „lncipit,“  inquit 
Hieronymus,  „a  Thamar ,  quae  urbs  in  solitudine  est,  quam  et 
Salomon  miris  operibus  exstruxit,  et  hodie  Palmyra  nuncupator, 
Hebraeoque  sermone  Thamar  dicitur,  quae  in  lingua  nostra  pal- 
mam  sonat.“  Sed  hujus  urbis,  quae  2  Cbron.  8,  4.  1  Beg.  9,  18. 
pain,  Tadmor ,  vocatur,  in  descriptione  finium  australiuin  terrae 
lsraeliticae  neutiquam  mentio  fieri  poterat.  Cbaldaeus  et  hoc 
loco  et  infra  48,  27.  posuit  Jericho ,  quod  Jericho  Dent.  34,  3. 
tPddriM  "Tp  urbs  palmarum  vocatur.  Sed  et  ea  borealior  est 
sita,  quam  ut  liic  ejus  ratio  haberi  possit.  Ex  C.  B.  Michaelis 
sententia,  relata  et  comprobata  a  fiiio  in  Supplemm.  p.  2SG3. 
(coll.  p.  1895.)  nostrum  “lBn  breviatc  pro  ddn  paejan  dicitur, 
cujus  rnentio  Genes.  14,  7.  et  2  Paral.  20,  2,,  quo  posteriore  loco 
idem  cum  pa  "pi*  esse  memoratur.  Neque  tamen  hoc  oppidum, 
in  lacus  Asplialtidis  litore  boreali  situm  (vid.  supra  Vs.  10.),  huic 
loco  aptum  est;  ut  taceam,  vix  credibile  esse,  Nostrum  emu  lo¬ 
cum,  quern  supra  Vs.  10.  'pa  pa?  nuncupaverat,  jam  alio  nomine 
‘Van  vocare.  Mihi  quidem  nulla  dubitatio,  *-|Bn  hie  memoratum 
eundem  esse  locum,  de  quo  Eusebius  in  Onumasiico  sub  v. 
llazazon  Thamar:  yiiyeiai  de  Tig  Q  a  p  a  Q  i<  xoutij  dieortoou, 
[loXtg  rjpeQag  odov  ambvuov  uno  Xefigcav  sig  Allup,  qvig  rvv 
cpyovQiov  Imi  tmv  (fTQUTKmcbv.  Quae  Hieronymus  sic  reddidit: 
Est  et  aliud  caslellum  Thamar  a  unius  diei  itinere  a  Memphis 
oppido  separatum  pergenlibus  Aeliam  [nbv't  Deut.  2,  8.  1  Reg. 
9,  2G.  al.,  ad  sinum  Arabicum]  de  Chebron,  ubi  nunc  Romanum 
praesidium  positum  est.  upp  niSpB  Va-^ji?  Usque  ad  aquas 
contradictionis  Cadesch ,  „quam  in  deserto  esse  non  dubium  cst,“ 
ait  Hieronymus.  Sic  vocatur  is  locus,  in  deserto  Zin  situs, 
etiarn  Num.  27,  14.,  propter  aquas,  a  Alose  e  silice  ilii  excussas, 
murmurante  ac  conlradicente  popuio,  quae  hisioria  narratur  Num. 
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20,  3.  13.  Hieronymus  ad  locum  parallel um  48,  28.;  „Cades, 
quae  in  libro  Josuae  [15,  3.J  nppellatur  Cades  Barne ,  in  deserto 
est,  quod  extenditur  ad  urbeni  Petrani ;  Marimoth  vero,  quod 
interpretatur  contradictionis ,  non  vocabulum  loci  est,  ut  pleri- 
que  aestimant,  scd  aquarum,  in  quibus  populus  Domino  contra- 
dixit,  et  Moyses  offendit  Deum.‘‘  Pro  lcgitur  infra  48, 

28.  forma  singularis  ,  quam  et  hoc  loco  veteres  interpre- 

tes  exprimunt,  exhibentque  codices  sex  De  -  Itossiani ,  et  tres 
alii  a  prima  manu.  Verba,  quae  sequuntur ,  Eibn3 

JjT-jan,  Jarchi  hoc  niodo  interpretatur:  ,,Et  inde  se  cxtendit  ter¬ 
minus  usque  ad  flumett  Aegypti,  quod  cadit  in  mare  magnum , 
in  termino,  partim  meridiem  partim  occidentem  respiciente.  Ita 
Moses  quoque  [Num.  34,  3.  sqq.]  describit  terminum  meridionalem 
a  deserto  Zin  juxta  Edom,  et  quae  ibi  sequuntur  usque  ad  verba 
[Vs.  5.]:  fibrn  ‘pftlwSUa  btoaft  dq31  circumagetur  finis 

ah  Azrnone  ad  fluvium  Aegypti.  Est  igitur  hoc  Ezechielis  loco 
J"lbfl3  pro  bmb  positum.“  Flumine  vero  Aegypti  intclligitur  tor- 
rens  quidam,  qui  prope  vicum  Rhinocoruram  in  mare  se  medi- 
terraneum  exonerat,  saepiusque  ut  limes  Palaestinac  et  Aegypti 
memoratur,  vid.  Num.  34,  5.  Jos.  15,  4.  47.  1  Reg.  8,  05.  2  Reg. 
24,  7.  Jes.  27,  12.  et  cf.  not.  ad  Genes.  15,  18.  et  Handb .  der 
bibl.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  I.  p.  78.  et  88.  Vulgatus  h.  I.: 
et  torrens  usque  ad  mare  magnum.  Hieronymus  ad  48,  28. : 
,,illud  est  observandum,  eundem  sermonem  Nahalah,  quia  arn- 
biguus  sit,  et  liereditatem  signilicare,  et  torrenlem ,  et  hie  magis 
torrentem  accipi  debere,  quam  liereditatem.  Iste  est  cnim  tor¬ 
rens,  qui  ingreditur  mare  magnum  Rhinocorurae.  Omnisque 
terrae  sanctae  hereditas  ab  australi  plaga  usque  ad  term  in  os 
Aegypti  Rhinocorura  et  torrente  iinitur.“  LXX  h.  1.  nbn3  non 
expresserunt.  Chaldaeus  vero  id  nomcn  ttSSHN  possessio  vertit, 
nec  aliter  Syrus  ,  et  in  loco  parallelo  infra  48,  28.  veteres  omnes 
id  nomen  liereditatem ,  possessionem  vertunt.  Cui  interpretation! 
illud  favet,  quod  duobus  rcliquis  locis,  quibus  nomen  bn 3  cum 
He  paragogico  legitur  (Num.  34,  5.  Ps.  124,  4.),  vox  est  pena- 
cuta ,  rrbn:  (nec  nbtl3  ut  h.  1.  accentu  ad  ultimam  syllabam  po- 
sito).  Accedit,  quod  nusquam  alias  bft3  solum  de  torrente  illo 
prope  Rhinocoruram ,  Palacstinam  ab  Aegypto  disterminante, 
usurpatur.  Quibus  quidem  de  causis  praestet ,  nbH3  cum  verbis, 
quae  proxime  sequuntur,  ita  interpretari ;  hereditas ,  s.  terra 
Israelitis  jure  hereditario  possidenda  concessa,  protenditur  usque 
ad  mare  magnum,  fiSE'D  “DNS  DN7  Et  hie  erit  limes  versus 
austrum.  De  ntfl,  pro  quo  et  hie  in  nonnullis  codicibus  DttT 
legitur,  vid.  not.  ad  Vs.  17, 

20.  Et  latus  occiduum ,  45,7.  bViiiTr  D^iiErit 

mare  magnum ,  Vs.  10.  19.  A  termino  s.  limit 0  meridiarm, 

Vs.  19.,  cf.  Vs.  18.  Syrus  vertit  usque  ad  Nachoch , 

quasi  hdb  nomen  propriura  loci  alicujus  esset.  Melius  LXX :  a  cog 
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kutLvuvti  r rjg  elaodov  et  Chaldfieus,  usque  e  regione 

illius  loci  quo  itur  Chamatham.  Similem  loquendi  formulaiu  vid. 
Jud.  19,  10.  Vulgatus:  a  confinio  per  directum ,  donee  venias 
Emath.  Jarchi:  „Usque  ad  terrainum,  qui  partim  Septemtrio- 
nem,  partim  Occidentem  respicit,  is  cst  mens  Hor  [Num.  34, 
7.  8.  in  descriptione  finiuin  aquilonarium  memoratus] ,  qui  est  ex 
adverso  aditus  Hamathae.“  Cf.  not.  ad  laudat.  Numerorum  locum, 
et  Michaelis  Supplemm.  p.  569.  nxan  Vid.  Vs.  16.  17. 

48,  1.  Num.  13,  21.  Jos.  13,  5.  Haec  est  plaga 

maris ,  latus  occiduum,  48,  2.  Num.  35,  5. 

21.  ruffil  yjJjn-DN  dri.pVn1}  Dividetis  itaque  hanc  se¬ 
cundum  limites  suos  descriptam  terram ,  Jos.  13,  7.  dpb 

biOip^  Vobis ,  tribubus  videlicet  duodecim  Israel ,  Vs.  13.  22.  45,  8. 

22.  rrVT)  Sed  fiet ,  cf.  Vs.  9.  10.  23.  ftniN  Ut  cadere 

facialis  earn,  i.  e.  dividatis  sortito,  ita  ut  quisque  partem  illarn 
capiat,  quae  ei  sorte  ceciderit.  fibrt32  Pro  her  edit  ate ,  cf.  45,  1. 
d'l"13«lbl  Ddb  Vobis  et  advenis ,  ut  Vulgatus  vertit.  LXX:  igiv 
xui  xolq  nfjootjXijTotg.  Syrus:  vobis  et  illis  qui  convertuntur 
ad  me.  ddpina  Qui  commorantur  inter  vos,  cf.  Exod. 

12,  49.  Lev.  17, 10.  12.  Vulgatus:  qui  accesserint  ad  vos.  “TibNt 
Dddina  d^Dd  tlY’bin  Qui  liberos  generaverint  inter  vos ,  in  ex- 
silio ,  ut  Kimchi  addit.  Abarbenel:  ,,Significat  eos ,  qui  jam 
diu  satis  cum  Israelitis  commisti  fuere,  qui  horum  calamitatem 
suarn  existimarunt ,  ideoque  conveniens  est,  ut  de  ea  bonitate, 
qua  Deus  lsraelem  afficiet,  suam  et  hi  partem  auferant.u  !p»7l 
tt'VTNS  ddb  Erunt  enim  vobis  sicut  indisenae ,  Levit.  19.  34. 

T  J  V  !  •*  T  O' 

nbnad  ^bc1  Ideoque  vobiscum  cadent  sortes  eorum  pro 

hereditate ,  Vs.  14.  45,  1. 

23.  taaajd  Quare  fet,  Vs.  9.  10.  22.,  ideo  in  tribu. 

ifift  “diiln  “*u  “  ~ul:cN:  Quacum  ipsa ,  vel  apud  quam  commoratur 
advena ,  nnbn3  qafin  dU5,  ibi  dabitis  ei  hereditatem  ipsius. 
Quum  advenae  illi  atque  alienigenae  nullum  habeant  inter  Israe- 
litas  definitam  tribum,  cui  adscribantur,  in  ilia  tribu  possessio¬ 
nem  accipient,  cui  adscribantur.  Abarbenel:  „Divisio  terrae 
Josuae  tempore  instituta  tantum  tribubus  Israelis  bono  cessit, 
quum  praeceptum  de  peregrinis  diligendis,  non  opprimendis  (Lev. 
19,34.)  acceperint ,  nullum  vero  de  tradenda  illis  hereditate. 
Sed  hie  vates  aperte  signiiicat,  fore  istud  tempus ,  quo  peregrini 
de  divisione  terrae,  quetnadmodum  indigenae  in  filiis  Israel , 
participent;  non  autem  singularem  quandam  portionem ,  veluti 
cuidam  tribuum ,  adsignandam ,  sed  tribubus  distribuendam  esse 
terram,  quae  has  partes  suas  secundum  faniiliam  dispescant,  ut 
adeo  in  universum  peregrinus  tanquam  inquilinus  futurus  sit. 
Haec  vero  promissio  templo  secundo  durante  non  fuit  impleta, 
quum  neque  in  tribus ,  neque  inter  peregrinos  divisa  nunc  terr«i 
fucrit.“ 


CAP.  4  3. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  ml 

Post  generalem  terrae  descriptionem  jam  suam  cuique  tribui 
regionem  delinit.  Et  primuin  seplem  statuit  sortes  ab  aquilonari 
templi  latere,  quae  onmes  ab  orientali  plaga  ad  mare  procurrunt 
(Vs.  1  —  7.).  Deinde  sacerdotibus ,  Levitis,  ac  civitati  suam 
quoque  sortem  adscribit,  quae  quadrata  specie  viginti  quinque 
millia  calamorum  quoquo  versus  amplectitur  (Vs.  8.  9.),  quam 
deinde  partitur  tripliciter,  inter  Levitas ,  sacerdotcs  et  urbem 
(Vs.  10  —  20.).  Duas  vero  partes,  quae  ex  triplici  sorte  utrin- 
que  supererant  ab  ortu  et  mari,  principi  largitur  (Vs.  21.  22.). 
Deinde  pro  quinque  tribubus,  quae  supererant,  ab  australi  templi 
latere  totidem  sortes  delinit,  quae  ab  orientali  plaga  ad  mare 
protenduntur  (Vs.  23  —  29.).  Ad  extremum  civitatem  metitur 
per  quatuor  latera ,  quorum  singulis  tcrnas  adhibet  portas,  cas¬ 
que  hliorum  Israelis  nomine  consignat  (Vs.  30  —  34.).  Denique 
totius  urbis  ambitum  ejusquc  nomen  delinit  (Vs.  35.). 

1.  niftttj  nViO  Haec  autem  sunt  nomina,  ut  Exod.  1,  1. 

Trib'uum ,  de  quibus  in  genere  tantum  dixerat  47,  13. 
21.  22.,  hie  vero  omnes  ac  singulae  recensentur,  peculiar!  or- 
dine,  et  quaedam  alio  loco,  quam  quern  olim  obtinuerunt.  In 
quatuor  partes  dividitur  tota  terra,  in  aquilonarem  ,  meridiona- 
lem ,  orientalem,  et  occidentalem  ,  cujus  ad  occidentalem  spectat 
longitudo.  In  aquilonari  constituit  septem  tribus  hoc  ordine : 
Dan,  Aser,  Naphthali,  Manasse,  Ephraim,  Ruben,  Juda  (Vs. 
I  —  7.),  ad  meridiem  quinque:  Benjamin,  Simeon,  Issaschar, 
Sebulon,  Gad  (Vs.  23  —  27.).  In  harum  vero  medio,  in  eo  sci¬ 
licet  spatio,  quod  inter  aquilonarem  et  australem  plagam  situm 
est,  id  est,  in  eo  tractu ,  qui  ad  Ortum  ab  Occasu  procurrit, 
sors  est  sacerdotum ,  Levitarum,  et  principis,  nee  non  illorum, 
qui  civitati  serviunt,  in  cujus  medio  civitas  est  et  templum 
(Vs.  8  — 22.).  Cf.  de  hac  terrae  Israeliticae  distributione  Ba- 
chiene  Descript.  Palaest.  P.  I.  §.  441.  sqq.  p.  421.  sqq.  vers, 
german.  A  finibus  aquilonis ,  ut  Vulgatus  vertit, 

nec  non  Chaldaeus  NasiBlS  ■'D'SE.  Alii:  ab  extrema  parte  in- 
trinseca  ad  aquilonem  versus,  coll.  47,  15.  Juxta  viam, 

q.  d.  ad  tnanum  s.  latus  viae,  cf.  Exod.  2,  5.  Num.  13,  29. 

Ezech.  N  n 
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1  Sara.  4,  J8.  2  Sam.  15,  2.  18,  4.  fbnn  Vid.  ad  47,  15. 

Qua  itur  Chamatham ,  47,  20.  ^£0  Vid.  47, 

17.  *  pippn  bWS  Terminus  Damasci ,  47,  JG.  ib  ipfn  Et  erunt 
illi,  scil.  tribui  Dan,  cujus  nomen  in  fine  Versus.  Jarchi: 
„Dan  aufcret  tractura  Septeratrionalera  a  Chazar  -  Enan ,  quae 
urbs  sita  crat  in  termino  orientali  usque  ad  fines  Damasci,  quae 
in  termino  occidentali  versus  septemtrionem  erat.“ 

Q’7T  A  plaga  orientali  usque  ad  plagam  maris ,  Vulgatus  recte 
vertit  Vs.  2.  sqq.  verba  hebraea ;  male  vero  hoc  loco :  et  erit  ei 
plaga  orientalis  mare.  LXX :  xui  egxul  avxoig  xu  ttqoq  hvaxo- 
Xdg  mg  Tcgbg  duXuoaav.  Plenius  Vss.  2.  et  sqq.  trip  nNS/J 
TV2''  n^E  “ "ji>.  ‘ini*  ‘jl  Dan  una  tribus,  et  unius  ex  tredecim 
portionibus  possessor  ac  heres,  cf.  Vs.  2.  sqq.  Hieronymus  ad 
48,  23. :  „Quod  in  quinque  et  seplem  tribubus  semper  in  fine 
ponitur  una ,  subintelligitur  vel  pars ,  vel  possessio ,  vel  here- 
ditas.“ 

2.  bto-i  b^l  Et  super ,  juxta  (b£i* ,  ut  Jarchi  explicat) 
terminum  Dan  ,  sic  Vs.  3.  sqq.  Num.  2,  5.  20.  "ini*  Ascher 
una  tribus,  ut  Vs.  1.,  ubi  vid.  not. 

8.  Juxta  terminum  vero  Judae  a  latere  orientali  usque  ad 
latus  occidental  erit  oblalio ,  i.  e.  sacra  terrae  portio, 

de  qua  jam  supra  14,  1.,  non  dividenda  pro  duodecim  tribuum 
hereditate ,  sed  separanda  turn  pro  Sanctuario ,  sacerdotibus,  Le- 
vitis  et  urbe,  turn  pro  principe,  cf.  not.  Vs.  1.  “111% 

Quam  auferetis ,  separabitis,  Vs.  9.  45,  1.  fjbit  rEpftri 

Viginti  quinque  millia  scil.  calamorum ,  quod  nomen  mensurae, 
ctsi  expressuiu  non  sit,  necessario  tamen  h.  1.  intelligendum  est, 
postquam  disertis  verbis  41,  1G.  sqq.  constat,  extcriorem  ambitum 
templi  in  singulis  lateribus  habuisse  quingentos ,  et  in  tota  qua- 
dratura  bis  tnille  calamos ,  coll.  45,2,  ubi  repetuntur,  quae  illic 
commemorata  erant.  Quumque  quingenli  indissolubili  nexu  jun- 
gantur  Cap.  45,  ct  hie  Vs  9.  sqq.  cum  longitudine  25000,  et 
latitudine  10000 ,  imo  Vs.  20.  cum  latitudine  25000  calamorum, 
necessario  sequitur ,  eaudem  calamorum  mensuram  intclligendam 
esse.  Quomodo  enini  tota  summa  25000  infra  Vs.  20.  posset 
colligi  ex  partibus  imparibus,  si  ambitus  doraus  calamis ,  et  re- 
liquae  partes  cubitis  fuissent  mensuratae?  Cf.  Hieronymi  inter- 
pretationem  ad  45,  1.  allatam,  et  Meyeri  Dissert,  p.  41.  sqq. 

Latitudinis  a  septemtrione  ad  austrum  J  sic  Vs.  9. 10. 13. 15. 
rpiO  Longitudinis  vero ,  s.  longitudo  vero  ab  orientali  limine 
terrae  ad  oceidentem.  Strictius  sumitur  Vs.  9.  10.  13.  de  lon¬ 
gitudine  sacratioris  spatii ,  s.  portionis  sacerdotum ,  Levitarum 
et  urbis,  intra  partem  principis  ab  oriente  et  occidente. 
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MERIDIES. 


Cf.  not.  ad  Vs.  9.  tTjpbhn  “jfiKS  Erit  sic  ut  una  par  Hum ,  Vs. 
21.  45,  7.  nft-np  DNsa  //  latere  vel  limite  terrae  orientali , 
Vs.  2.  3.  r*73  ^  Usque  ad  latus  occiduum ,  Vs.  2.  3. 

sqq.  i.  e.  sicut  portiones  tribuum  incipiunt  ab  oriente,  et  ter- 
minantur  in  occidentem  secundum  longitudinem  suam  (per  cala- 
mos  non  definitam),  ita  et  istae  tres  portiones  (sacerdotum, 
Levitarum  et  urbis)  ab  invicem  divisae.  Sed  in  hoc  est  diffe¬ 
rentia  ,  quod  sortes  tribuum  incipiunt  a  termino  orientali  totius 
terrae,  et  in  ejus  occidentaleni  finiuntur;  istae  tres  portiones 
vero  non  item ,  nisi  cuni  eis  ponatur  portio  principis  versus 
orientem.  ilsina  tznpftrt  SY’iT)  Erilque  sanotuarium  in  medio 
ejus ,  Vs.  10.  21.  Cf.  45,  3.  4.  Position  itaque  hie  fuit  San- 

Nn  2 
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ctuarium  seu  Tempi  urn  extra  urbem,  uti  jam  supra  ad  45,  G. 
monitum.  Quod  imitatus  Joannes  Apoc.  21,  22.,  qui  in  nova 
Hierosolyma  templum  non  vidit,  quod  urbs  ipsa  tota  esset  tliro- 
nus  Dei,  Jer.  3,  17.  coll.  Levit.  2G,  11.  12. 

9.  Oblationis ,  i.  e.  portionis  separatae,  strictius 

sic  dictae,  cf.  Vs.  8.  ilirpb  T&K  Quarn  au/eretis ,  sepa- 

rabitis  Domino ,  Vs.  20.  Incipit  enirn  hie  partiri  oblnlionem , 
latius  ita  dictam  (Vs.  8.)  inter  Deum  e.t  principeni.  Portio  Deo 
consecrata  in  medio  est,  25000  calamorum  longitudinis ,  toti- 
demque  latitudinis  (Vs.  20.),  reliquurn  ad  orientem  et  occidentem 
cedit  principi  (Vs.  21.  22.),  uti  ad  Vs.  8.  dictum,  iraan  TpN 

Longitudo  sit  25000  calamorum  ,  cf.  not.  ad  Vs.  8. 
nSin'^  drn1!  Latitudo  autem  10000  calamorum.  Totius 

•  T  V  V  —  • 

quidem  portionis  Deo  consecratae  latitudo,  ut  modo  innuimus, 
erat  25000  calamorum  (secundum  Vs.  20.) ,  sed  quum  dividcre 
cam  vellet  in  tres  partes,  sacerdotum  versus  septemtrionem  (Vs. 

10.),  Levitarum  in  medio  (Vs.  13.),  et  urbis  versus  meridiem 
(Vs.  15.),  id  prius  facit,  et  turn  demuni  Vs.  20.  consummat 
latitudinem  25000  calamorum. 

10.  Horum  autem  erit ,  Vs.  12.  -ndipn 

Itnjpil  Oblatio  sanclitatis ,  i.  e.  pro  sanctuario  et  sacerdotibus 
separata  portio,  Vs.  18.  20.  21.  45,  G.  7.  D^riisb  Nempe  sa¬ 
cerdotum  ,  Vs.  11.  45,4.  Quae  sacra  portio  versus  se¬ 
ptemtrionem  (Vs.  17.  31.)  habebit  in  longitudine.  JTiddn 

>]btt  Viginti  quinque  millia  calamorum,  Vs.  8.  9,  Coccejus: 
„ Calamorum ,  dico,  non  cubitorum.  Neque  enirn  cst  moris, 
eximiam  quantitatem  parvis  mensuris  metiri.  Et  textus  argu- 
mentum  suppeditat  45,  2.,  ubi  Sanctum  dicitur  quadraturn ,  ha- 
bens  quingenties  quingenta.  Hi  sunt  calami ,  42,  16.  seqq w 
Cf.  not.  supra  ad  Vs.  8.  et  45,  1.  Et  versus  mare ,  in 

latere  occiduo,  Vs.  17.21.  drn  Latitudo  portionis  pro  san¬ 
ctuario  et  sacerdotibus,  conf.  Vs.  13.,  et  sensu  latiore  Vs.  8. 

Erit  de«em  millia  calamorum.  rrd’Hpl  Sic  etiam  versus 

•  x  -j  x  •  •  ▼  | 

orientem ,  in  latere  oriental!.  Vs.  3.  17.  “3331  Ad  meridiem 

7  *  T  J  V  J 

vero ,  Vs.  33.  jT£dn  Longitudo  erit  viginti 

quinque  millia  calamorum ,  sicut  in  latere  septemtrionali ,  ah 
initio  Versus,  foinp  riilY’  —  Eritque  Sanctuarium 

in  medio  ejus  portionis,  ut  dictum  Vs.  8.  45,  4. 

11.  Sacerdotum ,  inquam,  Vs.  10.  Vulga- 

tus  reddidit  Sanctuarium.  Legit  forsan  ui’ipaft,  quod  hodienum 
in  octo  De-Rossii  codicibus  et  in  uno  Kennicottiano  (Regiomon- 
tano  secundo)  reperitur.  Alii:  id  dicatum  erit.  Sic  Jarchi : 
portio  haec  sacra  erit  sacerdotum .  Sed  rectum  non  dubito 
vid  isse  LXX ,  qui  1015  uyiuop&voiQ  verterunt,  quibuscum  con- 
sentiunt  Chaldaeus,  ,  et  Syrus  sanclificalisy 

i.  e.  sacerdotibus  s.  sacerdotum,  qui  sanctificati ,  consccrati,  sunt. 
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Its  et  Kimchi,  qui  monet,  esse  banc  vocem  distributive  capien- 
dam :  quicunque  eorum  est  sanctificatus ,  vel,  quotquot  sancti- 
ficati  sunt.  Convenit  quoad  serisum  quod  legitur  2  Chron.  26, 1 8. 

‘|hnN"",?a  &i3»l3b  Sacerdotibus  Jiliis  Aaron ,  qui  con- 
secrati '  sunt.  pVrat  ’3  aa  Nempe  de  posteris  Zadok ,  vid.  not. 
ad  40,  40.  44,  15.,  et  cf.  1  Reg.  2,  35.  In  codice  Regiomon- 
tano  secundo  sine  praefixo  legitur  pVliS  •’33 ,  sensu  non  diverso. 

n'lEUJ  Qui  custodierunt  ceremonias  meas ,  Vui- 

gatiis  vertit,  vid.  44,  8.  15.  10.  “ Sib  ‘ntrjN  44,  15.  nii^na 

PtSpip']  13a  In  err  undo  filiorum  Israel ,  s.  cum  errarent  fiUi 
Israel ,  uti  Vulgatus.  Qi-ibo  siyft  “YipNS  Quemadmodurn  erra- 
verunt  et  in  idoiolatriam  prolapsi  sunt  alii  Levilae,  vid.  44,  10. 

12,  onb  nrp»vi  Erit  itaque  illorum,  posterorum  Zadok, 

Vs.  10.  11.  nfjanh  id  quod  proximum  forma  nominis 

adjectivi,  ut  rjiajibtB,  tertia  pars ,  Jes.  19,  24. ,  et  rt’nnn 
imum ,  inferius ,  Ps.  80,  13.  Jarchi  inter  et  M?3nin  hoc 

discriminis  statuit,  ut  prius  designet  tfj'niiDEJ  separatum,  hoc 
vero  (JlP^nri)  separationem ,  JTtB'ID.  In  trihus  Kennicotti  codi- 
cibus  atque  in  totidem  Rossianis  a  prima  manu  legitur  communis 
forma  na^ri.  LXX  n^SVin  q  unuyyr]  dedopsi  ij  ,  iWHri  au- 
tem  h.  1.  in  plorali  tcov  unuQywv  vertunt.  Vulgatus  utrumque 
uno  nomine  primitias  interpretatur ,  itemque  Chaldaeus  et  Syru# 
suo  Nrrurj^CN  separatio.  nanM  De  oblatione ,  s.  por- 

tione  terrae,  scil.  majori,  de  qua  Vs.  8.  9.,  „cujus  fuit  longi- 
ludo  ab  Oceano  ad  terminum  usque  orientalem  in  iatitudine  vi- 
ginti  quinque  millium  calamorum;  in  medio  igitur  illo  tractu 
separabunt  banc  portionem  pro  sacerdotibus  et  Sanctuario/4  ob- 
servat  Jarchi.  Pro  unus  De-Rossii  codex  habet 

:  •  J  • 

pluralem ,  quern  et  LXX ,  Vulgatus  et  Syrus  hexaplaris  expri- 
munt.  Et  pro  in  uno  Kennicotti  codice  legitur  tthpn, 

sanctitatis ,  quod  ip3um  expressum  in  codice  Alexandrino  ubv 
LXX  {lx  rwv  cenaqyMV  rwr  ayim’) ,  quern  sequitur  Arabs.  ti}“ip 
fiittinj?  Vid,  43,  12.  45,  3.  „Tota  quippe  oblatio  magna  sancta 
erit  sacerdotibus  atque  Levitis  ,  ut  et  principi  ac  urbi ,  atque 
illis  ,  qui  urbi  inserviunt,  sicuti  vales  in  sequentibus  exponit; 
isti  autem  viginti  quinque  millia  calami  quoad  longitudinem ,  et 
decern  millia  quoad  latitudinem,  in  parte  ejus  aquilonari,  quae  ab 
ilia  separata  erat  pro  sacerdotibus  et  Sanctuario,  erunt  Sanctum 
Sanctorum.“  Jarchi.  D'i  Tbrr  btoa-btt  Juxta  terminum  Levi- 
tarum ,  ut  Jarchi  exponit.  ‘  Pars  sacerdotibus  temploque  destinata 
pcrtinget  ad  terminum  Levitarum  versus  austrum,  Vs,  13.  Cf. 
Vs.  2.  3.  47,  10. 

13.  QilbiT)  Levitae  enirn  erunt.  Alii :  Levitarum  enim 

portio  erit.  Vid.’  not.  supra  45,  5.  nto3>b  Juxta ,  ut  42,  7. 
fii3SjiDM  bl33  Terminum  sacerdotum ,  Vs.  9  — 12.  descriptum. 
*131  nig5qn  Habuit  haec  portio  Levitarum  similiter,  ut 
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sacerdotum  (Vs.  10.)  viginti  quinque  millia  calamorum  longiludinem , 
et  decern  millia  calamorum  latitudinem.  Sed  quum  in  portione 
sacerdotum  et  Templum  esset;  Levitae  amplius  spatium  in  suos 
usus  habebunt.  —  bi>  Omnis  longitudo ,  in  latere  scilicet 

septemtrionali  et  meridionali ,  Vs.  10.  Snhn  Et  lalitudo  in  la¬ 
tere  occiduo  et  orientali,  ut  Vs.  10. 

14.  Non  autern  s.  nihil  autem  vendent 

de  ilia  portione  sua*,  nec  sacerdotes,  Vs.  10.,  nec  Levitae,  Vs.  13. 
Cf.  Levit.  25,  34.  Nec  quisquam  permutabit  hunc 

terrae  tractum  pro  alio  solo.  Collective  hoc  verbum  cum  pro¬ 
ximo  capienduni  esse,  recte  monet  Kimchi.  Hinc  Vulgatus  ct 
Syrus :  neque  mulabunt.  jsjb*}  Neque  transferet  sacerdo3 

aut  Levita  (Syrus:  neque  transferent ,  vid.  not.  ad  vocem  prae- 
ced.),  de  portione  sua  ad  alios.  Qua  ipsa  de  re  verbum  idem 
et  Num.  27,  7.  8.  usurpatur.  Quae  in  textu  exstant  literae  sunt 

legendae,  hoc  sensu:  nec  transeat  scil.  haec  portio  ad 
alios.  Ita  Kimchi  explicat.  Sed  Hillerus  de  Arcana  Chethibh 
et  Keri  p.  351.  et  Chethibh  h.  1.  vult  enuntiandum,  ut  sit 

forma  Hiphil  defective  scripta,  ut  Proverb.  4,  10.  ^b’gip'J.  efc 
Jlbgip^  utrumque  est  Hiphil ,  ^impingere  facient.  yifitin  rnuitO 
Quum  velut  primiliae  terrae  ilia  portio  sit.  Quemadmodum 
primitiae  frugum  Deo  offerendae  non  possunt  in  profanura  usum 
transire,  ita  neque  hie  terrae  tractus ,  usibus  sacris  destinatus. 
rni-rb  Quia  sacrum  Domino  est,  quod  ministerio  sa¬ 

cerdotum  et  Levitarum  dedicatum  fuit.  Cf.  Levit.  23,  20.  27, 
14.  21.  23. 

15.  trcbN  mi Quinque  autem  millia  calamorum  ,vid. 
not.  ad  45,  6.  "^rnsn*  Hoc  est  residuum.  Alii:  residui.  Cf. 
Vs.  18.  21.  larna  In  latitudine  25000  calamorum  (Vs.  20.)  a 
septemtrione  versus  austrum  (Vs.  8.),  de  quibus  decern  millia  pro 
sacerdotibus  (Vs.  10.)  et  alii  decern  millia  pro  Levitis  (Vs.  13.) 
jam  designati  fuerunt.  ^33 —  b^  Ante  vel  e  regione  25000  cala¬ 
morum  longitudinis  Levitarum,  Vs.  13.  Knir-bn  Profanum , 
i.  e.  communions  usus,  non  sanctum,  nec  sacerdotibus  nec  Le¬ 
vitis  consecratum  erit,  42,  20.  1  Sam.  21,  6.  Hieronymus: 
„Quod  nos  vertimus  in  profanum ,  pro  quo  Aquila  @e{jr}}.ov,  Sym- 
machus  et  Theodotio  ^ccfxoi'  transtulerunt,  LXX  dixere  nQOXti- 

quod  anlemurale  possumus  dicere.  Profanum  autem  et 
laicum ,  id  est,  vulgare,  quod  omni  populo  habitare  passim  Iicet.“ 
Et  paullo  post:  „ Quinque  millia  autem ,  quae  supersunt  in  latitu¬ 
dine  ,  per  viginti  quinque  millia ,  subauditur  longitudinis ,  pro- 
fana  erunt  urbis,  ut  cunctis  habitare  liceat  Israelites,  omnique 
de  plebe ,  non  quod  immunda  sint,  aut  aliquid  in  habitatione 
terrae  sanctae  contaminatum,  putridum  putetur  et  sordidum;  sed 
quod  practcr  sacerdotes  omnibus  in  eis  habitare  permissum  s»t.“ 
T^b  Pro  urbe ,  45,  0.  5\Di»b  Ad  habit  at  ionem  ,  pro  domibus 


567 


Ezechiel.  Cap.  48,  i5  —  17. 

et  aedificiis  urbis,  cujus  mensuram  describit  Vs.  16. 

Et  partira  pro  agro  s.  loco  suburbano ,  quo  undiquaque  urbs 
cingetur,  Vs.  17.  Hieronymus:  ^nQoxei^iopa  ^  id  est,  ant  emu - 
rale ,  et  diuozrjfia ,  id  est,  spatium ,  quod  LXX  pro  suburbanis 
interpretati  sunt,  quern  sensum  in  hoc  loco  habeant,  ignoramus.44 
iiina  kV'3>l17  iTO'jrn  Et  urbs  erit  in  medio  ejus ,  scil.  ultimae 
partis  de  Thrumd ,  s.  separata  a  ceteris  partibus  terra ;  cf.  Vs. 
8.  et  18. 

16,  “iNI  Et  hae  sunt  mensurae  ejus ,  (42,  15. 

43,  13.).  „Quod  dicit:  et  hae  mensurae  ejus ,  subaudiendum  est 
civitatis :  in  line  enirn  praeteriti  capituli  positum  est,  et  erit 
civitas  in  medio  ejus ,  id  est,  terrae.44  Hieronymus:  nND 

Latus  septemtrionale ,  47,  17.  D^bit  Erit 

(absque  suburbio,  de  quo  Vs.  17.)  4500  calamorum.  Male  alii 
ulnas  s.  cubitos  hie  supputant;  cf.  not.  Vs.  8.  10.  45,  1. 

S53  Et  latus  australe,  Vs.  28.  47,  19.  Quae  post  positae 

sunt  nudae  literae,  tfjftn,  indicant,  olim  hisce  Uteris  expressum 
vocabuium  cum  punctis  vocalibus  'congruis  in  codicibus  aliis  ex- 
stitisse ,  in  aliis  vero  non  comparuisse.  Et  hodienutn  codices 
plures  exstare,  in  quibus  secundum  U3»n,  quod  nota  margini 
apposita  Iegi  vetat,  plane  non  compareat ,  docent  Kennicotti  et 
De-Rossii  ad  h.  1.  notata.  Et  sane  secundum  illud  fcjdn  minirae 
esse  necessarium,  cognoscitur  ex  eadem  formula,  quae  praecedit, 
et  duabus,  quae  in  hoc  ipso  Versu  sequuntur.  Neque  tarnen, 
uti  pluribus  visum,  alterum  lyan  pro  mendo  est  habendum.  Sunt 
enim  haec  verba  cum  duplici  U3fan  ,  monente  Hillero  d e  Arcano 
Keri  et  Chethibh ,  p.  146.  ita  exponenda:  ,, Latus  austri  cen- 
tenum  quinUm  et  millenum  quaterntim  cubitorum  [imo  calamorum ]. 
Sic  nspU)  iTPStti  Genes.  7,  2.  est  septeni ,  et  ibidem  duo , 

respondet  vocibus  iteratis  bini ,  Vs.  15.  Cf.  Num. 

29,  10.  15.u  tiNSJa^  Et  a  latere  orientali ,  Vs.  2.  3.  23. 

In  paucis  aliquot  codicibus  exstat  ut  in  reliquis  formulis 

similibus  hoc  Versu  redeuntibus.  Urbs’ situ  suo  quadrata,  conf. 
Vs.  20.  Hieronymus:  „Primum  a  plaga  septemtrionali  incipit, 
et  e  regione  ponit  plagam  meridianam.  Rursumque  par  reddit 
pari,  ut  orientali  plagae  e  contrario  ponat  occidentalem,  id  est, 
mare  (n'3^“nN5^) ,  singulaque  latera  civitatis  habeant  quatuor 
mill ia  et  quingentos  calamos ,  qui  faciunt  supputatim  undecim 
millia  passuum  et  octoginta  quinque,  ut  simul  omnis  urbs,  sicut 
in  fine  hujus  voluminis  scribitur ,  per  circuitum  habeat  decern 
octo  et  millia  calamorum,  qui  faciunt  quadraginta  quatuor  millia 
passuum  et  trecentos  quadraginta.“ 

17.  unad  S"PiT)  Et  erit  suburbium ,  i.  e.  ager  et  locus 
suburbanus  undique  ad  quatuor  latera  urbis,  Vs.  15.  naiQlI 
Versus  septemtrionem ,  Vs.  10.  31.  Quinquu- 

ginta  et  ducenti  calamorum,  cf.  not.  Vs.  8.  10.  16.  De  5000 
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ealamis  per  singula  latera  urbis  et  suburbanorum  (Vs.  15.)  si 
demas  calamos  4500  ipsius  urbis  (Vs.  10.),  suburbanis  supererunt 
500  calami.  Horum  itaque  dimidium  sunt  250  calami,  qui  sub- 
tirbio  adsignantur  non  tantum  versus  septemtrionem  et  austruni 
(ubi  amplius  spatiuin  non  superest),  sed  etiam  versus  ortum  et 
occasum.  Hieronymus:  ,,Pro  suburbanis ,  quae  hebraice  dieun- 
tur  Migras,  rursuni  LXX  diuazirjza ,  id  est,  spatium,  trans- 
tulerunt.  Quod  autern  dicitur,  ducenti  quinquaginta ,  per  sin- 
gulas  plagas,  subauditur  calami ,  qui  sena  cubita  habent  et  unum 
palmum ,  et  per  singula  latera  faciunt  passus  sexcentos  decern  et 
scptem  paulo  minus,  et  in  commune  mille  calamos,  habentes 
passus  duo  millia  quadringentos  sexaginta  octo,  quae  spatia 
muros  per  circuitum  ambiunt  civitatis ,  ut  inter  urbern  ,  et  ea, 
quae  reliqua  sunt,  dividant.  Ex  quo  ostenditur,  nullum  de  his 
spatiis  ad  exercendum  opera  civitatis  capiendorumque  fructuum 
habere  licentiam,  sed  vacare  ab  usu  et  opere  hominum ,  ut  cir- 
cummuralia  urbis  sponte  nascentium  virgultorum  atque  herbarum, 
et  ceterorum,  quae  terra  gignit,  liabeant  amoenitatem.“ 

18.  “in'ism  Quod  vero  ad  residuum  atlinet ,  s.  quod 

reliquum  est  (in  hac  tcrtia  Thrumae  parte),  in  longitudine  ab 
ortu  ad  occasum,  quae  erat  25000  calamorunr,  Vs.  8.  15.20. 
lthjpn  nwn  nasb  Juxta  (ut  Vs.  21.)  oblalionem  sacram ,  por- 
tiouem  videlicet  Levitarum  (Vs.  13.),  et  sacerdotum  (Vs.  10.). 
'■jil  tjHsbfrt  Decern  millia  calamorum  versus  ortum  et  to- 

tidem  versus  occasum.  Nam  de  medio  totius  25000  calamorum 
longitudinis  5000  pro  urbe  decerpta  fuere,  Vs.  15.  Quae  se- 
quuntur  verba  repetita ,  Mann  n7£J>b  cum  Cocccjo 

in  parenthesi  includenda  videntur  (erit  autem  juxta  oblalionem 
sacram).  Alii  ST’iTJ  permunebit  interpretantur ;  neinpe  hoc  in- 
culcat,  quia  bis  dicit.  iniOnri  Ut  sit ,  sive,  illius , 

inquam,  proventus  sit.  Eodern  signilicatu  nomen  et  Levit.  25, 
3.  7.  12.  usurpatur.  fcnbb  In  panem  et  cibum,  2 Sam.  9,  10. 
-pyn  Colenlibus  urbern ,  quibus  Kimchi  illos  significari 

dicit,  qui  agros ,  liortos  et  vineas  urbis  colunt,  nam  de  colenda 
terra  verburn  dici  notum,  vid.  supra  30,  9.  34,  Gen.  2,  5. 
Jes.  30,  24.  Alii  vero  servientibus  civitatis ,  s.  civitati  intelli- 
gunt,  id  est,  qui  non  domesticis  suis,  sed  publicis  civitatis  com- 
inodis  inserviunt.  Jarchi  ministros  sive  servos  communes  desi- 
gnari  putat,  quales  erant  Gibeonitae,  quos  ad  secanda  ligua,  et 
hauriendas  aquas ,  aliaque  similia  inunia  Josua  in  castris  con- 
stituit ,  et  toti  populo  adjunxit,  vid.  Jos.  9,  21.  27.  Rectum 
vidisse  Hieuonymum  arbitror,  qui  toturn  Versum  hunc  in  moduiii 
enarrat :  „Post  urbis  sanctae  descriptionem  et  suburbana  ejus, 
reliquam  partem  primitiarum  Sanctuarii  decern  millia  calamorum 
in  orientem,  ct  alia  decern  millia  ad  occidentem  tendentium,  de- 
legari  dicit  his,  qui  opera  civitatis  exercent  ad  varios  usus  et 
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quibuscunque  urbs  indiget,  ut  scilicet  serantur,  et  ex  frugibus, 
quae  in  hoc  terrae  nascuntur  spatio,  vescantur  operarii,  qui  vel 
moenia  urbis  exstruunt,  vel  interrupta  et  ruinosa  restituunt,  ut 
habeat  civitas  cultum  suum,  et  sarta  tecta,  cum  poposcerit  ne- 
cessitas,  instaurentur.  Et  haec  non  solum  in  Israel,  sed  in 
Romano  quoque  fieri  probamus  imperio,  ut  quaedam  villae  sint 
pertinentes  ad  jura  urbium  vel  regia  niuniticentia,  vel  heredita- 
tibus  et  donatione  multorum,  ne  scilicet  paulatim  aedificia  colla- 
bantur,  et  aedes  publicae,  quae  ornamento  sunt  civitati,  longa 
vexentur  incuria.“ 

19.  “1 5*2 ill  Et  quod  operarios  urbis  attinet,  Vs.  18. 
vertunt  quidam:  operabuntur  in  ea ,  urbe,  cui  tamen 

interpretation!  hoc  obstat,  quod  nomen  est  generis  feminei, 
quuni  hie  verbo  additum  sit  sufiixum  masculinum.  Quare  rectius 
alii:  colent  illud  residuum  terrae  spatium  in  longitudine,  Vs.  18. 

^  bisft  ,,Sensus  cst ,  colentes  urbem  sine  distinctione 

sumendos  esse  ex  omnibus  tribubus  Israel Coccf.jus.  Cf.  37, 
19.  45,  0.  Pertinebat  ante  hoc  tempus  urbs  et  templum  ad  tri¬ 
bum  Juda  et  Benjamin,  quare  illorum  curae  videbantur  permissa 
sarta  tecta  civitatis  ct  templi.  NuYic  autem ,  quum  longe  duae 
illae  tribus  ab  urbe  temploque  sint  rcccssurae;  aequum  videba- 
tur ,  ut  tribubus  aliis  communis  sit  ille  labor  et  cura. 

20.  ilEnnil  ”  33  Tota  itaque  Thruma  s.  portio  terrae  se¬ 
parata  (Vs.  8.),  scilicet  complectens  portionem  sacerdotum  (Vs. 
10.),  Levitarum  (Vs.  13.),  et  urbis  (Vs.  15.). 

p|bN  Erit  25000  calamorum  in  longitudine.  Vs.  9.  10.  15? 
p]bN  D’nipin  Cutn  25000  calamorum  in  latitudine,  Vs. 

8.  coll.  Vs.  10.  13.  15.  In  uno  codice  Kennicottiano  et  in  alio 
quodam  De-Rossii  legitur  fHD»Fn.  Quadralam  enira  se- 

parabitis  oblationem  sacram.  Vulgatus:  in  quadrum.  Alii:  qua- 
drata  erit.  LXX:  zezqr/ycovor,  Hinc  in  Apocalypsi  21,  16.: 
j tai  rj  nb\iq  rsrqaycorog  Meizat,  Mai  zb  prjv.og  avrl^g  xoaovxov 
Eoriv  oaov  Mai  zb  nlxzog.  At  quia  alias  constanter 

quartam  partem,  vel  quadrantem  significat  (vid.  e.  c.  Exod.  29, 
40.  Levit.  19,  24.  23,  13.  Nehem.  9,  3.  al.) ,  ideo  Coccejus  haec 
verba  ita  interpretatur :  quadrantem  aufcrctis  cum  oblatione  san- 
ctitatis  ad  possessionem  urbis,  Oblationem  sanctum  vocat  por¬ 
tionem  sacerdotum  et  Levitarum  simul,  Vs.  18.  Haec  tota  por¬ 
tio  habet  20000  calamos  latitudinis.  Hujus  ergo  quadrans  s. 
quart  a  pars  sunt  5000  calami,  qui  Vs.  15.  assignantur  urbi 
(T'S'b) ,  et  hie  in  possessionem  urbis ,  uti  sequitur,  ntilN"*bN; 
*V38t,  quae  verba  tamen  Noldius  in  Concordantt.  Particular . 
p.  41.  edit.  Tymp.  cum  his,  quae  praecedunt,  sic  interpretatur: 
ytQuadratam  offeretis  oblationem  sanctam  ad  possessionem  urbis, 
i.  e.  una  cum  possessione  civitatis ut  Tbren.  3,  41.  Altolla- 
mus  cor  nostrum  ,  una  cum  manibus  ad  Deum.  et  in 
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Nola  290  addit,  interpretari  et  Kimchium  nostra  verba  DTilN 

cum  possessione  urbis ,  et  Jarchium  vocarc  hoc  quadratnm , 
aggregatum  ex  oblalione  sancla,  Levitis  et  sacerdotibus  desti- 
nata,  et  ex  possessione  urbis.  „Rectissime ,“  inquit  Noldius, 
nam  textus  loquitur  de  area  quadrata ,  ex  25  mille  cubitis  in  sc 
ipsos  ductis.  Nempe  ex  longitudine ,  25  miliium,  et  latitudinc 
separationis  sacerdotum  10  miliium,  Levitarum  Sanctuario  mini- 
strantiura  totideni ,  et  urbis  cum  pomoeriis  5  inillium,  suinma 
latitudinis  25  mill.  Quarc  male  Piscator :  praeter  possessionem 
civitatis.  Nam  (praeterquam  quod  bN  pro  praeter  sit  inusitatum), 
si  demas  latitudinem  urbis,  quinque  miliium  ;  relinquetur  parallelo - 
grammon  oblongum,  non  quadratnm;  scilicet,  ex  ducta  longitu¬ 
dine  25  miliium,  in  residuam  latitudinem,  20  miliium.  Etiam 
hallucinantur ,  qui  cum  Cbaldaeo,  Luthero,  aliis,  exponunt  per 
KDSfiKb,  in  possessionem  civitatis.  Nam  unprr  n?0Vin 
(sacerdotum  ct  Levitarum)  contradistinguitur  fundo  urbis ,  tan- 
quam  sacrum  profano  Ys.  15.  Unde  separatio  ilia  sancta,  in 
possessionem  civitatis  nullo  modo  potest  ingeri.<;  Simili  ratione 
Gussetjus  in  Commentarr.  Ling.  Hebr.  p.  96,  edit.  Lips, 
refert  accessionem  ad  rei  caput  Ezech.  48,  20.  -bi$ 

n-tnN  elevalionem  sanctitatis  adjunctam  ad  agrum  urbis. 
Sic  debet  additionis  sensu  accipi  ad  unum  totuin  conliciendum, 
nam  Vs.  21.  conjunguntur,  “> •> i; rr  ntnNtb'l  TihpiT;  fittl^nb,  ad  ele- 
vationem  sanctitatis  et  ad  agrum  urbis ,  ita  ut  hae  simul  ut 
portio  una  opponantur  residuo ,  "in'lSo  dicto.“  Quadratnm ,  non 
quadrantem ,  ut  Coccejus,  nomine  intellexit  quoque  Hiero¬ 

nymus,  cujus  haec  sunt  ad  h.  1.  verba:  „Sicut  diximus  de  opc- 
ribus  civitatis,  sic  illud  breviter  perstringendum  est,  quod  omnes 
primitiae  sanctuarii  et  possessio  civitatis  pariter  supputata  per 
quadrum  continent  millia  ducenta  quadraginta  sex  et  partem 
tertiam.  Si  enim  viginti  quinque  millia  calaraorum ,  qui  senos 
cubitos  habent  et  palmum  unum,  faciunt  nostra,  id  est,  Roman;:, 
sexaginta  et  unum  millia  et  sexcentos  sexaginta  septem  passus ; 
nulli  dubium  est,  haec  in  quadruplum  supputata,  superiorem 
eflicere  numerumV 

21.  ‘niinSiTj  Reliquum  autem ,  sive,  quod  superest  extra 
quadratum  Thrumae,  versus  orientem  et  occidentem ,  inter  terrain 
tribus  Judae  ct  Benjamin,  Vs.  22.,  cf.  Vs.  15.  18.  JOtoab  Pro 
principe ,  vid.  not.  ad  45,  7.  ft  tan  jtTJQ  Hinc  et  is  thine ,  i.  e. 
ab  oriente  et  ab  occidente,  45,  7.  unpn  ftEVtftb  Ad  s.  jaxta 
sacrum  portionem  sacerdotum  et  Levitarum,  Vs.  18.  20.  ntriNbl 
ft 1 3?  ft  Et  ad  possessionem  urbis ,  Vs.  20.  21.  iJiB  “  bi$  Neinpe 
ante ,  41,  4.  12.  15.  25.  nb.N  D^ftiES!  niijftn  Viginti  quinque 
millia  calamorum  in  latitudinej  Vs.  s'.  Vi^n'in  Totius  separatae 
portionis ,  Vs.  8.  20.  ftja'^p  btoa  ~  ft3>  Usque  ad  terminum 
orient  olein  descriptum  47,  18. r  rwft  Et  versus  occidentem ,  Vs. 
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10.  17.  ri3*i  *>3S“!by  Ante  25  millia  Thrumae  in  latitudine.  bi* 
i-I^p  btoa  Ad  terminum  occidentalem ,  de  quo  supra  47,  20.  Par- 
ticulam  b^  h.  1.  pro  “15  positam  esse ,  observat  Jarchi ,  et  ilia  ipsa 
iegitur  in  pluribus  codicibus  Kennicottianis  atque  De  -  Rossianis, 
nec  non  ad  marginem  Bibliorum ,  quae  a.  1518.  Venetiis  prodiere. 
tppbn  n?3i>b  Juxla  partes  Judae  ac  Benjaminis,  Vs.  22.,  scilicet 
quod  reliquum  est ,  ‘"iniSH,  ab  initio  Versus  repetendum.  Cf. 
Vs.  18.  45,  8.  iOiDib  Id,  inquam,  principis  erit,  Vs.  22.  r?rp»T) 
U t  sit ,  vel,  ita  erit .  n ft  inn  Vid.  Vs.  10.  18.  20.  Tin^ftil 

n'nn  Et  sanctuarium  dbmus  s.  templi ,  47,  1.  ift'ma  In  medio 
ejus ;  inclusum  nempe  ab  oriente  et  occidente  hereditate  princi- 
pis;  cf.  supra  Vs.  8.  10.  Sic  Jap.chi:  „Omnia  ista  erunt  in  medio 
possession^  principis.44  Hieronymus  :  „De  hoc  principe  supra 
[45,  7.]  plenius  disputatum  est ,  et  quod  tantum  solus  acciperet, 
quantum  una  tribus:  nunc  autem  aliud  discimus,  quod  ex  cunctis 
tribubus  quicquid  reliquum  fuerit,  hie  solus  accipiat,  ut  nulla 
tribus  sit,  quae  principi  dona  non  offerat,  non  aliunde,  sed  ex 
primitiis ,  quae  templo,  et  sanctuario,  et  delegatis  urbis  partibus 
serviunt.  Hoc  est  enim  quod  dicit :  e  regione ,  sive  contra  fa- 
ciem  viginti  quinque  millium  primitiarum  usque  ad  terminum 
orientalem ,  sive  usque  ad  terminum  maris ,  ut  sint  primitiac 
[nftnnn]  inter  septem  et  quinque  tribus ,  et  in  ipsis  primitiis  ci- 
vitas  et  suburbana  ejus,  et  in  medio  civitatis  sanctuarium  templi. “ 

22.  nTfittfti)  A  possessione  quoque  Levitarum ,  Vs.  13. 

nTnttftl  Et  a  possessione  urbis ,  Vs.  15.  20.  21.  Verba 
quae  sequuntur,  rprn  tOipsb  rjina  legenda  sunt  in  paren- 

thesi :  (id,  in  medio  ejus ,  quod  est  principis ,  erit ,  scilicet  ut 
dictum  jam  est  Vs.  21.).  rmtt’  biOS  p3  Quod  est  inter  termi¬ 
num  Judae ,  Vs.  7.  ]ft’32  b:iaa*‘p3il  Et  inter  terminum  Benja¬ 

min,  Vs.  13.  Jarchi:  „Omnis  latitudo  portionis,  quae  est  inter 
duas  istas  tribus,  Judae  scilicet  a  parte  septemtrionali ,  et  Ben¬ 
jaminis  a  parte  meridionali,  erit  principi.44  Hieronymus  :  „Sed 
et  de  possessione  Levitarum  et  de  possessione  civitatis  quicquid 
reliquum  est,  principi  deputabitur;  eritque  pars  extrema  septem 
tribuum  vicina  primitiis  et  civitati  et  templo  in  tribu  Juda ,  et 
pars  extrema  quinque  tribuum  eodem  jure  quo  supra  in  tribu 
Benjamin,  ipsa  extrema  pars  ad  principem  pertinebit.  Ex  quo 
Scripturae  sanctae  sacramenta  miranda  sunt ,  et  cogitanda  magis, 
quam  eloquio  proferenda.  In  priori  enim  divisione  terrarum  trans 
Jordanem  per  Moysen  duabus  tribubus  Ruben  et  Gad  et  dimidiae 
tribui  Menasse  terra  divisa  est  [Num.  32.] ,  intra  Jordanem  autem 
per  Josuam  filium  Nun,  et  Eleazarum  iilium  Aaron,  Judas  posse- 
dit  ab  Austro,  ct  Ephraim  et  Menasse  tribus  diraidia  ab  Aqui- 
lone  [Jos.  13,  3.  15,  2.  sqq.].  Postca  vero  de  Silo  missis  expl  )- 
ratoribus  per  singulas  tribus,  et  descriptione  terrae  allata  a  l 
Josue  et  Eleazar  [Jos.  18,  l.sqq.],  Benjamin  juxta  Judam  ab 
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Austro ,  et  juxta  Ephraim  et  dimidiara  tribum  Mcnasse  accepit 
possessionem.  Secunda  tribus  Simeon  hereditatem  accepit  in  tribu 
Juda,  ut  impleretur  quod  scriptum  est  de  Levi  et  Simeon  [Gen. 
49,  7.J:  Dividnm  eos  in  Jacob ,  et  disperdam  eos  in  Israel: 
Tcrtia,  Zabulon ,  Galilaeam  accepit,  in  qua  est  mons  Thabor. 
Quarta,  Issaschar,  ubi  est  Jezrael,  usque  ad  Jordancm.  Quinta, 
Asser,  usque  ad  montem  Carmelum,  qui  imminefc  mari  magno, 
Tyrumque  et  Sidonem.  Sexta  Nephtalim ,  in  Galilaea  usque  ad 
Jordancm,  ubi  Tiberias,  quae  olim  appcllabatur  Chenercth.  Septima, 
Dan,  usque  Joppen.  Quum  haec  se  ita  habeant,  et  inter  priorem 
tribuum  dcscriptionem ,  et  quae  nunc  habetur,  tanta  diversitas 
sit;  hoc  consideremus ,  quomodo  et  in  praesenti  descriptione  et 
praeterita  inter  tribum  Juda  et  Benjamin  urbs  et  tcmplum  collo- 
caturn  sit.  Et  in  priori  quidem  descriptione  Judas  erat  ab  Austro, 
et  Benjamin  ab  Aquilone,  hie  vero  e  contrario  lit,  ut  Judas  sit 
ab  Aquilone,  et  Benjamin  ab  Austro,  post  quern  secundus  est 
Simeon,  tertius  Issaschar,  quartus  Sebulcn,  quintus  Gad,  quinque 
videlicet  tribus,  sicut  in  consequentibus  dicitur.“ 

23.  Diviserat  supra  Vs.  1  —  7.  terram  a  parte  aquilonavi, 
ibique  septem  constituerat  tribus,  incipiens  a  Dan ,  usque  ad  Ju- 
dam,  a  cujus  sorte  incipit  spatiuni  illud  viginti  quinque  millium 
calamorum  ,  de  quo  proxime.  Postquam  vero  medium  illud  spa- 
tium  in  varios  dominos  ac  ministeria  divisit ,  ad  aliarum  tribuum 
sortitionem  progreditur.  Et  ducit  sortes  ab  ea  regione,  unde 
superiores,  neinpe  ab  orientali  ad  occidcntalcm  plagam,  eo  nam- 
que  tendit  longitudo  terrae.  “in,n  Porro  quod  ad  reli- 

quas  tribus  attinet,  nempe  mcridionales ,  conf.  not.  ad  Vs.  1. 
-jpN  Benjamin  una  tribus,  s.  portio  erit,  vid.  not.  Vs.  1. 

sqq.  Ea  tribus  olim  in  distributione  a  Josua  facta  accepit  ter¬ 
ram  inter  tribum  Juda  et  filios  Josephi  (Jos.  18,  11.),  hie  vero 
inter  Thruma  s.  oblationem  sacram  et  tribum  Simeon  ponitur, 
coll.  Vs.  24.  Idem  observandum  de  sequentibus,  vid.  quae  ad 
Vs.  22.  ex  Hieronymo  attulimus. 

27.  ,, Illud  breviter  attendendum  in  extrema  quinque  tri¬ 
buum,  tribum  GW,  quae  in  priori  descriptione  fuit  trans  Jor- 
danem,  poni  in  earn  partem,  quam  prius  Judas  tenuit,  ad  plagam 
videlicet  Austri.“  Hieronymus. 

28.  De  ‘lari  et  nominibus,  quae  sequuntur,  vid.  not.  ad 

47,  19.  Pro  in  duobus  Kennicotti  codicibus  O’Jl  “‘i:?, 

usque  ad  mare ,  legitur,  quod  et  LXX  expresserunt.  In  paucis 
aliis  codicibus  ad  mare ,  exstat,  quod  forsan  et  Chal- 

daeus  legit,  qui  vertit. 

29.  DNT  Haec  est  terra ,  cf.  Num.  34,  2.  12.  13. 
Deut.  34,  4.  tiinsn  “  *127$  Quam  jacta  sorte  dividelis ,  vid.  45,  1. 
rrrnSft  De  her  edit  ate ;  nam  tota  terra,  inquit  Coccejus,  est 
hereditas,  sed  ea  non  tota  sorte  distribuitur  tribubus,  quia  in 
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ea  est  oblatio ,  Set!  in  aliquot  coilicibus  Iegitur 

in  hereditatem ,  quod  et  veteres  expresserunt.  il3d\ab 

Singulis  tribubus  Israelis ,  Vs.  19.31.  dnpbrp  Et  hue 

sunt  divisiones  s.  distribuliones  earum  tribuum ,  vel  eor’um  Israe- 
litarum  ,  cf.  Jos.  11,  23.  12,  7. 

30.  nkSin  Exitus ,  i.  e.  portae  urbis ,  cf.  42,  II. 
■jlSDia  nNSE  /J  latere  septemtrionali ,  ut  etiarn  orientali,  Vs.  32., 
australi,  V7s.  33.  ct  occiduo  Vs.  34.  '■tf’l  rriNfc  UJSJl  Quatuor 
millia  quingenti  calamorum  mensura  erit,  Vs.  33.,  uti  jam  supra 
Vs.  1G.  dictum  est.  Cf.  Jcr.  31,  38.  39.  40.,  ubi  similiter  urbi 
futuro  tempore  restaurandae  spatium  assignatur  multo  majus,  quam 
quo  olim  patuit. 

31.  ,,Nunc  scribitur,  per  singula  latera,  id  est,  per  unde- 

cim  millia  passuum  et  octoginta  quinque  passus  ternas  fuisse 
portas  [D*n3>izn,  quas  Aquila,  Symmachus  et  Theodotio  die^odovg, 
LXX  disxpoiag  vocant;  nos  interpretati  sumus  egressus  et  exitus 
civitatis.“  Hieronymus.  In  enumeratione  portaruni,  quae  singulae 
de  tribubus  Israelitarum  sunt  denominatae ,  incipere  Noster  videtur 
ab  occidentali  angulo  lateris  septemtrionalis,  progressus  versus 
ortum,  meridiem  et  occidentem.  Imitatus  est  hunc  locum  Joan¬ 
nes  Apocal.  21,  12.  sqq.  '"fiPlU  Porta  Judae  media  inter 

portain  Rubenis  et  portam  Levi.  Sic  etiam  post  Rubenem  in 
Mosis  verbis  novissimis  Juda  ponitur  et  deinde  Levi,  Deut.  33, 
0.  7.  8.  Quia  autem  tribum  Levi  hie  ceteris  duodecinx  tribubus 
adnumerat;  ideo  sequenti  Versu  pro  Manasse  et  Ephraim  una 
porta  Josephi  reperitur.  Sic  Deut.  33,  13. 

32.  Pro  Spi*1  sine  copula  priori  nomini  praeposita 

(quae  et  Vs.  31.  33.  34.  ante  nornina  tribuum  deficit),  "ivu3 
in  nonnullis  codicibus  Iegitur,  probante  De-Rossio.  Nec  expri- 
mitur  copula  ab  ullo  vetenmx. 

34.  dirn^id  Portae  eorum ,  Israelitarum,  vel  Gad,  Ascher 
et  Napbtali.  Sed  in  uno  codice  Kennicottiano  et  in  alio  quo- 
danx  De-Rossii  Iegitur  tPdSdd,  quod  et  a  LXX  codicis  Romani, 
et  a  Syro  Hexaplari  expressum.  Similiter  sine  suffixo  prono- 
mine,  sed  praemissa  copula  unus  codex  Kennicottianus, 

LXX  codicis  Alexandrini ,  Arabs  et  Syrus ,  sed  hi  posteriores 
praeposito  numero  rruibllJ  ,  quod  in  hebraeo  sequitur. 

-35.  nbtt  'lids!1  d^dd  Circuitus.  totus  ambitus  erit 

I  V  ITt  r  T  •  •  T  7 

octodecim  millium  calamorum,  qui  nunierus  exsurgit  ex  quatuor 
lateribus  urbis  4500  calamorum  in  unanx  summanx  ductis  ,  vid. 
Vs.  10.  et  30.  sqq.  Est  itaque  diameter  urbis  trium ,  et  peri¬ 
meter  sive  totus  ambitus,  undecim  aut  duodecim  circiter  millia- 
rium  Germanic  or  urn.  Cujus  mensurae  vix  quarta  pars  fuit  cir¬ 
cuitus  Hierosolymae  sub  templo  secundo;  ejus  eninx  totus  ambitus 
23  stadiis  finiebatur  secundum  Josephum  de  Bello  Jud.  Lib.  V. 
Cap.  4.  §.  3.  T?jg  i johsoog  de ,  inquit,  o  nag  xvxlog  aiad'mv 
rjv  t piaxorra  tqiwv.  Idem  Libro  I.  contra  Apionem  §.  22.  T.  11. 

Ezech.  O  o 
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p.  456.  edit.  Haverc.  ex  Hecataco  haec  affert:  Mia  de  noXig 
dyvQa  nevxqxovxa  puXioxa  oxudlcov  zqv  neglpexqov,  rjv  olxovaiv 
uv&Qcon iov  TtEQi  dcodexa  /. ivgiccdeg .  KuXovol  6e  avirjv  J£goo6\vpa. 
Sed  major  haud  dubie  ipsius  Josephi  tides  est.  Apocal.  21,  16. 
civitati  assignatur  amplitudo  12000  stadiorum. 
fljaaj  Nomen  vero  urbis  illius ,  novae  Hierosolymae,  adhuc 

descriptae ,  a  die  s.  tempore  illo,  quo  restaurata  fuerit,  erit : 
Jehova  ibi  scil.  habitat,  coll.  Joel  4,  20.  fdfc  r7i!"P1  et 

Jova  habitat  in  Zione.  Sed  Chaldaeus  nostra  verba  ita  vertit: 
et  nomen  civitatis  declarabitur  a  die ,  quo  habit  are  fecerit  Do- 
minus  majestatem  suam  ibi.  Quod  Jarchi  ita  explicat:  „Ac  si 
diceret:  non  alio  urbs  ilia  nomine  vocabitur ,  nisi  nomine  primo, 
quod  ipsa  habuit  a  die,  qua  ligavit  Abrahamus  filium  suum,  Isaa- 
cum;  (illud  videlicet  habebit)  nomen,  quod  ipse  ei  imposuit,  riN'V 
videbit,  [Genes.  22,  8.],  quod  si  jungas  nornini  &baj  [quo  jam 
Melchisedeci  aetate  urbs  ea  fuit  appellata,  Genes.  14,  18. j,  prod¬ 
ibit  fiba^'V-44  Cf.  de  commentitio  hoc  urbis  Hierosolymitanae 
etymo  Josephum  Gorionidem  p.  709.  edit.  Goth.,  et  Breithaupti 
ibidem  notam.  LXX  nostrum  locum  ita  reddunt:  xai  to  oropcc 
rfjg  nokecog,  dq>°  r\ g  civ  rjpagag  yevrjxai ,  Kvgiog  Ixu  tax  at,  to 
ovopa  avxriQ.  Pro  legerunt  Mfcuj,  nomen  ejus ,  quomodo  et 

recentiores  nonnulli  Judaeorum  pronuriciare  jubent.  Vid.  Huetii 
Demotistrat.  Evangel,  p.  630.  edit.  Lips.  Quasi  hoc  dicat  vates, 
urbis  nomen  futurum  esse  Jova .  Nec  aliter  verba  hebraea  cepisse 
videtur  Syrus:  nomen  autem  urbis  quod  attinet,  inde  a  diebus 
ejus  Dominus  vocavit  earn.  Genuinuin  sensum  solus  ex  veteribus 
expressit  Vulgatus:  et  nomen  civitatis  ex  ilia  die:  Dominus  ibidem. 
Ad  quae  Hieronymus:  „Nomen  quoque  ipsius  civitatis  nequaquam 
erit,  ut  prius ,  Hierosolyma,  quae  interpretatur  visio  pads,  sed 
Adonai  sama ,  quod  in  Latinum  sermonem  vertitur  Dominus 
ibidem ,  quia  recedet  numquam  ab  ea,  ut  a  priori  populo  ante 
decessit,  sed  aeternani  habcat  possessionem.44  Eodem  prorsus  modo 
et  Kimchi  hunc  locum  interpretatur.  Imitatus  noster  vates  est 
Jesajam,  qui  de  urbe  futuro  tempore  restituenda :  *V2>  ?jb 

ajVlp  appellabant  te  Jovae  urbem ,  Zioriem 

Sancti  Israelis.  Nec  non  Jeremiam ,  qui  33,  16.  de  ^alici  futuro 
aevo  ita :  ilia  tempestate  servabitur  Judaea ,  iuteque  deget  Hie- 
rosolyma ,  !)2j?pi2  !-n«V'  frb  eaque  hoc  nomine 

vocabitur :  Jova  justitia  nostra.  Cf.  Ps.  46,  6.  Ab  Ezechiele 
sua  mutuatus  est  Joannes  Apocal.  21,  2.  3.  Kai  iyoo  Joodvvijg 
eidov  tt\v  ncXiv  t qv  dyidv ,  JegovaaXqp  xaivqv ,  xuiu^aivovoav 
dno  xov  Geov  ix  too  ovquvov  ,  ^xoipaoph'tjv  wg  Tvpcpqv  xexo- 
oprjpivrjv  too  avdgi  avxrjg.  Kai  ijxovoa  cpojvqg  peyuX^g  ex  xov 
ovguxov,  Xeyovovjg’  Jdov,  <r\  axryvij  xov  0eov  peza  twv  aidg ca¬ 
ntor,  xai  oXT]V(oo£i  p£x *  uvxcov ,  xal  avxoi  Xaoi  avxov  eaovxai, 
xai  avxog  6  0sog  i’oxca  pez*  uiiuov,  0eog  avxwv. 


EXPLICATE  ICHNOGRAPHIAE 

TEMPLI  AB  EZECHIELE  DESCRIPTI. 


H  I  K  t  Murus  exterior  universum  templi  aedificium  et  atria 
ambiens,  cujus  singula  latera  ad  quatuor  coeli  plagas  quingen- 
torum  calamorum  longitudinem  habuerunt,  C.  40,  5.  42,  5  —  20. 

A  Cellae  sive  thalami  utrinque  tres  ad  dextrara  et 

sinistram  uniuscujusque  portae,  40,  7.  10.  21.  29. 

I  lumen  portae  interioris,  quae  in  atrium  patuit,  40,  G. 

mnop  Atrium  exterius,  de  quo  40,  17  — 19. 

O  Aditus  ab  oriente,  quo  per  scalas  ad  superiora  aedificio- 
rum  conclavia  perveniri  poterat,  42,  9. 

(£  Adscensus  aedificii  australis  in  fronte  orientali  (£),  cujus 
gradus  ducebant  in  ambulationem  mediam  superiorein,  42,  12. 

MNOP  Atriola  caminata,  de  quibus  46,  21  —  21. 

V  Scaia,  quae  ad  aedificium  cubiculorum  ducebat,  de  quo 
42,  1.  sqq. 

Z  Aedificium  cubiculorum,  de  quo  42,  1. 

W  Aditus  ad  sacerdotum  coenacula,  4G,  19. 

E  Culina  sacerdotum,  4G,  20. 

D  Coenacula  sacerdotum,  42,  13. 

B  Celia  sacerdotum  acdis  curam  gerentium,  40,  45. 

C  Celia  sacerdotum  habentium  arae  procurationem  40,  4G.' 

EE  Maris  aenei  in  templo  Salomoneo  locus,  1  Reg.  7, 
23  —  2G. 
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DD  Altare  holocaustorum ,  Ariel  dictum,  Cap.  40,  47. 
43,  13—17. 

rs  Latitudo  frontis  templi  centum  cubitorum,  41,  14. 

ooq  Longitudo  templi  centum  cubitorum,  41,13- 

oo pp  Latus  templi  occidental,  75  cubitorum  latitudine, 
41,  12. 

CC  Vestibulum  templi,  40,  48. 

BB afiyd  Templum  ipsum  s.  Sanctum,  41,  2.  sqq. 

A  A  Sanctum  Sanctorum,  41,4. 

HH  Tabulata  templo  ipsi  adhaerentia ,  undique  per  aedis 
ambitum  trina  alia  aliis  imposita,  41,  6.  7. 

F  Spatium  inter  parietem  templum  ambientem  et  tabulata, 

41,  10. 


EZECH1ELIS 

DE 

TEMPLI  VISIONE 

CAPITA  TRIA,  XL.  XLI.  XLII. 

EMENDATA,  AD  VERBUM  TRANSLATA  ET  PER  IMAGINES  QUAM 

BREV1SSIME  EXPL1CATA 

A 

JUL.  FRID.  BOETTCIIERO 

DRESDEN  SI. 


Interpositis  nunierorum  et  literaruin  notis  significantur  imagi- 
num  partes;  inclinatis  liter  is  ea,  quae  in  Hebraicis  vel  immutata 
vel  addifa  sunt,  ac  paribus  quidem,  ubi  certa  et  necessaria  emendatio, 
minusculis,  ubi  probabilis  visa  est;  rectis  minusculis  distin- 
guuntur,  quae  suspecta  baberi  neque  tamen  satis  certo  aut  probabiliter 
eraendari  potuerunt.  Omnis  autem  vel  emendationis,  vel  interpretation^ 
vel  suspicionis  ratio  reddetur  in  libeilo  brevi  prodituro;  Probe  n  alt- 
testa  men  1 1  i  c  her  Schrifterklavung  nach  wissenschaft- 
liclier  S p ra c hf o r s c h u n g  etc.  Lips.  Weidmann.  1833.  8, 


PRAEFATIO. 

(v.  Tab.  I,  Form.  1.) 

Vicesimo  quiuto  anno  migrationis  nostrae,  initio  anni,  de- XL,  1. 
cimo  [die]  mensis,  quarto  decirno  anno  postquam  urbs  excisa 
erat,  eo  ipso  die  incidit  in  me  Jovae  manus ,  deduxitque  me 
illuc ;  per  visa  divina  deduxit  me  in  terram  Israeliticam  et  collo- 
cavit  me  ad  montem  perquam  altum ,  super  quern  [erat]  quasi 
urbis  aedificium  (Tab.  I,  Form.  1.)  a  meridie.  Atque  deduxit  me  3. 
illuc,  et  eece  virum,  cujus  species  [erat]  quasi  aeris  species,  et 
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funiculus  lineus  in  manu  cjus  et  calamus  mensuralis;  ipse  autem 

4.  stabat  ad  portam  (01).  Inde  cocpifc  me  alloqui  ille  vir :  „fili 
hominis,  adspice  oculis  tuis  et  tuis  auribus  percipe,  et  attende 
animum  tuum  ad  omnia,  quae  ego  tibi  monstraturus  [sum];  nam 
ut  monstrentur  tibi,  hue  adductus  es;  referto,  quaecunque  tu 
visurus  [es],  ad  domum  Israelis/4 


PARTIS  PRIORIS 

(Cap.  XL,  v.  5 — 47.) 

S  E  C  T  I  O  I. 

(XL,  5  —  27.) 

§•  i- 

De  muro  extremo  et  Orientali  porta  exteriore. 

(Tab.  I,  F.  1 ;  II,  F.  2.) 

5.  Ecce  autem  murus  extrinsecus  circa  aedem  [erat]  circum- 
circa  (A  A),  et  in  manu  illius  viri  calamus  mensuralis  sex  cubi- 
torum  cubito  et  palmo  [longorum];  et  mensus  est  latitudinem 
illius  structurae  calamo  uno  (a -a)  et  altitudinem  calamo  uno. 

6.  Turn  ingressus  est  portam,  quae  spectabat  versus  Orientem, 
ascensisque  gradibus  ejus  (F,  2,  ay),  mensus  est  limen  portae 
(a fiyd)  calamo  uno  [in]  latitudinem  (a-/?),  idque  limen  unura 

7.  (jTI),  calami  unius  latitudine  *);  et  thalamum  (J)  uno  calamo 
in  longurn  (ft  -  s)  et  calamo  uno  in  latum  (ft  -  cr)  l  et  inter  tha- 
lamos  (e-t,  fi“£)  quinos  cubitos ,  et  limen  portae  (_T2)  juxta 

[8.]  9.  vestibulum  portae  (E),  intrinsecus,  calamo  uno  ( rj-'d •).  [8 1  2)]  Turn 
mensus  est  vestibulum  portae  (£)  octo  cubitis  (d'-i)  et  antas  3) 


1)  q.  d.:  tam  late  patebat  (quod  sane  mireris)  unum  continuum 
mer unique  limen;  vel  q.  d. :  id  erat  unum  limen,  de  altero  postea 
videbimus. 

s  " 

2)  Versus  ex  antecedentibus  et  sequentibus  verbis  temere  conflatus 
deest  in  IXX,  Vulg.  Syr,  Arab,  et  11  codcl.  liebr . 

3)  Liceat  ita  quam  brevissime  nominare  parietum  ostia  riorum 
vel  lateralium  pro  cur  rentes  frontes  sibi  oppositas,  quibus 
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ejus  binis  cubitis  (t-o,  vestibulum  autem  portae  [erat] 

intrinsecus  (cf.  v.  34.  Tab.  I,  o(l)  opp.  0(2)). 

Ac  thalami  [quidcm]  portae  versus  Orientem  terni  bine  et  10. 
terni  illinc  (d  III.  II.  I  ,  3.  2.  1.);  mensura  una  [eademque]  his 
terms,  et  mensura  una  antis  eorum  (#■-•?;,  £-£,  /?-«,  y-d)  hinc 
atque  illinc.  Turn  mensus  est  latitudinem  ostii  portae  decern  11. 
cubitis  (x-A,  p-d  etc.),  longitudinem  portae  ternis  denis  cubitis 
(a-|U,  (i-fi );  et  limitem  ante  thalamos  (vv)  singulis  cubitis,  12. 
et  singulos  cubitos  limitis  illinc,  et  thalamum  senis  cubitis  hinc 
et  senis  cubitis  illinc. 

Turn  mensus  est  [totam]  portam  a  tecto  thalami  ad  tectum  13. 
ejus  [in]  latitudinem  (e-e)  viginti  quinque  cubitorum,  [qua  erat] 
ostium  contra  ostium.  Conficiebat  autem,  quidquid  antarum  erat, 14.(15?) 
sexaginta  cubitos * * *  4) ;  atque  ad  antas  [erat]  impluvium  (Z  ad  e  £), 
porta  ipsa  circumcirca  (pp  ftp,  O  1  -  0  1  circa  Z).  Atque  a  fronte(l4?)i5. 
portae  introitoriae  (01  ante  a-p)  ad  frontem  vestibuli(o  1  ante  E) 
portae  interioris  (&  -  p)  quinquaginta  [erant]  cubiti  (a- o').  Fe- 16. 
nestrae  autem  obfirmatae  in  thalamis  [erant]  et  in  antis  eorum 
intra  portam  circumcirca;  pariterque  in  vestibulo  (E)  fenestrae  5) 
circumcirca  intrinsecus;  inque  antis  palmae  caelatae. 


lirnina  t  r  an  si  tu  sve  u  t  r  in  qu  e  includuntur,  cf.  v.  10.  14.  16. 48. 
49.  Apud  Vitruvium  similiter  saltern  antae  dicuntur  eae  pilae,  in  quas 
parietes  laterales  templi  a  fronte  aperti  excurrunt,  h.  e.  in  consimili  figura 

graecae  literae  77  jacentis  particulae  eae,  quibus  puncta  apposuimus 

V.  Rode  ad  Vitruv.  111,2(1).  IV,  8(7). 

4)  Tanturn  conficiebat  omnium  antarum  (h.  e.  parietum  transitorio- 

l'um  ut  «j5,  yd,  4«£,  2  to,  4  ad  ee,  4  ad  ]:|  in  E )  consummata 

mensura.  At  vero  parum  probabilis  est  et  consummatio  ista,  et  verb! 
null?,  quam  sumere  oportet,  significatio.  Quare  collatis  iis,  quae  LXX 
quamvis  corrupta  praebent,  conjicere  licet:  DM  n*>U7U7  D'S'M  DM  'TUJl?! 
Et  slructae  erant  antae  e  sexta  parte  postibus ,  ila  ut  sexta  uniuseujus- 
que  pars  postis  esset  (cos,  y).,  ep,  "Qp,  O  l) ,  cf.  de  muny  1  Keg. 
C,  31.  33.  de  DM  Jes.  6,  4. 

5)  omisso  1  ante  n  cf.  LXX.  Vuig.  Arab,  et  2  codd ,  hebr.  apud 
Kenn. 
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§•  2. 

De  atrio  exteriore  cellisque  ejus. 

(Tab.  I,  F.  1.) 

]  7.  Turn  introduxit  me  in  atrium  exterius  (B  B) ,  et  ecce  [ibi] 
cellae  (C  C)  [erant]  ac  stratura  (bb)  facta  in  atrio  circumcirca, 

18.  triginta  cellae  ad  straturam  (Cl- 5  etc.  -30).  Stratura  autem 
erat  ad  latera  portarum  (01,  N  l,  SI),  juxta  longitudinem  por- 

19.  tarum,  inferior  [ilia  quidem]  stratura.  Ac  mensus  est  latitudi- 
nem  a  fronte  portae  inferioris  ad  frontem  atrii  interioris  extrin- 
secus  centum  cubitis  ad  Orientem  et  ad  Aquilonem  (ol-02, 
n  1  -  N2). 

§  3. 

Portae  exterioris  atrii,  septentrionalis  et  meridiana. 

(Tab.  I,  F.  1.) 

20.  Item  earn  portam,  quae  spectabat  versus  Aquilonem,  in  atrio 

21.  exteriore,  (N  1)  mensus  est  longitudine  et  latitudine;  et  thalami 
ejus,  terni  hinc  et  terni  illinc,  antaeque  ejus  et  vestibula  (cdd) 
erant  ad  mensuram  portae  prioris  (01),  quinquaginta  cubitorum 
longitudo  ejus  (Nl-nl)  et  latitudo  quinque  et  viginti  cubito- 

22.  rum  (e-e).  Ac  fenestrae  ejus  ipsius  et  (d  d)  vestibul*  ejus  °), 
et  palmae  ejus  [erant]  ad  mensuram  illius  portae,  quae  spectabat 
versus  Orientem;  et  gradibus  septem  (ad  N 1)  ascendebatur  in 
cam;  sed  vestibuW  ejus  (d d)  [erat]  introrsus 7)  (cf.nl  et  N2). 

23.  [Erat]  autem  porta  atrii  interioris  contra  portam  ad  Aquilonem 
atque  ad  Orientem  (N 2,  0  2  contra  N  1,  Ol)5  mensusque  est 
a  porta  ad  portam  centum  cubitos  (nl-N2). 

24-  Deinde  me  perduxit  versus  Austrum,  et  ecce,  [ibi  erat]  porta 
versus  Austrum;  mensusque  est  lhaTarnus  ejus  et  8)  antas  ejus 

0)  'nSi  lb  IJnbrn,  vulgo:  'to  Ulbni;  sed  cf.  v.  25.  29.33.  ibique 
quae  LXX  et  Vulg.  reddunt,  similiter  corrupta  atque  hie  hebraica. 

7)  (LXX)  cf.  IV»Snt3  V.  9.  et  opposita  v.  31.  34,  Vulgo, 
utc-ynque  interpretaberis,  inepte :  OrPiab. 

8)  ex  LXX  additum,  cf,  v,  21.  29.  33,  36, 


N 
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et  vestibula  (cdd)  ad  mensuras  easdem  illas.  Atque  fenestrae25. 
[erant]  ipsi  et  vestibula  ejus  (dd)  circumcirca  sicut  fenestrae 
oacdem  illae ;  quinquaginta  cubitorum  [erat]  longitudo,  (SI  -  si) 
et  latitudo  quinque  et  viginti  cubitorum  (e-e),  et  gradus  septem  20. 
ejus  scala  (ad  SI),  sed  vestibul?/»<  ejus  introrsus  (si,  cf.  S2); 
palmae  etiam  ei  [erant],  singulae  bine  et  singulae  illinc  in  antis 
ejus.  [Erat]  autem  porta  atrii  interioris  versus  Austrum  (S2),  27. 
mensusque  est  a  porta  ad  portam  versus  Austrum  centum  cu- 
bitos  (s  1  -  S  2). 


S  E  C  T  I  O  II. 

XL,  28  —  47. 

§• 

De  portis  atrii  interioris. 

(Tab  I,  F.  1.) 

lntroduxit  autem  me  in  atrium  interius  per  portam  Austra-  28. 
Iem  (S2),  mensusque  est  hanc  portam  Australem  ad  mensuras 
easdem  illas;  et  thalamos  ejus  et  antas  ejus  ac  vestibula  (cdd)  29. 
ad  mensuras  easdem  illas.  Ac  fenestrae  [erant]  ipsi  et  vestibula 
ejus  circumcirca;  quinquaginta  cubitorum  longitudo  (S2-s2), 
et  latitudo  viginti  quinque  cubitorum  (e-e).  [30  ?* 9)]  Vestibulzm  [30?] 
autem  ejus  (d  d)  ad  atrium  exterius  [erat],  et  palmae  in  antis  31. 
ejus,  gradusque  octo  ejus  adscensus  (ad  S2). 

Turn  introduxit  me  in  atrium  interius  versus  Orientem,  32. 
mensusque  est  portam  (02)  ad  mensuras  easdem  illas;  et  thala-33. 
mos  ejus  et  antas  ac  vestibula  (cdd)  ad  mensuras  easdem  illas; 
ac  fenestrae  [erant]  ipsi  et  vestibule  ejus  circumcirca ;  longitudo 
quinquaginta  cubitorum  (02- o  2),  et  latitudo  quinque  et  viginti 

I 

9)  V.  30.  ab  lioc  loco  rerumque  ratione  alienus  (etianisi  porticus 
ff  ad  Iv  1.2.  me'}’’ N  dici  putes)  in  IXX  cod.  Vat.  e’t  ed.  Coinpl.  nec 
non  in  tribus  codd.  Iiebr.  omissus  est,  in  aliis  transpositus,  in  uno  quo- 
datn  ad  marginen)  liotatus  dictusque  in  multis  libb.  desiderai'i  aut  deleri. 
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34.  cubit orum  (e  -  e).  Vestibule  autem  ejus  (dd)  ad  atrium  exterius 
£erat]  ;  ac  palmae  in  antis  ejus  hinc  atque  il line ,  et  octo  gra- 
dus  adscensus  ejus  (ad  0  2). 

35.  Turn  introduxit  me  in  portam  Aquilonarem  (N  2),  mensusque 

3G.  est  ad  mensuras  easdem  illas;  thalamos  ejus,  antas  ejus  et  ve- 

stibula  (edd);  ac  fenestrae  ipsi  [erant]  circumcirca;  longitudo 
quinquaginta  cubitorum  (N2-n2)  et  latitudo  quinque  et  viginti 

37.  cubitorum  (e-e).  Vestibulnm  1  °)  autem  ejus  (dd)  ad  atrium  ex¬ 
terius,  et  palmae  in  antis  ejus  hinc  atque  illinc;  et  octo  gradus 
adscensus  ejus  (ad  N2). 

§.  5. 

De  apparatu  immolationum  ad  portam  int.  Aquil. 

(Tab.  II,  F.  3.) 

38.  Cellula  autem  ostiumquc  ejus  [erat]  in  antis  (H  H)  [ad] 
portas  (cf.  Tab.  I,  N2  ad  c  et  n2);  ibi  lavarent  holocaustum. 

39.  Atque  in  vestibulo  portae  (dd)  binae  [stabant]  mensae  hinc, 
binaeque  mensae  illino  (§£),  ad  immolandum  super  eas  holocau- 

40.  stum  et  piaculum  peccati  delictique.  Item  ad  latus  extrinsecus 
prope  adscensum  ad  ostium  portae  Aquilonaris  duae  [erant] 
mensae  (n  1),  atque  ad  latus  alterum,  quod  vestibulo  portae  [erat, 

41.  etiam]  duae  mensae  (tt2);  quatuor  mensae  hinc  (§,  ttI)  et  qua- 
tuor  mensae  illinc  (§,  tt 2)  ad  latera  portae,  octo  [ergo]  mensae, 

42.  super  quas  immolarent.  Quatuor  etiara  mensae  [erant]  ad  scalam 
(pp),  lapides  politi  longitudine  cubitorum  singulorum  et  semis  et 
latitudine  cubitorum  singulorum  et  semis,  et  altitudine  cubitorum 
singulorum;  in  his  quidem  reponerent  instrumenta,  quibus  im- 

43. molarent  holocaustum  et  victimam.  Uncorum  autem  series,  pal  mi 
unius,  impactae  [erant]  intra  domum  (dd,  II H)  circumcirca;  et 
super  mensas  carnes  oblatorum  1 1 ). 


10)  cf.  LXX  et  v.  31.  34.  Vulgo  (ut  alias  quoque  pro 
wVx  in  singg.  codd.)  corruple  :  ib’MT. 

11)  LXX:  iccla ,  ut  protegerentur  a  pluvia  et  acslu. 
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§■  6. 

Interioris  atrii  cellae  spatiumque. 

(Tab.  I,  F.  1.) 

Afque  extra  portam  1 2)  interiorem  (n  2)  cellae  [erant]  duae  1  3)  44. 
in  atrio  interiore  (K1.2),  una  14)  ad  latus  portae  Aquilonaris 
(K 1  ad  N 2),  sed  frons  (g  ch)  ejus  1 5)  versus  Austrum,  un«  1 4)  ad 
latus  portae  Australis  1  6)  (K2  ad  S2)  fronte  (k  ck)  versus  Aqui- 
lonera.  Turn  [sic]  me  alloquutus  est:  „haec  cella,  cujus  frons  45. 
[est]  versus  Austrum  (K  1),  sacerdotibus  [esto]  aedis  administra- 
tionem  habentibus.  Ea  autem  cella,  cujus  frons  versus  Aquilonem  46. 
(Iv2),  sacerdotibus  altaris  administrationem  habentibus;  hi  [sunt] 
Sadokidae,  accessuri  ex  Levitis  ad  Jovam  ad  ministrandum  ei.  “ 
Turn  mensus  est  atrium  (DDDD)  longitudine  centum  cubi-47. 
torum  (g-h)  et  latitudine  centum  cubitorum  (g-k)  [in]  quadra- 
tum;  altare  autem  (1)  [erat]  ante  aedem. 


PARTIS  POSTERIORY 

(Cap.  XL,  48— XLII,  14.) 

SECTIO  I. 

(XL,  48  —  XLI,  26.) 

§•  7. 

Terapli  partes  priores  et  interiores. 

(Tab.  II,  F.  4.  cf.  F.l,  E,  F,  G) 

Turn  introduxit  me  in  vestibulum  aedis  (E)  mensusque  est  48. 
antam  vestibuli  quinis  cubitis  hinc  et  quinis  cubitis  illinc  (u-t,  <j-t), 

12)  LXX :  et  introduxit  me  in  aulam. 

13)  ut  LXX  habent.  Heir,:  canlorurn,  Syr.:  principum,  ulrumque 
corruptum  ex  D**nty. 

14)  LXX:  pla  (oriN),  Hebr.:  "WX  quod  (quae?),  et  altero  loco: 
•jnN  unus. 

15)  Hebr.:  DJV'jS  frons  eorum ,  sed  cf.  LXX  et  v.  45. 

10)  Hebr.;  D'*Jpn  Orientalis ,  LXX:  t5/?  tcq'oi;  votov  (DVVin).  cf. 
slmilem  corruptelam  in  codd.  hebr.  42,10.  (coli.  v.  13.)  40,  27.  (Kennic.) 
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et  latitudinem  portae  quatuordecim  cubitis  (cr-<7,  r-r),  et  latera 
portae11)  ternis  cubitis  hinc  et  ternis  cubitis  illinc  (r  -  v,  r-v); 

49.  et  1  8)  longitudinem  vestibuli  viginti  cubitis  (v-v,  <p-qp)i  et  la- 
titudinem  <?Modec«n19)  cubitis  ( v~cp)\  gradibus  auteur  decern.  20) 
adscendebatur  ad  ipsurn  (ante  a  a);  et  colunmae  [erant]  ad  antas 
(<jt,  ox),  una  liinc  atque  una  illinc  (j^). 

£LI,  1.  Turn  introduxit  me  in  templum  ipsum  (F);  mensusque  est 
antas,  senos  cubitos  latitudinis  bine  et  senos  cubitos  latitudinis 

2.  illinc  (i/j-cu,  i/i-co),  latitudinem  tentorii21);  (?)  et  latitudinem 

ostii  decern  cubitorum  («-«,  co-co)  et  latera  ostii  quinum  cu- 
bitorum  hinc  et  quinum  cubitorum  illinc  to-Tjt);  turn 

mensus  est  longitudinem  ipsius  quadraginta  cubitis  t)  et 

latitudinem  viginti  cubitis  (m-an); 

3.  progressusque  introrsum  mensus  est  antas  ostii  binis  cubitis 
( av-ev ),  et  ostium  sex  cubitis  (ev  -  ev)  et  latera22)  ostii 

4.  septenis  cubitis  (eu-ou);  itemque  mensus  est  longitudinem  ipsius 


17)  in  Hebr.  ob  oyoiOTiXevvov  (“lViyfl  —  *ll>tyn)  omissa,  et  ex  LXX 
interpp.  necessario  restituenda. 

18)  ut  apud  LXX ,  Syr.  Vulg.  Arab.;  in  Hebr.  1  ob  antecedens  ")3» 
absorberi  potuit. 

19)  nt  LXX  convenienter  parium  numerorum  usui  in  reliquis  et 
sumniae  centenariae  v.  13. :  V-fXII  (40,  48*  49.)  4*  VI  4"  XL  4*  II  4"  XX 
(41,  i_4.)  4-  VI  4-  IV  4-  V  (41,  5.  9.)  =  C.  In  Hebr.  ex  *Ut;r  *»my 
anticipato  initio  posterioris  vocabuli  factum  "Hytf  TltT/V. 

20)  LXX:  dexa  in  Hebr.  depravatum  ad  TiyN). 

21)  quod  cum  v.  1.  conjunctum  vel  sic  accipiendum :  quantum  lati¬ 

tudinis  antae  habebant  (y-w)  tantumdem  (cf.  v.  5.)  totus  paries  cellam 
et  sacrarium  (F  G  cf.  Tab.  I.)  ambiens  instar  pristini  tentorii  vel 

sic:  se.v  cubitos  pro  latitudine  antarum  id  ipsum  spatium  ostiarium 
latum  erat  (ip  o)  o oxp),  quod  aulaeo  vel  aulaeis  instar  tentorii  velatum 
SnN  dici  solebat.  Sin  autem  18H  *1  cum  v.  2.  conjunxeris  (ut  Syr  us), 

erit  velum  ipsum  ad  ip-xp  vel  w-w  vel  utrobique  instar  tentorii 
obductum,  pro  latitudine  ostii  (v.  2.)  denos  cubitos  latum. 

22)  ut  LXX  habent  loco  hebraici  ,  quod  ex  3H  2nSl  v.  2. 

facillime  aut  oculorum  errore  hue  deferri  aut  explicandi  causa  ad  nOSm 
appositum  alieno  loco  inseri  potuit. 


[pcnetralis]  viginti  cubitis  (ov-ot)  et  latitudinem  viginti  cubitis 
ad  frontem  cellae  tenipli  (ov-ov  ante  F),  atque  „hoc“  (G), 
inquit  mihi,  „sanctissimum  [est]  sanctorum/4 

§•  8- 

De  adstructis  templo  partibus. 

(Tab.  II,  F.  4.  cf.  I,  I K.) 

Turn  mensus  est  parietem  aedis  senis  cubitis  (ai-ei,  cf.  5. 
Tab.  I,  circa  F,  G.)  et  lateralium  aedicularum  latitudinem  qua- 
ternis  cubitis  (ei-?;v)  circumcirca  in  aedis  circuitu  23).  Aedi-6. 
culae  autem  laterales,  aedicula  ad  aediculam  tvicenae  [erantj 
tribusque  24)  vicibus  (ml -30,  m,  m2,  m3),  intrantesque  in 
parietem,  qui  intus  [erat]  ad  aediculas  circumcirca  (si,  vt,  vt,  et), 
quo  essent  adhaesurae  neque  tamen  inhaesurae  essent  in  pariete 
aedis  (at,  ot,  o^,  av,  cf.  1  Reg.  VI,  5.  6.).  Dilatabatur  autem  7. 
et  convertebatur 25)  [spatium]  supcrne  magis  magisque  in  aedi- 
culis  (m2,  m3);  nani  „quod  circuibat  aedem  iter“  (aliter:  con- 
versio  [spatii]  interni)  superne  magis  magisque  circumcirca  in- 
trorsum  [erat];  inde  dilatatio  [spatii]  interni  superne;  atque 
ex  2C)  inferioribus  adscensus  erat  (0),  sursum  ad  superiores,  in 
rncdias.  Vidi  27)  autem  [quantum]  introrsum  (ad  p  1.  2.  rjv,8. 


23)  fortasse  vel  apposita  (cf.  LXX)  vel  transposita  (cf.  v.  10.). 

24)  transpositis  numeralibus  hoc  modo :  3  ,  quae 

quidem  et  ab  intpp.  pro  vtriginla  tribus  vicibus tl  vel  ,,  triginta  tribus 
bis  accipi ,  et  sic  accepta  a  librariis  in  usitatiorem  ordinem 

'a  D'litStyi  inverti  potuerunt.  Salvo  hoc  ordine  HiN  If  vel 

legendum  vel  intelligendum  esset  X  2f ,  aed.  super  aed>  trinae 
\idque]  tricies. 

25)  li.  e.  mu  t  aba  fur,  ifa  quidem  ut,  pari  servato  per  omnes  ab 
ostio  ad  ostium  spatio,  tamen  inferiores  (m),  4  cub.  latae  et  5  longae, 
prorsum  tendere,  mediae  5  latae  et  longae  in  medio  stare,  supe¬ 
riores  6  cub.  latae,  conversa  latitudine  in  longitudinem,  in  transver- 
sum  ire  viderentur. 

26)  LXX:  y.al  iv.  0»l);  Hebr.  corrupte : 

27)  alias  inusitatum  per  haec  capp.  et  suspeetum  adeo  ,  cum  LXX 

pro  eo  exhibeant:  to  0-guib  (bN'lil  s.  SiOtt  mans  dei?  terminus 
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non  ad  r)  altitudinis  [erat]  circunicirca ,  fundamentis  (A  si) 
substructas  aediculas  laterales  plenum  [ad]  calamum,  sex  cubitos 
9.  ad  extremum  usque.  Latitudo  parietis,  qui  [erat]  aediculis  late- 
ralibus  cxtrinsecus,  quinos  [habebat]  cubitos  (iju-pl.  -qu-p2); 
quodque  [vacuum  erat]  intermissum  inter  28)  laterales  appendices 
[10.]  aedis  et  inter  cellas,  in  latum  patebat  vicenos  cubitos  (Tab.  I, 

11.  IK:  r-q,  w-y,  r-q)  in  circuitu  aedis  circunicirca.  Ostium 
autem  lateralium,  ad  intermissum  illud  spatium,  unum  [erat] 
ad  Aquilonem  et  unum  ostium  ad  Austrum  (pi.  p2);  et  lati¬ 
tudo  ediii  2<J)  spatii  intermissi  (A  A)  quinum  cubitorum  [erat] 
circunicirca  (pl-r,  sl-K ,  si-  K,  p2-r). 

§•  9- 

Summa  mensurarum  templi  eorumque,  quae 
pone  et  juxta  sita  erant. 

(Tab.  I,  F.  1.) 

12.  Ejus  autem  structurae,  quae  [erat]  ad  frontem  areae  sepa- 
ratae  (HHHH)  a  parte  in  Occidentem  vergente  (w-v)  latitudo 
[erat]  septuaginta  cubitorum  (X  - t),  et  paries  structurae  quinum 
cubitorum  latitudine  circumcirca  (v-a,  y-a,  u-a,  x-a,  y-a, 
w-a),  ejusque  longitudo  nonaginta  cubitorum  (yl  -  y2,  u-x). 

13.  Atque  mensus  est  aedem  longitudine  centum  cubitorum  (I  -  Iv) 
et  aream  separatam  (HH)  structuramque  [adjacentem]  cum  pa- 

14.  rietibus  ejus  (L-M)  longitudine  ccntenum  cubitorum;  et  latitudo 
frontis  aedis  areaeque  separatae  ad  Orientem  [erat]  centum  cu- 

15.  bitorum  (M-M);  mensusque  est  longitudinem  structurae  ad 
frontem  areae  separatae,  quae  [erat,  erant?]  in  posteriore  ejus 


dei?  Ejusmodi  nomine  nescio  quo  edita  templi  area  dici  utique  potuif, 
cf.  43,  15.) 

28)  rv»a  aut  ex  Aramaismo  aut  ex  scripturae  rnendo  pro  ]'3. 
Secundum  rP3  (fV]a)  versus  vuigo  distinguuntur, 

29)  ex  conjectura  (01*120)  pro  ,  quod  jam  antiquitus  variasse 

videtur,  cf.  iXX  et  Syr. 
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(illius?)  parte  (X)  ipsique  adstructas  praeclnctioncs  hinc  ct  illinc 
(y  1-a,  y  2-a)  centum  cubitis  (a -a). 

§.  10. 

De  operibus  ligneis  et  ornamentis  templi. 

(Tab,  II,  F.  4.) 

Templum  autem  interius  (F,  G)  vestibulumque  (E)  exle-(^>) 
rius  30),  limiua  31)  (yy,  yy,  y  y)  et  fenestrae  obfirmatae  (cf.  1G. 
No.  XII.)  et  adstructa  tabulata  (m,  m2,  m3)  in  circuitu  per 
omnia  tria  contra  [uniuscujusque]  limen32)  obducta  [erant]  ligno 
(v.  Tab.  I,  No.  VII.)  circumcirca.  Atque  [a]  solo  usque  ad  fe-(17.) 
nestras  —  ac  fenestrae  quidem  obtectae  [erant]  33)  —  supra  17. 

ostium  et  usque  ad  intimam  aedem  atque  extrinsecus,  et  in  omni 
pariete  circumcirca,  interno  et  externo,  sculpturae  34)  [erant], 
fabrefactique  gryphi  et  palmae  et  palma  inter  gryphum  et  gry-  18. 
pbum ,  binaeque  facies  grypho ;  atque  humana  quidem  facies  19. 
versus  palmam  hinc  et  facies  leonina  versus  palmam  illinc;  [sic 
erat]  fabrefactum  in  tota  aede  circumcirca.  A  solo  usque  ad  20. 
superiora  ostii  illi  gryphi  palmaeque  illae  fabrefactae  in  35) 
pariete  templi. 

Cellae  templi  postes  [erant  formae]  quadratae  (ip-a,  ip-rf),  21. 
et  [in]  fronte  sacrarii  species  talis,  qualis  [erat]  3  c).  Ara  [erat]  22. 
lignea,  tres  cubitos  alta,  et  longitudo  ejus  duorum  cubitorum  (£) 


30)  LXX:  ilcartqov  (V»2£lnn),  Heir,  mendose  ‘lXnil  i&’jM'),  nec 
minus  perversa  est  distinctio  commatum  et  h.  I.  et  inter  v.  16,  17. 

31)  Heir.:  D’SSn,  sed  cf.  *133 — LXX:  nKpaxvwfitva  (□’’JSCn)? 
cf.  'taNn  'bnn. 

32)  h.  e.  ita  ut  asseres  in  transversum  irent,  pariter  ac  limina. 

33)  glossam  videntur  sapere. 

34)  Vulgo  inepte  et  sine  dubio  corrupfe :  fVintt.  Conjecimus :  tYlltfSpO 

ex  LXX  intpp.  et  1  Reg,  VI,  29,;  quamquam  hoc  ipsum  pE  rei  expli- 
candae  causa  ad  apponi  atque  inde  in  depravari  potuit. 

35)  ‘V'ph  ex  quo  mutilatum  videtur  (cf.  v.  25.),  quod  nunc  reperimus 
‘V’pl.  Prius  So'nn  jam  Masorethae  notarunt, 

36)  quasi  non  opus  fuerit,  aut  non  fas  dicere,  qualis  esset. 
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~et  latitudo  cubitorum  duorum  37)j  angulosque  suos  habebat  et 
lasin  suam  3S)  et  parietes  suos  lignea  [omnia;  de  qua  sic]  ille 
2,3.  me  allocutus  est :  „haec  mensaJovae  apposita.“  Binae  autem  fores 
24.  [erant]  cellae  templi  et  sacrario ;  binaeque  fores  his  foribus,  [i.  e.] 
binae  valvae  versatiles  forium,  duae  [quidem]  uni  forium  (u-o, 
25.o  -yy)  itemque  duae  fores  alteri  («-o,  o-yy).  Ac  fabrefacti  in 
iis,  in  foribus  cellae  templi  gryphi  et  palmae,  quales  factae  [erant] 
in  parietibus,  et  liminare  lignum  (sed  solidum  li.  ?)  ad  frontem 
vestibuli  forinsecus  (ad  ip-ip?)',  et  fenestrae  obfirmatae  el  pal¬ 
mae  hinc  et  illinc  [erant]  in  lateribus  vestibuli  ( v-q> ,  v-cp )  et 
aediculis  lateralibus  aedis,  et  fundamentis  liminaribus  {A  A). 


S  E  €  T  I  O  II. 

XLU,  1  —  14. 

§.  II. 

De  cellis  sacerdotalibus  templo  proxiinis, 
iisque  septentrionalibus. 

(Tab.  I,  F.  1.) 

XL.11,1.  Turn  eduxit  me  in  atrium  exterius  (B  B)  ea  via,  [quae 
erat]  versus  Aquilonem,  et  introduxit  me  in  eas  cellas  (Q 1), 
quae  [erant]  contra  separatani  arearn  (H  H) ,  quaeque  contra 
2.  structuram  (X,  A),  ad  Aquilonem,  ad  frontem  longitudinis  illius 
centum  cubitorum  (LM,  W-Y)  ostio  [patente]  ad  Aquilonem 
(T?  jj?);  sed  latitudo  (L-P,  M-R)  quinquaginta  cubitorum 
? 3.  [erat;]  contra  39)  vicenos  eoruiu  (Qr-T),  qui  [erant]  atrio 


37)  ex  Graeco  addita. 

38)  ut  LXX  exhibent,  pro  vulg.  TO'lN* 

39)  Quod  sequilur  in  Hebr.  D*>*17y2>n,  dubitim  est  propter  articulum 

praepositum.  Hinc  praestare  videtur,  quod  LXX  et  Syr.  exhibent,  modo 
cum  t*  n  jungatur,  :  latitudo  50  cubitorum  vpposita 

erat  portis  interioris  atrii  (R  M  contra  N2);  sed  in  bis  quoque  plures 
portae  nos  offendunt,  nisi  scriptor  et  cellas  et  portas  utrimque  positas 
(Q  1.2.  N2,  S  2)  mente  praecepit. 
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interiori,  et  contra  straturara  quae  [eratj  atrio  exteriori  (bb  cum 
Cl  1-15)  praecinctio  praecinctioni  obversa  in  tertias  usque  (1.2.3, 
1.2.3).  Ante  cellas  autem  ambulacrum  [erat]  decern  cubitorum  4. 
latitudine  ad  interiora  4  0)  via  longiludinis  centum  cubilorum  (ae, 
ii,  a,  ae,  W-Y);  atque  ostia  ipsarum  (jj)  ad  Aquilonem  [erantj. 
Sed  cellae  superiores  (3,3)  curtatae  [erantj ;  nam  detrahebant  5. 
praecinctiones  (super  1,2)  ab  iis  de  inferioribus  et  de  mediis  (1.2) 
structurae  aliquidj  quia  tristegae  [quidem  erant]  istae,  neque  vero  6. 
columnas  habebant,  ut  columnae  [erantj  atriorum  (ad  C 1  -  30. 

Iv.  1. 2.) ;  ideo  rctractum  [eratj  de  inferioribus  et  de  mediis  [re- 
cessumquej  ab  solo  (Ql-q,  cf.  No.  II,  a- c).  Maceriae  autem,  7. 
quae  extrinsecus  [eratj  juxta  cellas  versus  atrium  exterius ,  ad 
frontem  cellarum  longitudo  illius  [eratj  quinquaginta  cubitorum 
(U-Vj;  nam  longitudo  earum  cellarum,  quae  atrio  exteriori  8. 
[obversae  erant  41)J  quinquaginta  [eratj  cubitorum  (ii-ii),  sed 
[eademj  ecce  ad  frontem  templi  centum  cubitorum  (L-M).  Atque  9. 
subter  cellas  hasce  (ad  W)  introitus  [eratj  ab  Oriente,  cum  in- 
troiret  ipse  (introirent  per  eura?)  ad  illas  ab  atrio  exteriore. 

§•  12. 

De  ineridionalibus  prope  te  in  plum  cellis  ipsa- 
ruinque  et  septentrionalium  institutis. 

(Tab.  I,  F.  1.) 

In  latitudine  maceriae  atrii  (R-St)  versus  Austrum  42),  ad  10. 
frontem  separatae  areae  (HH)  et  ad  frontem  structurae  (X,  A) 
[item  erantj  cellae  (Q2);  et  via  ante  eas  ad  speciem  earum  II. 
cellarum,  quae  [erantj  versus  Aquilonem  (Y-W  in  Q2  ut  in  Q  1), 


40)  desunt  in  Graeco  et  Syro  glossainque  sapiunt.  —  In  seqq.  “pN 

nUC ,  quae  LXX  servarunt,  inter  similes  voces  "|n  omissae  vel 

in  easdem  depravatae  videntur,  TDM  explendi  causa  ad  m-N  numeri 
expers  additum. 

41)  de  *3  cf.  LXX  et  XL,  34.  37. 

42)  in  Hebr.  mendose  :  ,  cf.  LXX  et  v.  13.  Simile  mendum 

supra  XL,  44. 

Ezech.  P  P 
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ad  Iongitudinem  illarum,  ad43)  latitudinera  illarum  et  omnes 
exitus  illarum,  et  ad  rationes  illarum  et  ad  ostia  illarum  — 44) 
12.  [erant  quoque]  eae  cellae,  quae  vergebant  ad  Austrum,  ostium  in 
principio  viae  (W),  via  (ae-ae)  in  fronte  maceriae  recte  aptatae 
(U  -  V)  versus  Orientcm ,  qua  introeunt  illas.  Turn  ille  ad  me 
13. ,, cellae, “  inquit,  ,, Aquilonares,  cellae  Australes  (Q  1.2),  quae 
[sunt]  ad  frontem  areae  separatae  (H  H)  hae  quidem  [sunt]  cellae 
sanctae  etc.“ 

(Reliqua  vid.  apud  intpp.,  etiam  de  culinis  Z,  z.  c.  XLVI.) 


FINIS. 

15.  Peracta  sic  dimensione  aedis  interioris  eduxit  me  versus  earn 
portam,  quae  spectat  versus  Orientem  (0  1)  et  mensus  est  cir- 
10.  cumcirca.  Mensus  est  plagam  Orientalem  (A,  1-2)  calamo  raen- 
surae,  quingentos  4 5)  [cwfoVos]  in  calamo  mensurac  ad  circuitum; 

17.  mensus  est  plagam  Aquilonarem  quingentos  in  calamo  mensurae 

18.  ad  circuitum  (2-3);  plagam  Australcm  mensus  est  quingentos 
1°  in  calamo  mensurae  (1-4).  Circuivit  ad  plagam  Occidentalem, 
20  mensus  est  quingentos  in  calamo  mensurae  (3-4).  Ad  quatuor 

plagas  mensus  est  [aedem] ;  murus  ei  [erat]  circumcirca,  longi- 
tudine  quingentorum  et  latitudine  quingentorum  ad  dividendum 
sacrum  inter  et  profanum. 


43)  in  Hebr.  ex  perperam  repetitum  pro  3  vel  3*1. 

44)  in  Hebr.  'nDiOl  nil  est  nisi  antecedens  vocabulum  per  errorem 
repeti  coeptum. 

45)  0*0 p  hoc  loco  et  in  seqq.  perperam  ab  interprete  male  sedulo 
adjecturo,  v.  „Froben“  $.177. 


Tab. I,  Torino  1 . 
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■i  .  <j-t,  or /’-  t  v,  pz/r/et/z  za  qft/zz/ •////•/////  fz-oT/tr, 
an  Las  (  £ w  n 

ft  T->’,  uz-yz ,CV-ov,  ////(•/•!/  ( Tesrrz )  ost/oz-///// 

7  /.  x ,  colz/z/znar,  otinz  ..  j';!-;  a  7S:z.' 

3  linu/ta  (~'Z~  la,/  >/-!/< 3  atitanz  CD.V?) 


//  i/1-a..u  v,  porta,/  (  rt  to  ) 

/o.  p-yy,  pr-j’j’,  orf///  /•/////  (oo-o,o-yy) 
bi/ifr  valtzir  pLra/i/ibur  ( n  ia^i X2) 
t// /////•//  zn  Jbr/iom  (  nin%.i  ) . 
u.  z ,  altar/r  //tens a  (  n  2  r  5D ,  j  n  f*  . 


I)r 

For/////  3 

■L.  St  St,  niMecria.  /  ~~~ 

///riant  itzfarit/.r. 

■i.  /Ill  in  a  nth/  port///-) 

(  a  »  st  -jj  n  o  «>  *  jy  )  tr/tafa. 

(  iri  our  t, )  L/na /////)■ 

■>  tt/f,  vertitz/tr/7/i  port 

<•//  at  pm  a//  (  ££  t~  /  a.)  mm  - 
ri/f  t/p ///•//<>  .  u/t  j'r/tZ// /// 

(  k  i  i-r^  )  J'/ /■>//  </u// /fl'L/tz/ /jtr / 

//rO  ///y 


t//>rt//'r. 
tar  -,  /// 


tz.PA  F//n/t//m/7/  /a,  e07z//rz//  a  to  (V'~\0',?3 )  moft.n/c  /  a  “•  if  ’!  i/rt  ad  /urtof/cru/urn  tamptu/n  ///  t/tn/r/ar ,  or/ zut  /i/t/ii/’/zil//  ///  a/fftri/ctuc 


ZffP  // 

Jt  tt f/tt/ftr/a 

Hill*'  • 

e difi e i a  g a  cm* m 

J/'r/nr  J./tr// 

EzfuJi  c  XL  XLI 

derw/pt//,. 

IhftHr/ii’tE 

Jul.Frid.  Borttrhrr. 


7  Z, 

Ea  t  er  t  o  / ' 


Tot  f <t  on  on  falls 


i.  rid ,  //////-/'  ra-fer/or/r  ftez/alnna,  n  Tz/t/.J. 

A  f  <  '  2-),  tf/na/z  (p's)  a///////  ,-L  a/tn/vz/n 
( /XX  ceil)  pw,  /. 

4  ( XIII  i-3  j  t tu/fa/nz  ext'/zJ/iior//  (  j. 

-i  E  zzr.t tit/ z/J/zra  |D^1N)  i/tp/z/e //no  ennz 
E  i  72  ^  7  N  . 

a'fi  J  e,  £'  t,,  zjl),  zo,  pz/z-ir/zz///  laterafiu/n. 
p/‘n<7//-/‘e//  fr,r /it/// far,  a/zt/ir  (  ^  7  *\f  j  . 

0  vy  timer,  ^  r  3  >  t/zzh/kmorum,. 

y  zr  /c ,  p  X .  z  //,  XX,  i/n/ronuittr  para  pa /ire  (  a  jy  ?  ^ 

<i  Z ,  r/npztu  n  i/z/zz /i^n  /  rinr  fa,  -to 

!)  ft,  qp/u  /z/zz.  opposite  p&  rips  ) 

lo  zr  -p ,  porta  zzitroito/a,  (  n  i  JV  n  “lif  tjJ  n)  , 

T  X, porta,  interior  ('  rp->  r  g  n  ‘wu?  ny , 
pi  t/  fa,  to  ///rn/yz/r. 


